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Ci  enoomenoet  li  prefsi  del  bien  { eurait  Gregoire.  lapoatoile  de  rome.  | A.  son 
treachier  frere  marien  lea  | ueake.  Gregoirea  li  aerianz  de*  | aerianz  dame  dev  aaluit  en  | 
ih’u  oriat.  ,Iu  auoie  mis  en  vuli  | lea  omelies  ke  traites  aüt  del  bien  | euroua  ezechiel 
ensi  cum  ie  lea  re  | conteiue  dauant  lo  pii°le  por  In  | graut  | iioise  des  cusnnceons  ki 
uia  suilliuet.  Mala  qulU  li  teus  doit  anz  fut  passeiz.  se  requaruj  les  escroues  [I.  eacritnrea] 
de  I notors  p la  proiere  de  mes  freres,  ses  trescorruj  r,  emendei  | p lajue  damedeu  entant 
cum  il  me  Init.  selonc  la  t’bv  | lacion  ke  moi  nuisinet.  Tn  mauoiz  mandeit  ke  ie 
le*  I toi  enuoiesse  por  ceii  ke  tes  noloiea  leire.  Mnia  ie  tig  molt  | ndeaconenant  chose 
ke  tu  puiseses  si  poure  avve  kia  | uoiz  acostnmeit  aboiure  les  clera/,'  decorremenz  /,ij 
les  p I fons  des  ftunes  des  bienauroa  peres.  cest  de  saint  am  | brojae.  ij  de  saint 
augustin.  Mais  aprea  quant  ie  pan:sai  ke  li  plus  poure  maingier  anoient  a la  fiele 
sauovr  | entre  les  delices  cum  useinct  chaskeior  si  tennoiai  me*  | poures  escritures 
ke  les  nies  inolt  mieilres.  por  ceu  ke  | quaiit  li  plus  gros  maügiera  scroit  naeiz  si  re- 
pairest  om  { plus  p graut  couise  aa  plus  subtils  uiandea.  Ci  fenist  { li  .pfaioe.  Sen- 
oomencet  li  primiers  liures  en  ezechi  | el  lo  ^pphete  des  manieres  de  .ppheoie. 

Ifl'os  doiens  parier  de  zechiel  lo  qipliete  | p linspiracion  de  deu  lo  tot  poasant.  | 
Si  douons  anceois  aurir  les  tens  i;  lea  | manieres  de  pphecie  por  cev  ke  li  uirtuz 
soit  raielz,  ('"o  p la  conisaance  de  la  p I ehern ’t.  Troi  tena  süt  de  ^jphecie. 
li  tre*  j passeiz.  t;  H p’aenz.  i;  eil  ki  e aueuir.  Mais  uoa  doiens  saiioir  | keu  dons 
tens  pert  li  pphecie  letiniologie.  Et  aucor  soit  1 ceu  kele  e por  ceu  apeleie  /iphecie. 
ke  le  ancet  cev  kaue  | nir  e si  pert  eie  totenoies  la  raison  de  aü  nom  qnaut  eie  | 
parollet  ou  del  teS  treapasseit.  ou  del  p'snt.  car  eie  iie  p | phetet  mies  ceu  kest  aueuir. 
anz  retrait  **  celes  choses  ki  | trespasseies  süt.  cele  ki  or  sunt.  Mais  nos 

parlerons  plus  | uraiem't.  de  trois  teus  de  ppbecie.  si  uos  les  mostrous  | p lo  tesmoig 
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des  sniutes  esc'tiires.  Li  ^phecie  de  cev  kest  { aueiiir  S teile.  Li  uirgioe  conciueret. 
i;  ceq  kapree  | sevt.  ^iphecie  dcl  tcns  trespasseit  P.  En  lencömencom’t  | creet  deus  lo 
ciel  »;  la  terre.  de  celuj  tens  parlet  li  hö  | el  quel  '**  //ancor  nestoit  //nnls  hom. 
i^hecie  de  p'sant  est  | de  cuj  aainz  pola  parollet.  Si  tuit  pphetent.  »/  aus  me*  cranz 
i;  uns  j'diotes  ieiitret  tuit  Io  dejuget  t;  cöneket  | il  nianifestetz  lea  repostes  choses 
de  8ö  euer,  et  ensi  chi  | et  eii  sa  faceon  »i  aoret  den.  si  pnocot  ke  deus  c urai  | eni’t 
cn  uos.  Ceu  kil  diat  les  choses  de  sö  euer  sunt  mani  | festes  certeni’t  p.  cev  g dons 
mostreit  ke  li  espiriz  de  pphe'cie  ne  dist  mies  cev  kest  auenir.  auz  mostret.  cev  kest. ' 
(Bl  2,  a)  por  cai  est  dous  apeleiz  es|>eriz  de  pphecie.  ke  niant  ne  | mostret  de,  ceu 
kest  auenirV  (am  Ftand : mais  cev  ke  de  p’sant  e).  En  ceste  chose  doieus  pan  | ser 
kadroit  e apeleie  /^pheoie.  ne  mies  tant  solemet  ( por  cev  ke  dist  cev  kest 

anenir.  mais  por  ceu  kele  ave  j ure  cev  kif  reponuit.  Car  ensi  cum  li  tens  sostraieut  i 
ensus  de  noz  oilz  aucunc  chose  el  tens  kest  auenir.  en  | si  sostrait  ilcune  cho 
li  cause  ensus  de  noz  oilz,  en  p’sant  | (Am  Rand:  Li  chose  ki  est  anenir  se  repout 
el  tes  ki  auenir  est  et)  li  panse  ke  p'säte  e.st  se  repont  el  euer,  car  ce  le  pphecie  | 
e p’senzquat ancunechosenest miescouerte.  ep.'"cuer  | maiseconertc'''‘‘"’**'‘*™’deI  lenki 
nest  mies  p’sens.  La  qnele  li  espi  | riz  mostret  toteuoies-  Et  lai  e li  cuers  del 
pphetant.  ov  [ ses  cors  uenö  mies  p p'sance.  Si  cum  giezi  ki  esto  *'  moll  | lonz 
de  8ü  signor  lo  /jphete.  quaut  il  recenoit  le"  done*  | naaman  de  syrie.  Et  tote  uoies 
li  dist  li  pphetes  q*ut  il  fut  | ueunz.  Neu  eatoit  dons  lues  cuers  f""'^lai.  quant 
li  hö  retor  | net  encontre  ti.  Certem’t  a sauoir  fait  ceu  ke  li  tens  | de  /ipbecie  se 
cöcon  cordent  p esprouecc.  ensi  ka  la  fiele  | soient  spueies  les  trespasseies 
celes  ke  sunt  auenir  | a la  fiele  celes  kanenir  sunt  p.  les  trespasseies.  Si  cQ 
de  I moi.se  ki  dist.  En  lencömencement  creet  deus  lo  ciel  | ij  la  terre.  Mais  ki 
croiroit  kil  ueriteit  discet  de  cev  | q’  trespasseit  estoit.  si  uen  aust  assidit  aneuue 
chose  I de  een  ki  auenir  estoit.  II  maslet  aucune  chose  de  | pphecie/f  de  ceu  kauenir 
estoit  p./l  la  noix  iacob.  cn  la  fin  | de  celuj  liure,  en  lencömfcem't.  del  quel  il  auoit 
p.leit  I des  choses  trespas.seics  q*ut  il  dist.  Li  sceptres  ne  serit  | (Bl.  2,v")  mies 
osteit*  de  iuda  ne  li  dus  de  sa  cosse  de  ci  atant  ke  eil  | nignet  cuj  om  doit 
enuoier.  eil  iert  li  atandemenz  | de  paieus.  Li  quels  mismes  au’cet  assi  p.  pphecie 
a celui  | peule  cui  si  meuei’’uet  celui  cfi  douoit  enuoier  q^nt  | a dist.  Li  sires  uos 
susciterit  de  uoz  freres  un  pphe  kvi  | uos  oiroiz  ensi  cum  mi.  certem’t.  il  serit.  Mais 
eil  ke  I uorit  celui  pphete  il  serit  ext’mineiz  de  sö  peule.  Por  cai  maslet  il  les 
choses  auenir  a trespasseiez.  si  por  cev  | non  kil  inostrest  kil  aueroit  dit  ueriteit  des 
tres  I passeies  choses  kil  ot  anciet.  quant  celes  ampleroiet  | kil  auoit  dit  de 

celes  choses  kestoiöt  auenir?  Et  por  | ceu  ke  nos  auous  mostreit,  conient  les  tres- 
passeies I choses  s’t  esproueies  p.  celes  ke  sunt  auenir?  si  nos  ( stuet  assi  mostrer. 
com't  les  choses  auenir  sunt  sp  | ueies  en  e '“'l  lespirit*)  de  pphecie  p.  les 
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tre^paaseies.  Sicü  | del  roi  de  babiloine  ke  quanl  ilot  ueot  Io  snni;e.  ei  | enaoiet  aa 
diuina  tj  tot  les  saiges  de  babilouie  ape  | let  ensable  ne  ne  <'a"  > demandol  tant 
solenit'  ke  signi  I fienet  | li  eöges  ana  lor  deniandet  ki  ianoit  eögiet.  por  | ceu  ki  ooll 
sauoir  sil  tarroit  auoir  een  kestoit  aue  nir  (ril  li  disinent  ceu  kestoit  Irespa-saeit. 
Et  (j*iit  I i1  ne  serent  respödre  ai  ameniit  daniel.  Si  li  de  | mandnnt  de  lun  r,  de 
latre  il  ne  respüdit  mies  tat  I solemrt  kil  auoit  sögiet  ly  lo  signitiera’t  del  söge  az  | 

10  encöm’cet  la  naiss.lce  mismes  del  söge,  disanz.  | (Bl.  3,r“).  Rois  tu  encoinences  a 
panser  en  ton  leit  kestoit  aiie  | nir  apres  een.  »;  nu  poc  apres  dist.  Rois  tu  uoies. 
ij  eken  | assi  enm  une  grant  .staige.  ly  les  altres  clioses.  Mainteoat  dist  lor  dene  de 
ceat  söge.  >;  ai  li  auiirit  toi  ceu  kendonoit  | senre.  E svvardös  lordene  de  pphecie. 
des  panses  uint  a sö  | ge.  del  söge  p.  uiut  a ceu  ki  eatoit  aaenir  Uonckes  eil  | ke 
raostret  la  racine  de  cest  söge.  • ''s"*  spronct  uraienift  p.  les  tre.s  passeies  ebnses  ki 
än’cet  cü  estoient  uraies  1 celes  k'il  douoit  dire  de  cee  ki  eret  auenir.  Mais  li 
ppheci  1 e del  p'sant  tens  net  niistier  del  tesmuignaige  del  tres  | ” peaseit.  ne 
de  celnj  kest  auenir.  Car  quant  li  reposle  | chose  e descouerte  p les  parolles  de 
pphecie  li  cbose  misme  ki  est  apantiiz  e tesiuoignet  ke  li  pphecie  est  uraie.  Et  | por 
ceu  ke  nos  anoiis  traitiet  des  tens  de  ppliecie.  si  doi  | ens  or  aiinrir  aticune  chose 
des  nianieres  »;  des  qualiteiz  | Li  esperiz  de  /jphecie  ne  toc'’et  lo  coraige  uen 
ondes  [1.  ados]  ne  | en  une  nianiere.  A la  fiele  lochet  lo  coraige  del  pphetat.  | de  ceu  kest 
en  p’sant.  i;  niat  nel  tochet  de  cev  kesta  | uenir.  A la  fiele  lo  lochet  de  ceu  kest 
auenir.  ij  de  cev  | ke  presant  est  ne  tochet  mies,  ij  a la  fieie  lo  tochet  de  | p’sant.  >, 
del  tes  auenir.  ij  a la  fieie  del  trespasseit  »y  del  p’sant  ij  de  ceu  kest  auenir.  ö tochiez 

11  corai  \ de  jjphetant.  a la  fieie  tochet  li  esperiz  de  pphecic  del  | trespasseit  ij  si  nel 
tochet  mies  de  cev  kest  auenir  | a la  fieie  de  ceu  kest  auenir  ne  nel  tochet  mies  de 
cev  I (Bl.  .3,  v°)  ke  trespasseit  e a la  fieie  del  p’sant  enpartie.  i;  en  par  | tie  nest  mies 
tochiez.  a la  fieie  e tochiez  enpartie  de  cev  | kaueuir  c »;  en  /».tie  nest  mies  tochiez.  Tm.v 
Mais  mostrons  ses  choses  si  nos  pons  (aber)  per  lo  tesmoign  des  escritures  per  tel 
ordene  cum  eles  sunt  dites  li  esperiz  de  prophecie  tochet  lo  coraige  del  prophetant 
del  presant  et  de  ceu  kest  auenir  nel  tochet  mies.  8i  cum  de  saint  Johan  Baptiste 
(1.  sainz  .Tobaus)  dist  quant  il  uit  nostre  signor  ki  ueuuiz  estoit  Eikeuos  laignel  de 
deu  eikeuos  celni  ki  ostet  lo  pechiet  del  munde  Mais  quant  il  duit  morir  si  enuoiet 
ainj  (zuerst  batte  er  ala  geschrieben,  dann  a in  n geändert,  so  dass  es  jetzt  wie  alaij 
anssieht)  ces  (sic)  disciples  si  demaudet  et  si  dist  Es  tu  ceu  ki  doies  nenir  ou  atan- 
derous  un  (in  nosi  geändert)  altre.  En  ces  chose.s  kil  dist  pons  eiitandre  kil  certe- 
ment  auoit  connit  ke  li  racheteres  estoit  uenniz  en  terre.  Mais  il  doteiuet  si  nostres 
sires  mismes  douoit  dessandre  por  uurir  les  closures  (in  clostres  geändert)  «leufer. 
Del  presant  fnt  dons  ensaigniez  per  lespirit  de  prophecie  sainz  .lohan.s  ki  uit  luraa- 
niteit  de  moienour  et  ki  entandet  assi  sa  diuiniteit  ki  disiuet  kil  eatoit  aguels  ki 
osteroit  lo  pechiet  del  munde  Mais  il  ne  fut  mies  tochiez  de  ceu  kestoit  auenir  car 
il  ne  sot  mies  sil  deust  dessandre  en  enfer.  X la  fieie  tochet  li  espiriz  de  prophecie 
lo  coraige  del  prophetant  de  cen  kest  auenir  et  nel  tochet  mies  de  ceu  kest  enpre- 
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saut  si  cum  tesiuoignet  li  liystoirc  del  Hure  Genesis  d’Isaac  kj  enuoiet  son  fil  checicr 
et  cnni  il  ot  une  piece  demoret  si  li  [4.  v“]  mist  dauaut  sa  mere  liebeccs  sou  plus  iouene 
fil  coi  eie  atueiuet  plus  por  ceu  ke  ses  (reres  Io  beniest  Sei  iiestit  de  pels  de 
chauroit  ( = hoedinis  pellibiis)  et  sil  iiint  auaiit  en  leu  de  sou  frer  (sie)  E«ay  Et  ses 
peres  li  douet  $a  l>eDiceon  et  si  la  cnjdieuet  doner  a plus  graut  kil  en  auoit  euuoiet 
per  querre  la  neuison  dunt  il  li  prist  talanr.  et  si  li  anoncet  ceu  ke  li  estoit  a uenir 
mais  il  ne  pot  sauoir  li  qucls  stuist  (=  adsisteret)  dauaut  luj  dons  fut  (er  wollte  fus 
schreiben)  tochie*  ses  coraiges  de  ceu  kestoit  auenir  et  si  ne  fut  mies  tochies  per 
lespirit  de  propliecie  de  ceu  ke  presaiit  li  estoit  qnant  il  assi  cum  aneuleiz  per 
uellace  li  dist  ce  ke  li  estoit  auenir  et  si  ne  conisiuet  sou  fil  ki  esteiuet  dauaut 
lui  Ä In  fieie  tochet  lo  coraige  del  prophetant  et  de  ceu  ke  presant  est  et  de  ceu 
kest  auenir  ewaluient  cev  pons  uos  auuertemeut  entaudre  el  Hure  Genesis  Eu  celui 
Hure  est  escrit  de  Jacob  ke  quant  li  terinines  de  sa  mort  du  (getilgt)  aprochieuet  si 
fist  uenir  daunnt  lui  ses  (lies  les)  dos  filz  Joseph,  Effraim  et  Mauesse  por  ceu  kil 
lor  tust  miez  de  sa  beuiceon  graut  tens  npres  en  ceu  kestoit  auenir  silomist  om  lo 
plus  graut  des  enfauz  a la  destre  partie  el  lo  ineiiour  a la  siuestre  et  quant  il  ne 
pot  sauoir  por  cev  kil  estoit  aneuleiz  li  quels  fust  plus  granz  ne  plus  petiz  si  mist 
ses  braces  en  cruix  la  dextre  main  sor  lo  petit  el  la  sinestro  sor  lo  plus  graut  Et 
qnant  ces  filz  Joseph  uit  cev  si  li  dist  pere  tu  ne  faiz  mies  adroit  car  tu  mas  sor  [v*] 
lansneit  ta  siuestre  (aus  dextre)  et  sor  lo  inoisneit  ta  destre  et  il  li  respoudit  filz  ie 
sai  bien  ke  iu  faiz  eist  ki  est  plus  granz  iert  eu  peules  si  serit  multipHez  Maiz  li 
plus  ionenea  serit  plus  granz  (aus  grant)  de  lui  li  espiriz  de  prophecie  tochet  sou 
cornige  del  presant  et  de  ceu  kestoit  auenir  quant  il  lor  (aus  li)  auoiicienet  cev 
kaueiiir  lor  estoit  et  il  les  couissiuet  per  lespirit  si  cnm  il  seoient  dauaut  lui  ancor 
fust  ce  kil  gotes  ne  ueist.  ensi  auoit  tochiet  li  espiriz  de  prophecie  lo  coraige  Achye 

10  prophete  de  (aus  eu)  presant  et  de  cev  kanenir  estoit  quant  il  ki  estoit  auenleiz 
corporelment  coiiuit  la  ferne  i|ui  ne  uoloit  mies  kil  la  connist  et  totenoies  sot  spiri- 
telment  kele  estoit  H ferne  Iheroboau  et  si  li  auuncet  (aücet)  toz  (sic)  cev  ki  H 
douoit  avenir  et  si  li  dist  uien  auant  ferne  lhcrf)boara  por  cai  te  uvels  tu  tenir  |>or 
altre  ke  tu  ne  soies  Je  te  suis  enuniez  pur  dur  mesaige  vai  et  si  di  Iheroboan  Cez 
choses  dist  dainedeus  d Israhel  por  ceu  uaueres  ni  tu  ne  ta  gent  si  mal  non  ke  tu 
es  fait  plus  de  mals  ke  tei  aucestre  ki  auant  li  uut  esteit  tu  es  fait  por  aorer  deus 
estraiuges  et  fuuduz  por  ceu  ke  tu  me  correcessea  si  me  getiet  daier  ton  dos  (=  me 
aiitem  projecisti  post  tergum  tunm,  1.  darier).  Tochiez  fut  ses  coraiges  de  ceu  kestoit 
en  presant  et  de  cev  kestoit  auenir  cum  il  connit  celei  kentret  en  In  maison  et  il 

11  nnunciet  cev  (über)  ke  li  auerroit  Ala.  1111.  fieie  est  tochiez  li  coraiges  del  pro- 
phetant  de  cev  kest  trespasseit  et  de  cev  ke  [5.  v"]  pi-esant  est  et  de  ceu  kest  auenir 
ewalment  si  cum  Elizabet  ki  conuit  el  ueutre  de  la  nirgine  la  parolle  kaueit  pris 
char  quant  Marie  uint  la  lei  et  si  lapelet  mere  de  son  signor  quant  eie  dist  Dont 
me  vient  cen  ke  li  mere  nion  .signor  nient  la  mi.  Li  engeles  dist  assi  a Joseph  de 
sou  concenemeut  rraiemeut  cen  ken  lei  est  neit  est  del  saiut  espirit  et  Elizabet  li 
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dist  BieDeurouse  est  ki  es  cruit  (=c(uae  crediiliiiti)  car  celcs  choaes  serunt  eii  ti  par- 
faitea  ke  li  aires  tet  dit  Cev  kele  dist  bieuenronse  es  por  cer  (nber)  ke  tu  escruit 
moetret  auiiertement  kele  conuit  per  lo  saint  eapirit  les  parolles  ke  li  aingelea  ot  dit 
a Marie  et  apres  dist  celes  ke  li  sires  tet  (ergätize  dit)  ta  iierront  et  celes  choses  kaiienir 
douoient  conuit  Donckes  de  tot  ensamble  latochet  li  espiriz  el  de  ceu  ke  trespasseit 
estoit  et  del  presaiil  et  de  ceu  kestoit  uuenir  Ille  couuit  ke  la  uirgine  aiioit  cruit 
la  proinUsion  de  laingele  et  si  lapelet  meire  et  si  entaiidct  assi  per  espirit  kele  por- 
teiuet  en  son  saiut  nentre  lo  rachetor  de  lumaine  ligiiieie  et  quant  eie  ot  aiiunciet 
kes  choses  seroieut  perfaitea  en  lei  aot  assi  ke  douoit  aenre  de  ceu  kestoit  aiienir 
A la  fieie  tnebet  li  eai>eriz  de  prophecie  lo  curaige  de  ceu  kest  aneiiir  -Si  cum  de 
saint  Hoc  (aic  lies  Pol)  lapostle  ki  dist  a ses  diaciples  frerc  ie  noa  faiz  conisaaut 
lewangeile  ke  ien  ai  anonciet  car  ille  neat  mies  selonc  löme  nen  boni  ne  la  niet 
upris  niais  ia  aai  per  la  reuelacion  Ih’n  de  een  dist  il  a uns  altrea  diaciples  per  reue- 
lacion  mest  faiz  coniaaanz  eiet  sacrenienz  (=  secunduin  reuelatiouein  notuni  factum 
eat  mihi  aacramentum)  et  toteuoies  dist  quaiit  il  aleiuet  en  Ihel'rm  (aic)  por  prnichier 
lewaugeile  kil  auoit  couvit  per  reuelacion  Ie  uuja  (=rado)  en  Irhrl'm  maia  ie  ne  aai 
quela  choae  mi  auuerrit  (aus  aunerit)  vraieninnt  ceat  li  sacremenz  de  luwaiigeile  ke  li 
aolz  filz  dameden  lo  pere  et  pria  char  et  si  est  deueuuz  perfeiz  horn  et  crucifiez  et 
inorz  et  aeueliz  releuet  au  tierz  ior  al  quarantiame  ior  montet  en  ciel  si  aiet  a la 
dextre  son  pere  maia  il  ne  aot  toteuoies  ki  duiat  por  lawengeila  sofferrc  dona  ne  fu 

il  mies  toebiez  de  ceu  kestoit  auenir  Car  ail  dist  si  lant  cum  nun  cum  li  saitiz 

espiriz  men  tesinoignet  |)cr  totes  les  citeiz  ke  nioi  dist  ke  lien  et  tribiilacioua  ma- 
tendent  II  moatret  avnertement  ke  celes  choses  (Ober)  ke  li  douoient  auenir  eatoieut 
annncieies  as  altres  de  Ini  et  nestoient  mies  reueleies  a Inj  de  Inj  miames  et  si  cum 
Agabus  (aus  Agabom  corrigirt  = lat.  ,\gabum)  dist  de  celui  Knsi  couient  lier  en 
Ih'rlm  lo  baron  eni  ceste  cinture  est  A la  fieie  est  tochiez  li  coraigea  per  espirit  de 
prophecie  de  ceu  kest  auenir  et  ne  mies  de  cev  kest  trespasseit  ai  cum  il  auint  d Kly- 

seo  de  [6.  v°.J  cuj  est  escrit  Vns  des  (über)  filz  des  prophetes  taiDienet  un  fust  dunt 

il  auoit  mistier  eusi  cum  il  tuillieuet  ai  chevt  li  fers  de  la  coignieie  en  law  (sic) 

ki  pres  estoit  de  lai  et  il  encomencet  a huebier:  hai  chaitis  ke  ferai  sire  dist  il  a 

boen  horoe  cestei  mismes  coignieie  auoie  ie  enprunteit  Kt  li  honi  de  deu  li  dist  ou 
est  li  fers  chevz  il  eil  li  moatret  lo  len  et  il  prist  nn  tiaon  sei  miat  el  lev  ou  li  fers 

fut  chevz  si  reuint  li  fers  el  tison  En  ceste  cho  (1.  chosc)  ke  li  prophetes  (ist  pons 

aperceoiure  kil  sauoit  bien  ke  li  douoit  auenir  per  ceu  ki  quaroit  lo  lev  ou  li  fers 
estoit  cbeuz  Mais  per  ceu  kil  dist  ou  est  li  Icus  si  moatret  il  certenient  kil  ne  (fiber) 
sauoit  bien  kil  feroit  (s.  b.  k.  f.  nnterstrichen  und  getilgt)  ou  il  fast  cheuz  donckes 
li  espiriz  de  prophecie  tochet  sa  panse  de  ceu  kestoit  auenir  ne  mies  de  cev  kestoit 
trespasseit  car  il  sot  bien  kil  raueroit  lo  fer  kestoit  en  lawe  cheuz  maia  en  nule 
maniere  ue  sot  ou  li  fers  fust  cheuz  a la  fieie  tochet  del  presant  (über)  li  espiriz  en 
Partie  (so)  et  en  partie  ne  tochet  mies  een  tesinoignet  li  hystoire  saint  Piere  car 
(über)  quant  Cornelius  enuoiet  chinaliers  a saint  Piere  (über)  entretant  kil  neniuent 
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*i  li  amincpt  li  espiriz  siciim  Bb«r)  li  escriture  dist  si  li  dist  H espiriz  Troi  barou 
te  quipmit  Maintenant  deflaandet  aaal  ai  lor  deinandet  Signor  por  quel  chose  eatea 
vos  uenvit  en  ceale  cbose  poiia  entandre  ke  li  espiriz  ne  li  ot  niiea  dit  cev  por  cai 
il  aeniiieni,  a Inj  Kn  [6.  v*.]  purtie  fnt  tuehieie  li  panse  saint  Piere  del  preaant  et  en 
partie  ne  fnt  mies  tochieie  car  li  capieriz  (sic)  li  dist  ka  li  troi  chivelier  ueuiuent 
et  si  'ne  li  dist  mies'  por  cai  il  ueniuent  (diese  zwei  Apostroph-Zeichen  im  Ms.). 
.\  la  fieie  tochet  |VIIIJ  li  espiriz  de  prophecie  en  ceu  keat  aoenir  en  partie  et  en 
partie  ne  tochet  mies  si  cnm  des  fils  des  prnphetes  ki  dissent  a Elysenm  k Elyea  en 
seroit  porteiz  Ne  aeis  tn  mies  ke  li  sire  en  doit  oi  porter  ton  signor  enaus  de  ti  et 
qiiant  il  en  fiit  porteiz  sei  qiiarurent  per  ualleies  et  per  roches  en  molt  de  lens  de 
cen  kauenir  eatoit  fnt  tochieie  li  pan.se  des  prophetes  en  partie  et  en  partie  ne  fnt 
mies  tochieie  quant  il  soreut  bien  (sic)  kil  en  seroit  porteiz  et  il  ne  sorent  lo  len 
ensi  furent  tochiet  en  partie  et  en  partie  ne  mies  car  il  sorret  (sic)  quil  en  poroit 
eatre  porteiz  et  si  ne  sorent  sil  en  qnarant  lo  poroient  treuer  Cist  misines  flelisens 
fnt  tochiez  en  partie  de  cev  kesloit  auenir  et  en  partie  ne  fnt  mies  tochiez  cnm  il 
dist  an  roi  d Israhl'  ki  teninet  nn  dart  fier  la  terre  de  son  Isic)  dart  et  qnant  il  ot 
ferujt  trois  fieies  et  si  restnit,  li  hom  dumedev  se  correcet  encontre  Inj  si  dist  si  tu 
avsses  ferut  eine  fieies  ov  seiz  on  set  tu  Busses  feruit  Syrie  eniescai  a mort  or  ne  la 
ftiries  mais  ke  trois  fieies  Li  prophetes  sot  bien  ke  tautes  fieies  ferroit  Sirie  qnantes 
fieies  il  ferroit  la  terre  et  per  ceu  kil  li  dist  fer  la  terre  et  kil  ne  [7.  v']  sot  qnantes  fieies 
il  duist  ferir  et  kil  se  correcet  por  les  trois  cos  kecil  (aus  kesil  verbessert)  feret 
tant  solemeut  si  pons  annertement  eutaudre  kil  fut  tochie  (sic)  enpartie  de  cev 
kestoit  auenir  et  en  partie  ne  mies  .Si  cum  Samuel  respondit  assi  quant  nostre  sires 
lo  uolt  enuoier  por  oygnere  Uanid.  (lomt  ierai  iev?  Saul  lo  sauerit  si  mocirit.  Il 
unst  toternies  Dauid  et  si  ne  locist  mies  Saul.  En  partie  fu  tochiez  de  cev  kauenir 
fut  z en  partie  ne  mies,  car  il  sot  bien  ke  Dauid  seroit  oinz  el  regne  por  roi  z si 
ne  sot  se  Savl  lociroit  .Sanoir  doiens  ossi  ke  de  tels  prophetes  iet  st  tochiet  de  pres  sunt 
z ne  mies  de  lonz  li  altre  de  lonz  z ne  mies  de  pres  li  altre  st  tochiet  de  lunz  et 
de  pres  De  tels  iet  kni  li  espiriz  tochet  de  pres  z ne  mies  de  lonz,  sicum  Samuel 
ki  sot  ki  li  aisne  estoient  perdnit  z si  ilist  kil  seroient  atroueit  II  ancet  ke  8aul 
seroit  rois  z a Dauid  dist  kaveroit  (aus  kil  seroit  corrigirt)  son  regne  mais  ne  li 
ailcet  mies  ce  kil  duist  estre  peres  del  permenant  roi.  De  tels  iet  ki  sunt  tochiet 
de  lonz  z ne  mies  de  pres  si  cum  Dauid  ke  conuit  ke  li  solz  filz  de  den  pnroit 
char  des  leus  (=  incanmiulum  de  Indaea),  ki  dist:  vns  hom  est  en  os  faiz  z il  tres 
haltismes  les  fuiidet  (aus  tunderit)  z si  sot  ki  monteroit  en  ciel  z si  sairoit  a la 
dextre  son  pere  per  ceu  kil  dist  Se  dist  mes  sires  a mou  signor : siei  a ma  dextre  z 
toteuoies  naiiuncet  mies  maintes  choses  ke  prochienement  fnrent  faites  Si  cum  lo 
seriant  Mifiboset  ki  esmantiuet  son  signor  kil  ne  sanoit  sil  intest  ou  non  z si  cum 
del  temple  kil  uolt  en  lonor  de  deu  faire  si  nel  sot  sil  |K>roit  eslre  [v’.J  sei  demandet 
un  altre  prophete  De  tel  (sic)  iet  ki  sunt  tochiet  de  lonz  z de  pres,  si  cum  Ksayes  ki 
ancet  cev  ken  grant  teus  ne  douoit  auenir  quant  il  dist  aucor  Li  petiz  nos  est  neiz 
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z li  filz  eat  a tios  doneiz  sa  signerie  iert  (aus  c falte)  sor  sod  espaale  sea  (aus  ces) 
oons  iert  apeleiz  meniillos,  consiliiere,  deus.  forz,  perea  del  secle  keet  anenir  prinoes 
de  paii.  Ses  enpeires  (aus  comandemanz)  serit  multipliez  et  sa  pais  ne  parrit  mais 
fin  (von  et  an  anf  Raanr)  z si  fut  assi  tocbiez  de  pres  del  roi  Ezechia  car  11  11  diat 
kil  releneroit  de  son  enfarmeteit  z 11  aficet  quanz  anz  11  nineroit  aprea  lo  mal  a la 
fiele  fant  11  eapiriz  de  prophecie  aa  prophetes  neu  ades  uest  aparilliez  a lor  panae 
por  een  ke  quant  11  lor  iait  kil  conosaent  kil  per  lo  dou  de  dev  lont  (am  Rande) 
porce  diat  Eliaeua  quant  11  comandet  Giezi  oster  la  lerne  ensus  de  sea  piez  kl  ploureuet 
por  soll  enfant  lai  lai  son  airme  eat  en  amariteit  z 11  airea  lo  met  aalet  (=  dominus 
celavit  a me)  z si  ne  lo  met  mies  dit  asai  quant  losaphat  11  reqnist  des  choses  auenir 
si  fiat  aporteir  iin  saltier  por  ceu  ke  11  espiriz  de  prophecie  reueniat  a Ini  per  la 
loange  de  salmodie  ensi  kil  ramplesest.  son  coraige  des  choses  anenir  Vraiement  quant  ' 
11  uoix  de  salmodie  eat  falte  per  intenciou  de  cner  si  aparoillet  la  uoie  per  la  quele 
noatrea  aire  uet  au  euer  de  la  criature  por  cen  kil  i nvelt  eapandre  ou  les  sacremenz 
de  prophecie  on  la  graice  de  cöpnnction.  De  cen  eat  escrit  11  sacrefices  de  los  mo- 
norrit  (oder  menorrit)  (=sacrlficium  landia  honorabit  me)  z lai  est  11  uoie  en  la 
quele  ie  11  mosterrai  lo  salut  de  dev  salniz  en  latin  nalt  altretant  cü  (aus  en)  romanz 
(nnterstrichen)  ih'c  en  ehreu  (aus  ebroil  geändert)  Donckes  sacrefices  de  loa  inostret 
la  uoie  uers  (aus  deuera)  ih'ü  car  quant  cöpnnctions  [t$.  r".]  nient  en  nostre  euer  per  sal- 
moier  11  uoie  nient  en  nostre  euer  per  la  quele  om  peroient  a ih'm  en  la  fin  ai 
cum  11  diat  de  son  demostrement  Cil  kl  malmet  raea  perea  lameret  z ie  lamerai  si 
moi  manifesterai  a Ini  mismes  (unterstrichen , uraprOnglich  lumiames)  De  ceu  est 
escrit  Cbanteiz  al  aignor  si  disis  (=  dicite)  aalmes  en  son  nom  faiz  uoie  a lui  ki 
montet  sor  lo  (Uber)  dechaem't  (=  occasnm)  ses  nons  est  nons  de  aignor  II  roontet 
nraient  (sic  1.  nraiement)  sor  deebaement  car  11  et  relenant  et  (naebgetragen  chaukict 
la  mort  (=  qni  mortem  reaurgendo  calcavit)  Nos  li  faions  noie  quant  nos  chantona 
por  cen  kil  uignet  a nostre  euer  z il  nos  enapraiguet  de  la  graice  de  son  amor  Vns 
sainz  hom  nos  mostret  assi  ke  li  espiriz  de  prophecie  nest  mies  adea  aparilliez  ax 
prophetes  ki  ancet  ke  li  estoit  auenir  de  mala  quant  il  fut  enuoiez  en  Samaire  Et 

nostre  airea  li  comandet  kil  ne  mgest  en  la  noie  car  il  (von  ancet  bia  bieher  roth 

durcbatrichen , 26  Wörter  im  Ganzen)  fut  ennoiez  encontre  Samaire  z ai  li  anoucet 
les  mals  keli  donoient  anenir  z toteuoiea  li  defandet  noatrea  sires  kil  ne  mgest  en 
la  uoie  z ei  fut  decenz  per  la  semonce  del  (ans  de)  faua  prophetes  (a  ergänzt)  kel 

fiat  mengier  lo  quel  li  maluaise  semonce  nen  auat  mies  decevt  (oben  ergänzt)  sil 

auat  en  p'sant  lespirit  de  prophecie  Et  si  doiena  assi  sauoir  ke  quant  li  aaint  pro- 
pbete  donent  consoil  (//si  auient  ke  am  Rande)  per  lo  grant  na  de  prophecie  dient 
nnea  choses  de  lor  propre  espirit  sea  euident  auoir  dit  per  lespirit  de  prophecie  Mais 
por  cen  kil  saiut  snnt  se  lor  diat  li  sainz  espiriz  molt  tost  (über)  ceu  kaueriteit 
apertient  z os  mismes  repranuent  de  ceu  kil  unt  a tort  dit  ki  ne  seit  ke  Nathan  li 
prophete  ne  fast  uns  sainz  hom  ki  repriat  aunertement  de  son  pechiet  (a.  R.  Danid 
lo  roi)  et  ancor  li  anoncet  ke  len  uerroit  de  ceu  kil  suoit  pechiet.  Et  quant  eist 
Abb.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak  d.  Wisi.  XVI.  Bd.  I.  Abth.  2 
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mismes  Danid  li  demandet  de)  teinple  kil  uoloit  estniire  maintenant  li  re^pondet  vai 
n fai  tot  cev  ken  ton  euer  te  geist  car  nostres  sires  est  awec  ti  de  quel  (aas  euel) 
prophecie  U seut  maintenant  apres  Si  auint  eu  celei  nnit  ke  nostres  sires  nint  a 
Nathan  z si  li  dist  Vai  si  di  mon  seriant  Danid:  Ges  choses  dist  li  sires  Kdetieres 
mes  tu  dons  maisoii  por  habiter  Je  nabitei  en  maison  des  cel  ior  ke  ie  menei  les 
dlz  d Israbel  fners  de  la  terre  d Egypte  eniesca  icest  ior  hri.  Et  un  poc  apres  dist 
qnant  tei  ior  seront  aconplit  z ke  tu  dormires  en  samble  tes  peres  Je  snscitera  (sic) 
ta  semence  apres  ti  ke  de  ti  usserit  je  farmerai  son  regne  z il  edifieret  maison  en 
mon  n3  Nataii  ki  auoit  dit  al  roi  uai  si  fai  fut  apres  ensaigniez  per  lespirit  de  pro- 
phecie z si  noncet  al  roi  ke  ceu  ne  poroit  mies  estre  kil  fesist  ln  temple  si  fut 
encontre  lo  consoil  z en  coiitre  les  paroll  (sic)  kil  li  auoit  anceois  dit  car  il  tint  a 
falseteit  ceu  kil  auoit  doneit  en  consoil  de  per  lo  sieu  espirit  (t  getilgt)  Ensi  si  est 
cesto  deceurance  entre  les  urais  prophetes  z les  fanls  car  si  (über)  li  urai  propbete 
dient  ancnncune  (sic)  chose  per  lor  espirit  il  samondent  tost  per  lensaigeint  (sic)  del 
saint  espirit  Mais  li  fals  propbete  anoncent  as  altres  les  granz  falseteiz  assi  cum  ce 
soit  ueriteiz  kil  dient  ensi  sunt  estrainge  del  saint  espirit  z si  peraainent  (sic)  auevleit 
eu  lor  falseteit.  [r*.  9]  Nus  auonsesnuardeit  les  manieres  z les  (Ober)  [tens  fehlt]  de  prophecie. 
or  nos  conient  eswarder  conicnt  dens  ordeuet  latemprement  de  son  ire  por  lesploit  des 
hümes  Li  penles  d Israbel  auoit  forfait  en  contre  son  signor  z por  ceu  si  seruiuet  eu  chai- 
tiueson  lo  roi  de  iiahiloue  Mais  nequedan  Ezechiel  li  propbete  fut  annc  Ini  ennoiez 
en  prison  Gni  li  diuine  graice  auoit  si  plaisant  a lei  fait  kille  desiuet  per  mei  lui 
nne  chasenne  chose  kauenir  douoit  por  ceu  kil  solacest  la  panse  de  lafliet  peule 
(=  afflicli  populi)  Enuuardons  si  nos  pons  cum  est  granz  li  dispensacions  de  la 
soueraine  pitiet  kar  ensi  se  correcet  nostres  sires  cum  il  ne  fust  mies  del  tot  en 
tot  correciez  (Car  sil  ne  fust  correciez  il  nen  anst  mies  enuoiet  lo  peule  en  prison  z 
sil  fust  de  tot  en  tot  correciez)  Car  sil  ne  fust  correciez  il  nen  anst  mies  enuoiet  lo 
peule  eu  prison  y sil  fust  de  tot  eu  tot  correciez  il  nen  aust  mies  enuoiet  ses  esleiz 
auoc  lo  peule  en  chaitiuesou  Mais  ceu  fait  li  diuine  misericorde  ke  de  ceu  dont  il 
tiaielet  les  charnals  de  ceu  mismes  donet  (aus  daignet)  il  (Uber)  acraasement  de  uertut 
a spiritals  Et  quant  il  espnrget  les  uns  per  tribulacion  si  esmuet  il  les  altres  per 
la  conpaignie  de  ceos  a plus  grünt  merite  z ensi  se  corrocet  as  niant  justes  ke 
toteuoies  soient  confortet  lor  euer  (über)  per  la  conpaiguie  des  iustes  neu  ensi  nes 
weit  del  tot  en  tot  laier  ke  nnls  dols  ne  puist  a pardon  repairier  ensi  les  debotet 
en  tenant  z (Ober)  les  retient  en  debotant  quant  il  enuoiet  en  tribulacion  ceos  qnil 
aimet  auoc  ceos  eni  il  forjuget  (aus  dejnget  geändert)  tjui  puet  eu  son  cner  eswarder 
les  entrailles  de  si  grant  pitiet  kil  ne  dewerpist  mies  les  cnlpas  del  peule  sens 
ueniance  z tote  uoies  ne  debotet  | mies  del  tot  (Ober)  ensus  de  luj  lo  forfai.sant 
peule  assi  qnant  Moyses  enuoiet  en  la  terre  de  promission  les  doze  espies  sen  iot  deix 
de  celes  kapres  lor  reuenue  esmauuit  molt  lo  peule  y de  ceu  an  int  kil  fut  enspris 
en  lire  de  murmuracion  z si  se  deplanst  estre  sosdujt  del  signor  z (Ober)  ke  li  cors 
de  lor  amins  gesiuent  per  les  desers  a enj  deus  li  toz  possanz  so  (ans  ce)  correcet  z 
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si  di«t  ke  nols  dols  uen  eDi«rroit  en  la  terre  de  promiasion  de  ceu  gi  orent  paour 

z gen  forent  conpancl  z si  comirent  kil  anoient  mal  gploitiet  (sic)  z gi  orent  grant 

dolor  z roaintenant  prirent  lor  armes  si  norrent  aler  encootre  lor  enemins  por  ceu 
kil  apres  leg  larmes  paisgeiit  entrer  en  la  terre  de  promiggion  z nostre  sireg  dist  a 
OS  per  Moysem:  di  a ous  Ne  uolliez  encontre  ous  (aler  por  a.  K.)  conbatre  car  ie 
snis  mies  en  samble  nos  ke  uns  ne  checiez  en  mens  de  uos  enemins  en  la  cjuel 
chose  nos  doiens  (langer  priez  ke  nostres  sires  nestoit  mies  auuec  ous  por  cai  lor 
defandoit  il  kil  nalessent  mies  lai  ou  il  cheusscnt  Bil  estoit  auuec  uos  ce  kest  kil 
dist  (über)  Je  ne  snjs  mies  awec  nos  Car  il  estoit  auuec  ous  per  mernillouse  dispen- 
sacion  de  deeipliue  z de  misericorde  z toteuoies  n (über)  i estoit  mies  11  neu  estoit 
mies  auuec  ous  por  ceu  kil  oenkeissent  mais  toteuoies  nstoit  awec  ke  lor  anemin  nes 
ociesent  0 niant  recontaules  entrailles  de  pitiet  Ie  evipes  por  (aus  en)  seut  (=  culpas 
iiisequitur)  z toteuoies  wardet  (aus  defant)  les  forfaisans  aasi  cum  irons  se  demostret 
z toteuoies  les  defant  de  lor  enemins  Ceu  mismes  auient  a la  fieie  a la  fieie  (sic) 

a la  me  [f’.  lOj  re  ke  quantses  QIz  fait  ancune  cbose  uiau  connenaule  sei  reprant  sei 

choset  sei  bat  z sille  lo  ooit  aler  assi  cum  en  trabuchement  ou  il  puit  cheor  en  peril 
de  mort  maintenant  tant  la  main  por  Inj  a retenir  z celui  enj  ille  assi  cum  irouse 
auoit  batujt  ensi  cum  ille  ne  lamest  mies  celnj  retient  ille  per  amor  eusi  cum  ille 
ne  laust  mies  batut  per  matalant  Nos  quj  auons  parleit  ces  choses  en  la  sole  pre- 
facion  auons  fait  Io  trauail  de  nostre  nauige  assi  cum  dedenz  lo  port  ke  nos  por 
encerchier  les  sacremenz  de  prophecie  avuriens  assi  cum  noz  uoiles  en  la  perfiindetet 
de  la  mer  la  quel  chose  nos  neu  entreparrons  mies  per  la  presuncion  de  nostre  uir- 
tujt  mais  en  celnj  ki  fait  les  langiies  des  enfanz  saiges  Car  li  espiriz  del  signor  et 
raamplit  la  rondece  z cev  ketient  (aus  contieut)  totes  les  choses  et  la  science  de 
noix.  Car  li  toz  poissanz  deus  est  li  parolle  del  tot  possant  pere  z nos  ke  conitons 
parier  de  Inj  ne  serons  en  uule  maniere  muel  (=  mutij  en  Inj.  li  toz  possanz  parolle 
darrit  (=  dabit)  a uos  lo  San  dutle  parole  li  qnele  prennans  ebar  por  nos  nit  z 
regnet  en  luniteit  del  saint  espir  deus  en  sevles  des  senles.  Amen. 

Ci  fenist  li  priniiere  omelie  seticomeiicet  li  secotide.  (Ed.  Mau r.  1,  1183 — 1192.) 

Tel  costume  et  li  parolle  de  la  prophecie  kele  primiers  descrit  (a.  II.)  la  per- 
gone  lo  tens  z Io  len  z apres  eucömencet  a dire  (über)  les  sacremenz  de  la  (über) 
prophecie  z anceois  fichiet  assi  cum  la  racine  de  lystoire  por  ceu  kele  (aus  cum) 
peust  mostrer  plus  formement  la  neriteit  y apres  matre  fuers  per  eignes  z per  alle- 
gories les  fruiz  del  espirit  j Hezechiel  mostret  lo  tens  de  son  aige  | si  dist  Et  ceti 
mauiiil  el  trerime  aii  el  quart  mues  el  cinkime  ior  (del  mois  a.  R.)  Lo  leii  de- 
u'.ostret  aasi  qnant  il  dist  ju  esloie  eu  mei  les  chaitis  si  auvrotit  li  ciel  e ieu 

ui  les  tisions  del  signor  lo  tens  uos  mostret  assi  quant  il  dist  el  cinkime  ior  del 
in&es  (siej  e eest  li  ans  de  la  transmigraciott  lo  roi  Joachin  et  por  ceu  kil  nos  weit 
assi  mostrer  la  persone  si  nömet  assi  sa  lignie  quant  il  dist  Et  si  est  faite  li  parolle 
a Esechiel  lo  preste  lo  fil  Buzi  Mais  li  primiere  qnestions  naist  de  cez  kil  nauoit 
nnle  cbose  danaut  dit  z si  eucömencet  ensi  Et  ceu  mauint  el  trezime  an  Et  est 

2‘ 
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parolle  dasamblemcnt  (=Et  narnque  sermo  conianctionis  est)  et  si  saaons  bien  ke 
serans  (=  snbsequene)  parolle  ueat  aaambleie  aa  celei  non  ke  danant  eet  dite  Cil  ki 
nauoit  unle  choae  dit  i>or  cai  diat  il  enai  Et  cen  auint  quant  il  net  nule  parolle  dit 
danant  a cni  il  puist  aioater  celei  cui  il  et  (ana  illet)  encömenciet  8e  doiens  eawarder 
car  aaai  cnm  nos  eawardona  les  oorporals  clioaea  enai  eawardent  li  prophete  lea  apiri- 
tals  r.  les  choses  ke  noa  ne  aauona  lor  aunt  cn  preaant  z enai  annt  jmites  eu  panaea 
des  prophetea  les  (a.  R.)  dedantrienes  cboses  a celea  defuera  quil  eawardent  z Innc 
z latre  enaamble  z la  parolle  qnil  oient  dedanz  z celei  kil  dient  defuera  or  est 
awucrte  (=  patet)  li  cause  por  cai  cil  qui  oiaut  nanoit  dit  encömencet  ensi:  z cen 
aujnt  el  trecime  an  car  la  parolle  quil  mist  fuers  ajunst  il  a celei  kil  auoit  [f°,  1 1]  dedenz 
lui  oit.  II  coutinnet  la  parolle  qnil  diat  per  defuera  a la  dedantrieue  z por  ceti 
encömencet  il:  Et  ceu  mnuint  car  il  encomet  (sic)  enai  a dire  la  parolle  par  defuer 
cum  cille  quil  uit  dedenz  fnat  defuera.  Et  en  ceu  mismea  doiens  nos  ancune  (choae 
a.  R.)  (das  lat.  considerandum  ist  nicht  Übersetzt)  kil  diat  qnil  receut  lespirit  de 
propbecie  el  Irezime  an  (in  trezime  geändert)  kar  selonc  Ins  de  raison  uest  a nelnj 
conenaulo  li  parolle  de  doctriue  sen  perfeit  aige  non  Car  nostres  airea  quant  il  fut 
en  laige  de  doze  z il  seoit  en  mei  les  maistres  el  teraple  sentreuet  il  anceoLs  kil 
ensaignest.  Et  pur  cev  ke  li  hörne  neu  oseseut  proichier  en  lor  euEarin  aige  si 
daignet  el  dozime  antreuer  (=s  interrogare)  les  hömes  (a.  K.)  en  terre  cil  qni  per  aa 
diuiniteit  ensaignet  les  aingres  en  ciel.  Car  il  est  li  sapience  de  deu  z deluj  aneoir 
(aus  anoir)  njuent  li  euglV.  z sunt  solleit  de  permenaule  bienaurteit.  Cen  miames 
nos  mostret  Moyses  per  la  signiüance  de  la  legorio  (=  allegoriae)  Tu  ue  feres  mies 
arcr  Io  bnef  quant  il  iert  ionenes.  per  Io  iouene  bonat  (.=  primogenitnm  bovis)  doiens 
entendere  liienre  keat  faite  en  lenfarm  aige  de  nostre  premerain  tena.  el  qnel  nos  ne 
doiens  mies  arer  Car  tont  cnm  li  tena  de  nostre  entance.  on  de  nostre  juentut  (sic) 
est  ancor  nouela.  laut  nos  doiens  cojsier  ( = cessandnm  est)  de  proichier  ue  ue  doiens 
per  lo  soc  de  nostre  langue  tallier  la  terre  de  lestrainge  euer  et  tant  com  nos  sümes 
enfarm.  nos  doiens  dedanz  retenir.  ke  li  bien  ke  tanre  sunt  ancor  ne  soient  perdnt 
per  cev  kil  trop  tost  aeroient  mostreit,  kar  li  arbresel  sil  ne  | est  anceois  bien 
eoraceneiz  cn  la  terre.  z ancuns  lo  tochet  per  sa  main  si  aaicbet  tost  z sil  est  bien 
enraceneiz  z anenens  la  tochet  si  ni  li  gruuenet  niant  (=:et  tarnen  nil  ofticit)  li 
ueut  lo  botent  ceai  z lai.  z en  debotant  ne  lenperent  mies,  z maismes  (sic)  li  mur 
ki  nouelement  sunt  fait  trabnehent  tost  sil  ne  sunt  anceois  bien  aachiet  de  lor  hnmor. 
Car  li  panse  ke  nen  est  ancor  perfeitement  saichieie  de  lumor  de  sa  maluistiet  ne 
doit  estre  tochieie  per  lo  Ions  (=manu,  vielmehr  lande)  destreinge  langue  kille  ue 
perdet  cen  tant  poc  defermeteit  kil  et;  anceois  kille  uignet  a perfection;  z kille 
per  cest  mismes  los  ne  trahnchet;  z kille  ne  saichet  aasi  cnm  li  arbresels.  ke  neu 
est  mies  hien  enraceneiz.  per  cev  (über)  kil  est  deboteiz  oltre  ceu  kil  ne  pnet  sosteuir 
Nuls  ue  doit  mostrer  por  dener  boin  eiample  si  celes  choses  non  ke  farmes  snnt. 
Deuant  ae  doit  confarmer  li  panse.  z pues  npres  demoatrer  por  luteliteit  de  ses 
prosmes  kille  (ans  ke)  esleneie  per  ancun  (Ober)  los.  ue  trabnehet  ne  ne  defaillet  per 
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ancune  laidange.  (vou  ne  ne  an  anf  [{asnr)  7.  |x>r  cer  misniee  est  demostrei/,  li  pro- 
phetee  asei  cnm  defarm  aige.  por  cer  keneapet  de  quel  auctoriteit  il  soit  en  predi- 
caciou  z ke  celeles  (sic)  chosea  ke  ouuenanlea  ennt  por  proichier  soient  ueves  con- 
eordana  a Inj.  z en  eapirit.  z en  nie.  Car  eil  fut  dit  a Timotlienm.  Ouinande.  cev. 
y een  ealgne  cev,  ne  nuls  ne  doit  deepitier  ton  onfance.  cen  miamee  trneuet  oiu  en 
sainte  eecritnre.  Kafance  eet  a la  Heie  niiee  por  juventvit  Uout  il  eet  escrit. 
Eneioie  tu  joueucele  en  ton  enTance  Ne  doit  nuls  jianser  ff”.  12]  en  contre  cev.  ke  [lieremies 
z Daniel  recevrent  lespirit  de  prophecie  en  lor  enfance.  car  om  nc  doit  mies  traire 
lee  miracleg  en  example  doyure  (=miracnla  in  exeniplnm  nperationis  non  snnt  tra- 
benda).  Car  li  toz  possanz  deus  fait  saiges  les  langues  des  enfanz  z si  perfait  la 
loauge  per  la  bocbe  des  alatainz  (sic).  Mais  allre  cbose  est  cev  (ke  noe  dison  a.  K.)  per 
Ins  de  doctrine  z de  decipline.  altre  cbose  est  cev  ke  nos  sauons  de  niiracles.  Et 
som  quert.  kaucnne  cbose  soit  demostreie  per  tigure  en  lespression  de  son  aige,  liest 
mies  doite  (oder  dotte)  ke  li  propbete  ki  anoncet  lo  signor  per  parolle  nel  demostret 
asai.  per  lo  tens  (aus  el  tens  geändert)  de  son  aige.  P)1  trenzime  au  avvront  li  ciel 
Kzecbieli  la  propbete.  z il  nit  les  nisions  del  signor  deleiz  lo  flmie  Cboltar.  Car  li 
sires  uint  assi  cuui  al  trautime  an  de  son  aige  al  tlun  lordau.  z lai  mismes  avvront 
li  ciel  car  li  espiriz  deesandet  en  sanblance  de  colon  Li  uoiz  uint  de  ciel.  ko  dist. 
Cist  est  mes  cbiers,  filz  (über)  el  quel  ieu  luaj  ameit.  Mais  les  ebrienes  paroles 
(Ober)  nos  nnt  mistier.  por  signifier  lo  sacrement.  kar  Cbobar  ualt  altretant  cum  grie- 
teiz  (=grsnitas)  Hiezecbiel  altretant.  cum  force  de  dev.  z Buzi  altretant  cum  des- 
peitemenz.  z li  Caldeu  ualent  altretant  cum  enchaiteuant  (— captivantes)  ou  diaule. 
Ezechiel  uint  selonc  lo  fluue  Cbobar.  car  Cbobar  ualt  altretant  cnm  grieteiz.  keuteu- 
derons  per  lo  flune  Cbobar  si  lumeino  lignieie  non  ke  ieskeior  decort  del  nassement 
a la  mort.  z est  assi  cum  pesans  en  lei.  pur  le  pechiez  kille  fait  z kille  portel. 
Car  aasi  cnm  il  est  escrit.  li  feleuie  geist  el  besant  de  plum  (—in  talentnm  plnmbi). 
Toz  pechiez  si  est  pesanz.  kar  il  ne  | lait  munter  leirme  as  baltes  choses  (über),  z 
de  cev  est  dit  per  la  prophete.  O nos  fil  döme  desquaquant  seroit  nos  de  grief 
cner!  II  est  escrit  del  signor  kil  est  li  uirtuz  z li  sapience  de  den.  Hiezecbiel  uint 
selon  le  Anne  Cobar  z li  force  de  deu  daiguet  aproiohier  per  lo  sacrement  de  son 
incarnaciou  a lumeine  lignieie  ke  porteiuet  les  faz  de  sos  pechiez  y ke  ieskeior  de- 
cort del  nassement  amort.  Sicum  est  dit  de  lui  per  lo  salmiste.  z il  ierl  assi  cum 
li  arbres  ki  est  planteiz  .selonc  lo  decors  des  awes.  Selonc  lo  decors  des  awes  est 
planteiz.  Car  il  prist  char  selonc  lescolorgemeut  (=decursus  aquarum)  del  dccor- 
runt  pevle.  Noe  anons  dit  K Ezechiel  siguifiet  la  force  de  dev.  z Buzi  despeite- 
meut.  z Hiezecbiel  fnt  li  filz  Buzi.  Car  si  sos  filz  de  (de)  deu  daignet  {>anre  char 
de  celui  pevle  cuj  il  despeitet  por  la  cnlpe  de  tricherie.  li  force  de  den  uaist  del 
despeitement.  car  nostres  racheteres  daignet  panre  son  humaniteit  del  tricheor  z del 
despitiet  pevle.  II  uint  en  la  terre  del  Chaldens  (=  Chaldaeorum)  li  Chaldeu  signifient 
assi  cum  nos  anons  dit  les  encbaitenanz  ou  assi  cum  les  diaules.  Neu  est  mies  de 
mareualle  ke  eil  ke  sunt  plain  diniquiteit  en  os  mismes  receoiuent  lo  seruise  del 
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diaulp  por  foire  falenie.  iapoit  cev  kil  ne  soient  mies  dianle  per  natnre.  Li  force 
de  der  nint  en  la  terre  del  Cbaldens.  Car  li  uns  sols  filz  del  pere.  apamit  entre 
ons  qnj  dosmismes  (=  in  seiiietipsis)  estoient  [f’.  13]  decorrut  en  pechiet  z il  asxi  cum 
encbaiteuant  traiuent  les  altres  en  pecbiet.  Mais  or  doiens  repairier  per  parolle  des- 
pnsicion.  a la  iwnione  del  prupbete. 

Si  fut  faite  lai  li  mains  del  sifftior  stts  lui  li  niains.  on  li  braz  del  signor  ualt 
altretant  cum  61z.  car  totes  cboses  sunt  faites  per  lui.  del  quel  li  salmistes  dist.  ta 
mains  soit  faite  por  cen  kille  me  facet  salf.  Li  mains  del  signor  li  quele  nen  est 
mies  faite  per  la  dininiteit!  niais  eugenuje  (=genita).  est  faite  per  humaniteit  por 
cev  kille  sanest  les  plaies  des  bömes.  Lai  connit  li  propbete  lincarnocion  del  sol  61. 
ou  il  uit  la  main  del  signor  faite  sor  Inj  z por  cev  quil  dist  ci  (Ober)  apres  Et  si 
iij.  z eikeuos  uen.s  de  tnrbil  (=ventus  turbinis)  ueniuet  a de  (Ober)  uers  bise  (a.  H ) 
(=  veniehat  ab  aqnilone)  enswarder  fait  quels  soit  li  nrdeues  de  propbeciene  locucucion 
(sic  = sermo).  Cil  qui  ladesore  anoit  de  lui  mismes  dit  li  ciel  arrront  z jn  nj  les 
ujsions  del  signor.  apres  dist  assi  com  il  diet  dnn  altre  dist  (ausgestrichen).  Et 
li  mains  del  signor  si  est  faite  sns  Inj  z apres  retornet  assi  cnin  a Inj  z si  dist. 

Et  si  uj.  s eike  uos  li  uent  de  turhil  ueniuet  deuers  bise.  Ce  quest  k Ezechiel 

parollet  ensi?  y or  reparollet  de  zechiel?  Sil  parieinet  pertot  de  Inj  si  ne  seroit 

mies  <|nestions  Sil  aast  pertot  parleit  assi  cum  dun  altre.  si  nen  aust  mies  esteit  assi 
qnestions.  Ce  quest  adire  ke  li  parolle  del  propbete  est  ensi  denarieie?  kil  samblet 
ke  li  propbete  parost  ( = loqoatur)  arandroit  de  luj.  latre  6eie  samblet  kil  parost 
dun  altre  V Si  doiens  sauoir  car.  cil  qui  sunt  raamplit  del  espirit  de  propbecie  per 
cev  kil  I a la  6eie  parollent  dos.  z a la  6eie  assi  cum  daltres.  nos  mostrent  ke  se 
nest  mies  li  propbete  qui  parollet  anz  est  li  sainz  espiriz.  ki  per  la  propbete  parollet. 
Car  per  cev  ke  li  parolle  est  dite  per  os.  si  parollent  il  dos.  z per  cev  kil  parollent 

assi  per  Io  saint  espirit.  si  parollet  dos  mismes  li  sainz  espiriz  per  ous.  Li  ueriteiz 

mismes  Io  tesmoignet.  ke  dist.  Ce  nen  estes  uos  mies  ki  parleiz.  anz  est  li  espiriz 
de  uostre  pere  ki  parollet  eu  nos.  de  cev  mismes  dist  assi  .Moyses.  Moyses  estoit 
nns  des  tres  plus  sues  bom  (=  vir  mitissimus)  qnj  babiteat  en  terre.  Cil  qui  ne 
dist  mies  jo  estoie.  anz  dist  il  estoit  bien  mostret  ke  cil  ki  parleioet  de  Ini  mismes. 
estoit  uns  altres.  de  cev  dist  assi  sainz  Johans.  II  uit  celui  diciple  cuj  deus  ameiuet. 
Sainz  Pols  (Uber)  mismes  mostreiuet  ke  cev  nestoit  il  mies  ki  parleiuet.  quant  il 
dist.  Quarois  nos  dons  esprouement  (=  ezperimentoin)  pues  ke  cev  est  (über)  Criz 
ke  parollet  en  mi?  Car  en  la  parolle  de  propbecie.  est  li  uns  ke  danantriens  est 
( = qui  praesidet)  li  altres  est  qui  sert.  (auf  Rasur)  Car  quant  li  propbete  parollet 
de  lui.  si  ast  assi  cum  li  persone  de  len.sevant  (geändert  in  servant)  z quant  li  espiriz 
parollet  per  lo  propbete.  si  est  demostreie  li  lialtasce.  del  dauantrien.  Dons  dist  il 
per  droit  assi  cum  dun  altre.  lai  sie<t  faite  li  mains  del  signor  sor  lui.  z de  lui 
dist  apres.  z .siuj.  z eike  nos.  si  ueniuet  li  uenz  de  tnrbil  de  uers  bise.  Or  doiens 
assi  enswarder  ce  kest  quil  dist.  Et  eikeuos  ueniuet  li  uene  de  tnrbil  deuers  bise  s 
une  ffrans  nur.  Per  cen  ke  bise  est  froide.  si  est  adroit  sig|ui6eie  per  son  nom  li 
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teuors  (=torpor)  del  maligne  espirit.  KH)i<aye>>  tesmoiguet  bien,  quant  il  dist  ke  li 
diaalea  diat.  .Tu  aanii  el  mont  del  teatament.  en  coates  de  biae  U maliguea  eapirit. 
tennjt  Io  mout  del  teatament  (ana  tament)  kar  il  miat  enaubiectiou  desoz  Inj  aasi 
cum  eu  eaaarrance  (3=  in  perfidiam?)  lo  pevle  ki  anoit  pria  1a  (aua  lai)  loi.  Et  quant 
il  tient  lea  cuera  dea  maiatrea.  si  aiet  li  diaulea  el  mont  del  teatament.  z si  aiet  aaai 
en  coatea  de  biae  quant  il  poraaiet  (aic  = poaaidet)  lea  froiz  cuera  dea  bümea.  De 
cer  diat  li  e.spous  en  chanceona  dea  chanceona.  Liene  aua  biae.  ai  uien  auant  plowel 
(=  Auster)  ai  auffle  nostre  mea  (=  hortum  meum)  ai  decorrunt  (=  flnant)  odoremont 
de  luj.  Car  quant  li  froiz  espiriz  ae  departet  per  Io  comandement  de  der  ai  raain- 
pliat  (porprant  darüber  gescbrieben)  li  chaz  eapiriz  lea  panaea  de  feoia  (=  tidelium) 
(wabracb.  feoila).  Car  il  aofflet  aaai  cum  lo  mea  de  deu  cest  aninte  egliae.  por  ceu 
ke  lea  bonea  nöme  (von  ceat  an  auf  Raaur)  ies  poieut  decorre  de  lei  a la  couiaaance 
de  toz.  aaai  cum  soef  odorement  kar  quant  biae  ae  depart.  ceat  li  maliguea  eapiriz. 
ai  raampliat  lo  euer  li  aaina  eapiriz.  aaai  com  plorrels.  z quant  il  aofllet  per  aa 
chalor.  ai  decorreut  apermeiames  ( = atatim)  de  cuera  dea  feoylz  aaai  cum  auef  ojrgue- 
ment  de  uertuz.  Li  propbete  eawardans  donckea  qneLs  cboaea  fuaaent  aneiiir  en  la 
fio.  rit  nenir  de  uera  biae  aaai  cum  nent  de  turbil.  Car  li  malignea  eapiriz  pory>rit 
(=  porparrit  occupabit)  plua  griement  lea  cuera  dea  bomea  en  la  fin  del  aevle  per 
la  froidnre  de  aa  peraace.  Ilont  il  eat  eacrit.  Wai  a la  mer  z a la  terre.  kar  li 
deaulea  deaaent  | a noa  atot  grant  ire.  aachanz  quil  et  poc  de  tena.  Certement  li 
anciena  enemina  aaambleiuet  lea  apparillemenz  de  cez  aunax  (=  inaidiarnm  auarnm 
molimina)  en  bnmeina  cuera.  enoontre  lorgoil  del  qnel  li  homiliteiz  del  aignor’  qui 
piiat  char  ae  uianifeatet.  Kt  por  cer  kil  Inmeine  lignieie  de  .aa  languor  .saneat  si 
aparujt  li  grant  poaaance  del  meie  (=  medico)  quant  li  langors  del  malade  acruit. 
per  droit  eat  apeleiz  li  enuoiemenz  del  maligne  eapirite  (aic)  ueuz  de  turbil.  Car  li 
turbiz  trabuchet  ledni'ece  ( = aediticium)  per  aon  aburteraent  quant  il  lo  tochet.  Kt 
li  teraptaciona  de  lancien  enemin  qui  eat  faite  en  la  pau.se  eat  uenz  de  turbil.  kar 
il  raiet  (=  erellit)  lo  euer  per  lo  debotement  de  mauaia  de.sier  de  lestaige  de  aa 
droitore.  Mais  coiaona  (=  taoeamua)  noa  de  celea  cboaea  kaueuir  doient  alumeine 
lignieie  en  la  bn  per  la  (aic)  uoiaova  enemin  (.^  ab  boate  callido)  ai  tornons  noa  pa- 
rolles  a jujame  (=  ad  aolam  Judaenm)  dont  li  propbete  fut.  la  perdicinn  de  la  quele 
il  enawardet  propbetant.  Li  quele  sofrit  de  tant  plus  griement  lo  ueut  del  tnrbil 
de  biae.  de  tant  cum  ille  deboteie  de  droitore  remelst  froide  per  la  teuor  (=  tor- 
porem)  de  aa  panae  en  ezerrance  {=  in  perlidia).  donckea  uint  li  uenz  del  turbil  de 
uers  biae?  quant  li  malignes  espiriz  abatet  (=  coucn&sit)  en  temptacion  la  nie  del 
peule  des  .leua.  dont  perdroit  eat  apres  aiaatet.  El  une  ijranz  iiue.  kar  de  tant  cum 
uns  ebaseuoa  ardet  plus  en  ernertet  (=  exarsit  in  crndelitate).  de  tant  deaeruet  il 
plus  eatre  auevleiz  per  loscurteit  de  aon  ignoranc«.  Certement  lo  racbetor  de  lumeiue 
lignieie  cui  il  (Ober)  auoiententandrit[f‘.  15] en  laloy  zeu  propbetes  quiluerroit?  deuoiunt 
(sie  ==  denegabant)  il  quant  il  Io  oirent.  Kt  de  cev  auiut  ke  li  panae  dos  fut  si 
couerte  per  la  graut  nue  de  lor  ignorauce.  kil  ne  couuaaeut  mies  aprea  enquaraut 
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ceia.j  caj  il  porent  anceois  anoncier  z coi  il  ancaoi»  refiueiueot  amer,  kar  quant  il 
«swardeiueut  luue  feiz  les  nirtnz  z le«  miracle»  z latre  la  pasaimi.  »i  estoit  uenoe 
deuers  bi-se  une  f^raoz  nne  en  cuera  des  niant  f«oilz.  y ai  anevleiueat  per  la  froidure 
de  lor  pecliiet  entre  lea  aignes  por  lonfarmeteit  de  sa  pasaion.  Qaels  choae  aeuet  per 
loHcnrteit  de  celei  granl  nue.  aiostet  il  maintenaut  aprea.  quaut  il  diat  Et  feus  tomins  |L  tor- 
oianz]  (=  et  ignia  iozolTena).  Li  nona  de  fer  qaant  il  eat  aignifiez  ai  aigniiiet  a la  fieie 
oa  Io  saint  eapirit.  ou  Io  (aicl  tiialice  de  pause,  del  bocn  fen  est  il  escrit.  Je  sojs 
neniijz  por  matre  lo  fev  en  la  terre.  z ke  uoil  ju  .se  cev  non  kil  ardet.  Li  fena  est 
ennoiez  eu  la  terre.  qnnnt  li  terriens  caers  soffleiz  per  lardor  del  .saint  espirit  est 
ars  de  ses  eharnals  desier.s  de  maluais  fer  est  dit.  z or  consmnist  li  oduersaires  feus 
Car  il  euspaurentet  lo  pesme  euer  per  aon  nialice.  Kar  awi  cum  li  fers  damor  sns- 
linet  la  panse  ensi  leuuolopet  li  fer.s  de  malice.  Car  li  sainz  espiriz  suslieuet  lo 
euer  cuj  il  raamplist  z li  ardors  de  malice  rabat  ades  as  terrieiies  chose  celni  enj 
ille  porprant.  Donckes  joy-mie  avevleie  per  la  nue  de  soii  ignoraiice  fut  euuolepeie 
de  (Ober)  son  feu  (a.  R ) car  ille  ki  enuolopeie  estoit  en  lentreliemeiit  de  .son  malice  | 
per  la  oruerteit  mLsmes  dont  ille  arst  eusi  (über)  kille  uiut  apermismes  a malice  de 
persecucion  Mais  li  nen.s  de  turbil  ueninet  de  uers  bise.  z une  granz  nue  z toruianz 
fer.s.  kar  ille  moneie  per  lo  froit  de  sa  pentsce  a loscurteit  de  son  ignorance.  perujut 
en  iescai  a malice  de  persecucion.  de  cev  mlsmes  est  dit  a nn  altre  propbete  kels 
chose  est  cev  ke  tu  uoes  (aus  uvel-s  corrigirt.  (=  rides)  apermisme.s  respoudit.  Ju 
noj  une  o'le  (=  ollam)  ensprise  z .sa  faceous  est  deuers  bise.  Li  pause  des  lens, 
forsannans  (=  saeriensi  eu  persecucion.  z tornians*  les  imdes  de  .ses  paiises  encroerteit. 
ke  fut  altre  chose.  knne  o'le  emsprise.  li  faceons  de  la  quele  estoit  deuers  bise.  kar 
aille  neu  aust  esteit  sogeite  alcsperit  auersier.  Ille  uau.st  mies  ars  encontre  les  buens 
per  si  grant  malice.  z la  nue  en.seut  fers  tornianz.  Car  la  uevleteit  (=  caecitatem) 
de  .sa  pan.se  senil  li  cruerteiz  de  persecucion.  Car  sil  lavssent  conujt  lo  signor  de 
gloire.  iors  (=  iinnquaml  ne  lausseut  cnicifiet.  Mais  eist  feos  ardet  en  un  leu  (au.s 
leut)  z cn  un  altre  1er  resplaudet.  Car  apres  seut  Et  splfiutor  en  tor  lui.  kar  quant 
li  persecasions  fut  faite  eu  Jujsrae.  si  fut  desperse  li  predicacioas  des  apostles  per  tot 
lo  munde,  a-ssi  cum  il  dient,  li  parolle  de  den  fnt  eniinieie  a uos  muis  por  cer  ke  nos 
uos  jugestes  a niant  dignes.  si  en  alons  nos  as  paiens  (as  ans  a).  Douckes  de  la 

cruerteit  de  malice  quj  auoit  ars  la  panse  des  Jens,  espar.st  deus  li  toz  pos.sauz  la 
lumiere  ens  paiens.  kar  per  cer  kil  porseuit  (aus  en.seuit)  son  rachetor.  z ses  manbres 
si  ueimes  (aus  iiimes)  nos  qui  estiens  entor  Juj.sme  per  lo  don  de  la  celestiene  graice 
la  splandor  de  la  nraie  lumiere.  Dont  [f“.  1G|  il  est  escrit.  Li  lumiere  est  neie  as  seanz 
en  tenehros  de  mort  kn  per  cev  ke  eist  fers  de  (von  ka  an  auf  Rasur)  maliee  ardet 
en  euer»  des  Jeus  si  se  penet  il  el  faisor  z el  rachetor  de  lumeine  lignieie.  aneeois 
quil  tormente.st  forsanneiemeut  per  persecuciun  les  apostles.  z de  cer  sert  bien 
apres  Et  m mei  lo  fev  auoit  assi  rum  la  saiMance  dun  electre  (aus  cum  un  eleetre 
geändert,  mnblaner  roth  dun  srhKars  am  Rande).  (Jnest  signifiet  per  la  samblance 
de  le  leetre,  se  Ih'u  (über)  Criz  non  li  moieneres  de  deu  z des  hümes!  Li  electres 
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esl  dor  * (largent  * quaut  li  ors  ’i  li  argenz  est  inasleiz.  «i  crasl  li  argcns  plus  en 

darteit  t.  li  ors  deuisnt  pales  de  xa  bealeit  li  uus  esploitet  en  clariteit.  li  altres 

est  alampreiz  de  sa  beateil.  kar  no.stre  nature  e.st  niasleie  a la  nature  de  la  dinini- 
teit  per  lo  .sol  fil  de  dev.  el  quel  a.samblement  li  liumaniteiz  cruit  en  la  gloire  de 
maiesteit.  Mais  li  diuiniteiz  sa  tampret  as  liumains  oilz  de  la  pos.sauce  de  sa  splandor 
z por  ceu  ke  li  liumeine  nature  est  faile  plu.s  cleire  ei  crait  asei  cuui  per  lor  li 
argens  Et  per  cev  ke  li  diuiniteiz  satampret  de  sa  splandor  a nostre  en.svrardcment. 
ei  enpallit  li  ors  assi  cum  per  largent*.  Icille  nature  niant  muaule  (1  über)  qne 
manans  en  lei  renouelet  totes  choses  se  uolest  aparoir  assi  cum  ille  est,  anceois  nos 
enspiirroit  per  sa  splandor  kille  nos  dujst  renoueler.  Mai.s  dcus  a taiupret  ensi  la 
grandesce  de  sa  darteit  dauant  nos  oilz.  ke  qnant  .sa  darteiz  est  .seroit  (über  est) 
atainpreie  a nas?  resplandiest  a.wi  no,strea  enfermeteiz  en  sa  luinie”  per  la  sanblance 
de  luj  z ninest  per  la  prise  graice  aasi  cnm  la  color  de  son  e.stage  | donckes  est  li 
electre  a-ssi  cum  d fev  car  deus  ki  hom  e»t  fut  (nciz  por  soffrir  a.  R.)  en  (getilgt) 
perseciicion.  apres  seut.  JÖ  en  mei  luj  cstoil  li  samltlance  de  giiatrc  bestes.  Ceu  kil 

dlst  en  mei  luj.  si  doien.s  eutendre  on  en  mei  le  leetre.  ou  en  mej  lo  fev.  Car  cez 

quatre  bestes,  cest  a.sauoir  li  quatre  ewangrisle.  sunt  confarmeit  per  lincarnacion  de 
cest  mlsmes  siguor.  a la  uirtait  de  creance  z trauilliet  per  moltes  tribnlacioDs  d fev 
de  persecncion.  Et  si  ancuns  weit  paure  del  secont  auenemcnt  nostre  signor  celes 
choses  ke  nos  auons  dit  dd  priniier.  bien  fait  a sevre  Car  souaufieies  ( = saepe) 
qnant  li  espiriz  de  prophecie  parullet  en  une  chose.  si  en  «svvardct  maiiitcs  en.samble. 
H uenz  de  turbil  nient  de  uers  bise  Car  li  caa.se  des  pecheors  requiert.  ke  li  debote- 
menz  del  deslroit  jngeraent  cömoscet  (=  perturbet)  toz  Ics  denicnz  en.samble.  kar  li 
pavvors  de  la  daricne  perturbatiou  nient  de  lai  dont  om  dist  kille  naist.  kar  per  een 
ke  li  jugemez  (sic)  de  la  dairiene  perturbacion  est  faiz.  por  ferir  les  froides  panses 
des  pecheors.  si  est  a droit  dit.  ke  li  uenz  de  turbil  nient  de  ners  bise.  li  quels  de- 
botemenz  est  adroit  diz  uenz  de  tnrbil.  Car  li  euer  de  toz  ceos  ke  serunt  atroueit  en 
mortel  char  serunt  cümeut  per  graut  jiaTor.  Quant  il  eucOmencerit  a aamplir  cev 
kescrit  est.  li  soloz  oscurrit  obscurabitur)  z li  (über)  lune  uespanderit  (=  non 
dabit)  mies  la  Inmiere,  z les  stoiles  chairont  dd  del.  z les  uirtnz  de  ciel  ses  muuerout 
ki  iert  li  panse  döme  ki  ne  doterit  dous  la  sentence  [17  r”]  dd  permenant  jugeor. 
Certement  lai  reuerrunt  cnsamble  tujt  li  pechiet  dauant  les  oilz.  ou  celes  choses  ke 
per  (dcleit  a.  R.)  sunt  faites.  serunt  (aus  sunt)  rapdeies  a la  (per  statt  a getilgt) 
memoire  per  pavor.  (Et  lai  iert  a».si  oseureie  li  chaitiue  pause  de  la  poine  de  damp- 
nacioii  ke  pres  iert  a.  R.)  De  cev  seut  apres  Et  une  i/rani  nue  car  dons  rabaterit 
li  oscurteiz  danevletcit  per  la  memoire  des  pechiez  lo  san  de  la  panse.  quant  om  ne 
lairit  eswarder.  les  dampneiz  lo  sol  til  de  dev  en  la  forme  de  la  dininiteit.  II  nairunt 
celui  enj  il  doficherent.  Kt  si  soit  osteiz  li  niant  pis.  kil  ne  uoiet  la  gloire  dev. 
Et  de  ce  sevt  couenanleineut  apres  Et  fers  toruianz  Car  li  fevs  del  iugemeut  qui  lo 
ciel  z la  terre  arderit.  ne  lairit  iaimies  esleuer  en  lor  orgoil  Ics  pecheors.  anz  enuo- 
loperct  ceos  certement  cuj  il  destraignerit.  per  la  (über  roth)  dampnaciuu  de  lor 
Abb  d.  1.  CI.  d.  k Ak.  d.  Wiss.  ,\V1.  Dd.  I.  Abth.  d 
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poine.  Et  splandors  entor  lui.  Car  ensi  ciim  li  splaodors  ust  doriaut  z oat  deskai 

occidant.  ensi  iert  li  aueuemcnz  del  fil  de  löme.  ou  nalx  ne  »erit  laiez  del  jugement 

kil  repoignet  ancuue  chose  en  aa  panee.  car  il  aerit  treapasseiz  per  la  splandor  miaines 
de  ceat  jugeor.  Del  (juel  iugeor  aevt  maintenant  aprea  Et  e«  »lei  lo  fev  auoit  assi 

cum  la  sanblance  dun  eleetre  Car  miamea  nostrea  racheteres  ki  eat  aor  toz  aingl'ea  z 

aor  toz  archangrea  z aor  totea  uirtuz  ki  assi  cum  en  la  aamblance  de  le  lecire  nna 

de  lune  z de  latre.  z en  lune  z en  latre  natnre.  et  deua  pernianiiit  en  sanble  Io 

peirc.  z por  noatre  mclietement  eat  faiz  aasi  cnni  mortula  eu  aamble  lea  hömes  aerit 
nevz  en  aa  crimor.  z si  aeruirit  a luj  eu  la  (über)  ueujance  des  dampiieiz  li  feva  del 
jngement.  car  de  cev  est  escrit  [v°]  li  iora  (aus  feus)  del  aignor  se  demoaterriC  car 
ii  aerit  reueleiz  en  fev.  Ue  cev  uiisinea  diat  li  aalmiatea.  Dens  uerrit  inanifestement. 
nostrea  deua  z ai  ne  ae  coiserit  iniea.  Feva  arderit  eu  son  eawart.  z entor  lui  fors 

tenipeatea.  Ue  cev  diat  aainz  Pierea  li  apoatles.  Li  ior  del  aiguor  uerrunt  asai  cum 

li  leirea.  el  quel  ii  ciel  treapa-saerunt  per  grant  coia  z li  elemeut  aeruut  dealiet  per 
lardur  del  fer.  Et  por  cev  ke  tuil  li  aaint  ki  devrirpnut  |>erfeiteinent  lo  munde 
narrunt  assi  cum  jugeor.  si  aeut  couenaulement  aprea  Et  en  mei  luj  auoit  quatre 
bestes  keutenderona  per  les  c|uatre  bestes,  ai  lea  quatre  evvangeliates  non!  Et  per 

droit  est  siguitlez  li  uömbrca  de  toz  lea  esleiz  per  les  quatre  evvangl'i.stea  Car  tuit 

eil  qui  or  sunt  perfuit  en  sniute  egliae  unt  apris  per  Ior  ewangt'e  la  droiture  de  Ior 
perfection.  En  mej  lo  fev  eatoit  li  aamblance  de  quatre  bestes.  Car  eil  qnj  unt 
enaeuit  lea  oynres  de  perfection.  selouc  lea  comamlcmen/.  de  lewuugeile.  aeruut  donkea 
ueut  unit  a son  cors  z junt  a sa  dininiteit  z fait  jngeor  ensanble  Inj.  z de  cev  fut  dit 
US  »poatles.  vus  qni  manoiz  euaevt  en  la  regeneracion.  noa  sairoizsus  les  doze  seges. 
jujanz  les  doze  lignieies  d larahl’.  de  cev  diat  asai  Isaiea.  Nostres  sires  uenrit  al 
jugement  en  samble  les  uellars*  de  son  pevle.  De  ce  mismea  parollet  Salemons  de 
legliae  disnns.  nobles  (ans  vaillanz)  bers  (über)  iert  en  ses  portea.  qnaiit  il  sairit  en- 
samble  les  Senators  de  la  terre.  Nus  qnj  anous  trescorrnjt  per  brieteit  ces  choaea  z 
anons  ensevt  si  cum  nos  encomencemes  lordene  del  primier  aueueiuent.  repairiena  per 
ezposiciou  as  peraunes  des  ewnngelistes.  aprea  aeut  Et  eist  lor  esware  li  samblaiice 
düme  CH  os  Queis  hom  est  descriz  en  cest  lev.  si  eil  non  de  enj  il  est  escrit.  ke 

quant  il  estoit  en  la  forme  de  den.  ne  tenuit  il  mies  u rapine  luj  estre  evval  n dev. 

aiiz  snmeliet  ai  prist  la  forme  de  .serf.  faiz  eu  lu  aamblance  döme.  z si  est  utroueiz 
(>cr  babit  assi  cnm  hom.  Ces  bestes  por  cev  keles  se  poient  ealeneir  a la  nirtuit  de 
sainteit.  si  tandent  eles  a la  aamblance  de  cest  hörne,  car  ales  ne  seroient  mies  saintes. 
aales  nauuient  la  aamblance  de  cest  hörne.  Car  de  quan  kil  et  en  ales.  des  entralles 
de  pitiet.  z de  la  warde  dnmiliteit.  z de  la  feruor  de  chariteit.  ceu  not  ales  pris  de 
la  fonteine  de  misericorde.  z de  la  racine  de  debouairiteit  z de  1a  nirtuit  de  iustice. 
cest  del  moienor  de  dev  z des  hömes  unt  pris  cev  kales  unt.  La  samblance  de  cest 
hOme  auoit  li  nobles  prochieres  quant  il  disoit.  Boies  miei  euseovr  (=  imitatores)  si 
cum  ju  suis  enseveres  de  Crist  A sa  samblance  nos  semout  esleneir  quant  il  dist. 
Li  primiers  hom  de  terre  fut  terriens.  z li  secons  de  ciel  fnt  celestien.s.  Et  assi 
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cam  U08  auons  porteit.  1a  terrien«  samblance.  eusi  porlons  limaf^ene  de  celui.  qui 
deasandit  de  ciel.  Car  de  tant  cum  nna  chascuns  sainz  enaeut  la  nie  de  aon  rachetor. 
entant  aprochet  il  a la  samblance  de  ceat  hüme.  Car  diacorder  de  aea  comandemeus 
z de  cea  oynrea.  kest  cev  altre  choae  kaler  lonz  ensns  de  aa  samblance!  li  lisant 
proicheor  plag  [t"]  nent  la  nie  des  forfaisanz.  Car  de  rachetor  eat  escrit  kil  ploret 
ans  Ihrl’m.  II  aescoisaeDt  des  bones  oynrea  de  lor  aogeiz.  z ai  aiment  ceoa  qni 
ojurent  droiture.  Car  il  (est  fehlt)  escrit  de  nostre  aignor.  ke  quant  uns  iouencela 
li  dist.  Jai  wardeit  cea  chosea  des  ma  jnnentuit.  ai  lamet  noatrea  (airea  fehlt)  molt 
ploB.  li  aaint  proicheor  aoffreut  lea  laidangea.  z ai  ne  randeiit  nvle  encontre.  kc 
qnant  il  fut  dit  a nostre  rachetor  tu  es  lo  diaule.  il  ne  respondet  putement  (=  non 
iniuriam  reddidit)  encontre.  anz  dist  trea  debonairement.  Jn  neu  ai  mies  lo  dianle. 
Feruent  sunt  asai  li  aaint  proicheor  per  lamor  de  droitnre  Car  qnant  noatrea  sirea 
entret  el  temple  aen  checet  il  lea  neudanz  z les  achetanz,  z ai  ubatet  lea  oberes 
(=  cathedra.s)  de  cevs  quj  ueudoient.  z si  respandet  les  deniera  des  chaingeors.  Kt  [I.  En] 
tot  cev  kil  fnut  uigncronaement  wardent  il  lintencium  dnmiliteit.  Car  noatrea  rnche- 
terea  dist.  Aprenoiz  a mi  ke  ie  snis  aues  z hnmies  de  cner.  lor  porsevors  aiment 
assi  li  aaint  proicheor.  Car  noatrea  faiserea  z nostre  racheteres.  proienet.  por  ses 
porsevors  en  sa  pasaion  quant  il  disiuet.  Pere  pardoue  lor  car  il  ne  seiuent  kil  fncent. 
II  niatent  en  torment  lor  mcnbrea  per  lor  freres.  Car  il  se  denet  (=  tradidit)  en 
ies  cai  sa  mort.  por  la  nie  des  esleiz.  Oiaoua  dons  des  aaintes  bestes,  ke  li  sam- 
blance döme  estoit  en  ales.  Car  cenkalea  sunt  aaintes.  z nieruillonses  de  la  maniere 
de  samblance  kest  en  ales.  cest  de  la  uirtujt  densevement.  Car  li  chiea  de  noa  toz 
eat  (aus  cest)  noatrea  racheteres.  Et  Salemons  dist.  li  oil  del  saige  [19]  annt  en  aon 
chief.  mais  li  soa*  uet  en  tenebres.  Dons  auons  nos  les  oilz  el  chief.  quant  noa 
esvvardons  la  nie  del  nostre  (über)  rachetor  per  paisinle  pau.se  z qnant.  tote  nostre 
intenvions  sesdraacet  ( = se  erigit)  en  aon  ensevement.  ke  li  oilz  as.si  cum  dos  ne 
checet  en  tenebres  desaarance  (=  erroris).  por  cev  kil  ne  norrit  ennarder  Ich  uoies 
de  Inmiere.  A ceste  samblance  döme  se  hastenct  li  prophete  qnant  il  desiuet.  Jn 
me  trauallerai  en  tes  coniandemeuz.  z si  eusvvurderai  tes  uoies  Cil  ki  eswardet 
paisinlement  en  sa  panae.  lea  uoies  del  signor  z ki  se  hastet  per  trauail  de  faire  ses 
coniandemeuz.  ke  fait  il  altre  choae.  se  cev  non.  kil  reformet  en  Ini  li  [v"]  magene 
del  nonel  hörne.  Et  por  cev  ke  eiste  choae  eSt  assi  cum  ade.s  faite  en  euere  des 
sainz.  ai  est  adroit  dit  des  bestes,  si  estoit  li  samblance  döme  en  eles  (aus  olis  ge- 
ändert) Et  per  ceste  samblance  qui  est  or  teune  en  costumes.  peruient  om  quautke 
ce  soit  a la  samblance  de  gloire.  de  cev  dist  sainz  Jolmns.  Noa  auinmes  or  Hl  de 
dev.  z si  nen  eat  mies  ancor  aparujt  cev  ke  nos  serons  Mais  nos  aauons  bieu  ke 
qnant  cev  apparrit.  si  serons  sanblaut  a Ini.  li  quels  dist  mainteuant  apre.s  dont 
cev  puit  estre  amplit  (ans  apli  corrigirt)  Car  nos  lo  uairous  si  cum  il  est.  li  cstre.s 
de  dev  eat  permenanz.  z senz  muance  Car  tote  fcele  choae  a.  R.)  ke  chaingieie  est 
(über)  neu  est  ini  (iiberi  mies  cev  kille  (ans  kil  corrigirt)  fut.  z si  encomm'cet  (sic) 
estre  cev  kille  ne  fut  mies.  Mais  li  estres  de  dev.  est  ades  sens  mnauce.  dont  il 
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dist  a MoyHcm.  Je  enje  ki  lujs  z ei  dires  as  61z  lerabel.  Cil  qui  est.  meaaoiet  a 
no8.  z sainz  Jakes  dist.  en  aier  cui  (=  apnd  quem)  nen  est  mils  chaingeinenz  neu 
uiibres  de  nul  entrecbaingement  (aus  entrecbaige  corr ).  Saius  Jobans  diet  assi  [t°] 
Nos  seroDs  samblant  a loi.  quant  ensicnm  il  est.  Car  per  cer  ke  nos  eswardons 
lestre  de  sa  nature.  (si  faions  nos  schwarz  und  rotb  ausgestricben)  assi  cum  deliuret 
do  nostre  mnauleteit  sntlie.s  ajiint  a sa  pernmnauleteit.  Certement  nos  serons  mueit 
quant  nos  Io  nairons.  car  per  cev  ke  nos  uairons  la  nie.  nen  auerons  nos  puint  de 
niort.  Nos  trespasserons  nostre  muanleteit.  qnant  nos  uairons  cev  ke  ne  porit  muer. 
Kos  ne  serous  tennit  per  nnle  corruption  quant  uos  uairons  cev  ke  conrnmpujt  (ans 
conrumpre)  estre  (über)  ne  puet.  z dons  serit  assi  li  samblauce  döme  en  nos'  cors. 
Do  cev  dist  sainz  Pols.  Nostre  conuersacious  est  en  ciel.  de  cev  atendons  nos  Io 
(ans  nostre)  salueor  nostre  signor  Ih’u  Crist  qui  reforraerit  lo  cors  de  nostre  hu- 
mititeit  conbgureit  al  cors  de  .sa  clarteit.  Doos  seront  couBgureit  li  cors  des  esleiz 
per  la  clarteit  del  cors  do  (sic)  signor.  z iasoit  ceu  quil  neu  aient  mies,  la  qualiteit 
per  natnre.  si  anernnt  il  toteuoies  la  samblauce  de  sa  confignracion.  Et  ensi  cum 
li  samblauce  de  uie  est  or  en  costumes  des  esleiz.  si  sevret  en  la  resurrection  li 
samblance  de  permenauleteit  en  la  panse.  car  nos  lo  nairons  ensi  cum  ille  (sic)  est. 
Et  por  cev  ke  nostre  cors  (receuernnt  a.  R.)  per  couBguraciou  (aus  conBgaracions) 
sa  samblance.  cest  adroit  dib  ke  li  samblance  döme  estoit  en  bestes  Ceu  nos  soffeiset 
ke  nos  auons  dit.  en  lencümencemenl  de  lesposicion.  por  cev  ke  li  uirtuz  de  la  pa- 
rolle  soit  plus  uigneronse  por  encerchier  (bier  stebt  das  Umsetzuugszeicben  “ , aber 
ibm  entspricht  nichts  im  Folgenden)  qnant  ille  iert  nvrie  (=  refota)  per  silence.  z 
de  cev  sümes  nos  uraiement  sevr  ke  nos  auerons  en  nostre  ajne  celui  de  cuj  nos 
uolons  parier.  Cest  Ih'u  Criz  qui  uit  z regnet  en  loniteit  del  [20]  saint  ospir.  devs 
en  sevles  des  sevles.  Amen. 

CI  ENCOMMENCET  LI  TIERCE.  [Ed.  Maur.  1191.] 

Les  quatre  seintes  (Ober)  bestes  ke  li  prophete  auoncet  a uenir  | snnt  descrites 
per  subtil  recontcnient  1 quant  il  elist:  Li  une  des  bestes  auoit.  IIII  faceons  t 
qualres  paniies  | k entanderos  per  la  faceon  si  la  conissance  non  | et  koi  per  les 
pannes  | si  uoleraent  non  ? per  faceon  est  uns  cha.scuns  conuiz,  et  per  pannes  uuelent 
li  oyscl  en  halt.  Li  faceons  apertient  a foit  | li  panne  a contemplacion.  per  la  foit 
sfimes  nos  conuit  a totpos-sant  dev.  Si  cum  il  dist  de  ses  berbiz:  Je  suis  boins 
}iaistres,  si  conois  ju  mes  berbiz,  et  ales  couossent  mi.  Li  qnels  dist  assi  lo  parax: 
Ju  conoix  ceos  ke  ju  ai  esleit.  Mais  por  ceu  ke  nos  sümes  porteit  sns  nos  mismes 
(über)  per  contemplacion  , si  sümes  nos  leneit  assi  cum  en  1 aire.  Quatre  faceons 
auoit  li  Ulis.  Car  si  tu  Jemandes  ke  sainz  Matevs  santet  del  incaruacion  nostre 
signor  | cev  mismes  snnt  | ke  sainz  Marz  | et  sainz  Lus  | et  sainz  Jobans  | et  si  tu 
Jemandes  ke  sainz  Jobauz  en  sant  | cev  mismes,  cev  mismes  uraiement  | ke  sainz  Lvg 
et  sainz  Mars  et  sainz  Mathevs.  Si  tu  lo  parax  demandes  ken  sant  sainz  Lus  | et 
cev  mismes  ke  sains  Jobans  et  sains  Mathevs  et  sainz  Mars.  Donkes  auoit  li  uns 
(a.  K.)  quatre  faceons.  Car  li  conissance  de  la  foit  per  la  qn'le  il  estoient  conujt 
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de  dev  { eie  (über)  estoit  en  un  chaecun  (nn  über,  unchna  aof  Raear)  et  ai  eatoit 
aeai  euaamble  en  toz  quatre.  Car  de  quaiit  ke  ta  trueues  en  Inn  doa  | cev  mianiee 
puea  tn  uraiement  conoiaaere  en  oe  qnatre  | et  qnatre  pannea  auoit  asai.  Car  il 
proichent  tuit  enaamble  concordamment  Io  tU  del  tolposaant  der  [v**]  et  leuaut  lea 
oilz  de  lor  panae  a aa  dininiteit  | uolent  per  la  panne  de  conteniplacion.  dous 
apertient  li  faceona  des  evvangeliatea  al  omaniteit  de  (ana  del)  noatre  (über)  aignor  | 
li  panne  a la  dininiteit  (aus  lumaniteit)  (am  Kande  car  il  tantdent  (=  Intendant) 
asai  cnm  lor  faceon  en  celui  cui  il  esrvardent  en  cors.  Mais  quaut  il  anuncent  noatre 
eigner  eatre  senz  circonacription  et  niant  corporien  (per  dininiteit  a.  R.)  | ai  sunt  leueit 
en  1 aire  | assi  cum  per  la  panne  de  conteniplacion  Et  por  cev  | kune  sole  (über) 
foiz  de  aon  incarnacion  et  evvals  contemplaciona  de  sa  dininiteit  estoit  en  chaacun 
doa  I ai  eat  a droit  dit  | ke  li  uns  anoit  qnatre  faceona  et  qnatre  pannea.  Mais  qnels 
nirtnz  fnat  cev  | ai  li  saint  proicbeor  annaaent  la  foit  et  la  contemplaicon  del  aignor  | 
ail  nen  avasent  aes  saintes  ojnres?  apres  aevt:  Et  hr  piet  cstoieul  {»tt  droit,  k eu- 
tenderona  nos  per  lea  piez?  ai  lea  alemenz  greaena)  non  des  faiz?  li  piet  des 
quatre  bestes  sunt  descrit  estre  droit.  Car  les  oyures  des  sainz  evvangelistea  et  de 
toz  perfeiz  ne  sunt  mies  retomeiea  por  senre  falenie.  Mais  eil  neu  nnt  mies  les  piez 
droiz  I ki  reflochent  (=  rellectuntur)  as  mals  del  munde  quil  uuoient  iai  laict.  Et 
de  ceos  eecrit : Li  chiens  est  retorneiz  a son  uoroiasement  et  li  trnje  eat  laueie  el 
faiguaz  del  palnt  (=aus  Iota  in  volutabro  luti).  De  cev  se  plaiguiuet  li  nobles 
proichierea  dnne  gent  qni  anoient  Tadracement  (=  rectitudinem)  de  lor  piez  aier 
(=  retro  I lies  arier)  retorz  J as  qnels  il  desiuet  assi  cum  en  cbosant : Coraent  uo.s 
retorneiz  nos  lo  parax  as  enfars  et  as  besignos  elemenz  | as  (|nels  nos  uoloiz  lo 
parax  sernir?  vos  vvardeiz  les  iors  et  les  tans  et  des  ans  i mais  ie  dote  ke  (über) 
per  auentnre  ne  m aie  sens  cause  trauilliet  eu  nos  [f*.  21].  Qui  les  altres  semont 
disanz;  releneiz  uos  abassieies  maina  et  ai  redrascie/.  uos  flaues  genolles  (=  solnta 
genua)  I si  faiz  droites  uoies  a nos  piez.  et  por  cev  | ken  cez  mismes  sainz  proicbeor 
fust  adroit  mostreie  meurteiz  de  uie  et  force  et  discrecions,  ai  sevt  a droit  aprea: 
Et  li  plante  de  lor  piet  estoit  assi  cum  li  plaidc  del  piet  dun  uellou  ("=  uituli).  Et 
cev  mismes  (ke  li  saint  proicbeor  a.  R.)  sunt  signiliet  (ler  lo  nom  des  bues  | nos 
mustret  sains*  Pols  li  apoatles  qui  espont  lo  testemoiguage  de  la  loi:  Tu  nen  estope- 
roiz  mies  la  boche  del  buef  ki  bat.  Donckes  est  en  sainz  proicbeors  li  (plante  del 
a.  R.)  uellon  | qui  meurement  net  | (ans  uat)  et  si  est  forz  et  departie.  Car  cbos- 
cuns  urais  proiebieres  et  1 onor  eu  sa  mevrteil  et  la  force  en  1 oyure  et  lo  dejiarte- 
ment  del  uugle  eu  la  discrecion.  Car  sa  (ans  ses)  prdicaciuns  (sic)  nen  est  mies 
ligierement  recevc  | s om  lo  uoit  ligier  eu  ses  nionrs  | et  nuls  demostremenz  de 
mevrteit  ne  serit  en  luj  [ si  li  force  d ueure  nen  est  encoutre  totes  aduersiteiz.  Mais 
li  force  del  ueure  pert  lo  merite  de  nirtuit  | s il  nen  et  discrecion  en  I antande- 
raent.  Car  si  nos  leisons  tote  sainte  sainte  (sic)  e.scritnre  et  nos  santons  taut  sole- 
ment la  latre  (=  litteram)  | nos  perdous  apemiismes  la  nirtuit  de  discrecion  | et  si 
nos  retoruons  tot  al  alegorie  spiritel  | nos  sümes  liet  per  la  sottie  (s=  stultitiam)  de 
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discrecioD.  Li  oaint  proicheor  leinent  le  saintes  parolles  | si  receoiaent  a la  fieie  la 
latre  del  yatoire  et  a la  fiele  rojuerent  leepirit  de  la  latre  I a la  fieie  enserent  lee 
sai  (sie,  lies  saintea)  üyiires  de  sainz  peiree  ki  dauant  non  fnrent.  enei  [v°]  cum  il 
atruenent  »elonc  la  latre  | et  a la  fieie  eiitandcnt  epiritelmeut  cer  k om  ne  doit  mies 
eevre  nelonc  I yetoire  (et  si  tandent  a enploit  a.  R.  = et  ad  provectum  tendunt)  ke 
fnnt  donn  altre  chone  li  saint  proicheor  (en  lor  venre  a.  R.)  ne  cev  non  k il  de- 
partent  1 un);(Ie  el  piet?  De  ces  meinmee  (sic)  sert  conenauleut  (sic)  apres:  Ei  san- 
telhs  (das  leiste  s schwärt  über)  nssi  eum  li  esirart  de  hlane  arein.  Li  motals  del 
arein  est  molt  resonaules  | et  a droit  aunt  signifieies  les  uoiz  del  (sie)  proicheors  per 
1 arein.  Car  lor  suens  uiet  en  tote  la  terre  et  lor  parolle  per  tot  Io  sevle.  Bien 
ent  a droit  dit  I ke  li  areinn  est  hiaus  [ car  li  nie  des  sainz  proicheors  resonet  et 
art  I ille  art  per  deseir  et  si  sonet  per  parolle.  Li  areins  est  blans  et  li  predicacions 
enbrescie.  Mais  del  blanc  arein  uinaent  as.si  cum  santalles  | car  de  lor  enhortement 
ussent  assi  cnm  flainians  parolles  an  orolles  des  oianz.  A droit  sunt  apeleics  les  pa- 
rolles  des  sainz  proicheors  santalles.  Car  ales  ensprnnent  lo  cner  de  ceos  enj  alea 
tochent.  a enswarder  fait  cev  ke  les  saintalles  sunt  fornient  subtils  et  tenenes 
(=  teuues).  Car  quant  qnant  (sic)  li  saint  proicheor  parnllent  del  celestien  pai.s  | si  ne 
pueient  il  awrir  per  |«rulle  | cum  fort  il  pueient  ardre  per  deseir.  de  lor  langues 
uienent  a.ssi  cnm  santalles  a nos,  Car  om  conoist  a poines  en  lor  uoii  assi  cum 
nne  tres  teuaue  chose  | quant  il  parollent  del  pais  celestien  | et  cev  mismes  k il  en 
dient  | nen  aiment  il  mies  tenuement.  Certement  | nes  la  cestiene  (sic,  lies  celestiene) 
gloire  ne  puient  il  grair  (sic)  ueoir  ( = videre  sufficiunt)  en  lor  cner  si  granz  cnm 
ille  est  I nen  espriemere  per  parolle  cev  k il  en  noient  [22].  Uonkes  getet  li  blans 
areins  le  santelles  | quant  li  sitinz  proiebieres  parollet  de  cev  tenauement  | dont  ses 
cuers  art  fort  (über)  per  dedens'.  Mais  c est  |>er  la  diuine  pitiet  ke  li  coraiges  de 
1 oiant  est  enspris  per  ces  teneucs  santelles.  Car  nne  genz  sunt  | ke  quant  il  oient 
les  petites  choses  | si  sunt  ramplit  de  plus  grant  desier  et  de  cev  ardent  en  I amor 
de  den  k il  unt  pris  assi  cum  tres  tenaues  sautalle  des  parolles  qn  il  ont  oyt.  Certe- 
ment I li  parolle  de  predicacion  est  assi  cum  senience  el  euer  del  oiant.  Et  li  boins 
oyeres  raportet  apres  grant  moisson  de  scieiice  de  cev  dont  il  prist  anceois  un  poc 
de  la  semeuce  d une  langue  | a la  quel  chose  li  miracles  | k Elyseus  fiat  en  la  uauc 
(=  nidim)  ferne  | se  concordet  bien.  Car  ille  obeit  as  parolles  de  la  prophete  (aus  pa- 
rolle) I k ille  ne  perdest  ses  dos  filz  (ke  ses  cranter8(crancersy)  ne  li  tolista.  R.=  auferente 
creditore).  Et  de  cev  taut  pou  d oyle  | k eie  ot  1 mist  ille  per  les  nasels  1 li  quel 
snnt  rnmpli  joscai  a som  | et  del  ramplenient  des  uaiscls  fnt  li  feine  quite  (del  dat 
a.  R.)  del  son  dator.  Kt  ke  signifiet  altre  chose  eeste  ferne  se  sainte  eglise  non  c 
est  la  mere  des  dos  pevles  | c est  celoi  des  Jeus  et  celui  des  jiaiens?  li  qiiele  mere 
auoit  pris  de  son  dator  assi  cum  un  denier  de  pechiet  per  sa  jieruerse  oyure  et  per 
la  semonte  (sic)  del  uoisous  espirit  [ et  ses  dos  filz  qn  ille  en  (lllier)  auoit  nurit 
doteuet  a perdre.  Mai  ille  obedians  as  paroles  de  la  prophete  | c est  a comande- 
menz  de  sainte  escritvre  | mist  cev  taut  pou  doyle  | k eie  ol  1 jier  les  uaisels.  Car 
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qaant  les  nevdes  panses  de  mainte  gent  oient  per  la  boche  d ancun  maistre  ancune 
petite  cbose  del  amor  de  diainiteit  [t°]  si  sant  raatnplit  ioscai  a eom  per  I abondance 
de  1a  graice  del  oygnement  de  la  diaine  amor.  aasi  li  euer  de  mainte  gent,  qui 
ainceois  auoient  esteit  a-ssi  cum  uevt  naiael  et  ki  eatoieot  uevt  asai  cum  d un  poc 
d ojle  raomplit  | furent  apres  plain  del  oygnement  del  saint  espirit.  Et  entretant 
cum  I denet  ceat  oygnement  as  una  et  aa  altroa  | c eat  que  li  foiz  eatoit  receve  dea 
oyanz  | ai  tut  deliureie  li  ferne  | c eat  si  ne  fut  maia  tenue  aaint  eglise  per  lo  dat 
de  aon  dator.  apres  aevt;  Et  li  nuiins  d uii  hörne  estoit  desoe  lor  panncs  (ans 
jtartes)  cti  quartre  (sie)  partxes. 

En  cest  lev  poons  entandre  per  les  qnatre  parties  les  quatre  regioma  del  munde  | 
oriant  | occidant  | meridieu  | septeutrioii.  Car  li  predicaciona  des  sainz  eat  issue  per 
1 aiue  de  deu  (=  anctore  deo)  cn  totes  lea  parties  del  munde.  Per  les  quatre  parties 
poons  aaai  entandre  les  quatre  priucipala  uirtuz  j dont  totes  les  altres  uirtniz  naiasent. 
c eat  prudenc«  | force  | justic'e  | atamprance  | los  quelea  uirtuiz  uos  entauderons  plus 
uraiement  I si  nos  n-ardons  lor  ordene.  li  primiere  eat  Science  | li  secondc  force  | li 
tierce  jnstiae  | li  quarte  temprauce  (qnel  choae  puet  aidier  prudence  | si  force  i faut? 
a.  U.)  Car  sanoir  a ancun  cev  kil  ne  puet  faire  est  plus  granz  poine  ke  uirtuiz. 
Mais  eil  ki  sagement  entant  cev  (Hber)  qii  il  doit  faire  et  uiguerosemeut  fait  cev 
qu  il  et  entaudu't  | certemeut  iai  est  justes.  Mais  sa  justice  doit  serre  atamprance. 
Car  si  justice  neu  et  a la  lieie  atamprement  [23.  »”.]  tost  chiet  on  cr'ortoit  (=crn- 
delitatem)  Donkes  est  cille  uraiement  juste  | ke  per  lo  freiu  d atamprance  s atampret 
et  en  1 amor  dont  cha-seuus  (eig.  ebasruns  = quisqne)  est  fertenz  (sic,  lies  femenz 
= ferrena)  | soit  aasi  atamprez  k il  ne  perdet  la  justic'e  1 atamprement  de  la  cjuele 
il  ne  seit  vvarder  s il  est  feruenz  “ultre  ce?  qu  il  nc  doit  | dons  nies  sunt  ke  li 
aaint  proicbeor  unt.  c est  li  actiue  et  li  contemplatine  i mais  li  actiue  est  auceois 
que  li  contemplatine.  Car  per  la  bouc  ojfure  tent  om  a la  contemplacion.  Li  con- 
templatiue  nie  est  plus  grande  de  merit«  ke  li  actiue  | car  li  une  se  |K>inet  eu  I ns 
de  la  presante  oyure.  Li  altre  asauoret  iai  lo  repos  k est  a | neiiir  per  la  dedan- 
trieiie  sanovr.  k eutant  om  per  les  mains  | si  1 actiue  uie  non?  et  par  les  pannea  j 
ai  la  oontemplatiue  non?  Donckes  est  li  mains  dümc  desoz  lor  pannes  | c est  li 
uirtnjz  d oyure  desoz  lo  uolement  de  contemplacion.  la  quel  cbose  les  dos  fernes  eu 
1 avvengele  signifient  bien  | c eet  .Marthe  et  Marie.  Martlie  se  peneiuet  (entor  a.  R.) 
1 assidue  aministrement  | et  Marie  seoit  as  piez  del  signor  | ai  oyuet  ses  parolles. 
Li  une  estoit  entaudue  al  u'ure  (=  intenta  operi)  I li  altre  a contemplacion.  li  une 
seruiuet  (ui  Ober)  ul  actine  per  I aministrement  de  defuers  | li  altre  a la  contem- 
placion per  lo  sollenemeut  de  sou  euer  k estoit  entandvz  cii  In  purolle.  Et  ia  soit 
cev  I ke  li  actiue  nie  soit  hone  | toteuoies  est  miedre  li  contemplatine  | car  eiste 
defalt  ensamble  la  mortal  uie  | et  cille  crast  plus  pleinierement  en  la  penuenaule 
uie.  Et  de  cev  est  dit  [v°]  Marie  et  esleit  la  millor  partie  | kc  ne  li  seret  mies 
toloe.  Donckes  pnes  ke  li  actiue  uie  est  nieurc  (aus  monre)  de  uierite  ke  li  cou- 
templatiue  | si  est  adroit  dit:  Et  li  mains  d öme  estoit  desoz  lor  panues.  Car  si 
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iios  fncoiia  »neuen  bien  per  l actiue  | tote  noics  uolons  nos  per  la  contemplacine  a 
celeetieu  desier.  Car  eu  Moysem  eüt  apeleie  li  actiue  nie  sernitu/.  et  li  contemplatine 
franchiae.  Et  iai  aoit  cer  ke  li  une  et  li  altre  noa  soit  doneie  (silouz  ausgestrichen) 
per  lo  don  de  graice  toteuoies  e»t  li  une  fait«  per  necessiteit  et  li  altre  per  nolunteit 
»i  lonz  cum  no»  ujnons  entre  uos  proismes.  ki  est  nuls  ke  dev  conosset  1 ke  pevt 
entrer  en  son  regne  | s il  ue  fait  auceois  bones  oyures?  fsen«  la  contemplatiue  nie 
pueient  entrer  (geändert  aus  pnet  oni  enter)  el  celestien  pais  eil  (über)  quj  ne 
matent  mies  en  negligence  cev  kil  pueient  faire  de  bien.  Senz  1 actiue  n i pueient 
entrer  eil  ipii  matent  eu  negligence  cev  k il  pueient  de  bien  faire.  Cille  est  donckes 
en  necessiteit  et  eiste  en  uolunteit  | cille  en  sernitnjt  et  eiste  en  francliise.  de  cev 
fnt  dit  a Moysem : si  tu  achetes  un  seriaut  Ebrien  | il  te  seruerit  seix  ans  | el  Sep- 
time en  uerit  frans  et  en  pardons  (=  gratis)  | et  atot  tel  uestevre  | cum  il  i entret 
atot  tele  en  ussot  s il  et  ferne  | s en  uaillet  (=  exeat)  sa  ferne  avvet  Inj.  Mais  si 
scs  »ircs  li  donet  ferne  et  entretant  filles  et  filz  ] li  feine  et  li  enfant  serunt  lor 
(aus  lo)  signor  et  il  eu  uallet  (=exibit)  atot  tel  uestevre  cum  il  i (über)  entret.  et 
si  li  serianz  dist  per  anenture : .Tn  aime  mon.sigiior  et  nia  ftme  el  mes  eufanz  | ju 
neu  uoil  (uns  uoies)  mies  aler  frans  [t'’.  24.  r°|  li  siree  1 offerret  as  deus  | serit  mis 
al  ujs  et  as  posteiz  | si  li  pertuserit  I oroille  d une  alone  (=  sabula)  | si  serit  ses 
serianz  tote  sa  nie  I vn  pou  plus  large  testemoignage  anons  deneit  por  cev  ke  uos 
moslriens  eu  1 une  et  eu  1 atre  nie  la  deseurauce  et  de  seruituit  et  de  franchisc. 
Mais  cev  ne  uos  doit  mies  estre  a cherge  (=  onerosum)  | si  uos  sevons  cev  esponant 
dont  nos  aflirmerous  celes  cboses  ke  uos  auons  dit.  Ebreieus  tiali  altretaut  cum 
trespasBunz  | car  dons  est  uebeteiz  li  Ebriens  serianz  ] qnant  un8cha.scuns  ke  per 
pause  trespaasel  de  ce-t  sevle  j est  sogeiz  a seruise  del  tot  possant  dev.  Cil  desiret 
uraiement  seruir  a dev  | qui  et  apris  trespasser  de  cest  sevle  per  panse.  Ensi  tres- 
passet  Moyses  por  cev  k il  uesist  lo  (Rasur  eines  langen  Worles,  die  uuausgefüllt 
geblieben  ist)  Ensi  (ist  Danid  ( quant  il  ujt  lo  maut  pi  (sic,  lies  1 ome  ampi  = ho- 
miuem  impinm)  essaciet  et  eslenet  sus  les  cedres  del  Lyban  | si  trespasset  »i  nen 
estnit  (aus  restoit)  mies.  Car  nos  teuons  tenous  a molt  grant  chose  les  po.ssanses 
des  inauais  si  nos  ne  trespassons  per  panse  u pernienant  sevle.  Li  Ebreieus  serianz 
(ki  est  Bchateiz  a.  R.)  est  coniandeiz  k il  sernet  sei  ans  | ensi  k el  Septime  an  en 
isset  (au.s  isse)  et  fran.s  et  en  pardons  | k entenderons  uos  per  lo  iiuinbre  de  seix  si 
la  perfection  non  de  la  nie  actiue?  et  quoi  per  lo  noinbre  de  set  1 si  la  uie  con- 
templatiue  non?  Set  auz  sert  et  el  settime  en  uet  (aus  uat)  frans,  cil  ki  trespasset 
a la  franchise  de  la  contemplatiue  uie  per  1 actiue  cgj  il  et  perfettement  mostreit  et 
en  ]>erilons  et  frans  eu  uat.  Car  tujt  eil  k apres  cev  k il  anerunt  fait  totes  cboses 
dirunt  uos  qn  il  sunt  niant  ntle  seriaut  | uraiement  ensi  cum  li  actiue  fut  [v“J  doneie 
de  don  | ensi  lor  iert  doneie  (sic)  li  contemplatine  per  graice.  Atot  tel  uestiment  | 
cum  i entret  en  isset.  Car  grauz  niisters  est  k uns  chaseuus  (aus  kuccaseuus)  de 
nos  permaignet  en  cev  k il  et  encümenciet  et  en  iescai  ln  fin  del  veure  permaignet 
eu  celes  cboses  k il  et  encömenciet  per  boue  Intention.  Cil  trespasset  uraiement  a 
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Ift  coDtpiupIatiiie  uie  ke  ne  chainget  mie«  la  neeterre  de  son  intencinn  a peon  choaea 
eo  lactine  l’lusor  sunt  qui  anceota  qu  il  eoieut  aconpaigniet  a serniae  del  tot  poasant 
dev  en  aainte  conuersacion  | si  aiment  il  bien  onrer.  Et  altre  aimt  | quj  aprannent 
bien  a eurer  puez  qu  il  uinrent  a aeniiae  de  der.  Donkea  eil  qui  a estudiet  d auoir 

bone  oynre  anceoia  k il  ueniat  a aeruiae  dev  | eet  Ebreicua  acrianz  acheteiz  auoc  aa 

ferne  cl  a la  fieie  ke  (Uber)  eil  qui  tela  eat  puet  treapaaaer  a la  contemplatiue  nie  et 
ne  mies  toteiioiea  devverpir  1 aetiue.  Et  de  cev  sert  aprea : gi  tu  ea  ferne  | een  iaaia 
(aus  aleiz)  andnj  enaamble  Sa  ferne  ist  auoc  luj  en  franchise  { quant  eil  qui  pernient 
a eontemplaeion  | ne  devTerpiat  iniea  Io  fait  de  bone  oynre  per  defuera  de  qnai  il 
pujt  aidier  le«  altres  et  ai  sea  airea  li  douet  ferne  et  eie  et  filz  et  filles  (aua  filea)  | 
li  ferne  et  li  eufant  aeruut  Io  aignor  et  il  neu  iaaerit  luiee  atot  aou  ueatiiuent.  Li 
airea  donet  femme  (aic)  al  aeriant  kil  et  achateit  qnant  un  ebaaenua  proiebierea  aioate 
celuj  a bone  oynre  enj  il  atrait  a la  droiture  de  totpossant  dev.  Li  saiut  proicbeor 
aiint  apeleit  aignor  ai  cum  il  fut  dit  (über)  a Uelyaenra  Io  prophete  de  son  proicbeor: 
[25.  r°.  111 1 yiiaternio.)  Seis  tu  mies  | ke  tea  airea  doit  vi  estre  porteiz  enavs  de  ti? 

Li  ferne  del  acheteit  aeriant  enfantet  filz  et  filles  | qnant  li  bone  oynre  cianret  (aic 

rnianret  = generatj  lea  fors'  fruz  et  lea  tenre».  Mais  li  ferne  | ke  sea  eires  li  donet  | 
remaint  a ceat  meiames  aignor  (eusamble  sea  filz  a.  K.)  | raais  li  aeriauz  en  ist  atot 
son  uestinient.  Car  li  bone  oynre  | ou  li  frniz  inismes  de  ceatei  bone  oynre  reuient 
el  lovrier  del  proicbeor.  Mais  il  permauanz  (Ober  durans  ge.scbrieben)  en  1 iutencion 
de  son  desier  | ist  frans  (de  la  aeruitnit  a.  R.)  a la  eontemplaeion.  ]>er  I njue  de  la 
souerainc  graice.  Mais  a il  dist;  Ja  aim  inon  signor  et  nia  ferne  et  lues  enfanzj 
ju  n en  urel  mies  frans  iasir.  Donckes  atmet  li  serianz  son  aignor  | qnant  il  rvardet 
cuaaucenosenient  les  paroles  del  saint  proicbeor.  Sa  ferne  et  aes  enfanz  atmet  | uen 
aler  n en  weit  frans  qnant  il  assi  cum  amaus'  1 aetiue  uie  et  ses  frujz  ne  weit 
tregpaa.scr  a la  contemplatiue.  Et  por  cev  mismes  k il  eswardet  k il  bien  venret  en 
la  aeruitnit  de  son  ministeire  | ei  refvset  treapaaaer  a re|>os  de  franchise.  Mais  ses 
airea  1 offret  aa  deva  et  si  lo  mat  al  nja  et  as  postiz  et  si  li  pertujsct  1 oroille  d une 
alone  por  cen  k il  soit  ses  sers  permenament.  Car  eil  qui  et  atorneit  en  son  euer 
de  pennanoir  en  la  nie  aetiue  est  olferz  as  deus  (per  mei  signor  a.  R.)  | quant  il 
est  abonreiz  (=  imbuitur)  par  (Ober  de)  son  maistre  des  parolles  des  anciens  peirea 
quj  furent  a nos  preste  en  la  noie  del  tot  posaunt  signor.  Al  njs  et  as  postiz  del 
tabernncle  est  meneiz  por  cev  k il  oiet  plus  haltement  ancune  cbose  (del  entreie 
a.  K.)  de  celcstien  paia  et  il  conosset  subtilment  lo  ior  del  [v°]  ingemeut  qui  fait  a 
doter  por  cev  kil  ne  nuelet  plaire  aa  bümes  per  les  bones  oyures  k il  fait.  Sou 
oroille  est  oasi  pertusieie  d une  alone  quant  aa  panse  est  ferne  per  la  snbtititeit  de 
la  pavvor  de  dev  por  cev  k ille  trestichie  per  la  parolle  de  dev  conosset  en  tot  cev 
k ille  fait  1 entreie  del  regne  de  ciel  et  porcet  I orolle  foreie  aaai  cum  danant  la 
porte  del  taberuacle.  Li  quels  aerit  asai  serianz  en  sevle  | por  cev  k il  aprea  Io 
sevle  pujat  estre  frans.  En  sevlea  est  sers  eil  qni  et  porposeit  de  aernir  per  1 actine 
nie  aa  bümes  por  cev  k il  pnist  pemenir  aprea  lo  preeant  sevle  a la  nraie  franchise. 

Akh.  a.  1.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wisi.  XVI.  üd.  I.  Abtb.  4 


26 


De  1a  quele  «ainz  Pols  dist  ke  eiste  creatare  serit  deliureie  de  la  sernituit  de  cor- 
rnption  en  la  gloire  des  filz  de  der.  Car  dons  serit  uraie  li  franchise  en  nos  | quant 
nostre  adoptions  peruerrit  (=  perrenerit)  a la  gloire  des  filz  de  dev.  Li  actiae  nie 
nen  est  (über)  or  mies  tan  solement  en  seruituit  | mais  li  (tnismes  a.  R.)  contem- 
plations  per  la  qnele  nos  sömes  ranit  sor  nos  | nen  et  ancor  mies  perfeitement  la 
franchise  de  panse  an  lensert  (sic  — obtinet)  car  eil  dedautriens  rrpns  osi  ancor  ueoz 
en  fignre.  Et  toteuoies  en  onm  graut  angrsteit  de  contemplacion  ale  soit  | si  eet 
ille  molt  pIns  halte  (et  molt  plus  plantenonse  a.  R.)  del  actiue  uie  li  quele  trespasset 
assi  cum  a une  franchise  de  panse  | car  ille  ne  pauset  n:ies  les  temporals  choses  | 
mais  les  permenaules.  Car  per  cev  cum  vvelet  per  la  contemplatiue  uie  as  haltes 
choses  et  nie  est  molt  (über)  plus  halte  del  actine  assi  cum  per  la  digniteit  de  la 
senrteit  | si  dist  conenaulement  li  prophete  apres:  et  li  mains  d nme  deaoz  lor  pannes. 
Car  s om  entant  en  oest  leu  nostre  rachetor  per  I ome  (geändert  aus  nostre  tor  por 
bome)  [26.  r°.J  li  mains  d üme  estoit  desoz  lor  pannes  | car  si  deus  ne  fast  faiz  hom  | 
qni  les  panses  des  aainz  proichenrs  ne  sosleuest  as  haltes  choses  les  be.stes  quj  apa* 
rureut  ne  uolessent  mies.  Nen  a tort  uo  fut  dit  ke  li  mains  döme  estoit  desoz  lor 
pannes  | car  de  cest  mismes  rachetor  est  escrit  ki  cum  il  soit  splandors  de  gloire  et 
fignre  de  la  snhstance  et  portans  totes  choses  per  la  pnrolle  de  sa  njrtnit.  Donckes 
portet  .sa  mains  nos  cuers  et  si  nos  soslieuet  en  contemplacion.  Car  si  li  totpossanz 
parolle  nu  fust  faite  por  les  hötnes  ensi  cum  il  est  dit,  li  humain  euer  ne  uolessent 
mies  por  esvrarder  la  eublimiteit  de  la  parolle  de  der.  Donckes  sunt  faites  les 
panses  des  bömes  de  cev  kaltes  ke  li  hnmies  deus  aparuit  entre  les  hömes.  Uiet 
donckes  li'  prophetes  des  saintes  bestes.  Et  li  mains  assi  d öme  estoit  desoz  lor 
pannes.  Des  qiieles  sovt  ancor  apres:  Et  si  auoient  per  quutre  jmrties  faceon  et 
pannes  ensi  ke  lor  pannes  estoient  juntes  l une  al  altre.  Per  quatre  parties  auoient 
faceons  et  pannes  | car  il  proichant  en  totes  les  regions  del  munde  mostrent  de  qnant 
k il  santent  del  umaniteit  et  de  la  diuiniteit  nostre  (signor  ausgestricheu)  rachetor. 
Car  quant  il  proicbent  1 incarcion  (sic)  de  dev  de  totes  pars  si  mostrent  il  lor 
faceons  en  quatre  parties  del  munde  | et  qnant  il  anoncent  une  chose  (estre  Io  fil 
a R.)  auoc  lo  pero  et  auoc  Io  saint  espir  | si  uolent  il  per  la  panne  de  contem- 
placion de  totes  parz.  lies  pannes  des  quels  sunt  juntes  1 une  al  atre.  Car  totes 
lor  (aus  li  geändert,  totes  über)  nirtuz  el  tote  lor  sapience  dont  il  sorinuntent  toz 
les  home  (sic)  per  lo  nolement  de  lor  contemplacion  snnt  jnntes  en  os  et  en  paix 
et  en  une  uolunteit  [v°]  Car  de  cev  escrit  Li  sapience  ke  de  desor  est  | est  a primiers 
chaste  et  en  apres  paisinle  | et  de  cev  dist  assi  li  ueriteiz  a ces  mismes  proicheors: 
Aies*  sal  en  nos  et  paix  entre  nos.  Donckes  snnt  juntes  les  pannes  d os  1 une 
al  atre.  Car  li  nirtuz  et  li  sapience  des  sainz  pastors  sunt  aconpaignieies  en  la  paix 
de  ebariteit  et  de  concorde.  li  panne  del  un  fust  departie  del  atre  si  uns  chasenns 
ki  saiges  est  | refusest  anoir  paix  ensamble  latre.  Apres  sevt : iVe  reiameiuent  mies 
qiumt  aUiuent  | mats  uns  ckascun  d os  aleiuet  dauant  sa  faceon. 

Les  panneies  bestes  | ce  snnt  li  saint  proicheor  | ne  retornent  mies  quant  il  vvnt  | 


■X 


Digitized  by  Google 


27 


car  il  treapassent  enai  des  terrienes  chosea  as  espiritala  | qo  il  en  nnle  maniere  ne 
retornent  apres  a celea  mauaises  choses  qn  il  aaoient  laiet.  Oar  aasi  cum  per  une 
ooie  eat  l»r  alera  tendre  adea  per  panae  as  mellora  obosea  | En  eucontre  cer  (Ober) 
est  dit  des  dampneiz  k il  sunt  retorneit  de  euer  en  Egypte  ei  li  ueriteiz  dist  per 
lei  miamea.  Nnia  nen  est  couenaulea  del  regne  de  ciel  ke  revrardet  d aier  lui  { 
qiiant  il  inet  aa  main  a la  charrne  | qni  auenret  asai  cum  per  Io  aoe  de  conponcion 
la  terre  de  aon  euer  por  matre  fuera  aueuus  (über)  fruiz.  Mais  eil  revrardet  d aier 
Inj  ke  tient  la  charrue  | qui  retornet  Io  parax  aa  mals  qu  il  auoit  laiet  apree  les 

encomeucemeuz  de  bone  Teure.  Et  por  cev  ke  eiste  cliose  uen  auient  mies  as  esleiz  | 

si  diat  a droit  li  prophe  (sic)  [f.  27  r^.]  k eles  ne  reueniuent  mies  qnant  des  aleinentj 
li  quels  nos  mostret  aasi  por  cai  eles  ne  retorueient  mies  quant  il  dist:  Kim  rAaaeune 
aleiuet  i?  uuim/  sa  f'aeeon.  Certement  d auant  nos  sunt  les  permenaules  choses  et 
apres  nos  sniit  les  temporals  | car  nos  trouous  en  alaut  les  unes  et  en  retornant 
(devvirpoos  a.  R.)  les  altres  ke  d aier  nos  dos  suiit  Por  cev  disiuet  cille  granz  beste 
pauneie  qui  auoit  uoleit  en  ioscai  as  secreiz  del  tierz  ciel  vne  chose  faiz  ke  jn  vnlie 
celea  cboses  ke  d aier  mi  sunt  si  m eataut  a celes  ki  d anant  sunt  et  si  ensen  la 
coronc  de  U aoiieraiiie  uoeacion.  Certement  il  s eatandoit  as  choses  de  d auant  et 
si  Tuliset  (u  roth)  celes  ke  d aier  Inj  estoieiit.  Car  il  despitanz  les  temporals.'  (Der 
Punkt  schwarz,  der  Strich  roth)  requaroit  tant  solcment  les  spiritals  Donckes  vvnt 
dauaiit  lor  faceon  les  saintes  bestes  quant  iles  (es  über)  ne  retornent  per  nnle  nolnn- 
teit  a celes  choses  k il  unt  laiet  et  en  pennenanz  choses  qo  il  desirent  | matent  lo 

piet  (piet  roth  über  loil)  de  Imne  v°ure  (e  schwarz)  per  I oil  de  contemplacion.  Car 

ki  ki  unkes  atornet  en  son  cner  d aier  d auant  sa  faceon  il  doit  panser  per  grant 
esvvart  ) cum  resvvardet  altreineut  aier  per  vnre  et  altrement  per  panse.  Car  inainte 
jaut  sunt  k atornent  en  lor  euere  k il  fernnt  granz  choses  et  consachaule  (=>conscii) 
de  lor  mala  traitent  en  lor  panse  deneir  as  besignols(=  egenis  distribnere  pertractant) 
molt  de  celcs  choses  qu  il  unt  en  possession  por  ceu  kil  racbccent  (aus  rachencent 
= redimaut)  per  les  eutralles  de  miserioorde  lor  culpes  de  dauant  la  faceon  de  dev. 
Jai  encommencent  (mm  ausgeschrieben)  aourer  cev  k il  anoient  atomeit  et  plusors 
fieiea  quant  il  veurent  [v°]  ceu  k il  anoient  proposeit  se  debotet  (aus  deboteiet)  lor 
coraig'  li  parvors  de  poureteit  et  per  la  pavvor  k il  ne  fnssent  besignons  fnrent 
plus  esubars  eucontre  les  poures  (Ober)  et  si  ralaissent  (aus  lalaisseit)  del  bien  kil 
unt  (an.H  anoient)  encümeiiciet.  Et  nen  fu't  (e  vom  Corrector)  mies  de  marenalle  se 
il  alant  retornent  (aus  retoriiereut)  aiere  (über)  car  il  ne  uorrent  mies  aier  dauant 
lor  faceon.  Encnntre  les  quels  il  est  a droit  dit  per  Salemon : li  pereceos  ne  nolt 
arer  por  lo  froit  et  por  cev  mindieret  (=  mendicabit)  en  esteit  I et  si  ne  li  darmnt 
niant.  Car  eil  certement  qoj  or  mat  en  negligence  cev  de  bien  kil  poroit  faire  per 
pauor  et  per  perice  ( --  torporem)  de  panse  il  mendieret  por  la  nie  inais  il  nen 
anerit  ( — accipiet)  Qiies  | car  il  despeitet  &ire  bien  por  lei  et  cev  li  anerrit  quant 
li  soloz  de  juslice  luirit  (=  clarnerit)  el  jugemeut  assi  cum  en  1 esteit.  Li  altres 
est  que  traitet  en  son  euer  qn  il  weit  devverpir  toz  deleiz  carnals  et  totes  choses 
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enssbl»  (sic)  et  ancor  eatre  sogei/.  a eeriiUe  del  tot  possant  dev  et  atornet  ancur  kil 
se  weit  reatraignere  deaoz  Io  frain  de  contioeace  et  de  chavteit-  Mais  (|nant  il 
esvvardent  ancuen  eheor  apres  la  chaateit  k il  aiioit  vvardet  | ae  dotet  k il  ne  piiiat 
faire  cev  k il  auoit  atornet.  Ensi  anient  ke  eil  (ans  kil)  repairet  per  panae  aier  | 
qaj  iai  aleiuet  per  panse  aa  lialtea  cliose.a  quan  il  enavrardeiuet  celea  cliosea  ke 
d auant  luj  eatoient  del  qnel  il  eat  bien  dit  per  Saleinon:  Cil  qoi  eulaiit  ajiient 
(■—  qui  observat  ventum)  | il  ne  aemet  niiea  et  qui  ensvvardet  le.a  mies  | iora  ne  uios- 
senerit  (^nunquam  metet).  Certemont  per  lo  nom  del  nent  est  signifiez  li  malignea 
eapiriz  | ke  debotet  la  panse  i>er  teraptaeion  et  i>er  [f“.  2H  r“.J  lo  noin  de  la  nne 
reat  aignitiez  li  pechieres  qui  eat  comeuz  per  lo  debotement  de  la  teinptacion.  Donckes  cil 
qui  enteilt  al  nent  | ne  seinet  iniea  et  (qui  fehlt)  enaurardet  lea  uuea  iai  ne  moaaeneret  Car 
cil  qui  dotet  la  temptacion  del  maligne  espirit  et  [ki  fehlt]  qui  enavvardet  lo  decheemeiit 
dcla  maluais*  | il  ae  despeiret  en  lui  misniea  ne  ne  se  traiiaillet  en  la  bone  aemeiice  d neure 
iien  apres  neu  eat  refaiz  del  don  de  droit  revvardement  (d.  r anf  Rasur)  vne  altre 
gent  reaunt  | ki  ceoa  biens  fnnt  k il  unt  coniijt  et  entretant  k il  ueurent  ces  bien-sj 
si  atornent  lo  parax  de  faire  niillora  cboaes  mala  apres  retraitant  cev  kil  auoieut 
atorneit  1 ae  mnent.  Mais  lea  bien  k il  aiioieiit  encömeiiciet  refiint  et  ai  ralaasent 
des  inillors  bien.s  quil  auoieiit  atorneit  Certement  eist  tel  aunt  nent  aaai  cum  steir 
danant  1 mnein  jugenient.  Mais  il  aunt  chevt  daiiaut  lea  oilz  del  tot  |>os.sant  dev 
en  cev  kil  atorneit  auoient  (von  cev  an  auf  Kasnr,  ient  a.  R)  Et  i'ana  et)  de  cev 
anient  plusors  iieies  | ke  lor  bone  oyurc  plaist  moins  a dev  | car  (Ober)  quant  li 
cuers  est  el  niillor  estaige  de  boen  proposement  (d.  b.  p.  anf  Rasur)  et  cev  mismes 
accnset  li  niant  stanleteiz  de  sa  (lause  .Mais  por  (aus  per)  cev  ke  li  esleit  s ens- 
vvardent  per  la  graut  subtiliteit  de  discrecion  k il  iei  (.sic)  iic  clieceiit  a mauaises 

choses  on  per  ovure  ou  per  panse  | et  esvvanlent  assi  cum  ades  (üben  enm  bien  il 

esploiceiit  | si  dist  a droit  d os  li  propliete:  II  iie  reuciiiueiit  mits  quant  H altueuf  | 
aus  aleiuet  uneehascuits  tianant  sa  fareon.  Eiitre  ces  choses  nos  plaist  a esvvarder 
ke  nos  sQroes  [v°.]  por  retraitier  ces  choses  et  dout  uos  sQmes  nenvt  et  euiescai  on 

nos  sümes  esleneit  por  encerchier  les  sacreinenz  de  ceste  sainte  parolle.  Certement 

nos  soliens  estre  eniteuor  d ydles  en  iio.s  auciens  peres  Mais  an  endroit  (=ecce) 
encerchons  les  celestienes  parolles.  Dont  nos  nient  cev?  Mais  li  rucheteres  del 
umaine  lignieie  et  ainplit  cev  ke  li  prophete  dist;  Li  estreuge  mengeruut  les  desertes 
choses  torneies  en  planteit.  Certement  eist  dit  des  prophete»  fureut  assi  cnni  desertes 
choses  en  aier  les  Jeu»  | car  il  ues  uorrent  mie»  enquaraiit  culteuer  per  tigiiratif 
entendement  Mai»  a nos  sunt  il  torueit  en  planteit  Car  nos  panse»  asauorent  »piri- 
teltement  (sic)  per  lo  don  de  dev  les  parolles  de  ceste  uision  selonc  I ystoire  et  a.»si 
cum  estrainge  maiugeons  celes  choses  ke  li  citein  mcismes  ilc  la  loy  ne  norrent  nieugier 
de  cev  soient  graices  a aol  fil  de  dev  et  si  aoit  los  a la  permenaule  sapieiice  qni  nit 
et  regnet  en  sanble  lo  pere  eu  1 nniteit  del  saint  espir  devs  per  toz  les  »evies  des 
sevles.  Aue.N. 
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Ci  fenlst  2i  lieree  omelie.  si  encomtmctt  li  qunrte. 

Le»  paiineics  hegt«*  sunt  snbtilment  descrites  per  lespirit  de  ^pphecie  por 
ceu  ke  li  giibiilileiz  de  discreciou^  nus  aiiienret  ke  nas  (über)  signifiens  leg 
persones  de  crs  ewangelistes,  cnsi  ke  li  parolle  de  dev  ne  devverpisset  nule  dütaiice 
gnostre  enteudement.  et  apres  dist  li  ,pph'es.  li  santbimiee  de  lor  uiaire  estoil  li 
lateons  dun  hörne.  X li  faecons  dun  lieon  (29]  n la  dexire  dos  quutre  e a la  sinestre 
dos  quulre  estoil  li  fiiceons  dun  huef.  s sus  oa  quatre  li  fneeons  dune  aisle.  Certe- 
ment.  li  encöpeiiceiit  (sic)  duii  chasciin  linre  de»  ewangelistes.  noe  mostret  bien  ke  leg 
panneieg  bestes  signifient  le*  qHrc  se"s  evvangelistes.  knr  ailroit  est  signiliez  ma- 
thevg  per  löme.  qni  eucümencet  en  sd  evangele  apar  de  lunmine  generacion : adroit 
entaiidons  nssi  sait  niare.  p lo  lieon.  qnj  s5  evvangele  eiicoiniiicet  (a.  R.)  p la 
Imcheor  el  deaert.  z p droit  est  aiwi  signifiez  aainz  p lo  uel  ki  son  evvangele  en- 
cöniencet  a sacrefice.  et  por  cev  assi  ke  sainz  iohans  en  cömeucet  a [tarier  de  la 
dininiteit  en  son  ewang'eile  si  eat  adroit  signifiez  p laile.  car  il  dist.  En  lencö- 
tnenceniet  estoit  une  parolle.  z li  parolle  estoit  en  aier  dev.  z deus  estoit  li  parolle. 
Car  qnant  il  mist  son  enteilte  en  la  snstance  de  la  dininiteit.  si  Hebet  il  ***'  cum 
gelonc  la  costume  daiale.  ses  oilz  el  soloil.  Mais  p een  ke  tujt  li  eeleit  st  nienbre  de 
nostre  rachetor,  z inisnies  eist  racheteres  est  li  chies  de  toz  esleiz  p cev  ke  lor 
menbre  snut  figureit.  si  ne  contrestet  nole  cho.se  kil  ne  soit  signifiez  en  totes  ces 
choses.  Certement  li  nns  sola  filz  de  dev  e uraienient  faiz  hom.  z se  daignet  morir 
el  sacrefice  de  nostre  rachetement  assi  cuni  uels  z si  releuet  p la  uirtuit  de  sa  force, 
assi  cum  lieons.  oni.  tesmoignet  mismes  ke  li  lieon*  dort  a oilz  onerz  Car  mismes  en 
la  mort  en  la  qnele  nostre  racheteres  [29  v°J  pot  dormir  p son  Immaniteit,  uaillet 
pmananz  uiant  mortals  en  sa  dininiteit.  il  fnt  assi  esleneiz  enhalt  ensi  cum  aisle. 
qnant  il  moutet  en  ciel  apres  sa  resnrrection.  donckes  est  il  tot  ensauble  anbs. 
liquels  fut  faiz  en  uaissant  hom.  z inurant  neig,  z releuanz  lieous.  z montanz  en  ciel 
aisle.  .Mais  por  ceu  ke  uos  auons  dit  la  desore  estre  signifiez  leg  qnatro  evvangeliste.s 
p les  bestes,  z per  lor  samblance  assi  toz  les  esleiz.  si  cöuiet  or  ke  nos  niostriens 
comeut  uns  chasuuus  des  esleiz  est  signifiez  en  la  uision  de  erz  bestes.  Car  nns- 
chascuns  esleiz  z uns  cha.scnns  pfeiz  en  la  uoie  del  signor  puet  estre  hüm  z uellons. 
z lieons  ensamble  z aisle.  Car  li  hom  est  beste  raiscnaule.  et  lo  tiellon  suet  om 
sacrifier  el  sacrefice.  z li  leons  est  une  forz  beste,  sienm  il  c escrit.  li  lieons  li  plus 
forz  de  totes  bestes  uen  et  pauor  de  nule  chose  kil  encoutret.  Li  aisle  volet  as 
alles  choses  z si  tieut  senz  ensblonement  ses  oilz  estampiz  et  rait  del  soloil.  hom  est 
assi  quj  kiunkes  est  pfaiz  en  raison,  nels  est  assi  p ceu  kil  mortifiet  luj  mismes  des 
deleiz  del  munde.  Lieous  est  os.si.  sil  et  la  force  de  senrteit  en  contre  totes  aduersi- 
teiz  en  la  mortificacion  quil  fait  de  son  greif,  dont  il  est  escrit.  li  jusfes  ki  est 
seurs  assi  cum  lieons.  serit  sens  pavvor.  aisle  est  assi  unscba.scuns  keusvvardet  p eon- 
templacion.  celes  choses  ke  celestiencs  suiit  z p menanz.  donckes  [30.]  pnez  ke  chas- 
enus  justes  est  hom  p raison,  z vels  p lo  sacrefice  de  son  mortifienient.  et  lieons  p 
la  force  de  sa  senrteit.  z aisle  p contemplacion.  si  puet  estre  signifiez  p droit  un.s 
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chascuus  pfeiz  p ces  »^aiiiteK  best«»,  por  ceu  anous  no8  dii  ceste  (e  au8  i)  chosc.  ke 
uos  mostriena  cea  cboses  ke  oua  anons  dit  des  quatre  bestes  aptenir  nraiemet  aun 
cbascuu  pfeit.  Mais  nne  grauz  questions  noa  naist.  de  ces  ewangelistes.  z des  sainz 
.picheors,  por  cai  om.  tesmoigiiet  estre  lo  lieon  z töme  a la  destre  dos  quatre  z lo 
nel  a la  ainestre  dos  quatre  et  meruillier  se  puct  oni.  por  cai  om  dist.  ke  li  dui 
fureut  adestre.  z li  uns  fut  asinestre.  et  ‘enchier  fait  (lies  cercbier  = quaereudum)  ke 
li  aisle  ucn  e a destre  neu  “'asinestre.  mais  sor  alea  (a  del.)  quatre  bestes,  om  tes- 

moiguet  ke  li  hom.  z li  lieons  fut  a la  destre.  z li  nels  fut  a la  .sinest^.  a la  dextre 

auoDS  noa  ioie.  a la  sinestre  tristece.  por  ceu  mianie*  disons  nos  estre  ainestre.  cen 
ke  uos  tenous  a contraire.  et  sicuni  uos  auon.s  la  desonre.  p l°me.  e.st  siguiSeie  li 
iucarnaciona.  '*''*  z p lo  uel  li  pasgions.  z p lo  lieon  li  resurrections  de  lincaruaciou 

del  sol  fil  de  deu.  p laqiiele  uo.s  süiues  racheteit  fmcnt  li  esleit  tuit  liet  mais  de  aa 

luort  fureut  dolant  li  salt  apostle.  ki  lo  parax  se  reuaiu‘eut  de  sa  resurrection  et 
puez  ke  li  natiuiteiz.  z li  resurrections  ensioiet  les  disciples  les  qnels  sa  pas^^ions 
ti.st  dolanz  ai  descrit  adroit  li  ,ppbete  lönie  z io  lieon  a la  destre  z lo  ueel  a la 
sinestre.  Certemeut  li  saiut  evvangelisle  [30  t°]  sesioircnt  de  son  bumaniteit : con- 
farmcit  p sa  resurrection  qiii  de  sa  paasion  aroimt  esteit  t'ste:  li  hom  donq^s  z li 
lieons  si  c a lor  destres.  car  li  incarnucious  nre  aignor  (del.)  racbetor  les  uiuiliat  z li 
resurrections  les  conferuiat.  Mais  li  neels  e a.  lor.  sinestres.  car  limors  de  celui  tra- 
bucbat  iceos  eu  meacrance  eu  mi  mouient  de  tens.  Mais  p droit  e descriz  li  lens  de 
luisle  ne  mie  deiez  mais  desore.  car  ou  p ceu  qiiil  son  asseusioiii  niostret.  ou  por  ceu 
quil  la  parolle  del  peire  anuoucet  ■'“'deu  enaier  lo  peire.  si  percruit  il  per  binertuit 
de  coutemplacion.  sor  tuz  les  altres  evvangeliste*  et  iaisoit  ceu  quil  de  sa  dei’teit 
paroust  eusemble  auoc  oua  toteuoie  lesuuardet  il  p contemplaciou  plus  subtilment  de 
toZ  les  altre.s.  Mais  si  nos  disons  kil  quatre  bestes  iet  por  laisle  ki  auoc  les  altres 
trois  est  merueille  e coment  li  aisle  est  desore  eles  qnatre.  maia  ceu  nest  sc  por  ceu 
Don  que  “"“johans  p ceu  q'l  eu  lencomeucemeot  uit  bi  parolle.  montat  nes  sor  lui 
uiismes.  Car  sil  lui  mismes  uen  aust  trcspa.sgeit.  il  neu  anst  raie  ueut  la  parolle  en 
leucommencemeut.  Donques  eil  q'  lui  mismes  tres|>o.ssat  ne  fut  mie  lai  (oder  iai) 
solement  sor  trois.  mais  fut  sor  os  quatre  p ceu  kil  sor  Inj  misme*''".  Apres  aeut. 
Et  li  faccous  de  ceous  s les  pennes  estoiit  estendues  de  desore.  Les  fazous  z les 
peunes  des  bestes  estoiet  astadues  desor  eie',  car  tote  li  iuteucious  z tote  li  contem- 
placious  des  suinz  teut  sor  lei  mismes  poFceuquille  ceu  pnist  aquaster  quille  en  ce- 
lestienes  cboses  requiert  Soit  ceu  quille  u la  bone  oyure.  “■“'"““soit  ceu  quille  a la 
contemplaciou  eutaiidet  duns  est  uruiemet  ceu  quille  fait  boin  c|uaut  eie  a celui 
couoitet  aplaisir  de  cui  eie  est.  car  eil  qui  uuot  bien  faire  z il  p sez  bieiis  [31] 
(f°.  31  uud  32,  die  zwei  letzten  des  IV.  (juaternio  sind  von  anderer  sehr  alter  Hand. 
Zwischen  f°.  30  und  31  kann  keine  Lücke  sein)  desiret  plaisir  ns  bomes  z ne  mie  a 
deu.  rabat  desoz  lui  mismes  la  faceou  de  son  iutenciou.  Et  eil  ki  por  ceu  esuuanlet 
p conU'placiou  en  la  saiute  escripture  celes  cboses  ki  sunt  de  la  diuiuiteit  ke  per  (sic) 
ceu  apris  ist  pulst  faire  questions.  eist  uraimet  neu  esteiit  mie  les  peunes  de  son 
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ent(>ndeineDt  desore.  porcev  kil  ne  deeiret  mie  estre  assaziez  de  In  douzor  de  la  rraie 
biräorteit  kil  encerchiet  at.  maia  wet  kom  Io  tignet  por  saige.  Maie  porcen  kil 
eniacet  la  cusanzon  de  son  sen  ens  terrieoz  deeiers.  zi  tornet  il  en  baix  leg  penne« 
qnil  lever  pot  enhalt  z dunt  il  mismee  pnist  estre  eu  halt  lenez.  Por  ceu  ai  doiena 
penaer  ke  tot  cex  ke  noa  faiaona  de  bien  aoit  adea  leueit  en  bant  aa  celeatiene« 
choaea  p intcncion.  car  eil  ki  la  terriene  glore  couoitet  por  lea  biens  qnil  fait.  tornet 
deaoz  z sea  pennea  z sa  f'azon.  Rt  por  ceu  djat  li,ppbc  dune  gent.  II  mattoient 

diat  il  lor  aacrificea  en  parfnnt.  Kt  qnel  cbose  aunt.  lea  lamiea  de  nre  oriaon.  ae  li 
aacridcea  uon  de  uostre  olfrande ! ai  cum  eacrit  eat.  Li  eapiz  contriz  ? aacrificea 
a deu.  Or  resunt  nnenn  ki  porcev  aaffl'ent  enproierea  z en  lanientaciona.  kil  poient 
acqueater  lea  terriena  biena.  nn  porcen  qnil  poient  estre  teunt  por  aaint  a lagent.  ko 
funt  tel  gent  ae  cev  nou  qoil  en  pfunt  mattent  lor  aacrificea.  qni  desor  tornent  lo 
sacrifice  de  lor  oriaon  p cev  ke  celea  choaea  quil  qnierent  annt  en  baix.  Maia  por 
ceu  que  li  eileit  deairent  eu*  bonea  oiures  miamea  plaiair  al  tot  poiaaant  deu.  z il  p 
la  graice  de  contemplacion  couoitent  lai  (oder  iai)  aaaavorer  la  pmenant  bienanrteit. 
ai  eatendent  il  desore  z lor  faeeona  z lor  pennea.  Aprea  .acut.  Lea  doua  pennea  dun 
chascun  eatoient  iointea  z lea  altrea  doua  conrinent  lor  cors  [31  V.] 

Noa  aniena  dit  lai<lanant  ke  lea  faeeona  z lea  pennea  dea  beatca  eatoient  eaten- 
duea  desore:  z apniiamea  seut  ceu  aprea  ke  lea  doua  pennea  dun  chascun  eatoient 
iointea.  Et  en  ceu  pucl  om  auuertement  entendre  ke  lea  doua  pennea  des  beatea 
eatoient  esteuduea  desore  z ai  eatoient  aaai  iointea  et  lea  altrea  donz  de  soz  conri 
uent  lor  oora.  Mais  coment  apelcrona  noa  lea  pennea  dea  bestes  aalea  non.  En  ceste 
choae  ai  doiena  noa  diliautrement  encerchier  qnela  lea  quatre  pennea  dea  sainz  sunt, 
dunt  lea  dons  qui  deacre  eatoient  eatendues.  aunt  aaai  iointea.  z lea  altrea  doua 
rourinent  lor  cors,  car  si  noa  cuaancenoiisement  i esvvardons.  nos  atronons  quatre 
uertuz  qui  tote'  bestes  penneies  lienent  fuera  des  terrienes  oyurea.  les  doua  süt  cest  (del.) 
auior.  z esperauce  en  celes  choaea  q*  aunt  auenir.  y les  altre«  dov*  sunt  paor  z peni- 
lence  des  choses  qui  trespas-aeies  sunt.  Douquea  celea  dou.s  penes  qWtre  elea 
miames annt  a.asi  eatendues  car  amors  et  esperance  eslieuent  ij  la  pense  des 
sainz  aa  aoueraines  chn.sea.  ki  sunt  iointea  couenaulenient  sienm  nos  anona  dit.  car 
li  eileit  aiment  aeuz  dotance  lea  celestienes  choses  eni  il  atandent  z atund^t  celes 
eni  il  aimet  Mais  lee  altrea  dons  pennea  coiurent  lor  cors.  car  paor«  z penitence 
repöuent  lor  mala  ki  t*spa«seit  st  de  dauant  les  oyz  lo  tot  poiaaant  dev.  Lea  doua 
pennea  aicü  nos  auons  dit  sunt  desore  iointes  qnant  amors  z esperance  ellieuent  les 
cners  des  ellez  aa  celestienes  choses.  Et  lea  alt*a  doua  cuenreut  lor  cor«,  quant  paor 
z penitence  reponnent  lor  mala  ki  trespasseit  aunt  dauant  lesvvart  del  pmenant 
ingeor.  car  kefunt  il  altre  choae  se  ceu  non  kil  lor  cor«  cueurent  q‘nt  il  dotent  dea  mala 
kil  fait  unt  z il  lea  plorent  z il  p dest'fit  ingement  repeueurent  (rep  del.)  les  charn- 
ela  &iz  p les  ionea  [32  r**]  vettrea. sienm  escrit  eat.  bienanrons  sunt  eil  eni  faleniea 
sunt  pdoneies  z ci  (del.)  eni  peebiet  sunt  couert.  Dons  courous  nos  noz  pechiez 
qnant  nos  sor  les  males  oiures  matona  lea  bones  car  tot  ceuqne  nos  couerons  (e  del.) 
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matons  nos  desoz.  z ceu  dout  uo$  aiicnne  chuse  courons  matons  deaor.  Qoant  noa 
repouous  les  mal*  ke  no»  aiions  fait  z ’"’*  elleiaon»  bones  oiures  ke  no»  faire  oolous 
si  matona  asai  cum  couerture  sor  eele  choae  dont  iioa  aueriena  hout«  aom  la  tieoit. 
Certemeut  tank  cnm  li  »ainte  geilt  «mit  ancor  eu  ceate  nie.  si  uut  ii  en  ous  tel 
choae  cui  il  doieut  courir  dauanl  lea  oiz  ure  aiguor.  car  een  ue  puet  cstre  quil  au- 
cane  fieie  ne  forfaicent  on  en  oyuro  ou  cn  parolle  ou  en  pense.  düt  li  bienaurona 
iob  ‘***‘’‘'  q'  aumt  a.s  homes  dit  perfeites  clioses  z q'la  uoix  de  den  auoit  oit  z ki  se 
reprenoit  de  an  /jfelte  parolle  niismes.  ,Ie  inaterai  dist  il  ina  luaiu  sor  ma  boche. 
Eu  la  main  est  li  oyiire.  et  en  la  boche  eat  li  parolle.  llunquea  raattre  la  mal  sor 
la  boche.  nen  est  altre  choae.  maisque  courir  les  pechiez  de  la  parolle  per  la  uertuit 
de  la  boue  oiore.  Chier  freire  al  tesmoignage  de  ceste  chose  me  plaist  n aiwler 
saiut  pol.  z si  me  plaist  a eavvarder  coment  ceste  saiute  beste  senforcieuet  p cez 
quatre  ales  das  dous  de  celes  quatre  uoleinet  ill'  as  soneraines  cho.ses.  et  des  altres 
dous  conriuet  son  cors.  car  il  repunoit  celes  choses  q‘  treepasseies  estoieut.  kil  nnoit 
fait  dauant.  Ksvvardous  dont  kea  cnm  g"nz  amorselleneiuet  cest  hume  ns  celestienes 
choses  quant  il  disoit.  Criz  dist  il  e a moi  uinre.s.  et  morirs  Tvais  esvrardons  assi  p 
cum  grant  es/aiuce  il  restoit  elleuez  as  .soneraines  choses.  Nostre  connersacions 
disoit  il  est  en  ciel.  de  ceu  si  atendous  n're  siguor  ibesnerist  (sic).  Or  esvvanlous 
sil  en  tautes  vertuz  docet  mais  iiiaut.  Je  cliastie  dist  il  mon  cors  z ramoing  eu 
semitnt  porcev  ko  je  mismes  ne  soie  maluaiz  qnaut  je  as  altres  auerai  proichiet. 
Teous  a.ssi  se  eist  se  repentet  des  inals  quil  fait  at.  Je  ,snis  dist  il  li  plus  petiz  des 
apostlea.  qui  ue  suis  mie  dignes  ke  je  soie  Bjielez  apostles  car  je  ai  porseut  leglise 
de  criat.  Quel  chose  puet  om  entödre  en  ses  parolles  se  ceu  non  ijue  li  durtiez  de 
n're  euer  est  accuseic.  qnant  il  plant  oeii  quil  auoit  forfait  dauant  lo  bapliarae.  et 
nos  ue  uolous  ues  plorer  les  nianls  ke  nos  apres  lo  haptismc  anons  fait.  Rnsi 
sanient  (1  aiuent)  de  quatre  pennes  les  auintes  bestes,  car*'“  se  danbleut  as  celestienes  choses 
per  anior  et  per  esperance.  et  per  paor  et  per  penitenence  plorent  (en  ous  mismes  del.) 
lor  non  dignes  oiures.  Mais  por  ceu  ke  nos  auiens  dit.  ke  les  dous  pennes  dun 
cliasfuu  estoieut  jointes  se  poons  entendre  p auenture  ke  chascuns  dons  ne  iungninet 
mie  liine  de  ses  pennes  a la*"  seie  ,ppre  mais  a la  penne  de  celni  qui  dcleiz  lui 
estoit.  por  ceu  ke  quant''**““  il  (del.)  elleueroieut  lor  pennes  kil  se  concordaisseut 
quant  il  les  inngneroient  Inns  a latre.  En  ceste  chose  si  nos  naist  iine  qnestions, 
'*■**  porcai  les  dous  pennes ki  deaore  sunt  eatendues.  et  les  altres  dous  q*  lor 
cors  cueureut  nesnnt  mie  iointes.  puis  ke  les  dous  q*  desore  sellieuent  signifieut 
amor  z esperance.  et  les  altres  dous  qui  cueureut  lor  cors  paor  z penitcnce.  Mais 
eu  ceste  chose  nos  uieut  dauant  ligiere  raison  per  laiue  nre  signor  coment  les  dous 
pennes  des  sainz  soient  jointes.  cest  ainor  z esperance.  z les  altres  ki  cueurent  lor 
cor*  ne  st  mie  iointes  cest  paor  z peniteuce 

Certemeut  Daeid  fut  aftliez  dnrement  dotant.  z repentant  por  lescolorgement 
de  sa  char.  z seinz  pieres  ploret  ameirement.  lo  dechaement  de  son  reuoiemeui.  et 
sainz  pols  la  cruerteit.  de  la  psecuciuu  quil  auoit  fait.  Et  totenoies  desireuent  il 
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un  pais.  z si  se  hasteiüeut  (sic)  de  paenir  a sol  faisor  de  totes  choses.  donckes 
estoiet  les  dos  pannes  dan  chascun  aioite*.  z les  altres  neu  estoient  mies  juintes. 
car  p amor  z esperance  desireinönt  il  une  chose.  mais.  p paovor  z p penitence 
ploreiuent  il  diuerses  choses.  Apres  sevt.  Et  unchascuns  nleiuei.  assi  cum  pre- 
snntement  dauant  sa  facem.  Il  fut  la  desoure  dit  knne  cbascune  des  bestes  aleiuet 
dauant  sa  faceon  et  or  redist  oin  Io  parax  oestei  misnies  chose.  ce  saniblet  ke 
cille  mismes  parolle  de  dauant  soit  reqnise  Mais  cev  ke  nos  disous.  °*°‘dauant 
enpresant.  poons  nos  plus  subtilment  ensrvarder.  kaltre  chose  ? aler  dauant  la  faceon 
p’senteiuent  z altre  chose  aler  dauant  la  faceon  en  cev  kaue"'“';  aler  dauant  la 
faceon  (en  cev  kest  auenir  am  Rande)  est  esvvardant  requerre  les  choses  dauantrieues. 
Mais  aler  enp'aaut.  nest  altre  chose  kestre  un  cha’cun  p'sant  a lui  mismes.  Certe- 
ment  un  chascuns  justes.  ke  cnsaneenousement  z diliantrement  (encerchet 

cbaskeior  u.  R.)  cum  ''esploitet  en  bien,  z cum  il  descrasset  del  bien,  eist  tels  por 
cev  kil  semat  dauant se  uet  il  assi  cum  p dauant'"'.  car  il  uaillaulement 
uoit  sil  esploitet  ou  desploitet.  Mais  kikiunkes  mat  en  uegligeiice  la  vvarde  de  sa  nie 
z ne  vvet  ensvvarder  [33  V]  ceu’  kil  fait.  ceu  kil  parollet.  ceu’  kil  pauset,  ou  despeitet 
ou  ne  seit,  eist  ne  ua*t  mies  danaut  sa  faceon.  car  il  ne  seit  qoels  il  soit  neu  en  ses 
mours  nen  en  ces  (lies  ses)  veures.  Ne  p'senz  nen  est  alui  mismes!  ke  nen  cat 
cusancenona  cbaskeior  delui  a eusquerre.  z a ""nossere.  .Mais  sil  se  tnat  uraiemeiit 
da  (a.  R.)  uant  lui  z presenz  est  a lui  ki  senswardet  ensi  enses  oyures  cum  il  fait  un 
altre.  Car  nos  faions  mains  pechiez  ke  por  cev"*  nos  sainblent  mies  grief  ke  nos 
nos  mismes  aroanz  p priueie  amor  sfimes  losaugiet  en  nostre  deciuemet  p lauevleteit 
de  noz  oilz  Et  de  ceu’  auient  plusors  Seies  ke  nos  jujeons  ligierement  nos  greuains 
mals.  z le*  ligiers  mals  de  noz  .psrnes  jugeons  grenainem^t.  Certe'rae  (me  del.)  il 
escrit.  Li  hörne  amerunt  os  mismes.  £t  si  sauons  ke  fort  clot  loil  del  euer  priueie 
amors.  z de  ceu’  auient.  ke  ceu’  ke  nos  faisons  ne  tenous  mies  a griez.  (grave)  z si 
nostre  , psrnes  lo  faut  (1.  fait)  ala  fieie  ce  nos  samhle  ke  ceu’  soit  molt  ablasmer.  Mais  co- 
meut  est  ceu’  ke  ceu’  ke  nos  saniblet  assi  cum  nis  en  nos.  nos  säblet  gries  en  noz 
, psrnes.  *se  por  een’  nun  ke  nos  ne  nos  eusvardons  mies  si  cum  noz  ,psmes.  et  nos 
ne  ensvvardons  mies  nos  .psrnes  sicum  nos?  Car  si  no‘  (nos  a.  R.)  esuuardiens  ensi 
cum  nos  ,psme.s.  nos  nrairiens  destroitement.  ceu’  karepanre  (reprehensibilia)  e en 
nos.  Et  lo  parax  si  nas  ensvvardieus  noz  .psrnes  ensi  cum  nos.  ior  lor  neure  no.? 
nos  sambleroit  gries  car  ceu  mismes  auoiis  p auenture  fait  souentes  ileies  et  si  ne 
cujdiens  anoir  fait  a nostre  ,psme  nnle  greueine  chose  Cest  maluais  z deuiseit  juge- 
ment.  ^*  '""“studieuet  moyses  [34  r°J  amander  (hoc  roaledivisum  mentis  nostrae  Judicium) 
p lo  comandement  de  la  loy.  quant  il  dist.  ke  li  jusles  doucroit  esire  droie  meus  z 
droiz  (sestiers  a.  R.)  z en  un  altre  leu  dist  salemons.  Pois  z pois.  mesure  z mesure 
z li  uns  z li  altres  e abominaules  a dev.  Nos  sanons  bien  ke  li  mercheant  unt 
donle  pois.  cest  li  uns  plus  grauz  z li  altres  plus  petiz.  car  il  unt  un  pois  do  quel 
il  mesnreut  a os  mismes  z latre  unt  assi  dont  il  poisent  a lor  .psrnes.  z audos  ces  pois 
aparellent  lo  lor  (lo  lor  del.)  '**  por  dener  ligieres  choses.  latre  por  receoiure  les  pesanz. 
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Car  uns  chascnns  hoin  kaltrrment  poiaet  oeles  chosea  ke  sö  .psnie  sant.  z altreineat 
poiset  celes  ke  aeiea  aunt.  poia  z pois  et.  fCt  li  uns  et  li  altres  eat  abomi- 
naules  a dev.  car  inl  ameiuet  aon  ,pame  enai  com  laj.  II  lameroit  en  biea  enai  com 
il  fait  luj  miames.  z sil  aensvvardeiuet  enai  cum  il  fait  aon  .pame  il  se  jugeroit  en 
mala  enai  cum  il  lo  jaget,  donckea  noa  douona  noa  cnaanc  (a.  K ) :«nauaement  ena- 
vvarder  esvvarder  (sic)  ai  cum  noa  esuuarduna  les  altrea.  z noa  miamea  sicum  noa  auons 
dit  dauant  noa  matre.  Kt  por  ceu  ke  noa  ades  asai  (aus  eissi)  cum  enaerant  lea 
saintea  bestes,  allieiia  adea  dau.1t  iioatre  faceon.  ke  noa  noa  ne  aachiena  ke  noa  faiös. 
Maia  li  puera  enai  com  noa  auona  la  deaoure  dit.  ne  uunt  mies  dauant  lor  faceon. 
car  il  neu  esvvardet  iora  ceu’  kil  funt.  amort  tendent.  et  ai  aesioient  en  malvaiaea 
veures.  Kt  de  cez  ai  eat  eacril  Li  quel  aunt  liet  quant  il  nut  mal  fait.  z ai  seai- 
oiasent  ena  tres  maluai  s'es  (corrigirt)  fait  chosea.  Mais  pluaora  fieiea  anient  kancnens 
justea  le»  uoit.  ai  plourct.  maia  il  caj  oiii  plant  rient  selonc  la  maniere  del  freutike. 
Altre  resunt  ke  doneut  aa  l>eaignoua  molt  de  lor  ,pprea  chosea  maia  quant  il  trueuent 
lo  teils  dokeisons.  ai  apresset  lea  beaignos,  z les  desvvaatent  de  ceu  taut  poc  de 
rnpine  dont  il  sadienent.  Dauant  loil  de  lor  panse  matent  lea  biena  kil  funt.  z ai 
ni  matent  mies  le  pi'(?)’mes  inals  en  cai  il  forfunt.  Cist  tel  ne  vvnt  miea  dauant 
lor  faceon.  car  sil  estoient  aaai  cum  p'aent  a oa  miames.  il  nairuient  snbtilment  totes 
celea  chosea  quil  funt.  z si  coniaseroient  coineut  om  pert  les  bonea  oyurea.  p malnaiz 
faiz.  Si  cum  cscr't  e eil  qui  asamblet  aes  lovviers  les  mist  en  un  ptusiet  sac. 
Certement  ceu  kom  mat  el  ptnsiet  aac  dune  part.  een’  en  reust  daltrc  part.  Car  lea 
pausea  ke  saus  discrecioim  sunt,  neu  esvvardet  mies  lo  lovvier  ki  c aquasteiz  p Imne 
oyure.  coment  il  e pduz  p maluaise  u'ure.  Li  altrea  eat  ejui  vvardet  la  chaateit 
de  SOU  cors.  z nallaulemet  enavvardet  entor  luj.  quil  ne  receoiuet  ancunc  chose  de 
repranuement  p defuer.  sca  cboses  li  aoffeisent  jl  ne  tot  altrui  chose.  Mais  toteuoies 
p auenture  vvardet  en  (del.)  haine  en  aon  euer  eucontre  aon  ’psine.  Kt  iasoit  cev 
keserit  aoit  eil  qui  heit  aon  frere  il  c oniecides.  senavvardet  cum  il  e naz  eu  lueure 
p de  fuer,  z ai  ne  vvuoit  (u  del.)  miea  cum  fort  il  S cruer'  en  aa  panse.  Quela  eat 
cist.  ki  uat  cii  (auf  verwischter  Schrift)  tenebres  de  son  euer,  z si  nel  seit,  ae  eil 
non.  ki  aluj  miames  e defallanz  f ( — eat)  li  altrea  [35  r“.]  ke  iai  ne  tot  nule  eatreige  chose. 
z si  vvardet  son  cors  dordeit.  z si  aimet  aon  prosme  p pure  pan.^e.  z cousachaules 
des  mala  trespasaeiz  se  trauallel  dolosanmcnt  en  orison.  maia  apros  lorison  reqniert 
les  lieies  cboses  del  munde  de  quels.  il  ae  puiat  eaioir.  z ai  lait  en  teniporala  ioies 
son  negligent  coraige.  z ai  neu  et  eure  ae  les  niant  atampreiea  ioies  treapasaent  en 
lui  la  me.sure  des  larmes.  z por  ceu’  auieut  kil  pert  lo  bien  en  trop  rire.  quil  auoit 
vvaigniet  eu  ploreant.  Cil  qui  tel  na  uet  mies  dauant  sa  faceon.  por  ceu’  kil  re- 
fu.aet  enavvarder  lo  damage  kil  soffret.  Certes  escrit  e ke  li  euer*  e«t  saiges  ou  il  et 
tristace.  z cil  cuera  ö soz  ou  il  et  ioie  donckes  (c  del.)  en  totes  celes  chosea  ke  uos 
faions  doieua  uo*  miames  enavvarder  diliantrement  defuer  z dedenz  ke  nos  sevant 
les  bestes  soiens  a nos  mismes  presst  z li  ailliens  ades  danant  nogtre  faceon.  per  lajue 
lo  sol  fil  del  perere  (re  del.)  ihu  crist  nostre  signor  qui  uit  eusamble  lui  en  luni- 
teit  del  saint  espir,  deus  p les  seules  des  scules  amen. 
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O oam  mernillousA  li  perfundence  de*  parolle*  de  deu.  a cestei  me  plaist  en- 
tandre.  z ‘‘“"me  plaist  treepcier  p lo  codnit  de  la  dedautriene  i^raice.  ke  faions  nos 
altre  ohose  p tantes  fieies  cum  nos  encercheons  lescriture.  se  cer  non  ke  nos  entrös 
asai  cum  en  lespasseteit  dun ..  bois . . . por  cev  ke  nos  soiens  reponuit  en  son  refrigere. 
por  les  chalors  de  cest  senle?  lai  euillons  nos  assi  cum  cuillant  les  [35  v°]  tres 
uardea  herbes  dee  santances.  z retraitant  les  rumös  Tres  chicr  freire  en  la  parolle  che 
auantier  fut  dite  a uos  fut  (del.)  est  dit.  coment  les  bestes  ke  sunt  inost"'“  signifient 
ou  nostre  rachetor.  oo  les  qnatre  evvaogelistes  z toz  les  esleiz  ensamble.  li  uirtuz 
des  queles  liestes  est  “"*plo8  subtilment  signifieie.  por  ceu  ke  uos  malade  z des- 
peilanle  nos  poiens  estandre  eu  tant  cü  deiis  nos  en  uorrit  dener  a lor  eusevement. 
Apres  dist.  li  ,pphete.  Lai  ou  l (Rasur)  aleiuel.  Ens  esleiz.  z es  dampneiz  et  diuers 
esiuouetnes.  car  ens  esleiz  e li  esmouetiie  despirit.  z ens  dampneiz  li  csnioutiis  de 
ohar.  li  esmouths  de  la*'**'  esmnet  lo  coraige  a haiue.  en  elacion,  a ordeit,  a rapi- 
pine  (pi  del.) , a la  deforaine  gloire , a cruerteit.  a trichirie , a de.speracion  a ire.  a 
tenceons.  z a deleiz.  Mais  li  esmoiiaiu  desperit  trait  les  panses  a chariteit.  a liumili- 
leit.  a continence.  a largesee  de  misericorde.  a dedantrien  esploit,  a n°nre  de  pitiet. 
a la  creance  des  pmenaules  cboses.  a lesperance  de  la  sevant  ioie.  a pacience.  a paix- 
a lesvvardemeut  de  la  nie  niortal.  a larmes.  por  ceu  sest  mistiers  kn  nos  no  (del.) 
esTVardiens  p grst  cusanceous  en  tout  ceu  ke  nos  faions.  qnels  enscors  des  moueiiu 
DOS  moignet  ou  se  soit  li  esmoueilu  de  char  ou  li  esmouems  despcireU  (sic)  dont  nostre 
pause  soit  de  boteie.  Li  esmouetas  de  char  est  araer  les  terrienes  choses.  dauant 
matre  les  temporale  z daier  les  pmenaiiles.  les  deforaiues  choses  ne  mies  auoir  al  ns 
de  necessiteit.  mais  a couise  de  maluais  deleit.  querre  nf  [36  r".]  iunce  de  son  anemin. 
auoir  ioie  del  decheement  (del.)  lenuious.  Mais  encontre  ceu  est  (st  del.)  li  esmoucns 
de'spirit.  amer. . les  celestienes  choses.  e despitier  les  trespassanles  quarre  les  tres- 
passanz  choses.  ne  mies  por  lo  fruit  de  deleit.  mais  por  lus  de  necessiteit.  dolas  de 
la  mort  de  son  anemin.  Et  por  cen  ke  tnit  li  pfeit  se  trauallent  ades  en  ces  nirtuz. 
se  dist  om  adroit  des  saiiites  bestes.  Ou  li  csnioueiJis  despirit  estuit  lai  aleiuent. 
Mais  nos  doieus  saroir.  ke  li  esmoueths  de  char  saflunet  ( = palliat)  plusors  fieies.  desor  la 
conerture  de?  lespirital  esmoment.  Et  cev  kille  fait  charnalmet.  si  c assi  cum  engig- 
nie'*  li  pase  p cev  kil  cujdet  faire  spiritelraet.  Car  soueutes  fieies  auieut  ke  eil  ki  est  p 
lavrillon  diror  uencuz  est  enflaroeiz  plus  ke  misliers  ne  soit  p lamur  de  jnstice  en- 
contre ceos  ke  forfnnt.  ensi  anient  kil  fait  cruerment  ceu’  kil  enidieuet  iustement 
**''*en  cev  kil  tn^spasset  en  la  ueniance  lo  lintier  (lat.  limitem)  de  jnstise.  donckes 
est  conerz  li  esmouemes  de  char  desor  la  samblance  de  lesmouriht  de  lespirit.  quaut 
ceu  quil  cuidet  auoir  fait  adroit  nen  c mies  tenniz  desoz  Istampremeut  de  discrecion. 
et  sonent  anien  ke  uns  altres  k&  mansuetume  sestndoiet  (»e  uueV  amamler  del..)''  ensvvardet 
les  nices  de  ses  sogeiz.  z assi  cum  p lamor  de  la  feruor  ne*  uuelt  amander,  z ensi 
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les  acrast  "/»  ceu  kil  nea  reprant,  et  ensi  auient  aasi  ke  lianatiame  kil  et  est  alui 
z a ses  aogciz  cnemianle.  liquela  aealoignet  de  lesmouemcnf  de  char  enaaa  de  les- 
monemti  deapirit  p ceu  kil  cnidet  (p  la)  p 1a  percace  de  sa  panae.  ke  ce 
fust  pacience.  donckes  doit  nostre  primiere  panse  [v”,]  encerchier  el  requarement 
de  Doatre  euer,  ke  no*  ne  aoieiia  nioneit.  a ancunes  choaea  ke  noa  faiona  p la  ea- 
ntouemüe  de  char.  z ke  li  coraiges  deoevz  p maluaiaea  delectacions.  conoiaaet  cev 
eatre  mal  kil  fait.  z totenoiea  lo  faicet.  Li  secnnde  cnaanceria  noa  doit  rendre  enai 
cusatieenous  ke  li  esniouemes  de  char  ne  ae  auamatet  coiement . . . asai  cum  de  aoz 
laesmowiiit  despirit.  i ne  nos  faicet  teiiir  por  uirtui‘  lea  culpea  ke  noa  faiona.  Et 
aauoir  doiea  aasi  ke  plua  griea  aunt  les  cnlpea  cui  en  aeuenf  les . uirtnz  p wie 
fase  beateit.  car  celea  cnlpea  (ko)  connea  aunt  en  auuert  rabalent  lo  coraige  en  confusion. 
z cel  traient  a peniteuce.  niaia  cea  ne  humiliet  miea  tant  aolemöt  lo  euer  apenitence. 
anz  eslieuent  maismea  lea  panaea  de*  ouranz.  qiiaul  oni  euident  ke  ce  soient  nirtnz. 
Mais  ceu  ke  nos  desor  des  sainies  bestes  aiinns  dit  rencömenee  por  cev  ke 

cille  choae  ke  dite  c.  aoit  plus  haltement  confarmeie  ne  retorneinent  mies  quant 
n aleiuent.  Cur  li  esleit.  tandent  ensi  ns  hiens.  kil  ne  repairent  miea  por  faire 
les  mala,  car  eil  ki  paenerrit  en  icacai  la  lin  iert  aahi.  z ensi  curn  aalemons  di.at.  li 
sente  des  iuste  net  aasi  cum  Inmiere,  z ai  erast  en  iescai  a pfeit  ior.  Car  en  lor 
ciicrs  est  iai  asai  cum  nue  partie  de  cel  ior  li  boins  desiers  z li  entandemenz  de  la  dedan- 
triene  Inmiere.  Mais  por  ceu  kil  esploitent  |.S7  r".]  en  virtuit  eniescai  la  fin  de  lor 
nie  ai  pnienr’t  il  dons  au  pfait  ior.  quSt  il  ki  serunt  pneuuit  a celeatienea  choses. 
nen  aue'*“‘  nule  petite  choae  en  cele  lumiere  cui  il  or  deairent.  apres  aeut.  El  li 
samblitce  des  bestes  et  lor  esumirs  esloit  assi  cum  li  feus  dardane  charhons.  et  nssi 
eum  li  esuuare  de  lamjK'.  Li  eavrarz  des  heatea  est  samblanz  as  charhons  de  fev 
ardanz.  Car  qui  kiunkea  atochet  lo  charhon  il  art.  Car  eil  qui  aaert  (adhaeret)  an 
aeint  hörne,  il  prant  p laasidniteit  kil  lo  uoit.  z p lua  de  sa  parolle  z p lezample 
dveiire.  kil  aoit  enspria  en  lanior  de  uerteit.  z quil  fuiet  les  tenebrea  de  son  pechiet 
z kil  formst  arcet.  el  desier  de  lumiere.  z il  ki  geaiuet  en  tant  morz  cum  froiz. 
aracet  miames  p nruie  amor.  Mais  les  lampe*  espardent  lonz  lor  lumiere.  z iasoit 
cev  keles  soient  en  un  leu  si  resplandient  alesieii  latre.  Car  eil  qui  resplandiat  p la 
parolle  de  doctrine.  z p la  graice  de  miracles.  aa  unmeie  (opinio)  Inist.  leiement  z 
largemrt  asai  cum  lampe.  Et  eil  qui  oient  ses  hiens  z por  ceu  sealieiient  as  hiens 
celestiens.  assi  cum  p In  Inmiere  de  lampe  reaplandissent  en  ceu  qnil  ae  inostrent  p 
hone  oynre.  Car  donckes  sunt  assi  cum  charhon  li  saint  haron  car  il  eaprannent  a 
la  celeatieue  amor  assi  cum  toch.5t  uns  *'’*qne  prea  dos  sunt.  Lampes  sunt  assi.  car 
il  Inisöt  a lo*ruoie  ile  ceos  ke  sunt  lonz  de  lui  kil  ne  trahuchPt  en  tenehros  de 
pechiet.  Tel  deferance  et  entre  les  charhons  z les  lampes  ke  li  charhon  ardent. 
raais  nen  oatft  miea  les  tenehres  del  leu  on  il  geisent  Mais  les  lampes  ke  resplan- 
doient  p la  granl  lumier  de  fl:tmes  en  checet  les  tenehres  de  tenehres  de  totes  parz. 
En  laqnel  [37  v'*]  chose  om  doit  noter  ke  plusorz  saint  .sunt,  en.si  simple  et  solitaire  s ki 
se  eealent  entrespelie  lens  p grXit  silece  ke  li  altre  pnient  apoinea  conossere  lor  uie 
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ke  8Dut  eist  se  charbou  non  ? ancor  aient  il  p ferner  lardor  de'pirit.  z toteuoies  nen 
unt  mies  les  Haines  de  saint  example?  Nen  ens*  Streikes  cuers  ne  nankent  ies  te- 
nebres  de  peebiet  car  il  **  wurdet  de  tot  eu  tot  ke  lor  nie  ne  soit  seue.  a oa  niismes 
sunt  enspris.  mais  as  altre*  ne  sont  mies  en  example  de  lumiere.  Mais  eil  süt  p 
droit  apelet  lampes.  qui  espaudent  les  examples  des  uirtnz.  z demostret  la  lumiere 
de  bone  orure  p nie  z p parolle  as  alanz.  car  il  debotent  (expellnnt)  des  cners  des 
pecheors  les  tenebres  dessarrance  p ardor  de  desier.  z p la  Harne  de  parolle.  donckes 
eil  § assi  enm  ebarbons.  qni  honemeut  nit  en  repost.  mais  a altrui  esploit  ne  ,pfeitet 
mies.  Mais  eil  est  lampe,  ke  mis  est  por  doner  boeti  exäple  de  sainteit.  z (ki)  de  (del.) 
mostret  a moltes  genz  assi  cum  la  Inmiere  de  la  droiture  de  lui.  car  il  art  a Ini 
z si  Inist  ns  altrcs  apres  seut  li  uisiotis  estoit  teile.  En  >uei  fe*  bestes  se  desjidoit 
spUmdors  de  (eu  t foudres  ki  del  fev  ussiuet.  li  ^pphetes  ueoit  splandour  de  feu  s 
foudre  del  (eu  issant  ke  se  desperdoit  en  mei  les  bestes,  car  si  les  panneies  bestes  ne 
receuseiit  del  fen  la  chalor  de  ueriteit.  ales  nen  ardessent  mies  en  la  samblance  de 
lampes  z decharbons.  car  li  sainz  espiriz  snet  estre  signifiez  p Io  uom  de  feu*.  de 
cestui  fen  dist  nostre  sires  en  [3b  r°]  levvangeile.  in  sni*  nenniz  matre  fev  en  terre  et  ke 
uuel  iu  se  een’  non  kil  ardet?  Car  quant  li  cbarnals  pauuse  receoit  lo  saint  espirit. 

ille  enspri.se  p spirital  amor  plant  apmismes  lo  mal  kele  auoit  fait.  Li  terre  art 

qoant  li  cuers  del  pecheor  art  en  Icucuseinent  de  sa  conscience.  z il  se  consuroist 
assi  cum  en  la  dolor  de  penitence.  de  cev  f lo  parax  e.scrit.  Tes  devs  est  fev’  con- 
sumans.  feus  consumons  e dev'  nostre  sires.  car  il  reut  uraiemet  la  pause  cui"  ram- 
plist  uate  del  rnil  (rubigine)  de  peebiet.  donckes  li  sainz  espiriz  curt  en  mei 

les  bestes  assi  com  splandors  de  fev.  z foudres  issauz  del  fev.  Car  il  ramplanz. 

.slote  suinte  eglise  ictet  de  lui  mismes  les  Harnes  daiuor  ens  cners  des  esleiz  pur  ceu 
kil  feret  les  teues  cuers  p pauor.  z les  ensprglgnet  a son  amor.  Mais  a ensinarder  (sic) 
fait  coin|t]  li  sainz  espiriz  corret  ki  dauaut  lo  senle  est  ^mienaules  anoc  lo  peire  z 

10  Hl  car  quikiunkes  cort  il  a.pcbnt  a leu  ou  il  ne  fut  mies  (|uant  il  dewerpist  lo 
leu  ou  il  fut.  donckes  p quel  raison  di.<ons  nos  dous  ke  li  espirU  cort  per  diuers 
lees.  puez  ke  totes  cbose*  sunt  de<lenz  lui  z nul*  lens  nest  ou  il  ne  soit?  Sicü 
escrit  ö.  Li  espiriz  del  signor  et  ramplit  la  rondesce  des  terres.  F)t  toteuoies  com 

11  los  de  sapience  fut  atsier^  se  dist  iip's.  li  espiriz  denteudemeut  uns  (.sols  espiz) 
diuers  espiz?  sobtils  (z)  mouau[le]s.  espiriz  estoit  eu  la  sapience  e'  uu  poc  apres 
dist  humains  z staules.  Eu  quels  parolles  nos  naist  lu  parax  nno  granz  questions. 
por  cai  eist  espiriz  ki  amplist  totes  cboses  soit  apeles  mu°nanles  z staules.  mais  si 
nos  reenrrons  alus  de  lumeine  costume  plus  tost  a [38  v°]  trouerous  lus  de  parier.. 
Li  bom  ki  en  celei  region  ou  il  est  cort  tot  partot  certement  il  **  vient  de  totes 
pars  en  contre.  z tost  la  trueuet  om  en  cel  lev  düt  om  ne  se  donet'"''"^^  donckes  Ij 
espiriz  del  tot  possant  est  apelez  staules  z muaules  por  cev  ke  sa  p'sence  soit  deinostre- 
ie  de  totes  parz.  Stanics  est.  car  il  contient  totes  cboses  p uature.  ^[°naales  est 
assi.  car  il  se  mal  de  totes  parz  en  contre  ceos  ke  nel  seiuent.  douckes  p droit  e 
aj)eles  staules  tenans  totes  cboses.  z apeleiz  m°uaules  demostrant*  sa  presance  a toz. 
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donckes  assi  cü  splendors  de  fea.  r.  fondre»  ke  del  fen  nst  discort  entre  les  panneies 
l>est«s.  Car  li  Kainz  eepiriz  est  aparilliez  a ehaseuit  e a to»  ensemble  z sensprant 
ceos  otti  il  tochet  z «enlnminet  ceo«  cni  il  ensprant.  por  cen  kil  enapris  arcent  ot  p 
Io  feil  damor  qati  auenint  pris.  rancent  (reildant)  flamea  deMamplea.  'Certement  li 
foudrts  ke  de  cest  feu  ist  fert  les  teue»  panses  z en  ferant  Ica  Coronet  z les  ensflaniet 
por  cen  quil  cnrcent  Insant  z ardant  ensamble  apres  son  araor.  de  cev  est  en  altre 
len  escrit  Sea  trones.  est  assi  cnui  flame  de  fev.  z scs  rueiea  assi  ensprannemenz  de 
feil.  Certes  eil  qni  sunt  vvardea  des  airmes.  z lo  faix  nnt  recent  de  paissere  la  herde 
ne  nt  inie  licece  rfe  inner  lor  lens.  Mais  por  cev  qnil  ki  «’t  mis  en  anCHii  lev  por^ 
doner  boen  ezample  ple  (sic)  portent  la  p'sunce  de  dininiteit  « "■i">'en  os.  sest  ape'*'  li 
trones  assi  cum  flaiiie  de  feu.  Mais  eil  qni  por  lamor  del  signor  corrent  p tot  en 
p'dicacion  sunt  ses  rneies  nrdauz  de  fen.  car  de  cen  dont  il  eiisprannft  les  altres 
ardent  il.  quaiit  il  p ..  diuers  1 39  r"]  leuB  corrent  por  ainor  de  lui.  Totenoies  puet  eist 
cors  z ceste  ra“nauleteiz  despirit  estre  entamlue  p leucercherae«/  daltre  esvvart. 
Certement  en*  cuers  des  sainz  pmaint  “ ades.  selonc  iines  nirtuz  z selonc  nnes  nient 
assi  senz  remanoir.  t en  sa  noie  niismes  retoriie*.  Car  en  foit  z en  esperance  z en 
chariteit.  z ens  altres  bien.s  senz  Icsquels  om  ne  puet  pueuir  a celestien  pais  ne 
deuiierpist  il  mies  les  cuers  de.s  pfeiz.  si  cum  est  humiliteiz  chasteiz  iustice  z miseri- 
corde.  Mais  ala  fieie  est  presanz  iiostres  sires  as  ellez  en  la  uirtuit  de  .pphecie.  z 
en  la  planteit  de  doctrine  z el  deinostreiuent  de  miracles  z ala  fieie  se  sostrait.  presanz 
est  por  cer  kil  soient  sosleneit.  z lu'ntismea  snstreit  por  cev  kil  soient  humiliet. 
p’sanz  est  por  ceu  kil  les  glorefist.  p sa  uirtuit  kil  lor  et  uiostret  ••‘repairet  por 
ceu  kil  OS  misconossent  p sa  sostraite  uirtuit,  preseuz  e por  ceu  kil  sapent  p son 
demostrement.  kel  ehose  il  s'f  p son  aire  il  en  reuet  por  cen  kil  lor  anenret 
qnel  il  reniaignent  sens  Ini  (en  celes  uirtnz  del.).  Car  li  sainz  espiriz  pmaint  en* 
cuers  de  ses  esleipz  en  celes  nirtuz  sens  les  qneles  om  ne  puet  uenir  n nie.  Mais 
a la  fieie  est  aparillieiz  a celes  p sa  misericorde  p les  queles  li  nirtuz  de  sainteit  est 
derao-streie.  z a la  fieie  se  reso-strait  p misericorde  donckes  nlis  (del.)  curranz  z 
m°uaiile  est  apef'*  li  espiriz.  Car  om  ne  let  mies  assidneienient  neu  en  eignes  nen 
en  uirtnz  selonc  un  ehascun  desier  Bien  adroit  est  tesmoigniez  curre  Car  cors 
aptient  ahisneleiteit.  Entre  les  saint*  z entre  [39  v°]  les  pfeiz  cort  li  sainz  espiriz. 
car  ancor  soit  cev  (Ober)  kil  seit  depart*  assi  cum  aoiire  de  lor  cuers  .«i  reiiient  il 
tost.  Apres  seu^t  J'll  les  bestestes  alciuent  e si  ne  retonieiuent  mies  en  ln  samUmee. 
de  resfilandinnl  fondre.  Pnez  ke  nos  auons  la  desonr  dit  les  bestes  ne  retorneineut 
mies  qnant*'“  aleiuent.  por  cai  dist  oin  or  ke  les  bestes  nleiiient  z si  ne  reueniuent 
mies?  .Molt  fort  samblent  coniraires  ces  clioses  en  ales.  keles  aleinent.  z si  ne  re- 
torneinent  mies,  z aleiuent  z retorneinent.  Mais  tost  lentenderons  si  cum  il  est.  si 
nos  esTvanlons  cusancenouseineut.  les  dos  nies  cest  lactiue  z la  contemplatiiie.  Kn 
Inne  assi  cum  fichiet  po^iis.  pmauoir  mais  en  latre  ne  pons  en  nnle  maniere  tenir 
lenlendoe  panse.  Car  quant  nos  dervirpons  la  tenor  de  uostre  panse  z nos  nos 
esmouonz  a lestnde  de  bone  iieure . . ke  faious  no»  altre  chose.  ce  cev  ke  nos 
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alon»  a lactiue  uie.  Alaqaele  noa  ue  iloiena  retorner  eii  iiule  manicrc.  Car  eil  uraie- 
ment  ue  aeit  «atre  beate  coleatiene  qui  aprea  celei  uie  repuiret  a la  teuer  de  uegli- 
geuce  z a la  falenie  de  mal  (uistiet  a R.)  quil  auoit  laiet.  Maia  cum  uoa  noa  leuoiia 
de  lactiue  uie  ala  contemplatiue.  li  coraiges  rabatuz  p auti  eufarmeteit  enaua  de  la 
graudesce  de  ai  meruillouae  haltesce  refebiet“"'”]  eu  lui  luiamca.  car  li  pauae  ue 
puet  miea  longement  ateire  en  contemplaciou.  maia  tot  ceu  quille  eusvvardet  de  la 
pmenauleteit.  uoit  ille  aaai  cum  larreuceuouaemr't  z treapaaaamnt  Kt  miatiers  eat. 
quele  reparat  a [40  r^]  lactiue  uie.  z se  ae  trauaat  a.saidneiement  en  lus  de  boue  oyure. 
Et  quaiit  li  pause  ue  ae  puet  leuer  por  ueoir  eu  contemplaciou  lea  ccleatieuea  chosea 
ne  refuat  niira  faire  rjeeu  de  bien  kille  porit.  z enai  auient.  ke  p lea  bonea  ueurea 

quille  fait  p lajue  de  den  eat  aualeueie  Io  parax  eu  coiitemplacion  z si  prant  oaai 

cum  lo  paUt  damor.  de  la  paature  deueriteit  kille  et  ueut  p contemplaciou.  Ku  la 

qncle  li  entermeiteiz  ne  ae  puet  mies  longement  leuir.  z ille  repairanz  la  parax  aa 

bonea  veures  eat  repav  e p la  memore  de  la  auauiteit  del  aignor.  z p defucr  c uurie 
de  piea  u'nrea  z p dndeiiz  deleitieie  p aainz  deaiera.  Ue  ceu  eat  dit  de*  perfeiz 
homes  ke  de  conteplaciou  repairout.  11  reuperunt  la  memore  de  ta  auaviteit.  Car  il 
aestndoient  uraiement  daasiiuorer  ensi  cum  il  puieut  la  doceor  de  la  dedantriene 
auauiteit  assi  cum  dune  aplaudor  z en  aprea  reupier  la  memore  de  ceste  doceor  en 
reiübrant  et  en  porlaut.  de  cev  noa  semout  auuertement  li  aalmistes.  diaaus.  Li 
lumiere  e.at  neie  H‘iuste'.  z aa  droitnriera  de  euer  ioie.  Enioiz  uos  siguor  iii.ate  el 
aignor.  z ai  regehiz  la  memore  de  ,aa  aaiuteit.  Li  quela  di-st  Io  parax.  ebier  aire  cum 
est  grande  li  multitudiue  de  ta  doceor.  En  nule  mauiere  neu  auat  couujt  qnela  ne 
cum  grande  fust  li  multitndine  de  ceste  doceor.  ai  uen  auat  uiicuno  fieie  [aasauoreit 
p contemplacion.  de  ceu  dist  il  Io  parax.  .le  dia  el  aoalemeut  (I.  soaleuement)  de  uia 

pause,  je  suis  en  aus  de  la  faceon  de  tea  oilz  [40  v°], 

Certement  il  ueavvardest  mies  taut  cum  il  ancor  fust  eu  cest  müde  deteuuz 
cum  lonz  il  gesest  gitiez.  <*»«•  c«  «i«“  se  il  mniz  el  sosleuemement  de  sa  pause  neu  aust 
conuit  la  doceor  de  la  permeuant  anauiteit.  donckes  uuut  les  demostreies  bestes  z ai 
ne  reuienent  mies  z ai  uuut  z si  reuienent.  car  li  aaiut  baron  ue  reenrrent  mies  de 
lactiue  uie  kil  unt  pris  alor  faleniea.  z de  la  contemplatiue  kil  ue  pnieieut  mies 
tenir  adea  r'.ssaunlent  en  lactiue.  Et  euai  cum  iio.s  nuons  dit  repairent  a os  niiame* 
as.o  cum  neueuit  el  faix  mismes  de  lor  enfarmeteit.  por  ceu  quil  ulant  upraignent 
celea  cboses  quil  doient  desirer.  z retoruant  aapent  ou  il  iecet.  Alant  entancent  ou 

il  ne  sunt  ancor.  z en  retornaut  quels  cho>e  il  sunt.  Mais  demostret  coment 

cea  aaintes  be.stca  repairent  per  cen  kapres  seui ! Kn  la  samblance  de  resplandiant 
foudre.  Bien  sunt  dites  snmblanz.  les  retoruauz  bestes  a splundiant  foudre.  Car 
quaut  li  saint  Iwron  uoleut  por  esvvarder  p contemplacion  les  .soueraines  cboses.  z 
cum  il  lient  les  primices  de  lor  espirit  eu  lamor  del  celestien  pais  et  il  assi  cum 
agreueit  repairent  "’p  lo  faix  de  lumeinc  conversacion  si  uunoncenl  alor  freirts  les 
biens  celesliens  eui  ü a luoins  jmrent  ueor  per  contemplacion  z cnspranet  lor  cuers 
en  lamor  de  la  dedantriene  olarteit.  la  q'le  toteuoie  il  ne  poreut  ueoir  sicum  ille  5. 
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ne  parier  de  lei  eii*i  cum  il  la  uireut.  Les  cners  des  oiauz  feret  **)  unt  pris 
pmaignent  p nraie  stanleteit.  Car  eil  roteuent  aos  nnte  chose  il  ne  poroieni  mies 
steirc  en  cev  (j'l  uuoient  pris.  dont  il  e bien  dit  p saleinon.  Li  dune  repairent  a 
1er  dont  il  oxent.  por  een  kil  poient  lo  parai  corre.  Car  seit  en  uertuit  soit  en 
doctrine  q'l  chose  funl  li  saint  baron  ae  fluve  non  1 ki  arasent  la  snelie  terre  del 
cners  de  ceos  qui  .snnt  charnal?  Mais  soit  en  lueure  quil  fnt  soit  en  parolle  de 
doctrine  eles  (a.  11.)  sacheroieut  tost,  aales  ades  ne  repairieuent  cusancenovsement 
p intencinn  de  cner  a lev  dont  ales  nsseiit.  Car  seles  ne  repairessent  dedanr.  al  cner. 
z ales  ne  sc  straignessent  en  lainor  del  fai.sor  z en  liena  des  desier*  del  racbetor. 
tost  defallest  li  maius  de  cev  qnille  fainet.  z sachest  li  langne  de  cev  quille  disinet. 
Mai*  ade.s  repairent  dedanz  p amor  por  cev  qnil  puiset  secreterntt  de  la  fontaine 
daraor.  cev  quil  espandet  onrant  z parlaut  en  avnert.  Car  (del.)  Certenient  en  amant 
aprannent  ‘‘  cev  q'l  dient  en.saignant.  döckes  repairent  li  flnue  al  lev  dont  il  uient 
por  cev  kil  poient  lo  parax  corre.  car  il.  puisent  ades  lavve  de  sapience'*'  dont  ille 
naist.  kil  ne  sacliest  cnni  ille  aner“it  comit.  donckes  repairons  en  tot  cev  ke  nos 
faions  p cusancenouse  panse  a la  fontaine  de  uraie  Inmiere.  Keudons  a nosire  orea- 
tour  grace*  des  biens  ke  nos  auons  pris.  z si  disons  soplement  (suppliciter)  auoc  yuaye 
la  ^pphete.  tn  es  onret  anos  totes  nos  veure-s  Car  uostre  bien  sunt  *cez  veure*.  aa 
entrailles  del  quel  [41  v®.]  il  ne  soffeist  mies  qnil  nos  esdracest  sil  ne»  liiimilieaet 
assi  lui  misnie.s  por  nos.  Car  si  deus  pinenanz  •’  cnsamble  lo  peire  ne  fust  fair,  hom 
en  teils,  quant  asauorest  li  hom  les  pmenanz  choses.  donckes  li  dessandenienz  de 
neriteit.  est  detienns  li  luontenzenz  de  fire  hvmiliteit.  üenons  gloire.  deuons  los  a 
celui  qui  uit  ensAble  lo  peire  en  Inniteit  del  saint  espir.  deus  p toz  les  sevles  des 
seules  Amen. 


H 0 Ul  i 1 i a VI. 

Li  avve  est  tenebrouse  cns  nncs  de  laire.  car  li  Science  est  oscure  en  .pplie‘'s. 
Mais  nos  auons  apria  p la  uoix  saleinon  ke  li  gloire  des  rois  est  celer  lo'  parolle.  z 
li  gloire  de  den  est  cerchier  sca  parolles.  Car  li  honors  des  hömes  e reponre  lor 
secretes  clioses.  z li  gloire  de  dev  e auurir  les  sacreroenz  de  sa  parolle.  Mais  li 
ueriteiz  inisiues  dist  a ses  diciples.  Cen  ke  ie  nos  dui  en  tenebres.  disiz  en  lumiere. 
cest  exponoiz  avvertement  ceu  ke  nos  oiz  en  losenrteiz  des  allegories  Certenient  de 
graut  ntiliteit  est  li  oscurteiz  des  parolles  de  den,  Car  il[le]  trauallet  lo  sau  por 
cev  kil  soit  eslargiz  p tranail.  z trauiiliez.  entancet  cev  quil  ne  pooit  eutandre  oysous. 
Certes  ancor“  et  plus  graut  chose  ke  se  li  entandenienz  de  la  sainte  escriture  fust  p 
tut  avuers,  il  anilleroit  z en  plnsors  lens  ke  sunt  oscor  repaisl  de  tant  de  plus  grant 


•)  (41  r*]  zwischco  fol,  40  und  fei  41  ist  ein  Blatt  herausgeschnitten  onJ  die  Lage  bat 
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doc«or  locuer  hi  Imtent  de  tant  cü  il  «e  traaaillet  plus  dencerchier  ceu  kil  vvet  ciitedre 
Ei  ke  uoa  ci  alen  est  or  dit  ;>  la  uoix  del  saint  ezechiel.  Quimt  Ju  esveardeiue  les 
sain/e*  bestes,  si  aparuit  une  rueie  sor  ln  terre.  Q"  sijfnifiet  [42  r*]  H rueie  m la 
saiiite  escriture  noD.  ke  de  totes  pars  est  otuolepce  (daaaut  les  a.  R.)  panses  des 
ojaur.  z p niil  äugle  dessarrance  [u]est  retenue  qiiele  ne  soit  anoHcieie.  de  totes  parz 
tornoiet.  z droiturieiement  z hamlement  etre  les  auersiteit  z les  psperiteiz.  aran- 
droit  c halt  li  cercles  de  ses  conmndenienz  arandroit  rest  bax.  car  celes  choses  ke 

spiritelment  sunt  dites  a plus  pfeiz.  celes  conienent  bien  as  enliars  selonc  la  lelre. 

Et  celes  choses  ke  li  petit  entandent  selonc  la  latre.  moiuent  li  saige  barou  a halt 
entendement.  p cer  kil  spiritelment  lentandent.  ki  seroit  cev  de.  petit*  (enten- 
demet  a.  R.)  ke  Tust  pauz  si  selonc  lystoire  non  de[l]  fait  esav  z iacob.  ke  li 
uns  fn.'d  en  noiez  por  la  neneson  pnr  cev  kil  fnst  beniz  z li  altres  fnt  beniz  de  son 
pere  p latornemeut  de  sa  niere  entrant  (sic)  kesav  estoit  checier?  Mais  som  esuuardel 
plus  subtitment  a leidedeml  de  ccste  hislore  om  uairit  ke  iacos  ne  tolet  mies  p boisie 
son  frere  la  beuiceoii  de  la  p'm'ere  naissaiice.  ans  Unfstat  assi  eü  ,p  dat  car  il 
lanoit  acheteit  p lotroi  de  son  frere  por  nn  poc  de  lantilles.  Mais  si  ancnns  de  plus 
halt  entendemet  uvelt  lun  z latre  fait  eucerchier  p lo  secret  de  lalegorie  maiutenant 
seslieuet  de  listore  a lesjdtel  sen.  Ce  kest  ke  ysaac  desiret  maingier  de  la  uenison 
de  son  plus  grnt  fil.  si  cev  non  ke  li  toz  possanz  deus  desiret  estre  pavz  des  bones 
reures  del  peule.  des  jene  ! Mais  entretaut  ke  eil  tarzet  se  li  mist  danant  rebeck*. 

lo  plus  ione  ne.  Car  entretant  ke  li  peules  des  jeus  qnaret  la  hone  v*ure  p defuers 

si  enstruisl li  mere  lo  [42  v”]  lo  peule  des  paiens  por  cev  q'l  offrest  lo 

maiugier  de  bone  oynre  al  peire  tot  possaut.  z il  prennest  la  beuiceon  de  son  plus 
grant  frere.  Liqnels  denet  a peire  lo  maingier  de  p'ueies  bestes,  car  li  penles  des 
paies  ki  not  eure  de  plaisir  a dev  ;>  deforens  sacrefices  dist  p la  uoix  del  ^ppbete. 
sire  en  mi  sunt  tei  desier  les  qnels  ie  reuderai  a ti  eu  los.  Ce  kest  ke  eist  mismes 
iacob  euuret  ses  meine  z se.s  braz  z son  col  de  pels  de  ebauroit.  ce  cev  non  ke 
costume  doffere  lo  ebauroit  por  lo  pechiet  et  li  peules  des  paiens  sacrebet  en  Inj 
les  pechiez  de  la  char.  z ne  se  sangoi.sset  mies  de  regehir  cev  kil  estoit  couer*  de 
cbaruals  pechiez?  Ce  quest  kil  fut  nestiz  de  nestimenz  del  plus  grant  frere  cev  (v  del.) 
cev  non  kil  est  uestiz  en  bone  veure  des  coniandemez  de  sainte  esc'tuie.  q*  a plus 
grant  pevle  estoient  deneit?  Et  de  ceos  uestimenz  uset  li  freres  ke  li  plus  granz 
Buoit  laiel  en  maison.  car  li  pevles  des  paiens  tient  les  cumandemenz  en  sa  panse  ke  li 
penles  des  ieus  ne  pot  anoir.  entretat  quil  envvardeiuet  tant  solament  la  latre  en 
comandemenz.  Et  ce  kest.  ke  ysaac  ne  conuit  mies  son  fre  (del ) son  fil.  cuj  il 
beniuet  ce  een  non.  ke  iiostres  sires  ^'“p  lo  aalmiste  des  paiens.  Li  peules  ke  je 
ne  conni  me  semet.  z si  obeit  a mi  en  loie  de  son  orolle?  Ce  kest  kil  nel  nit  mies 
p'sant.  z totenoies  ce  (del.)  nit  ceu  kauenir  li  estoit.  ce  cev  non  ki*l  (el  del.)  nel  nit 
mies  eu  p'sant  p graice  qnant  il  proschieuet  p ses  profetes  a dener  la  grace  a cest 
mismes  paiens  car  il  lo  laiet  dons  en  essarrance.  z toteuoies  lo  pornevt  a rasambler 
quankesoit  p la  graice  de  sa  beniceon  [43  r°J  dont  il  fut  dit  a cest  mismes  iacob. 
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ke  la  figare  des  paips  portet.  en  la  lieiiiceou  veir.  ci  lodor  de  inon  fil  si  cum  li  odors 
del  plaiu  cimnp  cui  deus  et  benit.  car  si  cum  li  neriteiz  dist  eii  levvangele  eist 
ebaus  est  li  iniindes  li  odors  del  fil  est  li  odors  del  plain  chain.  car  li  peules  de'  paiens  meneiz 
B la  foit  rät  (xtor  de  bones  nirtuz  p (del.)  '“tot  lo  munde  p ces  esleiz.  z en  cest  champ 
odoret  allremeut  li  flurs  de  la  crape.  car  granz  est  li  uirtnz  et  li  opinions  (e  del.) 
des  sainz  pastors  qui  eniiirent  les  panses  des  oianz.  z altremc»/  odo'”'  li  flors  de 
loliue.  car  niolt  est  sues.  li  venre  de  raisericorde  ke  luist  z mirist  selonc  la  costnrae 

doyle.  Altrement  li  flors  de  rose  ke  p meruiltonse  oder  resplädisi  z odoret  del  sanc 

del  niartres.  Altreme  (sic)  odoret  li  flors  de  lis  car  molt  est  blache  li  nie  de  char  de 
liii/pripnct«“  de  uirginileit.  z altrement  li  flor*  de  uiolete.  car  molt  est  grauz  li 

uirtnz  de»  humles.  ki  p desier  tienet  les  dairiens  levs  ne“'  seslieuent  miw  p hu- 

militeit,  ''''“'•de  terre  en  halt  z se  Tzardent  en  lor  panse  la  beateit  del  celestien 
regne.  .Altrement  odoret  li  spiz  quaut  il  pervient  a menrteit.  car  li  pfections  de 
bone  venre  a paroillet  a ues  lo  (del.)  razaziement  (as  esleiz  a.  R.)  qui  mit  soit  de 
iostice.  doncke*  puez  ke  li  peules  des  paiens  est  en  ses  esleiz  esparz  p tot  lo  munde 
z de  celes  uirtnz  kil  et  fait  ramplist  toz  ceos  qui  entandent  p lodor  de  bone  nömeie 
si  E adroit  ''•*  Li  odors  de  mon  fil  est  assi  cnm  li  odors  del  plain  chanp  [43  v']. 

Mais  por  ceu  quil  neu  et  mies  ces  mismes  uirtuz  de'  Ini  misnies  si  aiostet  apres. 
cui  li  sires  et  benit.  z por  ceu  assi  ke  eist  luismes  peules  des  esleiz  se  lieuet  p les 
uns  en  contemplacion  z p les  altres  eiigrasset  taut  solement  en  lueure  de  la  nie 
actine.  si  aiosteit  cai  (Ini?)  adroit.  deus  te  daignet  de  la  roseie  del  ciel  z de  la  grasse 
de  terre.  Li  roseie  chiet  de  desor  subtilment,  et  tantes  fieies  prennons  nos  de  la 
roseie  del  ciel.  quantes  fieies  nos  neons.  anenne  tenauc  chose  de  la  soueraineteit  p 
linfnsion  de  la  dedautriene  contemplacion.  Mais  quaut  nos  faions  p noz  cors  les 
bones  Teures,  si  siimes  enrichit  de  la  grasse  de  terre.  O kest  ke  esav.  repairet 
tart  a pere.  cc  ceu  (non)  ke  li  peules  des  iens  repairet  tart  por  plaisir  al  signor.  a q'l  il 
fut  dit  en  la  beniceon  ke  (del.)  li  tens  uerrit.  ke  li  ins  iert  osteic*  de  ton  eol.  car 
li  peule.s  des  jeus  .serit  deliureiz  en  la  fin  de  la  sernitut  de  pechiet  äicnm  escrit 
est.  decatant  ( = douec)  ki  li  plenitudine  des  paiens  serit  entreie.  z donc  serit  toz  li  peules 
disrahel  sals.  ki  seroit  ceu  des  petiz  cui  li  histoire  de  lavaugeile  ne  repaust  en  Inenre 
del  niimcie  <*'s"ke  nostres  sires  comandet  les  nas,se.s  de  piere  amplir  davve  z cele 
avve  niismes  tornet  cn  uin?  Mais  quant  plus  ngvt  deugiu  oient  cez  choses  z encre- 
ant  honoient  le*s  (del.)  saintes  hystoire.  z requierent  "qMle  signitiel  p dedens.  Et 
eil  qui  pot  muer  lavve  en  uin  pot  assi  niaiutenant  ramplir'*' les  uevz  naises  de 
pie  [44  r°]  re.  Mais  les  nasses  comandet  ramplir  davve.  car  no*  doiens  anceois  ramplir  noz 
cuera  p listöire  de  la  sainte  leiceou.  Et  li  nins  tornet  a nos  en  spiritel  entaudement  p la 
fignre  de  lalegorie.  Uonckes  assi  cü  p la  terre  est  tniite  li  rneie.  car  ille  concortet  p humle 
parolle  as  pelis  s totemies  assi  cum  enhalt  liemt  sau  cercle  p ceu  kille  les  jroiir  ramplist 
de  spiritel  entädemei.  Mais  assi  cum  p rmidesie  cort  li  rueie  car  il  edifiet  tot  ptot.  dont 
il  e escrit  en  la  loi.  Tv  feres  un  traitiz  chandeler  de  (deanro  muudissimo)  de  tres  nat  or. 
sa  hauste  z ses  branches  (calamos)  z banepes  (scyphos)  et  pomelas  z (spbaerulas)  z Hz  (lilia) 
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ke  nsserüt  de  lui.  ki  est  signifiez  p lo  cbaiidelier  se  )i  racbeteree  non  de  luraaine  lignieie. 
ke  reaplandit  p Is  lumiere  de  la  diuiniteit  «n  la  unture  de  Inmaniteit  kil  fust  chan- 
deliers  del  munde,  por  ceu  kn  toz  pecbieres  uisest  '’en  la  lumiere  eil  quels  tenebres 
11  gesist  11  quels  por  cev  kil  prist  nu$tre  iiature  eens  culpe  est  comadeiz  eslre  fair 
chandeliers  del  tabernacle  de  trea  pur  or.  Mais  traitiz  e.st  aloigniez  en  ferant.  car 
uostre*  racheteres.  de  la  conception.  z ■'•la  nateueteit  fut  deus  z bora  jrfeiz“  soffret 
dolore  z paasions  z ensi  /mint  a la  gloire  de  la  resurrection.  11  chandeliers  traitiz 
fut  donckcs  de  tres  iiat  or.  car  il  not  point  de  pccbi  z toteuoies  eaploitet  ses  cors 

p les  laidanges  de  su  passiou  a linmortaliteit.  car  11  deltot  entot  ne  sot  en  kai  11 

duist  (»ploitle'  selouc  hes  uirtulz  de  lalrme  [44  v”].  Mais  en  ces  menbres  ke  iios 
8üme.s  esploitet  11  cbaske  ior.  car  entretant  ke  nos  sümes  batuit  z tormenteit  ke  nos 
deseruiens  est  re  ses  cors  sesploitet  II  de  cul  cors  11  est  escrit.  Li  cor*  del 

quel  ernst  en  lacras«eiiient  de  den.  p liens  zs  coniuneiös ' sumini-streiz  z 

cöstruiz.  Certeiueut  nos  sümes  tuit  ses  cors.  mais  p lien.s  conjuugnemenz 
5 liez  li  cor*  Car  entretant  ke  11  peiz  est  juuz  a cblef.  z II  braz  a pelz, 
z les  mains  ns  braz  z II  doit  as  mains  z li  uns  menbre*  ahaert  alatre.  sl  est  toz  li 
cors  pfaiz.  Sienm  li  saiut  apostle.  ke  por  cev  kil  furent  .piebieu  a nostre  racbetor. 
se  fut  nhers  asi  cum  li  per  a cblef.  z por  ceu  ke  11  martre  enseunt  cez  apostles.  si 
furent  assi  cum  ***braces  juntes  a peiz.  as  quels  braces  les  mains  saberdunt  qnatit  11 
boen  maistre  z 11  boeii  pastor  senereut  apres  p bonc  venre.  Toz  eist  cors  de  nostre 
racbetor  c snbininistreiz.  en  ciel  caskeior  z p entreliemz  z p coniuncions.  car  quani 
totes  les  arme.s  .seriint  lai  menaies.  si  ser’t  concnllit  tuit  sei  menbre.  del  q'l  11  sevt 
bien  apres  subministreiz  aerüstniz  crast  en  lacrasseinnt  de  deu.  Nostre  trespos.sanz 
racbeteres^^  nen  et  en  lui  en  cai  11  e,sploicet!  ernst  ancor  cbeskeior  p ses  manbres 
en  acraasement.  dont  11  e lo  parax  essc't.  des  catatunt  ke  nos'  encontrieus  tuit  en 
pfeit  baron.  en  la  mesnre  de  läge  z de  la  plenasce  de  crist.  p lauste  de  cest  chandeler 
doit  estre  entsdu'  sainte  eglise  non  (del.  ) 11  qoele  est  .ses  cors.  car  Ule  stat  [4S  r°]  franche 
entre  taiites  aduersiteiz.  Les  brauches  ki  ussent  del  cbandelier  sunt  li  saint  ,picheor 
qui  mireut  fuers  el  munde  lo  doniz  sieu*.  cest  lo  nouvel  ebant.  Mais  oiu  suelt  raiu- 
plir  les  hanas  de  uin.  ke  sunt  donckes  les  panses  des  ovauz  se  bauap  non.  ke 
ramplies  sunt  p les  salz  ,picheor*  del  uin  de  Science.  Mais  kc-st  altre  chose  li  pome- 
las.  senuolopemz  non  de  p’dicacion?  li  puinelas  tornoiet  de  tote  pari,  .^pumelas  e 11 
p’dicacions.  ke  ne  puet  estre  retenne  p nule  auersiteit.  ne  ke  nest  esleueic  en  pros- 
periteit.  z fors  entre  les  auersiteiz.  z humle  entre  les  ,psperlteiz.  nen  angle  nen  et 
de  pavvor.  ne  deslacion.  donckes  en  son  covrs  ne  puet  rester.  car  Ule  se  trait  en 
totes  cboses  torniaument.  Mais  por  cen  ke  nos  seuies  p desample  ceu  ke  ke  nos 
auons  dit  dauat.  si  s't  adroit  desc‘t«s  les  liz  et  cbandelier  apres  les  hanas  z apres 
les  pumelas.  car  apres  la  grace  z lenuolopement  de  p'dicocion  de  la  quele  nos  auous 
parleit  seut  eil  uerdianz  pais  ki  uerdoiet  de  saintes  airmes  cest  de  flors  pmenanz. 
donckes  aptienet  a trauail  li  piimelat  z les  liz  a retribneion.  *car  ensi  cum*’ 

11'  pumelas  est  (entaudue  a.  R.)  li  doctriue  de  p'dicacion  en  movsem.  ensi  c en  cest 

6* 
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Ibu  sipiifieie  ;;  la  rneie  li  «alte  esc'ture.  por  cev  aiosteit  (i  del.)  ^pph’e«  qaant 

il  oeolt  les  saintes’’*“'*.  Quant  im  ensuuardeuie  lea  saiiites  bestes  si  iiimrut  utie  riicie 
sor  la  terre  (das  Uehrige  was  auf  fol.  45  r"  «tand,  ist  ausradirt)  [45  v“]  cecev  non  ke  li 
uiez  lestamBiiz  fnt  deneiz  tan  solement  a lancien  penle  kil  torniest  assi  cnm  rneie 
por  ensaignier  sa  panse.  et  ndroit  est  dite  nparue  li  rneie  ans  la  terre.  car  il  c dit 
a pechant  höme.  tu  cs  terre.  z eu  terre  iras.  donkea  aus  la  terre  appariiit  li  rneie. 
car  li  toz  possanz  den«  denet  In  loy  sns  les  euer«  des  pecheanz.  Mais  puez  ke  les 
quatre  bestes  si  cü  uos  anons  desoure  dit.  signitiet  les  scinz  (i*tre  ervangliste« ! coment 
et  cen  ke  li  profetes  uit  anceois  les  bestes  z apres  une  rneie.  puez  ke  li  niez  testa- 
menz  fnt  anceois,  z li  saint  evvanglistc  uinret  apres’  Mais  iios  poa.s  en  cez  choses 
entendie.  qne  eil  fnerent  anceois  neot  p Io  profete..ke  or  trespassent  p d[ro*]serte. 
Car  detant  cum  li  .sainte  evrangeile  trespasset  lo  uiez  testament.  de  tant  dureiit  sei 
.picheor  estre  dauant  mis  en  la  description  del  ,pph'e.  jasoit  cev  kil  ait  aucor  altre 
cbose  a cnsvvarder.  en  cestei  desc'ption.  Car  li  espiriz  de  ^pphecie  conenit  ““"en  lui 
mismes  <}  les  dauantrienes  z les  dairienes  '*'””eusamble  kil  ne  puist  (is  del.)  matre 
fuers,  eusamble /)  langue ,pph'eciene  (ciene  del.).  .Mais  les  choses  kil  uoit 

mat  fuers  de  lui  p departies  parolles.  aredroit  parollet  des  dairienes  choses ; apres  les 
p'niieres;  z or  des  primieres  apres  les  dairienes.  por  cec  '“ezechiel  li  ,pphe  p figure 
la  gloire  de  tote  sainte  eglise  z des  evv.ägelistes  per  la  samblance  des  quatre  liestes. 
z totenoies  aiostet  snbdeuemcnt  celes  cho.ses  ke  faites  furent  el  tens  danant.  por  cen 
kil  annerteraent  mos  [46  r“]  trest  ka  langue  de  char  ne  sollei.sest  mies  dire  ensamble 
cen  kil  ensamble  auoit  nevt.  Et  por  cev  ke  nos  anons  dit  estre  signiliez  p les 
.saintes  bestes  toz  lea  pfeiz.  cest  a eusvvarder  kune  sainte  geut  furent  dauant  la  loy 
ke  ui.skinent  p la  natural  loy  z plaisiuent  atot  possant  signor.  apres  les  bestes  c 
descritc  li  rueie.  car  molt  esleit  furent  pfeit  en  den  dauat  la  loy.  Et  si  nos  entan- 
dons  si  cum  nos  anons  dit  per  les  bestes  les  sols  evvangelistes.  ancor  iet  altre  cbose 
ke  nos  douons  ensvvarder.  Certeraent  li  ,pph’es  ueoit  p espirit.  ke  ses  parolle  enuo- 
lepeies  dosenrteit  kil  disiuet.  ne  seroient  mies  anvertes  a pevle  des  ieus.  mai*  as 
paiens.  donckes  (parlans  a nos  roth  dnrchstrichen)  duit  il  anceois  descrinie  les  bestes 
z apres  les  rueies  pnez  kil  parleiuel  a nos  kar  nos  ki  ne"“"*  a la  foit  p loi  (i  del.) 
don  den ! aprisimes  la  loi  p la  sainte  evvangele.  ne  mies  levvangele  p la  loi.  Et 
aiostet  assi  ou  et  quele  li  rueie  aparnt.  Sehne  les  bestes  esloit  li  rueie  auoit 
quatre  faeeons.  on  ancor  seut.  Et  li  ensttvare  des  rueies.  e lor  teure  estoit  assi 
rum  uisiösde  mer  z li  sambläce  dale*  quatre  estoit  dune  maniere.  z lor  esvrar*  z lor 
teure.  as.si  cü  uiic  rueie  fust  en  mei  une  rueie.  Ce  quest  cen.  pnez  kil  ot  dit  une 
nteie.  kil  aiostet  un  poc  apres  kil  ult  une  rueie  en  mei  une  rueie.  ce  cev  non  ke  li 
latre  del  uielz  testament  reponnit  p allegorie  lo  nooel?  dont  cille  mismes  rueie  ki 
aparuit  selonc  les  bestes  desc'te  (kele  am  Kand)  auoit  quatre  faeeons.  car  li 
sainte  esc'ture  es  departie  ens  quatre  partie  del  munde  p lo  uielz  testament  [46  v*] 
z p lo  nonel.  Li  uieiz  testamenz  est  auuerz  en  la  loy  z en  .pphetes.  z li  nonels 
ens  evvangeles.  z p les  bienfatz  z p les  diz  des  apostles.  Mais  cev  feit  om,  ke  lai  on 
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om  tant  la  &ceon.  Lai  noit  oni  cev  ke  mistiers  est.  doncke^  «t  li  rueie  qiiatre 
faceona.  car  li  ,pphe  uit  ke  li  mal  estoii't  a rctaillier  p la  loy  el  peule.  * en  aprea 
p lea  ,ppliete«.  Et  plas  aubtilmeiit  esvvardet  celes  chosea  ke  seroient  retaillieies  en 
cnipea  des  hömea  p lavvengele  z adairiens  p les  apnatles.  Om  pnet  assi  entaudre  ke 
li  rueie  ot  qnatre  faceons.  p ceu  ke  li  sainte  eseriture  se  demostret  p la  graice  de 
p'dicacion  p les  quatre  parties  dcl  munde.  Et  por  ceu  est  adroit  desc'te  eiste  sole 
rueie  estre  aparne  anceois  selonc  les  bestes  z apres  auoir  qnatre  faceona,  car  se  li 
lois  ne  se  cöcordeiuet  alevvaiigele.  Ule  ne  so  deinnaterroit  mies  en  quatre  parties  del 
munde.  Apres  sevt.  Et  li  esvvars'  des  rueies.  z lor  veure  estoit  assi  cü  ui.S(Oiis  de 
mer.  adroit  sniit  dites  samblaiiz  le.s  saintea  parollea  a la  uision  de  mer.  car  en  ale‘ 
sunt  li  grant  nolume  de  santancea  z li  moncel  de  sau  Neu  a tort  nest  dite  sam- 
blanz  a la  mer  li  eseriture.  car  les  aantaiices  de  plement  aoii  farmes  eu  lei  p lo  sa- 
crement  del  baptisme.  Ou  certement  a ensvvarder  fait.  ke  nos  naniona  p neif  en  la 
mer  qiiant  uo.«  tendons  ns  deaireies  terres.  Et  [47  r“]  kest  anos  en  deaeir.  ce  cille 
terre  non.  do“‘  il  est  esc't  ma  parlie  est  eu  la  terre  des  uinanz.  p lo  fust  si  cum 
in  ai  dit  ”*  eorto«  ">qni  )a  mer  trespaaset  z nos  saoons  a.sai  ke  li  sainte  eseriture  nos 
porncet  lo  fust  de  lo  croix  p la  loi  quant  ille  dist.  Maldiz  soit  li  hom  kl  pent  el 
fnat.  ke  sainz  pola  misraea  nos  (del.)  tesnioigiiet  de  uostre  rachetor  que  dist.  il  e 
faiz  por  nos  maldiz.  p les  ,ppbes  asai  anöcet  lo  fust  quant  il  dist  li  aires  regnet  del  fust 
(quant  il  dist,  delirt)  Et  lo  pnrax  matona  lo  fust  eu  sou  pain.  Mais  p levvaugele  e 
demostreiz  auuertement  li  fuz  de  la  croix  lai  ov  li  passions  mismes  de  la  croix  ke 
.pplietieie  5 e demo.streie. 

Et  p les  apostles  apostles  (del.)  e mismes  teure  eiste  cruix  z en  parolles  z en 
oyure  "cum  sainz  pols  dist.  Li  mnndes  e crucifiez  a mi  z iu  suis  crucitiez  a mnnde. 
Et  paraix.  Jei  »en  aie  ieu  yloire  sen  la  croix  non  nre  .signnr  ih'ne  crist.  A nos 
est  dons  mera  li  sainte  eseriture  p sea  qnatre  faceö*  ki  tandons  a pmenant  pais  li 

quele  nos  anoncet  la  croix.  car  ille  nos  portet  p lo  fust  a In  terre  des  uinanz.  Et 

si  li  ^pphete  nen  auat  eawardet  estre  samblant  la  aniiite  cscMure  a la  mer.  il  nen 
avat  mies  dit.  Li  terre  est  ramplie  de  In  Science  del  sigoor.  si  cum  de  larre  de  la 

cuurant  mer.  .4pres  seut.  Et  li  samblance  des  quatre  rueies  z li  esvvarz  z lor 

Teure  assi  cum  une  rueie  fust  eumei  unc  rueie.  Li  samblance  deles  [47  v“]  estoit 
dune  muniere.  car  ceu  ke  li  lois  , pichet  ceu  ,pichent  les  .pphetes.  z ceu  ke  li  profete 
anceut  ceu  demostret  li  ervangele.  z ceu  ke  li  evvangeile  demostret  ceu  proicherct 
li  apostle  p lo  münde.  Dune,  ““'"est  li  snmblance  de'“s  qnatre.  * car  iasoit  cev 
ke  les  diuines  parolles  soieut  deuiseies  p taiis  toteuoies  sunt  ales  unies  p tausan  (tan  del.) 
z lor  esvvarz  z lor  veure  assi  cum  une  rueie  pn  mei  une  rueie. 

Li  rueie  est  dedanz  In  rueie.  li  "““"uiez  (del.)  testamenz  si  cum  nos  auons  dit. 
est  dedanz  lo  uiez.  car  cev  ke  li  uiez  testamenz  demostret,  demustret  assi  li  nunels. 
Et  por  cev  ke  ie  die  de  moltes  clioses  un  poc.  ce  kest  keue  fnt  traite  dadan  eutrau 
kil  dorminet.  ce  ceu  non  ke  sainte  eglise  fut  formeie  p la  mort  de  crist.  Ce  quest 
assi  ke  ysaac  est  meneiz  por  sacrifie'  z se  portet  les  laigues.  z ai  fnt  mis  sus  lateit 
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z si  ni'iket.  Ce  c'n  non  ko  nostres  racbetere»  moneiz  ala  passion  portel  lo  fuat  de  la 
cniiz""  arec  lui  niiames.  z en»i  fut  morz.  )i  hamaniteit  el  sacrefiee  por  no».  ensi 
totenoiea  quil  maunit  niant  mortala  p aa  dinioiteltV  Ce  ke«t,  ke  li  otnicidea  repairet 
asfi  cum  fran«  a sa  .pphre  terre  apre‘  la  raort  del  soupraiii  eueskc.  ce  ceu  fi  ke  li 
humainp  lii^uieie.  ki  auoit  duiiet  a lei  misine.'«  lo  niort  en  pechaut.  eet  delieie  (de  sep 
(>ecbiez  a.  k.)  apres  la  niort  del  urai  preste.  ce*t  de  iioatre  rachetor  de«  liens  z est 
reparillieie  eu  la  poese^sion  de  paradi«?  Ce  kest  ke«t  ke  »oslres  sires  comanJet  faire 
lo  ,ppiriatoire  d tal)omacle.  z ke  dui  chcrubin  de  tresnat  or  s’t  mis  desor  lui  lun 
dune  part  li  altre«  datre  espandät  lor  ale«  z courant  loratoire.  z esrvardant*  os 
mismes  entrechainiaulement  ensi  q'l  auoient  torneiz  lor  iiiaires  el  ,ppiciatore.  ce  ceu 
non.  ke  li  un«  z y li  altre«  testaineuz  se  concordeut  en«i  el  moienonr  de  deu  z des 
hömc«.  ke  ceu  ke  li  un«  mostret.  moetret  li  altresV  kentunt  om  p lo  propiciatore.  si 
lo  rachetor  nun  de  lutiiaine  lignieie.  del  quel  .«ainz  pol«  di«t.  lo  quel  deus  ulomel 
.ppiciacion  eu  son  «anc  p la  foit.  keutaiit  om  per  les  dos  cberubin*  q’  süt  apeleit 
p'enace  de  science  «i  lun  z lutre  te.«tament  non  li  un«  de«  q'l«  cberubin  stet  alun 
des  cbie«  del  ^ppiciatore  z li  altres  a latre?  Car  ceu  ke  li  uiez  teatamenz  encümccet 
,pph'nnt  a .pinetre.  ceu  recontet  pfeitement  amplit  li  uouels.  de  pur  or  sunt  fait  li 
dui  cberubin.  car  andui  li  testanient  sunt  fait  (del.)  lese'  t de  pnre  z de  simple 
neriteit  11  espaudent  lor  ale*  z «i  cueurent  loratoire.  car  nos  ki  »ümes  oratoire 
suine«  wanieit  de'  aparanz  culpes  p ledifiemet  de  la  aainte  esc'ture  car  quant  nos 
esvvardo«  «es  «autance«.  «i  «ümes  cuuert  assi  cum  p sea  ales  ke  nos  ne  checien«  en 
lignorace  desserrance.  Et  entrechainiaulement  sesvvardent  li  dui  cberubin  tornanz 
lor  uiaires  el  .ppieiatore.  car  li  dui  testaiueut  ne  se  de.«cordent  en  os  eu  uule  cbose. 
z as«i  cum  eutrechayniaulemeut  [4H  v"J  tieuent  lor  faceons  «•»“''is car  ggn  [je  (J  au« 
,pmat.  oev  demostret  li  altres  entretant  kil  uoieut  entre  ou«  ilous  lo  luoienor  de  deu 
z des  bömes.  Li  chernbiii  tornesseut  lor  faceons  li  uns  en  sus  de  latre  si  li  uns 
donoieuet  ce\-  ke  li  altres  piualuit  (oit  del.).  Mai*  entretant  kil  parolent  concordan- 
ment  del  moienonr  de  deu  z de«  bömes.  sentanden'  il  el  propiciatoire  por  ceu  kil 
sesvvarcent  eutrecbainianlemenl.  donckes  est  li  rueie  eu  mei  la  rueie.  car  li  nouel« 
testamenz  est  el  uiez z ensi  cum  nos  auous  sonent  dil  ceu  ke  li  uiez  tesbimenz 
,pmist  cer  demostret  li  nouels.  z cev  ke  eil  anücet  repostemeut  ceu  dhuchet  eist 
aunertement.  donckes  li  ,pphecie  del  nouel  testanient  est  li  uiez.  z li  exposicions  del 
uiez  est  li  uouels  testament'  apres  seut.  nies  a/eüieiil  per  quaire  parlies.  i si  ne 
relomeiuent  mies  qtiant  ales  uleiuent.  Ou  unnt  doiis  les  diuiues  parolles  .«a  euere 
des  hümjes  noii?  Mais  p quatre  partics  aleiuent.  car  li  suiiite escHure  u'ent  p la  loy 
as  cuers  des  böme«  demostraut  la  figure  p les  ,pphetes  uet.  profetant  an  poc  plus 
aiivertement  lo  signor.  p les  apostles  net  proichaut  celui.  cui  li  peres  demostret  en 
nostre  raehetement  donckes  unt  les  rueies  faceons  z noies.  car  les  saiutes  parolles 
demostret  la  oonuisace  des  comadeiueuz.  eus.'ible  lo  demostremeiit  de  lueure  p quatre 
parties  uuiit  car  ales  parolleiit  p departiz  [4Ü  r“J  teus  (eusi  cum  uo»  auous  dit  a.  R.)  ou 
certement  kale*  ,picbeut  en  tote  les  parties  del  munde  lo  siguor  ki  char  et  pris.  des 
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queles  il  seiit  niaintenant  aprea.  z si  ne  retorneinent  mie*  quant  alea.  Cez 

choaes  aniit  ditea  la  deaoure  des  beates  iiiais  om  ue  puet  iiiiea  ceu  misniea  dea  rncies 
enteudre.  cum  entant  dea  beates.  car  noa  auoiia  dit  be  lea  rueies  si)(iiifieDt  Io  teatu- 
ment  z li  testameuz  alet  car  il  uiut  aa  cuera  dea  liiimca  p p'dicacion.  Maia  il 
retornet  aprea  Ini  miamea.  car  il  ne  pot  miea  eatre  vrardeiz  selonc  la  lutre  en  cu- 
mandemenz  neu  en  aacrefice*  en  ieacai  la  tiu.  11  ue  ;iinauuit  mie  aenz  muance  q*nt 
li  entendemenz  eapiriteiz  defnillet  en  Ini.  Maia  q*nt  nostres  racheterea  oint  el  munde, 
si  fiat  entendre  spiritelment  cev  cum  entandoit  chariialmeiit.  Kt  entretaut  ke  li  latre 
del  uiez  testarooiit  est  eiitandue  apiritelment.  Si  eat  en  Ini  niuitiez  li  cbarnala  de- 
mostremeuz  li  nouels  testameuz  aeat  (für  e le  kommt  scbou  früher  vor  f'  44  r°  I.  Z. 
l®s  uirtuiz.  Ka  i.at  nicht  zu  eutacheideu  , ob  Correctur  oder  von  älterer  Hand.)  asai 
apeleiz  pmenanz  p \mcrilure  del  uiez  testament  car  aes  entandemenz  ucn  iert  iai 
muez.  Ädroit  est  doncke«  dit.  les  nieies  aleinent  z si  ne  retorneiueut  mies  Car 
e»'”' (aiez  del.)  ke  li  novels  testameuz  neu  e miea  retalliez  z li  uiez  entandemz  est 
entaudniz  spiritelment.  se  ne  repairent  alea  miea  daier  alea,  car  alea  y;maur't  en  io.scai 
la  fin  Benz  muance  lies  nnnt  z si  ue  retornet  miea.  car  ales  uienet  eusi  a noz 
cner.s  spiritelment  ke  lor  comaudement  z lor  estude  ne  aoient  chaingiet  en  auant 
Apres  seut  les  rueies  uuoieiit  eii  ales  stalure  [49  v"j  e huUesee  t vnspauvcntaule  es- 
vvarl.  Ce  qnest  ke  aes  trois  choaes  sunt  conteira  en  la  sainle  esc’ Iure,  ceat  atature 
z haltasce  z e-spanventanle  evvart.  P graut  cuaauceon  doiens  querre  quel  atature. 
q’l  haltasce.  q’U  enspavveutuule*  evvarz  soit  uomeiz  en  la  ajiiute  escriture.  Sauoir 
doiea  douckes  ke  stera  (atare)  aptient  a la  nie  de  c'lui  qui  bien  v'vret.  dont  il  est 
dit  p saint  pol.  Cil  ki  stut  noiet  kil  ne  ehecet.  Liquela  dist  assi  a sea  disciple* 
treschier  ‘^""ensi  steiz  eii  noatre  signor.  Et  li  profete*  dist  arsi  ki  .se  u'oit  dauant 
nostrea  signor  p uie  z p mor.s.  Li  sires  nit  en  cuj  esvvart  je  atuis.  hi  baltesce  de 
rueies  est  li  ,pmiasions  del  celeatien  regne,  a laquele  om  uient.  dons  quant  tote  li 
corrupciös  de  la  niortala  uie  aerit  «u.smisme  (i  könnte  aus  1 verlöscht  sein).  Li  es- 
pavvantaules  (resvvars  a.  R.)  est  li  pavvors  denfcr.  ke  tormentet  sena  fin  les  dampneiz. 
z ki  adea  le.BVvardet  en  tormeut  li  atature  delea  e en  ladroiture  del  comaudement. 
Li  haltesce  e en  la  aoueraine  ‘pmesae  z li  espavvantaules  eavvarz  ena  manacea.  z en 
pavvors  del  torment  ke  apres  sevt.  doucke*  atature  et  li  saiute  esc'ture  car  ille 
adraacet  les  mo“rs  por  esteir.  ke  les  pauses  dea  oyauz  ne  retornet  al  terrien  cnnise. 
haltasce  et  car  ille  ,pniat  les  ioiea  de  la  ;>iuen3t  uie.  el  celeatieu  regne,  espovvau- 
taule  esvvart  et.  car  ille  manacet  les  torniez  deiifer  u toz  lea  dampneiz  douckes  la  sta- 
ture  de  eu  ledifiement  des  moura.  [50  r“.] 

La  haltesce  demostret.  el  promatemeut  dea  luiers.  lo  redotaule  essvvar'  demostrot 
en  la  pavvor  des  tormeuz.  droite  est  en  comandemez,  halte  en  promission  espavvan- 
taulo  ens  manacea.  atature  et  quant  ille  dist  per  lo  prophete  (aus  per  les  prophetes) : 
Quaroiz  droit  jugeiueut  soscorroiz  I apresaeit  aidieiz  I orfene  en  jugement  defandoiz 
la  uave  (=  vidnam)  Reposciz  nos  de  faire  pernerae  chose  aprenoiz  bien  a faire  et  lo 
parax  Brise  tou  pen  a famillous  et  si  moine  en  ta  maisou  les  besiffuous  et  les  alanz 
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Qiiaut  tu  nois  lo  nnit  sei  ctieure  et  ne  despitier  la  char  de  ta  seuiciice  lialtasce  et 
quant  ille  diat  per  cest  mismes  prophete  Des  ienauaut  ne  luirit  (ampHus  non  erit  ad 
lucendum)  a ti  li  solouz  per  iors  ne  li  splandors  de  la  lune  ue  teulaminerit  et  anz 
serit  ati  tes  sires  eu  lumiere  permenaiit  et  tes  detis  en  ta  gloire.  liedotaule  esvvart 
et  quant  li  dcacriueres  (-=  describeiis)  d enfer  dist : Jors  de  ueniance  ans  del  rende- 
ment  del  jugement  Syon  sei  rusel  serout  torneit  en  pois  et  sa  terre  en  solffre  (aus 
eolTre)  et  sa  terre  serit  per  nuit  et  per  ior  en  poix  ardant  eu  permenant  la  quele 
sainz  lob  deacrit  assi : Terre  teuebrouse  et  conerte  per  1 osenriteit  de  mort.  Terre 
de  misere  et  de  tenebres  ou  li  unibres  de  mort  et  nuls  ordes  (nullus  ordo)  et  per- 
meuanz  ascrours  (=  horror  eig.  obsenritas)  habitet.  Stature  et  com  nostre  sires 
proiuat  per  Ysaie  la  prophete  quant  il  dist:  Ce  dist  li  sires:  eusi  sterit  {=:  stabil ) 
nostre  seinenc«  [v"]  et  nostre  nons  dauant  mi  cum  li  uonels  ciels  (über)  et  li  uouele 
terre  ke  ie  fwz  (sic)  dannnt  mi.  Cil  est’t  (I.  estuut  =:  staut)  uraiemeut  dauant 
nostre  signor  ke  ne  depnnnent  (=  dissipant)  mies  Ior  Teure  en  maluistiet  (sic)  baltesce 
et  cum  il  aiostet : Si  serit  moues  de  move.s  (meusis  de  mense)  et  sabaz  del  sabat  si 
uerrit  tote  chnrs  horcr  (=  ut  adoret)  dauant  mi  se  dist  li  sires  Ce  qu  est  moues  se 
perfection  non  de  iors?  et  ce  k est  (st  über)  sabaz  se  repos  non,  el  quel  il  ne  loist 
faire  nule  serjantil  yeure.  Li  moves  est  del  mu“ios  (sic;  car  cil  que  ci  uiuent  per- 
feitement  serunt  lai  raeneit  a perfection  de  gloire.  Li  sabbas  est  del  sabbat,  car 
cil  kien  ceste  nie  cessent  de  pernerse  veurc  reposerunt  lai  et  rerrardene (=  retri- 
butione)  celestieu  espoantaule  esvvart  et  assi  cum  il  aiostet  maiutenat  (sic  = pro- 
tinns)  apres.  Si  usseiruiit  (i  getilgt)  et  si  uairuut  les  ebarognes  des  barous  ki  uut 
trespasseit  mes  comandemenz  et  Ior  uers  ne  murrit  iai  ne  lor  feus  ne  stignerit  iai. 
Quel  cbose  puet  estre  pauseic  ue  dite  plus  redotaule  ke  recooiiire  les  plaies  de  damp- 
naciou  ne  iaj  feuir  les  dolors  des  plaies?  De  cest  borribre  esvvart  des  rueies  (=  ro- 
tarum)  est  bien  dit  per  Sophonie : li  granz  iors  del  signor  est  pres.  pres  est  et  trop 
hisnels.  Li  uoix  del  graut  ior  del  signor  serit  aniere.  li  fors  iert  lai  en  tribulacion. 
Cil  iors  iert  iors  de  matelant  iors  de  tribulacion  et  d angoi-s-se  iors  de  chaitiueteit  et  de  miseire 
iors  de  tenebres  et  d oscurteit  ior  de  mnesce  et  de  tnrbil  iors  de  tubes  et  de  buebeors.  Mais 
por  ceu  kc  nos  nnons  (dit  getilgt)  parleit  de  la  rueic.  [P  51]  defners  si  doiens  apres  parier 
de  la  stature  et  de  la  baltesce  et  del  orribre  esvvart  de  la  roeie  dedenz.  Li  rueie 
dedenz  et  sa  stature  quant  ille  nos  defant  per  (ke  nos  a.  R.)  la  .«aint«  evvangele  n 

nbassiens  (aus  a bussien)  noz  euere  as  terriens  desiers  disanz  par  la  uoix  de  nostre 

racbetor  vvardeiz  ke  nostre  euer  ne  soient  agraueit  per  inain»''''jailles  et  per  yuroigne 
(=  in  crapula  et  ebrietate)  ou  per  les  cnsanceons  (aus  eures)  de  ceste  nie  baltesce 
et  (über)  cum  illepromat  (a.  R.  vom  Schreiber  sell)st)  de  cest  mismes  racbetor  disanz  A tot 
ceos  ke  cruirent  eu  Inj,  denet  la  possnnce  d estrei  (sic)  lilz  de  deu.  Quel  cbose  est  plus  halte 
de  cestei  possauce,  ke  cbose  (über)  puet  estre  dite  plus  halte  de  cestei  baltesce  en  la  quele 
UD'  ehnseflne  creature  denieut  (c.  d.  auf  Rasur)  filz  del  criator?  Horrible  esvvart 

et  quant  ille  parollet  des  dumpneiz  disanz  il  irunt  el  permenant  torment.  Stature 

et  quant  li  ueriteiz  semunt  ses  diciples  disanz  vendoiz  cev  ke  porseoiz  (sic  — possidetis) 
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et  ei  doneix  I almoxne  faix  a noa  seche«  (=  aaccutos)  ke  ne  deuifpieut  mies  uiex  uiei. 
baltesce  de  promesse  et  qnant  dist:  II  uenrnnt  de  oriant  et  d occident  si  reposerunt 
auoc  Abraam  et  Isaac  et  lacob  el  regne  des  ciels.  borrible  esvvart  et,  quaut  ille  dist: 

Li  fil  del  regne  sernnt  getiet  en  deforeines  tenebres  lai  serit  plonrs  et  strainguemenz 
de  denz.  As  quels  il  est  lo  parax  dit  per  la  ooix  de  la  ueriteit:  Vos  morroiz  en 
nos  pecbiez.  Stature  et  en  cev  ke' li  primiers  paistres  dist:  Aministreiz  la  nirtnit 
en  foit  eu  la  uirtnjt  la  Science  et  en  la  Science  1 estinence  ( = obstinentiara)  et  en 
I estine  (=  estinence)  la  pacience  en  la  pacieuce  la  pitiet  en  la  pitiet  lamor  de  fra- 
terniteit  eu  I amor  de  frateruiteit  la  cbariteit.  baltesce  et  cum  il  dist  un  poc  apres 
ensi  serit  niinistreie  a nas  abundnmeut  li  cut'eie  el  permenant  pais  del  signor  et  del 
salneor  Ib’u  Crist,  Li  quels  promat  lo  parax  a boens  pastors  disaus  vos  recoaeroiz 
(aus  reneroit)  la  corone  ke  iai  non  perrit  quant  li  priuces  des  pastors  aparret 
(=  apparnerit)  borrible  esvvart  qnant  ille  dist:  li  iors  dol  signor  uerrit  assi  cum 
leires  el  qnel  li  ciel  trespasserunt  per  graut  cors  et  li  element  serunt  deliet  per  chalor. 
Pues  ke  sos  cboses  doient  rematre  quels  nos  couient  il  dons  estre  en  saintes  con- 
nersacions  et  en  saintes  pitiez  atandant  et  bastant  en  1 anenenient  del  ior  del  signor 
per  lo  qnel  li  ardant  ciel  serunt  deliet  et  li  element  rematerunt  (=solventur)  per 
lardor  de  fen.  Stature  et,  quant  ille  iios  trait  des  terriens  desiers  disanz:  Mortifiez 
nos  inanbres,  ke  sunt  sns  terre.  fornicacion,  ordeit,  luxure,  malnais  cnnise,  auarice, 
ki  est  seruituz  d ydles.  baltesce  et,  cum  il  promat  disans:  Nostre  uie  est  reponue  en 
sainble  Crist  en  deu  et  quant  Criz  nostre  nie  aparrit  dons  aparroiz  uos  auoc  lui  en 
gloire.  Horrible  esvvart  et,  quant  il  manacet  disans:  En  la  reuelacion  de  nostre 
signor  Ibn  Crist  dessanderet  de  ciel  en  samble  les  aingics  de  sa  uirtujt.  Htatvre  et,  , 
quant  ille  nos  semout  disanz.  Wardeiz  k aucuns  de  uos  ne  raudet  a ancun  mal  por 
mal,  mais  enseviz  [O'J]  ceu  ke  boen  est  entre  nos  et  en  toz  baltesce  et,  qnant  il  le 
promat  disanz:  Si  nos  ensanible  murous  et  ensamble  ninerons  Si  nos  sostenons  en- 
samble  (über),  ensamble  regnerons  e lo  parax.  Les  passious  de  cest  tens  (Ober)  ne 
sunt  mies  dignes  a la  gloire  kest  auenir  li  quele  serit  reueleie  en  nos.  borrible 
esvvart  et  (Ober)  quant  ille  manacet  disanz:  Redotaules  est  li  ataudemenz  del  .juge- 
ment  et  li  enseuemenz  del  feu  ke  consumerit  les  anersaires  li  quele  dist  a.ssi  espavveu- 
taule  cbose  est  de  cbeoir  en  mains  de  dev  lo  njuant.  Li  quele  dist  assi  per  petite 
santence  (=brevi  sententia):  ke  uos  poiez  conpanre  ensanible  toz  les  sainz,  quels 
soit  li  largesce,  li  longe.«ce,  li  baltesce  et  li  perfondesce.  Large  est  cbariteiz  car  ille 
prent  1 amor  de  ses  enemins  et  per  celei  amor  dont  deus  nos  aimet  largement,  nos 
soffret  eie  (über)  longement.  Uouckes  douons  nos  demostrer  cev  a noz  proismes  ke 
nos  (a.  R.)  nons  (=  conspicimus)  demostrer  nostre  rachetor  n nos  ki  sümes  niant 
digne  larjasce  et  lougesce  apartient  a stature  car  cbaretez  (a.  R.  vom  Schreiber) 
eslaisct  per  amor  les  mo’rs  (=mores)  por  cev  k eie  porcet  (=  portet)  longement 
les  mala  de  son  frere.  li  baltesce  est  cille  remuardeneinenz  (er  wollte  zuerst  dem 
Latein  entsprechend  renmncrations  setzen , dann  machte  er  den  Schloss  aus  revvar* 
denemenz  dazu,  so  dass  es  jetzt  wie  rciuuardenemenz  aussieht)  de  lovviers  de  la 
Abb.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Win.  XVI.  Bd.  1.  Abth.  7 
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graudesce  de  la  qoele  il  est  dit:  ke  oilz  ne  njt  nen  orolle  nen  oyt,  nen  en  euer 
d ome  ne  montet  ceu  ke  deus  et  aparilliet  a cers  ke  I aiment.  Donckes  en  la  eub- 
limitet  et  haltesce,  car  il  ne  pueient  treepercier  per  nule  (über)  panee  les  per- 
menanz  ioies  des  «ainz  Perfunde  est  cille  uiant  esmaule  (=  inestimabilis)  damptiaciona 
des  tormenz  ke  en  perfunt  plonget  oeoe  k eie  prant  en  quels  cbosee  li  aainte  parolle 
et  horrible  eswart,  car  ille  [v°j  botet  en  euere  des  oyanz  la  niant  asiuaule  pavvor 
quant  ille  parollet  des  tormenz  d enfer.  Por  cev  est  a droit  dit  ke  les  rueies  auoient 
stature  et  haltesce  et  horrible  esrvart,  car  li  sainte  escriture  en  I nn  et  eil  I atre 
testanient  est  druite  en  semonant  et  halle  prunietant  et  horrible  maneceant.  Chier 
frere  cez  choses  ke  nos  auons  vi  (über  = hodie)  dit  per  1 ajue  de  dev  nos  soffeisent 
por  ceu  ke  nos  raparilliet  per  oyseine  (=  otio)  repairiens  pur  mostrer  celes  choses 
ki  apres  seuent  en  la  fiance  del  fajseor  de  totes  choses  qui  njt  et  regnet  en  samble 

10  pere  en  1 uniteit  del  saiiit  espir  dens  per  toz  les  serles  des  seules.  Amen. 

Ci  (etiisl  li  quarte  homelie  s aicömencel  li  V.  (VI 1 Ed.  Maur.  1223.) 

Chier  frere  sienm  nos  sanoiz.  li  costume  de  prophecie  est  densvvarder  or  ces 
choses  z or  les  allres  celees.  z de  traire  bisnelement  les  parolle*  de  Inn  len  en  latre. 
Si  com  li  salmistes  dist  la  ou  il  pa  parollet  de  uostre  signor  deus  droitnriers  jugiere* 
fors  pacieus  ne  se  corroscet  il  dons  iaskeior?  Si  nos  ne  nos  nc  uos  coneertiz.  il 
croslet  son  espeie.  z si  laparolet  z si  aparelet  en  lei  les  nasels  de  mort.  et  sentinst 
eus  ardanz  ses  sajetes.  maintenat  aiostet  apres.  il  concent  dolor,  z seufantet  falenie. 
z il  rjuret  lo  lai  z sei  fujet.  z si  cheut  en  la  fosse  kil  fist.  Eike  uos  q*nt  il  recon- 
teiuet  la  justice  del  signur.  assi**",  mueie  sa  nuix  mostret  la  culpe  del  peebeor.  la 
quel  chose  il  me  snffeiset  auoir  dit  en  example.  car  q'kiunkes  nset  la  leisö  en  pro- 
phete.s.  il  seiuent  (nen  del.)  bien  cum  soiient  il  faicent  tez  [53  v°]  choses.  de  ceu  dist 
(de  aus  dont)  e ezechiel  li  ppthes  cum  il  parleiuet  des  rneies  apres. 

El  tuil  li  cors  de  les  qualre  estoient  ctiuirou  plaiiis  doilz*i  Cil  ki  parollet  des 
bestes  et  ne  mies  des  rneies.  mostret  bien  ke  sa  parolle  repairet  des  rueies  as  bestes. 
p les  queles.  tuit  li  pfeit  sicum  uns  auös  desor  dit  sunt  sigui&et.  Et  por  ceu  sunt 
descrit  li  cors  des  bestes  estre  plain  doilz.  ke  les  oyures  des  saiuz  sunt  de  totes 
parz  noysouses.  car  il  purnoient  desiranment  les  biens.  et  eschuisseut  ciisancenonse- 
ment  les  mals  et  cest  molt  granz  trauals  ke  li  panse  des  saiuz  sevvurdet  ensi  ke  li 
mal  ne  se  repoignent  dauaut  lor  oylz  de  soz  lo  samblance  des  biens.  voisouse  est  li 
pan.se  des  sainz  kensi  soit  (del.)  franchement  kille  ne  soit  orguillousuuse  (am  Kaud  : 
se  Tvardet,  ohne  Zeichen,  aber  für  suit  del.)  kar  soueut  auieut  ke  orgnilz  trespasset 
en  parulles  et  desiret  cii  lo  liynet  por  franchise  de  purteit.  Nen  ensi  ne  soit,  assi 

11  uie  del  sainz  humle.  kille  soit  dotose.  car  pavvors  restrilt  plusors  fieies  io  coragc. 
ensi  kil  nen  oset  dire  ceu  ke  droiz  est  mais  totenoies  se  sint  pauors  en  leu  dumi- 
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liteit  en  la  dotose  panse.  N«n  enxi  ne  «oit  esparnaiile  kil  soit  tenansz.  car 
plaaorz  fieies  auient.  ke  tenanleteiz  unelt  estre  neue  assi  cum  «tpnrnanleteii  por  cer 
cani  cncet  qnille  tignet  adroit  et  p neceasitct  cen  kille  ne  TTelt  denere  a »on  Ije- 
eignoa  pame. 

Nen  enai  ne  aoit  misericora  k ille  aoit  silleresae  ( = effuaa).  car  aoneiit  auient 
ke  aillemenz  ( -=  proftiaio)  cuidet  estre  miaericorde.  Et  altre  chose  est  dener  a prosmes 
ceu  k il  nnt  mister  per  I eatude  de  pitiet  et  altre  ehoae  est  desperdre  celes  choses  [r°] 
c um  po'aaiet  CaH:)  (=  poasidentnr),  aen  linteutenciun  (aic  — - eine  intentinne)  de  lovvier. 

Et  totes  cele«  chose*  c um  fait  doit  om  panaer  en  la  racine  del  intencion  eoment 

alea  auiit  receiiea  en  aier  (=  apnd)  Io  jugeraent  del  Creator.  Donl  cis  mismes  creerea 
dist:  Si  tes  oilz  est  simples,  tor.  tes  cora  jert  eaclairiez.  II  nömet  1 oil  1 enteiicion 
et  lo  cora  I uenre  car  si  nostrc  entencinns  est  en  deu  simple,  tote  nostre  venre  ne 

aerit  mies  tenebrouse  en  son  jiigement  Et  por  cen  ke  li  saint  barou  naillent  (=  in- 

rigilantt  jmr  cev  k il  se  unelent  neoir  de  totes  parz  et  k il  ae  rrarcent  de  totes 
parz  k il  ne  desirent  por  ceu  les  mal*  kil  ues  facent  en  la  aamblance  de  bien,  c est 
ke  li  uicea  ne  ae  macent  en  leu  (aus  lju)  de  nirtnjt  ,a  o.s  si  *unt  tot  entor  lor  cora 
plain  d oilz , car  tote  lor  venre  est  ramplie  et  ennironeie  per  la  prouidence  de  cu- 
saiiceon.  de  ce  auint  (am  Rande  für  ent,  welches  im  Text  delirt  iati  ke  qnant  sainz 
Pols  nit  ke  li  Corintieu  uolrent  auoir  pitiet  d nn  höme  ki  se  repantiuet  de  son 
mesfait  ai  (Ober)  dist:  Si  uos  anoiz  perdenet  acuue  chose  a ancnn  et  ieu  Car  ceu 
ke  ju  ai  perdonet  por  uos  en  la  persone  de  Criat  lai  perdonet  ke  nos  ne  aoiens 
auiroueit  del  auemin . car  nos  conisson*  bien  .*es  panses.  Ce  ceu  estoit  a espamir, 
por  cai  s aconpaignet  li  nobles  proiehieres  per  si  grant  humiliteit  a la  uolunteit  de 
ce*  diciplea  ensi  k il  ne  fos.'eut  (nent  atisgestr.)  departit  de  lui  (öl>er)  nen  il  de* 
diciplea  ne  li  diciple  de  loj  en  la  conpasaion?  ce  cev  nen  k il  en.svvardet  por  lo  cu- 
aencenoa  oil  de  prouidence  ke  plusors  (a.  II.)  fieies  se  corrocet  li  uns  de  ceu  ke  li 
altrea  jmrilonei  (anagcscbrieben).  [54]  Et  quels  est  (Ober)  li  *acrefi(»s  de  miaericorde 
qni  om  otfret  permei  la  discordeV  Por  ceu  dist  il  a droit  ke  uos  ne  soiens  anjro- 
neit  del  anemin,  car  nos  ne  mesconissons  mies  sea  panso.*.  Car  om  doit  sanuir  ke 
de  ceu  Huet  (a.  K.)  seure  el  euer  del  iin  mals  de  tenceon  de  cev  k il  uoit  a la  (tre 
d altrn  a.  R.)  ancune  pitiet.  Por  cen  ii  est  mies  ^>faiz  eil  bien*  ki  ensi  est  faiz  ki 
nen  esnardet  d altre  part  eoment  il  parrit  se  tant  uon  cum  ne  doit  mie.*  tenir  a 
enipe  lo  bien  com  ne  puet  estre  faiz  senz  1 escandle  d ancun.  Cen  disons  nos  por 
Cer  ke  nos  faciens  conissaut  a uostre  dilection,  ke  nos  doiens  a la  fieie  eschujr 
(=  carendum  est)  1 escandle  del  proiame  (a  R.)  en  nostre  bone  veure  et  a la  fieie 
despeitier  por  niant  La  quele  chose  nos  anons  apris  en  nostre  faisor  ke  qnant  om 
deuiandet  saint  Piere  lo  trevt  (a  R.  vom  Schreiber),  il  li  raist  une  samblance  d auaiit 
p la  quele  il  respondet  qu  il  ne  douoit  niant  (car  il  dis  über)  des  qnels  pmnnent 
li  roi  de  la  terre  lo  tribnt  on  1 auoir,  ou  d estrainges  ov  de  lor  filz?  et  qnant  om 
li  dist:  d estrainges  apmeimeimes  (sic)  respondet:  dont  sunt  li  fil  frauc.  Mais  por 
ceu  qo  il  ne  feist  escandle  a nnenn,  apres  ceu  k il  se  niostret  frauc,  se  dist  apres: 


Digitized  by  Google 


52 


Vai  a la  mer,  se  gete  ton  brainjnel  (=  hamom),  et  celnj  poiaaon  ke  tn  parre»  anoeoiz 
venre  la  boche  8 atroiieres  un  pois  d argent  (=  staterera)  sei  parres  sei  darres  por 
. mi  et  por  ti  ke  nos  nes  escandelizienB.  et  por  een  kil  dist  assi  ke  tot  k entreinet  en 
la  boclie,  ne  wasteiuet  mies  I c5me,  b aprocheont  sei  disciple  a luj  si  dissent:  Ne  aeia 
tu  mies  ke  li  [v°]  Pbarisen  snnt  scandeliziet  de  la  parolle  que  tn  disia?  Et  eil  rea- 
pandet  si  diat:  tote  (aus  toz)  li  plantaciona  (ans  plantemenz)  ke  mea  perea  de  ciel 
n et  plantoit,  aerit  raieie  (ans  raiezi.  Liaiez  lea,  il  aunt  aueule  et  moneor  de  aneulea. 
Eike  noa  li  uerteiz  denet  Io  tribut  k ille  ne  donoit  mies  por  cen  k eie  ne  meteat  I eseandle  en 
cuera  de  pluaora  et  Io  parax  por  cen  k il  nit  eseandle  naisaere  en  lor  cu*"en  contre  neriteit, 
aea  laiet  remanoir  en  lor  eseandle.  En  la  quel  cl^ose  noa  doiena  eavrarder  ke  noa  donona  en- 
tant  cum  noa  pona  senz  poebiet  escbnjr  I eseandle  de  nos  prosmea.  (am  Rande  das  6 Zeilen 
hohe  Zeichen  schwarz-roth,  wie  f*’.  91,  94  (rotb  und  gelb),  98  zweimal,  99  T®.  achwarz 
gelb,  126  V®.  achwarz-gelb , 140  schwarz.  Vor  f.  54  kömmt  das  Zeichen  gar  nicht 
Tor).  Mais  so  prant  eseandle  de  la  nerteit,  plna  granz  (a.  It.  gelb)  utiliteiz  est,  ke  li 
escaudlea  nässet  ke  ke  li  ueriteiz  soit  derrerpie.  Donckea  snnt  li  cors  des  bestes 
plain  d oilz  quant  it  se  vvardent  uoisonsement  (=  caute)  de  ceai  et  de  laj.  Mais 
noa  doiena  aauoir  ke  aouentes  fieiea  qnant  noa  earTardons  lea  altrea  maloaia,  si  auient 
ke  noa  matons  (en  negligence  rotb  a.  K.)  altrea  choaea  (es  rotb)  ke  nus  pnissiens 
faire  et  lai  ou  nos  matons  ceu  en  negligence  nen  anona  noa  miea  I oil.  Car  nos 
anons  conujt  p Io  tesmoig  del  avTengeile  ceu  ke  li  Pharisens  diat  qnant  il  nint  et 
temple  por  orer.  Deus,  diat  il,  ie  rant  graicea  a ti.  a droit  rendoit  (randroit  rotb 
ausgestricben)  graices  a deu  de  cuj  il  auoit  pria  cev  kil  auoit  fait.  li  quels  (a  rotb) 
diat  aaai  apres:  car  je  ne  suis  mies  si  enm  maint  altre  hörne,  Ranisor,  tortnrier, 
anoltre  et  aasi  cum  eil  pnblicnins.  Je  jnne  dos  fieies  en  la  aemaines  (das  letzte  a rotb 
dnrcbslrichen)  ju  done  deame  de  tot  ceu  ke  jn  poraea.  I oyl  auoit  ti  Pharisens  [55] 
por  moatrer  I eatinence  et  por  dener  la  misericorde  et  por  randre  a deu  graices, 
mais  il  ne  I ot  mies  al  avrarde  d nmiliteit.  Et  ke  prophetet  cev  ke  tote  une  citeiz 
est  bien  pres  Tvardeie  uoisonsement  encoiitre  lea  arres  (=  insidiaa)  des  anemins?  si 
nus  partuz  est  laiez  urerz  ou  li  aneinin  pucient  entrer?  ke  ualt  dona  li  Tvarde  ke 
bien  prea  est  partot  miae,  qnant  li  citeiz  est  un  verte  as  anemins  p la  negligence  d nn 
len?  Mais  li  Phariseus  uaillet  bien  en  la  vvarde  de  sa  citeit  lai  ou  il  demnstret  la 

jnne  et  il  (über)  denet  lea  denies  et  il  randet  graices  a den.  Mais  il  recent  lai 

lauemin  ou  il  cloat  I oil  p negligence  peer  k il  ne  uit  miea  en  Inj  loptnix  d orgoil. 
Donckea  por  cen  ke  tOber)  lea  pansea  de  aainz  uaillent  ensvvardauz  en  tor  eles  de 
totes  purz  et  enuoient  tot  entor  os  (über)  I oil  de  pavvor  et  (a.  R.)  de  cuaanceon 
k il  ne  facent  mal  ou  k il  ne  facent  mies  a droit  celes  choses  ke  comaudeies  aunt 
ou  kil  nen  entlent  en  lor  panse  de  bones  reorea  qn  il  unt  aniplit  et  qn  il  ne  cor- 
roscent  de  taut  plna  griement  de  tant  cum  il  ki  justes  sunt  nent  p defuer  pechent 
plus  reponuement?  Mi  est  a droit  dit  ke  tujt  tor  cors  estoient  enniron  plain  d oilz. 

Noa  doiena  sanoir  assi  ke  il  n et  miea  en  la  niez  (Ober)  trsnslacion  ke  toz  lor  cors 

fust  plains  d oilz  enuimm  maia  om  ü dist  (=sed  dicitur,  also  wohl  i statt  il  zu 
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leaen)  ke  lor  tloa  estoient  plain  d oili,  li  qnel*  88utanoe  ne  ae  discordet  roiea  del 
entendement  d edifiement.  Car  teles  choKee  ke  ennt  en  la  Aiceon  saeleot  vrarder 
aonentea  [v°]  fieies  li  hörne  pecheor,  maia  li  inste  baron  ant  lea  oili  el  doa,  car  il 
ae  Tvardent  en  celes  chosea  ke  ne  aont  miea  neuea  en  annert  neu  en  faceon.  Et  por 
een  k il  eevTardent  celea  choeea  ke  repoatea  annt  et  k il  ae  rvardent  de  celee  choees 
ke  reponnea  ai  unt  il  certement  lea  oilr.  el  doa  la  qnel  choae  om  pnet  totenoiea  altre* 
ment  rntandre  ceu  ke  noa  ueona  oelea  choeea  ke  danant  noatre  faceon  aunt  et  uns 
altres  noit  noatre  dos  en  noa  et  noa  nel  pona  neoir.  Mais  per  rev  ke  li  aaint  baron 
ae  rvardent  cnaancenonaement  en  celea  choaes  dont  li  altre  lea  pueient  jugier  et  il 
se  noient  deatrojtement  (=  aolerter)  ai  cum  il  sunt  ueut  des  altrea  et  qu  il  ne  mea> 
conoiaaent  miea  celea  cboses  ke  reponre  ae  pueient,  ai  portent  il  la  lumiere  en  lor 
doa,  Aprea  aeut:  Quant  les  hfiitcs  alciuent,  si  aleiuent  si  aleiuent  ("gic)  selonc  des 
Us  rueies,  el  quant  ks  bestes  se  kueient  de  lertr,  si  kueieni  ks  nieies  ensambk. 

I,iea  beatea  uunt  quant  li  aaint  baron  entandent  en  la  aainte  eacritnre  (a.  R.) 
coment  il  doient  uiiire  aeloiic  les  bones  mora.  De  la  terre  a ealienent  aaai  les  beetes, 
qnant  li  aaint  Imron  an  aoalienent  en  conteniplacion.  Et  por  ceu  k uns  chaacuna 
des  sainz  eaploitet  de  tant  en  la  aainte  escriture  de  tant  cum  li  eacritnre  aploitet  en 
luj,  c eat  a droit  dit:  Quant  lea  bestes  aleiuent,  si  aleiuent  erralment  les  rueiea, 
qnant  les  bestes  leueinent  de  terre,  si  leueueut  lea  rueiea  enaainble,  car  les  dininea 
parollea  craa  [f’.  5G]  aent  en  sanibln  Io  leisant.  Et  de  tant  cum  il  mat  aon  entante 
plus  halt , de  tant  entant  il  plns  haltement.  Ne  les  rueiea  ne  auut  miea  ealeneies, 
ai  les  bestes  ne  auut  asai  ealeneies,  car  si  lea  pansea  des  leiaanz  nen  eaploitent  en 
haltea  choaes,  lea  diuinea  parollea  (ke  ne  sunt  über)  ne  (delirl)  miea  entandues  gesent 
assi  cnm  en  baia.  Car  si  li  sana  de  la  dinine  parolle  eat  iienz  aaai  cum  teiues 
(=  tepidus)  a celui  ki  la  leiat,  et  ille  n esmuet  miea  aa  panae  et  li  entandeinenz  ne 
reaplandiat  p nule  lumiere  en  luj  Ei  rneie  est  ovsouac  et  en  terre  eat,  car  li  beste 
nen  eat  miea  (über  delirtem  aus)  leueie  de  terre.  Mais  ae  li  Ijeste  uet,  c est  s eie 
quiert  I ordene  de  bien  niore  et  ille  (la  getilgt)  tr'uet  per  la  noie  del  euer  coment 
ille  doit  nintre  Io  piet  de  bone  veure  si  uunt  aaai  ervsilment  les  rueiea  car  tant 

tmevet  uiichaacuna  d esploit  eu  la  aainte  parolle  tant  cnm  il  eaploitet  en  lei.  Maia 

si  li  panneie  l)oate  ae  tant  eu  contemplacion  a ealienent  a;juieisines  les  rueies  de  terre 
car  ceu  ke  tu  anceois  teniuea  a terreien  en  la  aainte  parolle,  ceu  ne  tiena  iai  mies 
por  terrien.  Kt  ensi  auient  ke  tu  aana  les  parollea  de  la  aainte  escriture  eatre  ce- 
leatienes,  si  tu  enapria  p la  graice  de  contemplacion  te  suslieues  aa  (aus  ad)  celestienes 
choses.  Et  dona  est  couue  li  meruillouae  el  li  uian  esmaule  uirtur.  de  la  aainte 
eacritnre  quant  (v“]  li  corages  del  leisant  est  treapaaseiz  p la  aoueraine  anior.  (^r 

por  ceu  ke  li  l)cste  se  Heuet  aa  haltea  choses,  ai  uolet  li  rueie.  Apres  seut : En 

quekunkes  kii  li  espiris  akkiel,  si  estoient  assi  eskueies  ks  nettes,  sei  seujiiait  lai 
ou  t7  akincl , Car  lai  ou  li  eapiriz  del  leisant  tent,  lai  aunt  sunt  (sic)  assi  leneies 
les  diuines  parollea , car  si  tu  quer»  ancune  halte  (über)  choao  en  nies  enuoiant  ces 
aaintes  parollea  niiames  craasent  en  aamble  ti,  et  auoc  ti  inontent  en  baltes  choses. 
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A droit  ent  dit  de  ces  rueies , k elea  Io  «eiieut,  car  se  li  espiriz  del  loisant.  qniert 
aiicnne  chose  eo  eie«  de  moraliteit  on  d istoire  apmiHnies  lo  sent,  et  li  uns  et  li 
altres.  Sil  quiert  ancune  fi|furatine  chose,  a/onejsmes  eet  conue  li  figiiratiuc  parolle. 
et  s il  i quiert  anenne  coutemplatiue,  apmeismes  praauent  lea  rueies  assi  cum  pannea 
et  en  1 aire  sunt  esleneies,  car  li  celestiens  entendemenz  eat  auuer  (sic  = aperitnr, 
lies  aiiuerz)  en  parollea  de  la  sainte  escritnre.  Donckea  en  quelcnnkes  len  li  espiriz 
aleiuet.  estoient  eosleneiea  les  bestes  sei  seujuent  lai  ou  il  alcinet  Ortenient  los  rneies 
enseuent  1 espirit.  car  les  parollea  de  la  sainte  escritnre,  sicum  nos  auous  sonent  dit, 
crassent  p eiitandement  selonc  lo  san  (aus  les  sans)  des  leisanz.  En  uue  mismes  sole 
santance  eat  li  ans  repauz  p la  sole  hya  [57  »*.]  toire,  li  altre  quiert  la  fijjnratine, 
li  altres  p tij^uRure  (sic)  lo  contemplatif  entandement  et  ensi  anient  plusors  tieies,  si 
cum  dit  est,  k en  une  sole  mismes  sentence  puent  catre  atroueies  totes  ces  trois 
choses  en  samble.  car  quant  Moyses  fut  apeleiz  de*  1 ardant  boiason  il  aprochet  pres 
por  een  k il  ujsest  la  nision  et  li  Iroasons  ardoit  et  si  ue  cousuniiuet  mies.  Granz 
fut  eist  miracles  et  si  tu  qniers  taut  aolemeut  1 istoire  en  ce»  il  i et  chose  (über) 

dont  li  coraiges  del  leisant  puet  catre  uvriz  c est  cen  ke  li  fena  ardet  el  feust  et 

se  ne  con.sumet  mies.  Mais  si  tu  qniers  lo  liguratif  entandement,  k entiint  om  p la 
flaiue  si  la  loi  non  de  la  quele  il  eat  escrit:  en  sa  dextre  li  enfueie  lois  et  cai  p lo 
bosson  si  lo  i>eule  iion  des  Jeus?  k anironeizest  p.  les  spines  de  ses  pechiez.  Mais 
li  hossons  ardanz  ne  pot  eatre  conaumiz,  Car  li  peules  des  Jeus  pri.at  lo  fen  de  la 
loy  et  toteuoies  ne  devverpit  mies  lea  spines  de  ses  pechiez  ne  nen  ardet  ses  uices 
p la  Harne  de  la  diuine  escritnre.  Per  auenture  uns  altres  desiret  ueoir  p contem- 
placion  en  cest  fait  p figure  plus  granz  choses,  et  por  cen  ke  ses  sana  crast,  si 
a eslieuct  li  rucie  eiisamhie.  Certement  entre  les  hümes  est  faiz  (denint  über  faiz) 
pfeiz  hom  li  sols  filz  de  dev,  car  il  nen  ot  nnl  de  ses  pechiez,  anz  receut  les  spines 
[v“|  de  nos  feleuies,  et  si  ae  daignet  humilier  por  nos  en  ioacai  sa  pa-ssion  por  cen 
k il  receiiest  en  Inj  mismes  lo  feu  de  nostre  tribnlacion.  Mais  il  ardet  et  si  nen 
ardet  mies,  Car  il  fut  morz  p hnmiliteit  et  toteuoies  pmaunit  niant  mortals  p sa 

diuiniteit.  II  recert  de  nos  (Ober)  dont  li  sacrefices  fast  faiz  por  nos,  et  toteuoies 

permanuit  niant  soffraules  et  niant  niuaules  en  ses  propres  choses  por  cev  k il  nos 

muest  des  noz,  Li  altre  reqniert  p anentnre  In  contemplaciun  p la  moraliteit  del 
istoire  et  p lentandement  del  alegorie  Aunerte  chose  est  a toz  selonc  I istoire  cer 
k est  en  la  loi  escrit  ke  li  (chiez  de  über)  torterclle,  ke  por  lea  pechiez  estoit  Offerte, 
fut  torz  ioaca  pannates  (=  ad  penuula.s)  ensi  k il  * ardoit  toteuoies  al  col  et  si  et 
si  nen  estoit  mies  rumpuz.  En  ces  parollea  nen  est  mies  li  ystoriens  entandemenz 
dotos.  Mais  si  tu  nuels  entendre  ces  choses  selonc  moraliteit,  li  rucie  tornoiet, 

qnant  li  santance  de  la  sainte  parolle  est  moneie  (über)  ul  antandement  de  moraliteit. 
Certement  nos  donons  estre  torterellc  et  sacrefice  del  tot  possant  den,  ensi  ke  li 
chies  seit  torneiz  as  pannates,  c est  nostres  corages  as  nirtuz.  Et  a droit  entandons 

p lo  chief  la  panse,  car  ensi  cnm  li  chies  gouernet  lo  cor»,  ensi  gonernet  li  panse 

les  oyures.  Mais  ke  li  chies  »oit  torneiz  as  pannes  por  ceu  ke  [58]  tu  faices  cen 
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ke  to  (liz  et  lei  auinf^aee  la  boche  al  ueure.  Nen  enai  ne  doit  estre  copeiz  li  chiez 
k il  soit  del  cors  departiz , maia  en  partie  tailliez  est  comandeiz  kil  (Ober)  aherdet 
(aus  aberdre)  a son  cors,  car  nostre  pause  doit  estre  retaillie  de  cbamat  deleitement, 
mais  li  cusanceons  de  la  cbar  ne  doit  mies  estre  retaillieie  en  necessiteit.  De  cen 
est  escrit:  Ne  faiz  mies  la  uolunteit  de  nostre  char  en  desiers.  Donckes  li  cnsau- 
ceons  ki  est  defandue  estre  faite  en  desiers  est  otreie  certement  en  necessiteit. 
Donckes  li  chies  de  la  tortereile  soit  tailliez  en  partie  et  en  partie  abercet  por  cen 
ke  nostre  panse  si  cnm  nos  ations  dit,  soit  tailliee  de  la  uolunteit  de'  cbar  Ideleit 
a.  li.  es  sollte  also  de  cbar  verbessert  werden  in  del  deleit  de  cbar)  et  totenoies  ne 
soit  mies  taillieie  de  necessiteit.  Mais  si  li  entandemenz  d nenn  rvquiert  plus  halt 
en  contemplacion  ceste  maniere  de  sacrefice  desoz  la  fi^ure  de  nostre  rachetor,  ces 
corat;es  moncet  (=  nscendati  a plus  tbrs  choses  et  les  bestes  se  sosliecent  (=  eleuentur) 
por  ceu  ke  les  reiieies  (=rotae)  soieiit  ensanble  leneies.  Qui  est  nostre  ebies  se  li 
racheteres  non  del  nmaine  li^ieie  del  qnel  il  est  escrit.  11  se  deuet  chies  sus  tote 
sainte  eglise  li  qnele  est  ses  cors.  ke  quaut  li  Jeu  Io  (tlber)  porseujuent,  si  le  penei- 
nent  il  de  destruirc  son  nom  de  terre,  et  qnant  il  Io  uirent  crucifieit  et  enseuelit  si 
oreurent  il  uraiement  [v*]  k il  fust  departiz  assi  cum  del  amor  de  ses  esleiz  li  chies 
de  la  torterelie  fut  tailliez  et  toteuoies  ne  fut  mies  departiz  de  son  cors,  car  il  nos 
aiunst  a Inj  plus  uraiement  en  sa  mort  en  ceu  k il  sosfret  la  mort  por  nos.  Et  s 
cen  k il  se  sostraist  de  nos  (ans  a)  uisiblement , si  resplaudit  il  a nos  uisibleineut. 
Uuuekes  se  teninet  al  cors  li  chies  de  la  torterelie,  car  nostre  racheteres  soffret  uraie- 
ment por  nos,  mais  il  ne  fut  mies  departiz  de  nos  por  la  passiou.  Donckes  per  ceu 
ke  li  dit  de  la  sainte  parolle  crasseut  en  samble  I espirit  del  leisant  si  est  a droit 
dit:  En  quelcunques  leu  li  espiriz  aleiuet,  estoient  leueies  les  rueies  eusamble  et  sei 
seuiuent  lai  ou  il  aleiuet.  et  apres  dist: 

Ia  espiri»  de  uie  estoit  en  rueies. 

Certement  li  espiriz  de  nie  estoit  en  rueies , cur  nos  sous  ujujfiet  p les  saintes 
parolles  do  don  del  espirit,  ke  nos  botiens  en  sus  de  nos  les  mortals  Teures.  Certe- 
ment om  puet  entandre  ke  li  espiriz  uet,  quaut  devs  atochet  lo  coraige  del  laisant  p 
diuerses  mauieres  et  p diuers  ordenes,  cest  quaut  il  1 esmuet  (aus  esdracet)  p feruor 
B ueniance  I une  tieie  p ses  faintes  parolles,  1 atre  fieie  1 apaisautet  p pucience, 

1 atre  tieie  I enstruit  p predicacion,  1 atre  tieie  lo  fuit  conpont  (=  compungit)  p lo 
dolosement  de  peuitence.  Mais  corrous  [59]  briemeut  per  mei  ces  parolles  mismes 
ke  nos  aiions  dit , si  esnuardous  coment  les  rueies  seuent  (über)  I espirit  ki  est 
nomeiz  espiriz  de  uie  et  ki  est  tesmoigniez  d estre  dedenz  les  rueies.  Certement  si 
li  espiriz  de  uie  tochet  lo  coraige  del  leisant  en  la  feruor  d amor,  il  triieuet  apmeismes 
en  saintes  parolles  ke  Moyses  escrauantet  p ferner  d espirit  despeies  (so  stund 
= gladiia,  de  wurde  getilgt  s in  p geändert  p peies ! I)  lo  peule  quj  auoit  peebiet  en 
ydles  quant  il  repairet  as  oz  (aus  h'berges).  II  trueuet  assi  ke  Finees  apaisautet 
(=placavit)  lo  matalant  del  signor  per  cen  k il  porseust  (aus  porsenet)  p espeie 
(über)  la  luznre.  11  trueuet  ke  sainz  Pieres  feret  (p  sa  parolle  über)  et  ociat  ceos 
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kel  (1  über)  mentiaent  et  fii  (über)  trueuet  cev  ke  aainz  Pols  manecet  de  (Ober)  «a 
aerge  (a  delirt)  sea  negligenz  diciples.  Si  1 eepiriz  de  uie  tochet  Io  corage  del  lei- 
sant  por  vvarder  pacience  aptniamea  aeuent  lea  rueies , car  il  atrueoet  en  la  eainte 
eecriture  ke  Moiaea  et  Aaron  aoffrerent  paecucion  de  part  (aua  del)  peule  quant  il 
parleiuent  del  droit  et  ai  correrent  al  tabernacle  nrant  por  ceos  caj  il  fnjnent.  Maie 
lor  aainte  pause  soffret  la  {WTTor  dea  orgnilloa  ei  toleuoiea  nea  haiet  miea.  Certe- 
ment  oraie  eet  li  pacience.  ki  aiment  ceinj  cuj  ille  aoffret , car  soffrirs  et  hairs  nen 
eal  miea  uirtnz  de  auatianie  ( = inansuetudinia) , anz  est  uraiement  couerture  de  for- 
sannerie  bin  aea  niiamea  parollea  tru'Vt  aaai  ke  Samacl  oret  por  ccoa  kol  ietont  de 
la  halteace  de  aa  aignerie.  11  trueuet  aaai,  ke  nuls  dea  saiuz  ue  puient  a la  celeatiene 
gloire  si  p la  uuarde  non  de  pacience.  II  trueuet  ke  iioatres  rache^rea  del  umaine 
lignieie  aoffret  lea  deriichemenz  (=  apula)  lea  coleiea,  la  coröne  de  spinea  la  cruix, 
la  laiice  et  toteuoiea  oret  por  ceoa  ke  I porseujuent.  Et  ai  li  eapiriz  de  nie  eaiimet 

10  corage  del  lei.<iaut  por  preiehier  apniiamea  senent  lea  rueiea,  car  il  trueuet  en 
aaintea  parollea  en  cum  (c  aua  q)  granz  parollcs  de  frauche  predicacion  Moyse.s  a es- 
dracet  p lo  cumandement  de  deu  en  contre  lo  roi  d Egiptc.  Il  trneuet  ke  sainz 
Esteuenes  diat  aa  meacranz  Jeus:  uos  reatii'tea  ades  en  contre  lo  saint  eapirit  ne  ne 
dotet  entre  lea  pierea.  11  trueuet  aaai  ke  sainz  Pierea,  ke  (über)  fut  batuz  de  fuste’ 
por  oev  k il  ne  parleat  el  uom  de  Ihcau  (zuerst  ieheau,  e delirt,  ie  nusradirt  nur 
noch  bean  vorhnuden)  p graut  franchiae.  Il  couieut  auceoia  obeir  a dev  k oa  hümea. 

11  truet  (sic)  ke  aainz  Pols  fnt  atrans  ( .=  atriugitur)  p lea  liena  de  chainea  et  toteuoiea 
ne  fut  miea  lieie  li  parulle  de  dev.  Se  li  eapiriz  de  nie  conpnnt  lo  corage  et  lamen- 
tacion  de  penitence,  apmi.smaa  senent  les  rueies  quant  lea  parollea  de  saiute  escriture 
matent  fuera  la  penitence  Uauid,  cest  ke  li  roia  kuj  li  prophele  reprist  por  ceu  kil 
nen  estoit  miea  aogeiz  a dev  ne  s angnisset  miea  de  regebir  ceu  k il  auoit  fait  [60] 
a son  (über)  aogeit  ke  I cboaeuet.  II  trueuet  aaai  ke  li  publicains  ki  conuit  la  culpe 
de  son  pechiet,  uint  al  mostier  nian  justea  et  del  raoatier  rcpairet  justifiez.  II  j 
trneuet  cev  ke  saiuz  Piere#  (Ober)  lanet  lea  tacbes  del  renoiement  p larmes  et  ceu 
assi  ke  li  leirea  conuit  aa  culpe  eu  la  croix  et  en  ceatei  mort  mismes  atronet  la  nie. 
Dea  qneles  rueiea  eist  misrue#  prophetes  rencomancet  et  aiostet  aucor.  Ensnmbh  les 
staam  ( = staniihm)  steiuent  et  eiisamhte  les  alans  uleiuenl  et  eiisamble  les  leueh'S 
de  teere  estoieiit  rnsnmhle  leueies,  et  les  rueies  les  seiiiueiit,  car  li  espirie  de  uie 
estoit  en  rueies. 

Trcacbier  frere,  cez  cbosea  ai  cum  nos  sauoiz,  sunt  iai  dites  en  grant  partie, 
mais  nos  lea  recontona  p 'encömencieie  descripeion.  Ne  ces  cbosea  mismea  ne  uoa 
doient  (au.s  doit)  mies  greuer,  si  nos  laes  (aus  la)  rencömenceons  exponant  briement 
leaquelea  li  eapiriz  nuelt  reconter  lo  parax  p la  propbete.  Ceate  solc  nouele  chose 
i est  ajosteie  ko  li  prophetes  dist:  Ensanble  le.s  .staanz  steiuent.  V'ne  genz  sunt 
k enieaca  Iai  sploitent  k il  seiueiit  bieii  ordener  les  terriens  bieu.s  k il  prannct 
(1.  prannent)  et  qu  il  entaudent  bien  aa  venrea  de  raiscricordc  et  k il  so.scorrent  les 
apre.sseiz.  vraiemeut  eist  uunt  cu  ceu  k il  taudent  (aus  lauteut)  al  utiliteit  de  lor 
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prosmeB.  Donckps  nnnt  les  rueie«  eDBarohle  ces,  car  les  »aintes  parolle«  ateirent  en 
lor  uoieg  le  pas  de  lor  diz  et  altre  reBuot  ke  Buut  si  Furt  eu  (aus  por)  la  foit  k il 
(auB  ke  il)  unt  pris , k il  pueieut  resteire  a totes  auersiteiz  et  ne  buiU  mies  trait 
tant  aolenient  a puersiteit  de  mescrance,  auz  se  prannent  asei  cnm  cbusant  a ceos 
cnj  il  traient  a aeriteit  ;>  ki  pernersement  parleiueut.  Ensamble  cez  estanz  staut  assi  les 
rueies,  cur  les  parolles  de  la  sainte  escriture  confermeiit  en  os  la  sainte  droiture 
quaut  eles  oient  <auB  dient):  steiz  et  ei  teniz  leg  loys  ke  nos  anoiz  nprig  et  Io  parax. 
li  diaules  nostres  aaersuires  encercbet  quaraus  cuj  il  pait  deuorer.  resteiz  en  fo;t 
nignerosement  a Inj.  et  si  resant  altre,  ki  de.«ipeitent  totes  terrienes  cboses  ne  ne 
daignent  auoir  en  po8se.ssion  celes  cIiobcb  ki  trespassent  et  se  suslieuent  si  cum  nos 
auous  dit  eu  la  contemplncion  de  dev.  Ensemble  cez  ke  susleueit  sniit,  sunt  asai  les  rneies 
•usleueies,  cur  entant  cnm  uns  cbascuns  sploitet  pln.s  as  haltes  clioses,  eu  tant  li  (Uber) 
parollet  li  sainte  escritnre  de  plus  haltes  cboses.  Donckes  les  bestes  nunt  al  utili- 
teit  del  pro.snie,  stunt  a la  vvarde  dos  et  sunt  leueies  a la  contempluciou  de  (aus 
doBi  dev  (Uber).  Mais  les  rueies  vvnt  ensamble  et  estnnt  (aus  stunt)  et  sunt  (aus 
uunt)  leueies,  car  li  sainte  leisons  est  tele  atroueie  quaut  ille  est  quise.  tels  cum  eil 
est  ki  la  quiert.  En  I actiue  uie  es  esploitiet  (=s  profeeisti),  ille  uet  auoc  ti.  esploitiet 
es  en  ceu  ke  tu  nen  es  mies  muaules  [61]  et  tu  es  fars  (aus  iiigueros)  ensamble  ti 
stet  (=  stat  tecum).  A la  conteniplaliuc  nie  es  (ans  est)  puennz  p la  graice  de  dev 
ensamble  ti  uolet  et  a/<mismes  dist,  ke  li  espiriz  de  uie  estoit  eu  rueies.  Ceu  qu  il 
dist  seeuude  fieie  ke  li  espiriz  de  uie  estoit  en  (über)  rneies  (a.  R.),  ce  dist  il  por 
ce  ke  les  saintes  escritnres  sunt  li  dni  testameut  (Et  ces  dos  cboses  li  espiriz  uolt 
cum  scriuest  por  cev  k il  non  uolt  deliurer  de  la  mort  del  airme  am  Rande  schwarz 
in  gelb)  on  certement  por  cev  ke  te'  sunt  li  duj  comandemeut  de  ebariteit,  c est  li 
amors  de  deu  et  li  amor.s  (über)  del  proame  p les  queles  les  parolles  de  la  sainte 
escritnre  nos  niuibent.  io  parax  dist  seconde  fieie  ke  li  espiriz  de  uie  estoit  en 
rueies,  car  nos  prenons  I anior  de  deu  et  del  prosme  ens  diuines  escritnres.  Certe- 
ment  nos  qni  a»si  cum  mort  iesiens  en  noz  culpes,  rauiscoiis  (=  reviviscimus)  per  les 
comandemez  (sic)  de  sainte  escriture.  Dont  li  salmistes  dist  a tot  possaiit  dev  : Ju 
nen  vvlierai  mies  te»  jn.stificacioos  en  ;mienant,  car  tu  m es  justifiet  en  eles.  Om 
gpelet  les  justificacious  del  signor  ses  coniandemenz  en  queis  il  nos  justifiet  atuan- 
daut.  Des  queis  li  salmistes  dist  plus  avvertement.  Je  panserai  en  tes  justificacions 
et  si  nen  vnlierai  mies  tes  parolles.  En  ses  coniandemenz  nos  iustifiet,  car  il  nos 
mostret  p os  I espiritel  uie  et  se  s espaut  en  nos  pan.ses  p lo  soFllemeiit  del  aspirit. 
Et  por  ceu  ke  ceste  cliose  est  faite  chaske  ior  en  cuers  des  esleiz,  se  dist  a droit  li 
prophetes  ke  li  espiriz  de  nie  estoit  en  rueies.  Oeste  [v°]  escriture  est  faite  liimiere 
de  uoie.  eu  tenebres  de  ceste  presente  nie.  de  cestei  dist  bien  sainz  Pieres;  a la 
qnele  escriture  uas  faiz  bien  si  uos  i entendoiz  assi  cum  a In  lucerue  ardant  en 
1 oscur  leu.  de  cestei  dist  assi  li  salmistes;  Cliier  sire,  ta  parolle  est  lucerne  a mes 
piez  et  luniiere  a mes  tautes  Toteuoies  sauons  nos,  ke  nostre  lucerne  est  a nos 
OBcnre,  se  li  neriteiz  ne  lenlnminet  en  noz  panses.  De  ceu  dist  lo  parax  li  s.almistes 
Abb.  d.  (.  Cl.d.  k.  Ak.  d.  Wiu.  .\VI.  Bd.  I.  Abih.  8 
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(aUH  Balmestes):  Mes  sires,  mes  dens,  tu  enluDiine«  ma  lucerne,  eniamine  assi  uies 
teuebres.  Ce  k cst  ardanz  lucerne,  si  Inmiere  non?  Mais  li  creeie  lumiere  ne  Inist 
mies  a nos,  s Ule  n est  enlnmineie  de  la  Inmiere  ke  n est  mies  creie  (sic).  Donckes  li 
espiriz  de  nie  estoit  en  meies,  car  li  tozpossanz  dens  creet  por  nostre  salut  lea  pa- 
rollea  de  sainz  tcstanienz.  Apreg  sent:  Et  li  samhlance  det  firmamcnt  estoit  siis  tes 
chies  des  bestes,  assi  cum  li  esvture  d orrible  cristal  ke  fust  estanduis  p desore  sor 
lor  ckies. 

Nos  esponons  p ! ajue  de  den  cea  choaca  ea  dos  mauiercs  por  ceu  ke  nos  laiena 
a la  uolunteit  de  celuj  ke  s leiret,  la  (aus  li)  qnele  om  doit  esleire.  Certement  p Io 
nom  de  firmament  puet  om  cotaadre  les  celestienes  poosteiz.  Li  quels  tirmamenz  est 
a droit  apeleiz  as.si  cum  li  esvvarz  [6‘i]  d orrible  oristal , car  li  crislals  est  raolt 
fbrz.  mais  il  est  enforciez  d avve  (=  ex  aqua  solidatiir)  Et  li  natnre  des  angles  ko 
(über)  prist  franche  uolunteit  quaut  Ule  fut  creie  (fut  aune  p samblance  a.  R.)  s Ule 
uolust  (aus  uoloit)  />estoir  (ans  raanoir)  en  hnmilitcit  et  /mianoir  el  jugement  del 
totpossant  den  ou  cheor  eii  orj;oil  et  defaillir  de  la  bieuaurteil  (fut  aure  p samblance 
ausgestriclieu,  s.  oben)  Mais  por  ceu  ke  li  saint  angl’e  jmiauurent  en  lor  bienaur- 
teit,  quaut  li  altre  cheureut,  et  k il  prirent  ceu  en  dou,  k il  ne  poroieiit  maies  (sic), 
cbeor  et  ke  lor  natnre  ne  puet  estre  lunaule  en  os,  c est  endnrie  assi  cum  en  la 
grandesce  de  cristal,  li  qnels  cristals  est  apeleiz  borribles  et  eatandnz  sor  les  chies 
des  bestes,  car  celes  poesteiz  d engl'ea  ke  stunt  dauant  1 esvyart  del  totiiossant  den, 
sunt  redotaules,  et  assi  cum  u doter  sunt  (Uber)  a nos  ki  sümes  ancor  en  ceste  cor- 
ruption.  Et  por  ceu  ke  lor  ioies  trespasseut  or  lo  sau  de  uoz  pauses,  se  est  a droit 
dit  ki  li  tirmamenz  (von  est  an  auf  Rasur)  sus  les  chies  des  bestes  (estoit  am  Rande, 
gehört  nach  ki) , ki  est  mUs  c ancor  seit  en  ceste  corrumpaule  ehar  ke  pui.st  con- 
panre  kels  soit  cille  ioie  des  aiugles  ke  est  niaut  recoutaule  et  senz  du.  et  qnels 
soit  li  benaurteiz  de  ueoir  sans  defalle  lo  uiaire  del  creatour  et  pmauoir  en  cest  deleit. 
Mais  p lo  nom  del  firmament  puet  estre  eutandniz  nostre  racheteres  p tigure  uraia 
dens  sus  totes  choses  et  faiz  pfeiz  hom  entre  totes  choses  el  quel  [v°J  nostre  nature 
est  confarmeie  en  aier  lo  pere,  del  quel  li  salmiates  dist  as,si  prophetant:  Ta  mains 
soit  faito  sus  lo  baron  de  ta  dextre  et  sus  Io  fil  del  üme  cuj  t es  coufarmeit  a ti. 
Li  Iiumaine  nature  estoit  terre  anceois  ke  li  creeres  de  totes  choses  la  receuest, 
mais  li  tirmamez  (sic)  nen  estoit  mies  terre,  car  il  est  dit  al  üme  pechant;  Terre  es 
et  en  terre  iras,  et  puis  k Ule  fut  prise  de  nostre  faisor  et  leueie  en  ciel  et  moneie 
aus  les  aiugreg,  c est  faite  tirmamenz,  ke  anceois  fut  terre.  .Mais  apre  (sic)  aiostet 
de  quel  samblemce  (sic)  estoit  li  firmamenz  (|uant  il  dist:  assi  com  li  esvvarz  d or- 
rible cristal.  Li  cristals,  si  cum  nos  anons  dit,  engelet  d avve  et  si  diuient  (sic) 
forz.  Nos  sauons  bien  cum  li  muauleteiz  d avve  est  grande.  Nostre  rach ‘eres  (sic) 
fut  samblanz  (p  son  cors  Uber)  en  partio  a ceste  avve  (Ober),  car  il  fut  forceiz  a 
(aus  desoz)  la  passion  iosca  la  mort.  et  en  naissant  et  en  lassant  (I.  cras.sant),  &- 
millant,  morant  decormt  muaulemet  (sic)  p momenz  de  tens  en  ioscai  sa  passion,  lo 
eure  (aus  cors)  del  quel  li  pruphete  esvvardanz  dist;  11  s essasset  (=  exaltavit  se) 
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assi  cnm  giRanz  (ans  ioianz  irrig  geändert)  por  corre  la  noie.  Mais  assi  cum  selonc 
la  costiime  de  cristal  endoret  (de  avre  über)  car  il  denint  fors  p la  gloire  de  sa 
resnrrection  de  sa  corrnption  (aus  curruption),  en  la  nirtuit  ki  ne  puet  conrunipro. 
fx>r  cev  ke  eiste  mismes  natnre  fust  en  luj  et  ue  fnst  [63]  mies  muauleteiz  de  cor- 
ruption  si  cum  ille  anoit  esteit.  Donckes  tut  tomeic  li  auve  en  cristal,  quant  li 
eiifarmctciz  de  sa  corrupeion  est  mneiepsa  resurrectiou  a la  farineteit  d incorrupeiou. 
Mais  a noter  fait  ceu  c om  dist,  ke  )i  cristals  estoit  espoautaules.  Qui  est  ceu  ke 
ne  seit  de  quel  beateit  soit  li  cristals  et  mareualle  est  totenoies  coraent  beateiz  et 
pauuor  se  concordent  en  cest  cristal,  Mais  certe  chose  est  a tot  eeos  ke  neriteit 
entandent,  ke  quant  li  jugieres  aparrit,  k il  serit  tres  bels  de  forme  as  justes  et  as 
dampneiz  redotaules,  car  celoi  cuj  li  eslcit  ensvvarderunt  souef  celuj  nairuut  li  damp- 
neit  esparventaule.  Mais  por  ceu  nel  uairnnt  dons  mies  li  esleit  redotaule  k il  ne 
cessent  or  de  noir  sa  parvor.  Car  il  esTTardent  cnsaucenonsement  cum  redotaules  il 
nerrit  al  jugement,  lor  culpes  k il  uni  fait  plourent,  les  apiranz  rabateut,  la  parvor 
de  deu  matent  dauaut  les  oilz  de  lor  pause  ebaskeior.  Et  eusi  cum  ades  acendent 
quant  il  ki  est  (e)  doit  uenir.  Et  ebaskeior  funt  lo  bien  dotosement,  k il  nel  do- 

tent  qnant  il  uerrit.  Uonckes  li  samblance  del  firiiiament  estoit  aus  les  chies  des 

bestes,  assi  cum  li  eswarz  d orrible  cristal.  Kt  por  ceu  ke  niesmes  lor  pavvors  la 
qnele  il  tienent  en  lor  panses  les  defant,  s aiostet  apres  a droit  [v”j  estemduit  desore 
sor  lo  (1.  lor)  chies.  Cist  firniamenz  ki  ai>ert  en  samblance  de  cristal  sus  les  ebies  des  bestes, 
est  horrible  et  estandniz,  car  de  ceu  dont  ders  esparreutet  les  panses  des  boens,  de 
ceu  les  defant  il,  car  s il  n estoit  redoteiz  en  lor  panse,  il  nes  defanderoit  mies  or 
de  pechiet  et  apres  des  torinenz.  Mais  si  rrardent  en  droiture  les  pauues  de  lor 
uirtuz  ki  ades  esrvardent  quels  pavvors  doit  aparoir  del  jugement.  Doiit  il  aiostet 
a droit  apinisnies  apres;  Lor  pumtes  droiles  estoiciil  jittifes  l uue  al  alire  desoz  lo 
firmamait.  dons  sunt  lor  pannes  (des  uirtuz  roth  am  Rande)  droites  desoz  lo  firma- 
ment  quant  li  uns  repairct  del  bien  k il  et  al  atre,  enai  ke  eil  (aus  kil)  ke  receoit 
la  terrienc  sustance,  sosjiecet  la  pouerteit  de  son  besignos  prosroe.  Et  eil  qui  est 
plaina  de  la  graice  de  doctrine,  eniuminet  p la  parolle  de  predicacion  les  tenebres 
de  son  mesconissant  frerc,  et  eil  ki  est  apoicz  de  terriene  possanee,  reliecet  les  apres- 
seiz  des  maina  des  cruiers  (a.  R.)  Fit  eil  qui  est  plains  del  espirit  de  prophecie 
vrarnisset  p bone  seiuonce  son  prosme  des  aparanz  mals,  et  eil  qni  et  la  grace  de 
luediciiier  daignet  piement  et  hnmilement  son  ajue  a la  sunteit  des  malades  et  ke  eil 
preiect  (=  ezoret)  por  ses  prosmes  ke  forfunt,  ki  est  assi  cum  frans  des  terriones 

Teures  et  et  desernit  plaire  a sol  dev.  Car  il  auient  souentes  tieies  ke  eil  ki  e.st 

porpris  en  eterrienes  sos  [64]  stauces  (ne  puet  mies  auf  Rasur)  (taut  entandre  a orison 
cum  il  doueroit  a.  R.)  et  plusors  fieies  rauient  assi  ke  eil  ki  est  deliureiz  de  toz  les 
faiz  de  cest  munde  et  ke  fait  son  orison  a dev,  nen  et  mies  lo  sosteiiement  de  sa 
nie.  Mais  quaut  li  riclies  hom  donet  lo  uurissenient  et  lo  uestiment  a poure,  et  li 
poures  proiet  por  I erme  del  riebe,  si  sunt  tandnes  les  pannes  des  l>estes  assi  cum 
droites  1 uue  al  atre.  Et  qnant  ancuns  me  dist  la  parolle  de  predicacion  et  il 
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chi’crt  Piisus  <1<*  mi  p la  lotniore  da  neriteit  les  tonebros  d ignorance,  et  jo  p aoen- 
ture  encontre  cev  k il  me  fait,  li  reparce  Io  confort  de  nion  defandenient  en  cev 
k ancuna  pluii  pnsaan?.  de  luj  1 aprctisc  ct  cn«i  1 oute  des  croieres  mains,  si  tandons 
li  uns  al  altre  noz  paiines  et  ensi  nos  atocheons  del  bien  ke  nos  anieus  encnmenciet 
p uolunteit  et  p njue.  Por  cen  mismeH  ons  semont  li  primicrs  paistres  iai  on  il  dist: 

li  Ons  de  totes  clioses  aprochet.  soies  dons  saige  et  si  nelliez  en  orisou,  et  si  aiez 

en  uoB  mismes  ades  I encreiaintaule  (=  mntnam)  cbariteiz  (so  irrig  aus  charite 
I cliariteit) , car  cbariteiz  cueuret  la  multitudine  des  pechiez,  et  a la  fieie  recenniz 
les  genz  en  uoz  osteils  sanz  murrnre  (=  mnrmurationibns),  et  la  graice  aministreiz 
[v"l  I nn  al  atre  en  tel  maniere  cum  uns  chascuus  I et  receut.  Ce  kc  li  prophetes 
apelel  panne,  cev  apelet  sainz  Pieres  graice  et  ceu  k il  dist  assi : tandoiz  uoz  pannes, 
cen  tornet  li  primiers  paistres  a la  graice  k il  nos  comandet  aministrer  l un  de  nos 
al  atre.  Mais  noz  pannes  ne  sunt  mies  droites.  s ales  tant  solement  reflochent 
(=  reflectnntur)  a nostre  utiliteit  (aus  hnmiliteit),  raais  dons  sunt  ales  droites  quant 
nos  denons  a uoz  prosmes  de  ceu  ke  nos  anons.  Et  por  cev  doueriens  nos  de  tant 
moius  retenir  noz  biens,  les  quels  nos  nen  anons  mies  de  nostre  part  nn  (sic  für 
anz)  les  auons  pris  de  celuj  ke  nos  fist.  De  tant  cnm  nos  esvvardous  ke  nostres 
rncheteres  les  nos  et  assi  doneit  por  Io  pront  de  noz  prosmes.  por  cen  dist  sainz 
Pieres  n droit  en  I eubortement  de  ceste  cbose:  si  com  boen  dispausicr  de  la  graice 

ki  cst  de  moltes  manieres.  et  ancor  dist  apres:  Si  ancuns  parollet,  parocet  assi  cum 

parolles  de  den  , si  ancuns  amiiiistret , aministrer  doit  (Ober)  as-si  cnm  de  la  uirtut, 
cuj  deus  aministret  a nos  assi  cnm  il  amiertement  diet,  humicment  doneiz  Io  bien 
a uos  prosmes,  car  iios  sauoiz  bien  ke  cev  ke  nos  auoiz  nen  eat  mies  de  uos  Mais 
mie  ebasenne  panne  de  uirtnit  (ki  sestnnt  en  I aine  de  son  prosmc  a.  R.  schwarz- 
gelb)  nen  est  mies  [05]  droite  s ille  defalt  d umiliteit.  apres  seut:  Vne  cliaseune  des 
bestes  euuiurel  (=  velabat)  son  eors  de  dos  ales  ct  li  altre  estoit  assi  couuerte. 

Nos  auons  dit  la  desorc  ke  li  venre  est  signifieie  p Io  cors , et  les  nirtuz  snnt 
signibeies  p le»  ales.  Et  demander  puet  om  comeiit  il  di.«t  apres  ke  chasenne  des 
bestes  cuujuret  son  cors,  pnis  k il  ot  dit  danant  ke  lor  pannes  estoient  droites  1 une 
al  atre.  En  In  qtiel  chose  om  puet  aunertement  entandre  k eles  tandoient  lor  pannes 
1 une  al  atre,  et  toteuoies  cvnrinent  lor  propre  cors  de  dos  ales.  Qu  est  cev  a 
dire,  ce  ceu  nou  ke  nos  douons  eiisi  deuer  as  altres  les  uirtnz  ke  nos  aunu-s  pris  ke 
nos  por  cen  ne  laiens  ke  nos  noisousement  ne  pansiens  celes  clioses  en  kai  nos  anons 
forfait  ot  ke  nos  ne  plaigniens  chaskeior  (nostre  enipe  ;i  pauuor  auf  Rasnr)  ct  [ler 
(sic)  jienitence?  Nos  anons  dit  ke  paunors  et  penitence  sunt  les  do.s  ales  dont  li 
cors  des  bestes  estoient  enuert,  Cressons  donckes  ensi  en  ebariteit  ke  nos  tendieus 
noz  pannes- en  noz  prosmes  ensi  toteuoies  ke  nos  ne  laiens  a panser  et  a plaignre 
nos  mismes,  selonc  na<  soient  tandnes  noz  pannes  et  nostre  cors  soient  assi  conert 
de  pannes.  por  cev  ke  nos  deniens  (ans  dalgniens)  ezample  de  noz  bones  venres  et 
penitence  [v“]  et  pavvors  soient  conerturtnres  (sic)  de  noz  mals  el  jugement  en  la 
uiez  Irauslacion  est  dit  de  cez  ales  ke  chascunes  dos  ale.«  estoient  iuntes  et  si  ennri- 
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aent  (aus  estoient  cunert)  lor  cors  en  la  qiiel  parolle  nos  doiens  entamlre,  ke  cev 
cstoient  panne«  k(>  estoient  jontes  et  pannes  ke  cunrinent  lor  cors,  li  quels  chose  eat 
bien  entandne  p figure,  car  celcs  uertuj*  nos  defaiident  danant  den  ke  nos  repartons 
p chariteit  a noz  prosroes  et  si  nos  assi  ensamhie  os  foucordamment  niiions,  st  snnt 
li  mal  ke  nos  anons  fait  assi  cnm  couert.  Om  puet  assi  entandre  p ees  ales  les  dos 
eontandemenz  (ans  testanienz)  de  chariteit,  c est  1 ainor  de  dev  et  1 amor  del  prosnie, 
car  en  atnnnt  den  destruions  nos  les  nials  en  nos,  c ecst  en  tcl  nianiere  cmirons 
DOS  cors  et  p ceu  ke  nos  anions  nostre  prosme  ai  uns  eu  ceu  kai  nos  Io  pons  aidier 
et  ensi  tendonz  noz  pannes  1 nne  al  altre.  Mais  cev  k il  aiostet  apres.  k une  altre 
beste  estoit  aasi  couerte,  nen  est  mies  en  la  uiez  translacion.  Et  demander  poroit 
oni  (über)  assi  por  eai  il  aiostet  apres  k vne  altre  beste  estoit  assi  enstitnble  cuuerte, 
puez  k il  ot  dit , ke  chascnne  beste  courinet  son  cors  de  dos  ales.  Nos  anons  en- 
cerchiet  cnsancenoiise  (ment  fehlt)  [66]  en  la  translacion  des  settante  expositors  et 
en  la  translacion  assi  de  trois  iiiaistres  ke  fnrent  grant  tens  apres  les  settante  ke 
nos  anons  desor  dit,  ei  ot  a nom  li  primiers  Ajslo  (=  Aqnila),  et  li  altres  Theodit 
(=  Theodotion)  et  li  altres  Simachi  (Syni maclins),  et  toteuoies  ne  troneraes  nnics  de 
ces  parolle.«,  mais  uns  tronemes  en  1 escrit  saint  Iherome  k il  tronet  ccste  santance 
atirieie  (=  positam)  en  Ebroil,  ne  mie»  ne  mies  selonc  la  parolle  mais  selonc  lo  san. 
Om  poroit  p anentnre  demander  por  cai  il  aiostet  maintenant  ke  li  altre  estoit  cu- 
nerte  apres  ccn  k il  ot  dit  ke  chascnne  beste  cunrinet  son  cors.  Mais  s il  nnst  dit, 
ke  li  nne  be.«te  et  li  altre  beste  cunrinet  son  cors,  li  parolle  fnst  plus  auuerte.  l’uez 
k il  ot  dit,  ke  chascnne  cnnriuet  son  cors,  por  cai  aiostet  il  apres,  et  li  altre  estoit 
assi  ensamble  cuuerte  pnez  c nm  les  pnet  totes  conpanre  en  une  chascnne.  Mais  si 
nos  nolons  roatre  ditferance  entre  la  nie  des  pfeiz  et  entre  la  nie  de  ceos  k ancor 
esploitent,  nos  uairons  k il  i et  a droit  ke  cha-scvne  beste  cunrincl  son  cors,  et  cev 
k il  aiostet  apres  ke  li  altre  estoit  cnnerte  ensanble.  Car  uraiement  eil  sunt  pfeit, 
ki  plourent  lor  mais  et  ke  les  pannes  de  lor  nirtuz  tantlent  (sic  für  tandent)  por 
doner  boen  example  a lor  prosmes.  Et  plnsor  petit  snnt  ki  esrvardent  les  larmes  des 
justes,  et  SPS  ensevenl  et  il  ki  as.si  cum  uuit  (=  nndi)  puissent  reinanoir  on  lor  maluistiet, 
esTTurdent  ceos  ke  sunt  plus  cusancenos  de  lor  salueteit,  et  apmismes  sunt  assi  cnm 
iriet  en  lor  mais,  et  assi  cum  enbreiset  por  lor  mal«  qu  il  plaignent,  et  tuit  enfla- 
meit  por  faire  lor  penitence  et  ensi  cum  il  uuoient  (=  conspiciunt)  cunrir  les  les 
sainz  lor  cors,  ensi  sei  cueurent  p les  ales  de  lor  armes  et  ensi  se  fierent  p grauz 
chosemenz,  et  si  dient  en  os:  coment  est  ceu,  pues  ke  nos  nen  anons  nules  nertnz 
ke  nos  laionz  noz  pechiez  a plaignere  et  eil  (ans  si)  ne  hnent  de  plaignere,  ki  iai  ten- 
dent  les  pannes  de  lor  uirtniz  por  mostrer  boen  example  a lor  prosmes.  Et  por  ceu 
est  mistiers  ke  nos  ki  sumes  ancor  petit,  maciens  dauant  les  oilz  de  nostre  cner  assi 
com  ades  les  nirtuz  et  les  larmes  des  pfeiz  Enseuons  celes  choses  ko  nos  esTvar- 
dons  en  os  por  ceu  , ke  qnant  nos  auerons  encomenciet  a craissere,  p amandement 
poiens  cuuerre  les  maLs  ke  nos  anons  fait , car  en  nostres  assidoes  plonrs  et  en  noz 
penitence«  ke  nos  chakecor  faious,  anons  un  urai  proreste  (sic  lies  proste  = sacer- 
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dotem)  en  ciel  qui  proiet  por  no9.  De  ceatui  dist  sainz  Johana.  Li  ancans  pechet, 
noa  aoona  un  uoet  (=  adoocatum)  en  aier  Io  pere,  c est  Io  droiturier  lh.'u  Crist  et 
il  est  propiciaciona  por  noz  pecbiez.  De  ceate  parolle  a esioist  (—  exultat)  p anen- 
ture  Doetr  (aic)  coraige,  car  il  ki  est  noatrea  noez,  est  apelez  droituriera.  Certement 
DOS  anona  causes  de  lortare  et  nostres  uoez  ki  est  droituriera,  ne  receoit  en  nnle  nia- 
niere  nnle  choac  k a tortnre  (tor  nber)  aptignet  ne  ne  conaaut  dener  parollea  por 
tortnre.  ke  ferons  donckes,  ebier  frere?  II  noa  uient  danant  ke  noa  faire  doiens. 
dewirpona  et  acenaona  les  mala  ke  noa  anona  fait  II  eat  escrit,  ke  li  juates  s acuaet 
en  1 encomencemeut  et  cbascuna  peebierea , ke  plonret , encomencet  iai  a denenir 
iuatea,  quant  il  encomencet  a reghir  (atatt  regebir)  cev  k il  et  fait  Porcai  nen  est 
dona  inates  eil  ki  iai  forsannet  p larmea  encontra  sa  tortnre?  Donckea  nostre  droi- 
tnriera  noez  noa  defanderit  instea  el  jugement,  car  noa  nos  conisaona  et  acuaona  por 
niant  iuatea  (a.  R.  scbwarzgelb).  Douckes  nen  aiena  iiance  el  saint  mesaige  ke 
noatrea  uoez  et  fait  por  nos  (apeire  getilgt)  ki  uit  et  r^net  en  aamble  Io  pere  en 
pmenant  Asien. 

[f.  67  r°.]  Ci  encomencet  li  ociauc  omelic.  (Ed.  Maur.  1230.) 

Noa  auona  traitiet  la  denant  ke  pinaor  esploitent  [v°]  p lexample  des  iuates  et 
ceatei  cboae  miamea  noa  avenret  ancor  pina  certement  li  propbete  quant  il  ainstet 
ensamble  cen  kil  wet  dire  celes  cboaes  kil  anoit  dit  Et  si  oiue  io  such  de  lor  ales 
assi  cum  ec  fust  li  siens  (l.  suens  = sonus)  ee  molles  aiees.  Om  siiet  aignifier  en 
la  sainte  escritnre  Io  penle  par  les  awes  dont  aeinz  Jobanz  diat  Certement  les  awes 
sunt  peule  Et  por  cer  eat  siguifiez  li  peules  par  les  awea  car  il  et  auen  eu  aa  nie 
de  la  noise  ke  li  cbera  li  fait  z chaakeior  muert  par  Io  decora  de  mort  Et  enai  cum 
noa  auona  dit  aouant  les  alea  des  bestes  sunt  lea  uirtuz  des  sainz  Ce  queat  ke  li  pro- 
pbete oiet  lo  suen  des  ales  assi  cum  Io  suen  de  moltes  awes  ce  cen  non  ke  celes 
alea  de  uertnz  qui  aprimiera  randoient  suen  en  poc  de  gent  por  la  pitiet  del  tot- 
possant  deu  reaonent  or  par  la  predicacion  keat  espandue  en  la  coniiersion  de  molt 
peules  Poc  i ot  des  bestes  panneies  aprimiers  quant  noatrea  (fehlt  sirea  oder  donz 
= domiuua)  ot  pria  char  z qnant  il  soffret  mort  z il  relenet  del  monumeut  car  dona 
i ot  molt  rerement  de  ceos  ke  desireasent  lea  celestienes  chusea  z ke  se  aosleuessent 
par  lea  pannea  des  uirtuz  en  halt  Mais  ki  est  cen  ke  pnist  dire  nen  aamer  qnant 
enfant  qnant  ancien  hörne  quant  fort  jonencel  quant  flaue  quantes  pocherises 
(=  pecherises  = peccatrices)  [f”.  68.  v°J  quantes  ancienes  fc^me«  quantes  uirgines 
nolunt  par  esperance  z par  amor  as  celestienes  cboaea  apres  oeu  ke  li  predicacions 
de  SB  diuiniteit  fnt  espandue  par  tot  lo  munde  li  siens  (1.  aneus)  des  ales  ki  anceoia 
fut  en  poc  de  bestes  resouet  or  en  pevles  iai  lierent  les  pannea  des  nertuz  la  mnl- 
titudine  del  munde  a oelestien  desier  a droit  dist  dons  li  propbete  Et  si  o;ue  lo 
suen  de  lor  ales  assi  cum  ce  fust  li  suens  de  moltes  awes.  Car  enai  cum  nos  anona 
dit  eil  Buena  de  uertnz  ki  fnt  faiz  anceois  de  par  poc  de  sainz  en  oroilles  de  den 
fnt  multipliez  apres  de  moltes  awes  cest  de  peules  ke  conteit  ne  porent  estre  del 
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quel  säen  il  dist  ancor  z assi  cnm  Io  aoen  del  haltiame  deu  Ce  qneat  a dire  ke  li 
anens  des  alea  est  appleiz  en  saiutes  beatea  aaai  cum  li  auens  del  baltisme  den.  ce 
cen  non  ke  deus  li  toz  posaanz  den»  ranipliat  le»  panaea  dea  sainz  del  celeaien  deaier 
z cea  ot  ampbea  Certemeut  il  creet  lamor  en  cnera  des  aaia*  z si  receoit  la  proiere 
de  amanz  cuera  Seinz  Pieres  plouret  amerement  aon  reuoietneut  z toteuoiea  eat  la 
dauant  dit  ke  Ihc  reswardet  aaint  Piere  Saint«  Marie  Madelene  uint  aprea  molt  de 
pechiez  plorant  aa  piez  uoatre  rachetor  [66  v°|  maia  ki  li  miat  la  graice  en  aon  euer 
ae  eil  non  ke  benignement  la  receut  par  defuera  ki  la  conatraigniuet  kille  plorest 
par  leapirit  de  conpunction  ce  eil  ke  la  recenoit  por  pardener  sea  mala  dauant  toz 
ceoa  ki  soient  a maigicr  (1.  ki  aeoient  a maiugier)  Doukes  uostres  racheterea  atraiuet 
la  panse  de  la  pecherise  irme  quant  il  la  faiuet  plorer  por  sa  culpe  il  la  receuoit 
pur  ceu  kil  la  deliureat  de  aa  culpe  Ädroit  eat  donckea  apeleiz  ciat  anens  dalea  auena 
del  haltiame  dev  car  tot  cen  kauient  en  nirtnz  dea  aainz  eat  de  la  graj  (=  gratiae) 
de  ceini  ke  donet  les  deaertea  z adroit  eat  apeleiz  par  la  profete  auena  de  haltiame 
deu  car  en  la  aainte  eacritnre  eat  apeleiz  a la  tieie  clat  nona  de  der  asai  cum  aornona 
z a la  fiele  uaturelment  aaai  cum  pur  aornom  fut  Mojaea  dena  apeleiz  quant  nostrea 
sires  li  diat  si  cum  li  eacritnre  lo  tesmoignet  Ju  tai  eataulit  deu  de  Paraon  z si 
cum  ela  miamea  Moyaes  lo  teamoignet  Si  ancuna  fait  aneuu  forfait  moine  lo  a (I.  aa)  deua 
cest  aa  prestea  li  quela  dist  lo  parax  tu  ne  parlerea  mies  aus  les  deua  cest  a dire  les 
prestes  Et  ai  cum  li  salmiates  dist  Dens  stnit  en  mei  la  ainaguge  de  deua  en  mei 
les  deua  de  part  Natureiment  eat  deua  apeleiz  ensi  cum  il  diat  a Moysem  Je  suis 
deua  de  ton  pere  Abraham  [69  r"]  deua  d Isaac  deua  de  lacob  por  ceu  uolt  sainz 
Pols  li  apostles  matre  deferance  eutre  aea  aea  dos  nona  des  qnels  nous  li  uns  neatoit 

mies  naturels  z li  altres  eatoit  naturels  quant  il  parleit  de  Abraham  et  d Isaac  et 

de  lacob  et  il  dist  de  nostre  rachetor  kil  eatoit  neiz  dos  aelonc  la  char  qui  estoit 
sor  totes  choses  deua  benoiz  en  parmenant  Mais  eil  qui  eat  apeleiz  deua  par  aornom 
eat  deua  entre  totes  choses  et  eil  qui  natureimcnt  est  apeleiz  deua  ceu  doient  nos 
eutandre  quil  eat  deus  sor  totes  choses  Et  por  cen  ke  sainz  Pols  uolt  mostrer  ke 
Criz  estoit  devs  natnrelment  si  ne  lapelet  mies  tant  aolement  deu  aus  dist  1dl  estoit 

deus  sor  totes  choses  Mais  nn  chascun  esleit  qui  est  mls  por  doner  boen  example 

pnet  deus  estre  apeleiz  et  entre  totes  choses  car  il  est  deus  apeleiz  par  aornom 
Mais  Criz  est  devs  sor  totes  choses  car  il  est  deus  par  natnre*)  Mais  apres  ceu  kil 
ot  oit  lo  snen  dales  asai  cum  Io  suen  de  moltes  awes  et  aiostet  apres  aasi  cnm  Io 
suen  del  haltiame  deu  se  pons  (vgl.  f°.  105  v°)  ossi  entendre  ceu  ke  nos  sauons  kest 
auenir  a toz  les  esleiz  car  li  suens  des  ales  sicum  nos  anons  dit  fut  en  sainz  proicheors 
et  li  svens  des  awes  ens  conuertiz  peulea  ki  uinreut  apres  Mais  eist  mismes  siena 
(1.  suens)  iert  quanque  soit  [69  v**]  suens  del  haltismes  den  car  li  asambleie  des  genz 


*)  Hier  »teht  im  Rands:  Donkta  eclui  cui  aaim  I'ola  apeUt  deu  aor  tolea  choaea  apclet 

laakitl  li  prophele  hall  deu.  Es  gehSrt  bei  •)  in  den  Text. 
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ki  est  or  par  les  sainz  maistre*  traite  a la  foyt  iert  ensainble  quikesuit  ob  celestien 
pais  por  cer  ke  tait  li  esleit  puieat  la  loer  seiiz  fiu  celui  cai  il  nairont  »anz  (iu  Kt 
por  ceu  ke  (Ions  deuerrit  ( -- eflicietar)  parfeitoment  tote  H asambleie  de»  aainz  li 
core  de  nostre  racfaator  selonc  ceu  ke  suinz  Pols  dist  ke  li  criature  serit  deliareie  de 
la  seruilut  de  corruption  en  la  franchise  de  la  gloire  des  tilz  de  dcu  et  cnsi  aher- 
derunt  a lui  ke  li  corrapciuns  ki  est  ueucve  par  la  resurrectiou  ne  lor  contrederit 
nule  cliose  en  son  anior  anz  scrit  unie  a la  gloire  de  son  ruchetor  »i  est  adroit  dit 
assi  cnm  li  sueus  del  haltisme  den  or  doieus  mostrer  lordene  de  parolle  ke  li  pro* 
fetes  dist  11  dist  kil  oiet  aprimiers  Io  sven  des  ales  des  bestes  et  apres  assi  cum  lo 
suen  de  moltes  awcs  et  adairiens  assi  cnm  lo  suen  del  haltisme  deu  Car  ceu  ke  li 
saint  proichereut  priiniers  cronrent  apres  et  tinrent  li  penle  ke  se  tornereut  a la 
foit  li  quel  rauderunt  a dairiens  los  a delinror  de  totes  choses  quaiit  il  serunt  sus- 
leueit  en  ciel  Rt  ensi  deiiient  li  sueus  des  bestes  suens  da  wes  et  li  suens  dawes 
denient  assi  cum  suens  del  haltisme  dev  car  li  los  de  dev  [TUr°j  lo  tot  possaiit  ki 
aprimiers  fut  anonciez  el  mvnde  par  poc  de  gent  anoucerent  apres  molt  de  gent  et 
cesteuj  wismes  los  quj  orandroit  huchent  mainte  gent  en  qiiels  li  corrupcions  se 
comlmt  ancor  resoueront  tujt  li  esleit  el  celestien  pais  ijuant  il  serunt  unit  a lor 
chief  Ihu  Crist.  Ancor  sunt  deacrites  les  veures  et  le»  uirtuz  des  saiutes  lieste»  cum 
il  aiostet  apres.  Quant  les  bestes  aleiuent  si  estoit  lor  suens  assi  cum  li  suens  dasamble- 
ment  et  assi  cum  “ '“"*'essiere  doz.  8e  li  los  de  nostre  creator  kest  el  celestien  pai.« 
est  signifiez  par  lo  sneu  del  haltisme  dcu  ne  fait  mi  (I.  mies)  a meriiillier  se  li  parolle  del 
profete  repairet  lo  parax  as  veures  des  sainz  ki  ancor  uiuent  en  cest  senle  car  li 
aainz  espiriz  ki  est  el  euer  de»  prophetes  ne  puet  inatre  ensamble  tot  cev  fners  de 
lui  par  langne  kil  li  mustret  dedenz.  Certement  li  awe  de  .°a]iience  dont  li  prophetes 
est  rampliz  habundet  molt  eu  contemplacion  Mais  por  ceu  ke  tute  boche  dorne  est 
stroite  aliespirit  por  matre  fuer»  de  Ini  cele  grandesce  ki  est  eswardeie  si  est  de- 
uairie  (=  variatur)  li  langue  de  ebar  en  parlant  Donckes  apres  ceu  kil  ot  oit  en  ciel 

10  snen  des  ales  assi  cnm  lo  suen  del  hallime  deu  si  rapairet  lo  parax  a»  [70  v“] 
terres  et  si  parlet  de  cev  ke  les  pauueies  bestes  funt  ancor  por  cev  kales  lai  deser- 
uent  le»  soueraiuea  choses  qnant  le»  bestes  aleiuent  lor  sueus  esleit  a-ssi  cum  li  sueus 
de  graut  multitudine  et  assi  cum  li  suens  doz  les  bestes  uunt  quant  li  saint  proi- 
chcor  encerchent  lo  munde  en  prechant  et  por  cev  ke  eil  mismes  ouj  il  concuillent 
aeslieuent  el  los  de  nostre  creator  upamii.smes  quil  croient  si  deuient  li  suens  assi 
cum  li  sueus  dassambleie  et  por  ceu  kil  praiigueut  batalle  en  contre  le«  poosteiz 
delaire  en  cestre  mismes  predicacion  si  aiostet  adroit  assi  cum  li  suens  do.sz  Ct 
asamblemenz  doz  deuient  li  foaules  {=••  fidelis)  penles  quant  il  saiostes  a »ainz  proi- 
cheors  en  la  bataille  de  la  foit  en  contre  les  malignes  espiriz  or  deuienent  assi  en 
contre  Jes  poosteU  de  laire  (am  Kamle)  cum  il  sunt  ramplit  de  celestien»  desiers  et 

11  despeitent  les  terrienes  chose  et  il  matciit  davaut  os  les  dnres  choses  por  la  ce- 
lestien“™"*' pais  (=  por  lo  amor  = pro  amore)  car  il  unnt  amieit  de  foit  et  de 
bones  veures  warnit  assi  com  a unes  oz  despiriteiz  essieres  (=spiritalis  exercitus) 
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dist  saiaz  Pols  uestiz  les  armes  den  por  ceu  ke  uos  poiz  steir  eu  contre  les  awaiz 
del  diaole  Car  nos  nen  aaons  mies  tant  solement  lujte  en  contre  nostre  char  et 
nostre  sanc  anz  les  aaons  assi  encontre  les  princes  et  les  poosteiz  et  en  contre  les 
goaernors  des  tenebres  [72  r°]  de  cest  mnnde  et  encontre  lespiritels  falenies  de  laire 
douckee  oz  sunt  les  asamhleies  des  sainz  ki  nnt  recoat  la  bataille  encontre  les  pasteiz 
de  laire  por  ceu  descrist  nostre  sires  tote  sainte  eglise  en  la  samblance  ■*' ""  damie 
(=3  snb  specie  dilectae)  ensi  kil  dist  tn  es  bele  mamie  sueis  et  bele  si  cum  Ihrim 
Redotaule  si  cum  li  ordeneie  conpaignieie  des  oz  Kt  por  ceu  ke  Ibrim  ki  est  entre* 
preteie  uisions  de  paix  et  par  Io  nom  de  la  quele  li  celestiens  pais  est  sigiiifiez  si 
est  apeleid  sainte  eglise  sueis  el  bele  si  cum  Ibrim  car  sa  nie  et  ses  desiers  est  iaj 
a la  de<lantriene  pais  (=  pacis  intimae)  asauibleiz  ensi  kil  est  dite  samblanz  par  les 
desiers  de  soii  amor  os  engl'es  en  oen  kil  aimet  son  faisor  et  kille  couoitet  neoir  sa 
faceon  de  cnj  il  est  escrit  el  quel  li  augl'e  desirent  eswarder  li  quele  est  de  tant. 
pIns  redoteia  as  malignes  espirites  de  tant  cnm  deus  let  (aus  les  corrigirt  = l'et 
= illam  habet)  apres  uos  mostret  par  conparison  cnm  il  est  redotaule  se  dist  li 
propbete  assi  cum  li  ordeueie  conpaiguie  doz  ce  quest  adire  ke  sainte  eglise  est  re- 
doteie  de  ses  enemins  si  cnm  conpaiguie  doz  Certement  eiste  couparisons  nen  est 
mies  sens  grant  entandement  et  por  cev  est  a encerchier  Nos  sanons  et  ueriteiz  est 
ke  dons  apert  molt  redotanle  a ses  aneniius  li  essiere  doz  quant  ille  est  ensi  auironeie 
et  spase  (=  densata)  cum  ne  la  pnit  [71  v®]  ueoir  en  nnl  leu  entrerumpue  car  sille 
est  en  si  atirieie  enns  leus  i remaiguet  uenz  par  Io  quel  li  anemins  puist  entrer 
certement  il  neu  est  iai  mies  redotaules  a ses  anemins  Et  por  cer  est  granz  mistiers 
ke  nos  assi  cura  ades  soiens  mit  par  chariteit  et  strent  ensanble  ke  iai  ne  soieus 
atroneit  eiitrerumput  par  nnle  discorde  Car  ia  soit  ceu  ke  nos  aiens  ancun  bien  en 
uos  tote  uojes  si  chariteiz  ni  est  li  lens  est  amerz  en  nos  par  Io  mal  de  discorde 
qua  part  li  anemins  il  puet  entrer  por  nos  a uaurer  Li  anemins  ne  dotet  mies  en 
nos  la  chasteit  sille  est  sens  ebariteit  car  il  nen  est  apresseiz  ensi  par  ebar  kil  poist 
en  luirre  decorre  abstinence  ne  dotet  mies  car  il  nnset  de  nul  maingier  ne  nen  est 
destroiz  par  necessiteit  de  cors  II  ne  dotet  mies  Io  dou  de  terrienes  choses  si  chariteiz 
i taut  car  il  nen  et  besoing  ne  daine  (ne)  de  ricbeces  Mais  molt  fort  dotet  en  uos  la 
uraie  ebariteit  cest  Inmle  amor  ke  nos  denons  (I.  deuons)  Inn  a latre  et  molt  et 
grant  ennie  de  nostre  coiicorde  car  nos  teuons  celei  Concorde  en  terre  cnj  il  ne  nolt 
warder  en  ciel  Por  cev  est  adroit  dit  kil  (erg.  est)  redotanle  si  cnm  li  ordeneie 
essiere  doz  [P.  72,  r°]  car  li  maligne  espirite  dotent  molt  lasambleie  des  esleiz  en 
ceu  kil  les  uoient  encontre  os  asambleiz  et  nniz  par  la  Concorde  de  ebariteit  en  cel 
len  nos  est  bien  mostreit  cum  li  nirtnz  de  Concorde  est  grande  qnsnt  totes  les  altres 
nirtuz  ke  Sans  Concorde  saut  ne  sunt  mies  nirtnz  Molt  est  granz  li  uirtuz  destinence 
mais  si  aueuus  est  ensi  estinenz  de  niandes  kil  deiuget  les  altres  on  maiugier  et  il 
damnet  assi  ceos  maimes  maingiers  cuj  dens  et  creet  por  cev  ke  li  esleit  Io  praignet 
en  randement  de  graices  ke  deuient  a cestui  li  nirtuz  dastinence  si  laiz  non  de 
cnlpeV  por  een  nos  mostret  li  profpetes  (sic)  ke  nule  estinence  nest  snnz  Concorde  quant 
Abh.  d.  I.  a.  i.  k.  Ak.  d.  Wis».  XVI.  Bd.  I.  Abth.  » 
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il  dist  Lora  den  en  taboro  el  en  kerolle  En  la  tabour  sonet  ssai  cnm  nas  gaa  cajri 
{=  aiccnm  corium)  et  en  la  kerolle  cbantent  lea  uoi*  concordanraent  kentenderona 
DOS  dona  par  la  tabor  ai  laidinence  non?  et  cai  par  la  kerolle  ai  la  Concorde  non 
de  charitcit?  Car  eil  ki  enai  tient  leatinence  kil  dewerpiat  Concorde  certement  il 
loet  en  tabour  et  ne  mies  en  kerolle  De  leis  i et  ki  aestndoient  de  pIns  a aanoir  ke 
mistiera  ne  aoit  enai  kil  nnnt  eure  de  la  paix  de  lor  prosmea  entretant  kil  lea  dea- 
peitent  et  il  lea  tienet  assi  cum  por  redosaiez  soz  (=  hebetea  stnltos)  por  een  ae- 
mont  li  neriteiz  par  lei  ke  dist  siez  en  uoa  sal  et  paix  aiez  entre  noa.  enai  ke  ebaa- 
enna  ke  ae  poinet  dauoir  [72  r"]  lo  aal  de  aapience  •‘ait  grant  cuaanceon  ‘meatiera 
eat  (alao  = mestiera  eat  kil  ait  grant  cnaanceoii)  kil  nnqaea  ne  ae  deparat  de  la  paix 
de  Concorde  Et  ceu  ke  noa  uuoua  dit  de  cea  dos  nirtuz  ceu  deuona  noa  assi  ""‘“'de 
totes  lea  altrea  por  ceu  noa  aemont  aainz  Pols  panuerouaement  quant  il  dist  Enaeuiz 
paix  et  aainteit  enaarable  toz  (a.  R.)  aena  la  quele  nula  ne  uairlt  a (del.)  den  (zuerst 
hatte  der  üeberaetzer  veratauden  veniet  ad  denm , also  verrit  a den  geachriebeu, 
dann  wurde  nach  dem  Originale  videhit  dciim  geändert  vairit  den)  li  neriteiz  mianiea 
noa  mostret  ke  nnle  choae  ne  plait  a den  aeuz  Concorde  lai  ou  ille  dist  ai  In  offres 
to  (1.  ton)  dou  alateit  (=  ad  altare)  et  il  te  remembret  ke  uoa  anoiz  (in  tu  es 
= tu  habea  geändert)  ancune  discorde  entre  ti  et  ton  frere  lai  ton  don  dauant  1 ateit 
ai  te  uai  unceoia  racorder  a ton  frere  et  dona  reuerrea  uers  lateit  ]>or  faire  tön 
olfrande  Noatrea  aires  ne  unelt  panre  lo  aacrefioe  des  deseordam  anz  lo  refuset  et 
por  ceu  poiz  enswarder  cum  graua  mala  eat  de  discorde  quant  cev  miames  cst  refnseit 
par  kai  nostre  mal  noa  aeroient  pardoneit  Et  por  ceu  ke  li  ealeit  sunt  assi  cum  ades 
junt  en  amor  et  eiste  mismea  ainora  rant  assi  cnm  suen  de  los  a aon  faisor  et  enai 
debotet  par  pavvor  lea  malignes  espiriz  cest  ses  auciens  enemiua  ai  eat  adroit  dit 
des  bestes  panueies  quant  alea  aleiuent  aeatoit  lor  anena  assi  com  li  iauena  (sie)  de 
grant  aaambleie  et  assi  cnm  li  auena  doz.  II  rae  plaist  eswarder  des  lenconiencement 
de  la  foit  de  aainte  eglise  eniescai  (=  nsque  ad)  la  fin  del  munde  et  ncoir  coment 
[73.  r°]  cea  oz  uont.  lesaierea  daasamblement  sunt  apeleiea  oz  quant  ales  uunt  en  ba- 
talle  on  quant  ales  demorent  en  lor  uoie  eu  aucuu  cert  len  Donkes  atoz  lea  sainz 
kencöcordnmt  de  (del.)  uiuentz  z ke  »»•  «p*!«»*  sunt  (del.)  oz  est  li  (del.)  uoie  u “>•  i*« 
"••"•'•tant  cum  il  uiuent 

Mais  li  iine  oz  est  de  proicheors  ki  assi  cum  en  bataille  nnnt  ceai  et  lai  por 
concullir  les  armes  en  laparillcnient  de  boue  oynre  altres  oz  aont  de  contiuenz  et  de 
repairanz  de  cest  munde  ki  chaakeiora  apnroillent  bataille  en  lor  euere  en  contre  la 
bataille  des  malignes  espiriz  altrea  oz  aont  ancor  de  ceos  ke  bonement  snut  en  mariage 
ke  niuent  concordanmeut  en  lamor  de  den  et  enai  paient  entrechainiaulenient  a ios 
lo  dat  de  la  char  (=  viciasim  aibi  carnia  debitum  aolvnnt)  ke  totenoiea  nnuliet  (=non 
obliviscantur)  en  nvle  maniere  ceu  de  bone  oyure  kil  doient  a dev  Et  ail  pochent 
(=  delinqnunt)  eu  ancune  choae  aicum  hörne  aparmlames  (=  inces-aanter)  lo 
rachetent  senz  entrelaisaement  par  bones  oynres  et  por  ceu  ke  li  ordenea  des  feoilz 
uiacant  (=  riventea)  concordanment  des  lenconiencement  de  aainte  eglise  en  ieacai  la 
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£a  del  munde  se  conbatent  en  contre  les  poosteiz  de  Uire  <u« 

deaieDt  as»i  cnm  encns  de  lioi  car  les  eepeiea  de  airtnx  et  le«  s 

loneDt  en  03  a Io8  de  deu  Io  tot  paesant  De  ses  Iwstes  sent  ancot  **  ''** 

Htaiuenl  ei  abswieuent  lor  ilet  [73  V]  les  saintes  beetes  stunt  ((Uant  atj'"  *'*» 

eosteniplacion  celea  choses  ke  »nnt  de  deu  Mais  lor  alea  sunt  mise« 
car  qnant  li  ealeit  eswardent  les  balz  jugemeuz  de  den  si  lor  samblem*^ 
u)i  cum  uis  {=  viles)  ceo  espont  il  auuertement  quant  il  aiostet  maiuUnani**^''** 
•“Ouant  elea  oiuent  la  uoix  aus  Io  firmament  kl  sor  Io  ohiea  eatoit  aparanz  ai  ateiut«"* 
ubaaaieuent  lor  alea.  11  nos  plaist  a esponre  lo  firmamet  (sic)  ke  desor  e«t  en  ^ 
nianieres  Om  pnet  entandre  ei  cum  nos  auons  dit  par  lo  nom  del  firmament  lej^ 
lestienes  pooeteiz  (1.  poostesz)  et  ei  puet  oui  siguifier  par  lo  nom  del  firmametu  i 
sol  fil  dei  deu  ke  prist  char  par  ceu  ke  noatre  naturc  eat  farmeie  en  Ini  parmem^ 
ment  Doncke«  parlons  primiers  cen  ke  nos  santons  de»  augl’es  et  apres  de  een  i, 
nos  santons  del  siguor  des  aingl'es  li  profetes  dist  Ouant  li  uoiz  eatoit  faite  »or  lo 
firmament  ki  aparoit  de  sor  lor  chies  si  steiuent  et  sabussieuent  lor  ale»  el  qm) 
nos  doicns  primiers  sauoir  cum  ne  doit  mies  entandre  keles  abassesent  lor  pitne»  ^ 
tendessent  de  bais  en  halt  aiiz  doieus  entan[dre]  keles  les  abassieuent  de  halt  en  Im, 
Por  cev  ke  danant  eat  tjuant  alea  steiuent  ei  estoient  lor  paniies  abassieies  Et 
doiens  encerchier  [74  v»]  quels  soit  li  noiz  ke  sn»  lor  (I.  lo)  firmament  estoit  faij^ 
mais  nna  entauderons  miez  ceste  noix  si  nos  aasi  cnm  par  uue  maniere  de  greij 
alons  des  basses  choses  as  halte»  Car  ensi  cum  li  oie  del  cors  est  esmeuze  (sic)  p«r 
noix  ensi  est  esmenz  par  entandement  li  sens  de  la  panse  ki  traitet  dedantrienes 
choses  Li  uoix  est  en  la  panse  assi  cnm  nne  sueus  dentendement  Mais  nos  douons 
sauoir  ke  li  uoiz  de  char  parollet  ala  fieie  en  nostre  san  et  ula  fieie  iparollet  li  noiz 
de  lernte  (=  animae)  et  a la  fieie  li  noiz  del  firmament  et  a la  fieie  li  uoiz  ki  est  sor 
lo  firmament.  Or  soit  ceu  kaucnns  soit  mal  mis  de  son  prosme  et  ke  panst  assi 
cum  par  humaine  raison  ke  il  li  randerit  en  contre  mal  por  mal  si  parollet  en 
ceatui  panse  li  uoiz  de  char  Car  deus  comaudet  faire  bien  a ceos  ki  nos  heient  et 
eil  ke  nel  lat  mies  por  cev  et  ki  panset  ki  unelt  mal  faire  a ceos  kel  heient  li  uoiz 
de  char  sonet  en  son  corage  Molt  nos  eiitrematous  de  terienes  choses  chaskeior  et 
apres  ceu  repairoiis  a orisou  si  uient  (I.  sunent)  nostre  coraiges  seusprant  (=accen- 
ditnr)  en  conpuiicion  mais  les  choses  ke  nos  auons  fait  nos  tornoient  en  la  panse 
par  jrmaginacion  et  »ensconbrent  lintencion  de  coupunction  (sic  mit  langem  t)  et 
ceu  ke  nos  oolautiers  anons  [74  v°]  fait  par  defuers  soffrons  uolantiers  par  dedenz 
ensi  knnes  fantasmes  de  panxes  ilespardet  les  panse»  eusi  keles  ne  pneieut  del  tot 
eu  tot  estre  concollieies  en  orison  et  tels  uoiz  est  uoiz  de  char  et  quant  nos  »osmatons 
ses  choses  kensi  nos  grieueut  et  uo.s  euchaceons  totes  les  ymagenes  corporienes  ai 
quaroDS  (=  qiiaerentes)  qnels  soit  eii  nos  li  nature  de  lairine  ke  puet  uinifier  la 
char  mais  ille  ne  se  puet  selonc  »on  desier  restraignere  (=  »tringere)  en  bones 
panse»  satrouous  uu  entandaule  espirit  ki  uit  par  la  possance  de  dev  oit  ke  oiui- 
fiet  lo  cora  cuj  il  sostient  et  toteuoics  est  muaule  et  uulios  la  fieie  liez  et  la  fieie 

9* 


Digitized  by  Google 


68 


jnaneros  Et  eist  entoudeinenz  de  lairme  eet  sa  noix  car  ille  tonet  ceo  kele  eat  et 
toteaoies  ett  ancor  cette  noix  detur  Io  firmament  Mais  qnant  not  trespassone  lairme 
fi  qnarona  la  noix  del  firmament  cest  (del.)  qnant  not  eucercheoni  qnelt  soit  eu  en 
letwart  de  den  Io  tot  possant  cille  otambleie  dengl'es  et  not  encercheont  qnelt  toit  li 
fette  de  la  uision  de  den  teut  fin  et  qnelt  toit  cille  ioie  tent  de&illement  et  qnelt 
soit  li  ardort  damor  tenz  torment  mais  deleitanz  et  cnm  soit  granz  enos  (=  in  eit) 
anoc  lo  resaiement  (=  com  tatietate)  li  desiert  de  la  nision  de  dev  et  cum  granz 
toit  li  saziemenz  eutamble  lo  detier  et  eu  qnelt  choses  (corr.  ans  chetet)  ne  li  desiert 
net  poine  ne  li  taciemenz  anoj  et  qnant  not  en  [75  r°]  cercheons  coment  il  toient 
bienaoreit  aherdant  a la  bienaurteit  et  coment  il  soient  parmenant  noiant  par  cou- 
templacion  la  parmenanleteit  et  coment  il  soient  Inmiere  noiant  la  uraie  Ivmiere  et 
coment  il  eswardant  celo j qnj  ne  puet  mner  sunt  muet  en  een  ke  ne  pnet  finer. 
Mais  qnant  nos  pansont  ctm  des  angl’es  cest  ancor  li  noiz  del  firmament  ne  mies 
desnt  lo  fir(mament)  (mament  fehlt).  Trespassone  (in  trespast  corrigirt  = transeat) 
dons  nostre  panse  et  de  ses  clioses  trespast  tot  ceu  ke  creet  est  et  estanpisset  (—  figat) 
let  oiz  (I.  oilz)  de  foit  en  la  Ivmiere  del  racbetor  knns  sols  dens  qni  et  creet  totes 
cboses  les  uinjfiet  kil  est  tot  partot  et  en  toz  levs  toz  Hom  lo  puet  santir  sens  cir- 
eonscripeion  et  senz  comprannement  (c’pronneint)  et  ne  pnet  estre  nenz  ke  iai  ne 
defalt  et  totenoies  est  lonz  des  pantes  des  nialuaiz  et  ke  lai  mismes  est  dont  il  est 
lonz  et  ke  laion  il  nen  est  |nr  graice  est  par  ueniauce  et  ke  totes  choses  atachet  et 
totenoies  ne  mies  ewalment  vnes  choses  atochet  por  ceo  kelet  toient  et  ne  mies  por 
cev  kelet  sanoet  (=  sentiant)  et  uiuent  si  cnm  totes  celes  choses  ki  ne  santent  vnes 
altres  choses  atochet  por  ceu  keles  (hier  ist  ein  Verweisnngszeichen  und  am  Rande 
etwas  radirt,  im  Sinne  ist  dem  Latein  gegenüber  keine  Lücke)  uiuent  et  santent  et 
tote  noies  nen  aient  entandement  si  cnm  muss  bestes  Et  nnes  cboses  atochet  por 
cev  keles  soient  et  ninet  et  entancent  (=  discernant)  si  cnm  li  nature  des  aingl'es 
et  humaine  nature  Et  iasoit  cen  kil  ne  soit  iors  dessamblanz  a lui  mitmes  tote  uoies 
atochet  il  dessamblanment  les  dissamblanz  choses  enswarst  assi  li  cuers  kil  est  tot 
partot  pretenz  (pses*)  et  ke  nos  lenseuons  en  stant  et  si  nel  poons  panre  Matons 
danant  les  oilz  de  nostre  euer  Qnels  soit  cille  nature  ke  tient  totes  choses  et  ki 
amplist  totes  choses  et  embracet  enniron  totes  ke  sormvntet  totes  choses  ke  sostient 
totes  choses  Ne  les  nnes  choses  ne  sostient  en  partie  ne  les  altres  ne  sormnntet  eu 
partie  Ne  les  altres  choses  nen  amplist  en  partie  ne  les  altres  nenuironnet  en  partie 
ainz  amplist  ennironant  et  amplant  (=  implendo)  ennironet  Sostenant  sormnntet  sor- 
mnntant  sostient  li  uoiz  est  faite  sor  lo  firmament  qnant  li  corages  pauset  estroitemt 
(sic)  en  la  possance  de  ceste  nature  car  eil  conceoit  son  entandement  ki  tres  passet 
lo  San  des  aingles  par  ceu  com  nel  puet  conpanre.  Uonckes  qnant  li  uoiz  estoit 
faite  sor  lo  firmament  si  steinent  les  bestes  et  sabassieuent  lor  ales  Car  qnant  les 
panses  des  sainz  eswardent  par  entantiole  contemplacion  la  possance  de  lor  creatour 
si  auillesoent  en  lor  coraige  les  nirtnz  kil  unt  et  de  tsmt  sunt  plus  bnmle  en  os  de 
tant  cnm  "*(il  del.)  lor  samblet  plns  halt  ke  sonet  sor  les  aingl'es  Et  par  anentnre 
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ancnn  maistre”"  k«  [76.  r*]  qaant  il  encomenceDt  a panser  en  lor  panaer  kela  eat 
li  aapience  de  de'  ke  reoooteie  ne  puet  eatre  ki  rainpliat  lea  panaea  des  bommes 
aenz  noiae  de  parollea  et  il  paaaet  ke  li  uoix*  des  ensaigaanz  travaillet  en  oain  ae 
CMte  mismea  aapience  nen  ensaignet  lea  panses  des  oianz  si  lor  anilliat  aparmeiamee 
(aic ; = protinua)  lor  doctriue  car  eil  ki  plantet  neat  (corrig.  über  eat)  nnle  cboae 
ne  eil  ki  aroaet  maia  eil  eet  uraiement  aneune  cboae  ke  donet  acreaaement  cest  dena 
propbete  (pph'e)  annt  aaai  par  anentnre  maia  quant  il  eanardent  par  paiainle  panae 
kil  ne  puent  trespasaer  par  loil  de  prophecie  toz  lea  aacremz  (sic  = sacramenta 
= mysteria)  de  dininiteit  car  si  cum  diat  li  apostles  nos  conissona  en  partie  et  en- 
partie  propbetona  il  uoient  en  cele  grandesce  de  secreiz  ke  poc  de  cboae  eat  tot  cen 
kil  uoient  et  ai  eswardent  par  celei  lumiere  miames  cum  moina  de  cboae  cev  eat  kil 
nnt  ueut  par  ententantiule  panae  aaai  com  par  creuacea  Macent  (=  deponant)  dons 
lor  ales  jus  quant  li  noix  eat  faite  aor  Io  firmameot  ceat  hnmelicent  cer  (=bumi- 
lientur)  en  ceu  kil  eotandent  qnant  il  eawardent  lea  soaeraiues  chosea  ke  depar  os 
ne  pneient  eatre  comprisea  Souentefeieies  (sic)  auient  aaai  ke  lea  panaea  des  saiz  (sic) 
aantent  ueneteit  (=  blandinntur)  de  lor  biene  (a.  R.)  enai  ke  lor  panae  eat  esleueie 
en  aneune  fiance  (=  fidneia)  maia  il  recurrent  maintenant  as  reponuz  (=occulta) 
[r°]  jugemenz  de  den  et  ai  eawardent  coment  li  uns  ebiet  p^  elacion  des  uirtuz  en 
enfer  et  coment  li  altre  repria  (a.  R.  in  amendeit  geändert)  de  lor  nices  sunt  leneit 
par  bomiliteit  en  ciel  Por  ceu  nos  eapannantet  (n  naebgetragen)  et  semont  li  pro- 
pbete ke  noa  buchet  a bomiliteit  ke  diat  reniz  e aineoiz  (venite  et  videte)  lea  Teures 
del  aignor  et  cum  il  eat  redotaules  en  conaola  (=  consiliia)  aor  lea  fiz  des  bommes 
Qui  eet  nnl  (Quia  enim)  ki  puit  (.=  raleat)  dignement  eawarder  cnm  est  granz  aus 
nos  li  pawora  des  conaola  de  den  quant  li  uns  tant  ners  la  iin  des  nirtoz  aa  nices  et 
li  altrea  enclot  aa  fin  (finem)  nices  en  des  nirtuz  Car  selonc  la  noix  Salemon  il  sunt 
inate  et  aaige  et  lor  Teure  est  en  la  main  de  den  Et  toteooiea  ne  seit  li  hom  ail  eat 
dignea  damor  on  de  baine  maia  totes  niant  certea  chosea  sunt  Tardeiea  el  jngement 
ki  est  anenir  Et  nne  uoie  eat  ke  droite  samblet  lea  hömea  et  ke  meinet  a mort  aa 
dairieneteit  ( = noTissimnm  eins)  panser  sea  reponuz  et  parfunz  joge(menz  fehlt)  kest 
altre  cboae  cabaasier  lea  ales  cest  anoir  fiance  de  nule  nirtnit  maia  trambler  par 
grant  pazTor  Car  cU  (sic)  eswardent  la  natnre  del  tot  poaaant  der  il  trambient  et  si 
dotent  donckes  li  bnmiliteiz  de  lor  nirtuz  kil  nnt  eat  aaai  com  abaaaemenz  dales 
Ensi  miat  Abraham  jns  sea  ales  ke  ae  conuit  eatre  porre  (=  pnlrerem)  et  cendre 
qnant  il  encomencet  parier  a deu  Je  parlerai  a mon  aignor  [77  r°]  iasoit  ceu  ke  in 
aoie  porre  et  cendre  Enai  miat  assi  Moyes  jns  aea  ales  et  iaaoit  cen  kil  saust  tote  la 
Science  des  Egypeiens  si  ae  repriat  il  aparmeismes  (=  mox)  kil  oyet  les  parollea  de 
den  et  ai  dist  Sire  ien  te  prei  ke  tu  me  lasses  Jn,ne  (so  getrennt)  sai  parier  des 
ier  et  des  aoentier  Deapoiz  ke  tn  parles  aton  seriant  suis  de  plus  enscombreie  langue 
et  de  plua  tardiule  Assi  cum  il  annertement  diest  (sic  = diceret)  [e  me  conois  assi 
com  confua  en  mea  primierea  parollea  en  cez  ke  ju  oi  de  ti  lea  parollea  de  uie 
enai  miat  ins  assi  sea  ales  Eaayes  (Qbergeschrieben)  cuj  uie  plaisiuet  a den  por  proi- 
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chier  quant  il  diat  cum  il  uit  Doatre  aiguor  par  contemplacion  et  li  aingelea  (aic) 
latochet  en  1a  buche  dun  cbarboii  de  laleit.  Wai  a nii  ke  ieu  mai  coiaiet  (=  quia 
tacui)  et  ke  auia  waateiz  de  mea  leiurea  U ke  fut  leueiz  aa  aoueraiues  choaea  deaplaut 
a )uj  miamea  dewasteinent  (de  ergänzt  mit  schwärzerer  Tinte)  de  aea  leiurea  Car  ail 
Den  aust  eawardet  lea  hultea  choaea  de  la  celeatieiie  uateit  (aic  1.  nateit  — munditiae) 
il  ueaaiiat  ( = ne  a auat)  mies  euai  jugiet  ßnai  buchet  Jheremiea  quant  nustre  airea 
parleiuet  alni.  a.  a.  a.  airea  deus  je  ue  aai  parier  car  jeu  ania  uns  enfea  Seluuc  lea 
parulles  kil  auuit  oit  couiaaiiiet  kil  uauoit  iuate  parulle  euai  miat  aasi  qua  aea  alea  Daniel 
ke  quant  il  uit  la  soueraiue  uiaion  ae  lauguiuet  et  fut  maleides  maius  ior  aprea  [77  v°] 
Car  eil  ki  sunt  fort  en  uirtuit  eawardent  lea  haltea  choaea  de  deu  si  aunt  aaai  cum 
enfarm  et  flaue  en  lor  aiamauce  ai  cum  li  bieuaureiz  lob  de  cuj  noatrea  airea  diat  a 
aea  ainina  Noa  nanniz  mies  parleit  adroit  dauaut  mi  ai  cum  inea  aerianz  lob  ke  cum 
il  (ergänzt)  ot  oit  lea  parollea  del  signor  (um  Rande  ergänzt)  ai  respondit  disunz 
Soltement  ai  parleit  et  ceu  ke  oltre  mesure  et  treapasseit  ma  Science  et  un  poc 
aprea  dist  por  ceu  me  reprun  ja  et  si  faiz  penitence  en  flamaaae  (in  favilla)  et  en 
cendre  Oil  ki  aaigemont  auoit  parleit  taut  cum  as  homes  aparteuiuet  se  repriat  kil 
sottemeut  auoit  parleit  quant  il  oiet  parier  uostre  aiguor  a lui  car  aea  sana  li  (er- 
gäuzt)  fut  aaai  cum  nila  en  la  contemplacion  de  uraie  sapience  Donckea  lea  bestes 
abasaent  lor  alea  a la  uoix  ke  uient  de  deaor  car  ai  noa  uolons  eswarder  par  con- 
templucioD  en  aa  nature  ou  eucerchier  par  panae  en  aea  reponuz  jugemeuz  mainte- 
nant  (aici  uuillesaent  en  no«  noatre  bien  si  noa  pansiena  quil  en  ianat  ancun  par  ceu 
ke  noa  ue  puns  treapercier  par  eswart  dedautrieu  aea  kaltes  choaea  Et  noa  ki  croiena 
cumpockesoit  (=  cum  poc  ke  aoit)  estre  saiue  (=  in  quantula  cumque  acientia)  stons 
humlement  et  aabaiasous  noz  alea  par  ceu  ke  nos  eswardons  la  niant  uisible  nature 
et  les  jugemeuz  niant  tresperceaules  aprea  seut  et  sits  lo  /innanieni  ti  aparoil  [P'.  77b 
r"  ist  nicht  numerirt]  sor  lo  chies  estoit  li  samblaiice  de  troiie  asi  cum  li  eswars  de 
piere  de  salfre  (=  sapphiri)  et  sus  lo  Irone  estoit  assi  cum  li  eswurs  duii  höme. 
keutenderuna  noa  par  lo  truue  ai  aalea  (^illae)  uirtnz  non  daingl'es  que  treapaaaent 
par  la  dignititeit  (sic  = diguitate)  de  plus  halt  Ieu  les  aingelea  Car  iaisoit  ceu  cum 
apelet  measages  les  aiugl'es  et  ki  soueutea  fies  uigiieut  por  aneuues  choaea  anuncier 
aa  homes  si  ne  trnet  (aic)  om  miea  leiaaut  (=  non  leguntur)  ke  li  trone  soient  ior^ 
(sic)  enuoiet  pur  faire  nul  seruise  car  li  creeres  de  totes  chuses  siet  molt  plus  halt 
des  aingl'ea  Por  ceu  deacrist  aaiuz  Pols  li  apuatlea  lea  ordenes  de  celeatienea  con- 
paignies  kil  auoit  ueut  quant  il  fut  rauiz  lai  ou  il  dist;  li  trone  lea  damiuacious  lea 
signeriea  les  pooateiz  totes  choaea  aunt  crees  (aic)  en  Inj  et  par  lui  por  cer  miat  il 
en  sa  parolle  lea  troues  dauaut  ceoa  ordenes  dningelea  kil  les  cuuuit  plus  balz  dols 
Bien  est  aamblanz  li  troues  a la  piere  de  aaffre  ctir  li  piere  de  salfre  et  color  daire 
Dankes  lea  uirtuz  celeatienea  aunt  aamblanz  a la  piere  de  aafl're  car  eil  eapirit  cui 
deus  daiiautet  par  siege  ( quibus  Deus  altiua  praeaidet)  tieiient  en  ciel  la  digniteit 
del  plus  halt  len  et  aor  lo  trone  estoit  li  aamblance  dorne  cur  li  gloire  de  noatre 
rachetor  est  sua  celea  [77  b v"]  uirtuz  ke  ceoa  aingPea  trespaaseut  Et  retrai  (sic , lies 
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retraire)  doieas  Iquels  (nie)  li  ordenes  des  parolles  est.  li  prophetes  uil  sor  les  bestes 

10  firniament  et  sor  Io  firmameiit  lo  tronc  €<  sorlo  Iroiic  löme  (a.  R.)  car  li  aiiigre  sunt  sor 
lea  hömea  In  ancor  njuent  en  la  corrnpeion  de  ceat  cora  et  sus  «es  plns  halr.  ain^^'les  sunt 
poosteiz  prochienes  a den  et  sns  ses  (fiberg.)  posteiz  (sic)  proehienos  de  dev  est 
leneiz  li  moieneres  ( = mediator)  de  de»  et  des  boimnes  hom  Ih’u  Oir.  Mai»  «om  doit 
entandre  si  cnm  nos  auona  dit  par  lo  nom  del  firniainent  noslre  rachetor  por  In- 
maoiteit  qnil  prist  por  ceii  ken  auet  (sic  = aolent)  signilier  par  lespirit  de  pro- 
pbecie  maintes  cboses  (über)  en  lapelement  dtui  nom  cest  li  uoiz  faite  sor  lo 
firmanieiit  ke  »onet  sor  nostre  »ignor  lai  on  om  lo  batieuet  (sic)  disanz  tu  es  nies 
filz  en  ti  est  mes  plaisirs  Ou  sicum  li  ewaglistes  dist  en  altre  lev  Cist  est  mes  filz 
en  eui  mes  plaisirs  est  Qnarons  doncke«  coment  les  bestes  oient  ceste  voix  et  sabassent 
lor  nies  Diet  Abacuc  li  profetc  sire  ju  aioi  (ai  del,  , also  oi)  ta  parolle  et  si 
dotai  ien  eswartlai  tes  oyures  et  si  ou  pauor  Ce  ke«t  ke  li  pere»  parollet  del  son  fil 
disanz  en  cui  est  me»  plaisirs.  Certement  eil  ki  amandet  repentant  ceu  kil  anoit 
fait  (über)  il  mostret  kil  desplnist^  u Inj  en  cen  kil  se  repant  et  qnil  amandet  ce  kil 
a [78.  r“)  uoit  fait.  Kt  por  cen  ke  li  peres  toz  possanz  parlet  hnmainement  des 
pecheors  ensi  cum  lo  peot  bien  entandre  (von  ensi  an  am  Rande)  quant  il  dist;  Je 
me  repant  de  ceu  ke  iai  fait  lörae  sor  terre  assi  cum  aluj  misme»  desplaut  en 
peebeors  eni  il  auoit  creet  Ses  plaisirs  fnt  el  sol  fil  de  den  nostre  signor  lli’n  Crist 
car  il  ne  se  repantet  mies  de  ceu  kil  lot  creet  böme  entre  tes  hömes  el  quel  il  ne 
tronet  nul  peebiet  si  cum  li  salmistes  dist  li  siret  (sic)  jnret  et  si  ne  se  repanterit 
(•■=  poenitebit,  ri  über)  mies  tn  es  prestes  enparraenant  »elonc  lorde  Melchiseilecli  En 
nostre  sol  rachetor  fnt  li  plaisirs  del  pere  car  il  en  liij  .«ol  ne  trouet  mies  In  cnlpe 
kil  se  repreuest  assi  cnm  par  repanteraent.  Eswarcent  (amsgestrichen,  oient  darüber 
geschrieben  = andiant)  les  bestes  et  redocent  la  noix  sor  lo  tirmament  car  il  es- 
wardent  en  son  innocence  sil  est  senz  peebiet  en  qiiantes  roanieres  il  fprfacent  chas- 
keior  et  les  quols  (sic,  ist  quels)  forfaiz  (a.  R.)  il  plonrent  sens  entrelaissement.  II 
eswardent  assi  ke  li  faiseres  de  uie  nusset  (sic  = non  exiit)  mie»  assi  (durchstriehen) 
de  ceste  uie  sens  dolor  donckes  ceste  uoiz  est  sor  lor  hrmament  car  li  santance  del 
pere  iaset  assi  de  la  mort  et  de  la  resurrection  del  sol  fil  Mais  qnaut  li  noix  est 
faite  sor  lo  firmament  si  stnnt  les  bestes  et  sabassent  lor  ales  car  quant  ebasenns 
des  sainz  eswardet  lo  sol  fil  de  dev  flaielet  en  ceat  mnnde  si  rabassent  ancune  pre- 
«vmpcion  qnil  auoient  de  lor  merla-x  (meritis)  Car  se  eil  ki  senz  [78  v"]  peebiet  nint  en 
cest  mnnde  ne  departet  mies  senz  flaiel  coment  ne  semnt  eil  (über)  digne  de  flaiels  ke 
uinrent  atot  peebiet  Cist  firmamenz  kestoit  sor  lor  (in  les  geändert)  des  beslea  cest 
ke  trespasset  les  panses  des  sainz  est  (in  et  geändert)  noix  sorlni  car  nostre  rache- 
teres  soffret  celei  santance  kil  atornet  ensamble  lo  pere  en  sa  dininiteit  de  la  quele 

11  iu-ste  annt  espanenteit  quant  il  loient  et  si  rabatent  tote  la  presumpcion  de  lor 
force  et  qnels  uirtuz  que  li  hom  ait  cum  puet  estre  digne  li  uirtuz  de»  pechetjrs  sil 
fnt  sogeiz  as  flaes  ke  ne  fnt  nnqiies  sogeiz  a peebiet  Mais  nne  granz  demande  naist 
de  (über)  cev  ke  li  profete  dist  ke  lo  samblance  de  frone  assi  cum  li  eswarz  de  piere 


72 


de  fioffre  estoit  sor  lo  firmament  qni  deaor  lor  chies  estoit  Si  nostres  sires  est  sig- 
nifiez  par  lo  firaiainent  et  les  souerenes  possancea  (in  posteiz  geändert)  des  aingeleo 
par  la  piere  de  aaffre  (von  la  an  a.  R.)  la  samblance  del  trone  coment  pnet  om 
croire  keles  soient  aor  la  firmament  cest  sor  lo  signor  pues  kil  aios  maintenant 
aprea  ke  li  eswarz  assi  cnm  döme  estoit  sor  lo  throne  Car  si  nostre  sires  est  signi- 
fiez  par  lo  firinament  si  cum  nos  auons  dit  et  lo  parax  (a.  R.)  uolons  entendre  par 
nostre  signor  lönie  (iihcr)  par  qnel  raison  pnet  om  entandre  kil  est  sor  lo  throne  et 
dcsoz  lo  throne  Mais  eil  de  cui  nos  parlous  nos  deslieret  (Ed.  solvit  für  solvet)  [v“] 
les  stroiz  noz  de  oestc  deniandc  car  il  aueuret  ( = aperit)  cev  ke  clos  est  par  lin- 
fnsion  del  saint  espir  Certement  li  sols  fils  de  den  ke  char  prist  fut  un  poc  plus 
has  de  ningl’es  par  ceu  kil  deuint  boni  si  cnin  il  est  de  Ini  escrit  (a.  R.)  Tu  les 
amanrit  (sic)  un  poc  plus  des  aingeles  Mais  qnant  il  relenet  et  il  munlet  en  ciel  si 
sonnuntot  par  siege  totes  les  poosteiz  des  aingeles  si  com  cum  (sio)  il  est  lai  de  Ini 
escrit  lo  parax  totes  choses  et  mis  en  snhiection  desoz  .ses  piez  et  ensienm  il  dist 
tote  li  possance  mest  deneie  (donata)  en  ciel  et  en  terre  Donckes  li  firmamenz 
z über  t)  est  de.soz  lo  throne  et  li  hom  sor  lo  throne  car  il  est  desoz  les  aingl'es 
essalciez  eil  ki  fnt  sus  les  aingeles  par  sa  diuiniteit  auceois  kil  fnst  essalciez  par  la 
gloire  de  sa  resurrection  Mais  toteuoies  si  cum  nos  auons  dit  fnt  meureg  des  aiuge- 
les  par  Inmauiteit  de  la  quele  il  fut  morz  Mais  apres  ceu  kil  ot  chakiet  (=  calcavit) 
la  inort  en  releuant  mist  il  Inmaniteit  sus  les  maiesteiz  des  arcliaingres  aprimiers 
uit  li  prophetes  lo  throne  sor  lo  firmninent  et  apres  uit  l5me  sor  lo  trone  car  li 
racheteres  de  Inmaine  liguieie  essalcet  sor  les  aingeles  Inmaniteit  en  mnntant  (n  in  o 
geändert)  kil  prist  desor  les  aingeles  dessandant  Kt  [79  v°]  apres  ceu  ensi  disous  nos 
quil  fut  faiz  desoz  les  aingeles  si  cnm  sainz  Pols  dist  kil  fnt  faiz  de  soz  la  loy 
Donckes  nos  entandons  Inmaniteit  prise  desoz  les  aingeles  por  celui  amanrissement 
on  il  daignet  nparoir  Car  aparmismes  ke  li  parolle  deuint  chars  fnt  maintenant  li 
hom  devs  sor  les  aingeles  par  poosteit  11  est  escrit  de  luj  danant  la  paasion  Eikeuos 
li  aingele  aprocherent  a lui  et  sei  serniueut  Mais  et  por  ceu  ke  li  enfarmeteiz  de 
SOU  humaniteit  (aus  enfarmeteit  gebessert)  fast  mostreie  cest  de  lui  lo  parax  escrit 
li  aingeles  de  ciel  aparvit  kel  coufortet  Donckes  en  lensaignement  de  lune  et  de 
latre  nature  est  mostreit  ke  li  aiugl'e  lo  seruirent  et  ke  li  aingeles  lo  confortet 
Vns  fut  en  lune  et  en  latre  nature  car  il  ke  fut  deus  dauant  les  seules  deuint  hom 
en  la  fin  des  seules.  Io  quel  li  aingele  aministroit  toteuoies  dauant  sa  paasion  et  li 
angeles  confortet  Apres  sa  passion  lo  puient  li  angele  seniir  et  raais  il  nel  pueient 
mies  conforter  car  iasoit  cev  si  cum  nos  auons  dit  ke  li  firmamenz  apamist  desoz  lo 
throne  si  est  toteuoies  li  liom  sor  Io  throne  Et  por  cev  ke  li  propbete  mostrest  kil 
auoit  uevt  (Ober)  lasamblement  de  lune  et  de  latre  nature  saiostet  il  aparmeismes 
apres  et  si  ui  assi  cum  la  samblance  dun  electre  Ce  kest  [80  r°]  ke  li  samblance 
dorne  est  neue  el  throne  si  cum  li  samblance  dun  electre  si  ceu  nö  hone  pece  (b.  p. 
ausgestr. , ke  nos  la  darüber  gesetzt)  desore  (re  j.  H.)  re  dit  ke  cors  et  argeng  eat 
mosleiz  Ensi  cune  chose  soit  faite  de  ses  dols  (sic)  manieres  de  metals  en  la  qnel 
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chose  li  splandors  de  lor  est  tampreie  par  largent  et  par  la  clarteit  de  lor  enclariat 
li  l)cateiz  de  largent  Car  li  natiire  de  la  diuiuiteit  et  de  lumaulteit  eat  enai  asambleie 
en  nastre  rachetor  (e.  n.  r.  auf  Ra^nr)  senz  maslement  (a,  R.)  et  eusi  juncte  ke  li 
clarteiz  de  .<ia  diuiuiteit  pnist  estre  tampreie  par  lumaiiiteit  a uoz  oilz  et  eaaalcieie 
ausl  la  splandor  ultre  ceu  kille  estoit  creie  (=  creala).  Li  prophetoi  mostret  ancor 
quels  aparuit  eil  eswarz  dome  ke  sor  lo  throne  e*toit  et  li  aamblauce  de  le  lectre 
(=  del  electre)  kil  uit,  assi  am  li  esicars  de  feu  par  dedetu  en  tor  lui  des  les 
lunees  (=  lumbis)  en  amont  et  des  les  lomes  en  anal  »ii  assi  cum  la  samblance  de 
fee  splandiaiit  enior  (ignis  splendentis  in  eiratifu)  Ce  quest  ke  li  moieneres  de  deu 
et  de«  bömea  om  (aua  uit  geändert)  (am  Rande  ke  li  propbete  »uit)  Ihu  Criz  auoit 
dedenz  lui  enuiron  de»  le»  lonze»  en  amont  a»»i  cum  la  »amblance  de  feu  et  de»  le» 
lonze»  en  aual  euuirou  Inj  la  »amblance  de  fer  »plandiant  Eucerchier  doien»  por  cai 
il  dLst  ke  li  feu»  e»toit  dedenz  enuiron  lui  de»  les  lonze»  en  amont  et  ne  mies  »plan- 
deiauz  et  feu  des  le»  lonze»  en  aual  et  loteuoie»  ne  inie»  par  dedenz  car  il  lauoit 
entor  lui  et  »plandiant  kentenderous  nos  par  [v']  par  le»  lonze»  si  le»clate  (=  propago) 
nun  de  lumuine  lignieie  por  la  quel  chose  il  est  dit  de  Leui  kil  e»toit  ancor  en 
lonze»  son  pere  quant  Melchisedech  alet  en  contre  Abraham  des  lonze»  Abrahae  usset 
(=  exiit)  Marie  li  uirgene  en  cui  nentre  li  solz  filz  de  deu  daignet  panre  char  par 

10  saint  espirit  et  par  cai  il  fut  deu»  conuiz  par  tot  lo  munde  si  cum  li  salmiste» 
dist  O tu  tres  possanz  oiug  ta  speie  sor  ta  (aus  te»)  cosse  Li  tre»  possanz  »einst  »a 
»l>eie  entor  »es  cosse»  car  li  parolle  de  sa  predicacion  enforcet  de  son  iucarnacion  ke 
signifiet  eist  fens  se  lardor  non  del  saint  espirit  ki  ensprant  les  euer»  kele  ramplist 
De  la  qucle  li  neriteiz  • dist  je  suis  uenviz  matre  feu  en  terre  Ce  quest  ke  li  om  ke 

11  propbete  uit  auoit  feu  ardant  (Ober)  par  dedenz  enuiron  des  les  lonzes  en  amont 
et  des  les  lonzes  en  aual  »plandiant  feu  enuiron  et  ne  mies  par  dedenz  se  ceu  non 
ke  juisme  (geändert  in  juierie)  ot  solement  dedenz  lei  lardor  de  son  amor  dauant 
SOU  iucarnacion  (son  aus  s geändertj  et  apre»  son  incarnacion  resplandet  li  feus  entor 
lui  car  il  espandet  pur  tot  lo  munde  eu  paiens  la  clarteit  del  saint  espirit  anceois 
estoit  li  fevs  dedenz  mais  ui  auoit  mies  splandor  car  li  sainz  esperiz  auoit  ramplit 
molt  de  peres  en  juisme  (ereie  darüber,  also  juereie  oder  juiereie)  [81  r°]  mais  tote- 
noies  nestoit  mies  uenue  sa  lumiere  en  iescai  la  conissance  de»  paiens  II  resplan- 
dienet  entor  luj  de»  les  lonze»  en  anal  car  li  dons  del  saint  espirit  seepars  »esparst 
(sic  = dilatavit)  largement  en  Inmaine  lignieie  apres  ceu  kil  ot  pri»  char  de  la  uirgene 
et  retraire  doiens  assi  ke  eist  fevs  estoit  entor  luj  de»  lonz  (sic)  en  amout  ne  mies 
par  defuer  mais  par  dedenz  car  li  Harne  damor  si  cum  nos  anons  dit  ramplist  iasme 
(geändert  iujereie)  de  totes  parz  eu  ses  fins  et  toteuoie»  nussiuet  (=  non  exibal)  mies 
fners  car  ille  ne  sespardoit  mies  en  la  multitndine  des  paiens  li  quels  flame  dardor 
et  neue  resplandre  (in  resplandir  geändert)  apre»  entor  lui  car  li  amorz  del  tot 
possant  den  eucoroencet  a crassere  (=  excrescere)  par  les  partie»  del  munde  en 
paiens  Aprimiers  estoit  li  fevs  par  dedenz  quant  lacob  disinet  sire  ieu  atauderai  son 
Salut  ceu  ke  nos  apelons  salujt  en  lating  (sic)  est  apeleiz  (über)  Ih'us  eu  ebroi»  En 
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1a  (|ucle  parolle  li  panse  del  bieiiauret  lacob  est  demostre  (sic)  oonient  il  ardoit  par 
lo  desier  Ih'u  lo  ()uel  il  ataiidoit  en  murant  Li  feus  ardoit  quaat  Moyses  diainet  ai 
jn  ai  atroneit  f^raice  en  ton  eawart  mostre  tu  ami  «nai  (Ober)  ke  ie  te  uoie  Rn  la 
pause  Oanid  ardoit  li  fevs  quant  il  desinet  mon  airme  et  soit  adev  [v°]  ninant  quant 
nerrai  ie  et  aparrai  (geändert  aus  quant  ie  uerrai  et  ier  aparrai)  dauant  sa  (lies  la) 
faceon  de  den.  I^i  quels  desirenet  lincarnaciou  de  la  parolle  disans  Hire  mostre  nos 
ta  misericorde  et  si  nos  done  ton  salnjt  F>i  feus  ardoit  quant  Symeons  desireuet 
enssir  (=  exire)  de  la  corrupcion  de  ceste  uie  et  il  oyet  (=audivit)  kil  neu  ysseroit 
de  cest  »eule  ei  neu  auoit  anceois  ueut  lo  Criet  nostre  (aus  del  geändert)  eignor 
Mais  iai  resplaudist  eist  feus  des  les  louzes  en  aual  car  tote  paieninie  est  ensprise  en 
lanior  del  »ignor  ki  et  pris  char  la  quel  cliose  om  puct  altrement  ententandre  (sic) 
car  nostres  racheteres  li  sires  Ih'n  Criat  (in  Criz  geändert)  se  mostret  par  son  hu- 
maniteit  a hömes  li  quel  ful  conuiz  dauant  son  incarnacion  as  aiugeles  Donckes  a 
nos  resplandoiet  (=  resplendet , aus  repladoiet  gebessert)  en  uiron  de  ses  lons'es  en 
aual  cuj  feus  art  eu  ciel  par  dedenz  des  les  louzes  en  ainont  car  li  (aus  quant  les 
geändert)  celestien  espirit  leswardent  en  sa  diuiniteit  et  si  suut  enspris  par  lo  feu  de 
son  anior  Kt  nos  ki  lanions  par  lumaniteit  kil  et  pris  ki  sutnes  ancor  en  ceste  cor- 
rnmptiule  uie  auons  la  splandor  del  feu  par  defuer  Vns  deus  est  sor  lo  throne  ki  et 
lo  feu  dedenz  sor  les  lonze«  ens  engeles  et  feu  (ül>er)  desoz  les  louzes  entor  ens 

bömes  car  en  tot  ceu  ke  li  böme  laiment  et  par  tot  ceu  kil  lo  desirent  est  il  uns 

deus  ki  art  en  cuers  de  amanz  por  ceu  snnt  apeleies  les  granr.  poosteiz  [82  r”]  dain- 
geles  iderapbin  cest  enspranuemeut  por  cev  mismes  est  assi  de  Inj  escrit  Nostres  deus 
est  feus  consumans  feus  est  deus  apeleiz  car  il  ensprant  par  les  flames  de  son  amor 
les  panses  cuj  il  ramplist  Et  por  ceu  sunt  apeleit  li  seraphin  ensprannement  car  les 
posteiz  ke  pres  sunt  de  luj  en  ciel  sunt  ensprises  par  uu  feu  damor  koiu  ne  pnet 
asmer  (a  Ober)  el  par  cest  feu  ardent  enspris  en  terre  li  cner  des  iustes  par  cest  fev 
repairent  a peniteuce  li  euer  des  pecheors  li  quel  tornent  lanior  (I  über)  en  peui- 
tence  par  lo  fort  enbrasement  dont  il  sunt  enspris  Kt  il  ki  assi  (über)  per  (sic) 
parvor  eiicomeucieuet  a rematre  arcent  per  Io  feu  damor  apres  Et  por  ceu  ke  li 

esleit  menbre  (darüber  gebessert  engele)  snnt  sei  (aus  soi)  raenbre  en  ciel  si  sunt  li 

böme  ke  couuertit  snnt  en  terre  assi  sei  menbre  Vns  hom  estoit  ki  ardoit  par  de- 
denz sor  les  lunzea  et  de  (über)  desoz  ses  lonzes  matoit  feu  splaudiant  eu  tor  lui 
car  il  tint  ses  aingeles  a son  a son  (sic)  amor  per  sa  diuiniteit  et  se  rapelet  les 
bömes  a desier  de  la  sainte  amor  per  lumaniteit  apres  seut  assi  ciwi  li  csicars  (hm 
arc  quant  il  est  en  la  nee  el  ior  de  plane  li  toz  possanz  dens  mist  nn  arc  en  en- 

saigne  entre  Inj  et  les  bömes  kil  ne  destruiroit  mais  per  delnue  Io  munde  disans  Ie 

niaterai  mon  arc  eu  nues  si  ensaigne  de  pais  entre  mi  et  la  [82  v°]  terre.  Quant 

in  cuuerrai  lo  ciel  de  nues  si  aparrit  mos  ars  en  nues  si  me  .«ouerrit  (i  aus  e)  de 

mon  aliance  (darüber  couent)  ke  ju  ai  fait  a nos  Por  cev  est  demostreie  en  cest 
mismes  arc  colors  duure  (=  aquae)  et  de  feu  ensamble  car  il  es  (aus  estoit  corrigirt) 
dune  part  blans  et  daltre  roges  por  ceu  kil  soit  tesmons  de  lun  et  de  latre  juge- 
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mect  de  lun  ke^^t  a faire  et  de  latre  keat  faiz  kar  li  mondes  serit  arg  par  feii  el 
jagement  mai-;  il  ne  aerit  plag  destruiz  per  larve  del  deluue  Maia  ce  quest  ke  li 
prophete  uit  dea  lunzea  de  löme  ke  aeoit  sor  Io  throne  lo  splandiant  fev  asai  cnm 
leswart  dun  arc  quant  il  est  (Ober)  eu  la  nue  el  ior  de  plore  Nos  aiions  dit  ke  li 
ardors  del  saint  egpirit  est  signifieie  par  lo  feu.  quele  est  li  saniblance  de  larc  ales- 
pirit  ke  li  feus  ke  li  prophete  uit  (Ober)  aparut  eu  saniblance  darc  Mais  si  uos  ma- 
tons  nostre  cntante  acestc  uisiou  darc  uos  vairous  coiuent  li  arz  siguifiet  lespirit  En 
larc  si  cum  ieu  ui  dit  apert  awe  et  feus  Car  entant  resplandiet  (i  Ober)  li  uirtuz 
del  saint  espirit  eu  Inmaiue  ligiiieie  apres  laueuemeut  de  nostre  signor  de  taut  cum 
ille  lauet  les  esleiz  de  der  per  lawe  del  baptisme  et  ille  lee  eusprist  per  lo  feu  de 
la  diuine  [83  r°]  amor;  assi  cum  eu  prupiciaciou  est  rois  an  ars  eu  la  une  ki  (aus 
ke)  est  (aus  estoit)  de  dos  colors  kestoient  (in  et  ke  sunt  geändert)  masleics  quant 
li  ueriteiz  dist  Cil  ke  neu  est  reneiz  d awe  el  de  saint  espirit  ne  pnet  mies  eutrer 
el  regne  der  li  qnels  ars  est  eu  la  nne  el  ior  de  ploue  car  en  liucarnacion  del 
signor  et  en  lespundemeut  de  sa  predicacion  est  demostreit  ke  li  euer  des  creanz 
soient  rapeleit  a pardon  ses  espargnerit  li  sires  Couenaulement  pons  entandre  par  la 
nne  la  ebar  de  nostre  rachetor  de  la  quele  li  salmistes  dist  qui  montet  per  la  nue 
Certement  il  fist  de  la  nre  son  niontement  car  cil  qui  per  tot  est  per  su  dininiteit 
montet  (et  Ober)  per  la  ebar  as  celestienes  cboses  et  apres  cev  ke  li  prophete  ot  fenit 
tote  la  figuratiue  nision  se  dist  Cist  eswarz  estoit  de  splandor  euniron  et  eiste  uisions 
estoit  de  saniblance  de  la  gluire  der.  II  eswardet  uraiement  kel  cbose  facet  li  graice 
del  saint  espirit  per  tot  lo  munde  et  si  dist  cist  eswarz  estoit  de  splandor  en  uiron 
11  uoloit  eswarder  qnels  estoit  li  gloire  de  cest  saint  espirit  mais  ne  pooit  si  cnm 
ille  estoit  si  dist  apres  (Ober)  et  ceste  uisions  estoit  de  la  samblance  de  la  gluire 

deu  il  ne  dist  mies  uisions  de  gloire  [r°J  mais  samblance  de  gloire  Por  ceu  kil  soit 

(getilgt)  mostrest  ke  per  cum  graut  intencion  li  humaine  panse  sestancet  (=  teten- 
derit)  mismes  sille  apaisantet  (=  compescat)  totes  les  fantasmes  des  jmagiuacions 
corporels  en  sa  panse  et  ancor  enchecet  ille  toz  les  creez  espiriz  ensus  de  ses  oilz 
si  ne  pnet  ille  ancor  ueoir  toteuoies  la  gloire  deu  si  cum  ille  est  tant  cum  il  est  en 
la  mortel  ebar  Mais  tot  ceu  ke  de  lei  (Ober)  resplaudist  (aus  resplandut  geändert) 
en  la  panse  est  samblance  ne  mies  ille  Por  cer  disiuet  cil  nrais  proiebieres  ki  auoit 
esteit  rauiz  iescal  tierz  ciel  (e  über)  ancor  la  ueons  (e  über)  per  raeleur  (=  per  spe- 
cnlum)  en  flgvre  En  bi  quel  cbose  nue  demaiide  naist  ke  ne  doit  mies  estre  mise 
en  negligence  coment  sainz  Jobaus  ewaugelistes  aiostet  disans  cum  il  ot  descrit  per 
propheciencs  parolles  les  miracles  nostre  signor  encontre  la  mescrance  des  Jeus  Ce 
dist  Esa;es  quant  il  uit  sa  gloire  si  parlet  de  Ini  et  s Ezechiel  la  uit  ce  kest  ke 
cist  uit  la  samblance  de  gloire  et  cil  nit  sa  gloire  Mais  cum  sainz  Ihohans  (sic)  re- 

coutet  a|)rimiers  les  miracles  de  nostre  rachetor  et  il  mist  apres  la  mescrance  des 

lens  si  manifestet  il  k Esaies  uit  cestei  mismes  gloire  de  nostre  rachetor  qui  aparut 
el  munde  Car  tot  cev  [84  r°]  kauient  de  marenalle  (ans  maucualle  corrigirt  = minim) 
en  terre  de  la  diuiniteit  est  li  gloire  del  tot  possant  dev  por  ceu  ke  sa  gloire  soit 
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neue  cn  totes  venres  (ans  toz  faiz  oorrif^irt)  donckea  Ezayee  (aus  Ezechiel)  nit  sa 
gloire  en  terre  et  Ezechiel  ne  pot  neoir  sa  gloire  en  ciel  si  cum  ille  est  car  altre  est 
sa  gloire  en  choses  faites  et  altre  en  lui  mismes  üonckes  ceste  gloire  qni  est  en 
choses  pnct  estre  novc  mais  cille  qni  est  en  lui  ne  puet  estre  nev  (1.  neve)  ai  par 
samblunce  non  Mais  enawardous  coment  li  prophetes  ke  fnt  (über)  ausleueiz  pot 
aoatenir  (ans  porter  corrigirt)  la  aamblance  de  ceate  gloire.  Apres  sent  Et  si  iii  et 
si  eheu  en  ma  faceon  ke  fnst  il  aneunit  de  cest  baron  si  il  avst  nert  la  gloire  si 
cum  ille  est  Mais  ne  la  pot  sostenir  si  cheut  En  la  qnel  chosc  nos  doiens  panscr  per 
grant  plonr  et  per  larmea  enawardcr  en  cnin  grant  miseire  et  en  con  graut  enfarme- 
teit  nos  afimes  chcrt  ke  nea  celui  bien  ne  pona  sostenir  por  Io  quel  a ueoir  noa 
sümcs  creet  Ancor  in  toteuoies  altre  chose  el  fait  del  prophete  ke  noa  pons  eswardcr 
en  nos  Car  maintenant  ke  li  prophete  nit  la  aamblance  de  la  gloire  deä  si  cheut  en 
sa  faceon  et  ia  .soit  cev  ke  nos  la  samblancc  de  ceste  gloire  ne  pons  ueoir  (n.  p.  n. 
a.  R.)  per  lespirit  de  prophetie  ai  la  douona  nos  conoaaere  assidneiement  Iv“)  en 
Salutes  parolles  cusancenouseinent  et  ens  celestiens  semonemenz  et  eus  spiritela  co- 
mandemenz  ke  qnant  noa  eswardona  ancune  chose  de  deu  si  no  (getilgt)  si  cfaeous 
en  no.stre  faceon  car  nos  nos  agoisaons  (=  ernbescimus,  lies  angoissons)  de  noz  mals 
dont  il  nos  aouieut  car  lai  cbiet  li  hom  ou  il  est  confunduz  Por  cev  disinet  sainz 
Pols  a uno  genz  (aus  gens)  ke  iesiuent  en  lor  faceon  qnel  fruit*  oste  nos  (=:ha- 
buistis)  dons  en  celes  chosea  en  qnels  uoa  estes  or  angoiasons  Nos  auons  esponnit 
loscnr  encTimencement  del  liure  Ezechiel  la  profete  (sic)  et  anurant  les  diz  plains  de 
figuro  auons  trait  de  terre  la  nolant  ystoire  per  lo  dou  de  la  celestiene  graice  por 
cev  ke  celes  oscures  choses  kanceois  uoleiuent  a petiz  de  san  ki  a mi  sunt  samblant 
(=  nt  quae  prius  parvnlorum  animis  mihiqne  similium  volabat)  et  nes  leuenent  mies, 
soient  or  leites  de  par  os  et  si  soient  conues  et  poient  noler  et  os  lener  Randons 
dous  graices  a nostre  rachetor  ke  nos  repaiat  de  spiritel  (r  hat  einen  Punkt  unter 
sich)  repais-sement  car  li  nis  pains  desaandet  de  ciel  et  donet  la  nie  a munde  ki  nit 
et  regnet  en  sauble  lo  pere  en  luniteit  del  saint  espir  par  toz  les  senles  des  seules  AheN. 

Ci  fenist  li  oyttsme  otnelic  lo  bienavreit  Gregoire  sencotnencet  li  nuenisnie.  [65  r°.] 
(Ed.  Maur.  1249). 

Nos  auons  esponnit  p I aine  nostre  signor  Ih’n  Crist  en  ujt  omelies  le  I eu- 
comeucement  del  liore  en  Ezechiel  la  prophete  ki  est  (über)  clos  de  granz  oscurteiz 
et  liez  a.ssi  cum  p les  nouz  de  granz  sacremenz.  Mais  les  choses  ke  apres  senept 
sunt  plos  plainiere  et  moins  grenaines.  Nos  parlons  a nostre  amor  et  randons 
graices  a tot  pos.sant  dev  ke  uoa  sons  iasnt  de  si  granz  oscurteiz,  et  sorames  (über) 
nenuit  a In  pfin  assi  cum  ioiant  (über  liet)  al  char.p  ou  nos  pons  matre  eens  pavvor 
les  piez  de  nostre  parolle.  Apres  cen  ko  li  prophetes  ot  ueut  la  aamblance  de  la 
gloire  del  signor  et  il  fnt  cheuz  en  sa  faceon , si  aioatet  apres ; Si  oi  la  uoix  del 
parlani,  (celui  ki  parleiuet  über  parlaut  schwarz)  ke  dist  a mi:  fiU  d ome,  stai  sor 
tee  piez,  si  parlerai  a ti.  on  il  dist  ancor:  Si  enfret  en  mi  uns  espiriz,  apres  eeu 
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k il  ot  parUit  a mi,  st  mesdracet  (aas  iiieataulet  vom  Corrector  schwarz  Oherge- 
schrieben)  sor  mes  pifz. 

Li  diuine  noiz  comandet  lo  gisant  prophete  k il  Irnest,  niais  o«  puit  eu  nute 
maniere  leuer,  si  li  «spiril  (sic)  del  tot  possaut  de«  ne  fust  eutreiz  en  Ini,  car  nos 
nos  (aber)  pons  pener  p la  grnice  del  tot  possaut  dev  de  (Ober  por)  faire  bone  oyure, 
tnais  nos  ne  pons  mies  1 ueure  atuplir,  se  eil  ne  nos  ajvet  kcl  comandet.  Si  cum 
sainz  Pols  dist  qoant  [v°]  il  semonoit  ses  disciples.  Uiireiz  uastra  salnit  p pauor,  et 
apmismes  aiostet  apres  celui  ki  onerroit  ces  biens  Deus  est  ki  oyuret  en  uos  et  lo 

uoloir  et  lo  pfaire  por  la  bone  uolnnteii.  De  ceu  est  as.si  ke  li  uerteiz  dist  a ses 

disciples : Vos  ne  pooiz  nulc  chose  faire  senz  mi.  Mais  en  ses  choses  doiens  nos 

esvvardcr  ke  si  nostre  bien  sunt  ensi  li  don  del  tot  possaut  deu  ke  il  n i at  point 

del  nostre,  por  cai  nos  qnarons  lo  /»raenant  rewardement  assi  cum  p noz  desertes. 
Et  s il  sunt  ensi  nostre  ke  s«  ne  soient  mies  li  don  del  tot  possant  ilev,  por  cai 
randons  uos  graices  (es  über)  a Ini  por  ses  biens?  Mais  sauoir  doiens,  ke  li  mal 
sunt  tan  solement  nostre , mais  nostre  bien  sunt  del  tot  possaut  deu  et  nostre  assi, 
car  il  ki  (Ober)  /)  son  inspiracion  nos  dauancet  por  cev  ko  nos  lo  uoilliens,  no.s  seut 
aidant  ke  nos  (Ober)  nenenient  ne  1 uoilliens,  an  poiens  amplir  cev  ke  nos  noloiis. 
Donckes  (s  Ober)  p la  dauanceant  (aus  dauant)  graice  et  p I enseute  de  la  bone 
uolunteit  deuient  cev  ke  dons  de  dev  est  nostre  merites,  la  quel  chose  sainz  Pols 
nos  nmstre  briement  disaiiz;  Je  m ai  plus  trauilliet  de  toz  ceos  et  por  cev  cnm  ne 
cuidest  k il  lo  rötest  (=r  tribntsset)  a luj  sa  uirtnit,  si  ajostet  apres  [66]  ne  mies 
iev  tant  solement,  mais  li  graice  deu  .avrec  mi.  Mais  por  ceu  ke  li  graice 
ke  dananciet  I auoit  (I.  aiioit  fait  estruiuge  de  sa  bone  Teure  si  dist;  ceu  ne  suis  ie 
mies  ki  1 ait  fait  et  por  ceu  ki  li  graice  a.  E.  schwarzgelb)  auoit  fait  en  luj  la 
frauche  uolunteit  en  bien , et  ke  p 1a  franche  uolunteit  auoit  enseut  cestei  mismes 
graice  en  oyure,  s aiostet  apres:  mais  li  graice  dev  auoc  rai.  Assi  cum  cvm  il  av- 
uertement  disist : En  bone  oyure  m ai  traujiliet  ne  mies  ieu  sens  la  graice  et  tote 
uoies  ieu  assi  (aus  passi)  auoc  lei  (über).  En  ceu  ke  li  dons  de  deu  m et  dauanciet 
ne  mies  iev  (über)  Mais  en  ceu  ke  i ai  ensevt  lo  don  de  deu  p bone  uolunteit.  iev 
assi.  Repairons  al  ordeue  apres  ses  parolles  ke  nos  anons  briement  dit  encoiitre  dos 
herites  (Pelagium  et  Celestinum  a.  R.) : Filz  d otne,  stai  sor  tea  piez,  si  parlerai  a 
ti.  A unter  fait  li  orde  de  la  parolle  et  del  uenre,  car  a primiers  apert  li  samblance 
de  la  gloire  nre  signor  por  ce  la.  R.)  k ille  abacet.  apres  parollet  jx>r  cev  k ille 
liecet , apres  ennoiet  I esperit  de  sorhavnndant  graice  por  lene'  et  por  sor  les  piez 
esdracier  (aus  estanlir).  Si  nos  ne  uoieus  aucune  chose  de  la  pmeiiauteit  eu  nostre 
pnnse,  lors  ne  chairiens  p repantement  eu  nostre  faceou  Mais  li  noix  del  signor 
nos  confortet  ia'  por  cev  ke  nos  nos  leuieus  (en  Teure  a.  R.)  [v"]  la  quel  chose  nos  ne 
poons  fsire  p nostre  uirtuit.  Donckes  ses  espiriz  noz  raraplist  et  si  uos  lieuet  et  si 
nos  estaulist  sor  noz  piez  (por  ceT  a.  R.)  ke  nos  ke  gesiens  por  nostre  culpe  assi 
cum  enclint  en  penitence,  stapien.s  (=  stemns)  apres  droit  en  bone  Teure.  Mais  li 
prophetes  ki  steinet  aiostet  apres  ceu  kil  oiet  eu  .stant  ke  dist  Si  oi  celui  ki  par- 
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leiuet  a mi  disnnl:  fiU  d ome,  je  t eimoie  n«  /Ur  d Israhel  a gent  renoieie,  ki  sunt 
departii  de  mi. 

Ensi  dexcrit  li  propheten  seg  choses  k eles  (aas  k iles)  sigDifient  les  nostres. 
Mais  c«  kest  ka  lui  ke  gcsiaet  fut  dit:  sUi  sor  tes  piez,  si  parlerai  a ti?  Cü  ki 
parieinet  a celni  ke  iesiuet , por  cai  dist  il,  ki  ne  parlerit  si  ne  stat?  Mais  nos 
doiens  sanoir,  k alt  re  chose  «st  ke  nos  doiens  oir  genant,  et  altre  chose  ke  nos 
doiens  oir  en  ealant.  A gesaut  est  dit  (Ober)  k il  se  liest,  niais  a celui  ke  stat  est 
coniandet  k il  doit  alcr  eu  predicaciou  ancor  ne  doit  estre  doneie  a nos  ke  gesons 
p la  confusion  d enfermeteit  li  auctoriteiz  de  predicacinn.  Mais  qaant  nos  serons 
leueit  en  boue  veiire  et  qaant  nos  auerous  encomenciet  droit  a steire,  dons  est  droiz 
ke  nos  soiens  enuoiet  en  predicacion  por  rzaignier  les  altres.  Li  prophetes  nit  en 
estaut  la  iiision  spiritel  si  dient  et  cbeanz  [bT]  la  parolle  de  scemonement  (por  cev 
a.  R.)  k il  leueat  et  leneiz  oiet  Io  coniandement  k il  proichest.  Mais  quaut  (a.  R.) 
nos  ki  eneor  steous  p la  nertiz  d orgoil  auerons  encomenciet  a sautir  ancune  chose 
de  la  pmeuauteit , digne  chose  est  cbecieus  en  peuitence  et  gesant  humlement  et 
conissant  nostre  cnfarmeteit  subtilmeut  soiens  coinaudeit  p lo  confort  de  la  diuine 
parolle  de  lener  as  plos  forz  oyures.  et  dons  qunnt  nos  pmanrons  en  la  bone  veure, 
si  iert  mistiers  ke  de  cev  dont  nos  auerons  amandeit , de  ceu  leniens  les  altres 
proichant.  Ä celni  ki  geist  n'est  mies  comandeit  k il  uellet  proicbier  ke  cbascnns 
eufars  ne  destrujet  p oynre  cev  k il  pnet  p parolle  edider.  Por  ceu  (a.  R.)  dist  a 
droit  li  salmistes:  Il  moi  menet  fuers  de  lai  (=  laca)  de  niiseire  et  del  bran  de 
la  lye  (=  et  de  luto  faecis),  si  drascet  ine  (sic)  piez  et  si  mist  en  ma  bocbe  chant 
nouel  et  los  n nostre  den.  A primiers  fut  meneiz  de  bran  de  nialnistiet  por  ceu  ke 
sei  piet  fusseut  enforciet  en  la  piere  p la  foit.  Mais  por  ceu  ke  droite  Teure  doit 
seure  la  droite  foit,  si  furent  sei  piet  adrasciet.  Por  ceu  k apries  1 adrascement  des 
uoies,  c est  apres  la  perfection  de  bone  Teure  [t°]  preunest  assi  lo  nouel  chant  de 
predicaciou  (en  sa  bocbe  a.  R.)  8i  cum  sainz  Pols  geut  escranentez  p la  uoix  de 
nostre  rachetor  quant  il  assi  cum  orgoillos  aleiuet  a Domas,  et  il  ki  douoit  estre 
proichieres  nen  oiet  mies  loteuoies  k il  proichest  cev  k il  uuoit  nert.  Mais  a luj 
ke  gesinet  fut  dit:  Tui  en  la  citeit,  si  toi  dirunt  cev  k il  te  conient  faire.  Donckee 
iesanz  pot  solement  oir  ke  leneiz  aprenest  ceu  k il  oroit.  Et  leneiz  aprist  k il 
aproichest  cot  k il  auoit  conuit.  Mais  nos  doiens  querre  por  cai  Ezechiel  et  sainz 
Pols  cbenrent  eu  lor  faceon  et  por  cai  il  est  dit  del  muntor  ou  cheual,  cest  de  celni 
ki  s eslieuet  p la  gloire  de  cest  munde,  ke  ses  munteres  checet  p daier.  et  lo  parax, 
cen  k il  eserit  des  porseuors  nostre  signor  il  s enclignent  p daier  si  cheureut  en 
terre.  Ce  qu  est  ke  li  esleit  chieient  en  lor  faceon  et  li  dampueit  cbieient  p daier 
si  ceu  non  ke  eil  ki  chict  daier  luj,  chiet  nraiement  lui  on  il  ne  uoit  ct  eil  ki  chiet 
p deuant  chiet  lai  ou  il  uoit.  Donckes  por  ceu  ke  li  maluais  ebieent  en  ceu  k il  ne 
uoient  si  dist  om  k il  chieent  p daier  os,  car  il  chieient  lai  ou  il  ue  puieut  ueoir 
kes  chose  lor  en  seuet.  Mais  por  cen  ke  li  juste  abatent  os  niismes  tsmes  über)  de 
*or  uolunteit  [S8]  en  ces  nisibles  choses  por  ceu  k il  soient  draciet  (über)  en  niant 
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uisible,  si  chient  assi  cum  en  lor  faceon,  car  il  conpiint  p amor  sunt  humeliet  uoiant. 
A noter  fait  ceu  ke  nostres  sires  dist.  Je  t enuoie  as  filz  d Irl’  (--=  Israhel)  a gent 
renoiee,  ke  sunt  departit  de  mi.  Certemeut  ensi  cum  om  se  departe’  cn  dos  ma- 
nieres  de  den,  ensi  renoiet  om  dev  en  dos  manieres.  Car  (ensi  cum  delirt)  uns  chas- 
cuns  se  departet  de  son  rachetor  ou  p foit  ou  p veure.  Douckes  ensi  cum  eil  eat 
renoiez  ke  ae  departet  de  la  foit,  ensi  iert  eil  tenuiz  por  renoiez  a dev  senz  dotance 
ki  repairet  a la  malnaise  veure  k il  auoit  laiet,  ancor  soit  cev  k il  ait  la  foit.  li 
une  de  ses  dos  cboses  ne  prophetet  niant  (über),  car  li  foiz  ueii  avet  ( = adjuvat) 
senz  1 (ätjer)  oyure,  ne  li  oynre  senz  la  fojrt,  s om  ne  a fiiiuet  dons  por  receoiur# 
la  foit,  si  enra  Cornelius  deseruet  estre  oiz  de  den  por  ses  boiies  oyiires  aiiceois  k il 
creust.  P cev  pons  nos  entaudre  k il  faiuet  les  bones  oyures  por  receoinre  la  foyt, 
car  li  aingeles  li  dist:  tes  orisons  et  tes  alniosnes  suut  mnnteiea  cn  I eswurt  del 
signor , et  maintenant  por  cel  muutement  li  est  comandet,  qu  il  eiiuoiest  a Symon 
k il  neuest  a luj  por  eusaignier  Certe  chose  eat  dons  qu  il  deniau  (sic,  lies  deman- 
tet  = petiit)  [v'J  cev  dont  il  deseruet  estre  oyz.  Apres  seut: 

Sei  pere  ont  (respasseit  mon  emnant  (en  iescai  cest  ior  roih  a.  RJ  H li  fil 
sunt  de  dure  ceruiz  et  de  niant  dontaulc  euer  as  quels  je  t enuoie.  Eike  uos  grief 
culpe  I orgoil  k il  unt  treapasseit  Io  couant.  Eikeuos  1 altre  d endureraent  eniescai 
cest  ior.  eikeuos  grief  culpe  de  badise  (=  impudentiae)  eu  1 iniquiteit  des  filz,  c est 
de  dnr  estre,  car  mismes  des  mala,  k il  fuut,  ne  s angoissent  ne  iai  ne  repairent 
apres  lor  cnlpes  a penitence  car  de  niant  dontaule  euer  sunt  (über).  Puez  ke  eil 
ou  li  propbetes  estoit  ennoiez  (a.  R.),  estoien*  de  si  grant  malnistiet  et  de  si  grant 
endnrement,  ki  ne  cuidest  ke  li  persone  del  propbete  ne  dust  estre  despitiz  (so  aus 
despitieiz  geändert)  de  si  peruerse  gent?  Mais  anctoriteiz  li  fu  doneie,  quant  il  li 
dist:  Et  si  dires  a os:  ces  chosrs  dist  deus  li  sires,  assi  cum  il  avuertement  disest; 
Por  cev  k il  (Aber)  te  despiteroient,  c est  mistiers  que  tu  parolles  de  ma  uoix,  et 
por  cev  ke  tu  ki  lai  est  enuoiez  ne  soies  despitiez,  di  mes  parolles  et  mostre  celui 
ki  t ennoiet.  Apres  seut:  S il  l oient  p auenture  et  s il  p ai4enture  se  reposent  del 
mal,  car  li  mai.sons  est  aspre. 

Forment  fait  a mernillier,  por  cai  li  toz  possanz  deus  dist  (über)  p auenture: 
s il  I oient,  et  si  p [89]  auenture  se  reposent,  en  la  quel  cbose  nos  doiens  sanoir, 
ke  eiste  dotance  de  parolle  ne  uient  mies  d ignorance,  mais  d aiicune  significacion. 
Qni  ne  seit,  ke  eil  ke  tot  uoit  ne  sapet  tot?  li  ueri  (sic,  lies  ueriteiz)  diat  p lei 
mismes  des  proicbeors  Andecrist:  Il  ferunt  signes  et  raareualles,  ensi  ke  li  esleit 
mi.«nies  cbecent  en  essarraiicc  s il  puet  estre.  Por  cai  fut  ceu  dit : p dotance  puez 
ke  nostres  sires  seit,  quel  chose  doit  aiienir?  one  chose  i et  de  ses  dos  ke  c il  sunt 
esleit  k il  ne  puet  mies  auenir,  et  s il  puet  auenir,  il  ne  sunt  mies  esleit  et  to- 
tenoies  eat  dit,  ke  mismes  li  esleit  soient  moneit  cn  essarrance,  s il  puet  auenir  Tels 
dotance  de  la  parolle  de  den  fut  demostremenz  de  temptaciou  ens  euere  des  esleiz  car 
sil  ke  sunt  esleit  por  permanoir  serunt  tampteit  por  cheoir  p les  eignes  de  proicbeors 
Antecrist.  P ceu  k il  dist,  s il  puet  estre  demostret  il  (über)  ke  li  esleit  serunt 
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tenipUit  cn  lor  euer.  II  croslent,  mais  il  ue  chieent  mies.  Por  ceu  est  dit;  s il 
puet  eatre,  car  il  doteruut  et  toteuoies  suut  upeleit  esleit,  car  il  ne  ebieent  mies. 
Li  (lotose  parolle  del  signor  ens  e.sleiz  mu.atret  la  pauvor  de  la  pause.  les  (juels  il 
a [v”]  apelet  eslaiz,  car  il  eiiswardet  k il  ^Miieneut  en  foit  et  en  bone  r'nre  (sie 
= operc).  Por  ceu  misaiea  dist  il  ci  (ans  si)  aloke»  (=  bic  queque):  S il  p auenture 
I oient  et  s il  p auenture  se  reposeut.  Por  cen  k il  dist  p auenture , si  mostret  il 
ke  poc  i et  de  ceoa  ki  oir  Io  doieut  de  si  graut  mrltitudiue.  k est  donckea  altre 
chose  (siguifiet  a.  It.  .scbwarzgelb)  p la  dotance  de  la  parolle  de  deu , se  li  peti- 
tesce  non  des  oyan/.?  A.  noter  fait  k apres  cev  ke  nostres  sires  ot  parleit  de-<  mals 
des  peres  (ki  inort  estoient  a.  R.  schwarzgelb)  diet  p Io  prophete,  k il  enuoiet  as 
filz  d Isrl' : iS  il  p auenture  I oient  et  s il  p auenture  se  reposent,  ce  qu  est  a dire 
ae  il  loient  ce  ceu  non  ke  lor  pere  ke  mort  sunt  cn  lor  culpe  ne  I uorrent  oir? 
Ponsions  doncke  kels  uiriuz  soit  et  defallenient  de  la  parolle  de  der.  Auuertenient 
est  ceu  dit  a nos  ki  affliet,  a.s.sigiet,  conclus  auons  perdut  toz  les  biens  ke  uos  auiens 
en  cest  munde,  nos  ueons  raieies  les  citeiz,  abatiiz  les  cbastels,  les  ebans  denvasteiz, 
destrujtes  les  eglises  et  toteuoies  serrons  l'iniquiteit  de  noz  peres  et  si  ne  nos 
ebainious  mies  de  lor  elacion  ke  uos  auons  ueut  Certement  il  peebeont  enlre  les 
ioies,  et  nos  ke  plus  gries  cbose  est,  peebeons  en  [90]  entre  les  flaics.  Mais  li  toz 
possanz  deus  ke  juget  les  falenics  les  (über)  nos  at  iai  tolut,  iai  les  et  apelet  al 
jugement.  Ancur  nos  atnnt  a penitence,  ancor  nos  sostient  por  retorner  et  il  ki  iai 
at  fait  Io  jugement,  nos  dauancet  la  longauimiteit  de  sa  pacience  k il  ne  nos  perdet 
niioc  OS,  disanz:  8 il  1 oient  p auenture,  ou  s il  p auentvre  se  reposent,  car  li  mai- 
sons  est  aspre.  Chascune  airme  ou  pmananz  ou  relornanz  en  sa  pernersiteit  apres 
la  foit  k il  auoit  (aus  aut)  pris,  est  apeleie  maisons  ena-spranz,  car  ille  encbacet  p 
ses  maluaises  costumes  ensus  de  lei  der  son  abitor,  car  li  sires  babitet  en  la  maison 
Donckes,  s ille  est  maisons,  por  cai  est  apeleie  enasprans?  S'  ille  est  apeleie, 
aspre,  por  cai  maisons.  on  il  nen  et  iai  poiut  (über)  babitor?  Mais  maisons  est 
(über)  car  deus  aroit  iai  encomenciet  en  lei  a babiter  p foit  enasprans,  car  il  en 
ust  deboteiz  p maluai.ses  costumes  fuers  de  lei  por  ceu  k ille  reniaigne  uerde,  la 
quele  li  celestiens  babiteires  rampliuet  anceois.  dons  renient  li  tres  malignes  espiriz 
aroc  (aus  atoc)  set  altres  si  cum  uos  I auons  conrit  [r°]  p la  uoix  de  la  ueriteit,  si 
atrueuet  la  maison  natieie  car  il  ramplist  la  panse  ki  est  estrainge  de  nirtuiz,  Apres 
scut:  Si  sauertmi  ke  li  propkeles  auerit  esleit  en  m«i  os  Ceu  ke  li  mal  conossent 
les  boins,  est  ou  por  1 aiue  de  lor  salnit  ou  por  lo  tesmuig  de  damnacions.  Sapient 
donckes  ke  li  prophete  ait  esteit  en  mei  os  por  ceu  k il  reliecent  qnant  il  auerunt 
oit  la  predicacion.  ou  ensi  soient  damneit  k il  n aient  point  d escusacion.  Apres 
seut;  Dotickes  tu  fiU  d ome  ne  s doter  mies,  ne  ne  doter  lor  parolle  car  mescrant  et 
peruercor  {—  siibrersores)  sunf  et  si  hdbites  ensamble  scorpions.  Or  apert  a cum  pemerse 
gent  il  est  enuoiez  en  predicacion  li  quels  est  semouuiz  k il  ne  docet.  Et  por  cer  ke  li 
maluais  funt  aiicuns  mals  (a.  K.)  a ceos  ki  dient  lo  bien  a os  et  altres  mauacent.  si 
est  dit  por  ceos  k il  lor  funt  nes  doter  mies  et  por  ceu  assi  k il  manacent  est 
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aiostet : oe  lur  parolles  ne  doter.  Ot  certement  por  ceu  ke  li  malnais  fnnt  mal  a 
boens  et  adea  deapreiaent  lor  oynre , ai  eat  aemonuiz  li  prophetea  k il  ne  docet  ne 
lor  meacrance  ne  lor  [91]  parollea.  En  oer  k il  dist:  nea  doter  miea  , eat  doneie 
anctoriteiz  de  proichier  al  prophete.  Et  por  oer  ke  noa  ke  niakons  en  den  aütnea 
orgnenes  (=  organa)  de  ueriteit,  k a la  fiele  paroat  dens  p mei  un  altre  a mi  et  a 
la  fiele  mei  mi  aa  altres,  ai  doit  anai  eatre  en  noa  li  altoriteiz  de  bone  parolle  ke 
eil  ke  dauantriens  eat  diet  franchement  ceu  ke  droiz  eat  et  eil  ke  aogeiz  eat  ne  re- 
fnat  miea  a dire  bumlement  Io  bien.  Certement  dona  eat  uraie  li  parolle  ke  li  plua 
petiz  diat  a plua  grant  a ille  bumlement  eat  dite.  Maia  ae  li  droiture  del  aantement 
pert  I umiliteit  de  parier,  ille  (aua  il)  conrunt  la  radie  (aua  rade)  del  aan  el  raim 
de  la  (la)  langue,  liquel  uice  n eat  iai  miea  del  raim,  maia  de  la  racine,  car  ai  li 
euere  n enfieiuet,  li  langue  ne  a orguilleroit  miea.  Donckea  doit  eatre  a plua  grant 
humle  anctoriteiz  de  parier  et  el  plua  petit  franebe  bumiliteiz.  Maia  aouentea  fieiea 
auient  ke  li  ordenea  de  parier  eat  confuudnz  ena  hömea  ai  cum  noa  auona  deaore  dit. 
Car  a la  fiele  parollet  ancuna  p I enfleure  d elacion  et  ai  cuidet  parier  p 1 aoetori- 
teit  de  frauchiae  et  a la  fiele  ae  coiaet  li  altrea  p aotte  pavvor  et  ai  ae  cuidet  coiaier 
aaai  cum  p bnmiliteit.  Cil  uoit  [r°]  lo  leo  de  ceu  k il  gouernet  lea  altrea , ai  ne 
meanret  miea  lo  aan  de  parvor.  li  altrea  renarrardet  k il  eat  aogeiz,  ai  dotet  dire 
lo  bien  k il  aant,  ai  ne  aeit,  cum  il  denient  en  (über)  coiaant  culpaulea.  et  euai  a 
afiruet  (==  ae  palliat)  orgoilz  deaoz  1 auctoriteit  et  li  humaine  pavvora  deaoz  bumi- 
liteit,  ke  li  una  ne  aeit  k il  dapet  (=  debeat)  a deu,  iie  li  altres  ne  aeit  k il  dopet 
a aou  proame.  Cil  enarrardet  ceos  ke  sogeit  snut  a luj,  ai  nen  eavrardet  miea  celuj 
a enj  tuit  aunt  sogeit,  ai  a eslienet  en  elacion  et  del  aelacion  ae  gloriet  aaai  cum 
et  (a.  li.)  del  auctoriteit.  Li  altres  a la  fieie  quant  il  dotet  k il  ne  percet  la  graice 
del  plus  grant,  et  k il  nen  at  p ceu  ancun  damage  temporel,  repont  lo  bien  k il 
entant  et  ai  tieut  a liumiliteit  en  aou  euer  la  pavvor  dont  il  eat  eonstrana,  anz 
deiuget  en  aa  panae  celuj  cuj  il  ne  unelt  niant  di  (re  a.  R.)  Si  en  auient  ke  de  ceu 
dont  il  8 ahamet  (=  ae  exiatimat)  humle,  eat  faiz  plus  griement  orgoillos.  Donckea 
departir  doit  om  adea  franchise  et  orgoil , bnmiliteit  et  pavvor,  ke  pavvora  ne  ae 
(aber)  fignet  (en  lev  d über  eatre)  bnmiliteit  nen  orgoilz  (en  lev  de  Uber)  frauchiae. 
Por  ceu  k Ezechiel  ne  fut  mies  taut  solement  ennoiez  al  penle  por  paler  (sic)  maia 
aasi  a nellarz , ai  fut  il  aemonuz  ke  il  ne  teniat  (auf  Rasur  am  Rande)  sa  niant 
uoisouae  pavvor  por  (Uber)  humiliteit  et  k il  ne  [92]  doteat  ai  cum  il  li  fut  dit: 
Ne  s doter  mies  et  k il  ne  doteat  lea  parolles  maluaises  a aiostet  apres  ne  ne  doter 
lo  (I.  lor)  parolle  li  cause  mismea  eat  moatre"  por  car  (aic  1.  cai?)  il  ne  do^'it  miea  doter 
lea  parolles  des  maldisanz  cum  il  diat:  Car  mescrant  et  peruers  sunt  anoc  ti  et  si 
habitea  mnaamble  acorpious.  Ä doter  fuaaent  cil  ou  li  prophetea  estoit  enuoiez  a il 
en  foit  el  en  veure  plaussent  a dev.  Cil  ki  mescrant  sunt  et  peruers  ne  funt  miea 
a doter  en  lor  maluaises  parollea,  kar  molt  eat  fole  choae  si  noa  uolons  plaire  a 
ceoa  kuj  noa  sauona  ke  ne  plaiseut  a deu.  Mais  en  pavvor  et  en  reuerence  (Uber 
penitence)  doient  eatre  tenuit  li  jugement  dea  justes,  car  il  auut  menbre  del  tot  pos- 
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saut  dev  et  cev  reprannent  il  en  terre,  ke  nostres  sires  (über)  repriet  en  ciel.  Li 
detraiemenz  (über  derogacione)  des  peruers  est  caprouemenz  de  nostre  oie.  Car  iat 
est  (über)  niostreit  ke  uos  anons  ancnue  choae  de  jiutice,  ai  nos  encomenceons  a 
desplaire  a ceos  ke  ne  plaiaent  mies  a den.  Certement  nals  ne  pnet  en  nne  choee 
estre  acetanles  a den  et  a ses  enemins.  Car  eil  denoiet  (k  il  nen  est  mies  auf  Kasnr) 
amins  (a.  R.)  de  dev  ki  plaist  a son  anemin.  Li  anemins  serit  auersaires  a la  neriteit, 
ki  neu  est  sogeiz  a cestei  miames  neriteit.  Dont  li  saint  baron  assi  cum  tnit  [v°] 
enspris  el  choscuicnt  d«  frauche  uoix  ne  dotent  mies  comneure  u lor  ‘‘eine  ceos 
(über)  ciij  il  conoissent  ke  uen  aiment  mies  den , la  qnel  cliose  li  prophetes  mostret 
bie°  ardanment  et  oSret  (über  olTranz)  cer  asai  cnm  en  don  a creator  de  totes  choses, 
disau'/. ; Sire,  ue  baiz  je  mies  ceos  ke  te  (über)  liairent  et  ne  remis  je  mie  sor  tes 
anemins?  Jeu  les  baj  de  perfeite  haine,  si  snnt  fait  mi  enemiii  ossi  cum  il  avuer- 
temeut  disest:  Sire,  pause,  cnm  fort  ju  t aimc,  ke  nc  dote  mies  comveure  en  contre 
mi  les  haines  de  tes  anemins  li  quels  dist  lo  parax ; Cil  ki  randent  mal  por  bien, 
me  detrainent,  car  ju  enseuj  (aus  euseujuem)  la  justice.  forment  est  bone  chosc  cev 
ke  li  jiistes  donet,  qiiaut  il  p franebe  uoix  restat  encoutre  (auf  Ita.sur)  a cevs  ke  lo 
mal  funt.  Mais  li  pervers  randent  mal  por  mal  quant  il  detraient  les  justes  por 
ceu  k il  vvardent  encontre  os  lo  derandement  de  justise.  Li  eeleit  nen  esrvardent 
mies  les  hvmains  jngemenz,  anz  esvvardeut  lo  jiigement  del  permeuant  jugeor,  et  p 
ceu  raismes  despeitent  les  parolles  des  detraianz.  Por  ceu  desiuet  sainz  Pols  as 
detraiauz  Corintbiens.  Je  prej  pou  (sic)  ceu  ke  jo  suis  jugiez  de  part  (über  de)  uos 
ou  del  umaiii  [93]  ior.  Et  por  ceu  k il  en  sou  euer  ne  pnt  trouer  dont  il  se  peust 
repaure,  se  di-st  apres:  ne  inoi  misnies  ne  juge  ju,  et  por  ceu  k il  nit  assi  ke  ses 
jugeuienz  ne  li  soffeisiuel  mies  a perfection  de  sainteit.  s aiostet  apres:  nen  eu  cev 
ne  suis  justiliez  II  mustret  la  cause  por  cai  il  ne  cruit  mies  a Ivj  de  luj  mismes, 
quaiit  il  dist:  Mais  cil  ki  me  jnget  est  sires,  assi  cum  il  avuertemeut  diest : Je  ne 
me  croi  mies  en  nion  jugement.  car  cil  jnget,  cuj  jugement  jeu  ne  conpanre.  Por 
ceu  reenrret  (maitenant  sic  a.  Il,)  per  pause  li  bieneuros  Job  a sa  concience  quant 
il  soffriuet  lus  dar/,  des  parolles  per  les  langues  de  ses  maldisanz  amins  entre  les 
dolors  de  ses  plaies,  disanz  : Mes  tesmonz  est  en  ciel , et  cil  ke  seit  nia  conscience 
est  eu  halt,  liquels  dist  apre.s : mei  amin  sunt  ianglor,  nies  oilz  recort  (über)  a deu. 
Kn  tot  cen  cum  nos  dist  deuon.»  pasiulemeut  rccurre  a.ssi  cum  ades  a nostre  me- 
moire, et  quer"  lo  dedantrien  et  jugeor  et  tesmoignor.  ke  nos  profeitet  cev  si  tuit 
nos  loenl  et  nostre  couscieuce  nos  acnse.t?  et  ke  nos  repnel  nuire,  si  tnit  nos  de- 
traient et  nostre  eole  conscience  nos  defant?  Por  cen  ke  li  bienanrons  lob  per- 
mananz  uignerousement  [v"]  sens  Horhenient  de  pause  se  (über)  uit  asnllir  per  falses 
parolles  si  quaret  son  tesmoig  en  ciel,  de  cev  dist  Esayes:  Tes  peules  ki  toi  benist, 
te  deceoit  et  si  depnnnent  la  uoie  de  tes  piez  (über  oirres)  et  por  ceu  ke  eist  peules 
nen  esvvardest  les  parolles  de  son  loa  et  qn  il  en  sa  enipe  plus  uo  perist.  8i  (i  fut 
maintenant  dit,  cuj  il  dujst  esvvurder,  enj  jugement  il  duist  doter.  li  sires  stat  por 
jngier.  II  stat  por  jugier  les  peules.  Assi  cum  il  aunertement  diet:  Por  cai  suis 
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tu  les  hamains  jugemeDZ,  ke  seis  ke  li  celesttiens  jngierra  (aus  hnmaius  jugemenz) 
stat  aor  ti?  De  oeu  (est  Ober)  assi  ke  li  ueriteiz  denoieiuet  estre  saiiit  Johan  Bap> 
tiste  flochaut  (Uber  demeneiz)  rosel , quant  il  disiaet ; kestea  uns  ussit  por  uoir  el 
desort?  Io  rosel  ki  est  demeneiz  del  aent?  Les  parolles  ke  senent  nos  tesmoignent 
k il  1 ait  (aus  lauoit)  dit  denoiant,  ne  mies  affirmant,  car  il  dist : Mais  quel  cbose 
est  uos  nenuit  neoir  el  desert?  1 ome  nestuit  de  molles  iiestenres?  Eikeoos,  eil  ki 
sunt  uestnit  de  molles  iiesteures  sunt  en  maisons  des  rois.  Li  rosels  kni  li  ueuz 
demoinet,  s esdrascet  1 une  foiz  (über)  per  sofHemeut,  1 atre  fois  renclingnet.  Rosels 
eni  li  neiiz  demoinet  est  toz  enfarz  coraiges  ki  chiet  per  derogacion  et  ki  per  los 
est  essalciez  Gen  n estnit  mies  sainz  Johnnz,  car  il  se  [94]  teninet  uiguerosement 
senz  flocliement  de  panke  enter  (sic)  les  los  des  hömes  et  les  detraiemenz.  Mais  li 
cbose  et  mistier  de  grant  encerebemeut,  si  nos  duuons  ades  despitier  les  parolles  des 
detraiors  or  a la  fieie  apaisanter.  De  la  quel  cbose  nos  doiens  sanoir,  k ensi  enm  nos  ne 
douous  per  nostre  estnde  cömneure  les  langues  des  detraiois  k il  ne  perissent,  ensi  les 
doiens  esmeutes  per  lo  malice  soifrir  por  ceu  ke  nostres  merites  crasset.  (De  een 
est  ke  sainz  Jobanz  reprennoit  la  langue  de  son  detraior  disan/. : rotb  und  gelb  dnreb- 
strichen)  (A  la  ßeie  les  douons  assi  apaisanter  gelb  durcbstricbeu , am  Rande  ein 
grosses  rotbgelbes  H.),  k il  ne  conrunipent  quant  il  dient  mal  de  nos  les  cuers  de 
ceos  innocenz  ke  por  lo  bien  nos  poroieut  oir.  Por  ceu  reprennoit  sainz  Jobans  la 
langue  de  celui  ke  1 detrainet , disanz ; Cil  ki  desiret  anoir  signerie  entre  nos,  ne 
nos  receoit  mies  (lat.  Job.  ep.  111  9.  is  qui  amat  primatum  gerere  in  eis,  Diotrepes 
non  recipit  nos)  et  por  ceu  quant  ie  uerrai  lai  se  I semonrai  de  ses  oyures  et  de 
ses  janglemenz  en  malignes  parolles  ki  fait  en  contre  nos.  De  cen  parleiuet  sainz 
Pols  assi  Bs  delraianz  Cborintiens  disanz:  Por  ceu  k il  disinent  ke  les  apistles  ierent 
gries  et  forz  et  li  presence  de  lor  cors  eufarme  et  li  parolle  despeitanle  Paust  eist 
ke  de  tel  maniere  est,  ke  tel  enm  nos  sümes  per  parolle  et  tel  cum  nos  süroes  per 
les  apistles  [r°]  sens  nostre  presance,  tel  sümes  nos  preaant  per  oy  (lies  oynre  = in 
opere)  Certement  li  uie  de  ceos  k est  mise  en  essample  d en<enement  doient  si 
pneient  apaisanter  les  parolles  de  cers  ke  s delraient  ki  eil  qui  puissent  oir  (a.  R.) 
lor  (ans  lo)  parolle  ne  la  (Ober)  uollent  oir  ct  r^manant  en  lor  maluistiet  ne  des- 
peicent  (=  contempnant)  bone  nie  mener.  Mais  mistiers  est  (über)  ke  li  (aus  lo) 
coraiges  encerebet  (aus  enebet)  subtilment  k il  ne  quieret  per  auentnre  la  gloire  de 
son  loa  et  ke  nostre  panse  ne  se  (über)  fignet  falcement  (assi  por  über)  querre  lo 
TTeig  (sic  = Incra)  des  airmes,  car  a la  ßeie  est  pavz  li  cuers  per  lo  loa  de  sa  (aus 
son)  nomeie  (aus  nome)  et  assi  cum  desoz  I aquast  des  spiriteis  biens  seuioist,  quant 
il  seit  enm  et  dit  bien  de  Ini.  Et  sonent  se  corroscet  encontre  ses  detraiors  por  lo 
defandement  (ans  dement)  de  sa  gloire,  si  fint  a Inj  mismes  k il  facet  ceu  por  lor 
amor,  les  cners  des  qnels  li  parolle  del  detraiaut  tornet  de  bone  uoie.  Por  cer 
doient  anoir  grant  cusanceon  et  cil  ki  eocercb'ant  snbtilmeut  lor  cunscience  et  ki 
n i atrueoeot  point  del  amor  de  priueie  gloire,  ke  li  parolle  des  detraiors  nen  aient 
poor  en  contre  lor  nomeie.  Por  ceu  auient  a la  fieie  ke  li  juste  et  li  perfeit  proicbent 
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lor  nirtuz  et  )e8  biene  k il  nnt  pris  de  den  reconten‘,  ne  mies  por  een  k il  en  es- 
ploicent  de  een  ke  li  büme  [95]  lo  aeinent  mais  por  een  k il  tracent  a nie  per  lor 
example  ceos  a quels  il  parollent  Por  cev  recontet  sainz  Pols  li  apostles  as  Cbo* 
rintbiens  qnantes  (fieies  Ober)  il  anoit  cstut  batnz  de  fnstee,  quantes  fieies  lapideiz 
qoantes  fieiee  (über)  il  fnt  en  peril  (ans  perili)  en  mer,  qnantes  cboses  il  eoetint  por 
la  ueriteit,  cev  (über)  k il  fut  muneiz  en  paradis  (porce  a.  R.)  k il  puiat  retorner 
lor  San  des  fale  proicheors,  ke  quant  il  saueroit  moetreit  ai  os  kel*  il  seroit  si  lor 
fnssent  nil  li  fals  proicheor  eni  il  aauoit  bien  k il  bonoreinent  malnaisenient.  Quant 
li  ealeit  et  li  perfeit  (feit  über)  fnnt  ciate  cboae,  c est  qnant  il  annncent  lor  propres 
nirtnz  (Qbor)  si  aiint  il  (fiber)  li  enaenor  del  tot  possant  dev  en  ceste  cbose  ki  re- 
contet ae«  los  as  bömea  por  cev  ke  tnit  lo  conossent.  Pnez  k il  comandet  per  son 
escritnre  diaanz:  li  estraiiiges  te  locet  (=  landet)  et  ne  mies  ta  boebe,  coment  fait 
il  cen  k il  defant?  Se  li  toz  posaanz  den  (über)  taisinet  ses  nirtuz,  si  nnl  nel  co- 
nisainet,  nuls  ne  I ameroit,  Si  nnls  ue  I ameiuet,  nnls  ne  reparroit  (=  rediret)  a 
nie.  Por  ce  (Uber)  dist  li  .snlmistes  de  lui : II  annncerit  a son  peule  les  nirtuz  de 
son  oyure  por  cen  k il  lor  daigne  (=dct)  l eritage  des  genz.  Ses  nirtuz  anoiicet 
ne  mies  per  cen  k il  esploiret  per  lor  los,  mais  por  cev  (über)  ke  eil  ke  1 conis- 
seront  per  son  los  niuent  el  permanant  heritage.  li  jnste  et  li  perfeit  ne  fnnt  mies 
a repanre  tant  solement  de  cev  k il  [v°]  reprunnent  les  parolles  de  lor  laidanges 
(Uber  nitnperacion)  mais  mismes  de  cen  ne  fnnt  mies  a repanre  k il  parollent  de 
lor  nirtnz  a<  enfars,  car  il  traient  a nie  les  airmes  des  altres  per  lor  nie  k il  re- 
content.  De  qnels  nos  doiens  aasi  sauoir,  kil  iai  ne  descuenrent  lor  biens.  si  granz 
(ans  grant)  besoigne,  si  enra  je  ai  dit,  nes  constrant,  ou  li  utiliteiz  de  lor  prosnies. 
Por  cev  dist  sainz  Pols  apres  quant  il  ot  reconteit  ses  uirtvz  as  Corintbiens:  Jeu 
suis  deuenuiz  soz  (auf  Rasur),  nos  m i auoiz  constrant.  et  a la  fieie  anient  ke  li 
parfeit  (ki  sunt  tllwr)  debotet  per  necessiteit  ne  querent  mies  en  lor  biens  k il  re- 
content  1 ntiliteit  des  altres,  mais  mismes  la  lor.  Si  cum  sainz  lob  ke  reconteiuet 
ses  biens  disanz:  Ju  fen  oilz  al  auenle  et  piez  a cloche.  Je  estoie  peres  des  poures 
et  la  obose  ke  ie  ne  sauoie  eucerrbiene  diliautrement  et  maintes  altre  cbose*  k il 
anoit  fait  (Uber)  dont  il  li  soueninet.  .Mais  cen  tist  il  por  cen  ke  sei  ainin  lo  cbo- 
seinent  et  disiuent  mal  entre  ses  dolors,  ki  1 apeleuent  (ne  über)  cruer  a ses  prosmes 
et  apressor  de  ponres  et  pof  ceu  k il  se  (über)  nit  griement  apresseit  (sa  panse  ge- 
tilgt) entre  les  flaiels  de  den  et  entre  les  bumeins  cbosemenz  enai  (Uber)  (qu  il  fust 
(aus  cheoil)  bien  pres  en  desperacion  (chevz  am  Rande  schwarzgelb)  (bien  pres  en  des- 
peraciou  li  qnels  puist  tost  cheoir  scbwarzgelb  dnrchstriclien),  s il  nen  aust  rameneit 
danant  sa  memore  le.s  biens  k il  anoit  fait  ^mais  por  cen  Ie  bst  a.  K.)  ke  son  airme 
repairest  a esperance  et  kil  ne  perest  per  desperacion  apresseiz  entre  les  plaies  et 
entre  les  parolles  Cen  k il  conteiuet  u estöit  mies  [96]  por  deser  de  los  mais  por 
reformer  son  coraige  a esperance,  car  ensi  cum  li  juste  recontent  a la  fieie  lor  biens 
senz  arrogance,  ensi  repranneut  il  a la  fieie  sens  lamor  de  prineie  gloire  les  langues 
des  detraianz  por  cen  k il  dient  unssules  choses,  et  quant  om  nes  puet  amander,  ses 
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doit  om  bonement  eoSerre  en  totes  choses.  Nen  a doter  n est  li  parolle  (le  fehlt) 
del  detraiant  ke  li  uoie  de  droite  vure  iie  soit  devverpie  entretant  cum  dotet  lee 
chosemenz  des  periiers.  por  ceu  fut  il  dit  a la  profete : Ne  doter  mies  lor  parolle 
car  mescrant  et  peruertour  habitent  anoc  ti.  Moins  mal  fiissent  eil  qui  sunt  mes- 
craot  si  ue  fussent  (aus  estoient)  mies  peruers.  Car  il  iie  croient  mies  le  tormenz 
d enfer  ne  les  celestieus  lovviers  et  remanuit  en  lor  maluistiet  retraient  lea  sitres  de 
foit  et  d nenre  ke  al  regne  k il  requerre  ne  (Ober)  (uuelent  a.  R.)  ne  peruigiiet  uns 
altres.  Et  quant  il  esvvardent  une  maniere  de  tanres  enfauz  encomeucier  Io  bien  et 
essuir  (=  deritare)  Io  mal,  si  floebent  lor  panso  et  peruertissent  lor  noie.  I une  fois 
degabant  {=  irridendo)  cer  ke  deus  proniat  en  ciel.  I atre  fois  despeitant  le  tormenz 
d enfer  ke  dens  manacet , 1 atre  fois  prometant  per  decinaule  uoisonteit  le  biens 
temporale  et  les  deleiz  de  cest  Serie.  Si  s enioissent  s il  anenn  pueient  rapeier  de 
nie  et  traire  a inort.  il  s esioieut  en  lor  maluuises  [v°]  veures,  il  sunt  liet  en  estrainges 
(mals  d altr  über)  a tels  genz  ne  snifeist  mies  lor  poine,  ke  se  pnoenent  k il  ne 
merrent  mies  sol.  Et  se  il  triieuent  aucun  juste  ki  soit  de  si  grant  uirtuit,  k il 
nen  o.sent  parier  encontre  Ini,  maintenant  denienent  scorpion  por  cev  k il  ne  pueiit 
estre  peruertor  li  scorpioiis  net  santant  ( = palpando) , mais  il  fiert  de  la  couve , ne 
ne  roort  per  deuant,  mais  (Uber)  per  daier  nuist.  Scorpion  sunt  tuit  li  blandiant  et 
li  malicios,  ki  ne  restont  mies  encontre  les  buens  per  dauant  mais  maintenant  k il 
sunt  departit,  ses  detraient  per  daier.  les  altres  enOament  quant  il  pueient  et  ceu  ke 
nenre  lor  puet  lor  matent  en  lor  cuers  et  ne  laieul  mies  a dener  repostement  (cev 
k a mort  apertient  a.  R.  scliwarzgelb)  Donckes  scorpion  sunt  eil  ki  suef  sambleut 
et  niant  nersavie  sambleut  per  dauant,  mais  il  portent  per  daiere  cer  dont  il  es- 
pandent  Io  uelin.  Car  eil  ki  ferent  coiement,  assi  cum  la  niort  traient  coiement 
(Uber  atapissaument),  por  ceu  dist  li  salmistes:  II  m ont  auironeit  si  cum  li  es  (ans 
hes)  et  si  ardont  (=  exarserunt)  si  cum  li  feus  en  spines.  Li  eis  unt  miez  en  lor 
bochc  et  en  1 avvillon  de  la  covre  unt  une  plaie.  Tuit  eil  ko  per  langue  blan- 
dissent  et  ki  coiement  fierent  per  inalice,  sunt  eis  (aus  es),  car  il  matent  parlant 
perdauant  la  doceor  del  miez  et  per  daier  fnnt  la  plaie  Entretant  k il  funt  cev  si 
ardent  si  cum  li  feus  en  spines.  Car  per  les  Harnes  [97]  des  detraiauz  nen  est  mies 
solament  brusleie  (über  conburie'j  li  uie  des  justes,  ans  ardent  les  spines  des  pechiez 
sil  en  i et  ancune  en  as.  Diet  donckes  nostres  sires ; mescrant  et  periidrtor  sunt 
auoc  ti  et  si  habites  ensamble  scorpions.  Mescrant  a deu  et  jieruertour  de  lor  en- 
fars  prosmes  (aus  a lor  pro.smes).  ti  scorpion  funt  coiement  plaie  de  detraction  a 
ceos  ki  fort  sunt  et  nigueros,  a (juels  il  ne  pueeut  resteire  per  dauant.  Mescrant  et 
peruertor  (Ober  ansgestrichenem  .sostornor)  et  scorpion  sunt  tot  en  samble.  Car  quant 
il  unt  oit  ceu  ke  de  den  est  si  iiel  croient  mies  et  ceos  cuj  il  pueient  traient  (Ober 
retornent)  de  bone  uie  (Ober  mors)  et  ceos  cuj  il  ne  pueent  flochier  ferent  per  re- 
ponnz  engins,  en  la  qnel  chose  nos  doiens  entandre  (re  über)  ke  cev  k a la  pro- 
phete  est  dit : Mescrant  et  peruertor  (Ober  sostornor)  sunt  en  samble  ti  et  si  habites 
anoc  scorpions,  nos  est  mis  dauant  por  grant  confort  cui  (Uber  les  quel)  il  anoiet 
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«iure  (Sl>er)  entretant  ke  noa  ne  uolona  habiter  entre  les  inals,  Car  noa  demandona 
por  cai  eil  (ana  il)  ne  annt  tuit  boen  ki  auoc  nos  ninent,  ne  ne  nolon*  aofferre  lea 
miilr.  de  nox  proamea,  ans  jugeons  k il  doiiernient  estre  tuit  saint.  por  cev  (Io  disona 
a.  R.)  ke  noa  ne  uolona  porter  lor  eiifarmeteit.  Maia  en  ceate  cboae  poona  noa 
cleirement  neoir  koin  (aus  kern)  uiolt  moina  de  bien  uns  uuons  eu  cer  ke  noa  (über) 
lor  mals  ne  uoloiis  porter.  Certement  eil  nen  est  mies  perfeitement  boins,  ke  iien 
est  boins  entre  lea  [t°J  mals.  cea  niismes  afferniet  auina  lob  de  Inj  disaoz:  Jen  fni 
freres  des  dragon.s  et  conpanz  des  oatrices,  de  cev  dist  assi  sainz  Pols  a ses  diaciplea: 
vos  eatea  en  niei  la  maluaise  nacinn  de  la  pernerse  entre  la  qnele  noa  Inisiz  si  cum 
Inminaire  el  munde.  De  ceu  diat  asai  aainz  Pierea  li  primiers  paatres : deua  deliuret 

10  jnsle  Lotb  apresseit  de  la  connersacion  et  de  la  torture  des  ensenminiez.  Il  estoit 
instes  d ensvvar  et  d oiement,  habitanz  enaamble  ceos  ki  de  ior  en  ior  crucieuent 
per  falenouses  vcures  1 airme  del  juste.  Sonentes  fieies  qnant  nos  no.s  plaignons  de 
la  gref  nie  de  noz  prosmes,  si  noa  penons  de  cbaiugier  nostre  lev  et  d ealeire  plus 
paisiule  leu  por  amander  nostre  uie  (si  n elivvardons  mies  ke  Uber  li  lens  nen  aiuet 
niant  lai  oo  li  esperiz  nen  est  a R.  scbwarzgolb)  (meaconiasant  ke  si  li  eapiriz  de&lt 
ke  li  lens  nen  ajuet  niant  getilgt  mit  schwarzen  nnd  gelben  Strichen)  Cist  mismes 
Lotb  de  enj  nos  auons  parlet , fut  sainz  en  Sodome  et  el  mont  pecliet.  li  primiers 
perea  del  nmaine  lignieie  mostret  bien  ke  li  leu  ne  vvarnisaent  mies  la  panse , car 

11  chent  en  paradis,  mais  minrea  sunt  (a.  R.)  totes  les  (choses  ke  snnt  de  terre  a. 
R,  dafür  im  Texte  getilgt  les  qoeles  nos  disons  en'*'  terre),  car  ae  li  leve  pnist  aaluer, 
li  diaules  ne  fust  mies  chevz  de  ciel.  Por  cen  ke  li  salmistea  esvrardet  de  totes 
parz  el  munde  temptacions,  si  qnarnt  nn  len  ov  il  pnist  fair  ; mais  il  ne  pot  troner 
nul  1er  vvarnit  senz  deu,  por  la  quel  il  requarnnt  (aus  requaret)  k il  li  fust  [98] 
lens,  po  (sic  I.  por)  lo  quel  leu  cuj  il  reqnist  il  dist:  Soies  a mi  en  deu  defandor 
et  en  leu  vvarnit  por  ceu  ke  tu  me  faces  sali.  Donckes  sofferre  doit  om  en  toz  lens 
les  prosmes,  car  eil  ne  puet  denenir  Abel,  cui  li  malices  de  Cain  ne  trauaillet.  Mais 
une  chose  i et  por  cai  oni  doit  esebeuir  lo  coiipaignie  des  mals  k il  per  auenture 
ne  tracent  les  altres  a lor  ensevement  si  ne  se  uuelent  couuertir  el  k il  ne  peruer- 
tissent  ceos  ke  snnt  (semnt  a os  getilgt)  de  lor  coiipaignie  (Uber),  quant  il  ne  se 
norrnnt  chaingier  de  lor  malice.  De  cen  dist  sainz  Pol.s:  Malnaises  parolles  cor- 
rumpent  les  bones  mors.  Et  si  cum  Salemons  dist : Ne  uoilles  estre  amins  del  iros 
hörne,  ne  ne  uai  auoc  lo  laruos  (=r- furioso),  ke  tu  per  auenture  n apraignes  ses 
santes  et  ke  ne  praignes  lesscandle  de  ton  airme.  Donckes  si  cnm  li  perfeit  home 
ne  doient  fuir  lor  peruers  prosmes  por  cev  k il  les  pueent  retraire  a la  fieie  a droi- 
tnre  et  il  ne  pueent  estre  trai  a peruersiteit,  ensi  doit  chasenns  enfarz  laier  la  con- 
paignie  des  malnais,  k il  ne  li  delitest  enseure  les  mala  k il  iiairoit  sonent  et  k il 
ne  poroit  amander.  Car  ensi  (com  getilgt)  oiaot  nos  receoous  les  parolles  de  nostre 
prosme  en  noz  pan.ses,  com  nos  traions  1 aire  en  nostre  cors  sotflant  et  'espirant. 
Et  ensi  cum  li  maluais*  uires  traiz  per  assidnei  salein  (=  assiduo  flatu)  entacliet  lo 
cors,  ensi  eutacbet  lo  coraige  des  enfars  [v°J  li  pernerse  parolle  ke  sonent  est  nie. 
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ensi  k ille  reuat  per  Io  deleit  de  malaaiae  oyore  por  I iniqiiiteit  del  aasidueie  pa- 
rolle.  apres  sent : Ne  doter  lor  paroUes  et  n dies  pamor  de  lor  iiiaire ; car  li  m<ii- 
»ons  esi  enasprans  Por  ceu  doit  om  doter  les  boene,  k il  ne  soient  correciet,  ke  ril 
per  auenture  ue  aoit  poroochiez  ( — provocetur)  a maltalaiit,  ki  en  lor  cvera  habitet 
ades.  Mais  si  com  uos  auons  desoore  dit,  nos  iie  douous  mie  doter  si  nos  coreceons 
les  maloais , car  nosire  veure  desplaist  a ceos  a quels  li  justice  de  deu  ne  plaist 
mies,  ke  doit  om  dons  doter,  se  eil  nos  sunt  (über)  niaiit  acitaule,  (=in^rati)  ke  a 
deu  ne  siuit  araanle?  Por  ceu  est  or  a droit  dit:  Ne  doter  lor  parolle,  ne  ne  «oicz 
espaventei/.  de  lor  uiuire,  car  li  maisons  est  enasprans*.  assi  cum  il  uuuerlement  diest: 
A doter  fussent,  si  ne  m enasprinent  eo  lor  oyures,  des  quels  il  dist  ancor  apres; 
Di  dons  mes  paroUes  a os , s il  per  uuenlure  l oienl  ci  reposent,  car  il  sunt  larior 
(=  irritatores).  Cil  ki  pochet,  ke  fait  il  altre  cbose  ke  comuenre  en  In  Io  maltelaut 
(sic)  de  son  criator?  Kt  sachiens  ke  per  tantes  Keies  com  nos  peebeous  (über)  per 
veore  per  parolle  per  pause,  tantes  lieies  pornoclieons  (uo  Uber)  uos  den  a raatalant 
encontre  nos.  Mais  totenoie.s  sostient  et  si  nos  atant  pienieut  per  sa  pacience.  11 
nos  niat  dniiant  per  ses  proicheors  Ifs  parolles  de  son  eiibortement.  Cil  qui  dist  lo 
bien,  apaisantet  lo  ma  [!)9]  talant  de  deu  sor  lo  penle  ki  auoit  trespasseit  ses  co- 
niaiiilenient'  s il  est  d os  oiz.  por  ceu  est  niistiers  k il  ne  facet  lo  mal  ki  suet 
pornochier  a matalant  la  forsannerie  del  creatour  sor  lor  peule  trespassor.  Por  la 
qiiel  cbose  il  aiostet  apres : Tu  ßU  d omc,  oi  tot  ceu  ke  ju  duj  (loquar)  a ti.  ne 

soies  nties  enasfiranr,  si  cum  li  maisons  es  en  as})erasse.  Cest  les  mal  ke  tu  uois 

faire  ne  faire  tu  mies,  ke  tu  ne  forfaces  en  ceu  niismes  ke  tn  doies  (por  cai  tu  es 
en  noies  (ausgestr.  sebwar/.  und  gelb)  doies  defandre.  Toz  proiebieres  doit  panser  per 
graut  cusanceon  k il  ki  euuoiez  est  por  adracier  le»  cheuz  ne  checet  auoc  os  (über) 
en  male  veure  et  ke  li  satance  (I.  santance)  snint  Pol  ne  1 feret  ke  dist:  en  ceu  ke 
tv  juges  un  altre,  te  comdannes  tu  mismes.  De  cev  Barlauni  ki  estoit  raampliz  del 
espirit  de  deu  por  parier,  mais  toteuoies  estoit  rampliz  de  son  espiril  eii  cbaruul  uie, 
quant  il  desiuet  de  lui  mismes  Se  dist  li  oieres  des  parolles  de  dev,  ki  conost  la 
doctrine  del  hultisme  et  uoit  les  uisions  del  tut  possant  ki  en  cheant  et  bet  oilz 

merz.  Cheant  ot  les  oilz  ouerz  k il  ueoit  (e  Ober)  lo  droit  k il  disiuet , mais  il 

despicieuel  ( =coutemait)  uiure  droiturieiement.  11  oheul  en  la  peruerse  veure  et 
les  oilz  auoit  uuers  en  la  sainte  predicaciou.  Ancor  i et  toteuoies  altre  cbose,  cum 
pnet  entandre  , por  cai  li  bienanrons  prophetes  est  defanduz  k il  ne  soit  enasprauz. 
Be  li  prophetes  ue  fast  obedianz  por  [v°J  parier  quant  il  fut  euuoiez,  il  aust  euasprit 
de  son  coisement  le  totpossant  dev,  ensi  cum  li  pevles  1 enaspriuet  de  la  peruerse 
veure.  Car  ensi  cum  li  mal  enasprisent  den  por  cen  k il  dient  on  funt  lo  mul, 
ensi  I eiiaspriseiit  a la  tieie  li  boen  por  cev  k il  se  coisent  del  bien,  a ceos  est 
cnlpe  de  peruerse  veure  faire  et  a ces  de  coisier  lo  droit.  Donckes  li  boen  enas- 
prisent  dev  ensamble  ceos  ki  mal  sunt , car  quant  il  ne  reprannent  les  peruersiteiz 
des  altres,  si  lor  donent  licence  d esploitier  en  mal  per  lor  silence.  Apres  sevt: 
veure  la  bocke,  si  mainju  toi  ceu  ke  ju  toi  dotie.  Nos  (N  roth)  vurons  nostre  boche 


88 


(Ober)  qaant  no«  (Qber)  de  droit  et  si  mainiona  ceu  ke  dens  nos  donet,  car  li  rnain- 
giere  de  uie  nos  est  doneiz  et  ’si  acrast  en  duh  sans,  qaant  noa  encömenceons  a 
proicbier.  De  cen  diat  uns  altrea  prophetes:  Ja  nari  ma  bocke,  ai  traia  mon  eepirit. 
il  nen  aast  niiea  trait  aon  eaper'et,  sil  neu  auat  vaert  sa  bocke,  car  a il  ne  ae  denest 
a aea  proamea  por  proicbier,  li  graice  d eapiritel  doctrine  ne  fast  miea  creue  eu  Inj. 
apres  aeut : Et  si  ui,  et  rikeuos  me  mum  enuoi(f‘  a mi,  ( — misaa  ad  mc)  en  la  quele 
il  auoit  un  oscur  Hure.  Si  l auuret  dauatit  mi  ei  il  estoit  escris  dedetu  et  defuers- 
Enai  est  (Uber)  li  ordenes  des  proicheora  esl  signifiez  per  In  prophete,  ensi  (sunt 
aunt  delirt)  sunt  aignitieiea  lea  saiutes  eacritarea  per  lo  Hure  k il  priat.  Li  liurea 
eatoit  oacara,  li  parolle  de  la  aainte  eacriture  est  oacnre,  ki  eat  enuolopeie  de  per- 
fnndes  aantancea  [lüO]  por  cen  k ille  ne  soit  treapercieie  ligierement  per  lo  san  de 
toz  afait*.  Mais  danant  lo  aan  del  prophete  fat  li  linres  auuerz  (Uber  espandnz), 
car  li  oscarteiz  de  la  aainte  eacriture  est  anuerte  danant  lea  proicheora.  vn  enao- 
lopeit  liure  spuret  (exporrcxerat)  li  mains  de  deu,  qaant  (a.  R.)  il  disiaet  aa  apostles: 
li  regnea  de  ciel  est  fait  sumblanz  a un  hnme,  ki  acniet  bone  aemence  en  sou  champ, 
et  entretant  ke  li  hörne  dormiaent  ai  uint  ses  anemina  ai  semet  maluaia  bleis  entre 

10  boen,  pnes  s en  alet.  Quant  lea  herbes  furent  cruea  et  frut  orent  fait,  si  aparut 
ceu  ke  aea  anemina  i ot  semet  et  cev  k apres  sent,  ke  nostre  chariteiz  seit  bien 
aenz  ini.  Mais  I oscur  liure  kil  ot  moatreil,  auuret  quant  il  eaponuit  ceu  k il  auoit 
dit  per  figure,  disanz;  eil  ki  semet  la  bone  aemence  est  li  fil  del  öme,  li  chanz  est  li 
mundes,  li  bone  aemence  aunt  li  Hl  del  regne  et  li  inaluaise  seinence  sunt  (über)  li 
Hl  maluaia.  Li  anemina  ki  I a semeit,  est  li  diaules.  Li  mossons  li  conaumaciona 
del  Serie,  li  mos.aenor  sunt  li  aingl'e  et  ensi  cum  li  rrarge  (sic)  et  li  maluaia  bleis 
eat  concoilliz  et  el  fen  ara,  eusi  ierl  en  la  couaummation  del  senle.  Li  oscura  liurea 
eat  auuerz  quant  cen  ke  oscurement  eat  mnstreit,  est  anuert  per  la  largeace  d en* 
tendement.  Cest  ennolopeit  liure  auuret  li  ueriteiz,  quaut  il  fiat  ceu  en  diciplea 
k escrit  est  dons  lor  auuret  lea  eacritnrea  por  ceu  k il  les  entandessent,  del  quel  [v°] 
liure  il  diat  ancor  apres.  Li  qnela  eatoit  escriz  dedenz  et  defuer.  Li  liurea  Je  la 
aainte  eacriture  eat  acriz  dedenz  per  allegorie,  defuers  per  hystoire.  Dedenz  per 
apiritel  entandement,  defuers  per  lo  simple  sau  de  la  latre  ki  ancor  eat  coneuaulea 
aa  enfara.  Dedenz,  car  il  promat  lea  niant  nisibles  choses.  Defuer,  car  il  atairet 
ses  coinandemenz  per  droiture.  Dedenz,  car  il  promat  lea  celestienes  choses.  Defuers, 
kar  il  cumaudet,  comeut  om  doit  user  de.s  despitaules  terrienes  choses  et  coment  om 
les  doit  fuir  et  altres  choses  recontet  de  celestiens  screiz  altres  choses  recomandet  en 
oyures.  Et  celea  cboaes  k il  comaudet  per  defuers  aperent,  raaia  ceu  kil  recoutet  des 
dedantrienes  choses  ne  pnet  om  miea  enteudre  plainement.  De  ceu  est  escrit:  Estan- 
danz  lo  ciel  ai  cmn  la  pel  ki  cueures  les  soueraiues  cho  (sic  lies  choses)  de  avve* 
(zwischen  beiden  Rasur  und  Verbinduugsatricb).  Queis  choae  eat  signiHeie  per  lo 
nom  del  avre,  se  li  aainte  eacriture  non,  de  la  quele  li  soloz  de  sapience  et  li  lune 
de  Science  et  lea  stoiles  des  examples  des  anciens  peres  et  des  uirtuz  nos  lui.aent? 

11  quela  ciela  eat  eataudnz  si  cum  li  pela  car  li  langne  de  char  lo  de.aploiet  formeit 
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ecpouant  dauant  dos  oilz  per  les  parolles  des  saiges  maistres.  Et  qui  est  signifie’t 
per  lo  nom  des  avres , si  li  tres  saintes  conpaignies  non  des  aingeles , des  qnels  il 
est  escrit  et  les  avres  [101]  Ice  sor  lo  eiet  sont,  loent  lo  nom  del  siguor.  Douckea 
li  sires  cneuret  d avres  les  soneraines  choses  de  cest  ciel , car  les  hattes  (ans  altes) 
de  la  sainte  eacritTre,  c est  cen  k eie  contet  de  la  natnre  de  la  dininiteit  on  des 
permenanz  ioies  a uos  qni  ancor  ne  1 sauons  est  iai  conuit  a sos  aingeles.  Donckes 
eist  ciels  est  estanduz  dauant  uos  et  toteuoies  snnt  euuertes  ses  soueraineteiz  de 
arres,  car  nne  choses  (sic)  de  la  sainte  escritnre  nos  sunt  iai  auuertes  per  lo  saint 
espirit  et  unes  choses  enj  li  aingele  pueieut  laut  solement  sauoir,  nos  (nos)  sunt  ancor 
wardeies  reponnes  des  qnels  repostes  nos  santons  iai  en  partie  per  spiritel  entande- 
ment,  per  les  queles  nos  prennous  iai  1 aliance  del  saint  espirit,  car  nos  ne  conissons 
mies  ancor  cen  plaiuemeut  et  toteuoies  1 amons  de  la  molle  de  nostre  euer  ( = me- 
dullitus)  et  en  meins  sans  espiritels  ke  nos  conissons  iai  sumes  pavt  de.s  plus  oscura 
diz  et  des  plns  souerains  en  la  sainte  escritnre  et  des  plus  anuers  commandemenz 
suinmes  nos  ke  petit  sons  nurit.  de  cen  est  escrit : li  halt  mont  (soit  li  refuge  Ober) 
de*  cers,  et  li  piere*  soit  refuges  as  hireceons.  aient  les  inonz  d entandeinent  ke  iai 
seinent  doner  les  sals  de  contemplacion.  Mais  li  piere  soit  refuges  as  hericeons,  car 
[v“]  si  nos  ki  sumes  petit  et  ki  (über)  sumes  cuuert  per  les  spines  de  nos  pechiet*, 
ne  poons  entandre  les  baltes  choses  sümes  salueit  el  refuge  de  nostre  piere,  cest  en 
la  foit  de  Crist.  De  ceu  fut  dit  a une  gent : Ju  neu  ai  aismeit  ke  ie  saicbe  nule 
(ie  Ober,  saiche  a.  K.,  von  neu  an  auf  Hasur)  entre  uos  si  Ib’u  Crist  non,  et  cestnj 
emeifiet  assi  cum  arnertement  disist : por  cen  ke  ju  pansai  ke  uos  ne  postes  (sic 
s=  potuistis)  paure  les  sacremenz  de  sa  diuiuiteit , si  nos  ramentui  Jeu  tau  solement 
les  enfarmes  choses  de  son  hnmaniteit  Apres  sent:  S auoit  eserit  el  Hure  lamen- 
taei&iis  et  chant  et  wai  (=  tat)  N est  (N  roth)  mies  dotance  , c nm  no  diet  chant 
en  hone  signiticacion  et  en  male,  car  uos  pons  dire  liet  chant  et  ploraule  chant. 
Mais  si  DOS  sesons  la  sainte  escriture,  nos  trouerons  k eie  lo  mat  bien  pres  partot 
liement.  En  cest  len  est  il  entandnz  en  hone  significacion.  Car  quant  li  toz  possanz 
deus  ot  deliureit  son  peule  de  la  roge  nier,  si  chanterent  Mooses  et  li  (aus  sei)  fil 
d Isrl'  chant  a nostre  signor,  et  quant  Dauid  ot  fait  uictoire  (a.  R.)  de  ses  auemins, 
Si  parlet  (ans  ebantet)  Dauid  a nostre  signor  Ie  parolles  de  cest  chant  et  Salemons 
dist:  Äysiz  (=  acetum)  en  nne  maniere  de  terre  k et  a nom  nitre  est  eil  ki  chantet 
chanz  al  pesme  euer.  Si  li  aisiz  est  mis  el  nytre,  li  nytres  safet  (=  feruescit)  et 
bot  (=  ebullit).  assi  li  peruers  euere  quant  il  est  repris  per  chosement  ou  il  est  se- 
monuiz  por  bien  docement  per  parolle,  il  deuient  peres  de  repran  [92]  uement  et  de 
ce  dont  il  duit  estre  apaisauteiz  de  son  mal , est  enspriz  en  1 iniquiteit  de  raurms-. 
racion.  per  Heliu  est  assi  dit:  de  ceinj  ke  ne  reconost  et  ke  se  despeiret:  E si  ne 
. dist  mies,  ou  est  deus  ki  me  fist,  ke  douet  les  chanz  en  la  nvit  Chanz  en  la  nuit 
est  ioie  en  tribniacion.  Chant  prennous  en  la  nuit  quant  nos  sümes  couforteit  en 
pressures  de  ceste  uie  per  les  ioie  ke  sunt  a uenir.  Chant  nos  mostreiuet  li  apostles 
en  la  nvit  quaut  il  desiuet  liet  per  esperauce,  paciant  en  tribulacion  Dauid  mostret 
Al)h.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wis»,  XVI.  RI.  I.  Abtb.  12 
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k il  auoit  cbant  eu  la  nvit  lai  oa  il  dist:  Ta  es  a noi  refuges  des  pressrres  ki  m 
enuironent , ma  ioie  deliure  moi  (a.  R.)  de  ceos  ke  m auironneat  (Ober  mapressent) 
Cn  ke  recontet  k il  est  aoironeiz  (über  apresseiz)  de  pressares  et  toteaoies  fait  de 
deu  sa  ioie  certemeat  il  cbantet  en  la  uuit  cbant.  Por  cen  ke  li  saiute  escriture 
siiet  matre  ccst  mot  cbant  en  bone  aignificacion  bien  pres  ades  se  la  (aus  sei)  douons 
noa  assi  (Ober)  entandre  en  cest  lea  en  bien.  Mais  rrai  suet  om  entandre  plus 
souent  en  la  sainte  escriture  por  Io  permenant  plorr , ke  por  Io  plonr  de  ceste  nie. 
De  cen  est  escrit;  VVai  a niant  pi  en  mal.  Car  li  revrardonemenz  de  ses  inals  li 
iert  randnz  et  Sainz  lob  di.st:  Vvai  a tni,  si  ju  sujs  niant  pis  (Ober)  et  si  ja  suis 
jnstes  je  ne  lenerai  mies  mon  cbief  snileiz  (=s8tnratus)  de  affliemenz  de  misere.  li 
afHietnenz  des  [*°J  jnstes  est  temporals,  Io  (Ober)  vvai  ke  il  (prophetes  getilgt)  dist 
departet  il  del  temporal  affliement,  kar  il  (aus  ka)  dist  ke  li  iustes  auoit  afdiement 
et  li  niant  pis  vvai.  Li  ueriteiz  dist  assi  per  lei  meismes:  Vvai  a munde  des  es- 
candles  et  vvai  as  portanz  et  as  uuirauz  (=  nutrienlibus)  et  vvai  a uoa  ki  riiz , car 
uos  plorroiz.  Panser  doiens  dons  coment  ces  trois  choses  sunt  escrites  en  la  sainte 
escriture,  lamenlaciuns  et  cbant  et  vvai.  Lsmentacious  i et,  car  li  remissions  des 
pecbiet'  i est  escrite  et  vvai,  car  lai  est  mostreie  li  damnacions  des  maluaiz.  si  tu 
wes  couparer  tes  nials  leis  les  lamenteinenz  k escrit  sunt  en  cest  uolnme.  Talliez 
uos  cners  et  ne  mies  uos  uestimenz,  et  lo  parax  soiez  chaitis  (sic  1.  chaitif  — miseri) 
et  si  ploreiz,  uostre  ris  torst  en  plor  et  uostre  ioie  en  dolor.  Et  por  ceu  ke  tu 
t enioisses  de  la  seuant  ioie,  conois  les  chanz  del  permenant  los  k il  et  escrit  en 
cest  uolnme.  Bienavvcros  sunt  eil  ki  habitent  en  ta  maison,  il  te  loerunt  perme- 

nanment  et  si  cnm  uns  saiges  hom  dist  de  Ilirl’m:  Tote  sa  place  serit  sternie 

(=  sternentur)  de  nate  piere  preciouse  et  .si  chanternnt  per  totes  les  nies  alleluia. 
cest  cbant  nos  uinrent  noncier  del  celestieu  pais  sei  citein,  ki  cuncordanment  huchi- 
euent:  Gloire  soit  a deu  en  haltismes  et  en  terre  soit  paix  as  böines  de  bone  uo- 
lonteit.  [103]  Mais  si  tn  n abers  ancor  per  panse  a ce.st  presant  seule  si  tu  te  de- 
leites  ancor  en  terrien-s  deleiz,  tn  ne  pves  amer  lea  parmenanz  ioie.s  dont  tu  os 
parier.  Conois  donckes  vvai  k escriz  en  cest  uoluinc  et  si  oste  cnsus  de  ti  per 
pavvor  ceu  ke  tu  almes  por  cev  que  tu  poies  amer  per  jugement  lo  cbant  ke  tn 
leis,  lai  est  .Hignitieio  en  la  samblance  d nn  daneit  li  multitudine  des  malnais.  quant 
li  ueriteiz  dist:  liez  li  les  mains  el  les  piez  se  1 getiez  eii  teuebres  deforaines,  lai  est 

plours  et  straignemenz  de  danz  (a  R.)  Dons  chairunt  li  damneit  en  deforaines  te- 

nebrea  por  cen  k il  de  lor  uolunteit  ebieent  or  eu  dedantrienes  teuebres  por  ceu 
kil  nen  seueut  la  Inmiere  de  ucriteit  en  crance  et  cn  boue  veure.  En  quelea  te- 
.nebres  om  les  coraandet  gelier  toz  liez  piez  et  mains  (über,  von  liez  an  auf  Ra.sur) 
Car  il  or  entretant  ke  tens  est  d ourer  et  d e.sploitier  ne  uolrent  il  auoir  ne  piez 
ne  mains  fran'  en  bone  oyiire.  lai  est  escriz  li  wais  des  damneiz.  lor  uers  ne  ranrrit 
iai  et  lor  feus  ne  stignerit  iai.  Lai  est  dit  as  maluais  et  as  dampneiz : Uepartiz  uos 
de  mi  maloit  el  feu  parmenant  ki  aparilliez  est  a diaules  et  a ses  aingeles.  En  cest 
nolume  est  escrit  tot  cen  ke  detiet , tot  ceu  k ensaignet.  Tu  es  pecbiet,  se  t en 
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repans  del  mal  ke  tu  es  fait  et  por  ceu  ke  tu  soies  ensaigniez  (niez  über)  de  faire 
peniteuce  laj  atroueres  lameutaeion.  Ta  panse  [v°]  desires  releuer  per  I esperance 
de  celestienea  choses  leis  lai  si  troueres  escrit  a ton  solaz  cbaut.  Mais  si  tu  es  mal 
fait  et  tu  ne  t en  reprans  ( 1.  repans  = poenitet) , ans  t euorgoilles  ne  neu  e»  dolor 
ne  ne  t amandes  por  ataudeorent  de  celestienes  ioies  Toilles  ou  ue  uoilles  tu  ores 
lai  Tvai,  por  cen  ke  eil  enj  peniteuce  u umelie  neu  esperance  de  parmenant  luuier 
nen  easalcet  esrvarcet  la  poine  de  sa  dampuacion  et  checet  sens  excusacion  en  par- 
menant tormeut.  ke  ferous  dou  chier  fre  (lies  frerc)  ki  ebaitif  sümes,  se  ceu  non  ke 
nos  uailliens  as  parolles  de  cest  uolume  et  ke  uos  coupariens  les  mala  dont  il  nos 
souient  per  larmea?  Por  ceu  par  les  lameutacions  de  penitence  peruiguiens  al  chant 
de  uie,  ke  uos  ne  sautieus  xrai  sens  fin  si  nos  ne  nos  afflions  or  per  penitence. 
Ne  nos  aprest  mies  en  desperacion  li  graiidesce  de  noa  plaies,  car  plus  grans  est  li 
poaaance  del  meie  ke  li  grandesce  de  noz  lauguors.  Queis  chose  est  ke  eil  ue  puist 
rapariller  a salut  ki  pot  creer  totes  cboses  de  uor  res  (I.  non  = de  uiliilo).  Li  sols  filz 
de  den  ki  est  parmenaiiz  ensamble  Io  tot  possant  pere,  ki  uit  et  regnet  en  1 uniteit 
del  saint  eapirit  deus  per  toz  les  seules  des  senles  Auen. 

Ci  fenist  li  tiitefuime  onielie.  sen  commeveet  li  desime.  (Ed.  Maur.  1263.) 

De  tels  leisors  i et  ke  snelent  despitier  assi  cum  p enfleit  sau  le  menors  co- 
mandemenz  de  sainte  escritnre  quant  il  trespercent  [104]  le  lialtes  sautances.  z ceos 
mismes  petiz  comandemenz  uuelent  torner  en  altre  san.  ke  sil  entandoieut  a droit 
les  plus  balz,  il  nen  aneroient  mies  a despeit  le  plus  petiz.  Car  li  denin  comaude- 
ment  parollent  ensi  sen^unes  choses  as  «»•  e»  »«di  <i«  p|^g  grant'  entandemeut  kil 
a'acorcent  totenoies  en  uues  altres  choses  ns  petiz  por  ceu  ki  poient  peruenir  a la- 
craissement  dentendement  assi  cum  par  nn  pa*s  de  lor  panse.  et  kil  paruignent 
• i.ousdsoosi  d.  (rui  cSo.n  £)g  jj  g)  prophete.  FiU  dome.  mainjuj  tot 

ceu  ke  tu  trueues.  Maingier  doit  om  tot  ceu  cum  trneuet  en  la  saiute  escritnre  car 
li  petit  comandement  cum  i trneuet.  fnnt  la  simple  nie.  z li  grant  edifient  Io  auhtil 
entandemenl.  Apres  seut.  Mainju  cest  uolume.  si  uai  parier  as  fiU  disrael.  Si 
ouri  ma  bocke,  ai  ma  passet  de  son  uolume.  Li  sainte  eacriture  est  raaingiers  z 
boiures.  De  cen  manascienet  nostres  sires  p la  prophete  eu  uu  altre  leu.  Ju' 
materai  faim  en  terre.  ue  mies  faim  de  pain.  ne  soif  davre  Mais  doir  la  parolle  deu. 
Cil  ke  nos  manacet  de  faim  z de  soit.  cest  del  sostraiement  de  sa  parolle  mostret 
bien  ke  ses  parolles  sunt  maingiers  z bojrures  Mais  a noter  fait  ka  la  fieie  sunt  ses 
parolles  maingiers.  a la  fieie  boiures.  li  sainte  escritnre  e.st  maingiers  en  oscures 
cboses  ke  ne  pueient  estre  entandues  son  nes  espont  kar  tot  ceu  kesponuit  est  por 
cen  cum  lentaudet.  est  assi  cnm  massiez  por  eugivtir  [v°]  Ens  plus  auertes  cboses 
est  li  escritnre  bneures.  Car  nos  englntons  lo  bueure  sens  massier.  Donckes  nos 
bouons  les  plus  auiierz  coniandemeuz  car  nos  nes  poons  mies  entaudre  .«il  ne  sunt 
esponnit.  Mais  por  ceu  kezeebiel  douoit  oir  luolt  oscures  z molt  longes  cboses  si 
ne  li  dist  mies  nostres  sires  •*''  boif  mais  mainjou.  assi  cum  il  li  disest 
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Traite.  z sentent.  cest  anceois  mainju.  z dons  senglatia.  Mais  oist  ordenes  doit  estre 
▼Tardeiz  ens  parolles  dela  saint«  escritnre  ke  nos  por  ceu  conissiens  ses  choses.  ks 
DOS  ki  sommes  cotDpunct  de  noz  mals.  z kes  conissons  escfauieiis  ke  nos  altres  ne 
faiens.  z quant  nos  auerons  encommenciet  anoir  fiance  de  pardon  por  lo  grant  ns 
de  larnies,  traiens  assi  les  altres  a nie.  p les  parolles  de  den  ke  nos  entandons.  Por 
een  est  or  adroit  dit.  Mainjn  cest  noinme.  si  uai  parier  as  filz  disrael.  Assi  com 
il  li  disest  del  saint  maingier.  Mainju  z si  pas  les  altres  solle  tu  z si  renpe.  pran  z 
si  pais.  Soies  couforteiz.  si  toi  traualle  a noter  est  cen  ke  li  prophete  aiostet  disans 
Si  ouri  ms  boefae.  si  ma  passet  de  cest  nolume  rns  altres  propbetes  tesraoignet  ke 
li  cners.  disanz  les  leiures  boserasses  out  mal  dit  en  euer  z p euer.  Donckes.  nos 
nnrons  la  boebe  qnant  iios  aparillons  Io  san  a lantandement  de  la  sainte  parolle. 
ensi  vuret  li  profetes  su  Koche  a la  uoix  [105J  car  li  desier  de  nostre  euer  tandent 
al  enspirement  del  commidement  dameden.  por  cen  kil  ancune  chose  praignent  del 
maitigier  de  nie  pnienant  Mais  cest  maiugier  ne  pous  ncs  mies  panre  p noz  forces. 
se  eil  ne  nos  apaist.  qoj  nos  comandet  ke  nos  maingieus.  Cil  est  apaisus.  ke  ne 
pnet  maingier  p lui.  Et  por  ceu  ke  nostre  enfarmeteiz  nest  mies  couenaule  de  panre 
les  celestienes  imrolles  si  nos  apast  eil.  ki  nos  atampret  en  tans  la  mesure  de  bleif. 
por  ceu  ke  nos  soiens  nuril  de  cbekoiornal  repassenient  p la  graice  de  la  diuine  dis- 
pen.sacion.  eii/rrtant  ke  no<  entandons  hvi.  ceu  ke  nos  ier  ne  sauiens.  z ke  nos 
entandons  demein  cen  ke  nos  huj  ne  saniens  Li  toz  possanz  dens  speurt  tantes 
fieies  sa  inain  a la  boche  de  nostre  euer,  quantes  fieies  il  nos  aoinret  lentandemeut. 
z il  inat  en  nos  sans  lo  maingier  de  .sa  sainte  parolle.  Donckes  il  nos  apaist  del 
nolume  qnant  il  nos  aveuret  Io  san  de  son  escritvre  p s*on  (on  del.)  dispensacion. 
z il  rainpli.st  nos  panses  p sa  doceor.  Et  de  ceu  seut  aprea.  El  si  liist  a mi.  tili 
dorne,  les  uetdres  maimjerit.  c les  enlntUes  sertml  ramplies  de  cest  uotiime  Ice  ie  le 
done.  II  nen  et  mies  en  la  iiiez  translacion  tes  uentres  raaingieret  (i  del.)  z tes  en- 
tralles  sernnt  ramplies.  Vraiemenl  tioslre  hoche  mainijevl  /juaiil  (nos  leisons  la  sainte 
escritnre).  [t°]  z uost*  (st  del.)  entrailles  sunt  ramplies  quant  nos  entandons  z nos 
vvardons  celes  choses  ens  qucis  nos  nos  traiiillons  lei.sant.  Mais  en  la  dairiene 
translacion  ke  ms  tenous  a plus  uraie.  est  escrit.  Tes  uentres  maingerit.  z tes  en- 
trailles sernnt  ramplies.  Costume  est  en  la  sainte  e.scritnre.  matre  a la  fiele  nentre 
por  panse.  Do  cen  dist  jeremies.  li  uentres  me  duelt.  li  uentres  me  dnelt.  Mais 
il  aiostet  apres  kil  nauoit  mies  parleit  del  uentre  corporiel  mais  del  spirital.  li  san 
de  mon  cner  sunt  tnrbeit.  Nen  a la  salneteit  del  peule  napartenest  niant  si  li  pro- 
phetes  ausl  dit  ke  ses  corporels  uentres  li  doiliest.  Mais  ses  spiritals  uentres  li 
dolut.  car  il  santet  laffiiement  de  sa  panse.  .Mais  por  cai  traions  nos  mil  example 
pnez  ke  nos  anons  plus  auuert  tesmoig  de  (del  ) del  signor?  Et  mistier  est  ke  li 
prophetes  se  coist.  qnant  li  neriteiz  parollet  par  lei  mismes.  car  li  lucerne  nen  et 
point  de  clarteit  el  soloil.  II  dist.  Cil  ki  croit  en  mi  sicum  dist  li  escritnre.  Finne 
de  uine  arve  decorrunt  de  son  nentre.  Por  ceu  ke  les  saintes  predicacions  usseut 
des  panses  des  feoils.  si  decorrent  assi  del  uentre  fluue  de  m'ue  arve  ke  snnt  altre 
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chose  leg  eatrailles  del  aentre.  ei  les  dedant’eneteiz  dou  de  la  panse.  cest  li  droite 
entancione.  li  sainz  desiere.  li  bunile  uolunteiz  a den.  z li  pie  uolunteiz  a eon  proeme? 
De  cea  dist  oradroit  uoetre  [106]  siree.  Tee  nentres  niaingerit-  z tee  entralles  seruDt 
rampliee.  Car  quant  noetre  panee  prant  Io  repaeeement  de  ueriteit.  ei  remainent 
iai  mies  neudee  li  (del.)  noiz  (i  del.)  dedantrieneteiz.  anz  sunt  solleiee  par  Io  nurie- 
eement  de  nie  parmenant.  Paugons  don.e  chier  frere  cum  ceste  promaese  est  pie  p 
laqnele  il  dist.  Tee  uentree  maiugerit.  z tee  entrailles  sernut  rampliee  de  cest  uolmue 
ke  ie  toi  done,  Molt  i et  de  ceos  ke  leiecnt.  z ke  jun  remainent  de  la  leieon. 
Maiut  oient  de  den  parier,  maie  apres  la  noii  de  la  parolle  en  reuunt  aeei  cum 
neot.  et  iaeoit  ce  ke  lor  uentree  inainiescet.  ne  sunt  iniee  lor  entrailles  ramplies.  z 
iasoit  een  ke  li  panee  receoinet  lentandement  de  la  saiute  parolle.  se  ne  lalouvet  ille 

mies  ene  entrailles  de  son  cner  anz  unliet  z ne  wurdet  mies  ceu  kille  et  oit.  Por 

ceu  cboset  nostres  eires  unee  geuz  p Io  propbete.  dieauz.  Matoiz  uoe  euere  eor  noa 
noiee.  Molt  auoiz  eemeit.  maie  poc  auoiz  raporteit  Voe  anoiz  maingict.  z si  nen 
eetes  mies  sollet.  Vos  anoiz  beut  z neu  estes  mies  enyureit.  Molt  eemet  en  eon 
euer  mai.s  poc  en  raportet,  eil  qui  leisant  z oiant  conost  molt  de  celestiens  coman- 
demenz.  z ke  negligeosemeut  •"  frnclifiet  poc  p oyure.  Cil  maingeut  z si  neu  est 
mies  solleiz  ki  ot  les  parolles  de  deu.  z toteuoies  couoitet  les  wains  z la  graice  del 
munde.  Adroit  [v°]  est  donckes  dit  kil  nen  est  mies  solleiz.  car  il  maingeut  lune 

altrecbose  (altre  del.)  z de  latre  et  faim  Cil  boit  z neu  est  mies  enyureiz.  ki 

entant  a la  parollet  deu  z totenoie.s  nechainget  mies  sa  panse.  Li  sanz  des  bouanz 
suet  a la  fiele  estre  muez  p yuroigne.  Donckes  cil  qui  est  desirauz  de  la  parolle.  z 
toteuoies  et  grant  nolnnteit  daqnast[er]  ceu  ke  del  munde  est  boit  z se  nen  est  mies 
enyureiz.  Sil  fust  enyureiz  certement  il  cbaiugest  sa  panse.  ensi  kil  ne  quarest 
mies  les  terrienes  cboses.  ne  nen  amest  les  uaines  chose  ne  les  trespassanz  kil  auoit 
dauant  amcit.  Car  li  salmistes  dist  des  esleiz.  II  sernnt  enynret  de  laboudauce 
de  ta  maison  Cur  il  sunt  ramplit  de  sigrant  amor  de  den.  kil  samblent  aos  mismes 
estraiuge  p la  muauce  de  lor  panse  z si  amplissent  ce  kescrit  est.  cil  ki  uuelt  nenir 
apres  mi  si  reuecet  Ini  mi.smes.  Luj  mismes  reuoiet  ke  se  ebainget  en  muez  (sic),  z 
encomencet  estre  ceu  kil  anceois  nestoit.  z lait  lestre  kil  ilauant  auoit.  Mais  nos 
ueons  sonentes  fieies.  de  tels  iet.  ke  sunt  conpunt  de  connersion.  quant  il  oient  la 
uoix  de  predicacion.  muanz  lor  babit.  z ne  mies  lor  corage.  ensi  kil  entreprirent 
religiöse  nestenre.  anceois  kil  aus.seut  forcbachiet  les  uices  kil  [107]  fait  anoient.  forment 
estoient  demeneit  p les  arvillons  de  maltalant.  ferueut  p la  dolor  de  malice  en  la 
grenance  de  lor  prosme.  orguillos  duns  biens  kil  mostreinent  dauant  les  bumains 
oilz  des.bommes.  quarant  les  wains  del  presant  munde,  z mataut  tote  la  fiauce  de 
saiuteit.  el  sol  religiös  babit  kil  pranueut  a tel  gent  ke  doit  om  altre  cbose  dire  se 
ceu  non  ke  li  nobles  proiebieres  dist  a unes  //nie  ki  pardefuer  wardeiuent  laloy.  ke 
li  circoncisions  ne  li  prepuces  ne  ualoit  uiant  en  ihu  crist.  mais  li  uouele  creature. 
Car  ceu  net  mies  grant  merite  kom  fait  en  noz  cors  p defner.  Mais  ceu  doiens  nos 
cnsancenonsement  panser  kest  en  la  panse.  Mais  ceu  apartient  ala  nouele  creature. 
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X nouelf*  ent;  despitier  Io  munde,  hair  les  treepaesanx  cfaose«.  hnmilier  detot  entot  la 
panee  eu  den.  x al  prnaine.  Tvanler  la  paciene  coutre  les  Inidangeora.  z ensamble 
la  TTarde  de  pacienfce]  boter  eiisna  del  euer  la  dolor  de  tnalice  doner  des  propres  choses 
as  besignoas;  seux  couise  daUrnj  ebnse.  Amer  lamiii  en  dev.  z por  den.  ceos  ki 
annt  aneiniii  amer.  z plourer  de  lalTIiemeut  del  prosme.  z ne  mies  auoir  ioie.  de  la- 
mort  de  son  aueinin  Cestei  nonele  creatnre  requaroit[v°]  sainr.  pols  cusancenousent  (sie) 
a mia  diaciplea  diaanz  Si  aiicnnc  nonele  creatnre  eat  en  ibn.  cst.  les  uielz  choses 
annt  treapasaeiea.  z eikeuos  si  sunt  deuenues  nonelea.  Certement  al  uiez  lioiume 
apartieiit.  qnerre  Io  preaant  munde.  Amer  p couise  lea  treapaaaanz  choaes.  eadracier 
la  panae  en  orgoil.  estre  sen.s  pacience  Panaer  dolor  de  malice  de  la  grcuaucc  del 
prosme.  ne  mies  dener  len  proaprea  (1.  proprea)  choses  as  beaignons  z qnerre  por  mnlteplie- 
ment  les  atrainges  choses.  ne  Inj  amer  por  den  pureraeul.  randre  anemistiez  aa  ane- 
miatieiz.  ioie  anoir  de  lafTliement  del  prosme.  Totes  aea  choses  apartieneut  aniez 
homme.  les  quels  choaes  nos  traiona  de  raciue  de  corrupeion.  Mais  eil  ki  iat  aor^ 
mnntet  aea  choaes  z ke  chainget  sa  panse  en  beniguiteit  p Io  comaudement  damedev. 
cest  adroit  dit  ^'ceatni.  ke  le  (del.)  les  niez  '"'choata  treapasseica  z eikeuos  si  sunt 
nonelea  denennes.  Üons  annt  faitea  eu  noz  panaes  lea  noueles  choaes.  qnant  li  nice 
del  niez  homme  trespaasent  de  nos.  et  quunt  noatres  uentrea  mainient  locoroande- 
ment  de  la  sainte  parolle.  z les  entrailles  annt  raemplies  del  tot  en  tot.  Nos  auona 
nent  souentea  *''"de  tela  iet  (del.)  ke  so  denont  de  tote  lor  panse  alestnde  de  sainte 
leiceon.  reconiasiiut  entre  les  parollea  danieden  en  quantes  manierea  il  ‘uoient  farfait. 
z oamianies  aoerefier  en  Inrmes.  z trauiller  en  continueie  [lOSj  dolor,  en  uule  pros- 
periteit  de  cest  munde  deleitier.  ensi  ke  ceste  preaante  nie  lor  estoit  a faii.  z ceste 
Inmiere  lor  toriieinet  a auui  z ensi  ca  poines  parleinent  de  communes  chosea.  z 
agreuance  lor  estoit  de  ralaxier  Io  euer  de  la  rigor  de  discipline.  z tant  solemeut 
sem'oinent  por  lamor  de  nostre  rachmtor  en  plonr  z eu  silence.  z ensi  niaingieiiet  li 
uentrea  de  oea  Io  aaint  uolume.  z lor  entrailles  estoient  raemplies  por  ceu  ke  li  me- 
moire nen  ’uliet  mies  lea  comandemenz  de  nie  ke  li  (del.)  aea  aens  pot  panre.  anz 
Tvardet  ses  cuera  restrans  •“  ploraut  z remanbrant  ses  choaes  assi  cum  ades.  Et 
pluaora  lieica  anient  ke  tel  receoineiit.  p lo  don  de  '*celestieue  graice  la  parolle 
denaaiguement.  ensi  kil  passent  dolcemeut  lor  prosiues  de  la  pastnre  de  neriteit  kil 
mit  dolcement  rumeit  dedeuz  lor  cners.  Certement  de  la  boche  des  quels  li  parolle 
danieden  ual  detant  plus  dolce  a ceos  ki  loient  de  tant  cum  lor  reure  sacordet  alo 
predicacion  car  il  prannent  de  lor  propre  nie  ceu  kil  p langue  donent  alor  proames. 
po'  ceu  aio.atet  adroit  li  prophete  apres.  El  si  maiiiifj  lo  uoiumf.  si  deuint  en  ma 
boche  ensi  rum  dols  mich.  Li  liure.s  ki  raemplit  les  entrailles  deuient  assi  cum  dolz 
mielz  en  la  boche.  car  eil  aeiuent  svefment  parier  del  totpoasaut  deu.  ki  lunt  apiia 
n amer  uraienient  en  lor  cuers.  Certement  (v"]  li  sainte  escritur«  est  dolce  en  la 
boche  de  eeluj.  eni  uie  eat  raeniplie.  des  comandemenz  damedev.  car  dons  enparolleiit 
il  noluutiers  qiiant  eile  e-at  saeleie  en  son  euer  por  lionement  aujure.  Mais  a celuj 
net  li  pandlo  de  deu  poiut  de  sanor  ki  est  mordvz  dedanz  sa  conscienc''  p sa  nialuaiso 
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nie.  Por  cen  est  mistiers  ke  eil  ki  parollet  de  deu  ensTvarcet  p graut  eetude  anceois 
kil  parocet  coment  il  niaet.  por  cen  inisnies  kil  praignet  en  ea  nie.  quci  chose  z 
eoment  il  dopet  parier.  Car  plus  edefiet  li  conscieiice  de  sainte  amor  aproichier  ke 
ne  facet  (c  del.)  li  trauals  de  la  parrolle.  car  li  aainz  pariere»  ki  aiiuet  lee  celeetiene» 
chose»  leist  dedauz  lui  roismes  coment  il  doit  semonre.  cum  despeicet  les  terrienes 
choses.  Cil  ki  ensvrardet  sa  nie  p dedenz.  z hi  p sa  semonte  r.  p son  example  edifiet 
les  altres;  assi  cum  en  nne  inaniere  tochet  la  pane  de  sa  langne  en  son  euer,  en 
cen  kilj  escrit  p lamain  de  sa  parolle  p de  fuer  a »es  prosmes.  Por  ceu  ke  li 
nobles  proichieres  ne  soffrinet  dedenz  iluj  (i  del.)  nule  contrarieteit  de  saconscience. 
se  dist  il  seurement  quant  il  enborteinet  maintes  choses  a ses  diciples  Si  ancune 
nirtn'z.  si  anenns  los  de  discipline  est  en  nos.  en  ceu  panseiz.  ke  nos  auoiz  apris.  z 
pris  z uent  z oit  en  mi.  Ces  choses  faiz.  z den»  de*  paix  iert  anvec  nos.  apres  seut. 
Et  si  clist  a mi.  fils  [100]  dorne  vai  a ln  maisoii  disrV.  si  dires  aos  mes  parolle. 
Racea  ke  nostres  sires  dist  a la  prophete  tu  reconteres  mes  parolles  aos?  kest  altre 
chose  se  ceu  non  kil  li  luist  en  »a  boche  Io  frnin  dataraprement.  kil  dire  uosest  p 
defuers  cen  ke  il  dedeii  nanoit  oit  ancor  p dedeuz?  Car  li  fals  /ipbete  parleiueut 
de  (del.)  lor  parolles  z ne  mies  les  parolles  de  der.  l>es  quels  il  est  escrit.  Ne 
noillieiz  mies  esconter  les  parolles  des  pphetes  gut  pphetent.  z ki  nos  deceoiueut.  les 
nisions  de  lor  euer  uos  dient,  ne  mies  de  la  boche  del  signor.*z  Io  parax.  jeu  ne 
parleiue  mies  aios.  z il  pphetieuent.  hin  laquel  cbo.so  uas  doieus  entaudre.  kun  chas- 
enns  exponeres  ki  ateiret  ancniie  chose  innesangoanleiuent  en  lesspodcion  (sic)  de  la 
sainte  escriture  por  ceu  kil  plaiset  as  oianz.  il  dist  »es  parolles  z ne  mies  les  pa- 
mlles  de  deu  sil  totenoies  mant  por  lestude  de  plaisir  ou  de  deceoiure.  Mais  sil 
reqnert  la  nirtuit  ens  parolles  dameden  z il  sant  altremeiit  ke  cil  ke  les  parolles  et 
dit.  z il  requert  altre  entaudement  ledefiement  de  chariteit.  les  parolles  kil  re- 
contet  sunt  de  deu.  Car  por  ceu  »oiement  parollet  deus  a nos  en  tote  la  sainte  escri- 
tnre.  kil  nos  traicet  a son  amor  z alamor  del  prosme.  apres  sent  Tu  nes  nes  mies 
en  uoies  a petde  de  pnrfunde  parolle,  ne  de  _niesconue  larnjue.  mais  ala  muison  dis- 
rahel.  nen  [V]  a trop  gram  peulcs.  ne  de  Irop  grief  parolle.  ne  de  mcsconue  langue. 
cuj  parolles  tu  ne  peus  entan(tan)dre.  Et  si  tu  i esloies  en  uoies.  il  le  scouteroient. 
Hais  li  maisons  disraet  ne  te  uitelf  oir.  car  ille  ne  nie  weit  oir  Ea  lencomcnce- 
ment  de  la  uision.  Dont  li  pphetes  fut  en  uoiez  proichier  est  auuertement  demostreie 
li  apelemenz  des  paiens.  z li  debotemenz  des  iens.  Mais  quant  il  dist.  tu  nes  mies 
ennoieiz  a molz  peule.  de  pfunde  parolle.  ne  de  mesconue  langue.  cuj  parolles  tv 
ne  peus  entandre.  z il  dist  mainteuant  apres.  z si  tu  i estoies  ennoiez  il  toroient? 
si  demostret  auuertement  lobediance  des  paiens  ke  douoit  seure  senz  demorauce 
quankesoit  les  uoiz  des  proicheors.  Et  quant  il  aiostet  li  maisons  dirahel  ne  te 
TTelt  oit.  car  il  ne  me  weit  oir  si  est  demostreie  li  duracc  de  juisine  ke  le»  pa- 
rolles de«  proicheors  conuit  z kensevre  nes  noll.  li  mesconue  langue  des  paiens  ne 
demoret  mies  de  faire  obedience.  .Tasoit  ceu  kele  estrainge  fust  de  laparolle  de 
laloj.  Bien  adroit  dist  il  ne  te  uueleut  oir  car  il  ue  me  rveleut  oir.  selonc  cev 
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kescrit  est.  eil  ke  nos  despeitet  me  despeitet.  la  canse  pnr  cai  il  ne  loinent  aioRtet 
apres  qnant  il  dist  Tote  li  maisotis  disrahel  est  de  Iriukit  front  z de  dvr  euer. 
ke  doiena  noa  santir.  ke  doiena  panacr  de  cer  ke  li  maisons  disrahel  est  tesmoigniet 
estre  de  front  [110]  triuleit.  se  cen  non  ke  li  assidueie  culpe  endnrist  Io  euer  ens 
choses  ka  badise  tornent.  ke  detaut  ke  li  eoraiges  forfait  plus  souent  en  la  eulpe.  de 
tant  sagosset  moius  de  loi  alaire.  et  por  eeu  paruient  li  pechieres  cum  Ions*  ke  de- 
morst  asi  grant  duresee  de  cue',  kil  iai  ne  puet  santir  Io  reprannemeut  de  son  pe- 
chiet.  Car  eil  ke  endnrist  p lus  de  peebiet  ne  puet  santir  en  nule  maniere  la  pa- 
rolle  del  chosaut.  cest  la  niain  del  santant.  si  enni  il  est  '"'^''a  jujsme  ki  espase- 
ment  forfaiuet  To  es  deuenue  a ti  froiiz  de  fole  femme.  tu  ne  te  uous  angoissier. 
On  certement  trioleiz  est  li  frooz  kest  aeustnmeiz.  ens  afaires  de  eest  munde,  ear 
ensi  cnm  plusor  sunt  ki  plus  aimment  aaeiz  Io  repos  de  toz  les  [IJorriers  z de  totes 
les  honors  del  moude.  ensi  resnut  mainte  gent  ke  grant  poine  unt  ens  terrienes 
Teures  en*  plaiz  '•‘»"‘si  "maslent  a’  tanceons  z se  funt  il  por  ceu  kil  por  aikes  de 
cbose  soient  tenvit  en  cest  senle.  z iasoit  ceu  kil  lor  cors  santent  assi  cum  defaillir 
entre  les  Irauals.  totenoies  assi  cum  neneuit  p lamor  des  terrienes  ‘■'"‘“sunt  trauilliet 
deleitanlement.  As  quels  il  est  dit  /)  Io  pphete.  Li  nacbete  del  peule  effraim  est 
ensaignieie  amer  lo  batre.  Certement  li  uachete  kest  acustumeie  '*'por  batre  en 
lareie  repairet  de  greit  a tranail.  aucor  soit  cev  kele  seit  seposset.  ensi  nen  est 
plus  granz  trauals  as  mauaises  panses.  cum  est  cen  kom  lor  comandet  kjl  [r°] 
laient  lo  trauail  del  munde.  Car  de  tels  iet  ki  osteit  snnt  des  ojnres  terrienes  ki 
proient  ke  om  les  ilaist  repairier.  z ancor  proient  kil  soient  apresseit.  z si  endeut 
estre  cbeut  engrant  peril  por  Io  repos  ou  il  sunt.  Donckes  de  triuleit  front  snnt. 
ke  ne  fujent  mies  tant  solement  les  trauals.  mais  mismes  ne  sangoissent  mies  assi 
cnm  tu'engres  si  om  les  noit  en  trauals  cnm  lor  et  deuoiet.  Apres  sent.  Jeu  ai 

fait  ta  fneeon  plus  fort  de  lor  faeeon.  . e ton  frotd  plus  dir  de  lor  front.  Si  cnm 

angoisse  fait  aloer  el  mal.  ensi  fait  ille  arepanre  el  bien.  Certement  sapieiice  est 
dangoissier  faire  lo  mal.  Mais  dangoissier  &ire  lo  bien  est  suttie  de  cev  est  escrit 
II  est  confusions  ke  Io  peebiet  a meinet,  et  est  coufusions  ki  amoinet  gloire.  Car 
eil  ki  sangoisset  repantant  del  mal  kil  et  fa  paruient  ala  franchise  de  nie.  Mais  eil 
ki  sangoisset  del  bien  afaire.  chiet  delestaige  de  droiture.  z si  tant  a dompnacion.  si 
cnm  uostre  racheteres  dist.  Cil  ki  sangoisset  de  rai  z de  mes  parolles.  de  cestuj  san- 
goisserit  li  filz  delome.  qnant  il  oerrit  en  sa  maiesteit.  De  tels  iet  ki  conceuent  les 
bieiis  en  lor  panse.  mais  toteuoies  ne  contrestnnt  mies  "‘"aunertemeut  en  contrei 
les  mais.  Certement  eist  sunt  boen  en  lor  panse  mais  il  neu  unt  mies  anctoriteit 
en  parollo.  por  ecu  kil  couenaule  ne  sunt  por  defandre  la  ueriteit  Mais  cil  doit 
estre  defanderes  de  neriteit  ke  ne  dotet  ne  ne  sangoisset  de  dire  cev  dkil  (sic)  droi  [111] 
turieiemeut  saut,  por  ceu  fut  dons  promis  al  ,pphete  en  grant  don.  Je  ai  fai*  ta 
faeeon  plus  fort  de  lor  faeeon.  z ton  front  plus  dur  de  lor  front.  Mais  ce  kest 

pechieres  se  plaiez  non?  Kt  cekest  parleres  de  deu  si  meies  non?  Donckes  si  li 

pechieres  ke  geist  en  sa  plaie  ne  sangoisset  mies,  por  cai  sangoisset  li  meies  ke  p 
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mediciue  li  doit  porueoir  saateit?  Souentes  fieies  auient  com  ot  Io  proicbeor  p 
grant  reaerance.  z ala  fiele  rpnieot  ke  eil  ki  parnerg  aont  Io  degpeitent  ensi.  com  il 
ne  parogt  aiog  de  nole  otiliteit.  Por  ceo  eet  oradroit  dit.  Ju  ai  a li  doneit  ta  fa- 
eeon  si  cum  piere  dapenmnt  (e  del.)  e ensi  cvm  röche  Aymanz  z röche  sont  andog 
dtireg  piereg.  mais  li  une  deg  geg  doB  est  precioge.  z li  altre  egt  oilg.  de  la  piere  day- 
mant  ge  puet  oni  adier  eo  aoenn  aornement.  maia  la  röche  depagsent  ci  ki  peue  uont. 
Souenles  fieieg  aoieot  ke  noa  nog  angoiggong  dedire  ancon  bien  aceos  ke  nos  ueons 
trop  hunielier  quant  il  oient  lor  repranuement  z gi  rauieut  plugorz  fieieg  ke  nog 
dotong  dire  lo  bien  a ceog  ke  degpeitent  la  parolle  z ki  nout  eure  de  ceu  cum  leg 
cboget.  Maig  gi  noa  gantona  adroit  nos  prennons  auctoriteit.  z de  cboser  z denborte- 
ment  en  contre  ceos  ki  de  la  parolle  deu  nont  eure,  engi  ke  nog  ne  nos  angoiggong 
por  lor  bumiliteit  ne  nog  nauong  pavvor  por  lor  orgoil.  Diet  douckes.  Jn  tai 
donet  faceon  ai  dure  c\im  piere  daimant.  ei  tn  eg  honoreiz  de  par  ceog  kitoront.  z 
si  dure  cum  roebe  gou  te  depasset  ou  despeitet.  eins!  [v°J  ke  ta  langue  ne  soit  refreneie 
p angoisse  por  nule  onor  cum  toi  facet.  ne  se  coist  p enfarmeteit  por  nul  despeite* 
ment  apres  aeut  Nes  doter  mies,  ne  pamor  naies.  car  li  maisons  est  ettasprans.  Ceu 
auons  noB  iai  desore  dit.  Maig  anoter  fait  de  cnm  grant  aaperiteit  eie  egtoit  teune. 
coj  aspreteiz  estoit  ai  sonent  rencomencieie.  Lo  pecheor  doit  om  choaer  ne  iai  ne 
doit  om  doter  car  li  maiaons  est  enaapranz  Certement  lomme  doueroit  om  doter.  ail 
doteiuet  assi  cum  om  doit  faire  lo  faiaour  de  totes  choaes,  Car  eil  ki  deu  ne  dolet. 
doit  detaut  moiiia  eatre  doteiz.  detant  cum  il  nen  est  ceu  kil  doueroit  eatre.  Apres 
seut  El  si  dist  a mi.  fiU  dorne,  receoif  en  ton  euer  totes  les  parollcs  ke  ie  toi  duj. 
M ses  oi  eti  te.s  orolles , si  uni  a la  Iransmiffracion  des  ßle  de  mon  peulc.  Cusance- 
nouaemeot  doiens  esrvarder  ceu  ke  li  sirea  dist  al  ,ppbete  qnil  oiest  primiers  sa  pa- 
rolle z apres  parlest.  Cerlement  nos  oiona  leg  parolles  damedeu  ai  les  faions  p 
veure.  z dons  lea  diaons  nos  adroit  a noa  proames  si  nos  auceoia  les  faions.  la  quel 
chose  gainz  mai'z  li  ervungrUtes  confarmet  bien.  Iai  ou  il  recootet  Io  miracle  ke 
nostres  sireg  fiat,  disanz  Si  li  amenunt  vn  home  keatoit  seuors  z mues.  ai  li  proienent 
kil  sa  maiu  matest  sor  luj.  lordeue  de  la  quele  santeit  il  nos  mogtret  bien,  disanz. 
8e  li  miat  nostrea  sirea  ses  doiea  en  oroilles  z ai  rächet  ai  li  lochet  aa  langue.  si 
earrardet  uera  lo  ciel  si  engremeut  disanz.  effeta.  kaltre  tant  ualt  cum  aveure. 
Aparmismes  li  avuront  li  avnrunt  les  oroille*  z ai  fut  [11'2]  deliez  li  liens  de  sa 
langue  si  parlet  adroit.  Ce  quest  ke  deus  li  creeres  de  totes  choses  miat  .ses  doies 
eng  oroilles.  z ''raebaet.  si  tochet  la  langue  de  celni  kestoil  mues  z anerles.  kentaut 
om  p leg  doies  del  rachetnr.  si  les  donneg  non  del  saint  espirit?  De  ceu  dist  il 
qnant  (del.)  quaut  il  io  dianle  en  chescet  en  uu. altre  leu.  Sie  ier  epar  mou  doit 
enchesce  lo  diuu[le]  certement  li  regnes  de  dev  puient  en  uos.  I>e  ceu  miames  tes- 

moignet  li  ewangelistea  noatre  ”s””'en  un  altre  leu.  kil  dist  Si  ie  en  chesce  les 

diaules  en  lespirit  de  deu.  dons  puient  en  uos  li  regnes  deu.  P ses  dos  leas  poiia 
dons  entandre  ke  ses  doiz  est  apcieiz  eapiriz  de  deu.  Donckes  matre  lea  doies  eng 

oroilles  est  avnrir  p les  dones  del  saint  espirit  la  panse  del  seurt  por  obeir.  kest 
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ceu  tlonckes  kil  röchet  7.  si  tochet  na  langue.  Li  soliue  de  oostre  rachetour  cot  auoe 
li  sapieuco  ke  nos  premions  eu  la  diuiue  escriture.  Li  saline  cort  del  chief  en  la 
boche.  Dnnukes  cele  sapienoe  kil  mismes  est.  sc  formet  maintenant  en  parolles  de 
predicarion.  entretaut  kil  tochet  uostre  langue.  li  quels  en  gemit  esTrardanz  uers  Io 
ciel.  ne  mies  kil  ki  doneuet  cer  cum  li  demandeoet  anst  mi.^tier  del  gemi.ssenien  t. 
anz  Io  ftst  por  ceu  kil  nos  uolt  ensaignier  gemir  a ceini  ki  eu  ciel  siet  ke  noz 

oroilles  doient  estrc  auncrtea  ;>  les  dounes  del  saint  espir.  z ke  nostre  langne  doit 

estre  dealieie  en  parolles  de  predicacion  p la  saliiie  de  la  boche.  ccst  par  la  Science 
de  la  diuine  parolle.  a ciii  il  dist  maintenant  eSeta.  cest  soiez  auuertes.  Maintenant 
furent  avuertes  [v”]  ses  orollee.  z desliez  li  lieu.s  de  sa  langne.  Kn  la  quel  chose 
nos  doiens  uuler  ke  por  les  orollee  ke  closes  estoient  Tut  dit  soiez  auuertes.  Mais 

“*ki  et  les  oroilic»  del  euer  anerles  por  obeir.  oertement  li  liens  de  sa  langue  est 

deliez  assi  kil  semoigiiet  Io  bien  a faire  as  altres  kil  et  fait.  ou  il  aiostet  bien,  si 
parleiuet  adroit.  Certemeiit  eil  parollet  adroit.  ke  fait  anceois  pur  obedience  ceu  kil 
as  altres  semout  afaire  p p.irolle,  Ceu  ke  li  pphetc.«  fut  enuoiez  por  semonre  ala 
transmigracion  del  penle.  ne  doiens  nos  mies  taut  solement  eutundre  la  transmigracion 
del  cor*  ke  li  peules  Bat.  raais  celei  kil  Bst  p panse.  Certement  il  nint  de  ibri'm 
en  babiloine.  z kest  ihrl'm.  se  uisions  non  de  pais.  kest  liabilone  apeleie  si  contusions 
nun?  Certement  kikumques  chiet  de  droites  veures  enparuerses.  por  ceu  ke  il  de- 
curt  del  boeu  estude  ns  niees.  si  ment  assi  enm  de  ihrl'm  en  la  citeit  de  babilone. 
Car  il  et  laiet  la  haltesce  de  hone  coulemplacion.  et  si  gei*'  en  la  confnsion.  del 
trespaascineut.  eiste  chosc  nuieut  soueut  a ceos  ki  sorgoillent  de  lor  uirtuit  qnaut 
il  fuut  les  biens.  Pur  ceu  pruiet  li  snlmistes  nostre  sigiior  kil  ne  trespassest  pris 
en  babilone  de  la  uision  de  paix  cest  des  bones  venres  a malnaist's.  quant  il  dist. 
Mes  ajueres.  je  ne  trespasserai  mies  Certement  sil  anst  en  Inj  Biince.  il  ausle  (e  del.)  tres- 
passeit  z si  fest  dien*  des  Teures  de  jnstice  ens  maluaises.  Mais  eil  ne  se  doient 
mies  desperer  qui  sunt  chent  de  [113]  lestage  de  droitnre  en  preuaricacion.  car  li 
pphetes  fut  en  uoiez  aV  In  transmigracion  en  (del.)  babilone.  z iiostres  sire-i  dist  en 
un  altre  len  p la  pphete.  quant  tu  scres  uenuz  en  iescai  babilone  si  seres  delinreiz. 

Souuent  auieut  kaneuus  repairet  a peititeuce.  z si  sangoisset  des  nials  kil  et  fait.  z 

si  se  relieuet  p bone  nie.  de  ses  decbaeinenz.  npres  ceu  kil  fut  cheuz  en  la  coufusion 
des  nial.a.  Kest  eist  fait.  se  ceu  non  kil  est  ueniiz  iescai  babiloine.  z si  est  delinreiz. 
ki  apres  ceu  kil  ot  farfait  p pause  z p Teure,  sangoisset  de  ses  uials?  z se.sdraoet 

encontre  luj.  z repairet  p lioue  oynre  slestaige  de  droiture?  En  babilone  est  deli- 

ureiz  eil  ki  est  mo.strei*  salueiz  mismes  de  la  confnsion  p la  diuine  graice.  Uiinckes 
li  pphetes  parollet  a la  transmigracion.  quant  il  choset  ceos  ki  sunt  cheut  tres- 
passant  de  lestage  de  droiture  a.s  uices  dessaraiice,  Apres  seut  Si  parleres  aios.  z si 
dires.  Ces  choscs  dist  *^li  sires  sil  p (wetilure  te  wielent  oir  z reposer.  ke  signiBet 
altre  chose  se  la  durasce  non  de'  prenarication  penle?  cev  ke  nostres  sires  rencomencet 
si  souent  la  grielcit  doir.  en  ceu  kil  dist  si  loient  p aueiiture?  Eu  quels  cboses  (a.  IL) 
nostres  conforz  est  grauz.  si  dens  li  tozpossanz  anoncet  Io  pphete  cuj  il  ennoiel  ke 
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li  pnere  peules  lorit  apoine»  por  cai  nos  correceons  nos  chaitif,  qaant  nostre  frerp 
nn«  degpaitent  en  noz  aemonemeoz  ? Espassement  parlona  aforhisanz  äoaent  les 
chosena.  z a la  fifie  reparlons  dolcrment  aioa  z toteaoiea  seli  ans  lot  li  altre«  net 
eure  doir.  ti  uns  [v“]  receoit  en  pnrtie  la  pnrolle  denhortement.  z en  partie  nen 
anelt  mies  receoiure.  ensi  ke  cheskeior  neona  amplir  cen  ke  noatres  sires  enntet  p Io 
,pphete.  z ki  asei  cum  iroe  'ait  fait  quaiit  il  diat  Ju  ai  pluit  aor  une  citeit  z aor 
latre  nai  mies  plut.  (Cev  ne  delirt)  Sor  lune  partie  et  plut  z cele  purtio  aor  cuj  il 
iieplnt  mies  aachet.  Quant  li  uns  evera  receoit  la  |>arolle  denhortement.  z li  altre 
net  eure  del  receoiure.  ai  pliiet  noatres  aires  sor  lune  citeit.  z aor  latre  ne  pluet 

miea.  z quant  li  creatiire  ki  ot  '°bien  aaniandet  des  uns  uices.  z des  altres  net  eure 

damander  ai  et  pluit  eii  partie  sor  une  mismes  citeit.  z eu  partie  remaiut  aache.  en 

la  que'°  partie  ke  aachieie  est  eie  ne  iiolt  receoinre  la  ploue  de  la  parolle  de  dev. 

Mainte  gent  sunt,  ke  deltot  entot  noient  In  parolle  denhortement.  eist  ki  tel  sunt 
ne  vvelent  receoiure  la  ploue.  z de  tel  resunt  ki  luient  mais  ne  leaenent  miea  p 
deaier.  car  il  retaillent  en  os  lea  nna  uicea.  z eu  sltrea  pmainent  grieinent.  Souent 

neona  de  tels  iet  ki  enans  doa  oatent  p lapsrolle  de  predicacion  la  chalor  dauarice.  z 

ue  tolent  mies  tant  sulemeiit  lea  eatrningea  choaea.  auz  douent  nes  de  lor  propres 
choaea  aa  beaignoa.  lunia  toteuoies  ne  dontent  mies  les  avvillons  de  maltalant  ne  p 
latauiprement  de  pacience  ne  vvardeiit  la  paix  de  lor  euer,  z aouent  uenkent  de  (del.) 
altre  gent  en  oa  mismes  tant  aolement  lordeit  de  ehar  p lenhortement  z ai  rrardent 
lor  cora  en  chaateit.  z totenoiea  nen  clinent  [114]  miea  ancor  lor  coraige  nlor  proamea 
ai  cum  il  doient.  anz  aeslienent  eulor  pause  p larigor  dorgoil  en  tels  genz  et  dune 

part  plut  car  il  et  frut  fait.  z li  partie  ou  il  neu  et  mia  pluit  est  sachieie.  car  ille 

remeiat  assi  cum  hrehaigne  de  hone  reure  p ceu  kele  ne  receut  pienement  la  parolle 
denhortement.  Aprea  aeut.  Si  moi  prist  un  espirie.  Si  oi  apres  mi  la  uoix  de 
eomouement.  henoite  soit  li  yloire  del  signor  de  son  saint  leu.  Ce  quest  ke  li  .pphete 
oiet  apres  cev  kil  fut  enuoiez  ala  tranamigracion  des  filz  del  peiile.  la  noix  apres 
Ini  kestoit  de  grant  noiae.  z ke  diaiuet.  henoite  aoit  ti  gloire  del  signor  de  son  leu? 
II  aestoit  torneiz  aa  peebeors  de  babilone.  z ai  oiuet  apres  son  doa  la  uoix  de  la 
gloire  del  aignor  de  son  .aaint  lev.  Li  leua  de  den  est  ihrl'm.  cest  niaiona  de  paix 
car  uraiement  eil  euer  uoient  ceu  ke  de  den  est  ke  ne  desaandent  mies  a la  trana- 
migraciou  de  bahilone.  ceu  est  aa  uices  de  confuaion  vraiement  lui  habitet  deus.  ouli 
uraie  paix  est  qnise  z ov  li  gloire  de  la  dedantrie[ne]  contemplacion  est  quise  (qu  und  s 
del.)  ameie.  Mais  eil  despeitent  estre  leua  de  deu.  ke  decorrent  en  pueraiteit  Certe- 
ment  liua  de  la  gloire  ‘‘‘dev  *81.  ou  une  eboaenne  aainte  ainrme.  ou  chascuns  esperiz 
angelicas  ke  pmaint  en  oeleatiena  leus.  Et  li  gloire  del  signor  est  benite  de  son  len 
quant  li  parmenanz  loa  est  chanteiz  en  lonor  del  creator  ou  des  esleiz  hommea  ou 
des  angelea.  Donckea.  aaai  cum  ahabilone  entandent  li  juste  en  cev  kil  pansent  de 
connertir  les  peebeors.  z kil  emoinent  loit  aa  charnala  venres.  z eavvardent  [v°]  lor 
uices,  Liquel  toteuoies  ne  laient  iora  a enavvarder  por  lor  droit  eataige  les  biens  des 
.<ainz  el  los  loa  de  den.  jaaoit  ceu  kil  entandent  p panse  en  altre  leu.  ciat  oient  derriere 
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usi  cum  daicr  oa  la  uoix  de  la  (jloire  del  signor  de  ihrl'm.  ceat  de  SOD  leu.  Mais 
por  cai  demorous  dos  encez  choses.  ki  aea  parolles  del  .pptaete  poos  entandre  p altre 
aan  plus  subtiiment.  z dire  plus  auuertement  p lajue  de  deuf  II  dist.  Et  si  me 
priat  lesperiz.  !i  eapiriz  prant  Io  boen  proicheor.  quant  li  terrien  desier  li  sunt 
estraiuge.  z aa  pause  est  ealeueie  eu  lamor  del  totpossaut  deu.  ensi  kil  ne  li  ■'‘'‘“loist 
(del.)  nnle  chose  a faire  si  celes  chn.ses  non  de  cai  il  puist  a sambler  spiritels  vvains 
z porter  Io  fruit  de  lueure  ki  auerit  chaakeior  al  celestien  regne.  Por  ceo  est  co- 
mandeit  a nos  ki  proicheor;  ‘“““"Ovreiz  ne  mies  Io  maingier  ki  perist.  mais  Io 
maingier  ki  pmaint  en  nie  pineuant.  Mais  bien  seut  aprea  z si  oi  apres  mi.  la  uoix 
de  graut  commouement  Li  pphete*  ki  estoit  rampliz  del  saint  espiriz.  recoutet  celes 
choses  kestoient  afaire.  aasi  cum  alea  fna-sent  treapaaaeies  car  celes  choses  sunt  ia 
faites  en  la  predeatinacion.  ke  ancor  doieiit  senre  en  veure.  De  cen  dist  eaayea  en 
la  niez  translacion.  Li  qiiela  et  fait  celes  choses  kanenir  sunt.  Ce  quest  dons  ke  li 
,pphetc  niet  la  noix  de  grant  comouement  apres  luj.  si  cen  non.  kapros  la  parolle 
de  den  cum  et  dit  as  pecheor.s  seut  li  gaimentemenz  de  penitence?  Certement  entre- 
tant  ki  li  p.'lruers  pechent  [115]  z li  jnste  ne  lor  dient  nul  bien,  jl  ne  aeiuent. 
cnm  grief  sunt  li  pechiet  encai  il  forfont.  z de  ceste  ignorance  remainent  assi  cum 
tuit  senr  en  lor  nonsuchance  z gesaut  en  lor  nials  reposent  assi  cum  mollement,  si 
cu[m]  il  est  dit  dun  pecheor  z dun  seur  peule  II  se  reposet  en  son  brav  car  il 
gent  aeurs  en  ses  pechiez.  Mais  quant  li  maluaia  encomencent  a oir.  la  parolle  de 
predicaciou.  z il  eucommenccnt  a conossere  quel  snnt  li  jugement  de  deu.  quels  est 
li  pavvors  del  jugement.  z cum  li  ricerchemenz  dun  cha.scnn  pechiet  est  subtilz. 
maintenaul  en  comnieucent  assi  cnm  at'ambler.  il  snnt  amplit  de  gemissemenz.  z 
quant  il  ne  pueent  auoir  aospirs  si  sunt  destroit.  z assi  cum  tuit  pavveros  plourent 
z crient.  Ia  ,pphete  seut.  noiz  de  grant  noise  car  plovr  de  connertiz.  z de  repantauz. 
sunt  oit  apres  la  noix  de  la  parolle  deu.  Car  eil  qui  auceois  gesiuent  coit  eu  la 
plaie  repairent  auoc  dolor  a salnit.  tochiet  p la  main  de  medicine.  De  la  comocion. 
des  repantauz  est  dit  en  vn  altre  leu  p la  .pphete.  lor  piet  stnrent.  aiest  mente  li 
terre.  Car  quant  les  traces  de  ueriteit  sunt  lichieies  en  Is  panae  des  oianz.  ai  est 
mente,  z turbeie  li  panse  en  son  esvvardement.  De  cen  proiet  li  salmistea  por  lea 
pocheors  diaanz.  Sire  ki  sietz  sor  chernbin.  muef  la  terre.  De  ceu  proiet  il  assi 
por  lea  affliez  z lea  repantanz.  quant  il  dist.  Tn  es  coment  la  terre.  z si  lea  tur- 
beie. aaine  ses  contriciona.  car  eie  est  coniente.  Certement  terre  commeute  et  turbeie 
est  chascuns  deatroiz  pechiere.«  por  Ia  couisaance  de  an  culpe  [v“]  et  ki  /raient  a 
gamentement  de  penitence.  A peebant  homme  est  dit  tu  es  terre  z eu  terre  ires. 
Precet  donckea  li  prophetes  ke  li  contricious  de  la  terre  soit  saneie.  por  cev  ke  li 
pechierea.  qui  est  affliez  de  sa  culpe  soit  couforteiz  p Ia  ioie  de  la  celestiene  miseri- 
corde.  Et  ceat  li  uoiz  de  graut  comouement.  quant  uuehasenns  ki  ses  mala  dejnget 
est  turbeiz  en  laffliement  de  penitence.  Mais  oions  quel  chose  li  uoiz  diet.  Benoite 
soit  li  gloire  del  signor  de  son  lev  Certement  li  euer  des  pecheors  furent  li  lens  del 
maligne  espirit.  Mais  lens  de  la  gloire  del  signor  deuienent  quant  il  ki  sunt  cor- 
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reciet  en  contre  ob  miBmes.  repairent  p penitance  aaie.  car  il  Besciracent.  iai  cn  contre 
OS.  II  enaenent  iai  le»  mala  kil  uot  fait  p larmes  7.  p penitence.  Donckes  de  ceu 
eet  oie  li  beoiceons  de  la  f^loire  el  los  del  sif^nor.  doot  li  torture  del  creatour  re- 
scmeiuft  aiiceois  en  iamor  del  presant  seule.  (a.  R.)  Bt  li  euer  de»  repantanz  snnt  iai  li 
lens  del  signor.  ki  anceois  plaiu  de  pechiez  estoient  lens  e^trainges.  Cil  ki  se  con- 
uertissent  de  lor  pechiez  a dcu.  ne  destruent  mies  tant  solement  p larmes  les  pucr- 
siteiz  kil  nnt  fait.  anz  esploitent  p mernilloTses  Tenre.s  ;is  lialtes  choses  por  cen  kil 
soient  saintes  bestes  de  den.  z queles  poient  noler  /)  signe-i  z p nertuz  as  kaltes 
choses.  z queles  poient  devverpir  del  tot  la  terre.  z kele«  *e  suslieceut  p desier  z p 

10  don  dev  as  celcaticnes  choses.  des  queles.  il  di»t  aucor  apres.  Et  lei  uoix  dales 
de  bestes  [116]  fentns  liiiie  a latre  li  jiphete  oit  apres  lui  la  uoix  de  graut  co- 
mouement.  car  eusi  cum  nos  ations  dit.  plonrs  de  repantemeut  euseut  la  parolle  de 
predicacioo.  II  oient  daier  luj  la  uoix  dalcs  de  bestes,  car  del  plour  des  repautauz 
nassent  lee  uirtuz  des  Sainz.  eusi  kil  detant  esploitent  eu  la  saiute  veure  detaut  cum 

11  lor  remanbret.  dauant  la  conissauce  de  oie.  malament  auoir  pechiet.  Mais  en  ses 
psrolles  et  graut  dotance.  cur  li  ,pphetes  ne  dist  mies  auuerteiuent  si  les  bestes 
ferissent  lor  ales  enos  mismes.  ou  se  les  saintes  bestes  hurtesseut  entrechaiujaulement 
lor  ales  ensamble  eusi  ke  li  ale  de  Inne  beste  atochest  latre  beste,  z li  ale  de  celei 
atochest  cestei.  Mais  por  ceu  ke  plusors  fieies  est  dite  en  la  saiute  escriture  ancune 
chose  oscorement.  por  ceu  kele  p la  dispensneiou  de  deu  soit  esponoe  en  moltes  ma- 
nieres?  si  donons  nos  laue  z latre  chose  esponre  anostre  amor  p lajue  de  de  deu 
Nos  anons  iai  plusor  keies  dit  ke  les  ales  des  liestes  sunt  les  uirtuz  des  sainz. 
Ilonckes  coinent  hurtet  chaseuue  t>este  ses  ales  Urne  alatre  qoant  ille  les  comuet.  se 
ce  non  ke  uos  doiens  entandre.  ke  si  nos  deuenons  saintes  bestes  ke  li  uirtuz  comuet 
en  nos  la  uirtuit.  entretaiit  ke  li  une  botet  latre  ajsfection.  Certeinent  cil  ki  iai  at 
la  Science  de  la  parolle  de  deu  aprant  assi  kil  ait  les  entrailles  de  misericorde.  car 
il  dist  p la  Science  de  la  parolle  de  deu.  Deueiz  lasmosne  z totes  choses  nos  .serout 
nates.  z qnant  il  auerit  en  comeuciet  estre  misericors  en  almosnes  si  lesst  les  pa- 
rolles  [v®]  de  saiute  auctoriteit.  z de  qnant  kil  ileist  de  misericorde  entant  il  plus 
habiindanment  p esprueue.  II  iest  escrit.  Ju  suis  peres  des  poures.  kil  p aueuture 
lesiuet  anceois  z trespasseiuet.  Mais  quant  misericorde  eucomeucet  iai  a seure  en  son 
euer  la  natnre.  il  leist  z reoonoist  ce  quest  peres  de  poures.  car  il  repairans  eiilnj 
mismes.  entant  cen  kil  oiet  defuers.  Mais  altre  chose  est  faire  lasmosue  p comaude- 
ment.  z altre  chose  quant  ora  la  fait  p chariteit.  fair"  bien  p comaudement  aptient 
as  encommenceauz.  z faire  Io  bien  p chariteit  apartient  as  pfeh.  ki  ne  funt  mies  Io 
bien  tant  solement  pur  ceu  cum  Io  comandet  anz  aiminent  assi  faisant  cev  ke  co- 
mandeit  est.  De  cev  dist  li  salmistes  en  graut  uirtnit.  Hire  ensvvarde  ke  Jen  aime 
tes  comandemenz.  en  ta  misericorde  ine  fai  salf.  Oertement  alobediant  z aseruant 
apartient  faire  les  comandemenz  de  deu.  p comaodise.  mais  onrer  p amor  apartient 
alaniant  z alobeissant.  Donckes  por  cev  ke  chariteiz  de  misericorde  est  aprise  p Science, 
z li  Science  est  innitiplieie  cl  euer  conpnuc  p la  chariteit  de  misericorde?  si  hortet 
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eil  DO«  liune  ale  latre.  ear  li  nirtu*  coravet  en  no»  la  nirtuit.  Si  cum  eil  ki  vvardet 
lobien  de  chaateit  en  «on  cor«  est  ensperi«  p amor  cncontre  Ica  luinrio«  por  eeii  kil 
soiont  natiet  de«  tache«  dnrdeit.  et  amienl  ipiant  il  uoit  arauena  (1.  unenn«)  ki  cheutaunt. 
«ea  dontet.  »e«  affliet  i aes  reatrant  n la  nateit  de  chaateit.  Et  ai  aa  pan  [117]  «e  est 
tainteie  p auentiire  de  lordeit  de  luxure.  ai  retoruet  aluj  miame«  de  een  kil  amandet 
le«  altrea.  ai  sangoiasud,  depanaer  orde  chose.  ki  len  aouient  kil  en  altrea  les  let 
amendet  Doncke«  en  een  fert  Itine  ale  latre.  entre  tant  ke  liune  nirtuz  botet  latre 
z aevvardent  dordeit  Enai  si  cum  noa  auona  dit  le  ferent  lea  bestes  de  lor  alea  eii- 
trechuiniaulement.  z li  nie  de  eliascnn  «c  hurtet  alaltre.  li  saus  de  ceste  descripeiou 
est  Buuerz  p lajue  de  dev.  C«  keat  ke  se«  pauneies  bestes  ferent  cntrecbainiaule- 
ment  lune  ale  alatre.  se  cen  non  ke  tuit  li  aaint.  aatochent  de  loruirtuz  enlrechai- 
niaiilement.  z K un«  esmnet  latre  a esploit  par  lesvvart  daltruj  uirtuit?  Certement 
totes  choses  (a.  R.)  ne  sunt  mie  doneies  a un  kil  ne  ebenst,  '•■'"'‘•en  orgoil  maia  cev  est 
doneit  acelnj  ka  ti  neat  mir«  dnneil.  z a ti  erst  doneit  kann  altre  est  denoiet.  keii- 
tretant  ki  eil  ensvvardet  lo  bien  ke  tn  es.  z kil  neu  et  mies  te  facet  en  sa  pause 
piva  grant  de  luj.  z lo  parnx  quant  tu  renswarderea  auoir  celui  eev  ke  tu  nen  es 
te  faces  plus  ponre  de  luj  en  ta  pause,  et  si  seit  fait  en  uos  ceu  ki  rst  escrit.  cest 
tciiir  les  altres  a plus  granz  de  un.s.  Mai.«  por  ceu  ke  ie  poc  reconce  de  moltea 
choses  alnu  est  doneit  li  nirtuz  de  meruillouse  estinence.  z toteuoies  net  mie«  la  pa- 
rolle  de  Science  A latre  "•’doneie  li  parolle  de  Science,  z toteuoies  sonforcet  danoir 
la  nirtuit  de  /ifete  estinence.  z si  ueu  puet  mies  auoir  A celui  est  doneie  la  fran- 
chise  de  noix.  por  ceu  kil  defaudanz  ceos  ki  apresseit  sunt  [v°]  parocet  deliurement 
paror  (sic)  defaudre  la  ueriteit.  Mais  ancor  porfiet  maintes  chose.«  en  cest  muude  kil 
uuelt  tot  laier  z si  ne  puet  A celui  est  doneit  kil  puet  laier  totes  choses  terrienes 
choses.  ensi  kil  ne  conoist  auoir  nule  chose  en  cest  munde,  mais  toteuoies  noset  pler 
en  contre  les  pocheors  p auctoriteit  de  uoix.  li  qnels  refnsent  parier  encoutre  les 
altres  francheinent  por  cev  kil  ne  peet  lo  repos  de  «a  nie.  ki  duist  amoins  parier 
por  cev  plus  seurement  kil  nauuit  dont  il  fust  detennz  en  cest  monde.  A cestui  nest 
doneie  li  nirtuz  de  ,pphecie  z enchecet  par  son  orison  la  greuance  del  cors  de  son 
prosme.  ke  est  presante  z toteuoies  ne  seit  ce  kest  ke  luj  inismes  dopet  apres  sevre. 
Et  ensi  ordinet  li  toz  pu.ssanz  deus  par  meruillouse  disspensacion  ses  donnes  en  ses 
amins  kil  donet  a cestnj.  cev  kil  alatre  denoiet  z "unt;  altre  donet  plus  grant  dou 
li  quels  dons  est  minres  a un  altre.  por  cev  kentretaut  ke  eist  ensvvarderit  auoir 
celuj  cen  kil  nen  et  mies,  z eil  ensvvarderit  cestui  auoir  pris  plus  grant  don  ki  li 
samblet  minres  en  luj.  soient  tnit  mennillos  de«  donnes  dev.  ke  li  uns  z li  altres  et. 
z de  cele  mernelle  «nmelist  li  uns  a latre.  z celui  enj  il  nairit  auoir  ceu  kil  nen  et. 
cucet  per  latornement  de  dev  estre  plus  anant  de  luj  a dev.  Donckes  se  ferinent 
entrechainiaulement  de  lor  ales.  quant  les  saintes  panses  aatochent  p entrecbainiaule 
nirtvit  z atochant  sesmueuent.  z esmonant  uolent  a esploit  Esvvardons  saint  pol. 
coment  il  fut  tochiez  des  ales  des  apostles.  z coment  esmeuz  apenitence.  li  qnels  es- 
vvar[118]danz  les  mala  de  la  persecucion  kil  auoit  fait  z esvvardanz  us«i  liuno- 
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cente  uie  des  apostles  diBiuet  Je  hdib  li  rninreeB  des  apusiles.  ki  ue  euts  mies  digiies 
destre  upoleiz  apostles  car  ie  ai  |K>r  seut  le^lise  den  II  esvvardet  Hnnoceoce  des 
apostles.  z por  Io  tiialiee  kil  ot  dauant  fait.  si  li  sambict  tote  li  cusaoceous  kil 
aministreoet  eii  sainte  eglisc  uils  en  ses  oilz.  z cev  uen-sTvardeinet  mies,  qnil  niains 
altres  dauancieuet  p eiitandemeut.  car  il  paasuns  lor  iiinoceDceuce  ae  doloit  de  ceu 
kil  ot  esteit  aucune  fiele  porseueres.  Mai.s  eswardons  si  ancuii»  des  apostles  loet 
lentandemeiit  kestoit  saint  poc  (I.  Pol)  doueiz.  liequarous  doiis  samt  pol  ki  semont  les  dis- 
ciples  disaiiz  Si  cum  no.<tres  treschiers  freres  pols.  ki  escrist  anos  seloiic  la  sapieuce 
kili  fut  doneie.  si  cum  il  parollet  eu  totes  les  apistles  eu  queles  il  et  uues  greuaines 
clioses  deutendemeut.  ke  li  sot  z li  niant  staule  deprejseiit.  Kit  ensi  loet  saiuz  pols 
linnoceuce  eu  toz  les  apostles  z li  primier  apostles  reloet  la  sapieuce  en  saint  pol. 
Donckes  (o  del.)  de  lor  ales  se  tochent  ke  de  ceu  dout  il  uolent.  sesmueuent  li  uns 
latre  a esploit.  Ceu  fait  li  toz  possanz  deus  en  cuera  des  liomiues.  kil  fait  en  coii- 
treies  des  terres.  II  puist  doner  sil  uolest  a cliascuiie  coutreie  (son  fruit  del.)  tos 
les  fruiz  mais  se  li  nue  coutreie  uaust  mislier  del  frut  de  latre  aie  naust  mies  co- 
iminiteit  a latre.  Por  ceu  auient  kil  donet  a ceste  laboiidance  de  uiii  z z alatre  la 
planteit  doyle.  Oestei  en  recliist  de  multitudiiie  de  bestes  latre  rabiiiidet  de  planteit 
de  bleif.  ke  por  cev  [v“]  soient  aiostoies  ensamble  p la  eommuniteit  de  graice  lo  dc- 
parties  terres.  quant  eiste  aporterit  cev  ke  cele  naportet  niie«.  Donckes  ensi  cum 
les  regious  de  terres  sunt  ensi  snnt  les  panses  de.s  saiuz.  kentretaut  queles  doiieut 
lone  alatre  ceu  kales  unt  pris.  si  ilouent  a.ssi  cum  lor  fruiz  les  contreies  as  coutreies. 
por  cev  keles  soient  totes  ajiiiites  eu  uue  amur.  Mais  eiitre  ses  cboses  doieus  saiioir 
kensi  cum  li  esleit  ensvvardent  ades  een  eu  altres  ke  deus  lor  et  miez  donet  kil  nen 
ait  OS?  por  ceu  kil  se  weit  faire  plus  petiz  dos.  z os  dauant  ntatre  eiisi  iiensvvardet 
nukes  li  pause  des  nminniz  cum  de  bieu  uns  altres  ait  plus  de  Ivi.  auz  esvvardet 
cum  de  bieu  il  et  plus  dun  altre  Ne  "'paiiscnt.  qnels  biens  deus  at  doneit  alesperit. 
ka  os  defalt.  anz  panseiit  qnels  '•  aiont  Kt  cum  teu  soit  ke 

deus  departet  les  uirtiiz  por  cev  a uu  chascuu  kil  uuet  liumelier  p pause  liiu  a latre. 
sei  tornent  li  maliiuis  Io  bien  kil  unt  pris  acev  kil  sunt  de  cest  bieu  ^iduit  p lor 
orgoil.  eutretant  quil  esvvardeut  les  bieiis  kil  unt.  z ke  liatre  nen  unt.  z eiitretant 

kil  esvvarder  iic  vveleiit.  qimiiz  biens  li  altre  unt.  kil  neu  uut  mies.  Donckes  nen 

ke  li  diiiine  pitiez  ordenet  por  lacrassemeni  dumiliteit.  ceu  toruent  les  maluaises 
{tan.ses  en  argumeut  dorgoil.  z p la  diuersiteit  des  dünnes  defailleut  del  bien,  dont 
ales  dusseut  esploitier  el  bien  dumiliteit  Por  ceste  ebuse  est  grauz  mistiers  treschier 
frere.  ke  uos  eiisvvardiez  a<les  en  uos  ceu  ke  uos  moins  auniz.  z en  uos  prosmes 
cel  dnnt  il  tlD*]  “'>t  plus  ke  uos  uen  aiez  por  ceu  keutretant  ke  uo.s  ensvvarderoiz 

kil  seruut  sor  uosmismes.  |K>r  lo  bien  kil  unt  z ke  uos  nauoiz  mies,  craasiez  p bu- 

militeit  en  iescai  lai  ke  uos  aqiiastiez  ceu  ke  uos  ancor  nauoiz  mies.  Si  uos  en.s- 
vvardeiz  en  ceos  Ie»  biens  ke  deus  lor  et  doneit.  z eil  re.svvardent  eu  uos  les  dounes 
de  deu  ke  uois  anoiz.  si  uns  atoebiez  entreclminiaiilement  dales.  por  ceu  ke  uos 
esmeut.  ades  uoliez  a.s  celestienes  chosos.  Apres  »ent.  R la  uoix  de  rtieies  ke 
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seujuent  les  bestes  t lauoix  de  grant  esmouenienl.  Xos  auons  dit  la  daaant  ke  le« 
raeies  signifient  les  escriture»  des  testanienz  sainte  escriture  le«  teatameiiz.  Donckes 
li  iioiz  des  rneies  est  li  parolle  des  testanienz.  Apres  la  uoix  des  ales  des  bestes 
fut  a-ssi  oie  li  uoiz  de«  rueies.  Car  entretant  ke  les  uiruirtuz  des  sainz  aolent  por 
faire  granz.  ales  se  asespluit  entrechaiiiiaulenient  apres  ceu  keles  ont 

recert  la  parolle  de  boens  proicbeors.  si  senforcet  li  estaitges  de  de  sainte  eglise. 
ensi  ke  liliure  des  sainz  testam|en]z  snnt  leit  p tot  le  munde.  De  tote«  parz  resonet 
iai  sainte  evrangeile.  de  totes  parz  resonenl  li  dit  des  apostles.  z lei  (e  del.)  lois  z li  ,ppliete. 
Donckes  apres  la  uoix  des  ales.  seut  la  uoix  des  rneies.  car  apres  les  miracle«  des 
sainz  sunt  oies  derleiiz  sainte  egli.se  les  parolle«  de  la  sainte  escritnre.  Lea  qoeies 
rneies  senent  les  bestes,  car  si  cum  nos  auons  desore  dit.  pnez  kele  uieut  en 
lonor  des  sainz  si  doieut  li  homme  honorer  les  parolle«  des  testameuz  ke  sunt 
aparnes.  On  certeiuent  les  rueies  seueiit  les  sainte«  bestes,  car  nos  conisson«  en  la 
nie  des  sainz  peres  ke  nos  douons  entaudre  [v°]  el  nolunie  de  saiute  escriture.  Certe- 
ment  lor  veure  nos  avenret  ceu  ke  li  escriture  des  testamenz  dist  en  lor  predicacion 
Mais  nos  dunons  en  cerchier.  por  cai  il  aiostet  apres  la  noix  des  ales.  z la  uoix  des 
rueies.  la  noix  de  grant  commocinn  puez  kil  cestei  parolle  tuismes  ot  dit  la  desoure. 
Mai«  si  nos  deliautrement  esrvardons  ceste  cbose.  nos  porons  atrouer  ke  ceu  neat 
mies  oysousement  dit.  Certement  dyi  esmoueraent  sunt,  dout  nostre  euer  sunt 
esmeut  li  uns  cesmouemenz  (ce  del.)  est  de  pavvor  li  altre«  de  la  fernor  des  anianz. 
Apres  la  parolle  de  predicacion  est  li  primiers  esmouemenz  quant  nos  plaiguons  les 
mal«  ke  no«  fait  auons  et  apres  la  uoix  de«  ales  z des  rueies.  est  li  secons  esmoue- 
menz quaul  nos  p graut  plour  quarous  les  celestiens  biens  ke  no«  oyons.  Certemeut 
por  ceu  ke  no«  dedenz  sainte  eglise  conissons  le«  examples  des  uirtuz  de  molz 
freres  si  oyons  assi  cum  Io  snen  de  ales  chaskeior.  Et  por  ceu  ke  les  sainte»  pa- 
rolles  «uueut  de  totes  parz  «i  «ummes  nos  esmevt  assi  cum  p la  uoix  de  rueies.  Et 
por  ceu  ke  nos  p ses  niismes  sainte«  parolle«  sommes  euspris  alamor  de  nostre 
rachetor.  si  no«  plaiguons  no.«  as«i  cum  ardant  p lo  grant  feu  de  feruor  De 
ceu  ke  nos  ancur  .«oinines  lonz  de  la  face  de  nostre  signor  Apres  la  primiere  uoix 
de  grant  esmouement  est  faite  assi  adairieu«  li  uoiz  de  grant  commoueineut.  car  nos  qui 
encomenceme«  aplaigncre  noz  pecliiez  p la  conissance  de  dcu  iie  Suous  [120]  iai  de  desirer 
p ■’lour  ceinj  cn]  nos  conissons  p aiuor.  Apres  la  uuix  de«  rueies  seut  la  uoix  de  grant  co- 
mociou.  car  quant  li  testument  de  den  aucrunt  encomenciet  a souer  en  orolle«  del  euer  li 
esperiz  de«  uianz  compunz  p amor  serit  esmeuz  a gaimeutemeuz.  De  ceu  auient  ke 
le.«  parolle«  de  sainte  escritvtnre  deuienent  «anerouse«  en  euer»  des  leisanz.  de  ceu 
aujent  assi  ke  li  amaut  damedeu  le»  leisent  assi  cum  en  sileuce  z larrencenousemeut. 
z paisiuleracnl  De  cev  dist  li  .ppliete«  en  un  altre  leu.  Tu  es  talliet  les  chies  des 
pos.'-auz  en  estrailigerie.  li  paieu  «erunt  meut  en  lei.  il  uuerunt  lor  boebes  si  cum 
li  pourcs  ki  coiement  muiujujt  Certemeut  li  toz  possanz  deus  taillet  les  chiez  des 
possauz  en  e«truin[ge]rie  car  il  Imtet  estrainiant  lorgoil  de«  ieus  ensius  de  luj.  en  la 
quel  estraiuge"'  li  paien  sunt  ment,  car  quant  li  jeu  cbeurent  de  la  foit.  si  cor- 
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rurent  li  cner  den  paicna  ala  coniss'ance  de  foit.  Li  qnel  paien  auearent  lahoche  de 
lor  euer  el  repaissemont  de  sainte  leiceon.  z coiemeut  menjuent  ei  ■=’^  li  pourea.  car 
il  prannent  haatamnent  z coieement  en  leiaant  lea  parolles  de  nie.  Mais  saiioir  doiens 
ke  de  tant  cum  li  oior  de  la  parolle  dev  esploitent  plus  en  chariteit.  z entandemenl. 
de  tant  est  doneie  plus  granz  |;rai[ce]  a ceos  ki  de  deu  parullent.  por  ceu  qnaiit  li 
,pphcte  ot  anceoiz  dit  li  esperiz  me  prist.  z ai  oi  apres  mi  la  uoiz  de  graut  commo- 
nement.  z apres  Io*  uo[ix]  de  graut  coinmouemeut  dalee  z de  rueies.  z lo  parax 
•‘"'•de  graut  commouemeiit.  niaintenant  dist  apres.  Si  me  siisleuet  li  esperie  t si 
moi  prist  ti  bers  ki  ot  dit  ke  li  esperiz  lauoit  pris.  recontet  lo  [v*]  parax  ceu  kil 
fnt  eslcueiz  z pris.  Mais  dons  esploitet  plus  li  pan.se  des  proicbeors  eu  hultes  choaes 
quant  li  sens  des  oiauz  est  esmeuz  al  de.sier  del  tot  possant  deu.  Li  quel  saint 
proichcor  esploitent  por  ceu  ke  li  don  de  graice  Koient  mnltipliet  par  lor  office  en 
sainte  eglise.  Si  cum  il  e.st  escrit  de  cestei  eglise.  tu  kieniures.  ses  riiises.  ninlte- 
pliea  ses  generacion.s.  eie  .senioieret  en  ses  degotemenz  quant  eie  naisseret.  Li  rusel 
de  .sainte  eglise  suut  li  saint  proicheor.  qui  arosent  la  terre  de  iioz  cuers.  Mais 
quant  li  mit  suut  enyureit  si  sunt  ml'tiplieies  les  generacious  de  sainte  eglise.  car 
quant  li  proicbeor  receuoient  plus  planteuouse  graice  si  acrast  li  numbres  des  feoilz 
dont  sainte  eglise  senioist  en  ses  degotemenz,  Certemenl  el  degotement  chiet  li  avve 
del  teit  a la  terre.  ke  chevt  del  ciel  ’°teit.  Li  teit  de  sainte  eglise.  sunt  li  saint 
proicheor.  ki  p proiere  z p seraontes  z p vvarnissemenz  nos  defandent.  Mais  por 
ceu  ke  lor  cuers  est  aroseiz  depar  dameden  en  bien  adire.  si  uient  asi  com  avve  del 
ciel  el  teit.  Kt  por  ceu  ke  nos  summes  uroseit  de  lor  paroMes.  si  decort  li  avve  del 
teit  assi  cum  en  terre.  Et  ensi  senioist  sainte  eglise  en  ses  goteures  entretant  quille 
naist.  car  quant  ille  naist  en  foit  z en  hone  veure.  si  esvvardet  le»  dons  de  dev 
kele  et  pris.  si  senioist  ens  parolles  des  proicbeors.  Uiet  donckea  li  profete.  por  ceu 
ke  li  oiaut  mit  esploitiet  en  mielz  z ke  deus  et  acruit  la  graice  as[121]  proicbeors. 
si  me  leuet  a«si  li  espiriz.  z si  moi  prist.  Certement  de  cev  est  esleueie  z pri.se  plus 
z plus,  dout  li  oyeres  se  muet  a millour  uj'e.  Mais  nos  doieus  ensquerre  por  cai  li 
.ppliete  dist  aprimiers  si  me  susleuet.  z apres  dist  me  prist  pnez  ke  li  espiriz  ne 
suslieuet  mies  la  panse.  sil  anceois  ne  la  praut?  Mais  nos  doiens  entandre  ke  panre 
en  cest  lev  ualt  nltretaut.  cum  uigucronsement  tenir.  Car  il  sunt  maiute  gent  enj 
li  esperiz  suslieuet.  mais  il  nes  tient  mies,  cuj  entandemeuz  re.splandist  ela  spiriteiz 
choses.  z toteuoies  ne  seconcordet  mies  li  nie  ke  reraaint  en  charnals  veures  a len- 
tandement.  Balaam  estoit  sosleneiz  p Icspirit  de  prophecie.  mais  nestoit  mies  pris. 
ki  puist  uraienient  esvvarder  ceu  ke  lonz  estoit  anenir.  z toteuos  (sic)  ne  uolt  departir 
sa  panse  des  desier  charnals.  Mais  oious  qnels  li  ,pphetcs  aillet  eu  predicacion  ki 
de  Science  estoit  susleueiz.  z pris  p uie  en  samble.  Sen  aUii  amers.  el  ilesduig  de 
mon  espirit.  Ansciz  chier  frere.  por  cai  eil  eu  aleinet  amers  a cuj  li  don  del  saint 
espirit  estoient  acruit.  Fait  dons  toz  les  cuers  amers  el  dedaig  de  lor  espirit.  eist 
mismes  esperiz  quant  il  les  prant?  De  cev  doiens  nos  sanoir  ke  eil  cuj  ceste  nie 
est  dolce  ancor  soit  ceu  ki  parocet  de  deu.  nen  uest  (n  del.)  est  mies  proichieres 
Abb.  d.  1.  CI.  d.  b.  Ak.  d.  Wisi.  XVI  Bd.  I.  Abth.  14 
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e<leueir.  ne  pris.  Car  li  eainr.  espiriz  commuet  la  pan.se  cnj  il  raamplist  en  lamari- 
teit  des  temporals  clioses  p Io  |t°]  delcit  des  ;>menanz.  dolce  chose  est  destre  en  hu* 
niaiiies  choees.  niais  a ceini  est  dolce  ki  ancor  net  c>*l- 

cur  detant  cnin  il  eutsnt  tnoins  lea  />menanz  detant  se  reposet  il  plus  dolcement  ens 
temporals.  Mais  eil  ki  iai  et  gosteit  p la  boche  de  son  euer  qnels  soit  cele  doceors 
des  celestiens  lorriers.  z qnels  est  cille  corolle  daingl’es  chantanz.  quels  cille  nisions 
de  la  sainte  triniteit  kon  ne  puet  coupanre.  uraiement  de  tant  cum  ceste  chose  kil 
dedantrienement  noit  li  est  plus  douce.  detant  li  tornet  plus  en  amariteit.  ceu  kil 
sostient  p defiiers.  II  tancet  a luj  mies  des  inals  don  il  li  souient  kil  et  fait.  z 
aluj  mismes  desplaist.  qnant  eil  ki  totes  choses  et  creet  li  encomencet  a plaire.  Il 
ge  repraiit  en  ses  paiises.  II  senseut  p parolles  z plorant  comperet  ses  mals.  As 
»oueraines  choses  tant.  totes  terrienes  choses  chaket  p Io  despeit  de  sa  psnse.  et 
tant  cum  il  nen  not  ancor  cev  kil  desirent  plonrent  dolcement.  z osmismes  trauallent 
p plors  assiduers.  z por  cen  kil  ancor  ne  se  uoelt  en  ceini  pais  ancor  por  Io  quel  il 
est  creez.  si  ne  li  plaist  en  ceste  nie  nule  chose  tant  cum  son  amarteiz.  II  et  des- 
daig  destre  sogeiz  as  tempurals  choses  z anlanmont  sospiret  as  /mienanz  De  cer 
dist  assi  salemons  adroit.  kest  (I.  et)  molte  sapience  est  (I.  et)  granz  desdanz.  z eil  qui 
aquastet  science  aquastet  dolor.  Certemement  p la  conissance  des  celestieueg  choses.  despei- 
tons  les  terrienes.  Et  quaut  nos  encumenceons  plus  a sauoir  de  celes  choses  cnj  nos 
auons  malement  [I2'2]  fait.  si  nos  coreceons  a nos.  si  naist  en  la  graut  sapience 
granz  desdanz.  car  detant  cum  nos  esploitons  plus  en  conissance.  tant  auons  nus 
plus  grant  desdaing  de  la  piierse  Teure,  z auuec  la  conscience  cra.st  li  dolors.  car 
de  tant  cum  nos  conissons  plus  le  pmenanz  choses  de  tant  siimmes  nos  plus  amalaise 
en  la  miseire  de  cest  ezil.  Ou  ensi  cum  il  est  dit  en  la  niez  translacion.  Cil  qui 
aiostet  science  aiostet  tranail.  Car  detant  cum  nos  plus  encommenceons  asauoir  les 
celestieueg  choses.  detant  nos  penons  nos  plus  en  plorant  dessnir  les  laz  de  nostre 
essarrance.  Donckeg  en  molte  sapienc*  est  granz  desdanz  car  si  nos  asauornns  los 
pmenanz  choses.  nos  auons  a (del.)  despei[t]  de  cev  ke  nos  anon*  fait  cen  ke  de- 
-eurer  nos  puet  de  la  pmenant  amor[.]  li  conscience  sc  reprant.  z si  sacuset  en  ceu 
kele  et  fait  si  damnet  p penitmnee  ceu  kele  accuset.  grant  tanceon  fait  en  son  coraige. 
z p cer  mat  paii  entre  deu  z lei  Ensi  cum  li  rois  haab  cnj  li  ^pphetes  auoit  reprig 
dotet  la  santantanne  danieden  kil  oiet  encontre  Inj.  z ki  ot  grant  paur.  (ans  pour)  ensi  ke 
nostres  sires  mismes  lo  dist  a son  .pphete  Es  tn  mies  ueut  haab  ki  humeliez  sest 
ilauant  mi?  Et  por  ce  kil  sest  humeliez  pur  mi  sei  vvarderai  ier  de  mal  en  ses 
iurs.  Eli  ses  parolles  de  nostre  siguor  doiens  panser  coment  li  amariteiz  li  plaist 
en  ses  esleiz  kel  crieineiit  |>erde,  se  li  repantenienz  li  plaut  si  fort  el  maluais  ke  do- 
teiuet  jierdre  lo  seiile.  Et  panser  doiens  assi.  cum  acitaule  [v°j  li  est  li  noluntriue 
pnine  por  lor  insls  en  ses  esleiz  ke  li  plaisent  si  ceste  peniteuce  li  plait  en 
“'taiis  en  celui  ke  li  desplaisiuet.  Mais  nos  doiens  sauoir  ke  nuls  ne  pvet  ses  chosee 
faire  de  ton  II.  tot)  son  euer,  se  cil  non  cuj  euer  li  sainz  esperiz  prant.  Mais  quant  puet 
li  hom  despeitier  p sa  force  les  terrienes  choses  z amer  lea  cele.atienes.  z querre  paix 
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a den.  z lancier  alnj  misme«.  z "‘repanre  en  ea  panse  z conparcr  »es  mals  p ge- 
niiBsemenz?  Nnla  ne  pnet  faire  c«»  clioses  »e  li  deuine  graice  ne  lenforcet.  De  cev 
aevt  apre.s  li  ntaiiis  <1el  sif/nor  esioii  acvec  nii  ki  mc  conforteiuet.  Nos  ne  nos  pon» 
esilraacier  ;>feitement  por  taire  bien,  »i  li  sains  esperiz  ne  nos  snslieuet  ' *“danance- 
ment  z ue  nos  confortet  ensenaut.  Mais  nos  duiens  qnerre.  p quel  rai.son  il  dist 
apres.  seu  alai  aiiiers  el  de.sdaing  de  nion  eapirit  pnrz  kil  ot  dit  dauant  del  nolume 
kil  ot  pris.  kil  li  fut  en  sa  Iroche  si  doz  cum  mielz  deuennz  Certenient  grant  ma- 
reualle  est  se  li  doceors  z li  ainariteiz  se  pueent  en  sanible  concorder.  Mais  »elone 
lo  primier  -san  dolens  sauoir  ke  a ceinj  cui  li  parolle  de  den  encoiueucet  estre  dolce 
en  »on  euer,  certenient  »es  coraiges  denieut  amers  aluj  misuies.  ke  detant  uraienient 
cum  il  aprant  plu.s  »nbtilment  en  la  parolle  coment  il  »e  doit  repanre.  de  tant  se 
chastiet  il  plus  durement  p lamariteit  de  peuilence.  Li  c|uels  desplaist  de  taut  plus 
aluj  niiesmes  de  tant  cum  il  entant  plu.s  en  la  sainte  escriture  [133]  ceu  kil  doit 
anier  de  den.  Mais  por  ceu  ke  li  bom  ne  pnet  nenir  p sa  uirtnit  ases  choses  »i 
est  adroit  dit.  Li  mains  de  deu  estoit  avvec  mi.  z »i  raoi  conforteiuet.  Li  main» 
del  signor  en  la  sainte  escriture.  est  apeteie  alatieie  li  sols  filz  de  deu.  car  totes 
choses  sunt  faites  p Iqj.  et  de  lascensiou  del  qnel  li  peres  tozpoa«anz  parollet  p 
moyseui  disauz.  Je  porterai  uia  luain  el  ciel.  Ccste  men.s  ke  confortet  les  ciiers  de 
ses  esleiz  desiuet  ases  disciples  seos  mi  ne  pooiz  faire  nule  chose.  Entot  een  donckes 
ke  nos  pauaeons  z ke  nos  facous  (oder  faions)  douou.s  orer.  ke  nos  pansiens  p son  inspire- 

meut  z la  amplieus  p .son  ajue  ke  uit  z regnet  en  samble  lo  pere  en  luniteit  del  saint 

espir.  deu  p loz  les  .seules  des  seules.  Amen. 

Ci  enrommencet  li  uiizime  oiueli.  suint.  GG.  (Ed.  Manr.  1281.) 

Enlre  le  altres  miraclfts  de  _ppbecie  funt  amernillier  li  liure  des  .pphetes.  en 
ceu  kansi  cum  les  choses  sunt  en  os  signififieies  p parolle»  en.si  sunt  maintes  heies 
exponues  le»  parolle»  p les  choses  En.si  ke  lor  parolle»  ne  sunt  mies  taut  solenient 

,pphecies  Mais  mismes  les  choses  ke  sunt  faites.  De  een  dlst  il  or  Je  uiiju  tila 

Iravsmiffracion  areos  ki  abiteiuait  selonc  lo  /liitie  chohar  en  eel  lens  ke  li  moncet  des 
HOHcls  bleis  estoient.  Puez  kil  douoit  mostrer.  quil  ueniuet  ala  transmigraciou.  quels 
mUtier  ot  il  de  mostrer  lo  len  p les  bleis.  ceu  kil  dist.  a moncel  des  nouels  bleis.  se 
ceu  non  keles  camses  sunt  souent  siguifieies.  p les  choses.  z par  les  leus?  Meint  [v°] 
au  de  chaitiueeon  estoient  treepasseit  quant  li  , pphetes  uint  por  proiebier.  z de  ceos 
mismes  iauoit  iai  plusor  morz.  ki  auoient  esteit  ameneit  en  chaitiueson.  as  filz  des 
quels  li  .pphetes  ueniuet  parier.  De  ceu  li  dist  nostres  sires  la  desoure.  Filz  domme 
je  tenuoie  as  filz  disrahel.  a genz  renoie's  ki  demi  sunt  deparlit.  Lo'  peirc  unt  tres- 
paaseit  mou  couent.  iescai  cest  ior.  z li  fil  sunt  de  dure  ceruiz.  z de  niant  dontanle 
euer  as  quels  ie  ten  uoie  Et  por  ceu  kiliot  molt  de  ceos  ki  donoient  croire  z 
puenir  p obedience.  ala  plauteit  de  hone  venre.  si  les  apelet  il  monces  de  nouel  b'eif. 
Cev  ke  les  bones  armes  sunt  apelcies  bleis  de  den.  tesmoignet  uns  altres  .pphetes 
disanz  li  sainz  peules  disrahel  est  asignor  primices  de  »es  bleis.  Bleif  damedeu 

14* 
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(leuiureut  aasi.  li  paien  ki  apres  fureut  conuertit  a la  foit.  Maig  por  ceu  ke  li 
peuleg  (lisrahel  crnit  el  signnr  ses  apelet  anceois  (dal.)  a droit  li  ,pphetea  lea  priiniceg 
de  »on  bleif.  Donckeg  porceu  ke  li  ,ppbetea  ne  fnt  miea  enuoies  por  larler  (=  parier) 
apei'eg.  muia  aa  filü.  ei  uint  il  al  moncel  dcg  nouelg  bleia  Nos  aoona  iai  desore  dit 
<|uel  chose  est  8i(rnifie  p la  Huue  chobar.  raais  ncl  rcnconiraoncerou»  mies  a eaponre 
ke  il  DP  torst  a anvi  apres  seut.  El  si  sis  lai  ou  il  maiiui  la>  p sei  iors 

plorant  en  mei  os.  Retraire  doiens  p cmn  grant  conpasaion  li  sainr.  .ppbetes  saioatet 
al  peule  kestoit  cn  ehaitiueson  z p cnm  grünt  conpassion.  il  semist  scn  sanible  lor 
dolor,  plorant  z seant  auoc  os  car  li  racinu  de  la  parolle  est  li  uirtniz  de  luenre.  z 
cele  parolle  est  oolaiitiers  oie.  de  ceos  ki  lescoutent  quant  eil  ki  parollet  la  dist  p 
ronpassion  de  euer.  Assi  li  [124]  fers  cum  aiostet  aua  altre  fer  art  oni  anceois.  por 
ceu  kil  apres  se  tingnet  miez  a latre.  car  sil  anceois  nestoit  mors  il  ne  se  poroit 
fasBuemeiit  tenir  apres.  assi  li  , ppbetes.  sasist  anoc  lenchaitiuet  peule.  z fut  en  mei 
OS  plorauz.  ke  p ceu  kil  se  mosterroit  en  conpassion.  z debouaire  p la  graice  de 
ebariteit  tenist  niaintenant  lo  peule  p la  force  de  sa  parolle.  Kt  por  cev  ke  li 
peules  disrahel.  qiii  estoit  apeleiz  maisous  enaspiranz.  ne  connit  ses  culpes  entre  les 
Haies,  z nauoit  nole  dolor  eu  son  coraige.  si  sestudiet  li  ^ppbetes  ke  ploreiuet  cn  raei 
OS  ki  seuioiuent.  kil  mostrest  taisaut  ceu  kil  estoit  nenuiz  ensaignier  p parolle.  Et 
anceois  kil  parlest  prist  il  la  forme  de  parolles.  eu  ceu  kil  ploranz  se  taist.  Apres 
seut  Quant  sei  tor  furent  pusseit.  si  fut  faite  ami  li  parolle  del  sipnor  disaiu.  En 
ceu  ke  il  sist  plorauz  set  '”'*z  apre.s  lo  settime  ior  oiet  la  parolle  dumedeu  ke  li 
coniandet  kil  douoit  parier,  si  mostret  il  anncrtenient.  kil  sauoit  taut  plorans  en  ceos 
set  iors.  11  fut  enuoiez  por  proichier.  z toleuoies  se  coiset  seant  auoc  os  set  iors.  Quel 
chose  1108  mo.stret  li  senz  ppbetes  cn  sa  (ans  son)  silence.  si  ceu  non  ke  eil  seit  uraie- 
inent  (apris  a del.)  parier,  ki  et  anceois  bieu  apris  a coisier?  A.ssi  cum  uns  uu- 
risseuienz  de  parolle  rat  li  diirace  de  silence.  z adroit  receoit  assi  la  parolle  p agrag- 
sant  graice.  ki  ordeneieraent  set  dauant  coisier  p humiliteit.  De  cev  dist  salemons. 
11  est  teils  de  coisier  z tens  de  parier.  II  ne  dist  mies  tens  de  parier  z teus  de  coi* 
sier.  anz  mist  dauant  Io  tens  de  coisier  z apres  mist  lo  parier,  car  nos  ne  douons 
miea  apnnre  acoisier  parlant.  anz  douons  [v"]  en  coisant  apanre  aparler.  Donckes  si 
li  sainz  , ppbetes  ki  estoit  enuoiez  por  parier  si  coiset  anceois  longemeut  por  ce  kil 
adroit  parlest  apres  lo  coisier.  se  doiens  parier,  cum  graut  culpe  aquastet  eil  ki  ne 
se  coiset.  cui  nule  besoigne  ne  fait  parier,  apres  seut.  Fils  domc.  jeu  iai  mis 
walte  de  la  maison  disrahel.  Notcr  doit  om  ke  nostres  sires  apelet  ccluj  vvaite  cuj 
il  cn  uoiet  por  proichier.  Car  eil  cuj  li  eure  daltruj  est  commandeie  est  vvaite 
apeleiz.  por  ceu  kil  secet  en  haltasce  depanse.  z il  tracet  lapelement  del  nom  i)e  la 
uirtuit  dveure.  Cil  uen  est  mies  vvaite  ki  est  eu  bas.  Li  vvaite  stet  ades  en  halt, 
por  cev  kele  pnist  delouz  esvvarder.  celes  cboses  ke  aueuir  sunt.  Et  p bone  uie. 
por  ceu  kil  pulst  aidie'  p proaiuce.  por  ceu  semont  vns  altres  ,ppbetes  la  vvaite 
disanz.  Monte  el  halt  mout.  tu  ki  aiiouces  syoii  ke  por  ceu  kil  et  recevt  lo  len  de 
predicacion  z montet  ala  haltescc  de  bone  veure.  trespast  as  baltes  cboses  z trespast 
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les  t-eiire»  de  ceo»  ke  li  »nnt  comandeit.  por  cev  kil  iletant  iioiet  plus  sublilmeiit  la 
nie  de  ses  soRei?..  de  tant  cum  il  "soffret  mies  estre  sogeit  son  euer  us  terrienes 
choses  enj  il  despeitet.  0 cum  se»  choses  me  sunt  dures  dont  ju  purolle  car  je 
meismes  me  fer  en  parlaut.  cui  langne  iie  parullet  mies  de  dnmeilev  ensi  cnm  ille 
doneroit.  n«  li  uie  ne  sent  la  langne  en  tant  cum  ille  pnruit.  ki  sonentes  foiz  cbes 
en  parolles  ojrsouses.  i aasi  cnm  negligeos  i.  perieeoa  entre  la/.  lanliortemeut  z lede- 
tiemeut  de  mes  prosmes.  ki  snis  taiz  assi  cnm  mn‘  z iangleires.  en  lesrzart  de  dev 
mnz  en  cev  [125J  droit  dit  en  chanceona  des  chanceons  p lanoix  delespons  a sainte 
eglise.  Tea  neis  est  assi  cum  li  tours  de  If  ban.  Cbier  freiro  quels  los  cum 

fait  conparison  del  neis  de  lespou.se  a latour  del  lybaii  ? Pnez  ke  nos  departons 
lodor  z la  Hanor  p Io  neis.  keu[tau  |derous  nos  p Io  neiz  si  la  discrecion  non  des 
vvaites?  Certement  li  ijuels  est  apeleiz  neiz  z si  cum  li  tors  del  ly  bau.  car  li  dis- 
crecion des  prenoz.  doit  ades  estre  vvarnie  de  uoisonteit.  z assi  cum  ades  steire  en 
haltesce  de  nie.  cest  ne  mies  gesir  el  nal  denfarme  veure.  Si  cnm  li  tors  est  mise 
el  inont  por  vvaitier  por  ceu  ken  uoiet  de  louz  les  auemins  ki  uienent.  ensi  doit 
estre  ticheie  pmenamnient  li  uie  del  proicheor.  en  halt,  kil  selonc  la  costume  del  neis 
deparst  les  flairors  des  nices.  z les  odors  des  uirtnz  z por  ceu  kil  ensvurtet  dalonz 
les  asalz  des  malignes  espirites.  z por  ceu  kil  facet  uoisouses  les  aiumes  ke  li  sunt 
comandeies  p sa  prndence.  Apres  sevt.  Si  ores  la  parolle  de  ma  bochc  g si  lor 
annmeeres  de  pur  mi.  Nostres  sires  aemout  Io  parax  lo  j)pbele.  kil  parier  nen  ost 
ceu  kil  nen  et  oit.  anz  landet  loroille  de  son  euer  a lauoix  del  criatovr  z apres  lo 
reconst  al  peule  p la  boclie  de  son  cors.  De  cev  di.st  uns  altres  ,pphetes.  Je  en 
clignerai  mon  oroilic  a la  samblance  z si  vuerrai  el  saltier.  ma  pposi[ci|on.  Certeraent 
eil  ki  adroit  parollet  il  enclignet  anceois  si  cum  nos  auons  dit  loroille  de  son  euer 
a la  dedantriene  parolle.  por  ceu  ki'  puist  aunrir  apres  la  bocke  del  cors.  en  la 
pposicion  de  la  semonte  apre.s  seut.  Si  ie  ditj  a maluais  tu  mtirres  de  mort  e tu  ne 
li  anoiices  ceu  ie  ie  duj.  z tu  ne  parolles  a iuj  [V]  por  reu  kil  laisl  sa  maluaise  uie. 
Il  murrit  en  sa  ftdenie.  e ie  reqnerra  son  sane  de  tes  mens;  Ke  doiens  nos  noter  z 
panser  cusancenousement  en  ses  parolles,  si  cev  nou  ke  li  sogeiz  ne  mnert  mies  p 
la  cnlpe  del  preuost  ne  li  prenoz  nest  sens  culpe.  qnant  li  sogeiz  nen  ot  la  parolle 
z il  mnert  p sa  culpe.  Certement  li  niant  pi  doient  la  inort  dosniianies.  Mais  les 

vvaite.s  lor  doient  anoncicr  la  uoie  de  nie.  z si  doient  choser  lor  falenie.  Et  sil  se 

coisent.  li  malnaiz  murrit  en  sh  falenie.  car  son  iuiqniteiz  deseriiet  kil  ne  fust  mies 

dignes  ke  li  vvait«  anst  parleit  a Iuj.  Mais  li  sires  reijuarrit  son  saue,  de  la  inaiii 

del  vvaitour.  car  il  et  cestuj  ocia  evi  il  " denet  a mort  por  ceu  kil  se  coiset  En 
qnels  choses  nos  doiens  panser  cnm  li  pechict  des  sogeiz  z li  pechiet  de  vvaitor.s 
snnt  pres  lun  de  latre.  car  lai  ou  li  ou  li  sogeiz  miiert  p sa  culpe.  laieu  qui  en 
denst  anoir  cnsan[ceon]  culpanles  de  samort.  por  ceu  kil  ue  li  aiiuucet  la  parol[le|  daniedeu. 
Panseiz  dons  tresebier  frere  panseiz.  ke  cev  ke  nos  ne  somnies  mies  digne  pastor  est 
p nostre  culpe.  a enj  nos  summes  prelait.  Et  si  nos  a la  tieie  cheoiz  enpechiet  cev 
est  assi  de  nostre  culpe.  les  qnels  nos  nauoiz  mies  contrestor  z reclamor  en  uas 
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malimiiE  deaiers.  Aiios  x anos  e»|mr({iiou‘‘  quaiit  nos  parloiis  de  ceu  ke  desplaist  adev. 
O cum  eatoit  frana  de)  aauc  de  aes  ao);eiz  li  ooblea  proichierea  quant  il  diaiuet.  Je 
auis  naz  del  sanc  de  toz  ufait.  Je  ne  moi  traia  mie*  aeriere».  ke  ie  neu  auonaeaae 
atioa  tot  lo  conaoil  de  der.  8il  ne  lanat  auouciet  il  ne  fnal  iniea  naz  [126]  de  lor 
Kann.  Maia  il  eatoit  naz  de  lor  saue,  car  il  lor  auoit  auonciet  eatudioaeraeut  tot  lo 
conaoil  de  ileu.  Kn  la  qnele  nuix  nu«  ki  aunimea  preale  soiuniea  conatrant.  z moatreit 
corpaule  ki  aioatona  la  niort  daltruj.  aor  ceos  mala  ke  noa  auuus  prupremeut  fait. 
car  nos  euocious  altretant  enm  nos  ki  summes  teiiie.  z taisaiit  del  bien,  en  neona 
aler  ebakeior  amort.  Mais  nos  doieiis  anoir  molt  ^rant  }>aavor  de  een  ke  nos  nos 
coisous  en  cev  ke  uostres  sire.s  dist.  ie  requerrai  son  sanc  de  ta  main  ai  li  morz  del 
eors  cst  en  cest  leu  aif^nitieie  p lo  sanc.  car  si  eil  ki  doit  auoir  cusanccon  de  ses 

sogeiz  est  si  griement  culpaules  por  lamort  del  cors  ke  doit  kankesoit  murir.  de  quel 

cul|)e  iert  dous  constranz  de  lamort  de  lairme  kestoit  sa  sogeite  ke  puist  ades  ninre 
sille  aust  oit  les  parolles  densaignement?  Mais  iniez  pueient  estre  signiSet  li  pechiet 
p lo  sanc  dont  li  salinisles  dist  quant  il  plorejnet  ses  pechiez  Deliure  moi  de*  sans 
deus  deus  de  mon  saluit.  Li  saus  de  celui  ki  mnert  est  requis.  de  la  main  del 
vraitant  car  li  pechiez  del  .sogeit  cst  li  colpe  de  celui  kendoit  anoir  cusanceou  sil  se 
coiset.  Donckes  tel  cbose  iet  kil  puet  faire  kil  se  pvet  raudre  franc  ancor  meuret 
se.s  sogeiz  cest  kil  se  liecet  z kil  ait  cusanceou  z ai  soit  en  contre  les  maluaises 
veures  si  cum  il  est  escrit.  cor  eeai  z lai.  haste  toi.  snscite  ton  anu'u  wurde  ke  tu 

ne  somillier  De  ceu  di.st  assi  rnzstrea  sires  en  cest  leu.  Mais  si  tu  auonces  aniant 

pi.  z il  nc  se  conuertist  de  sa  inaloaise  uoie.  z de  nialoistiet  il  morril  z tu  es  deli- 
ureit  ton  airme.  Dons  muert  li  sogeiz  senz  ti.  quant  tu  li  es  scontredit  lokeson  de 
mort.  Mais  tu  rasambles  a lamort  de  celui.  cuj  tu  ne  scontrediz  lo  mal.  [v*]  Kt 
noter  doiens  kel-s  cboses  li  proichieres  doit  dirc  eu  sa  predicacion  certement  foit  z 
Teure,  car  il  dist.  Si  tu  anonces  a uianl  pi  z il  ne  se  tornet  de  de  sau  nonpieteit 
(aus  in  geändert)  z de  sa  maluaise  uoie  Noupieteiz  apartieiit  a mescreance.  z mal- 
uaisB  uoie.  a maluaise  veiirc  Tuit  boeii  proicheor  doient  auoir  ceste  estude  kil 
tracent  anceois  '"ses  sogeiz  apitiet  de  foit.  z apres  a pie  uoie.  cest  a boue  veure. 
Mais  por  ceu  ke  li  parulle  denhortenicnt  sest  mise  auuut.  si  donons  mostrer  briemeut 
quels  doit  estre  ijli  ordencs.  z li  ensvvar*  de  parier  en  la  boche  del  boeu  pastor.  Li 
saiges  ensaignieres  doit  ensvvarder  de  quel  cbose  " parollet.  z a cui  il  parollel.  z 
quant  il  parollet.  z coment  il  parollet.  z cum  lonz  il  parollet.  >se  il  fall  de  lune  de 
ces  cboses.  li  parolle  niert  mies  coueuaule.  car  il  est  escrit.  Si  tu  adroit  ofl'res.  z 
tu  ne  departes  mies  adroit  cev  ke  tu  dones.  pechiet  es.  dous  offrons  nos  adroit. 
quant  nos  faioiis  la  bone  veure  p hone  estude.  Mais  nos  ne  departous  mies  adroit. 
si  nos  nauons  eure  de  descrecion  eu  la  boue  veure.  Certement  nos  douuus  esvvarder. 
quel  cbose  nos  diens.  por  ce  ke  iioatre  parolle  soit  saueronse  en  graice.  selonc  saint 
pol.  Panser  doiens  assi  a cui  nos  parlons.  car  plusors  fieies  receoit  li  uns  la  parolle 
de  cbosemeul  ke  li  altrcs  ne  receoit  mies  z souent  deuient  eil  mismes  altres  selonc 
lo  fait.  de  ceu*  choset  nathan  li  ,ppbetes  molt  fort  danid  apres  ladulteire  ke  quant 
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eist  niaismes  dauiz  parlwiiet  de  celuj  enj  il  auoit  niort  assi  ciim  ce  ne  fast  il  niie». 
7.  il  misniea  ko  coii  ot  fait  diat.  li  boni  ke  cen  et  fait  est  filz  de  niort.  si  li  respnndet 
li  ^pphetes  maiiitonant  z ai  diat.  Ta  e.s  eil  niismea  ke  les  ocis.  * dauant  Io  quel  il 
snmeliet  totcvioioa  altrefois  [127J  qaaut  il  parlei'uet  aluj  del  rej^ne  salemon.  jior  cev 
ke  eil  de  cest«  chose  senz  peebiet  eatoit.  Douckes  por  cev  ke  li  cau.se  nestoit  mies 
samhlanz  en  ane  miamea  personc.  »i  ne  fnt  mies  aasi  saiiiblanz  li  parolle  del  ^ppbete. 
EsTvarder  doiens  aasi.  ipiant  nos  doiens  p.irler.  car  aoiient  aiiient  ke  “ li  chusemeiiz. 
est  porloigniez  kom  Io  receoit  apre.s  Ixinemeiit.  z plusors  fieies  relanguist  se  li 
chosemenz  enm  dm'l  auoir  [lert  lotens.  car  li  saige  feinm'  nalral.  ne  uolt  mies  cbo.ser 
de  peebiet  daoarice  Hure  bomrae  kele  uit.  Mais  ipiaiit  il  fiit  reuennz  a son  »an  sei 
cboaet  aagement.  Et  li  ,ppbele.s  danid  nos  luostret  as.si  ke  les  langues  des  lo.sani- 
onrs  ne  soient  mies  porloignieies  de  rabratre  eu  ancun  uaiii  las  iescai  un  altre  tena. 
lai  ou  il  dist  Confuiidnit  z angoissuus  soient  nmintenanl  eil  ke  me  loeut  Certement. 
si  lozange  est  patienment  sofferle  aoure  eie  acrast.  z petit  apetit  assuaget  lo  coraige. 
ensi  *"/i  lo  deleit  del  los  amollist  de  la  aiguor  de  sa  droitnre.  Mais  maintenant  la 
doit  om  rabatre  z senz  demorance  kele  nacra.sset.  Ensvvarder  doiens  assi  coiuent 
nos  parloDS.  car  plusors  fieies  anieot  ke  les  parolles  ke  laut  rapelet  a saluit  neiurent 
latre  por  ceu  dist  sainz  pols  ke  tytum  son  disciple  seiiiont.  Argve  p graut  conian- 
dement.  z thimotenm  reseinont  disauz.  Argve  preie.  .scliose.  en  tote  pacience.  z en 
tote  doctrine.  Ce  kest  kil  comandet  Inn  parier  p comandement  z 'atre  pacieument 
si  cev  non  kil  .sot  bien  ke  li  uus  estoit  de  auef  esperit  z li  a'tre*  dun  feruent  esperit  ? 
Al  suef  donoit  om  oomander  kil  parlest  uignerousement.  z celuj  ki  ferueuz  estoit 
donoit  om  coniauder  [v"!  kil  (aus  eil  geändert)  parlest  atampreiement  por  ceu  ke  sil 
fast  plus  fernens  enpredicacion  kil  ne  deu.st.  ne  puist  retraire  a salujt  oeos  ki  uan- 
reit  estoient.  z naurest  auceois  ceos  ke  sai'n  estoi'cnl  Casaiiceun  douons  assi  anoir. 
enro  Ions  nos  parlons.  ke  ne  turst  u anuj  celui  qnj  nos  ot.  ki  ne  puet  mies  sofferre 
granz  cboses  si  nos  parlons  trop  longemcut  danenn  enborteinent  z da[n]cnn  ebastie- 
raent.  de  ceu  parlei'uet  li  nobles  proiebieres  as  ebreus  disauz.  Frere  ie  uo.s  prei.  ke 
nos  soffriez  la  parolle  de  solaz.  car  iej  la'  en  |>on  de  choses  escrit;  •""•Geste  cbose 
se  coucordet  bien  as  ceos  ke  sunt  enfarm.  ke  il  doient  °''cen  peucent  conpanre.  et 
celes  choses.  kianmignet  lor  panses  en  dolor  de  repaiitement.  Car  si  li  parolle  de 
ebastiement  lor  est  dite  en  trop  de  manieres.  il  perdeut  tot  ensanible  p cev  kil 
retenir  ne  porent  trop  de  cho.sea.  (juant  li  corporien  matent  sor  ancun  nent- 
roil  drapelas.  il  lo  gluent  .saigenient.  de  conenaule  medicine  por  cen  ke  seil  eni 
metoient  trop  nen  enpeiressent  lenfarmeteit  del  nentroil.  anceois  keles  lameudessent 
Et  totenoies  doiens  sauoir  ke  ce  nest  mies  perillouse  cbose  se  li  Innge  parolle  tres- 
passet  alatieie  sa  mesure.  danant  ceos  ki  loiont.  Mais  niolt  est  perillouse  chose  soin 
nen  esvvardet  cusaneeuousemeut.  comenl  om  dist  la  chose  z as  qnels  om  la  dist. 
Car  om  doit  debon  aireinent  repanre  ceoä  ki  angoissous.  •""'ipiant  il  nnt  mespris  en 
anenne  c"vli>e.  car  si  om  les  reprant  trop  aspremeut.  auceois  enpoiorent  ki  ses 
dracent.  z encoutro  cev  les  aspres  panses  z les  baudes  chieeiit  anceois  en  plus 
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jn’iint  culpo  *0111  Ifs  choset  debo  [128]  naireraont.  Ceste  clioso  apr<*iiiioii9  nos  bien  en 
saint  pol  lo  nolde  proicheor.  qiiant  il  sot  kentre  les  chorintiens  auoit  discorde. 
por  laiiior  des  persoiies  *i  encomeiicet  *a  parollo  a los  r,  araiidemeiit  ile  graice«. 
disaiiz.  Ce  rniit  graices  a .der  por  uos  ades.  en  la  graice  damedeu  ke  doueie  uns  est 
en  ih‘u  cri*t  car  uoh  estes  deiieiini't  riebe  eii  totes  choses  eii  Irj  en  tote  parolle  z 
en  tote  Science.  *i  cum  li  tesiiiou/.  de  crist  est  coufarnieiz  en  uos.  z si  diat  ancur 
apres  cer.  eiisi  ke  iiiile  chose  ne  falt  en  auenne  graice  auoa  ki  atandoiz  la  reuelacion 
de  noatre  aigiior  ih’ii  criet.  Je  te  prei  chicr  »ire  saiiiz  pols  ko  te  nie  dies,  si  nnle 

cbose  ne  lor  falt.  por  cai  te  tranalles  tn  en  tea  epiatles.  por  cai  parolle.«  tu  ki  es  ai 

loiiz  doa?  Esrvardons  treachier  freire  cum  fort  il  Ica  loet.  11  afarmet  ke  deu»  lor 
et  donet  sa  graice.  il  diat  kil  sunt  deuenrit  riebe  en  totes  choaea.  en  lute  parolle. 
cn  tote  Science,  el  tesmoigiiagc  de  crist.  cest  een  misnies  kil  tesraoigiict  de  sa  reaiir- 
rexcion  z de  .«aniort.  leanioignet  •'  estre  coiifo*rmiet  en  lor  nie.  * tesmoignet  ke  nule 
chose  ne  lor  favt  en  aneniie  graice.  Kil  croiroit  kil  duiat  repanre  nn  pou  apres  gent 
ciij  aiieroit  ensi  loet?  Mais  apres  sea  choses  dist.  Je  iio*  prei  chier  fröre,  el  moin  (1.  noin) 
noatre  aignor  ili’u  crist.  ke  iios  ceste  misines  chose.  ‘*"‘z  si  naiez  mies  discorde  entre 
uos  Coment  polt  discorde  nenir  entre  ceos  entre  si  /ifeite  geot  z si  loaules  Oni 
miet  fait  coniasant  chier  frere  de  uos.  kil  et  entre  uos  tenceona.  Et  ceu  ke  chaa- 
cuna  de  uos  diat.  uos  du].  Je  .«uis  li  diciples  suint  pul.  z jeauis  li  diciples  upollo.  z 

cephe  [v°]  e.st  nies  iuai.stres.  z je  suis  a crist.  Ceos  kil  auoit  loet  en  tote  Science  z 

ciitote  parolle  z 'n  totes  graicca.  repriat  il  en  .«a  parolle  pelit  apetit  debonairement 
por  lor  discorde  z lor  plaiM  auuret  apres  cev  kil  ot  niostreit  la  snnteit.  si  cum  li 
saiges  meies  fait  quant  il  noit  la  plaie  cum  doit  fantre.  z il  esvrardet  panveros  lo 
malade  si  saut  bien  longenient,  la  plaie  entor  z priez  si  fort  maintenant.  Aprimiers  i mist 
la  main  de  los  z apres  fichet  lo  fer  dol  chosement.  Si  les  augoissonses  panses  ne 
annt  reprises  en  santaut.  ensi  cum  lor  diet  altres  choses  ka  confort  lor  aoit.  eie 
ebient  majuteuant  en  Je-speracion  p [rop  cho.sement.  Maia  meuti‘  (aua  ment  ge- 
ändert) dons  sainz  pol«  ke  dist  ke  nule  chose  ne  failliuet  a '“os  en  nule  grajee  a« 
quel  il  douoit  dire.  kil  uauoient  mies  nniteit  enos?  Jaj  nanignet  ceu  kil  mancet. 
kels  soz  laus  seroit)  croit  tel  cbose  de  Ivi?  .Mais  ce  diat  il  por  cev  kil  auoit  de  tela  entre 
les  chorinthieus  ki  estoient  raamplit  de  tote  graice.  z si  auoit  de  leis  ki  eatoient  munteit 
el  graut  '”de.s  peraonc«.  z por  ceu  cncommencet  il  al  las  des  ^feiz.  kil  ueuist.  de  la 
tampreie  parolle  a repranneinent  de.s  eufars.  Et  ensi  ainenct  il  a.ssi  lua  de  la  ine- 
decine  del  cors  a In  medecine  del  euer.  Car  quant  li  meies  esvvnrdet  la  plaie  ou 
il  uuelt  ferir.  si  lochet  il  anceois  les  saiiia  menbres  ke  aunt  entor  la  plaie.  por  ceu 
kil  puiguct  santaut  suef  a celea  choaea  ke  naureies  «mit.  Quant  sainz  pols  loet  les 
pfeiz  entre  les  chorintiena.  si  tochet  il  les  sainz  menbrea  selonc  la  plaie.  .Mais  quant 
il  reprist  les  enfars  de  lor  discorde.  si  ferit  il  la  plaie  el  cora  Veous  toteuoies  [129] 
coment  il  ki  reprist  p si  grant  atamprance  les  choriutbieu.s  z p ai  grünt  svatisme. 
coment  il  se  poinet  en  contre  les  galatiens  ki  aaatoient  deparlit  de  In  foyt.  Il  re- 
priat diirement  en  lencomenceraeiit  de  son  epiatle  ceos  ki  estoient  departit  de  la 
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foit  senz  laUmprement  de  pacieoce.  z senz  )a  douceor  de  parolle.  Car  il  encom- 
meucet  ensi  *P'“loBalajt  ke  dauant  astoit.  '■''Je  me  meruoil.  ke  nos  aos  trahiz 
ei  tost  eoans  de  ceostuj  (del.)  celuj.  ki  uos  et  apelet  eii  la  graice  de  crist.  As  quels  il  dist 
Bssi  apres  tes  choses  auuerte'**”*  chosaot.  0 uos  sot  galatieu.  ki  uos  et  ensi  eu- 
peiriet.  Certemeut  si  les  dures  panses.  neu  estoieut  fernes  p cboser  anuertement  ales 
ne  coniaseroieut  en  nule  mauiere  lo  mal  keles  fait  aueroieut.  Car  eil  ki  baut  sunt 
sautent  sonent  kil  unt  ‘‘‘’tant  peebiet;  '^*‘*°'cum  oin  les  choset  des  peebiez  kil  unt 
fait.  ensi  kil  cuident.  ke  celes  culpes  soient  miures  ke  receoiuent  moins  de  repraune- 
ment.  z ensi  kil  tieuent  cele'  aplus  grandes  cuj  om  reprant  durement.  Por  ceu  est 
mistiers  ke  li  parolle  del  proiebant  soit  formeie  a la  qualiteit  des  oianz  kil  ne  pa- 
roucet.  asprement  a ceos  ki  angoissous  sunt,  ne  snefment.  a ceos  ki  baut  sunt.  Et 
quel  meruelle  est  ceu.  se  eil  ki  la  parolle  de  deu  fait  ceste  eboa*  ke  nos  anous 

dit.  pnez  ke  li  vraiguieres  ke  gitet  sa  semence  en  terre  poruoit  anceois  la  qualiteit 
de  lei.  z a quels  semences  eie  est  bone.  z apres  cee  kil  et  >°'uent  la  qualiteit  de  la 
terre.  si  espant  dous  sa  senienee?  Mais  por  eeu  ke  uos  auous  longement  parleit  de 
la  maniere  de  doctrine.  si  nos  couient  repairier  a celuj  ordeueuient  ke  nos  auous  en- 
conimeneiet  a esponre.  apres  seut.  Mais  si  li  iustes  se  [t°]  tornet  de  sa  iustice.  z 
fait  faleuie.  Je  li  materai  abuxement  dauant  ses  piez.  il  nnirrit.  car  tu  ne  li  es  mies  anon- 
ciet.  II  mnrrit  eu  sou  peebiet.  z sa  jnstise  kil  fait  et  ne  serunt  (in  serit  geäud.)  mies  en 
remembrauce.  z ie  requerrai  son  saue  de  ta  maiu.  Por  ceu  ke  li  proiebieres  se 
coiset  dacuu  bien  a dire  a iuste  ki  ebiet  en  peebiet.  cest  il  por  ‘"culpanles  tenniz 
de  son  saue,  z por  ceu  kil  neu  ot  cnsauceon  de  bien  adire.  cest  il  peeniers  de  sa  darnp- 
nacion.  Mals  meaulenieut  (=  maxinie)  eu  een  doiens  nos  molt  esvrarder  ke  nostres  sires 
dist.  il  morrit  en  son  peebiet.  z ses  iustises.  kil  et  fait  ne  serunt  mies  en  remen- 
l>rance.  car  quaut  nos  pecheons  si  rameoous  les  biens  ke  uos  fait  auous  a uostre 
memoire.  Mais  nos  nos  ne  doieus  auoir  nule  fiance  des  trespasseiz  biens.  en"*  uul 
mul  ke  nos  fa*’**' . Mais  aneuus  demandcroil  p auenture.  si  om  doit  dire  lo  bien  aiuste 
apres  cer  kil  cbeuz  serit.  ou  anceois  kil  cbecet  kil  ue  uignet  a deebaement.  ail  certe- 
ment  anceois  en  doit  auoir  cusauceou  li  proiebieres  kil  cbecet.  Car  apres  seut.  Et 
si  tu  auonces  u iuste.  por  cev  kil  ke  iustes  est  ne  peebet  z il  ne  |>ecbet  mies  uiuanz 
m'nerit.  car  tu  li  es  anunciet.  z tu  es  delinreit  ton  airme.  Si  li  p'ecbieres.  et  por 

ceu  deliureit  son  airme  kil  auoncet  Io  iuste  kil  ue  peebest  quant  li  justes  ebiet  en 

peebiet  z li  preebieres  se  coiset.  il  en  est  colpaules  p ceu  kil  se  coiset.  Mais  ki  est 
soffebanz  de  uos  eu  ceste  cbose.  kil  ne  repraiguet  mies  taut  solement  p graut  estude 
les  peebeors  mais  mismes  et  assi  cusanceone  sor  les  iustes  kil  ne  cbeceut?  Nos  ki 
sommes  consocbaule  de  nostre  enfarmeteit  neu  osons  [130]  semoure  les  iustes  harons 
que  nos  ueons.  por  ceu  kil  tig[ueut]  la  uoie  de  iustise  por  ceu  ke  nos  neons  kil  la 

tieneut.  z totenoies  est  datres  li  preiebieres  de  semonre  les  iustes.  por  ceu  disiuet  li 

nobles  proiebieres.  .Je  suis  datres  a saiges  z as  fos  Grauz  trauals  est  de  parier  de 
celes  cboses  ke  nos  auons  dit  del  iuste  ki  a la  faleuie  se  tornet.  Et  ceu  fait  forment 
a doter  ke  nostres  sires  dist.  Je  materai  dauant  ti  abussemeut  car  il  dist.  Si  li 
Abb.  <1.  1.  CI.  J.  k.  Ak.  d.  Wiu.  XVI.  B.I.  I.  Abtb.  U> 
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iiistes  i(«  tornet  dp  instise  » faloni«».  je  li  materai  danant  Inj  abussemenf.  Nos  dison» 
sil  fait  mal  il  forfait.  z nraiemeat  est  ooirs  ceu  kb  nos  disons.  Por  cai  li  mal  li 
tozpossaiiz  dens  ahiirtement  daiunt  Ini.  eni  il  uoit  lai  anoir  mal  fait  z enj  il  es- 
vvardet  estre  cheut  p liuiquiteit  kil  at  iai  ^*'*aquastet?  Mais  molt  molt  sunt  li  juge- 
inent  de  den  destroit  ki'  roat  danant  lo  pechcor  ancoir  ou  il  puit  cheo[i]r  plus  grie- 
inent.  cest  dauant  celuj  enj  il  atant  longement  z por  een  kil  repairest.  z ke  ne  unelt 
repeirier.  z kcl  despeitet  Certement  li  pechiez  ki  nen  est  tost  destruiz  p penitence. 
ou  ceu  est  pechiez.  z okesons  de  pechiet.  on  pechiez.  et  poine  de  pechiet.  ou  pechiez 
tot  eiisanble.  z okesons  de  pechiet  z poine  de  pechiet.  Tot  ceu  ki  om  foriäit  apri- 
iniers  est  pechiez  inais  soni  nel  senet  jus  tost  p repantenient  li  tozpossanz  deus  lait 
cheoir  lantrelieie  panse  del  pechecq’  en  altre  cnlpe.  ensi  kil  encommencot  asamljlcr 
(»echiet  sor  pechiet  por  ceu  kil  ne  nuelt  amander  z natier  ;i  plonr  celes  choses  kil 
et  fait.  Donckes  li  pechiez.  ki  nen  est  mies  destrm'z  p repantement.  est  pechiez  en- 
samblo  z okesons  de  pechiet  [v°]  enr  de  celuj  naist  de  cai  li  cuers  del  pocheor  est 
ancor  plus  fort  entreliez.  Li  pechiez  ke  seut  del  pechiet.  est  pechiez.  ensamble  z 
poine  de  pechiet.  li  quels  poine  uint  p lancnleteit  ki  aernit  del  la  deserte  del  pri- 
mier  pechiet.  ensi  ke  li  ucrassement  des  nices  li  sunt  enluj  ki  est  pechieres.  a.ssi  cum 
““tomient.  Plusors  fieies  muient.  kuns  misme.s  pechiez.  est  pechiez.  z poine  de  pechiet 
ensamble.  z okeisons  de  pechiet.  z Or  esvvardons  ancun  ki  et  couoitiet  la  cbose  de 
son  pro.sme.  la  quele  il  eublet  por  ceu  kil  ne  la  pot  mies  aunertement  anoir.  mais 
■'fnt  nicnseiz  de  sa  larnie.  si  denoiet  p sarment  kil  ne  lauoit  mies  enbleit.  üoukes 
ses  couises  li  fut  pechiez.  z okesous  de  pechiet  car  il  nint  p lo  couisc  a la  larnfe. 
li  larnie  de  cai  il  enbict  la  chose  kil  ot  couoitiet.  li  fut  pechiez  z poine  de  pechiet. 
car  il  uint  a la  larnie.  de  p In  deserte  de  cev  kil  ne  rapreset  mies  son  pechiet.  z ke 
li  colpe  de  son  euer  aerzist  cest  li  conises.  en  veure  p la  uehiance  daueuleteit.  Mais 
por  ceu  kil  se  (lenet  de  cunerre  la  larrencin  p pinre.  si  uint  Io  paraix  del  pechiet 
li  pechiet*.  Donckes  li  larencins  ki  usset  del  c’ui'se.  z dont  li  piiires  uint.  fnt 
pechiez.  z okeisons  de  pechiet  de  la  seiiant  cnlpe  cest  de  la  larnie  car  li  larencins 
ke  uint  del  couise.  eugcnni't  la  colpe  de  piure  Cestei  chose  nos  mostret  bien  saiiiz 
pols  dunes  genz  ke  deu  sauoient  z ke  ne  lenoreinent  mies,  qnant  il  dist.  Ancor  fest 
ceu  kil  damedf-u  conussent.  si  nen  glorefiont  il  mies  ne  ne  randont  graices  si  ciim 
Il  den.  z sesnanuerent  en  lor  panses.  Ce  fnt  pechiez  z okeisons  de  pechiet.  Apres 
uos  mostret  quels  chose  senet  de  lokeson  de  cest  [I3I]  pechiet  et  lor  soz  evers  deuint 
oserrs  11  diasent  kil  estoient  siiige.  si  dem'nrent  sol.  si  chaingerent  la  gloire  de  deu 
lo  ninnt  corrumpaule.  en  la  sambinnce  de  corrumpanle  ymageno.  cest  dorne  z doiscls. 
z de  bestes,  z de  sarpsins*.  Kike  uos  ceu  est  solcment  pechiez.  et  poine  de  pechiet 
< fnst.  ei  uns  altres  pechiez  ne  .sem'net  del  pechiet  ancor.  Car  apres  lor  raeseran[ce] 

dist  ancor  apres  Por  lo  qnel  mal.  dciis  les  et  laiet  cheoir  en  desiers  de  lo  cner. 
enordeit.  por  een  kil  torinencent  lor  cors  entre  os  p tanceous.  Giers  por  cen  kil  ke 
den  conesinent.  nel  gloridont  mies  si  cum  den  p cest  pechiet  z p lokeson  del 
pechiet  puinrent  il  assi  kil  cheusseiit  al  cultiuement  de.s  .«erpens  z doysels.  Et  por 
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cev  aasi  kil  cbeureiit  ]}  ccate  aueuicteit.  eu  ordeit  z cnteaceous  cbarnals.  si  lor  fut 
li  aueuieUiz  de  lor  mescrauce  pecbiez  z poiue  de  pecbiet.  p lo  primier  enlandemeut. 
z si  lor  fut  pecbiez  z okesous  de  pecbiet.  p lordeit  ou  deus  les  solfrot  cheoir  apres. 
Mais  por  ceu  ke  noe  de  ces  (aus  ses  geändert)  cboses  auons  traitiet  eu*  linres  des 
morailes  si  ui  doiens  plus  Ions  dcmorer.  Mais  ceu  doiens  nos  esvvarder  p graut 
panor  coraen‘  li  iustes  z li  toz  possauz  deus  se  coiicororroucet  as  primieres  colpes.  z 
coment  il  soffrct  ke  li  aueuleie  panse  checet  eu  altre  pecbiet.  de  ceu  diat  moyses.  anor 
(1.  ancor)  ne  sunt  mies  acouplit  li  pecbiet  des  amorrieus.  z dauid  dist  a.ssi.  Mat  pecbiet 
sor  '"pecbiet  por  cev  kil  neu  eutra'nt  eu  ta  iustise.  Li  propbe[te]  dist  assi  en 
altre  len.  Madiceons.  meuceugue.  bomecides  larencins  z adulteire  sunt  acruit.  z 
san'^s  atocbet  lo  snnc.  li  Sans  atocbet  lo  sanc.  quaut  li  uns  pecbiez  est  aiosteiz  a 
latre  por  ceu  ke  li  airnie  soit  saiiglaiiteie  dauaut  les  oylz  de  deu  p lasaiublement 
des  falenies.  Bainz  pols  li  apostles  dist  Por  ceu  kil  amplisscnt  lor  pecbiez  Et  li 
tingIVs  dist  a saint  iohau.  Cil  ki  neust  uoiset  [v°]  ancor.  z eil  ki  eu  ordeit  est 
soit  ancor  orz.  De  ceu  dist  or  iio.stre  sires  Si  li  iustes  sa  toraet  de  sa  iustise  se 
fait  iuiquiteit  je  li  materai  abuxemeut  dauaut  Ini.  Assi  cum  il  auuerteuieut.  Por 
ceu  kil  ue  uolt  p repantement  ueoir  ou  il  cheut.  si  li  dist  nostres  sires  p droit 
iugemeut.  Je  li  materai  aburtemeut  dauaut  Ini.  Li  matre  de  uostre  siguor.  liest  eu 
nule  iiianiere  apresser  aucuu  en  pecbiet.  auz  est  ke  sa  uoluuteiz  uest  mies  de  deliurer 
la  creature  del  pecbiet,  si  cuni  il  est  dit  de  pbaraou  Ju  cudurrai  son  euer,  nostre 
sire.s  ueu  eudurist  mies  lo  ever  del  pecbaiit.  uiais  endurir  apelet.  ceu  kil  ne'  weit 
mjes  deliurer.  de  lenduremeut.  Li  misericors  sires.  nos  raloignet  uostre  tens  por  faire  peui- 
tence  Mais  quant  nos  toruons  eu  acrassenient  de  culpe  lu  peuitence  (1  pacience)  de 
sa  graice.  si  tornet  por  plus  destroitemeut  aferir  celui  teus  eni  il  nos  uuoit  piement 
atoniet  por  ceu  kil  nos  uoloit  p(ieino  del.)nt  espargnir.  ensi  ke  quaut  uiicuns  ue  se 
Quelt  couuerti[r]  eu  la  spaice  del  teus  kil  prant  acrasset  ses  mals  eu  culpe  p ceu  kil 
puist  auoir  destrm't  ses  mals  sil  ” uolest  couuerti'r.  De  ceu  est  escrit.  Ne  seis  tu 

dous.  ko  li  debouaireteiz  de  deu  tamoiuet  u peniteuce.  selouc  ta  durtiet.  z ton  euer 

ki  ne  se  reprant  tosambles  niatalaut  el  tot  de  matalaut.  z de  la  reuelacinn  del  droi- 
turier  iugeor  damedou.  De  la  beuiguiteit  de  dev  aqmistet  or  li  nialuais  io  matalaut 

el  ior  dire.  car  eutretaut.  kil  receoit  lo  teus  por  repautir.  z il  lo  tornet  eu  pecbiet. 

si  tornet  lo  remede  de  graice  en  acrasseiueut  de  culpe.  Et  quaut  uo.stre  sires  noit 
traire  ses  remedes  eu  acrasseiueut  de  culpe  si  turnet  en  destroit  iugemeut  la  lieiiig* 
[132]  uiteit  kil  li  auoit  otriet.  por  ceu  kil  de  ceu  lo  feret  plus  a apres  dont  il  (und.  Hand 
cil)  latant  or  plus  lougemeut.  Et  por  ceu  ke  li  boui  ue  uucll  devrerpir  lo  mal  por 
ceu  kil  uiskest.  acraisset  dont  il  meuret.  Mais  li  rvaitiere  doit  auoir  graut  piivvor. 
si  li  iustes  ebiet  en  pecbiet.  ou  li  pechieres  chiet  en  mort  ke  li  pecbiez  des  for- 
faisanz  ne  lenuolopet  assi  p sa  siluuee.  Mais  je  uoil  turner  mes  cilz  ensus  demi 
meismes  quaut  ie  parolle.  z totenuios  uie  rebotet  en  mi  mismes  li  diuine  parolle  qne 
jn  uoie  ma  negligeuce.  z ke  ie  dote  een  ko  iu  or  ka  ini  mismes  ue  soit  dit.  Car  si 
cum  ieu  ai  desonre  dit  li  cuers  ki  est  esparz  en  tantes  cusauceou[s].  reuieut  apoi 
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eDsaüble  aloi  tni-imcs.  Comeut  puis  ieu  auoir  cnsancMii  de  totes  eeles  choses  kentor 
rai  sunt,  z mi  mistnes  ensvvardcr  p concullit  san.  Quant  puis  ie  amander  eu  ser- 
ant  les  faleuies  des  maluais.  z vvarder  loant  z seraonant  les  veures  de  boins.  z as 
uns  mostrer  pavvor  z as  (as)  altres  douceor?  Quant  puis  in  pauser  de  necessiteiz 
de  mes  freres.  z coment  puis  in  auoir  cusanceon  das  uailles  de  la  citeit.  ciicore 
lespeies  ani'ann'aule.  z porueoir.  ke  li  citeine  peressent  p subit  enschaz.  z entre  totes 
ees  choses  qnant  puis  ie  parier  de  dameden  por  la  vrarde  des  airmes  plainement? 
Ccrtement  parlers  de  de’  apartient.  a taisiule  z a franche  panse.  Car  dons  est  bien 
endracieic  li  lan^^ve  en  la  parolle  qnaut  li  saus  sauerit  seurement  reposet  en  pais.car  om 
ne  pnet  ueoir  limagc“  en  lavve  comerte.  mais  dont  uoit  eil  ke  paurdet  (1.  guardet)  en 
lavvc  son  yniagene.  quant.  ille  ne  coiniiet  mies.  Treschier  frere  kel  enhortement  nos 
puet  fai[re]  [v°]  oostre  vraite  ke  est  turbeiz  de  tanz  afaires.  Certement  li  .pphetes  de 
cui  nos  parlons  uit  en  la  dairiene  renelacion  vn  temple.  z si  reconte  kil  nil  en  cel 
tample  entre  les  altres  choses  il  dist  ke  li  terro  estoit  en  iescai  as  fenestres.  z les 
fenestre  estoent  clouses.  sainz  pols  dist.  Li  temples  de  deu  est  sainz.  ki  uos  festes. 
Li  preste  z li  vvaitour  sunt  en  cest  tample  fenestres  ki  espandent  el  peule  des  feoils 
la  lumiere  de  sainte  predicaciou.  Mais  quant  li  terre  est  eniescai  as  fenestres  si 
sunt  clouses  les  fenestres.  car  quant  li  terriene  panse  crast  eu  euer  des  prestes  les 
fenestres  ne  randent  mies  lumiere.  car  li  preste  cessent  de  lofflee  de  predicacion. 
.\ltre  cbo.se  iet  niolt  greueiie  en  lordene  des  prestes.  car  il  ne  pneent  mies  pmanoir 
assi  cum  fichiet  en  lor  panse  si  cum  eil  ki  en  pais.  uiuent.  Certement  eist  ke  lonz 
sunt  del  leu  de  gouernement  puieent  si  cum  nos  anons  desonre  dit  les  taiches  de  lor 
pechiez  lauer  per  plour.  z pmanoir  apres  lo  plour  en  celei  dolor  de  panse.  si  cum  il 
(!st  escrit  de  la  bone  femnie.  ki  anoit  proiet  al  taliernacle  z ki  nc  chaingienet  mies 
son  euer  de  son  intencibn  apres  la  graice  de  conpvution.  qnant  om  dist.  Sei  uiaire 
ne  changennt  mies  en  dinerses  choses  desi  en  auaut.  Eu  la  qnel  chose  uos  doiens 
esvvarder.  car  si  li  femme  ke  quaroit  sön  enfant  .jplainst  en  tel  raaniere.  coment 
doit  dons  plaignere  li  airme  ke  den  quiert  ? Mais  li  prestes  est  constranz  de  co- 
uossere  une  chfescune  necessiteit  de  ses  filz,  mismes  apres  la  conpnnction  z apres  ses 
larraes.  z oir  soffranment  ceu  ke  li  est  encontre  euer,  z porter  les  faiz  dun  chascun 
charnal  homme.  apres  les  cclestiens  sospirs.  z soueutes  chaingier  lo  euer  [133]  ens 
diuerses  qnaliteiz.  quant  les  granz  persones  lifosdel.)  soruienenl.  z a la  fiele  senioist 
dos  spiriteis  rvafns.  Mais  si  ancuns  ploranz  li  soruieut  z il  nen  est  mies  conpatieus 
de  lui  sil  ne  receoit  dedenz  lui  sa  dolor,  z a Infieio  plouret  lo  damaige  des  airmes. 
z 'il  li  -soroient  ki  senioissent  de  lor  prosperiteit.  Et  si  li  prestes  nen  est  liez  de 
lor  ioie.  om  croit  kil  ainmet  moins  ses  filz,  en  cuj  ioie  il  nen  est  mies  liez.  Meaule- 
ment  cum  sainz  pols  diet.  enioir  en  sanble  les  ioianz.  plourer  en  sanble  les  ploranz. 
.Je  ne  uoi  si  graut  cherge  en  lordene  des  prestes  cnm  flochier  p conpassion  la  rigour 
de  panse  z chaingier  lo  coraige  por  les  persones  ke  soruienent.  z toteuoies  est  granz 
niistiers.  .Mais  quant  retornet  li  pechieres  a la  graice  de  bone  Teure,  sil  noit  lo 
proicheor  niant  acceptaule.  De  ceu  dist  eist  mismes  .pphetes  en  la  dairiene  partic. 
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Quant  li  preste  miuistreot  p dedeuz.  ai  aient  dras  de  lin  de«  qaels  il  dist  apres. 
(|uaut  il  aerrunt  fuers  a peule  eu  la'tre  si  deucatiruut  lor  uestimenz.  eng  quels  il 
auerunt  aminiatreit.  si  les  alouveront  eu  la  gazofilace  del  saiutuaire.  Plus  groa  guut 
li  ueatimeut  de  laine.  Mais  quant  li  prestea  aproichet  a saiut  aeruice.  ""quant  il 
entret  dedanz  p cunpunction.  ai  est  mistier*  kil  soit  uestiz  de  subtil  entaudement. 
assi  cum  dune  ueateure  de  lia.  z quant  il  uieut  auers  al  peule  ai  conient.  kil  alucet 
les  neatime[n]z  de  cai  il  auoit  aroinistret  p dedenz.  z si  apeiret  neatiz  dauaiit  Io 
peule  daltres  ucsteures.  car  sil  ae  tient  en  langour  de  aa  coupvuctiou.  ai  pmaint  eu 
la  nieror  kil  ot  el  tens  de  son  orison.  il  ne  receoit  mies  le  parollea  des  de- 
foraines  choaes.  Quel  choao  [t°]  pueeut  faire  li  aogeit  de  lor  uecesaiteiz  ai  li  paiatrea 
refuset  oir.  ceu  ki  apartieut  a tans  presant  ? Nestet  donckes  li  prestea  kiust  del 
aeruiae  de  der  z ke  uieut  danant  lo  peule  les  plus  groa  uestimenz  por  ceu  kil  atorat 
labit  de  son  euer  por  lo  prout  de  aea  filz,  z miames  por  soQ'rir  les  terrienes  choaea. 
Eavvardeiz chier ''*'*cnm  graut  trauail  li  waitiere*  et  ke  ''li  couieut  son  euer  tandre 
ahaltes  cboaea.  z subitemeut  rapeier  as  kaltes  (del.)  (baissea  choaea.  z ateneuir  lo 
coraige  eu  la  balteace  de  la  dedantrieue  conissance.  z por  les  deforainea  causes  des 
prosmes  gubitemeut  eugrossier  en  pan.ses  Neu  meat  mies  donckes  miatiera  ke  iev 
espoigue  lea  parollea  del  ,ppbete.  auz  meat  miatiera  ke  ie  plaigne  ma  miseire  dauant 
uoa.  Por  ceu  uos  prei  ke  uostre  oriaous  me  facet  tel  ke  ie  mi  z ooa  poie  aidier  eil 
est  poaaanz  doner  a mi  cev  ke  ie  quier  p uostre  proiere  ki  p aa  graut  pitiet  daignet 
deuenir  eufara  por*  amor  de  uos.  cest  li  uirtuz  de  den.  z li  aapience  ke  uostre  en- 

farmeteit  prist.  por  ceu  ki  uos  uolt  enforcier  p aou  enfarmeteit.  ih’o  criz  nostrea 

»ires  ki  uit  eu.  luniteit  del  samt  espir.  demi  p '"'lea  seules  des  seules  ameu. 

IlmnilUi  XII.  (Ed.  Maur.  1239.) 

Lea  diuiuea  parollea  aiguifient  les  causes  a la  fiele  per  (so)  tens  a la  fieie  per 
leu.  celes  cuj  eie  ne  mostreut  mies  per  avuer  de  parolle  et  toteuoies  saloe  la  ueriteit 
del  yaloire.  A la  fieie  (a.  R.)  per  tens,  si  enra  li  ewangelistes  recontet  ke  uostre 
»ires  dist  quant  il  proichet  as  gens,  yuers  estoit.  Queis  miatiers  fnt  d aioster  lo  nom 
d yner  entre  lea  parollea  ke  li  ueriteiz  diaiuet?  si  ceu  non  k il  [134]  uolt  moatrer 
la  froidonr  de  lor  euer  per  la  qnaliteit  del  tena?  Car  quant  nostres  sires  lor  diaiuet 
sea  parollea  et  il  lea  recenoient  si  remanoient  lor  euer  froit.  A la  fieie  per  leu,  ai 
cum  de  la  lojr  ke  Moyse.s  ki  del  mont  deaaandet,  donet  a charnal  peule  d Israhcl  et 

si  cum  uostrea  sires  ke  seul  el  mont  ke  parlet  n ses  apostles  des  soueraina  et  des 

«piritelz  comandemenz  por  ceu  ke  per  les  leus  fust  mostreit,  ke  li  petit  comandement 
estoient  doneit  aa  charnala  en  la  ualleie  el  li  apostlo  ki  esto  (sic)  espirital  oiessent 
el  mont  le»  celestiens  comandemenz  por  cev  kaunertement  fuat  mostreit,  ke  eil  ke 
monteiuent  per  ever  a celestienes  chosea  (über)  devrirpessent  les  basses  choses  del 
munde  et  si  stusent  en  la  haltesce  del  mont.  De  ceu  deacrit  or  Ezechiel  li  prophete 
kel  choae  il  ait  fait  en  leu.a  per  lo  comandement  de  den.  por  ceu  k il  uuelt  deraostrer 
per  les  qualiteiz  des  leus  quela  chose  doit  seure  a dairiens  des  sacremenz  de  sa  pro- 
phecie.  11  dist:  (,i  mains  del  .signor  est  faite  sor  mi,  et  si  moi  dist:  Liene  sus,  ei 
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uai  ou  cbamp,  si  parlerai  lai  a ti.  Ce  k est,  ke  noatres  sires  auoit  parleit  anceois 

en  mei  Io  pcule  d Israhel,  et  tuteuoiea  dist  apres:  vai  si  entre  el  cbamp  ai  parlerai 

lai  a ti,  si  ceu  Qou  k il  nolt  espondre  (über  moatrer;  anceoU  as  leus  bi  graice  de 

aa  propbecie  et  eo  apres  la  uolt  demostrer  eu  la  largesce  des  paiena.  A droit  est 

aigaifiez  li  peules  des  paiens  per  lo  cbamp,  ki  de  totes  parz  est  estanduz  en  tot  lo 

munde,  el  quel  leu  il  dist  ancor  Si  moi  Unei.  si  alei  d diamp  et  eikeuos  li  gloire 

del  siijnor  steiuet  assi  cuw  li  gloire  ke  ie  ui  selonc  lo  fluue  Chobar.  Li  prophetes 
uit  [v°]  la  gloire  del  signor  el  cbamp  k il  auoit  ueut  selonc  lo  fluue  Cbobar  quant 

il  eatoit  en  mei  lo  peule  d Israbel,  car  cele  maiesteiz  aparuit  as  paiens.  ki  se  de- 

mostret anceois  a-a  csleiz  el  peule  des  Jeus  per  la  reuelacion  del  saiut  espirit.  Apres 
aeut:  Et  si  cb'n  en  ma  faceon.  Li  propbcte  cbeut  en  aa  faceon  per  auiaion  (über 
lo  uoiement)  de  la  gloire  de  der,  car  iasoit  ceu  ke  li  bom  soit  sus  leueix  por  en- 
tandre  les  baltes  cboses  {p  coutemplaciou  ausgestricben),  si  conost  il  toteuoaes  (sic, 
lies  totenoies)  per  la  contemplacion  de  la  maiesteit  de  der  I eniarmeteit  de  sa  cou- 
dicioD  et  aaai  cum  estage  n et  mies , ki  dauant  les  oilz  de  deu  se  uoit  aasi  cum 
p°urre  et  cendre.  Apres  seut;  (ai  entret  en  mi  li  esperiz,  si  m estaulit  sor  mes 
piez  ausgestricben  gelb)  Quant  nos  nos  bumelions  dauant  deu,  quant  nos  nos  tenons 
a polre  et  a cendre,  quant  uoa  reconisaons  I enfarmeteit  de  nostre  propre  condicion, 
si  u auons  mies  maintenant  I eataige  de  roidour  et  d orgoil.  Li  toz  possanz  deus 
uos  lieuet  per  son  espirit  et  si  nos  estaulit  sor  uoz  piez  por  ceu  ke  nos  ke  geumea 
(et  gesons  a.  H.)  eu  uos  bumlemeut  per  la  conissance  de  uostre  enfarmeteit,  stapieus 
droit  eu  bone  venre  (Uber)  assi  cum  sor  noz  piez  Por  cai  auint  ceste  cboae  del  pro- 
pbete  el  ebanp,  si  por  ceu  non  k il  soit  mostreit  specialmeut  k als  esleiz  ki  ussunt 
(über)  des  paiens,  ki  (üljer)  douoit  estre  duneiz  li  sainz  esperiz,  ki  douoit  oster  del 
estaige  d orgoil  ceos  koi  il  parroit  et  apres  enforcicr  sor  lor  piez,  c est  en  boue 
veure,  si  cum  saiuz  Pol.a  dist:  esdraciez  uos  abaissieies  mens  (=manus)  et  uos  flaues  ge- 
noillcs  et  si  faiz  deoites  (sic  1.  droites  ^ rectos  greasus)  a uos  piez  uoa  uoies.  Apres 
seut  (Et  si  parlet  a mi  et  si  me  dist  gelb  ausgestricben)  Kutre  en  ta  maiaon  et  si 
t enclou  en  mei  (lei  ausgestricben).  Ce  qu  est  ke  li  propbetes  fut  meueiz  d eu  mei 

10  peule  d Israbel  en  mei  lo  cbamp  et  apres  refut  apeleiz  del  ebaup  en  maiaon  V si 
ceu  non  que  li  graice  de  predicaciou  ke  est  osteie  del  peule  [135]  des  Jeus,  est 
eaparse  eu  la  largesce  des  paieus?  Mais  toteuoies  entretaut  ke  li  Jev  repairruut  a la 
fo^t  eu  la  fln  del  munde  assi  cum  eu  luaison  fut  rameueiz  li  propbetes  por  ceu  ke 

11  predicacions  rabicet  (=  ruraus  inbabitet)  lo  parax  el  pevle  ki  or  resplau,  dist 
assi  cum  el  cbamp  a diuera  peules  des  paiens.  Car  il  est  escrit:  Jescacaut  ke  li 
plenesce  des  paiens  soit  eutreie  et  dons  iert  sals  toz  li  peules  d Israbel  et  uns  altres 
propbetes  dist:  si  li  nombres  des  filz  d Israhel  estoit  si  cum  li  granele  de  mer  si 
seroit  li  remauauz  sals.  Vxet  dou'“''  li  propbetes  d en  mei  lo  peule  si  uaillet  el 
ebanp  et  del  ebanp  reuignet  eu  maisou,  ke  li  predicacions,  ke  fut  faite  as  Jeus,  uig- 
uet  as  paiens,  et  quaut  li  paieu  auerunt  esteit  muplit  de  foit,  si  reeeoiueut  lo  pariuc 
li  Gen  les  dounes  del  ospiritel  graice  k il  auoieut  perduit.  Nostres  sires  comaudet 
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10  prophote  k il  s pncloiest  eu  mei  sa  maisou,  car  el  tons  d Andecrist  tormenterant 

11  paien  ki  remannint  en  lor  mescrance  de  durs  tormenr,  lo  pevle  des  Jens  ki  se  con- 

nerterit.  de  ceu  est  eacrit  (Lo  temple  getilgt)  L aitre  (=  atrinm)  ki  est  defnera 
lo  temple,  oste  fuen  (=eiice  foraa)  et  si  nel  mesurier  (sic)  mies,  car  il  est  doneiz 
as  paiens  et  si  chakeront  (=  calcabunt)  la  saintc  citeit  qaarante  dos  mnoes.  (Et  tu 
filz  d ome.  eketi  li  Heu  sunt  doneit  sor  to  et  si  t enlierunt,  si  nen  nsseres  (=  egre- 
dieris)  mies  en  mei  os.  Kt  si  ferai  aherdre  ta  langue  a ton  palaia,  si  seres  niuz, 
ne  ne  seres  assi  cnm  hom  chosanz.  car  li  maisons  est  enaspranz  (gelb  ansgestrichen) 
les  quels  parolles  si  nos  les  enseuons  per  I ordene  de  figiiratiue  exposicion , li  pro- 
phetes  recent  en  sa  maison  les  liens  et  si  fnt  liez,  car  a dairieus  qnant  li  peules  des 
■lens  croirit,  il  sanieret  el  tens  Andecrist  [v°]  gries  persecucious,  ensi  ke  li  ministre 
d iniquiteit  ne  recenernnt  mies  lor  predicacion,  ans  les  apressernnt  per  les  liens  de 
dolors.  Et  si  n nxerit  mies  en  mei  os,  car  li  prcdicacions  ne  pemient  mies  as  cners 
des  maluais’  entretant  qne  li  langre  des  bu°ens  ki  est  lieie  per  tribnlacions  se  taist. 
Dons  i anerit  assi  molt  des  mescranz  Gens  ko  porseverunt  ceos  mismes  Jeus  ke 
croirnnt.  De  cen  doiens  entandre,  ke  ci  est  assi  dit  ke  li  prophetes  sostignet  les 
liens  en  mei  sa  maison.  por  cev  ke  signifiet  soit  ke  li  Jer  ke  croiront  sosterrunt 
(sost'rt,  so  ans  sostignent)  tribolacion,  de  lor  lignieie  mismes  et  ancor  soit  ceu  c nm 
crocet  ko  li  solz  filz  del  souerain  poro  ko  prist  char,  fast  morz  et  releuest  et  montest 
en  ciel,  si  cum  li  escriture  recontet,  si  ert  certement  lieie  li  prophecie,  car  s il  en- 
tendesseut  si  cnm  il  est  dito,  eie  correst  delinrement.  de  ceu  aiostet  il  or  est  en  cest 
len.  Rt  ta  langne  ferai  aerdre  a ton  palais,  si  seres  mnz  ne  ne  scies  assi  cnm  chosanz 
bers,  car  li  maisons  est  enaspranz  Mais  por  ceu  k Enoc  et  Helyes  proicherent,  si 
repairrnnt  a coni.ssance  de  ueriteit  molt  do  ceos  Jeus  ki  dons  estoient  remanuit  en 
me.scrance,  si  cum  il  est  dit  de  eestni  Ely  a Helyes  uenret  et  si  restaulerit  totes 
choses  li  quel  sunt  apeleit  andui  per  Zakaric  dos  olines,  per  saiut  Johan  dni  chan- 
delier  a droit  dist  en  cest  len : Quant  iu  auerai  parleit  a ti,  si  rnerrai  ta  boche  et 
si  lor  dires:  Cos  choses  dist  deus  li  sires.  Dons  assi  cum  a dairiens  est  (aus  iert) 
anverte  la  boche  del  prophete,  qnant  li  Jev  ki  repairrnnt  a la  foit  reconissemut  eu 
la  predicacion  d Enoc  et  d Elye  ke  li  prophecie  de  la  saiute  escriture  et  esteit  de 
Crist.  Mais  annrons  assi  ses  mismes  parolles  n uostre  chariteit  per  moraliteit  ei 

cnm  nos  les  anons  dit  per  figure.  Ce  kest  ke  nostres  sires  (a.  R.)  [136]  comandet 

lo  prophete:  nssix  el  champ,  si  ceu  non  ke  chascnns  ki  proichet  por  ceos  k il  amandet 
et  ki  fners  d os  estoient  et  ki  les  apaisautot  de  lor  mal  ust  parlant  el  chaup  ot  si 
uoit  lai  la  gloire  del  signor?  Car  il  receoit  de  taut  plus  planteuousement  la  graice 
de  doctrine  de  taut  cnm  il  se  trauaillet  plus  en  predicacion  por  1 amor  de  ses  prosmes. 
Vssant  en  meneiz  fuers  en  halte  nision  Car  de  ceu  dont  il  cnlnminet  1 anenleteit 
d ignorance  en  estrainges  cners  per  sa  parolle,  de  ceu  l essalcet  li  soueraine  graice 
en  plus  halt  entandement  Mais  (über)  por  ceu  ke  li  proichieres  doit  ades  recorre  a 

sa  panse  et  vvarder  per  dedens  humiliteit  et  nateit,  si  est  mistiers  ki  repairst  eu 

maison  apres  lo  chaup  por  cev  kil  conoisset  dedenz  sa  consciene,  qnel  chose  i diet 
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et  quels  il  est  Car  s il  ne  v vardet  ceu  k il  dist,  ou  il  requiert  temporals  los  de  ceu  k il  dist, 
il  ust  parlant  el  clianp,  mais  il  ne  Tvelt  repairier  en  maison  per  ceu  k il  ne  retnrnet  en  lui 
mismes  a tot  I espirit  pris  sumes  enclos  en  niei  maison  qiiant  nos  sümcs  rapelet  per  sa 
graicc  por  encerchier  les  secreiz  de  nostre  panse  por  ceu  ke  li  coraiges  repost  en  deu  en  luj 
mismes  et  k il  ne  corret  per  les  deforains  covises  el  desier  (über  requarement)  de  los 
(et  de  gloire  n.  R.  schwarzgelb).  De  ceste  maison  de  euer  dist  li  ueriteiz  per  lei 
mismes  a un  hörne  k il  ot  saneit:  pran  ton  leit  et  se  1 porte  en  ta  maison.  Per  lo 
leit,  on  li  repos  de  la  ebar  est,  e.st  signitieie  li  chars  et  per  la  maison  li  conscience, 
assi  cum  enfarm  sömes  porteit  el  leit.  quant  nos  assi  enm  mort  iesons  eu  nices  et 
nos  nos  reposons  el  deleit  de  ebar.  Et  quant  nos  sömes  iai  si  baitiet  (=  sanati) 
per  panse , ke  nos  restons  encontre  [v°]  les  uices  ki  nos  asaillenC  mistiers  est  assi 
ke  nos  portiens  les  assals  des  (aus  de  nostre)  temptacioiis  de  nostre  car.  An  maladae 
ki  est  respasseiz  comandel  om  k il  porcel  son  leit  c est : porte  ton  leit  en  cai  tu  es 
porteiz,  car  mistiers  est  ke  cbascuns  ki  saneiz  est,  portet  les  laidanges  de  sa  ebar, 
en  quels  il  gesiuet  a primiers  malades.  Ce  qu  est  a dire  (pran,  si  über)  porte  ton 
leit  en  maison,  si  ceu  non  , porte  les  teniptacions  de  ta  ebar  ens  quels  tu  es  ient 
iescai  ci , si  retorne  en  ta  conscience  por  ceu  ke  tu  noics  ke  tu  es  fiiit.  Donckes 
nostres  sires  comandet  lo  prophete  kil  s eucloiest  en  maison  apres  lo  ebamp  ke  li 
proichieres  doit  repairier  a sa  conscience  apres  cev  k il  auerit  amini.streit  la  graice 
de  sa  doctrine  et  si  se  doit  (über  snuerit)  en  cerchier  (aus  cerebiet)  per  subtil  iuge- 
ment,  kil  ne  queret  del  bien  kil  dist  per  defuers  ancun  chose  de  nein  los  (=  transi- 
toriae  laudis)  per  dedenz.  De  cer  dist  Salemons:  Boif  1 avue  de  ta  cisterne  et  les 
decors  de  ton  puis.  Tes  fontaines  ussurunt  (=  deriventnr)  fuers  et  tu  departes  ens 
places  1 avve.  haies  les  sols  ne  li  estraiuge  n en  soient  parcenir.  Q°meut 
porit  il  aroir  sols  1 avve  de  Science,  s il  la  depart  ens  places.  Coment  ne  sernnt 
parcenier  li  estraige  (sie)  de  son  avve , si  ses  fontaines  sordent  fors.  Quant  nos 
proicheons  a pcule , certomont  departons  les  avves  en  places,  car  nos  en  largeous 
(=:  dilatamns)  les  parolles  de  Science  eu  la  multitudine  des  oianz.  Quant  nos  per 
1 ajue  del  ajue  de  la  diuine  graice  nosvvardons  per  dedenz  et  quant  nos  [137J  per 
graut  cnsanccon  ensvvardons  entor  nos  ke  li  maligne  (über  anemiu)  espirite  ke  per- 
droit  sunt  estraingiet  de  nos  per  ceu  k il  nnt  perduit  la  (sort  au.sgestricheii)  con- 
paignie  (a.  R.  vom  Schreiber)  de  bieuaurteit  (=  sortero  beatitudiuis)  ne  nos  rauissent 
en  orgoil , si  auons  sol.  les  avves  ke  nos  departons  eu  places  porce  ke  eil  n aient 
part  auoc  nos  des  quels  il  est  escrit;  li  estraiuge  s esdrasceunt  (=  iusiirrexerunt) 
encontre  mi  et  li  fort  quarnrent  mon  aTrme.  Donckes  les  avves  depart  en  places  et 
sols  les  et  ki  ne  s eslienet  mies  per  temporal  gloire  en  sa  pan.se  por  ceu  k il  pa- 
rollet  a meiutes  genz  (über)  car  dons  porsiet  (=  porsidet)  li  hom  ceu  k il  eusaignet 
quant  il  ne  1 fait  mies  por  lui  a mostreir,  mais  por  utiliteit  del  chanp  est  donckes 
(über)  rameneiz  li  prophetes  en  maison  por  cev  ke  eil  ki  de  de  deu  parollet  seit  ra- 
peleiz  por  encerchier  ades  les  secreiz  de  son  euer  per  humiliteit  apres  ceu  kil  serit 
vssuz  fuers  per  imrolle  por  1 esploit  de  ses  prosmes.  de  cev  aiostet  il  apres:  Et  tu 
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fili  d önip  Eike  ti  lien  sunt  doneit  »or  H,  si  t eulierant  si  neu  enterres  mie«  cu 
mei  o».  Quant  cha«cuns  proicliiercit  ^st  rameneii  a la  consteuce  de  «a  maieou  gi 
gunt  doneit  lien  sor  Ini  et  a eu  est  liez,  car  de  tant  cum  li  (airme  del  inste  a.  H. 
acbwarzgelli)  encerchet  plna  aa  conacience,  de  tant  conost  il  plus  plainement  de  quantea 
enfarineteii  de  sa  mortaliteit  eie  egt  lieie.  Si  «aia*  Folg  ne  s aust  uent  liet  >1 
n arat  mies  dit  ju  ai  desier  d egtre  deliez  et  anoc  Crigt  egtre.  De  cev  diat  assi  li 
aalniigteg  por  ceu  k il  oieat  lo  ßeiniggeinent  des  liez  et  nnat  deliet  les  filz  deg  morz 
et  lo  parax  Eutret  en  ton  egvvart  li  (jemigaemenz  dea  enbujez  {=  viucnlatorum). 
Sonentea  fieiea  qnaut  li  airme  desiret  ueoir  la  aanblance  de  aon  rocbetor , qnant  il 
aogpiret  por  estre  entre  les  celestienes  ioies  [r']  si  enswardet  les  liens  de  sa  mor- 
taliteit dont  il  est  liez  ancor  en  cest  presant  ninnde,  si  gemist.  De  ceu  dist  Jere- 
mie*  qiii  enswardeiuet  lo  subtil  jugement  de  den : Il  et  edifiet  eucontre  mi  por  cev 
ke  jn  neu  usse,  il  et  apeset  nia  beueies  (compedeni  meam).  Nos  auons  heneies  iiostre 
eiifarmeteit  et  la  corropcion  de  nostre  mortaliteit.  Mais  qnant  tribulacions  et  ge- 
misaeinent  uog  acrasaeut , si  sunt  plus  grieg  uos  bveies  (ans  beieies).  Certement  si 
lonz  cum  li  instea  goffrct  les  deniorauceg  de  ceste  nie  il  ge  liagtent  d aidier  les  altres 
per  ses  bones  parolles.  Mais  il  esvvardet  les  dures  panses,  ge  g uoit  porprise»  de 
teiiceons.  eiisi  se  retieut  les  predicacion  et  si  ne  uet  mies  en  mei  os,  car  dea  biens, 
k il  dire  pot.  se  trist  ei  cum  sainz  Pols  dist:  nnle  cliose  ne  faiz  (über)  per  teneeon 
(aus  contencionl  et  lo  parax : Si  ancuns  uuelt  estre  teucenons , nos  uen  auons  mies 
tel  costume.  De  cev  aevt  coiienaulement  aprea:  Et  si  ferai  aherdre  la  langue  a ton 
palaix,  si  seres  niiis*,  ne  ne  sereg  aggicnm  chosanz  bers,  car  li  maisous  est  enagpranz. 
A la  fiele  aiiient  ke  iiogtreg  gireg  ensprant  de  son  amor  les  cncrs  des  proicheors  k il 
ne  se  pueient  coisier  eucontre  les  langues  de  ceos  ki  restont,  eusi  k il  apressent  leg 
diz  des  deciuors  per  les  parolles  de  ueriteit.  De  ceu  seut  ci  (über)  apres:  Et  qnant 
ju  aiierai  parleit  a ti  si  nuerres  (aus  uneri)  ta  Ijoche,  si  lor  dires;  ces  cboses  dist 
li  eires  deus  (von  Et  quaut  an  gelb  unterstrichen)  Mais  il  nos  plaist,  ke  nos  tres- 
passieiis  briement  selonc  I esvvart  de  la  latre  ces  cboses  ke  nos  auons  briemeiit  cs- 
ponuijt  (sie;  per  doule  entandement.  Car  qnels  cliose  nos  est  plus  loee  per  les  pa- 
rolles  de  hystoire  ke  li  uirtuz  d obedience?  Ceu  ke  nostres  sires  coman  fl3S]  det 
aler  hine  fiele  lo  propliete  a la  trausmigracion  selonc  lo  fluue  Chobar:  I atre  fiele 
raler  el  ebanp  et  del  chaup  repairier  en  maison  (fut  a.  I!.)  por  cen  k il  (anceois  ge- 
getllgt)  brisest  adeg  (per  lo  comaiidement  getilgt)  lo  iugement  de  sa  uoliinteit  a co- 
maudeinent  dame  deu  per  ceu  k il  per  son  coniandenieni  iroit  et  nsseroit  et  lo  parat 
repairroit  eu  maison  et  lui  mismes  encloroit  (a,  R.  vom  Schreiber)  ensi  k il  susleueiz 
per  lo  celestien  comaiidement  ampliroit  ne  mies  sa  uoinnteit,  inais  la  uoluiiteit  de 
son  raclietoiir.  A qnel  il  fut  touoies  (1.  totenoies)  dit:  El  tu  fih  d öme  lien  soiil 
damit  tor  li  si  I ndiermil  'I  si  neu  unseres  mies  eii  mei  os  En  ceste  chose  doiens 
entaiidre  ke  li  prophetes  conuit  daimiit  le  auersiteiz  por  ceii  k il  fiist  aparilliez  en 
contre  totes  choseg,  car  eil  mal  grieiient  iiioins  la  paiiBe,  ciim  aperceoit  anceois  Et 
toieiioie»  est  uiostreit,  cum  graiiz  li  uirtuz  d obedieuce  soit  en  celui  ki  conost  k il 
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doit  sofferre  auersiteit , et  toteuoies  u est  mies  inobediens*  a coniandemeut  damedev 
les  parollus  ki  inamtenant  seiient  UDt  jfrant-  mistier  d encerclietnent.  Ei  si  ferai 
ahenlre  ta  langue.  a ton  pulaU,  si  seres  mm  nen  assi  (über)  om  chosam  (lies  cöm 
om  cbosaua  = quasi  uir  objiirgans)  A ensvvarder  fait  si  li  parole  de  predicacioa  est 
sostraite  ou  por  les  sols  nmls  des  oianz  ou  a la  fleie  por  Io  aice  del  proicbant  (aus 
pecbant)  Per  quatre  manieres  sunt  ses  choses  deuiseies.  PInsors  fieies  est  sostraite 
li  parolle  de  pralicaciou  as  boins  tnaislres  por  les  lualuaiz  oiors,  et  a la  fiele  rest 
doneie  as  mals  maistres  li  parolle  por  le  boens  oiors  et  a la  fiele  rest  doneie  li  pa- 
rolle as  boins  eusaij^iiors  por  lo  justifienient  des  etisaiptaiiz  et  des  oianz  por  ceu  k 
il  ensaignant  crassent  per  raerite  et  lor  oior  amancent  [v”]  e esploicent  en  cntande- 
nient  et  en  uie.  A la  fiele  est  sostraite  assi  li  parolle  damedev  por  ceu  ke  eil  ne 
sunt  mies  digue  de  receoiure  la  parolle  a cuj  om  la  dist,  ne  eil  ne  sunt  assi  digne  de 
parier  de  deu  ki  per  droit  donoient  parier  por  een  ke  li  une  et  li  altre  partie  soit 
jugieie  destroitement.  (I  am  llaude)  Por  les  nialuaiz  oiors  ost  sostraite  li  parolle 
damedev  as  boins  ensaignors,  si  cum  uostres  sires  diss  or  a Ezecliielera.  Je  ferai 

nherdre  ta  laugne  a ton  palais , si  seres  muz , ne  ne  seres  assi  cnni  bera  ki  pulst 

choser,  car  li  maisous  est  aspre  et  si  cum  il  fnt  dit  a saint  Pol;  haste  toi  si  nix 
apertement  de  la  citeit  de  Ihrrm,  car  il  ne  receuerunt  mies  ton  tesmoignage  de  mi, 
et  si  cvm  il  est  escrit  ke  li  espiriz  Ih'u  defandet  les  apostles  k il  n alesseut  mies 
en  ayse  prochier  lai  ou  il  uoloient  aler  (II  a.  K.)  Por  les  boins  oiors  est  assi  doneie 
li  parolle  damedeu  as  boins  ensaignors  si  enm  nostres  sires  dist  des  phariseus.  Tot 

ceu  k il  uos  dient  vrai'deiz  et  faiz,  mais  selonc  lor  oyure  ne  falz  mies , car  il  dient 

et  ei  ne  funt  mies  (111  a.  R.)  Por  lo  merite  des  ensaignors  et  por  lo  justiliemeut 
lies  oianz  est  doneie  li  parolle  de  doctrine  sicum  nostres  sires  dist  as  apostles;  alez 
ensaiguier  totes  (eig.  tozes)  les  genz.  (IV  a.  R.)  Por  les  maluaiz  oior»  et  por  la 
niant  digne  vie  de  ceos  ki  durent  ensaiguier  est  assi  sostraite  li  parolle  d ensaigue- 
nient,  ai  cum  Hely  ke  ne  uolt  choser  et  repanre  durement  ses  eufanz,  car  sa  negli- 
gence  et  li  nie  de  ses  filz  mostreiuet , ke  li  peules  chairoit  auoc  os  et  li  arche  (ke 
seroit  a.  II.)  prise,  tre.spasseroit  ns  nllophiliens  (=  ad  allophylos).  Certement  de  la 
grant  graice  (aus  graut)  de  deu  uient  quant  li  saige  maistre  reprannent  [139]  dnre- 
ment  ceos  ke  mnliiaiseinent  uineut.  Etencontre  ce  dist  il  or;  »i  seres  muz  ne  sicum 
bers  ki  puist  choser.  Il  avst  choset  les  pecheanz , s il  fussent  digne  de  son  re- 
prannement  per  cestei  graice  (über)  inisme»  de  dev.  Mais  (über)  ke  doiens  nos  altre 
chose  faire  se  vvarder  n ( = non)  assi  cum  ades  humilileit  en  dotouses  choses  cum  ce 
soit  k en  1 ensaiguement  et  el  coisier  est  »i  granz  li  dinersiteiz  de»  merites,  c um 
ne  piiet  a poines  sanoir  si  li  parolle  d ensaignement  sj^it  sostraite  ou  per  Io  pechiet 
del  oiant  ou  per  lo  nice  de  celuj  ki  tient  lo  len  d ensaiguement.  ensi  ke  nos  ne 
nos  orguilliens  mies  quant  nos  pons  parier,  ke  per  auenture  ne  (über)  nos  soit 
tolne  li  graice  de  nostre  parolle , si  soit  doneie  a ceos  ki  nos  oient  et  lo  parax  ke 
eil  ki  sunt  nostre  sogeit  ne  uos  dejugent,  quant  uos  ne  porons  parier,  et  ke  nos 
assi  ne  poiens  parier  per  lo  pechiet  des  oianz  ne  mies  per  lo  nostre.  Donckes  por 


Digitized  by  Google 


123 


ceu  ne  oauons  uos  mies  (la  certeit  de  noz  merites  a.  R.  schwarzgelb)  ke  nos  en  ces 
choses  aieus  certe  humiliteit,  ensi  ke  nos  doiens  cudier  ke  ceu  soit  por  nostre  merite 
qnant  nos  parlons  per  lo  dou  damedev  et  nos  redoiez  cuidier  ke  cen  soit  per  nostre 
cnlpe  ancor  soit  ille  nostre  cev  ke  nos  no»  coisons  (über  amuons)  de  la  parolle  d en- 
saignenient  por  ceu  ke  li  parolle  d ensaignement  renignet  ki  tolne  nos  estoit  per 
1 umiliteit  kc  no«  auerons  entrechaiuiauicment  (=  vicissira).  Apres  seut:  Quant  (schwarz) 
1«  auerai  parJeit  a ti  si  werres  ta  boche  si  parleres  ai  os  et  si  ili:  ces  choscs  (Hst 
tlcus  li  sires.  CU  ki  ot , si  oiet,  ef  eil  ki  se  reposet,  se  repost  ear  li  maisons  cst 
nspre  (von  repost  bis  uspre  am  untern  Hemde  nachyetraijet))  Souent  desireut  oir  de 
tels  i et  la  parolle  damedev , mais  ([uant  il  uoienl  les  altres  tomer  lor  orolles  ensns 
de  la  parolle  [v*]  si  se  foruoient  d oir  la  parolle  de  saluit.  Et  plnsors  tieies  auient 
ke  tel«  i et  ke  (über)  desireut  lo  repos  et  estre  fuers  des  afaires  de  cest  munde  ne 
ne  nvelent  estre  sogeit  a nvl  deleit  terrieii.  mais  quant  il  noient  les  altres  esploitier 
ki  ont  eusanceon  et  orguillier  en  lor  richaces  et  en  lor  honor«  si  chieent  per  1 exanple 
de  ceos  en  maluaise  veure  (a.  R.)  per  cev  k il  n astoient  ancor  ferm  en  la  uoie  de 
droilure.  I)e  cev  dist  li  salmistes  en  la  saublauce  des  enfars:  A bien  pres  ke  mei 
piet  ne  sunt  mevt.  bien  pres  snnt  mes  noies  reiiieutes  por  ceu  ke  ju  ai  aut  enuie  de 
la  paix  des  peebeors  ke  in  noi.  De  cen  dist  il  assi:  quant  li  uiant  pis  s orgoillet, 
si  ensprant  li  poures.  De  cen  dist  assi  nostre  sires  a Ibereraie:  Nen  es  tu  mies 
nent  cen  ke  li  auersaires  peules  d Israbel  et  fait.  11  en  alet  sor  nn  hal  mont  de 
soz  toz  les  foilluz  fuz  si  et  lai  fait  fomicacion  et  ie  li  dis  quant  il  ot  fait  totes  ces 
choses:  retorne  a ini,  si  ne  uolt  retorner.  inaintenant  seut  apres  coment  luda  chent 
per  1 eiiscuement  de  celui  peule,  li  queis  sambleiuet  k il  estust  (aus  stnst) , car  il 
dist:  iSi  uit  luda  li  trespasserasse  (=  praevaricatrii)  del  comandement  li  suers  Isrl’, 
ke  ie  auoie  laiet  Isrl’  sa  suer  (a.  R.)  por  ceu  ke'le  auoit  forfait  et  ke  ie  li  on  doneit 
lo  linrc  de  refusement,  si  ne  moi  dotet  mies  luda  li  trespasserasse  li  suers  Israbel 
anz  en  aiet  (=  abiit)  si  fist  assi  fomicacion.  (Eikenos  li  trespis  sires  est  despitiez  et 
si  rapelet  il  aueuret  lo  saiu  de  mcsericor  (de  fehlt)  a se«  auersaires,  car  il  dist  a 
peule  ki  auoit  pechiet : retorne  a mi.  Et  totenoies  nen  est  mies  retorneiz  (von 
Eikeuos  au  am  untern  Rande  ergänzt)  lo  liure  de  refusement  prist  li  penles  d Israbel, 
car  il  devverpit  nostre  signor  ne  retorner  ne  uolt.  Peebeant  lo  devverpit  et  lo  liure 
de  refvsement  prist  per  ceu  k il  sen  Haiei  remannit  en  ses  maluistiez.  Certement  li 
airme  ke  pechet  repairet.  Mais  li  [140]  ancune  pro.speriteiz  la  sent  apres  son 
pechiet,  nul  choscr  tant  soit  faitz  per  discrecion  ne  nule  discipline  ne  la  puet  ra- 
peler  a son  euer  el  departement  k eie  fait  entre  lei  et  dev  receoit  lo  liure  de  re- 
fusement ensi  k eie  estrainge  et  devverpie  feit  iai  ceos  mal»  k eie  uuelt  et  no  sant 
iai  mies  les  Haie«  del  amor  de  dev  por  cen  k eie  dessandet  plus  perfunt  ens  perme- 
nanz  tormenz.  Mais  por  ceu  ke  luda  sa  sucr  uit  lo  p'ule  d Israbel  ke  laieie  estoit 

en  ses  deleiz,  si  arst  assi  en  1 ordeit  (=•  immundiciam)  de  fomicacion.  Car  por  cen 

k eie  esvvardet  florir  en  sa  (über)  peruersiteit  lo  peule  ki  auoit  feit  adnlteire,  si  ne 

dotet  assi  mies  peix  (=  deterins)  et  de  lei  a departir  del  asambleie  del  signor  assi 
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cnm  del  leit  de  *on  loial  barou.  Por  ceu  est  inistiers  ke  nos  tigniena  a plus  cfaaitU 
ceoR  pocheora  ke  nos  ueons  derverpiz  eu  lor  culpea  »enz  lo  flaiel  damedev.  De  ceu 
dist  SalenioD«:  Li  retornemenz  des  petiz  les  ociret.  Li  prosperiteiz  des  «olz  ( = stul- 
toruro)  destruiret  (tll>er  perderetl  os  mismea  ki  »nt  (1.  sont)  sot  Certement  ki  de 
dcu  se  depart  et  e«t  ena  prosperiteit  est  de  tant  plus  prochieus  a dampnacion  de 
taut  cum  il  est  plus  lonz  dcd  aninr  de  decipline.  Diet  donckes : ki  ot  si  oiet  et  ki 
repuset  ai  soi  repost  car  li  maisous  est  enaspranz  fvon  ki  ab  au  von  kleinerer  Hand 
und  blöaserer  Tinte  auf  einem  vom  Schreitwr  leer  gelassenen  Raume  von  einer  Zeile 
nachgetragen)  assi  cum  il  auuertement  diet:  Vos  ki  auoiz  iai  encomenciet  a oir  le» 
parolles  de  ueriteit  el  ki  uos  auoiz  encomenciet  a reposer  de  males  veures,  ne  uoilliez 
mies  enseure  ceos  ke  uos  neoiz  ke  m enaspriRsent  per  lor  putes  mors.  Geste  chose 
pons  nos  toteuoie»  altrement  entandre.  De  leis  oiors  i et  de  la  parolle  de  den.  ki 
neu  oient  mies  (Ober),  car  il  escoutent  la  sainte  parolle  [v°]  et  si  ne  raient  mies  lo 
euer  de  desiers  del  munde.  Et  si  resunt  plu.sor  ke  reposaut  ne  se  reposent  mies, 
car  il  snnt  oisous  de  maluaiae  veure  tant  cum  au  cors  afieri.  mais  il  tornoient 
(=  versant)  en  lor  pause  'per  deleit  la  pcniersiteit  d neure.  De  cev  est  escrit  del 
penle  des  lens  ki  peruiiit  en  chatiueson:  .Sei  anemiu  lo  uirent  si  degabßt  (=  deri- 
aerunt)  ses  repos.  Certement  li  auemin  degal>ent  les  sabaz  quaiit  ti  maligne  espirite 
getent  en  I oiso»  euer  (aus  pansc)  les  maluaise»  panse».  sil  se  reposet  de  malnaise 
veure  et  il  ne  se  rej)08et  del  deleit  de  maluaise  veure.  Por  ceu  est  or  a droit  dit: 
Cil  ki  ot,  .si  oiet,  et  eil  ke  se  reposet.  se  repost,  por  cen  k ensi  oiet  li  cors,  ke  li 
euer  (sic)  ne  remguet  mies  nevz  et  cil  ke  se  reposet  se  repost.  ensi  ke  li  maluais 
desier  soient  boteit  ensus  de  la  panse  ke  iai  sunt  osteit  ensns  del  neure.  Apres 
aiostet  ke  li  roaisons  estoit  nspre  (über)  por  cev  ke  nos  nen  euseuien.s  si  cum  nos 
anons  dit  (Uber)  1 example  des  mais.  S om  sotfret  longement  les  maluaiz  (ans  mal»), 
il  chient  subdenement  et  li  enfarm  esvvardent  lor  poine  por  ceu  k il  neu  ensevent 
lor  colpe.s  dont  il  (ne  ül>er)  uoient  mies  (Ul>er)  panre  ueniance.  De  ceu  est  en  cest 
lev  aiosteie  li  desolacions  de  cest  mismes  {Mvle  ki  est  upeleiz  aspre  maisons,  quant 
nostres  sires  dist  inaiutenant  a son  prophete:  Et  tu  fih  d ome  prim  une  teulr  si  la 
mderes  dauant  li  si  dedeiiz  la  eitrit  de  Ihrl'm  si  ordeueres  eu  contre  la  eiteil  sieges, 
si  edifirres  eu  eontre  les  rvnruissemeiis,  si  amiporteres  lerreil  (=  oggerem)  si  fercs  <u 
enfre  (lies  contre)  lei,  si  materes  moutons  tot  entor,  el  tu  pran  mie  pelle  de  fer,  s en 
jeres  mur  entre,  ti  et  la  eiteit,  si  enditrres  la  faceon  eucontre  lei,  si  serit  (en  siege 
el  l enuironuercs.  C est  li  signes  de  la  maismi  d Jsrahel  a.  Ji.)  Queis  chose  est 
signiBe  (ie  fehlt)  en  ces  parolles  selonc  1 ystoire,  si  li  sieges  non  de  la  eiteit  de 
Ihrl'm  et  sa  dex.struxions  (sic)  et  li  afllicions  del  pecheor  peule?  Qui  est  apeleiz 
aspre  [141]  mai.snns  quant  il  dist  auuertement:  Tu  ordencres  encontre  lei  (o)  siege  et 
si  editieres  vvarnissemenz  et  si  comporteres  terrail,  si  feres  oncontre  lei  oz,  si  ma- 
teres  entor  lei  movtons.  Mais  por  cev  ke  plusors  fieies  anient  ke  les  parolles  des 
prophetes  recontent  ensi  le.s  parolles  del  ystoire  k eles  descriuent  assi  le»  .spiriteis  si  co- 
nient  (1.  conient)  ke  nos  aunrien»  spiritelnient  celes  parolles  ke  nos  auon»  dit,  car  il  et  tels 
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cbo&ea,  entre  lea  parollea  del  prophete  (a  R.)  c um  ne  poroit  tenir  selonc  la  latre. 
quaut  il  diat:  Si  pran  nne  pelle  de  fer,  ai  la  materea  en  lev  de  mur  entre  ti  et  la 

citeit,  ai  endurres  ta  faceon  encontre  lei  , ai  aerit  en  aiege.  Si  lea  apiritels  choses 

neu  eatoient  maaleies  auoc  celea  ke  del  iatoire  auut  kel  miatier  auat  li  prophete  de 
la  pelle  de  fer?  k il  la  mecest  entre  lui  et  la  citeit  por  ceo  k il  ae  departeat  del 

aiege  de  la  citeit.  Quant  il  diat?  pran  une  pelle  de  fer,  ai  la  mat  en  len  de  mur 

entre  ti  et  la  citeit , si  raostret  auuertement,  ke  per  ceate  pelle  de  fer  fut  franr  del 
aiege  de  la  citeit  li  prophetes.  por  cer  aeut  aprea  ceo  ke  ie  iai  dit,  ei  endnrreia  en- 
contre lei  ta  faceon,  si  aerit  en  ajege.  Por  ceu  eal  raostreit  ke  li  prophetea  ne  aerit 
mies  en  cest  siege,  e il  mat  nne  pelle  de  fer  en  len  de  mnr  (ans  entre  Ini  et  Io 
mur)  entre  Ini  et  la  citeit.  Nula  ne  fut  toteuoies  franz  del  peril  de  ceete  citeit, 
fnat  en  la  primiere  chaitineteit,  fust  en  celei  qni  auiut  aprea  a peule  d Isrl',  mais 
toteuoie  nes  ennolopet  mies  evrals  chaiteuesons.  Queis  choae  pona  nos  dons  entandre 
selonc  la  latre  en  cen  ke  li  prophete  mist  entre  lui  et  la  citeit  ke  douoit  estre  assi- 
gieie  nne  pelle  de  fer?  Et  ia.soit  ceu  ke  tot  cev  eat  anennjt  c nm  leiat  en  la  de- 
scripcion  de  Ihrl’m  el  signe  de  la  teulo,  toteuoiea  doiens  nos  sanoir  k aaucone  apiri- 
tels choae  eat  aignifieie  per  la  pelle  [v°]  Mais  (ueritaules  est  roth  s R.)  li  aieges  de 
Ihrl'm  (est  descriz  urais  roth  getilgt)  de  ceate  choae  aömes  nos  cert  (roth  über 
eatrnit)  si  nos  sauons  1 uu  siege  acomplit  selon  I ystoire  et  ai  noa  conissona  ke  li 
altres  aieges  n et  p°nent  de  raison  selonc  1 ystoire  tenons  1 nn  et  1 atre  siege  en 
la  sainte  escritrre  por  ceu  ke  noa  croiens  estre  signifiet  (roth  aus  signiheie)  en  pa- 
rollea et  en  faiz  del  prophete  lo  siege  de  Ihrl'm  ki  fut  apres  faiz  selonc  la  latre  et 
toteuoies  doiens  asai  croire  ke  li  altres  aieges  ceu  est  li  dantriens  eat  signifiez  per 
celui  de  Ihrlm'  el  qnel  siege  nos  demandons  per  droit  quel  choae  pnist  estre  eigni- 

fieie  per  la  pelle  de  fer  (ki  est  apeleie  mur  de  fer  roth  a.  R.)  Cil  aieges  del  qnel  li 

citeiz  de  Ihrl'm  est  destruiz,  est  iai  faiz.  Mais  requarona  celui  ultre  siege  ke  chas- 
keior  est  faiz  a euer  per  dedenz,  del  quel  il  est  dist  per  signidcbance:  Et  tu  filz 

d öme  pran  une  tenle  si  la  materea  dauant  ti  (roth  über)  et  si  escrineres  en  la  teule 

la  citeit  de  Ihrl'm.  Mais  nos  douons  anceois  encerchier,  por  cai  Ezechiel  li  pro- 
pbete  est  apeleiz  fil  d öme , ki  tautea  fieiea  fut  esleneiz  por  esTvarder  les  haltes 
choses  et  a cui  om  comandeiuet  faire  tant  (t  roth)  d espiritala  choses.  Sonentes 
fieiea  estoit  leueiz  as  haltes  choses  et  ai  estoit  repave  sa  panse  de  niant  uisibles  et 
de  repoones  choses.  Mestiers  estoit  dons  k il  fust  apeleiz  filz  d öme  entre  lea  re- 
postes  choses  k il  trespercieuet  por  cer  k il  conissest  ades  kil  estoit  enai  kil  iors  ne 
a esleuest  de  celes  choses  (roth  über)  or  il  estoit  moneiz.  Ce  qu  est  ke  nostres 
sires  apeleuet  lo  prophete  fil  d öme  ki  estoit  si  souent  susleneiz  ai  haltes  choses  se 
por  ceu  k il  Io  uoloit  faire  remenbrant  de  sa  propre  enfarmeteit  por  ceu  k il  con- 
sachanz  de  son  enfarme  condicion  ne  s esleuest  en  sa  panse  por  la  graudesce  de. 

£)iäe  mit  Schluss  des  XVI II.  t^uaternio. 
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Da  im  Vorliegeudec  die  för  die  Denkschriften  vorgeschriebene  Bogeu7.alil  schon 
weit  übcrechritten  ist,  so  muss  der  A n h a n g über  die  Sprache  des  Denkmals 
und  andere  Punkte  einer  späteren  Publikation  in  den  Sitzungsberichten  Vorbehalten 
werden.  (4.  Juni  1881.) 
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Cornelius  Nepos. 


Von 

Georg  Friedrich  Unger. 
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Der  sogenannte  Cornelius  Ne]H)s. 

Von 

Georg  Friedrich  ünger. 

Von  den  fünfiuulzwanzig  Biographien  des  lateinischen  Werkchens, 
welches  seit  einigen  Jahrhunderten  in  den  Ausgaben  den  Namen  des 
Cornelius  Nejios  trägt,  haben  bloss  die  zwei  letzten,  der  Cato  und  Atticus, 
verbrieften  Anspruch  auf  denscllxm.  Sie  sind  laut  der  handschriftlichen 
üeberlieferung  dem  Buch  des  Cornelius  Nepos  de  historieis  latinis  ent- 
nommen und  diese  Angabe  wird  durch  den  Inhalt  bestätigt:  der  Ver- 
fasser lieiJer  Lebensbeschreibungen  gibt  sich  als  Freund  des  Atticus  zu 
erkennen,  was  Nejws  den  Briefen  des  Cicero  zufolge  wirklich  war,  seine 
Mittheilungen  tragen  das  Gepräge  sowohl  der  Wahrhaftigkeit  als  der 
Sachkenntniss  untl  die  Vergleichung  der  Fragmentt'  des  Cornelius  Nepos 
ergibt  nur  Aehnlichkeiten  und  Uebereinstimmungen,  keine  Alnveichungen.') 

1)  Dem  Vf.  des  Atticus  (e.  16,  :l  4)  ist  Cicero  auch  als  Politiker  ein  Muster  und  dessen  Briefe 
nn  Attiens  ertictieen  ihm  eine  Qeschichte  jener  Zeit;  fragtn.  26  (Hulra),  erhalten  in  einer  Widfenbüttler 
Hdschr.,  kommt  tu  fol(^ndem  Schlotw:  ex  qoo  dnbito,  interitn  eius  utrum  respublica  an  histnria  magis 
doleat.  Ben  CuUurhistoriker.  der  «las  Steigen  des  römischen  Luxus  in  seinen  Kxenipla  beschrieb  und 
mit  Zahlen  belegte  (fragm.  14—20).  verr&th  Att.  1,  2 i>atre  usus,  nt  tum  erant  tempom,  diti  und 
16,  2 tecium  antiquitus  constitutam  plus  salis  (puuii  sumptus  habebat.  Der  Nominativus  aedis  statt 
des  gewöhnlichen  aedes  fragm.  1:*  und  Att.  20.  6.  Mit  fr.  26  et  etiam  rgl.  Att.  10.  2 ad  »'Ivonturo  ; in 
den  ersten  Biographien  steht  oichta  Aehnliclies,  wohl  aber  XVIII  1,  1 und  8.  7 atque  etiam. 
Auch  brachjlogiache  Vergleichungen,  wie  fragm.  26  hoc  genus  Latinaruin  literarum  non  respondere 
Graeciae  und  Att.  12,  1 praeoptaret  equitis  Romani  6Ham  generosarum  nuptiis,  ferner  DoppeUragen 
mit  dem  Comparativ,  wie  fr.  26  utrum  rcwpublica  an  faistoria  magis  dnleat  und  Att.  12.  5 qtrum  ei 
laborioaina  an  gloriosios  fuerit,  hnden  sich  in  jenen  nicht.  Die  Vorliebe  für  Sabstantira  mobilia  Ibeilt 
der  Atticus  mit  den  Fragmenten:  ?gl.  fr.  46  (Lactaot.  III  15)  iiiagistram  esse  vitae  philosophiam 
beataeque  sitae  perfectrteem  (ein  iirtnS  Ityofitt'oy)  uml  27  (Gell  XI  8)  nimium  nugator  es  mit  .4tt. 
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Di«  23  ersten  unterscheiden  sicli  von  jenen  beiden  Kunädist  dadurch, 
dass  ihre  Hehien  nicht  (ieschichtsclireiber  sondern  Feldherrn,  nicht  Römer 
sondern  Auswärtige  (meist  Griechen)  sind;  sie  bilden  ferner  ein  in  sich 
abgeschlossenes  Ganze,  mit  eigner  Vorrede  und  ausgesprochenem  Schluss 
(XXIII  1 3,  4 sed  nos  tempus  cst  huius  libri  facere  finem  et  Romanorum 
explicare  imi>eratoi-e8  u.  s.  w.);  vor  allem  aber,  die  Handschriften  (von 
welchen  die  meisten,  zumal  alle  guten,  beide  Gru)>[)en  zusammen  ent- 
halten) scheiden  diese  Schrift  vom  Cato  und  Atticus  als  das  Werk  eines 
anderen  Schriftstellers:  Uber  Actnilii  I’robi  de  excellcntibus  ducibus 
exterarum  gentium  winl  es  sowohl  in  der  Ueberschrift  als  am  Ende  des 
Hannibal  genannt  und  in  einem  Epigramm.  Avelches  diesem  angehängt 
ist,  wendet  sich  ein  Probus  an  den  Kaiser  Tlieodosius  und  bezeichnet 
sich  als  den  Verfasser  des  Buches. 

Das  Gewicht  dieses  Zeugnisses  wird  nun  freilich  erheblich  dadurch 
gemindert  dass  Probus  sich  sammt  seinem  Vater  und  Grossvater  zugleich 
als  Abschreiber  (und  Corrcctor,  wie  mit  Recht  angenommen  wird)  des 
Buches  bekennt,  v.  1 1 corpore  in  hoc  manus  est  genitoris  avique  meiuiue: 
felices  dominum  quae  emeruere ')  manus.  und  dass  er  weiter  nichts  als 
dies  war,  beweist  die  Vorrede,  welche  das  Buch  nicht  dem  Kaiser 
Tlieodosius  sondern  einem  Atticus  widmet;  auch  steht  es  fest,  dass  das- 
selbe in  der  Mitte  des  zweiten  .Jahrhunderts  nach  Christus  bereits  existirt 
hat.  Der  Uber  memorialis  des  Ampelius,  welcher  c.  14.  15.  33  eine 
ganze  Reihe  von  Stellen  des  angeblichen  Aemilius  Probus  wörtlich,  aber 
ohne  (Quellenangabe  ausschreibt  und  dm-ch  die  Anordnung  desselben  ver- 
leitet den  Dion  als  athenischen  Feldherrn  zwischen  Conon  und  Ijihicrates 
aufführt,  ist,  wie  Wölftlin  de  L.  Ampelii  libro  meinoriali,  18.54  p.  46  ff. 


13,  1 nemo  illo  ininos  fait  emax,  imnos  aedificat^ir  (arrnl  Xfyofittrof);  18,  1 moria  inaiorum  iiiminai 
Imitator  fuit  antiquiUtiaqa«  amator;  1*2,  ‘2  harum  naptiarum  coneiliator  fait  M.  Antonios;  9,  4 Sponsor 
oinniam  rerum  fa«rit;  3,  2 hunc  inotnoi  procaratione  reipoblkao  actorem  auctoremqQe  habebant.  Das 
Feldherrnbuch  hält  sich  mit  der  Verwendung  dieser  Formen  in  massigen  Schranken,  liebt  dagegen  die 
adjectirischen  Pariieipia  praesentis:  XV  3,  1 erat  modestns,  prudens.  gravi«,  temporibn«  sapienter 
Utens,  peritns  belli.  fortU  mann,  animo  maximo,  adeo  vcritatis  diligens,  nt  ne  joco  qnidem  mentiretur 
— amicomm  ferens  injuriM  inprimUqQe  coramim  cclans;  XV  7,  1 fnisse  patientem  eaommqne  in* 
jarias  fereiitein  drium;  VII  1,  3 aflfabilis.  blandus,  temporibas  rallidissime  tnserriens.  Mit  XV  3,  1 
vgl.  Att.  15,  1 mendaciarn  neqne  dieebat  neque  pati  poterat  und  II,  5 neqne  st  qoam  injuriam  ac* 
ceperat  malebat  ulcisci  quam  obliTisci,  Ueber  die  scharfe  Synonjmenscheidung  des  Ne^ios  a.  cap.  II,  3. 

1)  Schlagende  Verbesserung  Nipperdeys  st.  moniere. 
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zur  Evidenz  hewesen  iiat,.  unter  Hadrian  oder  Antoninus  Pius  und  jeden- 
falls vor  dem  Partherfeldzufr  des  Verus  geschriclien  *).  Da  mm  aber 
die  Namen  Aeiiiilius  Probus  sich  nirgends  mul  zu  keiner  Zeit  verbumlen 
finden  und  der  offenbare  Zusammenhang  des  zweiten  mit  dem  Prohus 
des  Ki>igramm8  auch  den  ersten  verdächtig  macht,  so  kann  es  sich  nur 
mehr  darum  liandeln,  die  Entstehung  des  falschen  Titels  zu  erklären. 

Diese  lässt  »ich  etwa  in  folgender  Wei»e  denken.  Die  Familie  Prohns,  welche 
sich  mit  .\li»clireibeii  und  Corrigiren  abgab,  fand  das  Buch  von  den  griechi-schen 
oder  answärligen  Feldherrn  namenlos  in  einer  Hand.<clirift  vor,  glaubte  bei  der 
Böcherkenntniss,  welche  ihre  Beschäftigung  mit  sich  brachte.  Grund  zu  der  An- 
nahme zu  halten,  dass  der  Verfasser  de»,selben  unbekannt  sei,  nnd  baute  darauf  den 
Plan,  die  Zukunft  ihres  jüngsten  .Mitgliedes  durch  Usurpation  der  .Autor-chaft 
gOn.stiger  zu  gestalten,  als  seine  wahre  (in  den  groben  Fehlern  lies  Epigramms  »ich 
satt.tam  verrathende)  BeliiLigung  hoffen  liess.  Da  seine  Schreibereigenschaft  jeden- 
falls bekannt  gewesen  ist,  so  mii.sste  er  sich  als  Verfasser  und  Schreiber  zugleich 
au.sgelten,  das  ganze  Unternehmen  aber,  wegen  der  Möglichkeit,  dass  doch  der  wahre 
Verfasser  durch  Entdeckung  einer  zweiten  Handschrift  bekannt  wurde,  vorsichtig 
nnd  mit  Bereithaltung  einer  Hinterthöre  angegriffen  werden;  zu  diesem  Endzweck 
wurde  das  Buch  ohne  Titel  gelassen  und  erst  durch  das  Epigramm  am  Schlüsse  in 
etwas  zweideutiger  Weise  der  Kaiser  und  dos  Ijesepublikuni  über  den  Namen  des 
Verfassers  unterrichtet,  v.  ‘2  cum  leget  baec  dominus,  te  sciat  es»e  menm;  v.  9 si 
rogat  auctorem,  paulatim  detege  nostruin  tune  doraino  nomen;  me  sciat  esse  Probum. 
Damit  hängt  es  wohl  zusammen,  dass  die  Bchrifl  ohne  die  Decke  überreicht  wurde, 
welche  den  Titel  getragen  haben  würde,  v.  7 ornentur  steriles  fragili  tectura  libelli: 
Tbeodosio  et  doctia  carmina  nuda  placent*);  in  demselben  Zustand  hatten  sie  ver- 
muthlicb  das  Original  autgefundeu.  .Auf  diis  Epigramm  Hessen  sie  die  Correctoren- 
note  folgen:  EMtendavimus)  PROBI;  daraus  machte  ein  Abschreiber  Em(ilii)  Probi’) 


1)  Da  zur  Sicherung;  grundlegender  Sitze  des  Guten  nie  genug  gethan  werden  kann,  fügen  wir 
einige  Ueatitigungen  hinzu.  Zur  Zeit  dos  Ampelius  bestand  in  Itoin  noch  das  Scheinwesen  einer 
republiksniuben  Verfatsnng  (c.  50);  ahgesehnfTt  wurde  ee  dnreh  Diocletinn.  Massilia  besitzt  noch 
Kine  Autonomie,  seine  alte  aristokratische  Verfassung  (c.  .'lO);  diese  hörte  auf,  als  212  Caracalla  den 
Bürgern  aller  Städte  des  Reichs  das  römische  Bürgerrecht  verlieh. 

2)  Gegen  die  Vermothnng  Leebmanns  und  Nipperdejs,  daee  daa  Epigramm  sich  nicht  anf  das 
Buch  sondern  anf  eine  Gedichtsammlung  beziehe,  spricht  erstens  der  Umstand,  dass  es  eben  dem  Bache 
sngchmngt  ist  und  noch  vor  der  Snbscription  steht;  sodann  der  andere,  dass  aus  dem  Epigramm  sich 
die  Entstehung  des  falschen  Namens  erkliren  lässt.  Corpore  in  hoc  bezieht  sich  auf  das  Buch  als 
eine  Sainmlnug  von  Biographien.  Die  Worte  an  sich  lassen  allerdings  die  Deutung  auf  Gedichte  zn; 
diese  Zweideutigkeit  ist  aber  bealrsichtigt.  am  eine  Hinterthüre  offen  zn  lassen. 

:t)  In  dieser  Weise  moditiciren  wir  den  glücklichen,  von  Nipiieole;  n.  8.  gebilligten  Gedanken 
Th.  Bergki,  welcher  im  Philol.  XII  .ITO  Em(endari)  Probua  als  Grandlage  von  Aeniilii  Probi  nimmt. 
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und  fU^tp  za  dem  vermeintlichen  Antortitel  an»  eigenen  Mitteln  den  ihm  passend 
scheinenden  Buchtitel;  »o  entstand  die  Fassung  der  Siihscription,  welche  die  heslen 
Handschriften  and  zwar  nach  dem  Epigramm  geben:  Emilii  Probi  de  excellentibus 
ducibiis  ezterarnm  gentium  über  explieit.  Ein  fipäterer  ergänzte  endlich  auch  die 
am  Anfang  fehlende  Aufschrift,  deren  Abweichung  von  dem  Schlusstitel  die  Unächt- 
heit  beider  bestätigt.  Die  l«*»te  Handschrift  fcod.  Danieli»)  gibt  als  Titel;  Liber 
.Aemilii  Probi  de  laudibns  exterarum  gentium,  als  Inhaltsanzeiger  aber  Incipinnt 
capitnla  in  librum  .Aemilii  Probi  de  excellentibas  ducibus  eitcrarum  gentinm;  dieser 
ist  dem  Schlüsse  entlehnt,  jener  lautete  frnher  wohl  bloss  Liber  de  lanilibus  ext. 
gent.  ohne  Aemilii  Probi,  welches  erst  nach  Iiesnng  de»  Endes  hinzngeftigt  wurde. 

Die  Abfa-ssiing  dos  Huclios  von  ilen  griechischen  F'ehlherron  in  die 
Zeit  des  Aufkommens  der  Kniserherrschnft  zu  verlegen,  wie  zuerst  von 
Ciir.  Ij.angius,  Pet.  Pithoeus,  Gifanius,  Lamhinus  geschehen  ist  itnd  jetzt 
so  gut  wie  allgemein  geschieht,  lierechtigen  die  Zeitauspiehmgen.  welche 
es  enthält,  z.  li.  der  Hinweis  auf  .Julius  Caesar,  Antonius  u.  a.  XVII  4,  2 
(Agesilaus)  tanta  modestia  dicto  audiens  fuit  jus.sis  ahsentiiim  magistratuum, 
ut  si  privatus  in  coiiiitio  esset  Spartae:  cuiiis  exninphim  utinain  impera- 
tores  nostri  se<iui  voluis.sent,  und  ilie  Krinnerting  au  die  1'nhotmä.ssigkeit 
und  Eigetimäclitigkeit  der  rüinischen  Veteranen  in  den  Bürgerkriegen 
XVHI  8,  2 illa  phalanx  Alexandri  Magni  non  parere  se  diicihus  so<l  im- 
|>eran*  postulahat,  ut  nnnc  veterani  facitint  nostri:  itaipte  periciilnm  est, 
ne  faciunt  (paxt  illi  fecerunt,  sna  intein]ierantia  niniiucpie  liccntia  ut 
omiiia  perdant  nee  miiuLs  eos  cum  ipiihus  steterint  (piain  adversus  <pios 
feceriiit.  Der  Verfasser  Itenützt  jede  Gelegenheit  die  Tyrannis  zu  ver- 
urtheilen  und  den  (oder  die)  dermaligen  Machthaber  vor  den  letzten 
.Schritten,  welche  zu  ihr  führen,  zu  warnen,  w;ls  er  laut  seiner  eigenen 
Angabe  auch  in  stunen  vorausgegangenen  Schriften  gethan  hat.  vgl,  X !),  4 
hic.  sient  ante  saepe  dictum  est,  iptam  invisa  sit  singularis  potentia  et 
miserantla  vita.  «pti  se  nietui  quam  amari  nialunt,  enivis  facile  intellectu 
fuit.  Die  Spraclie  enthält  kein  sicheres  Merkmal  einer  s|)äteren  Zeit; 
von  den  besten  Kennern  wird  anerkannt,  diuss  ein  Prosaiker  in  der  zweiten 
Hälfte  dos  letzten  vorchristlichen  .lahrhunderfs  so  schreiben  konnte,  iinil 


Ob  Thetuloiiu»  I oder,  wie  Bor^k  will,  der  wegen  seiner  Ueseliftrtigang  mit  Schreiben  und 

Male«  nuXktYQÜtftii  genannte  o-^trömuche  Kaiser  Theodoslue  II  (40’^  — 4sV))  gemeint  Ut,  las»*»  Ich 
dahingestellt. 
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die  Abweichungen  von  dem  Gebrauche  der  t)esten  Classiker,  welche 
früher  hie  und  da  zum  Erweis  einer  späteren  Abfiussung  benutzt  worden 
sind,  werden  jetzt,  nachdem  diis  Studium  der  lateinischen  Umgangs- 
sprache in  Schwung  gekommen  ist,  als  Eigenthüinlichkeiten  dieser  an- 
gesehen. wie  denn  auch  viele  Ihm  Vitruviu.s,  im  bellum  Hispaniense, 
Africanuin  und  andei-en  Fundstätten  dos  vulgären  Sprachgebrauchs  wieder- 
erkannt worden  sind. 

Eine  andere  Frag(;  ist,  ob,  was  elienso  allgemein  geschieht,  Cornelius 
Xe|K)8  für  den  Verfasser  dos  Feldherrnbuchs  gehalten  werden  darf  und 
muss.  Für  diese  .\nsicht  werden  drei  Gründe  beigebracht  (Nij)j>erde.v  zu 
Nepos.  grossere  Ausgabe,  2.  Aufl.  18711  besorgt  von  B.  Lupus,  p.  XL): 
1)  die  Widmung  an  Atticus.  praef  1 Non  dubito  fore  plerosque,  Attice, 
unter  welchem  man  den  Bitter  PomiKmius  Atticus  versteht,  dessen  Freund 
und  Biograph  Nepos  gewesen  ist;  2)  die  sprachliche  üebereinstimmung 
des  Feldherrnbuchs  mit  den  Biographien  des  Cato  und  Atticus;  3)  die 
Zugehörigkeit  demselben  zu  einem  biographischen  Gesammtwerk,  welches 
vermuthlich  den  Titel  de  viris  ilhnstribus  führte'),  im  Zusammenhalt 
damit  dass  Nepos  wirklich  ein  solches  hat.  Von  die.sen  .\rgumentcn 
haben  das  erste  und  dritte  überhaupt,  das  zweite  wenigstens  bis 
jetzt  keine  Beweiskraft:  das  erste  desswegen,  weil  unter  Augustus  noch 
ein  zweiter,  wo  nicht  gar  auch  ein  dritter  und  vierter  Atticus  gelebt 
hat;  das  dritte  aus  einem  ähnlichen  Grunde:  weil  in  derselben  Zeit  ausser 
Nepos  auch  ein  zweiter  und  möglicher  Weise  ein  dritter  Schriftsteller 
mit  einem  Werke  de  viriS  illustribus  hervorgetreten  ist;  endlich  eine  so 
vollständige  Üebereinstimmung  des  Sprachgebrauchs  mit  den  unzweifel- 
haft  von  NejK)s  herrührenden  Scliriften  ist  keineswegs  allgemein  ange- 
nommen, jedenfalls  aber  noch  nicht  nachgewiesen  worden:  denn  eine  ge- 
flissentliche Untersuchung  dieser  Frage  hat  bis  jetzt  Niemand  veWlfteiitlicht 
und  die  zerstreuten  Hinweise  auf  einzelne  Berührungen  können  den  Mangel 
einer  eingehenden  und  erschöpfenden  \''ergleichung  nicht  ersetzen. 


1)  X iJ,  2 wird  auf  eine  TorausifeiraDjfene  Schrift  de  historicia  j^raeci»,  XX  1,  1 auf  eine  andere 
de  regibuf  verwieaeoi  XXII!  13»  4 die  bio^'ropb lache  btdiandiutig  der  römlachen  Feldherren 
kündigt.  Hioau  kommt,  wie  Nip|M;rdey  bemerkt,  dt«  die  CiceroeclioUen  aus  Kloster  Bobbio  *ur 
Sestiana  ihre  Auazäj^c  aus  unterem  bVIdhernibui'b  mit  ihm  Worten  Cicero  virorum  illoatrium  qtri  apud 
Atiienionaea  fuerunt  intulit  conmiemoratiooeiw  eiiileiten. 
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Der  Beweis.  ilas.s  das  Heldenbuch,  welches  wir  besitzen,  von  Cornelius 
Nej>os  herrührt,  ist  also  keineswegs  erbracht;  ja  man  darf  nocli  weiter 
gehen  und.  zum  Theil  gerade  auf  Grund  einer  unl>efaiigeneu  Betrachtung 
jener  drei  Punkte,  behaupten,  diiss  es  ihn  nichts  angeht.  Es  ist  bereits 
von  Anliefen,  svenn  aucli  ohne  die  nothwendigen  Folgerungen  daraus  zu 
ziehen,  bewiesen  worden,  dass  das  Buch  nach  dem  Tode  des  Pomixinius 
Atticus  geschrieben  ist,  woraus  sich  von  seilist  ergibt,  dass  die  Widmung 
einen  andern,  jungem  Atticus  meint;  es  lasst  sich  beweisen,  dass  der 
Plan  des  Gesammtwerkes,  von  welchem  das  Buch  einen  Theil  bildet,  zu 
dem  von  Cornelius  Nepos  de  viris  illustribus  befolgten  nicht  passt;  noch 
andei'e  Gründe  sachlicher  Art  sind  vorhanden,  welche  gegen  die  /urück- 
führung  des  Feldherrnbuches  auf  Nepos  sjn-echen.  ITon  all  diesem  wird 
im  ersten  Capitel  dieser  Abhandlung  gesprochen  werden.  Das  zweite 
soll  den  Erweis  führen,  dass  der  Sprachgebrauch  der  Biographien  des 
Cato  und  Atticus  von  dem  des  Feldherrnbiichs  verschieden  ist;  im  dritten 
suchen  wir  den  wahren  Verfasser  dos  letzteren  zu  ermitteln. 


1.  Cornelius  Nepos. 

lieber  Nepos  im  Allgemeinen  hat  am  besten  Nipperdey  in  der  Einleitnng  zn 
seiner  grosseren  Ausgabe  gebandelt;  uns  geht  an  dieser  Stelle  nur  sein  Verbältniss 
zn  dem  Verfaiwer  des  Feldhcrrnbnchs  an,  doch  wollen  wir  auf  Ort  und  Zeit  seiner 
Geburt  and  auf  die  Aufeinanderfolge  »einer  Werke  deeswegen  näher  eingehen,  weil 
diese  Fragen  theils  in  ungenügender  Wei»e  theil»  gar  nicht  behandelt  worden  sind. 

Nach  Pliniu»  min.  ep.  IV  28  war  Cornelius  Nepo*  au»  demselben  Municipinm 
wie  der  Epicureer  Titus  Catius,  diesen  aller  nenut  Cicero  ad  fam.  XV  16  einen 
Insubrer.  Ua  nun  l’liniu»  mai.  hist.  III  127  den  Nepos  als  Anwohner  des  Po  be- 
zeichnet und  von  den  vier  Städten,  welche  Ptolemaios  geogr.  III  1,  3.S  den  Insubrem 
gibt,  Novaria  Mediolanuni  Coraum  Tieinnm,  nur  die  letzte  am  Po  lag.  so  folgert 
Mommsen  im  Hermes  III  62  hieraus,  dass  Catius  nnd  Nepos  aus  Ticinum  gebürtig 
gewesen  sind  Dieser  Schluss  ist  desswegen  uusichcr,  weil  die  Gebietsvertheilnngen 
des  Ptolemaios,  der  ein  guter  Mathematiker  und  Astronom  aber  kein  Historiker  ge- 
wesen ist,  sich  überall  wo  man  sie  contrulireii  kann  als  unzuverlässig  erweisen  *)  nnd 


1)  Um  von  den  Fehlem,  welche  er  in  der  politieeben  Geo^osphie  Itsliene  macht,  nur  einige  zu 
erwähnen,  erinnern  wir  daran,  dass  er  die  KQite  vom  Po  bis  zom  Kubico  sammt  Ravenna  den  boiern, 
welchen  sie  nie  gehbrt  hat,  die  vom  Rnbico  bis  zum  Aesis  den  eeit  vier  Jahrhnnderten  ansgerotteten 
Senonen  zutheilt,  zwischen  den  Harrucinern  nnd  Frenlanem  am  Meer  die  Paeligner  (ein  von  der  Küste 
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daher  hinter  entgegengesetzten  Angaben  anderer  Schriflstelier  zurüekstehen  müssen. 
Von  jenen  vier  Städten  lässt  sich  mit  Sicherheit  unreine,  Mediolaunm,  den  Insubrern 
znweisen,  Ticinum  war  von  den  Laevi  und  Marici  bewohnt,  s.  Plinius  (der  sellrer 
an.s  Comura  gebürtig  war)  hist.  III  24  Novaria  ex  Vertamacoris  (oria)  Vocontiomm 
pago,  Laevi  et  Marici  condidere  Ticiiiiim,  Insubrea  Mediolanum,  Ornmboviorum  stirpia 
esse  Comum  anctor  estCato;  Livius  (ebenfalls  ein  Transpiulaner,  ans  Patavium)  V 35 
Libni  considunt  prope  untiquam  gentem  Laevas  Ligures  incoleutea  circa  Ticinum 
amnem,  vgl.  mit  V 34  Oalli  cum  in  quo  consedemnt  agrnm  Iti.snbrium  appellari 
amlissent,  cugnomine  lusabribns  pago  llaeduornm,  ibi  omen  sequeutes  loci  con- 
diderunt  nrbem,  Mediolaninni  appellarunt.  Mcdiolaniim  war  also  der  llanptort  und 
ursprünglich  die  einzige  Stadt  der  Insubrer,  die  als  Gallier  in  ihrem  Mutterland  nur 
ofifeue  Flecken  bewohnt  hatten ; erst  allmählich,  besonders  seit  dem  .Aufkommen  der 
römischen  Herrschaft,  erhoben  sich  andere  Orte  zu  dem  Hang  von  Städten.  Müssten 
wir  den  .Ausdruck  accola  Padi  im  strengen  Sinn  nehmen,  so  würden  wir  auf  Accrrae 
an  der  untern  .Adda  rathen,  welche  nach  Polybio-s  II  34,  4 bereits  532/222  eine 
Stadt  war;  ca  Lt  aber  möglich,  dass  Plinius,  welcher  a.  a.  O.  dem  Nepos  Unkenntuiss 
der  physischen  Verhältnisse  an  den  Pomnndnugen  vorwirft,  sich  einer  rhetori-schen 
Uebertreibnng  bedient  hat,  um  den  Tadel  zu  verstärken,  indem  er,  was  von  den 
Insubrern  im  Ganzen  galt,  auf  einen  einzelnen  anwandte:  auch  ein  Bürger  von 
Metliolanuni  konnte  in.sofern  ein  .Anwohner  de.s  Po  genaunt  werden , als  da.s  Volk 
der  Insubrer  diesen  zur  Südgrenze  hatte. 

Die  literarische  Blüthe  des  Nepos  setzt  Hieronymus  in  den  Zusätzen  zur  Chronik 
des  Eusebios  Ol.  185,  1 = 714;40;  einen  Sohn  deasellten  bezeichnet  im  Juli  710;44 
Cicero  ad  Att.  XVI  14,  4 als  Knaben  und  Itemerkt  dabei,  dass  er  von  seiner  Existenz 
bis  dahin  nichts  gewusst  habe.  Ans  die.sen  Stellen  nnd  aus  der  Verehrung,  mit 
welcher  Nepos  au  .Atticu.s  (geboren  G43/10U)  emporblickt,  .«chliesst  Nipperdey  p.  XV, 
dass  er  kaum  vor  654'IOU  geboren  war.  .Aus  dem  Datum  des  Hieronymus  lässt  sich 
jedenfalls  kein  solcher  Schluss  ziehen:  710/44  war  Nepos  in  liom  ein  berühmter 
Mann  (Cic.  ad  Att.  XVI  5,  5)  und  seine  Chronik  wird  schon  700  51  vou  Catull 
hoehgefeiert  Wenn  Cicero  von  der  Existenz  des  Knnlwn  erst  Ijei  dessen  Tod  erfuhr, 
so  folgt  daraus  nur,  was  Nipperdey  p.  XVII  selbst  folgert,  dass  Nepos  mit  Cicero  nicht 
BO  eng  verbunden  war  wie  mitAtticus;  des  letzteren  Tochter  selbst  zählte  damals  nur 
7 Jahre.')  Wie  aus  jenen  stellen,  so  lässt  sich  auch  aus  der  Verehrnng  (oder 


weit  entferntes  Binnenvolki  einschiebt  and  ihnen  die  Marrucinerstadt  Ortoaa.  den  Mamicinern  aber 
die  den  Vestinern  gehörenden  .Milndangen  des  Atemns  un<t.Uatrinus,  den  Veslinem  selbst  das  sabinisebe 
Aoiiternnm  gibt;  Hatria,  eine  früher  etruskische,  s|«ter  gallische  Stadt,  ist  ihm  venctisch , das 
raetische  Trident«  cenonianisch , die  Colenien  Coucordia  in  Venetien  und  .Iqnileia  an  der  venetiseh- 
istrischen  Grenxe  setzt  er  in  das  Csrnerland,  Augusta  Vagiennorum  in  das  Taorinisebe  n.  s.  w. 

1)  Geboren  703/.'il  naeh  Nipp,  in  Att.  12,  2,  vgl.  Cie.  ad  Att.  V ln,  2.  Hier  schreibt  Cicero 
mit  Üeziig  aaf  einen  Brief  des  Attiens  vom  :i.  Angast  lOil/.M:  filiolam  tnam  tibi  iam  Komae  incandain 
Abh.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wi«s  XVi.  Bd  I.  Abth,  1« 
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vielmehr  Bewuuileriinj;),  welche  die  Bio;;rapbie  des  Nepos  dem  Atticus  widmet,  kein 
Schluss  auf  Altersverschiedenheit  ziehen:  Xepos  war  ein  vornehmer  Mann,  aber  ein 
Transpadaner,  Atticus  ein  Altromer,  dazu  der  Freund  fast  aller  Staalslenker  nach 
einander,  eines  Sulla,  Foinpeins,  Cicero,  Brutus,  Antonius,  Octavianus,  nud  trotz 
seiner  jx>litischen  Zurückhaltung  ein  Mitglied  der  principes  civitatis  (Nep.  Att.  S,  3. 
ül,  1.  C,  4).  Aus  Att  19,  1 nunc  quoniam  fortuua  nos  superstites  ei  esse  voluit, 
reliqua  perseqneinur  schliessen  wir,  dass  Nepos  dem  Atticus  miudestens  gleichaltrig, 
eher  älter  als  jOnger  gewesen  ist:  denn  diese  Aeuaserung  setzt  voraus,  dass  er  vor 
Atticus  zu  sterljeu  erwartet  hatte. 

Wir  setzen  daher  die  Geburt  de«  Nepos  um  (145:109  und  dafür  dürfte  auch 
das  Fragment  (10)  l>ei  Plinius  hist.  IX  l.ST  sprechen:  Nepos  Cornelius,  tue,  inquit, 
juvene  violacea  purpura  vigebat,  coins  libra  denariis  centum  venibat,  nec  molto  post 
rubra  Tarentiua.  huic  successit  dibapha  Tyria,  qnae  io  libras  denariis  mille  non 
poterat  enii.  bac  P.  Leiilnlus  Spinther  aedilis  curulis  (091, '03)  primns  in  praetextata 
USUS  improbabatnr;  qua  purpurn  quis  non  iam,  inquit,  tricliniaria  facit?  Die  Exempla, 
welchen  es  entnommen  ist,  sind  nach  711/43  geschrieben:  demi  dort  staud,  wie 
Tenffel  R.  L.  19.9,  4 erkannt  hat,  die  Nachricht  ülwr  die  Massigkeit  des  Octavianus, 
Suet.  Oct.  77  non  ainplius  ter  bibere  eum  solitnm  super  coenani  in  custris  apnd 
Mutinam  'Cornelius  Nepos  tradit.  Die  antl'allende,  von  der  .lünglingszeit  des  Nepos 
bis  c.  714,40  im  Verhültniss  von  1 ; lU  gestiegene  Zunahme  des  Aufwands  hatte, 
wie  früher  die  ähnliche  im  Zeitalter  des  Cato  censorius,  ihren  Hauptgrund  in  dem 
Einstrümen  der  Schätze  Asiens,  in  der  ungcheureu  Beute,  welche  die  siegreichen 
Heere  von  dort  in  die  Heimat  brachten.  Die  zwei  Steigerungspbasen,  welche  der 
Uebergang  vom  violetten  Purpnr  zum  rotheu  tarentiuischeu  und  nach  691/63  von 
diesem  zu  dem  zweimal  gefärbten  lyrischen  bezeichnet,  eutsprecheu  der  Heimkehr 
des  Sulla  und  seiner  Legionen  zu  Anfang  071,93  (Sali.  Cat.  11,  5 — 6.  Pliu.  IX 
123  0.  a.)  und  der  de«  Pompeius  im  Februar  093'6I  (Plot.  Pomp.  45);  zur  Be- 
stätigung s.  Pliii.  XXXIII  140  Nepos  tradit  ante  Snllae  victoriam  duo  tantum  tri- 
cliuia  Komae  tuisse  argenteu.  Die  Herrschaft  des  veilchenblaueu  Purpurs  dauerte 
also  bis  671/93:  vor  diesem  Jahre  war  Nepos  schon  jnveuis;  wäre  er  nicht  vor 
654/100  zur  Welt  gekommen,  so  hätte  er  071:83  höchsten«  sieltenzehu  Jahre  gezählt, 
ein  Alter,  mit  welchem  die  juventus,  in  ihrer  weitesten  Ausdebuung  genommen,  erst 
aiifieng:  Nepos  würde  dann  vielmehr  me  puero  gesagt  haben.  Bei  gleichem  Alter 
mit  Atticus  zählte  er  damals  20  Jahre. 

Hiezu  kommt  noch  ein  aulfalleuder,  iu  den  mir  zugänglichen  Commcntareu 
nicht  la-sprochener  Cmstaud.  Obgleich  Nepos  die  Biographie  des  .Atticus  bis  c.  18,  0 
bei  dessen  Lebzeiten  geschrieben  hat,  behandelt  er  ihn  doch  überall  wie  einen  Ge- 
rne rMiriqa«.  ijiiarn  nuiu)u«ii:  viiii  (Anfang  .Mai  hatte  rr  die  Ueise  nach  Cilicicn  angetreten), 

taoe-u  et  anie  et  uuiahilem  esse  certo  seie.  ln  einem  gegen  Kn4e  4ea  Jahre»  aufgegehenen  Brief  des 
Atticu»  laset  4«»  Kind  ihn  grüa»,-n,  ad  .Att.  VI  I,  22;  e«  war  al»o  Anfang  70:t,tM  getraren. 
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storlienen:  er  spricht  von  den  Eigenschaften,  Gewohnheiten  und  Einrichtungen  des- 
selben immer  im  Tempii«  der  Vergangenheit,  s.  11,  5 inimortali  memoria  percepta 
retinehal  benelicia ; 13,  I hoiuis  paterfamilias  hahitns  est;  cum  esset  pecuniosns,  nemo 
illo  niinng  fnit  emax;  inpriniis  bene  habitavit;  13,  2 donuim  hahiiit  in  Qniriuali; 
ipsum  tectnm  plus  salis  <iuam  suniptus  habehat:  13,  3.  4.  5.  ß.  II,  2.  3.  15,  1.  2. 
17,  3.  18,  1.  Dass  diesa  nicht  von  nachträglicher  Aeuderuug  herrührt,  lehrt  1',»,  1 
hactenus  Attico  vivo  edita  a nobis  sunt  '1. 

Llasa  Kepos  beim  Schreiben  geglaubt  habe,  v,nr  Zeit,  wo  er  das  Buch  vollendet 
haben  werde,  müsse  bereits  der  Tod  des  Atticus  eingetreteu  sein,  lässt  sich  nicht 
annehmen:  die  Biographie  war  die  letzte  oder  wenigstens  eine  der  letzten,  welche 
der  über  de  historicis  latiuis  enthielt,  und  Nepos  schrieb  den  älteren  Theil  derselben 
wahrscheinlich  720/34,  spätestens  721/33  (Nipperdey  p.  XXI);  bis  zum  Ablauf  dieses 
Jahres  aber  erfreute  sich  Atticns  nach  Nepos  selbst  einer  ungetrübten  Gesnndhoit, 
er  starb  am  31  März  722/32  nach  nur  dreimonatlichem  Kranksein  (Att.  21,  1.  22,  41. 
Als  Nepos  die  Biographie  seines  noch  lebenden  Freundes  .schrieb,  war  er  gleich 
jenem  72  Jahre  alt  oder  noch  älter,  innaste  also  selbst  eines  baldigen  Todes  ge- 
wärtig sein;  ist  .Att.  l'J,  1,  wie  uns  scheint,  hactenns  .Attico  vivo  haec  dicta  gnnt 

die  richtige  Lesung,  so  hat  er  das  Bnch  von  ilen  lateinischen  Historikern,  das  drei-' 
zehnte  seines  biographischen  Werkes,  nicht  gleich  herausgegeben,  sondern  zunächst 
die  ihm  noch  vergönnte  Lebenszeit  zur  Ansarbeitnug  der  drei  oder  mehr  Bücher 

henützt,  welche  sich  an  jenes  auschlusgen ; diese  kann  er,  zutu  grössten  Theil 

wenigstens,  noch  vor  dem  zwischen  723i31  nnd  727i27  hinzogefiigten  Schluss  des 
Atticns  vollendet  halten.  Er  hat  also  den  Fall  ins  Auge  gefsisst,  dass  die  Herau.s- 
gabe  erst  nach  .seinem  nnd  des  .Atticns  Tode  erfolgcu  wenle,  und  desawegen  über  diesen 
bereits  »o  geschrieben,  als  gehöre  er  nicht  mehr  den  Lebenden  au 

Dies  älteste  seiner  vier  Hauptwerke  waren  die  Chronica,  geschrieben  vor  700,'54, 


I)  Der  Trit  ist  venlorben  nnd  die  UeberseUnng  bei  Nipperdey-I.upas  'bia  bieher  habe  ich 
beranagezeben'  ebenso  undeutseb  wie  edita  auot  uhitc  iiabject  und  ohne  Vorauagang  eine«  crgänibareu 
Nomen»  unlateiniarh.  auch  die  tJehanptang,  baec  hactenua  würde  einen  störenden  rieonasmu»  lierein- 
bringen,  .Angesichts  der  Hauligkeit  dieser  Formet  unberechtigt.  Staud  edita  im  Archetypus,  bo  muss 
mit  Wulfüin  und  Halm  haec  hactenns  geschrieben  weiden.  Aber  die  älteste  und  weitaus  beste  der 
hier  vergbebenen  Handscbriflen,  die  Wolfenbüttlvr,  hat  edieta,  mit  Punkt  unter  c.  Die  Punkte  dieser 
Handschrift  streichen  oft  einen  falschen  UnchstalHin.  manchmal  aber  (p  .Vt,  II.  I6't,  lU  Ruth)  den 
richtigen;  daher  dürfen  wir  edita  und  edietn  als  gleich  gut  überliefert  ansehen.  Vielleicht  schrieb 
Ne|ios  hactenus  Attico  vivo  haec  dicta  a nobis  sunt,  vgl  Cato  :l,  4 liai'c  orania  (die  fünf  ersten 
Bücher  der  Origiiirs,  capitniatim  sunt  dicta:  fragm.  26  hialoriam  digna  voee  pronuntiare  Dann  hat 
Nepos  den  Atticus  nicht  zweimal  heruusgegeben,  eine  Annabme,  welche  ohneliin  bedenklich  ist,  da  cs 
sich  nnr  um  einen  Nicbtiag,  nicht  um  Aendernngen  handelte  und  gegen  die  Vcrniutbung,  dass  die 
Biographie  des  Atticus  allein  zum  zweiten  .Mai  veiüfientlicht  wordrii  sei,  die  Stellung  spricht,  wciclic 
sie  laut  der  handschriftlichen  Ueherlieferung  im  Buche  de  latinis  historicis  einnahm;  auch  ist  bei  zwei- 
maliger  Herausgabe  nicht  zu  begreifen,  wie  er  von  dem  noch  lebenden  Freunde  wie  von  einem  Todten 
sprechen  konnte. 
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iu  welchem  .Inlire  f'atnll.  I ihrer  gedenkt;  nl«  das  jüngste  betrachten  wir  die  Bücher 
de  viris  illustribns,  deren  dreizehntes,  wie  aus  dem  .Mticus  ersichtlich,  zwischen 
719;35  und  721, .33  verfa-sst  wurde  Diesem  unmittelliar  Torans  gingen  die  Ezempla, 
in  welcheu,  wie  oben  bemerkt,  die  Schlacht  bei  .Mutina  711,43  erwähnt  war.  Von 
selbst  ergibt  sich  hieraus,  dass  wir  das  geographische  Werk  in  die  ausserdem  leer 
bleibende  Zeit  zwischen  c.  fi99;55  und  c.  712/42  verlegen:  erwähnt  war  darin  die 
Statthalterschaft  des-Q.  Metellus  Csjler  in  Gallieu  G93;59. 

1.  Der  Atticus  des  Vorworts. 

Dass  der  in  dem  Vorwort  angeredeto  Atticiis  mit  Pom|>onius  Atticus 
dem  Freunde  des  Cicero  und  Nepos  nichts  zti  scliaffen  hat,  erhellt  aus 
der  Art  und  Weise,  in  welcher  XXIII  13,  1 dieser  citirt  wird.  Schon 
Hier.  Magius  und  später,  in  den  (Tclohrten  Anzeigen.  München  1846 
p.  243,  Ileerwagen  hat  erinnert,  dass  bei  der  Erwähnung  eines  ange- 
sehenen Freundes  ein  ehrender  Ausdruck  oder  wenigstens  der  Zusatz 
meus'),  nicht  das  kahle,  nur  zu  einem  Fremden  passende  'Atticus  — in 
annali  suo  scriptum  reliquit' zu  erwarten  wäre;  man  dürfte  auch  vermuthon, 
dass  der  Verfas.ser  des  Buches,  welches  jenem  gewidmet  sein  soll,  deu- 
sellien  in  der  zweiten  Person  eingeführt  hätte.  Dass  aller  Poraponius 
Atticus  nicht  nur  ihm  fremd,  sondern  auch  bereits  der  Welt  durch  den 
Tod  entrückt  ist,  geht  in  unwidorsjirechlicher  Weise  aus  dem  Au.sdruck 
scrijitum  reliquit  hervor.  Helinquere  wird  überall  nur  auf  verstorbene 
Schriftsteller  angewendet*),  z.  B.  IX  5,  3 noimulli  (Couonem)  ad  regem 
ubductum  ibique  perisse  scriptum  reliquerunt;  II  9,  1 Thueydidi  credo, 
quod  aetate  proximus  de  eis,  qui  illorum  temporum  historiam  reliquerunt; 
Cic.  Brut.  19  in  originibus  scriptum  reliipiit  Cato;  or.  II  46  a Deniocrito 
et  Platone  in  scriptis  relictum;  Sueton.  granim.  7 Ateius  (Gniphouem) 
duo  tantum  Volumina  rolhjuissc  tradit;  Gell.  XVII  21,  14  u.  a.  Dies 
liegt  auch  in  der  Natur  der  Sache:  das  Publicum  des  .Schriftstellers  ist 
die  ganze  Welt;  was  er  'hinterlä.sst‘,  sein  literarischer  ‘Nachlas-s'  setzt 
voraus,  (hws  er  die  Welt  verla.ssen  hat.  Das  Feldherrnbuch  ist  also  nach 

1)  Vgl.  Attcli  Nep  Cato  3,  5 in  libro  qu«m  de  eo  feciinus  rogata  T.  Poniponii  Attici,  wo  die 
volle  Nomenciatur  der  ehrenden  Aitozcichnung  dient«  rogatn  aber  das  twicebeo  beiden  Männern  be* 
Rbbende  PreundflcirnfteTerhaltnisa  andeuteo  soll. 

2)  Hierauf  macht  Asbach.  Anal.  hist,  et  epigr.  lat  ßoan  187K  p.  aufmerkuun,  indem  er 
die  Losung  des  ansetuinenden  Widerspruchs  andern  anheimstellt. 
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dein  am  31.  März  722/32  erfolgten  Tode  des  Pomponius  geschrieben  und 
der  Atticus  des  Vorworts  imi.ss  ein  anderer  sein. 

Dass  Nepos  zwei  Freunde  des  Namens  Atticus  geliabt  habe,  ist 
nicht  gerade  wahrscheinlich  unil  die  Träger  desselben,  welche  sich  unter 
Augustus  nachweisen  lassen  (wenn  sie  sich  nicht,  wie  zu  vermuthen  steht, 
auf  einen  einzigen  reduciren)  gehören  einer  jüngeren  Generation  an. 
Hierüber  s.  cap.  III  § 1. 

2.  Der  Plan  des  Gesammtwerks. 

Der  Verfasser  des  Ileldenbuchs  hat  in  einem  früheren  Buch  die 
griechischen  Geschichtschreiber  t>ehandelt,  X 3,  2 de  hoc  (Philisto)  in 
eo  libro  plura  sunt  exposita,  qui  de  historicis  graecis  conscriptus  est; 
in  einem  andern  die  Könige,  XX  1 , 1 omnium  (regum)  res  gestae 
separatim  sunt  relatae;  auf  Bemerkungen  in  diesem  bezieht  sich,  wie 
Nip}ierdey  p.  XLI  treffend  vermuthet,  X 9,  5 sicut  ante  saepe  dictum 
est,  quam  invisa  sit  singulaiis  potentia.  Nach  den  griechischen  oder 
auswärtigen  Feldherren  will  er  die  römischen  schildern,  XXIII  13,  4 
tempu.s  est  huius  lil)ri  fticere  finem  et  Uomanormn  explicaro  imperatores; 
der  Zusatz  quo  facilius  collatis  utrormnque  factis  qui  viri  praeferendi 
sint  jiossit  iudicari  gibt  zu  verstehen,  dass  er  biographische  Parallelen 
geben  will,  fast  so  wie  spater  Pluturch.  .\us  alle  dem  ist  nicht  ohne' 
Grund  geschlossen  worden,  dass  das  Feldherrnbuch  zu  einer  parallelistisch 
angelegten  biograjdiischen  Encyclopädie  gehört  hat,  welche  in  je  zwei 
Büchern  die  iKwühmton  Männer  verschiedener  Kategorien  behandelte,  und 
aus  den  Bobbioscholien  zur  Sestiana  hat,  wie  schon  erwähnt  worden  ist, 
Nijiperdey  geschlossen,  dass  es  den  Titel  de  viris  illustribus  führte. 
Diesen  trug  in  der  That  das  biographische  Werk  des  Nepos;  ein  Buch 
desselben  behandelte  die  römischen  Historiker;  andere  Fragmente  be- 
ziehen sich  auf  römische  Feldherren  Von  seiner  Anordnung  wissen  wir 
weiter  nichts  Näheres,  als  dass  im  dreizehnten  Buche  erzählt  war,  wie 
Cato  den  Postmnius  .\lbinus  \vegcn  der  Entschuldigung,  welche  er  für  das 
schlechte  Griechisch  seiner  römischen  Geschichte  vorgebracht  hatte,  ver- 
spott<-te  (Gellius  X 8(.  Wenn  es  mit  Nipjierdey  für  wahrscheinlich  zu 
halten  ist,  das.s  Nepos  den  Postumius,  obgleich  dieser  griechisch  ge- 
schrieben hatte,  unter  den  römischen  Historikern  aufgeführt  hat,  so 
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widerstreitet  die  Nummer  XIII  der  Annahme,  dass  Nopos  gleich  dom 
Vei’fasser  des  Feldherrnbuchs  die  einzelnen  Kategorien  berühmter  iMi'mner 
in  je  zwei  Büchern  behandelt  hat:  denn  auf  die  Römer  kommen  bei 
solcher  Behandlung  die  gerailer,  auf  <lie  Griechen  und  andern  Nichtrömor 
die  ungerader  Zahl.  Entschieden  unvereinbar  aber  ist  mit  der  Annahme 
der  Identität  beider  Schriftsteller  die  hohe  Zahl  XIII,  welche  Gellius 
überliefert:  sie  spottet  jedes  Versuchs,  auf  Grund  der  über  den  \^erfas.ser 
des  Feldlierrnbuchs  herrschenden  Ansicht  eine  befriedigende  Anordnung 
des  Werkes  de  viris  illustribus  herzustellen.  Wir  zeigen  dies  au  dem 
Plane,  welchen  Nipperdey  entworfen  hat. 

Nach  ihm  enthielt  Buch  I und  11  die  Könige,  III  und  IV  die  Feld- 
herren, V V'I  die  Juristen,  Vll  VIII  Redner,  I.X  X Dichter,  XI  XII 
Philostiphen.  XIII  XIV  Geschichtschreilwr,  XV  XV^I  Grammatiker.  Diese 
Anordnung  scheitert  von  vornherein  au  der  Thatsache,  dass  das  Buch 
von  den  griechischen  Geschichtschreibern  laut  Dion  3,  2 den  Feldherrn- 
büchern vorausgegangen  ist,  un<l  es  ist  Nipperdey  nicht  gelungen,  dieses 
unzweideutige  Zeugniss  mit  ihr  in  Einklang  zu  bringen.  Das  Perfectum 
a.  a.  0.  (in  eo  libro  idum  sunt  exjwsita)  läs.st  seiner  Behauptung  (p.  XXIII) 
zufolge  die  'ganz  ungezwungene’  Erklärung  zu.  dass  der  Schriftsteller, 
welchem  der  Plan  des  Ganzen  vorlag,  sich  in  die  Zeit  versetzt  hat,  wo 
das  Werk  vollendet  sein  würde.  Diese  Behauptung  enthält  ’ eine  Spitz- 
findigkeit, welche  dem  gesunden  Menschenvoi'staml  und  allem  Sprach- 
gebrauch ins  Gesicht  schlägt:  auch  wer  den  Plan  irgend  einer  Unter- 
nehmung bis  ins  Kleinste  erwogen,  fejitgestellt  und  vorbereitet  hat, 
spricht  doch  vor  der  An.sfuhrung  sellwt  von  ihr  nur  im  Tempus  der 
Zukunft,  und  umgekehrt,  wer  immer  sagt,  dass  er  etsvas  gethan  hat. 
der  meint  nicht,  dass  er  erst  vorhat  es  zu  thun.  .\n  diesem  klaren  und 
einfachen  Sachverhalt  las.st  sich  nicht  rütteln,  und  es  gibt  kein  Beispiel, 
welches  sich  für  eine  solche  V'erdrehung  beil>ringen  liesso:  wenn  der 
Text  Plutarchs  im  Dion  5ö  mit  den  Worten  .ifp/  u»i'  m-  iiii  Ttinii.tovToi 
ytyfianrai  die  Biographie  des  Timoleon  als  schon  geschrielKjn,  im 
Timol.  13  und  55  aber  mit  yfytfctnutt  umgekehrt  die  des  Dion  als  älter 
zu  beztiichnen  scheint,  so  weist  dieser  Widerspruch  auf  Verderbniss  hin 
und  neuere  Kritiker  haben  auch  erkannt,  dass  diese  und  andere  mit 
yiytfuniut  eingeführte  \'er Weisungen  der  Interjmlation  verdächtig  und 
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nur  die  in  der  ersten  Person  ausgedrückten  sicheres  Kigenthuin  des 
Plutarch  sind.')  Aus  jjraef.  8 hic  plura  jicrsetjui  cum  inagnitudo  volu- 
minis  prohibet  tum  festinatio,  ut  ea  explicem  cpiae  exoinus  sinn  soll 
hervorgehon,  dass  erat  ein  geringer  Theil  des  Stoffes  bewältigt  nnd  die 
grosso  Ma.s.se  noch  übrig  war,  dass  also  die  Feldhcrmbüchor  nicht  dem 
zwiilften  oder  vicrzehuton,  sondern  dem  zweiten  folgten.  Aber  voluminia 
bezieht  sich  nicht  auf  das  Gesammtwerk,  sondern  bloss  auf  das  von  der 
Vorrede  eingeleitete  Buch  von  den  auswärtigen  Feldherren;  dies  geht 
schon  aus  dejii  Vorhandensein  einer  eigenen  Vorrede  hervor,  sodann  aus 
der  Angabe,  <lass  die  explicatio  (vgl.  unten  cap.  III  5)  erst  beginnen  soll, 
ferner  aus  der  Parallelstelle  XV  4,  (i  modus  adhibendus  est,  quoniam 
uno  hoc  volumine  vitam  excelleutimn  virorum  complurium  conchidere 
constituimus,  (piorum  multis  millibus  versuum  complures  seript<»res  ante 
no.s  explicarunt.  Eine  Holle  enthielt  gewöhnlich  ein  einziges  Buch,  oft 
nur  ein  halbes  (Ca.saub.  zu  Suet.  Oct.  56);  drei  Bücher,  zumal  von  dem 
bedeutenden  Umfang  des  über  de  excellentibus  ducibus  exterarum  gentium, 
mit  Nipperdey  für  praef.  8 voluminis  anzimehmen,  übersteigt  schon  alle 
Wahrscheinlichkeit,  auch  müssten  des  Parallelismus  wegen  vier  ange- 
nommen werden;  XV  4,  6 uno  hoc  volumine  im  Zusammenhalt  mit  dem 
Gegensatz  multis  millibus  versuum  lehrt,  dass  nur  das  uns  vorliegende 
lleldenbuch  gemeint  ist.  Dieses  zählt  in  der  kleinen  Teubnerschen 
Textausgabe  etwa  3600  Zeilen,  deren  Uingo  die  eines  versus  wahr- 
scheinlich  übersteigt:  vier  solche  Bücher  würden  über  14  Tausende  ge- 
liefert halx!n. 

Es  bleibt  also  <labei,  dass  der  Verfasser  unseres  Buches  die  Feld- 
herren erst  nach  den  Geschichtschreil)ern  in  Angriff  genommen  hat  und 
einen  schlagenden  Beweis  dafür  liefert  die  oben  besprochene  Abfassungs- 
zeit beider  Schriften*');  er  hat  demnach,  wenn  er  für  Nepos  zu  halten 
ist.  die  Heerführer  in  einem  späteren  als  dem  ilreizehnten  Buch  be- 
handelt. D.osselbe  gilt  aber  auch  von  den  Hednern.  Einer  der  Ijerühm- 

1)  Tticod.  MichaelU,  de  online  viUrom  |>ara1)tflaram  PluUrchi  1H75  p.  13.  Alb.  Barth,  de  Jabae 
eft0tott)0if  1376  p 10 

2)  Das  dreiselmte  Buch,  welches  von  Cato,  Attieua  nml  den  andern  Historikern  handelte,  ist 
lei  l^tieiten  des  Attiens.  am  720/JM,  unser  Feldbemibuch  dagegen  nach  dessen  Tod.  also  frühestens 
722/32  geschrieben.  Dam  stimmt,  «lass  in  ihm  das  Buch  von  den  grit'chischen  Historikern  citirt 
wird:  denn  an  dieses  mnsste  sich  das  von  den  i^imischeu  unmittelbar  anscbliessen. 
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testen  unter  den  röinisclien,  der  erste  Redner  seiner  Zeit,  war  der  alte 
Cato:  über  ihn  liatte  Xejjos  ein  eigenes  Huch  geschrieben,  unter  Ver- 
weisung auf  dieses  gibt  er  in  dein  Buch  von  den  lateinischen  Historikern 
nur  den  Auszug  aus  seiner  Lebensbeschreibung,  welchen  wir  noch  l>e- 
sitzen.  Hätte  er  vorher  schon  die  Iteilner  geschildert,  so  würde  er  diesen 
Auszug  dort  und  nicht  bei  den  Historikern  angebracht  haben.  Ebenso- 
wenig wie  den  alten  Cato,  konnte  Xe)ios  den  Caius  Gracchus  in  dem  Huch 
de  oraterilms  latinis  übergehen,  den  glänzendsten  und  gewaltigsten  unter 
den  Kednern  seiner  Zeit;  aber  auch  sein  Lelnsn  beschreibt  er  in  dem 
Huch  von  den  lateinischen  Historikern,  denn  aus  diesem  stammen,  wie 
die  Handschriften  angeben,  die  Bruchstücke  der  Briefe  seiner  Mutter 
Cornelia  an  ihn.  und  es  ist  nur  ein  neuer  Gewaltstreich,  wenn  Nipperde}' 
Sjiicileg.  p,  8!)  dieselben  sammt  der  ganzen  Biographie  des  Gracchus  dem 
Huch  von  den  lateinischen  Rednern  zuweist;  zugleich  auch  eine  Incon- 
sequenz,  da  er  denselben  Ilamlschriften  doch  Glauben  schenkt,  wenn  sie 
den  Cato  und  Atticus  als  Stücke  jenes  Huches  von  den  Historikern  be- 
zeichnen. Uas-s  auch  die  zwei  den  Philosojihen  gewidmeten  Bücher  von 
Nepos,  wenn  er  der  Verfasser  des  P'eldherrnbuches  ist,  nicht  vor  diesem 
und  ilen  Rednerbüchei-n  geschrieben  worden  sind,  geht  aus  der  Dar- 
stellung der  sicilischen  Reisen  Platons  im  Dion  2,  2 — 3 hervor:  wo 
von  diesen  wie  von  einer  vorher  nicht  behandelten  Sache  gesjirochen 
(quem  Dion  adeo  admiratus  est  atijue  ailamavit.  ut  se  ei  totum  traderet, 
neque  vero  minus  Plato  delectatus  est  a Dione;  ferner:  cum  a Dionysio 
crudeliter  violatus  esset,  quijipe  quem  venumdari  iussisset,  tarnen  eo^em 
rediit)  und  zugleich  diu  Geschichte  derselben  ganz  confus  vorgetragen 
wird,  ein  Beweis,  dass  er  bis  dahin  nichts  von  ihnen  erzählt  hatte:  denn 
in  der  Biogra(ihie  Platons,  in  welcher  wenig  äussere  Vorgänge  zu  be- 
richten waren,  hätten  solche  Kehler  leicht  vermieden  werden  können. 
Auch  im  .\lcibiades  2,  2 würde  zu  amatus  est  a Socrate  nicht  de  quo 
mentionem  fecit  Plato  in  symjxisio,  sondern  de  quo  meutioneiii  fecimus 
in  eo  libro  quem  de  philosoj)his  graecis  conscrijisimus  hinzugefügt  sein, 
wenn  die  Bücher  von  den  Philosojihen  vorausgegangen  wären.  Ein  an- 
deres Bücherpaar,  welches  Nip|)erdey  vor  den  Geschichtschreibern  ein- 
reiht. das  von  den  Recht.sgelehrten,  verdankt  diese  Ehre  überhaujit  nur 
<ler  Verlegenheit  um  weitere  Rubriken:  er  gesteht  selbst  zu,  dass  diese 
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Kategorie  bei  den  Griechen  nicht  vertreten  war,  und  wae  von  der  Ver- 
mutliung,  Ne]>os  habe  Männer  wie  L.vkurgos  oder  Solon  ak  .luristen 
behandelt,  zu  heilten  ist,  leuchtet  von  selbst  ein.  Umgekehrt  waren 
andere  Kategorien,  wie  die  der  Rhetoren,  Künstler,  Aerzte  zur  Zeit  des 
Ne{K)8  durch  Römer  noch  gar  nicht  oder  nur  höchst  dürftig  vertreten, 
und  Nipj>erdey  liat  trotz  allen  in  dieser  Sache  bewiesenen  Jluthes  doch 
selbst  das  Herz  nicht  gehabt,  für  diese  je  ein  Bücherpaar  zu  statuiren. 

Allenfalls  die  Dichter')  könnten  noch  vor  den  Historikern  gestanden 
und  so  mit  den  Königen  zusammen  vier  Bücher  eingenommen  haljen; 
aber  acht  Bücher  bleiben  ohne  Inhalt.  Dieser  Umstand,  im  Zusammen- 
halt mit  dem  audoni,  dass  die  dreizehnte  Stelle  wogen  ihrer  ungeraden 
Zalil  nicht  zu  den  Römern  jMisst,  könnte  von  den  Anhängern  der  über 
den  Verfasser  unsres  Heldeubuches  herrschenden  Meinung  als  Anlass  be- 
nützt werden,  die  Zahl  XIII  l)ei  Gellius  für  veiilorben  zu  erklären  und 
durch  eine  gerade  zu  ersetzen:  am  nächsten  läge  \'H1,  etwa.s  fenier  1111. 
Die  erste  von  beiden  Zahlen  wäre  zu  hoch,  weil  nur  die  Könige  utid 
die  Dichter  sich  vorher  anbringen  lassen,  und  bei  der  zweiten  erhielte 
man  eine  verkehrte  Ordnung:  Könige,  Histoiiker,  Feldherren.  Auch 
wenn  man  wegen  der  mancherlei  Schwächen,  welche  dem  Feldhen-nbuch 
anhaften,  seinem  Verfasser  eine  derartige  Verkehrtheit  zuschreiben  wollte, 
wimle  damit  für  die  herrschende  Ansicht  wenig  gewonnen  sein.  Auf 
Grund  des  Parallelen-  und  Kategorienprincips,  welches  man  von  diesem 
Buche  auf  das  biographische  Gesammtwerk  des  Nepos  übertragen  hat, 
lässt  sich  die  Zahl  von  16  oder  mehr  Büchern  des  Nepos  überhaupt 
nicht  begreifen.  Von  den  16  Büchern,  welche  Nippordey  aufstellt,  sind 
zwei,  die  von  den  Juristen,  aus  dem  oben  angegebenen  Grunde  über- 
haupt abzustreiehen;  aus  einem  andern  die  von  den  Rednern.  Hat  Nepos, 
wie  er  bei  encyklojÄdischer  Anlage  seines  Werkes  thun  musste,  sich 
vorher  über  die  Vertheilung  der  berühmten  Männer  unter  die  einzelnen 
Rubriken  schlüssig  gemacht,  so  konnte  er  den  C.iius  Gracchus  nur  unter 
den  Re<lnern,  nicht  unter  den  Historikern  einstollen:  wenn  er  dennoch 
wegen  eines  Schriftchens,  das  jener  über  seinen  Bruder  geschrieben,  sein 
Leiten  in  dem  Buch  von  den  lateinischen  Historikern  beschreibt,  so  folgt 


1)  Obwohl  auch  dies  unwaUrscheinlich  iit,  s.  cip.  III  10. 

Abh.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  WUs.  XVI.  Bd.  I.  Äbth.  19 
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(laniuM.  dass  er  ein  Huch  von  den  römischen  Kednerii  ül)erhaui)t  nicht 
geschrieben  hat;  überdies  würde  niclit  bloss  Gracchus,  sondern  auch  der 
berühmteste  vor  diesem,  Cato,  und  der  grösste  von  allen,  Cicero,  in  dem- 
selben keinen  Platz  gefunden  haben,  da  er  diesen  eigene  Bücher  ge- 
widmet hatte.  Dass  er  das  Leben  der  Philosojihcn  beschriel>en  habe,  ist 
bei  der  Ansicht,  welche  er  von  dem  geringen  j iraktischen  Werth  der 
Philo80))hie  hatte,  und  bei  der  Verachtung,  welche  ihm  die  Sittenlosig- 
keit  ihrer  damaligen  Lehrer  einflösste  (Lactant.  III  15  10).  wenig  wahr- 
scheinlich; lateinische  Grammatiker  waren  bisher  nur  wenige  aufge- 
standen und  sein  Nachfolger  als  Biograph,  Suetonius,  weiss  nicht  viel 
von  ihren  Ijebensumstanden  zu  berichten:  was  er  (gramm.  0)  aus  Xejios 
über  sie  anführt,  ist  einer  Schrift  desselben  über  den  Unterschied  zwischen 
Literaten  und  Gelehrten  entnommen.  Was  endlich  die  Könige  betrifft, 
so  findet  sich  in  Plutarchs  Bomulus  und  Numa,  obgleich  beide  Bio- 
graphien mit  Citaten  gespickt  sind,  doch  nirgends  Xepos  angeführt;  was 
unbegreifiich  wiire,  wenn  dieser  ein  Buch  ül>er  ilie  römischen  Könige 
geschrieben  hatte. 

Nejios  hat  demnach  seinem  Werke  de  viris  illustribus  schwerlich 
eine  systematische  Eintheilung  nach  Berufskategorien  gegeben:  das  Sulj- 
strat  für  dieselbe,  welche.^  sich  nachweisen  lä.sst,  ist  ^'iel  zu  mager,  als 
da-ss  es  sechszehn  Bücher  hätte  füllen  können,  im  günstigsten  Falle 
lieaseii  sich  sechs  lielegen  (zwei  für  Geschichtschreiber,  zwei  für  Dichter, 
zwei  für  Helden'.  Auch  diese  aber  müssten  vielleicht  noch  auf  die  Hälfte 
reducirt  werden.  Denn  es  ist  W'ohl  kaum  ein  Zufall,  das-s  sämmtliche 
zwanzig  Fragmente  seines  biographischen  Gesaimntwerkes  sich  nur  auf 
Kölner  beziehen;  wozu  noch  kommt,  diiss  auch  die  dreizehn  Bruchstücke 
seines  inhaltverw’andten  Werkes,  der  E.vempla,  bloss  römischen  Stoff  ent- 
halten, und  dass  Plutarch  ihn  nur  in  den  Ijebeuslieschreibungen  römi- 
scher Feldherrn  citirt.  Wir  vermuthen,  dass  das  Werk  de  viris  illustribus 
sämmtliche  biographische  Schriften  des  Nepos  in  ein  nicht  systematisch 
angelegtes  Ganzes  zusammenfasste.  Die  drei  Bücher  der  Biographie 
Ciceros  lieferten  dann  elrenso  viele  Bände  dieses  Werks;  einen  vierten 
das  Buch  über  Cato;  einen  fünften  (in  Wirklichkeit  den  dreizehnten) 
der  über  de  historicis  latinis.  in  welchem  sich  desswegen  eine  grössere 
Anzahl  Biograjihien  unterbringen  liess,  weil  die  Lebensumstunde  vieler 
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Annalisten  wenig  bekannt  waren.  Auf  1 — 4 Bücher  lassen  seine  Nach- 
richten über  Terenz  Iwi  Suet.  v.  Ter.  1 und  3 schliessen,  je  nacluleiu  er 
bloss  über  diesen  oder  über  eine  gaiuie  Dichterkategorie  in  einem  Buche, 
oder  über  die  Dramatiker  (Komiker  und  Tragiker),  Epiker  imd  Lyriker 
in  3 — 4 Büchern  gehandelt  hat.  Von  den  römischen  Feldhorrn  und  Staats- 
männern hat  er  wol  nur  wenige,  diese  aber  in  besonderen  Büchern  be- 
handelt : von  den  sechszehn  plutarchischen  Biographieen  berühmter  Hömer 
der  republikanischen  Zeit  citiren  ihn  nur  drei  und  der  von  .\mpelius 
und  dem  sog.  Aurelius  Victor  ausgeschriebene  Biograph  hat  für  diese 
Männer  bei  weitem  häufiger  Varro')  als  Nepos  benützt,  s.  H.  Hildesheimer, 
de  libro  qui  inscribitur  de  viris  illustribus  urbis  Ilomae,  1880  p.  65 — 74. 
Ein  Buch  wird  Nepos  dem  Marcellus  (Plut.  Marc.  30.  compar.  Marc.  1), 
ein  andres  dem  Lucullus  (PluL  Luc.  3)  gewidmet  haben;  auf  eine  Bio- 
graphie des  Scipio  Aemilianus  lässt  Servius  zu  Aen.  1 368  schliessen: 
Carthago  antea  speciem  habuit  duplicis  oppidi,  quasi  aliud  alterum  am- 
plecteretur,  cuius  interior  pars  Byrsa  dicebatur  e.xterior  Magalia;  ein 
andres  Buch  laischrieb  wohl  das  Leben  des  älteren  Africanus,  vgl.  Gell.  VII  1 
C.  Oppius  et  .Julius  Hyginus  alii<|ne*)  qui  de  vita  et  rebus  Africani 
scripserunt:  denn  Varro,  an  welchen  man  bei  alii  noch  denken  könnte, 
hatte  schwerlich  so  ausführlich,  wie  nach  Gellius  voraiwzusetzen  ist,  über 
jenen  in  den  Hebdomaden  geschrieben.  Hat  Nepos  au.H.ser  diesen  nur 
noch  einige  wenige  Börner  in  besonderen  Büchern  geschildert,  so  konnte 
das  Ganze  leicht  auf  1 6 oder  mehr  gebracht  werden. 

Sowohl  die  geringe  Zahl  der  behandelten  Helden  als  die  Ausführ- 
lichkeit der  Behandlung  lässt  schliessen,  dass  Nepos  hauptsächlich  solche 
Stoffe  gewählt  hat,  über  welche  er  Neues  beizubringen  wusste.  Nach- 
richten ül>er  den  Sc.ipionenkreis  mü.ssen  ihm  in  besonderer  Ergiebigkeit 
zugettossen  sein:  die  Fragmente  sprechen  von  Scipio  Aemilianus,  Laelius, 
Terenz.  Caius  Gracchus;  vielleicht  verkehrte  er  im  Hause  des  Metellus 


1)  Auch  die  Uebereirutimmangen  iwtschen  Cicw  and  dem  goaaooten  Biographen,  welch« 
Hildesheimer  p.  14 — 79  nachweist,  dürften  »uro  grünten  Tbcil  auf  Varro,  den  Cicero  vielfach  (einge- 
•taiidnerrnasaen  in  den  Büchern  der  repubtica)  benütat,  zurückgeben.  Das»  Aurel.  87,1  — Gell.  XVII 
21,40  au»  Varro  itaromt,  ist  im  Rhein.  Mus.  XX.X.V  IM  gezeigt  worden. 

2)  So  ohne  Namensangabe,  weil  die  Sache  wahrscheinlich  nur  von  Oppius  und  H/ginos  in  über* 
einstimmeDder  Weise  enahlt  war. 

19* 
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Scipio  oder  des  Fabius  Maxiinus,  welchen  zu  Gefallen  sein  Freund  Atticus 
eine  kurze  Geschichte  der  Aeniilior  und  Fabier  schrieb  (Nep.  Att  1 6,  4); 
wie  dieser  auf  Bitten  des  Marcellus  die  Marceller  ähnlich  behandelte,  so 
schreibt  Nepos  das  1/eben  des  berühmtesten  derselben,  wolil  an  der  Hand 
von  Materialien,  welche  der  Freund  des  Atticus  ihm  geliefert  hatte.  Die 
Mittheilung  über  die  Ursache  des  IiTsinns,  in  welchen  Lucullus  zuletzt 
verfiel,  venlankte  er  oifenbar  dem  Verkehr  mit  Verwandten  oder  Freunden 
desselben;  fliese  haben  ihm  jedenfalls,  wenn  er  nicht  selbst  mit  ihm  l>e- 
kannt  war,  noch  mehr  Stoff  über  jenen  geliefert.  Auf  die  Geschichte  der 
Annalisten  endlich  einzugehen  durfte  er,  nachdem  die  Ausarbeitung  der 
Chronik  ihm  das  Studium  ihrer  Schriften  nahe  gelegt  hatte,  um  so  mehr 
sich  veranlasst  fühlen,  als  sich  Mitglieder  der  vornehmsten  Häusf?r  darunter 
befanden,  deren  Aufzeichnungen  und  Traditionen  ihm  theils  auf  unmittel- 
barem Wege,  theils  durch  seinen  Freund  Atticus  zugänglich  werden 
konnten.  Ueber  die  Jugendzeit  des  älteren  Cato  citirt  er  eine  mündliche 
Angabe  des  greisen  Altcensors  Perperna,  der  705  49  in  einem  Alter  von 
98  Jahren  starb  und  bei  dem  Schatz  von  eignen  Erinnerungen  und  Mit- 
theilungen älterer  Freunde,  den  f>r  besass,  die  Stelle  einer  lebenden  Chronik 
vertreten  konnte;  demselben  verdankte  er  vielleicht  auch  das  Gespräch 
zwischen  Cato  und  Postumius;  anderen  Stoff  hat  ihm  wohl  der  jüngere 
Cato  geliefert,  ln  ähnlicher  Weise  für  Beschaffung  neuer  Nachrichten 
besorgt  sehen  wir  ihn  in  Sachen  der  Geographie;  die  Culturgeschichte 
behandelt  er  in  den  E,\empla  zu  einem  guten  Theile  auf  Grund  eigner 
Ermittlung  und  Beobachtungen;  als  selbstthätigen  Forscher  zeigt  er  sich 
ülierall,  und  seine  Haujitthätigkeit  gilt  der  Geschichte  der  letzten,  theils 
von  ihm  selbst  theils  von  Bekannten  erlebten  /eiten. 

3.  Die  Anachronismen  und  Verwechslungen. 

Das  Bild  tles  Schriftstellers  Nepos  ist  unter  dem  FlinHuss  des  Vor- 
urtheils,  welches  ihn  zum  Verfasser  des  Buches  von  den  griechischen 
Feldherrn  gestempelt  hat,  über  Gebühr  getrübt  und  geschwärzt  worden; 
je  bedeutender  die  Forscher  gewesen  siml,  welche  in  jüngsten  Zeiten  sich 
mit  diesem  Buche  beschäftigt  hal>en,  desto  tiefer  haben  sie  conseqnenter 
Weise  den  Werth  seines  vermeintlichen  Verfassei-s  herabzudrücken  gesucht. 
Nur  eine  Schwäche  haben  sie  Nepos  zuzuschreiben  nicht  gewagt:  die 
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schiniptücho,  alles  was  ein  wissensclmftlich  gebildeter,  mit  der  vaterländi- 
schen Geschichte  beschäftigter  und  beschäftigt  gewesener  Römer  je  in 
einer  schwachen  Stunde  sündigen  konnte,  übersteigende  Unwissenheit, 
welche  sich  laut  der  handschriftlichen  Üebei'lieferung  im  Ilaimibal  ti,  1 
kundgibt:  hinc  invictus  patriam  defensum  revocatus  bellum  gessit  ad- 
versus  P.  Sci})ionem,  (juem  ipse  priino  ajiud  Khodanum  itermu  apud 
Padum  tertio  apud  Trebiam  fugarat  Den  nach  allgemeinem  Urtheil 
grössten  Mann  der  römischen  Geschichte,  den  Bezwinger  des  furchtbarsten 
aller  h’einde  Roms,  den  einzigen,  dem  ein  unmittelbar  göttlicher  Urs|>ning 
angedichtet  wurile,  mit  seinem  Vater,  welcher  selbst  al.s  Befehlshal>er  in 
<len  ei'sten  Kämpfen  jenes  den  römischen  Staat  aus  den  Fugen  hebenden 
Krieges  bekannt  und  in  einer  dieser  Schlachten  eben  von  seinem  Sohne 
gerettet  worilen  war,  zu  verwechseln  war  kaum  einem  Ri'uner  von  ge- 
wöhnlicher Bildung,  geschweige  denn  einem  Alterthumsforscher,  am  aller- 
wenigsten aber  demjenigen  möglich,  welcher  in  die  Geschichte  der  Sci- 
pionen  so  tief  eingeweiht  war  wie  nur  wenige  Zeitgenossen;  Nipperdey, 
Halm  und  die  anderen  Herausgeber  neuester  Zeit  setzen  daher  filium 
eins  Scipionis  hinter  Scipionem  ein,  nachdem  bereits  im  Mittelalter  ge- 
lehrte Abschreiber  in  ähnlicher  Weise  zu  helfen  gesucht  haben.  Dieser 
Einsatz  corrigirt  aber  nicht  den  Text  sondern  den  Schriftsteller:  welcher 
durch  die  Beigabe  von  ipse  und  durch  die  ausführliche  Angabe  der  drei 
sämmtlich  früher  schon  genannten  Schlachten  genugsam  anzeigt,  dass  er 
den  Sieger  von  Zama  mit  dem  dreimal  früher  Besiegten  für  eine  Person 
halt;  i|tso  hat  nur  einen  Zweck,  wenn  nach  der  Ansicht  des  Schreibenden 
llamiibal  elien  von  dem  Scipio  besiegt  wimle,  welchen  er  „selbst“  be- 
siegt hatte,  und  die  rhetorische  Emphase,  mit  welcher  die  drei  Schlachten 
noch  einmal  eine  nach  der  andeni  genannt  werden,  soll  das  Erstaunen 
über  das  Unglaubliche,  welches  jetzt  geschah,  andeuten  und  hervorbringen. 
Schon  diese  Stelle  allein  wäre  genügend,  einem  Manne  wie  Nepos  das 
Heldenbuch  abzusprech en. 

Dersellw  Schriftsteller  hält  1 1 — 2 den  älteren  Miltiades,  welcher 
zur  Zeit  des  Peisistratos  die  attischen  Ansiedlungen  auf  der  thrakischen 
Chersonesos  gründete,  mit  dem  Sieger  von  Marathon  für  eine  Person, 
nennt  V 2 die  Schlacht  von  Mykale  statt  der  am  Eurymedon,  verwechselt 
X 2 bei  Gelegenheit  der  sicilischen  Reisen  Platons  den  älteren  Dionysios 
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mit  seinem  Sohne,  setzt  XXIII  3 die  berühmte  Dictatur  des  Fabius  Ciinc- 
tator  in  die  Zeit  nach  der  Schlacht  von  Cannae  anstatt  nach  der  am 
Trasimenus  und  verwirrt  überhaupt  die  Reihenfolge  der  damaligen  Er- 
eignisse, macht  XXI  3 ilen  zweiten  Ptolemaios  anstatt  seines  Sohnes  zum 
Vatermörder  u.  s.  w.  Aehnliche,  die  Unwissenheit  eines  Compilators 
verrathende  Fehler  begeht  der  mit  dem  angeblichen  Aeinilius  Probus 
wahrscheinlich  identische  Biograph,  welchen  Ampelius  und  der  falsche 
Aurelius  Victor  benützt  haben:  er  verwechselt  den  ersten  P.  Scipio  Nasica 
mit  seinem  gleichnamigen  Sohne  (Amp.  19,  11.  Aur.  44),  gibt  Pontius 
dem  Sieger  von  Cauilium  den  Beinamen  Telcsimis,  welchen  der  Pontius 
des  Bundesgenossenkrieges  führte  (Amp.  20,  10.  28,  2.  Aur.  30),  lässt 
durch  Fabius  Maximus  die  Libertinen  aus  allen  Tribus  schaffen,  wühRuid 
sie  von  ihm  nur  auf  vier  beschränkt  worden  waren  (Amp.  18,  (>.  Aur.  32); 
ein  langes  Sündenregister  aus  Aurelius  allein,  welcher  als  der  weit  aus- 
führlichere von  beiden  Ausschreibem  viel  mehr  Stoff  zu  solchen  Be- 
obachtmigen  liefert,  gibt  II.  Haupt,  de  auctoris  de  viris  illustribus  libro, 
1876,  p.  44 — 46  und  Hildesheimer  a.  a.  0.  p.  60 — 62.  So  viele  und 
zugleich  so  starke  Fehler  kann  man  nur  bei  einem  Compilator,  einem 
Literaten  der  ein  Schulbuch  anfertigt,  suchen '),  nicht  bei  einem  selbstän- 
digen Alterthumsforscher,  am  allerwenigsten  abermals  bei  Cornelius  Nepos: 
wegen  der  besonderen  Beschaffenheit  seines  früheren  Werkes,  welches 
gerade  vor  Anachronismen,  wie  sie  jenen  V^er Wechslungen  zu  Grunde 
liegen,  ihn  bewahren  musste : in  den  drei  Büchern  seiner  Chronica  waren 
die  wiclitigsten  Ereignisse  der  Weltgeschichte  von  Jahr  zu  Jahr  ver- 
zeichnet, mit  dreifacher  Datirung'),  nach  Olympiadenjahreu,  Consulaten 
und  Jahren  seit  Gründung  Roms  (Solinus  1,  27.  40,  4.  Hieronymus  chron. 
zu  ann.  Abr.  1104);  letztere  waren  auf  die  Epoche  des  Eratosthenes  und 
A}K)llodoro8  gestellt,  welche  auch  von  Polybios,  Diodoros  u.  a.  angewendet 
wird  und  drei  Jahre  später  als  die  varronische,  01.  7,  2.  750  fällt  ^). 


1)  Betoiebnend  ist  in  dieser  Beziehnni^  auch  XVI  l Pelopidas  Tbebanos  magis  biatorids 
qaam  viilgro  notos;  das  bat  der  Verfasser  wol  von  sich  selbst  abgeoommco. 

2)  Rhdn.  Mos.  XXXV  18  wird  aaf  Grund  dieser  Epocbenrerschiedenheit  eine  Reihe  von  An* 
^aben  des  Gellius  XVII  21  dem  Nepos,  eine  andere  dem  Varro  zn^ewiesen;  rersaarnt  wurde  bei  der 
Znrbckfbhrung  von  $ 18  post  annnm  urbis  conditae  CCCC  fere  et  LXX  bellum  cum  rej^e  Pvrrbo 
sumptum  e&t  auf  Nepos  {470  Nep.  478  Varr.  =r  281  v.  Ohr.)  die  Angabe  der  Bestätigung,  welche 
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4.  Die  geographischen  Fehler. 

Gute  oder  schlechte  Kenntuiss  der  Geschichte  geht  gewöhnlich  mit 
gleichem  Stande  des  geographischen  Wissens  Hand  in  Hand,  iin  Alter- 
thuin  noch  weit  mehr  als  jetzt,  wo  die  ganze  Erde  bekannt  und  auf 
Karten  ülKjrsichtlich  dargestellt  ist : bei  den  Alton  waren  die  ältesten 
Historiker  zugleich  die  ältesten  Geographen;  wenn  llerwlot  oder  irgend 
ein  älterer  Geschichtschreiber  von  einem  fernen  Volk  erzählen  will,  muss 
er  vorher  die  geographischen  Verhältnisse  dessellien  klar  machen;  erst 
spät  löst  sich  die  Geogi’aphie  von  der  Geschichte  als  selbständige  Wissen- 
schaft ab  und  noch  nach  Herodot  Thukydides  Ephoros  Theojwmpos  Ti- 
iiiaios  finden  Cato  und  Polybios,  ja  Sallustius  und  selljst  der  späte  Ani- 
mianus die  Einstreuung  der  geographischen  Excurse  nöthig.  Dem  ent- 
sjirechend  zeigt  sich  der  angebliche  Aemilius  Probus  nicht  nur  als  ein 
schlechter  Geschichtskennor,  sondern  auch  als  ein  elxinso  schlechter  Geo- 
graph. Byzantion  liegt  ihm  in  Asien  VH  5,  C Aicibiades  receperat 
Joniam,  Hellespontum,  multa.s  praeterea  urbes  graecas,  quae  in  ora  sitae 
sunt  Asiae').  qiiarum  expugnarat  complures,  in  bis  Byzantium;  Aspendos, 
die  pamphylische  Stadt  wo  Thrasybulos  den  Tod  fand , s<?tzt  er  nach 
Kilikien  VTH  4,  4 cum  ad  Ciliciam  appulisset,  a barbaris  ex  oppido 
eruptione  facta  interfectus  est.  In  Kilikien  südlich  von  Kajipadokien 
liegen  ihm  auch  die  Sitze  der  Leukosyrer.  XIV'  1,  1 pater  oius  Camisares 
habuit  provinciam  partem  Ciliciae  iuxta  Cappadociam , quam  incolunt 


Plinius  hiit.  XVI,  liefert:  tcaiiJala  contectam  faiwe  Homam  ad  Pyrrhi  UMjae  bellam  aoni»  CCCCLXX 
Corneliai  Nepoa  auctor  e*t. 

1)  Nipperdeys  Thradae,  DieUcha  Aoiae  et  Threctae  corrif^irt  den  Sehriftatcller.  Die  anderen 
lonien  der  thrakischen  Küsten,  welche  Alkibiaies  eroberte,  sind  schon  in  Uollespontutn  enthalten 
(dieser  Name  amfaast  bet  den  besten  SchrifUtellern  die  PropootU  mit),  Xen.  Hell,  i 3,  8 
«7/#ro  Sf  foV  »tu  tf  $ 10  utiyijy  d’  /Xtay  7t(*of  rd 

DttCttV/io«'  Perintltos  daselbst  batte  sich  schon  früher  ergeben  (Xen.  1 1,  10).  Kbenw  Diodor 
XI1166sV  'EXX^artnyroy  xat  :ru(tfXaßi  xui  foCg  Xf(t^cyr)iiny  (tixotyftts  nay6rifiti 

xai  IffXfßfJifty  flXty;  Plut.  Alc.  HO  SaiiSteorf  l«V  roK  'EÄÄijojrorroK  lifiyi^oXoyti  *ai 
Unter  den  amlem  btädten  Asiens  sind  Kyzikos  (^Plut.  Ale.  28),  Chalkedon  (Plot.  Ale.  28)  und  Cbrjr* 
sopolis  (Xen.  H.  I H,  9)  za  Tersteben:  die  grossen  Erfolge,  welche  AlkibUdea  darch  den  Gewinn  dieser 
Platze  ersielte , würden  vollständig  übersehen  »ein,  wenn  Tbraciae  ao  die  Stelle  von  Asiae  träte. 
Cbalkedon  and  Chrysopolis  lagen  Dyzantion  gegenüber:  dies  verführte  unsem  Compilator  dazu,  auch 
diese  Stadt  nach  Asien  za  verlegen.  Die  hellespootischcD  Stählte  der  asiatischen  Seite  bei  Diod.  XI!1  68 
können  beliebig,  anter  Hellespontum  oder  unter  Asiae.  subiumirt  sein 
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Leucosyri:  diese  waren  aber  keine  andern  als  die  Kaj)padoken  8ell)st. 
Herod.  I 6.  72.  76.  V.  49.  72.  Strab.  XII  3,  6.  XVI  1,  2;  die  assyrischen, 
oft  auch  Syrer  genannten  Könige  hatten  zuerst  an  der  Nordküste,  in 
dem  nachmaligen  Reiche  Pontus,  Colonien  angelegt,  wie  Sinope  (.\poll. 
Rhod.  II  945  mit  Schob),  Themiskyra  (Strab.  XII  3,  5)  und  andere,  von 
wo  aus  jene  weissen  Syrer’  ihre  Sitze  oder  wenigstens  ihre  Heri'schaft 
nach  Süden  bis  an  die  Grenzen  Kilikions  ausilehnton  und  so  den  Be- 
wohnern von  ganz  Kappadokien  ihren  Namen  mittheilten. 

Solche  Fehler  kann  ein  Mann  nicht  begangen  haben,  welcher  selb.st 
ein  geographisches  Werk  geschrieben  hatte:  insbesondere  was  Kleinasien 
und  dessen  Nachbarschaft  betrifft,  so  wisstm  wir,  dass  er  <lie  Kntfernung 
zwischen  dem  schwarzen  und  kaspischen  Meer  (Plinius  VI  31)  und  den 
Umfang  des  ersteren  (Plin.  IV  77)  angegeben,  auch  (Jertlichkeiten  von 
Paphlagonien  (Solinus  44.  1)  besprochen  hatte.  Er  arbeitete  nicht  in  der 
Weise  eines  Cominlators.  Plinius  behandelt  ihn  als  eine  selbständige 
Quelle  IV  77  viciens  semel  ut  auctor  est  Varro  et  fere  veteres,  Nepos 
Cornelius  trecenta  inilia  quadraginta  adicit;  von  ihm  stammte  der  Ori- 
ginalbericht üljer  die  Umseglung  Afrikas  durch  seinen  alteren  Zeitge- 
no.ssen  Eudoxos  von  Kyzikos  (Plin.  II  170.  5Iela  III  45),  während  Posei- 
donioB  nur  von  den  früheren  Reisen  desselben  gemeldet  und  in  Betreff 
der  letzten  gesagt  hatte:  über  das  Weitere  können  wahrscheinlich  die 
Bewohner  von  Gades  und  Iberien  .\uskunft  geben  (Straf).  11  3,  5).  Ebenso 
ist  der  Bericht  von  der  Landung  Schwarzer  an  der  germanischen  Küste 
im  J.  695/59  literarisch  sein  Eigenthum:  er  verdankte  ihn  dem  da- 
maligen Statthalter  Galliens  51etellus  Celer  (Plin.  II  170.  Mela  III  45). 
Mag  Nepos  immerhin  in  manchen  Dingen  älteren  Schriftstelleni  zu  viel 
geglaubt  haben:  wo  es  ihm  möglich  war,  forschte  er  selbst,  auf  diesem 
wie  auf  andern  Gebieten,  und  er  gieng  überall  bis  auf  das  Kleinste  ein. 
Von  tler  Mitarl)eiter8chaft  des  Laelius  an  den  Dichtungen  des  Terenz 
hatte  er  auctore  certo  Kenntniss  erlangt  (Suet.  'Per.  3),  wol  in  denselben 
Kreisen,  welchen  er  die  abweicheiule  Nachricht  über  den  Schwiegervater 
des  Caius  Gracchus  (Plut.  Tib.  Gr.  21)  verdankte;  von  Attictis  erfuhr  er 
die  Höhe  seines  vom  Vater  ülterkommenen  und  des  vom  Oheim  vererbten 
Vermögens  und  jener  schlug  ihm  sogar  seine  llaushaltungsbücher 
auf  (Nep.  .\tt.  13,  6):  zum  Biographen  Ciceros  bereitete  er  sich  durch 
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Nachforsdiungen  anderer  Art  vor:  er  wusste  zu  berichten,  dass  die  heraiw- 
gegebene  Uede  für  Cornelius  fast  wörtlich  mit  der  gehaltenen,  die  er 
selbst  gehört  hatte,  übereinstimmte  (Hieron.  contra  Joanii.  Ilioros.  12). 
Seine  Exempla  enthielten,  nach  den  Fragpnenten  zu  schliessen,  zum  grössten 
Theil  die  Ergebnisse  eigener  Forschungen  und  Beobachtungen:  er  con- 
statirte  das  Steigen  des  Luxus  an  der  Veränderung  der  Preise  und  unter- 
schied genau  die  verschiedenen  Ph,a.sen  dieser  Culturentwicklung.  Dem 
historischen  Forschersinn , den  er  überall  hier  kundgiebt,  entspricht  es, 
dass  er  seinen  geschichtlichen  Schriften  Urkunden  einverleibt , wie  die 
Aktenauszüge  aus  dem  Scipionenprocess  (Gell.  VI  lü)  und  die  Briefe  der 
Cornelia,  beide  in  dem  alten  Dialekte,  in  welchem  sie  geschrieben  waren. 

5.  Geschichtliche  Angaben. 

Von  geschichtlichen  Notizen  des  Nepos,  welche  man  mit  dem  Inhalt 
des  lleldenbuchs  vergleichen  könnte,  ist  zunächst  nur  eine  einzige  vor- 
handen, Plut.  Marcell.  compar.  1 tifitis  ylißtip,  Kaiaafit  xat  Ntnvnt  nia- 
Tfvoun',  ijrras'  rtrag  xai  vno  Mu{>xiXkov  tiüv  avv  ’Avi'ißq  ytvfa&cu  : 

im  Hannibal  steht  hievon  das  Gegentheil  5,  4 quamdiu  in  Italia  fuit, 
nemo  ei  in  acie  restitit,  nemo  adversus  eum  post  Camiensem  pugnam  in 
campo  castra  posuit ; ß,  1 hinc  invictus  in  patriam  revocatus;  1,  1 quoties- 
cunque  cum  eo  (populo  Romano)  congressus  est  in  Italia,  semper  discessit 
Superior.  Nipperdey  und  andere  beschuldigen  darauf  hin  Nepos  des 
Widerspruchs  mit  sich  selbst ; Hildesheimer  p.  9 vermuthet,  Plutarch  habe 
die  Nachricht  desselben  nicht  richtig  angegeben.  Plutarch  hat  allerdings 
an  einer  andern  Stelle  (Marc.  30)  die  Angaben  des  Livius  mul  Valerius 
Maximns  unrichtig  citirt,  daraus  folgt  aber  nicht,  dass  er  überall  einen 
Irrthum  begangen  haben  muss,  am  allerwenigsten  in  unserem  Fall,  wo 
es  sich  nur  um  die  Wahl  zwischen  zwei  einander  direct  entgegengesetzten 
Aussprüchen  handelte,  ein  Missverständniss  wie  bei  complicirten,  in  Neben- 
dingen von  andern  absveichenden  Berichten  also  nicht  nahe  lag;  dazu 
kommt,  dass  derjenige  von  den  drei  Schriftstellern,  welchen  wir  noch 
einsehen  können,  Livius  (XXIII  10.  46.  XXIV  17)  in  der  That  so  gesprochen 
hat,  wie  Plutarch  behauptet. 

Weiteres  Vergleichungsmaterial  dürfen  wir  mit  gutem  Grund  bei 
Ampelius  \md  dem  sog.  Aurelius  Victor  de  viris  illustribus  u.  R.  suchen. 

Abh.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wia».  XVI.  Bd.  1.  Abth.  20 
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Fest  steht,  dass  Ampelius  den  falschen  Aeniilius  Probua  für  die  auswär- 
tigen Feldherrn  ausgeschrieben  hat;  dieser  schreibt  aber  am  Schlüsse  des 
Hannil)al.  dass  er  jetzt  zu  den  römischen  Feldherren  übergehe;  daher  ist 
mit  Wahrscheinlichkeit  angenommen  worden,  dass  Ampelius  dersell>en 
Quelle  auch  bei  diesen  folgte  untl  dies  finden  wir  dadurch  bestätigt,  dass 
gewisse  schriftstellerische  Eigenthümlichkeiten  dt>s  Probus  (wie  wir  der 
Kürze  wegen  den  Verfasser  unseres  lleldenbuches  hie  und  da  nennen) 
auch  der  für  die  berühmten  Uöiner  von  Ampelius  und  dem  sog.  .Aurelius 
Victor  ausgeschriebenen  Quelle  anhaften:  so  die  Ünkenntniss  der  Geschichte, 
weiche  zu  zahlreichen  Verwechslungen  geführt  bat  (§  3)  und  die  Ver- 
nachlässigung <ler  Annalisten  (§  ß).  Von  Manlius  dem  Kotter  des  Capi- 
tols sagt  Gcllius  .Wll  21,  24  e saxo  Tarpeio,  ut  M.  Varro  ait.  praeceps 
(latus  est;  ut  Cornelius  autem  Nepos  (in  der  Chronik,  Gell.  XV'II  21,  1) 
scriptum  relicjuit,  verberando  necatus  est.  Aurelius  24,  7 stimmt  zu 
Varro  gegen  Nepos;  de  saxo  Turjwio  praeeijntatus  est.  Hat  Gellius  IV 
18.  VI  19,  wie  mit  hoher  Wahrscheinlichkeit  angenommen  wird,  aus  den 
E.xempla  des  Nepos  geschöpft,  so  ist  ein  anderer  als  dieser  die  Quelle 
des  .Aurelius  49,  Iß  über  den  Scipioneu[)rocess , s.  Hildesheimer  p.  11. 
Selbst  die  allgemein  auf  Nepos  zurückgeführte  Nachricht  des  Aurelius 
über  das  Lelx’nscude  des  Lucullus  glauben  wir  ihm  absprechen  zu  müssen. 
Nachdem  Plutarch  Luc.  43  geschrieben  hat  7T(io  tiJs;  jfMVTfji;  ktyirai  vo- 
aijaai  rijV  Stät'tuav  avTiö  xuiu  inxfior  änoua(>(uvofttviiy,  bringt  er,  wie 
otJd»  vnit  i'oaov  (vgl.  mit  roaijoat)  lehrt,  als  abweichende  Nachricht  den 
Kericht  des  Nepos:  Ntnioi  St  tw/_  vmt  tftjah'  ot/St  vnö 

voaov  7ta{KtU.dfUi  idy  yiovxm>).hn'  n/ü«  (fu(jiiitxoi^  v.iii  uvui  lutv  aTui^v- 
(9/{itur  Kat-haOtvovi  Statfiya^tvrtt'  /ö  St  (fixftuaxa  Sofhfjvai  fitv  wk  äya- 
Tttfna  itäkkoy  ö Ä'o(jr;;J./os’  u.7‘  avrtw,  fxatfiaat  Si  xni  xtnaXimai  rur  loytaitov, 
(Ikir’  tTt  yinnof  nvun’  xfjy  nvniity  SioixtTy  roy  nStXrftjy.  Das  Lucullus 
vor  seinem  Tode  (ß98'5G)  den  A^erstand  verloren  hatte,  war  notorische 
Thatsache;  hierüber  konnte  zwischen  den  Berich teiwtattern  jenes  .Jahr- 
hunderts um  so  weniger  eine  Meinungsverschiedenheit  obwalten,  als  sein 
Zustand  durch  die  Bestellung  eines  Ciirators  in  der  Person  seines  Bruders 
Cato  Lucullus  officicll  anerkannt  war,  vgl.  Varro  rust.  III  2 M.  Cato 
nuper  cum  Luculli  accepit  tutelara.  Fraglich  war  nur  die  Ursache  des 
Wahnsinns:  während  andere  sie  in  einem  organischen  Process  (Krankheit 
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oder  Altersschwäche)  suchten,  hatte  Nepos  von  einer  äusöcren,  mechani- 
schen Einwirkung,  einer  unaljsichtlichen  Vergiftung  erfahren.  An  jene, 
nicht  an  diese  Ursache  ist  ohne  Zweifel  bei  Aur.  74  gedacht:  post  cum 
alienata  mente  desipere  coepit,  hitela  eins  M.  Lucullo  fratri  permissa  est; 
Vergiftung  überhaupt  und  zumal  als  Ursache  von  Wahnsinn  ist  etwas  so 
AuBserordontliches,  dass  kein  Berichterstatter  dem  Leser  das  Vorausgehen 
derselben  verschwiegen  haben  wüfde. 

Auf  Nepos  ist  mit  Hildesheimer  p.  12  die  Nachricht  ül>er  die  Poreon 
des  Schwiegervaters  von  C.  Gracchus  zurflckzuführon,  Ampel.  1!),  4 D. 
Brutus  Callaicus,  qui  C.  Gracchum  generum  cum  üpimio  consule  oppressit, 
vgl.  Plut.  Tib.  Gr.  21  NtTttoi;  t>  Ä'op»o/X/os  tprioiy  uv  k'^matuw,  B^mmov  il* 
rav  '/■(tiaußevaayrui;  äno  yivatrayuiy  l'mov ; vielleicht 

auch  mit  Haupt  p.  29  Ampel.  19,  8 Cato  totiens  accusatus  est  et  quoad 
vixit,  innocentes  accusare  non  destitit,  vgl.  Nep.  Cato  2,  4 roipublicae 
causa  inimicitias  sirscipere  non  destitit;  a multis  tcmptatus  quoad  vixit 
virtutum  laude  crevit.  Dies  erklärt  sich  daraus,  dass  der  von  Ampelius 
und  .'Vurelius  ausgeschriebene  Biograph  neben  Varro,  seiner  Hauptquelle, 
auch  den  Nepos  benützt  hat  (§  2);  das  konnte  er,  wenn  er  mit  dom 
Verfasser  des  Buchs  von  den  auswärtigen  Feldherrn,  einem  jüngeren  Zeit- 
genossen des  Nejws  identisch  w,ar'):  wäre  er  dieser  selbst  gewesen,  so 
dürften  wir  die  oben  erwähnten  Al)weichungen  nicht  vorfinden. 

li.  Die  römischen  Quollen  des  Verfassers. 

Was  für  Quellen  Probus  in  der  römischen  Geschichte  benützt  hat, 
lehrt  das  Lelien  Hannibals.  Als  Darsteller  der  Kriege  desselben  nennt  er 
c.  13  die  Griechen  Seilenos  und  Sosilos;  ob  er  sie  auch  benützt  hat, 
lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit  angeben;  die  unrömische,  fast  romfeind- 


1)  Dies  nimmt  HiMesb«imer  auch  wirklich  an;  weil  er  aber  den  angeblichen  Aemilit»  Probni 
fQr  Kepoa  hält,  so  incbt  er  nach  Abweiebaof^en  twischeo  onsrem  Heldenboch  nnd  dem  von  Ampeliua 
and  Aurelioa  benQtsten  Biographen,  glanbt  eolche  p.  12  aaeb  gefanden  xn  haben,  bat  aber  keine 
nachgewieien : die  anaclieinend  vorhandene,  dass  nach  Aorel.  41,  1 Hatnilcar,  nach  Probni  XXII  1,  3 
ein  anderer  als  dieser  bei  den  Aegaten  besiegt  wird , erledigt  sieh  darch  die  Lesart  der  Brüsseler 
HdKhr.  Baonone  statt  Ilamilcaro  (Hildesh.  p.  60.  104);  die  andere  ist  ganz  ans  der  Loft  gegriffen: 
denn  davon  dass  die  Cartbager  wegen  der  Hartnückigkeit  des  Catulos  dnreh  Oeaandt«  in  Rom  den  (nach 
Aar.  41  mit  diesem  selbst  abgeschloseeoent  Frieden  xo  Staude  gebracht  hatten,  steht  bd  Probos 
kein  Wort, 
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liehe  Färbunff  der  IJiogfraphie  Hcheint  dafür  zu  spreclien.  lieber  das 
Todesjahr  Hannibals  konnte  er  jene  schwerlich  befragen,  weil  sie  bloss 
seine  Kriegsthftten  beschrieben  und  nur,  wie  er  sich  ausdrückt,  so  lange 
das  Schicksal  es  g^tattcte,  an  seiner  Seite  sich  befunden  hatten.  Hier 
citirt  er  den  I’olybios,  welchem  er  wahrscheinlich  die  Behauptung,  da-ss 
Hannibal  in  Italien  nie  besiegt  worden  sei,  und  sicher  die  Geschichte  von 
dem  Rachescliwur  des  Knaben  entlehnt  hat;  ferner  Atticus  und  einen 
Sulpicius  mit  dem  sonst  nirgends  vorkomiuenden  Beinamen  Blito.  Dieser 
scheint  dem  letzten  vorchrLstlichen  Jahrhundert  und  zwar  der  zweiten 
Hälfte  desselben  anzugehören:  denn  unter  den  Annalisten  (deren  Namen 
wir  aus  Cicero  leg.  12,6.  Dionys,  ant.  1 7.  Voll.  II  9 und  den  Citaten 
des  Livius  ziemlich  genau  kennen)  kommt  kein  Sulpicius  vor.  Wir 
halten  ihn  dalier  mit  Vossius  und  anderen  für  Suli)icius  Galba,  Grossvater 
des  Kaisers,  den  Verfasser  einer  historia  multiplex  nec  incuriosa  (Suet. 
Galba  3).  Ilm  citirt  Orosius  V 23,  ohne  Zweifel  nach  dem  Vorgang  von 
Livius  B.  XCI,  in  der  Geschiclite  des  J.  678,76;  ferner  Julia  (welcher 
die  747/7  herausgogebene  römische  Geschichte  des  Dionysios  von  Hali- 
kamassos  benützt  hat  und  um  7 7 2;  19  gestorben  ist)  liei  Plutarch  Komul.  17. 
Der  einzige  Einwund,  welchen  H.  Peter,  fragni.  hist.  rom.  p.  CCCLXVII 
gegen  Vossius  zu  erhoben  weiss,  dass  Cumelius  Nepos  nicht  einen  Schrift- 
steller, dessen  Vater  700/54  Praetor  und  705/49  Consulatsbewerber  ge- 
wesen, citirt  haben  könne,  erledigt  sich  von  selbst,  wenn  hinter  dem 
verkappten  Probus  ein  Anderer  und  Jüngerer  als  Nepos  verborgen  ist. 
Setzen  wir  die  Praetm’  des  Historikers  Galba,  die  höchste  Ehrenstelle, 
welche  er  erreicht  hat,  c.  30  Jahre  nach  der  seines  Vaters,  so  fallt  sie 
um  730/24;  aus  Suet.  G.  3 avus  clarior  studiis  quam  dignitate:  non 
enim  egressus  praeturae  gradum  multiplicem  nec  incuriosam  historiam 
e<lidit  folgt  (jedoch  nicht  mit  völliger  Sicherheit),  dass  er  sein  Werk  erst 
nach  Bekleidung  dieser  Stelle  veröffentlicht  hat;  spätestens  751yS  (in 
welchem  Jahre  der  nachmalige  Kaiser  Galba  geboren  ist)  wurde  er 
Grossvater,  Das  91.  Buch  des  Livius,  in  welchem  sein  Werk  w.ahrschein- 
lich  citirt  war,  ist  um  752/2  geschrieben').  Der  einem  Stücke  Menanders 


1)  O&i  erste  seioer  HO  BQcber  schrieb  Lirm«  twitchen  725/29  aod  727/27;  das  leUte,  wenn 
anders  mit  Recht  angenommon  wird«  dass  er  sein  Werk  weiter  f&hren  wollte,  io  seinem  Todesjahr 
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entlehnte  Beiname,  welchen  ihm  Probus  gibt  (ßlirmr  der  Fade,  Ge- 
schmacklose), gehört  wohl  zu  den  Benennungen,  welche  in  den  Literaten- 
kreiaen  der  ersten  Kaiserzeit  auf  schriftstellerische  EigenthUmlichkeiten 
hin  ertheilt  wurden,  wie  Stilo,  Polyhistor  (oder  liistoria',  Quadrigarius  u.  a.  '). 

Von  römischen  Quellen  hat  also  Probus  nachweislich  nur  die  spä- 
testen benützt,  das  chronologische  Compendium  des  Atticus  und  die 
historia  multiplex  des  Sulpicius;  einen  Annalisten  citirt  er  nicht  und  es 
darf  auch  behauj>tet  werden,  dass  er  keinen  eingesehen  hat:  denn  der 
gelesenste  und  beliebteste  unter  den  Verfassern  römischer  Annalen,  Va- 
lerias Antias  hatte  vom  Tode  Hannibals  dasselbe  Uatum  angegeben 
(Livius  XXXIX  56,  7),  welches  Probus  XXIII  13,  1 nur  aus  Atticus 
kennt  und  den  Daten  des  Polybios  und  Sulpicius  gegenüberstellt.  Genau 
dieselbe  Eigenthüinlichkeit  zeigt  der  von  Ampelius  und  Aurelius  ausge- 
schriebene Biograph,  welcher  mit  Probus  vermuthlich  identisch  ist:  auch 
er  schöpft  seine  Kenntuiss  der  römischen  Geschichte  nur  aus  sjiäten,  ab- 
geleiteten Quellen  (§  2 und  5).  Die  ünbekanntschaft  mit  den  römischen 
Primärquellen,  welche  Probus  an  den  Tag  legft,  bildet  einen  schlagenden 
Beweis  gegen  die  Annahme  seiner  Identität  mit  Nejws:  dieser  war  der 
erste,  welcher  eine  Weltchronik  in  lateinischer  Sprache  abfasste,  Catull 
1,  5 sagt  im  J.  700/54  von  ihm:  ausus  es  unus  Italorum  omne  aevum 
tribus  explicare  ehartis;  die  römischen  Stoffe  dei-sell)en  konnte  er  also 
nirgends  anders  als  bei  den  Annalisten  linden.  Dasselbe  folgt  daraus, 
dass  er  ihr  Leben  beschrieben  hat:  in  den  einige  Jahre  vor  seinem 
über  de  historicis  latinis  geschriebenen  Hebdomaden  des  Varro  waren  sie 
zwar  mit  aufgenommen  aber  nur  kurz  behandelt  und  die  selbständige, 
von  Compilation  weit  entfernte  Arbeitsweise  des  Nepos  gibt  sich  auch 
darin  kund,  dass  seine  Nachrichten  oft  zu  den  varronischen  in  Gegensatz 


767/14  oder  kan  ?orhcr;  er  fertigte  deinnteb  dorcbBclinittlicb  in  twei  Jahren  sieben  Bficber.  Dero 
entspricht  es,  dass  B.  IX  vor  7;>4/20  and  XXVIII  aach  765/19  abgefuit  ist. 

1)  Salpicias  FUfos,  aof  welchen  Heerwagen  Gel.  Ans.  1*H6  p.  246  mit  Rink  p.  CXLH  so 
Gaosten  einer  weit  späteren  Abfassnngsseit  des  Heldenbocbs  den  Snlpicius  Blito  deutet,  ontorstütste 
den  jungen  Claudias  (geb.  744/10)  bei  seinen  bistorisehi?n  Versachen,  Soeton.  Claud.  41 ; dass  er  sellMt 
als  Gesebicbtschreiber  aafgetreten,  wird  nicht  gemeldet.  Er  kann  nicht  Tiel  älter  als  der  Prim  ge* 
wesen  sein;  denn  der  Hofmeister  desselben  batte  ihn  für  jenen  <am  Gesellschafter  ansgesocht.  Säet. 
CL  4 ne  solus  coenet  com  soo  Solpicio  st  Atbenodoro,  qui  Tellern  diligentius  deligeret  sibi  aliqaem, 
cains  motoro  et  babitom  et  incessum  imitaretor  roisellns. 
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gestellt  werden  oder  von  ihnen  abweichen;  überdies  hat  er,  wie  sein 
Atticus  und  Cato  lehrt,  auch  den  Inhalt  der  von  den  Annalisten  hinter- 
lassenen  Werke  beschrieben,  musste  also  vorher  sich  mit  denselben  in 
eingehender  Weise  vertraut  machen.  Und  gerade  an  der  Geschichte  des 
hannibalischen  Kriegs  hisst  sich  beweisen,  dass  er  die  Annalisten,  sogar 
mehr  vielleicht  als  gut  war,  aber  in  römisch-patriotischem  Sinne,  benützt 
hat:  die  Siege  des  Marcellus  über  Hannibal,  welche  Polybios  und  die 
gi-iechischen  Parteigänger  llannibals,  ein  Seilenos  und  SosUos,  leugneten, 
Nejms  aber  und  Livius  erzählten,  waren  von  den  Annalisten  erfunden 
oder  wenigstens  geglaubt  und  ihren  Lesern  überliefert  worden. 

7.  Der  politische  Standpunkt. 

Cornelius  Neiws  huldigt  derselben  politischen  Richtung  wie  sein 
Freund  Atticus  und  wie  Cicero;  auch  sein  Verehrer  Catull  ist  ein  Gegner 
Caesars.  V'on  Atticus  heisst  es  6,  1 in  republica  ita  est  versatus,  ut 
semper  optimarum  ]>artium  et  esset  et  haberetur;  optimus  und  rdinliche 
lateinische  Ausdrücke  bedeuten  gleich  den  entsprechenden  griechischen 
conservativ,  bezw.  aristokratisch,  aber  vorheri'schend  nur  l>ei  den  Jlit- 
gliedern  dieser  Partei;  Caesar  und  seine  Gesinnungsgenossen  sagen  pauci 
(o!  i’ü/yoi).  Das  römische  Volk  ist  ihm  schon  zu  Sullas  Zeit  entartet  (Att. 
4,  2);  ein  Jahrhundert  hinter  dieser  liegt  eine  Generation,  welcher  noch 
nicht  Macht  vor  Recht  gegangen  war  (Cato  3 , 2).  Das  Vorbild  des 
Xepos  als  Bürger  ist  Atticus,  als  aktiver  Politiker  Cicero.  Diesem  schreibt 
er  eine  Sicherheit  des  politischen  Urtheils  zu,  welche  an  Ahnungsver- 
mögen  grenzt  (Att.  16,  4);  sein  Tod  ist  für  den  Staat  ein  nicht  minder 
grosser  Verlust  als  für  die  Beredsamkeit  (fragui.  26).  Probus  ist  Re- 
publikaner: die  römischen  Conservativon  heissen  böni  VIII  2,  4;  der  Un- 
gehorsam der  Feldherm  (des  Caesar,  Antonius,  auch  Octavianus)  gegen 
den  Senat  wird  XV'II  4,  2 bitter  beklagt;  an  vielen  Stollen  eifert  er 
gegen  die  Unterdrücker  der  Freiheit  und  seine  gewöhnlich  nüchterne 
und  trockene  Sj>rache  nimmt  einen  höheren  Flug,  wo  es  gilt.,  Tyrannen- 
mörder  wie  Titnoleon  oder  gar  den  V'ernichter  von  dreissig  Tyrannen, 
Thrasybulos,  zu  schildern.  Er  ist  aber  nicht  sowohl  aristokratisch  als 
vielmehr  conservativ  oder,  noch  ge;»auer  gesagt,  republikanisch,  freiheit- 
lich gesinnt:  boni  heissen  ihm  VHI  2,  4 nicht  bloss  die  Pompeianer, 
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sondern  auch  die  attischen  Demokraten,  eiienso  gilt  im  E))aminondas  und 
Pelopidas  seine  Antipathie  der  spartanischen  d.  i.  aristokratischen  Partei: 
er  stellt  überall  auf  Seiten  der  Freiheit  und  der  hergebrachten  Staats- 
verfassung, beide  aber  wurden  von  den  Gegnern  des  Thrasybulos  und 
der  zwei  thebanischen  Helden  unterdrückt.  .la  auch  mit  einem  Tyrannen 
kann  er  sich  aussöhnen,  wenn  er  wie  einst  Miltiades  [oder  jetzt  Octa- 
vianus]  dies  nur  im  weiteren,  streng  {wlitischen  Sinne  ist  und  weit  ent- 
fernt, seinj  Mitbürger  tyrannisch  zu  beherrschen,  bloss  ihrem  freien  Willen 
seine  Gewalten  verdankt  (1  2,  3.  8,  4). 

Stärker  unterscheidet  sich  Pnibus  von  Nepos  in  Betreff  der  Ansicht 
von  dom  Muss  der  Pflichten  des  Staatsbürgers:  diesem  genügt  schon  die 
gute  Gesinnung,  Probus  will  auch  Thaten  sehen.  Während  Nojkis  in  Be- 
geisterung ausbricht  über  die  Klugheit,  mit  welcher  es  Atticus  verstanden 
hat,  das  Schiff,  welches  ihn  und  seine  reichen  Glücksgüter  trug,  durch 
alle  Stürme  und  Klipjien  der  Bürgerkriege  hindurchzusteuern  (10,  3), 
während  die  Leben.nlieschi'eibung  desselben  ihm  eine  Illustration  des 
Satzes:  'ein  jeder  ist  seines  Glückes  Schmied’  bedeutet  (19,  1.  11,  fi)  und 
seine  Flucht  vor  öffentlicher  Wirksamkeit  als  höcliste  Weisheit  gepriesen 
wird  (15,  3):  ist  Probus  nicht  einmal  mit  Cicero  zufrieden,  der  doch 
Leben  und  Vermögen  mehr  als  einmal  in  vdeljähriger  Thätigkeit  für  das 
Allgemeine  auf  das  Spiel  gesetzt  hatte;  aber  das  Schwert  hat  er  nicht 
gezogen  gegen  den  Tyrannen,  weder  zuerst  gegen  Caesar  noch  sj)äter 
(was  ihm  auch  Brutus  vorwirft)  gegen  .Antonius.  Denn  auf  Cicero  ganz 
besonders,  der  ja  gegen  Antonius  so  mannhaft  zu  reden  wusste,  bezieht 
sich  ohne  Zweifel  die  Ansjüelung  VIII  2,  4 neijue  tarnen  pro  opinione 
Thrasybuli  auctae  sunt  opes,  nam  iam  tum.  illis  temporibus,  fortius  boni 
pn)  liljertate  lo<juobantur  (piam  pugnabant.  Ganz  anders  urtheilt  Xepos 
über  das  Nichterscheinen  des  Atticus,  Cicero  und  anderer  Aristokraten 
im  Heerlager  des  Pompeius:  dies  erscheint  ihm  nur  an  denen  tadelns- 
werth , welche  jenem  jKjrsöulich  verpllichtet  waren  (7,  2).  Das  Helden- 
buch stellt  Kampfliebe  und  Geringachtung  des  Monsclienlebens  in  den 
Vordergrund,  nicht  bloss  in  Folge  des  vorherrschend  kriegerischen  Stoftes'); 


1)  Die  KrieKsthateD  treten  togzr  andere  Dinge  in  den  Hintergrund  (Nipperdey  p.  XXXlIij, 
eotopreebend  dem  Weaen  der  alten  Biographie,  einer  Mischgattung  ans  Philosophie  und  Geschichte, 
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die  seiner  eignen  Darstellung  zufolge  eigentlich  thörichte  und  kopflose 
Preisgabe  des  Lebens,  durch  welche  der  Staat  einen  grossen  Feldherrn 
in  einer  Zeit  verlor  da  er  dessen  dringend  Iredurfte,  verherrlicht  Probus 
an  Chabrias  als  ruhinwürdigen  Tod  und  bezeichnet  das  Gegeutheil  als 
schinachvolle  Selbsterhaltung,  XII  4,  3 at  ille  praestare  honestain  inorteni 
existiinans  turpi  vitao  etc.  So  dachte  Nepos  keineswegs : der  Güter 
Höchstes  ist  ihm  das  Leben  (Att.  10,  6)  und  die  Palme  der  Ehren  reicht 
er  den  Künsten  des  Friedens : ein  noch  so  glänzender  Triumph  des  Statt- 
halters Cato  gilt  ihm  nicht  so  viel  als  der  Ruhm , aus  seiner  Provinz 
den  Dichter  Ennius  mit  nach  Rom  gebracht  zu  haben  (1,  4);  von  der 
glorreichen  Heerführung  desselben,  welche  dem  Staate  Ostspanien  rettete, 
spricht  er  kein  Wort  und  nur  aus  der  Erwähnung  des  Triumphes  kann 
der  Leser  sich  abnehmen,  dass  Cato  dort  einen  glücklichen  Krieg  ge- 
führt hat. 

Solche  Verschiedenheiten  im  Sinne  der  Meinung,  welche  das  Helden- 
buch  auf  Nepos  zurückführt,  für  Widersprüche  eines  imd  desselben  Ver- 
fassers mit  sich  selbst  erklären,  hiesse  dem  einen  wie  dem  andern  Schrift- 
steller Unrecht  thun.  NejKis  zeigt  im  Cato  dieselbe  Friedseligkeit  und 
über  Cicero  in  fragm.  26  dasselbe  politische  Urtheil  wie  im  Atticus; 
dem  Probus  andrerseits  mag  man  sachliche  Widersprüche  in  Berichten 
über  Thatsachen  der  Vergangenheit,  wie  sie  einem  für  seine  Peison  ge- 
Bchichtsunkundigen  Coiupilator  besonders  bei  Benützung  verschiedener 
Quellen  leicht  entschlüpfen  konnten,  nachweisen,  auch  deren  nur  wenige 
und  unbedeutende;  aber  in  dem  Urtheil  über  grosse  Vorgänge  und  be- 
rühmte Personen  bleibt  er  sich  überall  gleich,  ebenso  in  der  eigenen 
Gesinnung.  Themistokles  und  Alkibiades , Pausanias  und  Lysander 
kommen  bei  ihm  an  andern  Orten  ebenso  gut  oder  schlecht  weg  wie  in 
ihrer  Biographie;  die  Erklärung  des  für  Athen  unglücklichen  Ausganges 
der  Schlacht  von  Aigospotamoi  ist  allenthalbeu  dieselbe  (VI  1,  2.  VII  8. 
IX  1,  2). 


Tgl.  cap.  II  1 Arnn.;  li!  I ontl  Prob.  XVI  1,  l Tereor  ne  non  ritaoi  eiai  cnarrare  «ed  hiitoriam  Tidear 
Bcribcre. 
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8.  Stand  und  Beruf. 

Dass  Nepos  zur  vornehmen  Welt  gehörte,  wird  von  Niemand  be- 
zweifelt. Eh-  verkehrte  in  den  höchsten  Kreisen  Roms,  Atticus  der  Freund, 
zum  Theil  Vertraute  fast  aller  Machthaber  und  Staatslenker,  war  sein 
Freund  und  offenbarte  ihm  selbst  seine  ökonomischen  Geheimnisse;  mit 
Cicero  stand  er  in  Briefwechsel,  welcher  so  lebhaft  war,  dass  er  in  einer 
Sainuilung  von  mindestens  zwei  Büchern  veröflentlicht  werden  konnte,  und 
so  freundschaftlich,  dass  Gellius  XV'  28  sogar  von  vertrauter  Freund- 
schaft zwischen  beiden  spriclit;  Catullus,  der  Sohn  eines  der  vornehmsten 
M&nner  von  V'erona,  bei  welchem  Caesar  dort  abzusteigen  pflegte,  widmet 
ihm  verehrungsvoll  seine  Gedichte;  die  mündlichen  Nachrichten  eines 
Perperna,  Metellus  Geier  und  anderer  Grossen,  welche  ihm  biographisches 
und  culturhistorisches  Material  lieferten,  sind  unzweifelhaft  und  anerkannt 
zum  grö8.sten  Theil  von  ihren  Urhebern  ihm  unmittelbar  mitgetheilt. 
Sowohl  die  Gesellschaft,  in  welcher  er  sich  zu  Rom  bewegte,  wie  seine 
literarische  Thätigkeit,  sagt  Nippordey  p.  XVI,  lässt  annehmen,  dass  er 
nicht  unvermögend  war  und  dass,  wenn  er  cs  nicht  zum  Senator  ge- 
bracht hat  (Plinius  ep.  V 3,  6),  die  Ursache  davon  nur  in  seiner  eigenen 
Abneigung  vor  aktiver  Theilnahme  am  Staatsleben  gelegen  war. 

Probus  hat  den  höheren  Ständen'  nicht  angehört ; dies  schliessen  wir 
aus  XV'  1,  2 scimus  inusicen  nostris  moribus  abesse  a principis  persona, 
saltare  vero  etiam  in  vitiis  poni.  Den  Zusatz  'ich  wei.ss  dass’  schickt 
einer  Angabe  voraus,  wer  dem  Vorwurf  ihrer  Unkenntnis.s  zuvorkommen 
will,  wer  seinen  V'erhältnissen  nach  mit  dem  Inhalte  der  Angabe  unbekannt 
sein  könnte,  aber  nicht  wer  vermöge  derselben  persönlich  an  jenem 
Antheil  hat;  Nepos  würde  bloss  musice  nostris  moribus  abest  a principis 
persona,  saltare  vero  etiam  in  vitiis  jmnitur  ge8chriet)en  haben.  Probus 
hat  nur  dürftige  Kenntnisse  in  der  Geschichte  und  Geograj>hie,  seine 
Stärke  liegt  auf  anderen  Gebieten:  in  der  griechischen  Literatur  ist  er 
nicht  schlecht  bewandert,  er  hat  Platon  und  den  'Sokratiker’  Xenophon 
gelesen,  ebenso  die  berühmtesten  griechischen  Geschichtschreiber,  diese 
aber,  wie  seine  Fehler  beweisen,  ursprünglich  weniger  wegen  des  Inhalts 
ihrer  Werke,  als  wegen  ihrer  classischen  Sprache.  Alles  führt  dahin,  in 
ihm  einen  der  vielen  Literaten  Roms  zu  erblicken,  welche  nicht,  wie  die 
Abh  d.  I.  CI,  d.  k.  Ak.  d.  Wi»  XVI.  Bd.  I.  Abtb.  ZI 
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vornehmen  Männer  zunächst  ihrer  Bildung  (der  ai’te«  optiinae)  wegen 
sich  mit  den  Studien  abgaben  und  diesen  dann  aus  Neigung  treu  blieben, 
sondern  in  ihrem  Wissen  die  Grundlage  und  Quelle  ihres  Lebensunter- 
halts fanden,  und  von  demselben  sei  es  durch  Unterricht  oder  Schreiben 
oder  durch  beides  Profession  machten.  Probus  schreibt  ein  Geschichts- 
buch, ohne  Geschichte  zu  können,  ein  Hülfsbuch  für  Schüler  oder  für  das 
lernende  Publikum ; ein  Schulbuch  ist  es  auch  geworden  und  geblieben. 
Fragen  wir,  welcher  von  den  beiden  damals  in  Rom  vertretenen  Literaten- 
classen  er  angehört  hat,  ob  den  Rhetoren  oder  den  Grammatikern:  so 
lehrt  die  Betrachtung  seiner  oft  unter  der  edlen  Prosa  der  besten  Schrift- 
steller stehenden,  vielfach  in  das  Vulgärlatein  übergreifenden  Spi-ache, 
dass  er  nicht  wie  Rhetoren  thaten  und  thun  mussten,  die  besten  Sprach- 
muster,  die  Reden  eines  Cicero  und  anderer  Meister  des  Worts  studirt 
hat;  die  vielen  Archaismen  und  poetischen  Ausdrücke,  welche  wür  bei 
ihm  finden,  pa.ssen  auf  einen  Grammatiker,  welcher  die  alten  römischen 
Dichter  tleissig  tractirt  hat 

II.  Der  Sprachgebrauch. 

Wenn,  wie  wir  getänden  haben,  in  allen  sacbliehen  Vergleichunggpunkten  das 
Heldenbuch  sich  als  das  Werk  eines  anderen  Verfassers  als  des  Cornelius  Nepos 
herausstellt,  so  muss  diese  Verschiedenheit  auch  an  der  Sprache  erkennbar  sein.  In 
dieser  Beziehung  freilich  haben  wir  einen  üblen  Stand:  Nipperdejr  p.  XL  beruft 
sich  auf  die  vollständige  sprachliche  Uebereinstimmung  des  Heldeubnchs  mit  dem 
Atticus  und  Cato  des  Nepos  als  auf  einen  liauptbeweis  der  bisherigen  Ansicht; 
B.  Lupus,  der  Sprachgebrauch  des  Com.  Nepos,  1876  hat,  wie  er  p.  V beiläufig  be- 
merkt, gefunden,  dass  der  Atticus  wegen  seiner  Sprache  demsclhen  Verfasser  zuzu- 
weisen ist  wie  die  übrigen  Vitae;  selbst  Heerwagen,  obgleich  er  diese  dem  Nepos 
ahspricht  und  den  Aemilius  Probus  ein  Jahrhundert  nach  diesem  schreiben  lässt, 
erklärt  doch  (Gel.  Anz.  1846  p.  252),  dass  der  Charakter  der  Erzählung  im  Atticus, 
die  Wiederkehr  gewisser  Liebliugsweudungeu  nnd  Schlagwörtcr  ziemlich  sicher  auf 
dieselbe  Feder  zurOckschlies-sen  Lassen,  ans  welcher  die  übrigen  Vitae  geflossen  sind.*) 


1)  Demgemiis  niinmt  er  an,  dass  Probus  <lcn  Cato  und  Atticas  des  Nepos  fiberarbeitet  hat, 
und  findet  Spuren  seiner  Zntbaten  in  den  anstöseigen  Zusätaen  Att.  S,  1 nnd  4,  S.  In  dem  ersten 
(qnod  nonnulli  ita  interpretantnr  etc.)  bat  man  in  neuerer  Zeit  ein  Glossem  erkannt;  den  andern  (nt 
opinor)  erklärt  Nipperdejr  für  Nachlässigkeit,  jedenfalls  glauben  wir,  dass  eine  Bemerkung  dieser  Art 
von  einem  späteren  Bearbeiter  eher  gestrichen  als  hinzugefugt  worden  sein  wfirde. 
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Dem  ((^entiber  dUrfen  wir  zum  Voraus  auf  mehrere  Punkte  aufmerksam  macheu. 
Erstens  ist  bisher  nur  zwischen  Cornelius  Nepos  und  Äemilius  Probus,  d.  i.  zwischen 
einem  Altersgenossen  Ciceros  und  einem  Schriftsteller  der  spätesten  (bei  Heerwagen 
wenigstens  der  rorgeschrittenen)  Eaiserzeit  gewählt , an  einen  jüngeren  Zeitgeuo.^en 
des  Nepos  gar  nicht  gedacht  nnd  daher  alles,  was  gegen  einen  späten  Verfasser 
spricht,  sofort  als  Bestätigung  fSr  die  Antorschafl  des  Nepos  angesehen,  den  vor- 
handenen Abweichungen  aber  in  Folge  dessen  wenig  Aufmerksamkeit  geschenkt 
worden.  Ferner  hat  nachweislich  wenigstens  Niemand  eine  geflissentliche  Vergleichung 
des  beiderseitigen  Sprachgebrauchs  nnteruommen  nnd  durchgefiihrt,  wobei  nothwendig 
auch  die  Verschiedenheiten  hätten  zu  Tage  treten  müssen;  die  Aehnlichkeiten  und 
Uebereinstimmungen  aber  machen  sich  der  Natur  der  Sache  nach  auffälliger  be- 
merklicb.  Auch  sind  die  vorhandenen  Vergleiche  hauptsächlich  nur  auf  dem  gram- 
matischen, weniger  anf  dem  lexikalischen  Gebiet  angestellt  und  erhoben  worden  und 
von  sämmtlicben  Uebereinstimmungen  darf  behauptet  werden , dass  ihre  Entstehung 
sich  auch  auf  eine  andre  Weise  erklären  lässt. 

1.  Lexikalische  Verschiedenheiten. 

Wie  andere  Schriftsteller,  z.  ß.  Crassns  bei  Cic.  or.  II  11,  49  quäe  natura  ant 
fortnna  darentur  hominibus,  Corniflcios  IV'  c.  37  fortunae  muneribus  et  uatnrae  com- 
modis  Omnibus  abundavit , Cicero  Seat.  21,  47  in  tanta  spoliatione  omninm  rerum 
quas  mihi  aut  natura  ant  fortuna  dederat,  or.  II  84,  342  naturae  et  fortunae  bona, 
amic.  27.  103  ex  omnibns  rebns,  quae  mihi  ant  fortuna  ant  natnra  tribnit,  Livins 
III  12  instruetnm  naturae  fortuuaeque  omnibus  bonis,  so  unterscheidet  auch  Probns 
zwischen  Naturgaben  und  GIncksgüteru , V'II  2,  I ut  neque  plura  bona  comminisci 
neque  maiora  posset  consequi , quam  vel  natura  vel  fortuna  tribuerst.  Aber  zum 
Besitze  mancher  Guter  wirkt  die  'Natur'  mit  dem  Glücke  zusammen  nnd  über  deren 
ZntheiInng  giengen  die  Ansichten  aus  einander.  Wie  Probus  im  Alcibiades  beide 
Gattungen  vertheilt,  geht  aus  seinen  Andeutungen  mit  Sicherheit  hervor  nnd  die 
Erklärer  haben  in  dieser  Beziehung  schon  das  NStbige  bemerkt.  Gaben  der  Natur 
sind  die  im  ersten  Capitel  genannten  Eigenschaften,  deren  Aufzählung  mit  Natns  in 
amplissima  civitale  beginnt,  mit  ut  omnes  admirareutur  in  uno  bomine  esse  tum 
diversam  natnram  endigt  und  von  dem  Satze  In  hoc  quid  natura  effleere  possit  vi- 
detur  experta  eingeleitet  wird.  Geschenke  des  Glücks  sind  die  c.  2,  l anfgeführten : 
die  Erziehung  im  Hause  des  Perikies,  der  Unterricht  des  Sokrates  und  (während 
,dives‘  in  c.  1,  2 unter  den  Naturgaben  den  ererbten  Reichthum  anzeigt)  die  Ehe 
mit  der  Tochter  des  reichsten  aller  Griechen.  Die  Gebart  in  der  (zur  Zeit)  ersten 
.Stadt  der  Welt,  welche  Probns  hier  (c.  1,  2)  als  ein  Geschenk  der  Natur  behandelt, 
wird  umgekehrt  von  Nepos  eine  Gal>e  des  Glücks  genannt,  Att.  3 , 3 illud  munns 
fortunae,  quod  in  ea  potissimum  urbe  natus  est,  in  qua  etc.  Ebenso  erklärt  Cicero 
Kose.  Am.  lt>,  41^  die  gute  Abkunft,  welche  Probns  VII  1,  2 (summo  genere)  an 

■21* 
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■/.weiter  Stelle  unter  den  Naturjfeschenkcu  nennt,  fSr  ein  OlllckBgut:  »i  tibi  (dem 
Frcigelawenen  des  Bnlla)  fortnna  non  dedit,  nt  patre  certo  nascerere,  ex  qno  in- 
telligere  possea,  qni  unimns  patriiw  in  liberoa  esset;  den  Gegensatz  dazu  bringt  die 
Apodosia:  nt  natura  certe  dedit,  nt  humanilatis  (inetiscbliches  üefShI)  non  parnm 
haberes').  Wer  unter  natura  die  Natur  iin  gewöbniichen  Sinn  rerstand,  der  zählte 
zu  den  Gaben  der  natnrn  mir  die  bona  animi  und  corporis,  unter  die  Gliickagnter 
dagegen  die  Angehörigkeit  zn  einem  grossen  Staat,  gute  Familienabkunft  und  Reicb- 
thum  ; wer,  wie  Probus  natura  als  Geburt  (und  Geburtsgöttin)  auffasste,  der  rechnete 
nicht  nur  den  angeborenen  Borger-  und  Familienstand,  sondern  auch  den  von  den 
.Veltern  ererbten  Reichthum  unter  die  bona  naturae;  so  VII  1,  2 natus  in  am- 
plissima  civitate,  sumnio  gciiere,  dives  und  X 1,  2 Dion  praeter  generosain  propin- 
qnitatem  nobilemque  famnm  multa  alia  babnit  a natura  bona,  in  eis  magnas  diritiaa 
a patre  relictas.  Kr  befand  sich  damit  im  Gegensatz  zu  dem  Volksgeist  der  Zeit,  in 
welcher  fortnna  und  fortunae  die  besondere,  auch  bei  Probus  .selbst  rorkommende 
Beilentiing  Vermögen,  Reichtbum  bekommen  hatte,  und  zum  guten  Sprachgebrauch, 
d.  i.  dem  der  Redner:  Cicero  p.  Seat.  a.  a.  0.  denkt  bei  natura  an  die  Kinder,  bei 
fortnna  an  das  Vermögen,  und  Cornificius  III  c.  6 sagt,  nachdem  er  die  besonders  den 
Philosophen  gelänbge  Kintheilung  in  res  externae,  corporis,  animi  angegeben:  rcrum 
externarum  sunt  ea,  quae  casu  aut  fortnna  secunda  ant  adversa  accidere  possuni,  ut 
genns,  edumtio,  divitioe,  potestas,  gloriae,  ciritas  etc. 

Die  Geburt  in  der  ersten  Stadt  der  Welt,  welche  Nepoa  Att.  3,  3 als  Glücks-, 
nicht  wie  Probus  als  Naturgesebenk  bezeichnet,  bespricht  er  dann  in  einer  cigen- 
thiimlichcn  und  noch  nicht  richtig  erklärten  Weise:  in  ea  potissimum  orbc  natus 
est,  in  qua  domicilium  orbis  terrarum  esset  imperii , nt  eandem  et  patriam  haberet 
et  domum.  Die  Conjeoturen , welche  den  letzten  Worten  gewidmet  worden  sind, 
beweisen  durch  ihre  Menge,  Verschiedenartigkeit  und  Härte,  dass  nichts  zn  ändern, 
sondern  eine  befriedigende  Erklärung  zu  suchen  ist.  Diese  findet  Nippenley  darin, 
dass  er  unter  patria  Rom  als  Heimat  des  .Atticus  durch  Geburt  und  Bürgerrecht, 
unter  domns  Rom  al.s  seinen  eigentlichen  Wohnsitz  versteht,  welcher  die  mittelbare 
Folge  seiner  Geburt  gewesen  sei,  wie  patria  die  unmittelbare.  Die  Wahl  des  Wohn- 
sitzes war  aber  für  Atticus  lediglich  Sache  freier  EuLschliessung,  ftir  welche  auf  seine 
Geburtsstätte  nichts  ankam ; Gal»  des  Glücks  konnte  jener  nicht  genannt  werden. 
Die  scheinliar  spitzfindige  Unterscheidung,  welche  Nepoa  macht,  begreift  sich,  wenn 
er  in  Gedanken  seine  eigenen  Geburtsverhältnisse  mit  denen  seines  Freundes  ver- 
glichen hat.  Beide  standen  einander  in  vieler  Art  gleich , beide  waren  durch  ihr 


1.)  Aehnlich  Nep.  Att.  9,  1 perpetaa  naturaliB  bonitas;  mit  der  Portsetzunx  bei  Cicero;  eo 
accessit  itudium  doethaae,  nt  ne  a literis  qoidem  lUenua  essei  vergleiche  man  Att  17,  3 neqoe  id 
feeit  (Atticus)  nstura  solum  (näml.  nt  tmnta  in  suos  esset  iadalgentia)  sed  etiam  doctrina;  nara  et 
principom  philosophorum  percepta  babuit  praecepta. 
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Vermö){en  anabbängig,  römische  Kitter,  hochgebildet  and  in  der  Lage,  dem  l^ben 
seine  angenehmsten  Seiten  abr.ugewinnen,  angesehen  in  weiten  Kreisen  und  mit  den 
ersten  Männern  auf  gleichem  Kusse  zu  verkehren  gewohnt ; aber  eines  hatte  Atticus 
voraus,  was  dem  andern  das  ßlück  bei  seiner  Geburt  versagt  hatte:  das  Altrömer- 
thnm.  Nepos  konnte  wie  Cicero  als  iminilinus  Ober  die  Acbsei  angesehen  werden 
und  sein  wie  aller  Transpadaner  römisches  Bürgerthum  war  noch  weit  jUugeren  Da- 
tums als  das  des  Volskers  von  Arpinum;  vollends  mit  Atticus,  der  sich  als  ein 
Pomponius  von  keinem  Geringeren  ableitete  als  dem  König  Numa  Fonipilius,  konnte 
der  Gallier  ans  dem  Stamme  der  Insnbrer , der  erst  in  späten  Tagen  Börger  ge- 
worden , sich  der  Geburt  nach  gar  nicht  zu  vergleichen  wagen.  Patria  bezeichnet 
die  Staatsangehörigkeit  durch  das  Börgerrecht,  die  politische  Heimatsberechtignug, 
welche  auch  nachträglich  erworben  werden  konnte;  donius  dieselbe  auf  Grund  der 
Geburt  und  Abstammung,  die  Heimat  im  eigentlichen , natQrlichen  Sinn.  In  beiden 
Beziehungen  war  Atticus  ein  Römer,  Nepos  nur  in  der  ersteu.  Dieselben  Begriffe 
unterscheidet  Cicero  de  legibus.  Die  Gegend  am  Fibrenus  l)ei  .Arpinum , wo  die 
kleine  Villa  stand  , in  der  er  und  sein  Bruder  Quintus  das  Lickt  der  Welt  erblickt 
batten,  nennt  er  II  1,3  seine  und  des  Quintus  germana  patria,  und  als  c.  2 , 3 
Atticus  fragt,  ob  sie  denn  diias  palrias  besitzen  und  ob  der  alte  Cato  etwa  Tnsculnm, 
nicht  Korn,  zur  patria  gehabt  habe,  antwortet  er:  ego  mebercule  et  illi  et  omnibus 
duas  esse  censeo  patrias,  unam  naturae  alteram  civitatis,  nt  ille  Cato  cum  ortu  esset 
Tusculanus  esset  civitate  Homauns,  habuit  alteram  loci  patriam  alteram  iuris.  Wenn 
demnach  Nepos  unter  domus‘)  die  natürliche  Heimat,  Ciceros  germana  (oder  loci, 
naturae,  ortuf  patria  versteht  und  die  verleihbare  Heimatsberecbtigung,  die  politische 
Heimat  (civitatis  oder  inris  patria  bei  Cicero)  ihr  mittelst  der  schlechthinigen  Be- 
zeichnung patria  entgegensetzt , so  kann  nicht  derselbe  Nepos  geschrieben  haben, 
was  im  Timoleon  1,  1 steht:  huio  contigit,  nt  et  patriam  (Corintbum),  in  qua  erat 
natus,  oppressam  a tyrannis  liberaret  et  a Syracusis  (wo  er  Bürger  wurde),  quibus 
anxilio  erat  missns,  iam  inveleratam  servitutem  depelleret:  denn  hier  bezeichnet 
patria  das,  was  Nepos  a.  a.  0.  als  domus  der  patria  gegenöberstellt,  die  Geburts- 
heimat und  für  die  Adoptivvaterstadt  (Syrakus)  steht  dem  Verfasser  gar  kein  Aus- 
druck zn  Gebote. 

Die  zwei  grossen  Parteien,  welche  in  jeder  Republik  des  Alterthnms  bestanden. 


1)  In  derselben  Anechsnnng  heisst  der  Nenbürger  inqnilinns  and  wenn  andrerseits  patria 
schlecbtbin  die  politische  Heimat,  die  (verleihbare)  Staatsangebörigkeit  bezeichnet,  so  liegt  dabei  die 
rbmiscbe  Rechtsanschannng  in  Grande,  dass  man  eine  Adoptivheimat  ebenso  gat  erwerben  kann,  wie 
einen  Adoptivvater,  llnrcb  Adoption  konnte  man  einen  neuen  Vater  ssramt  dessen  sämmtlichen  Namen 
und  später  sein  Vermögen  erwerben;  eine  .Matter  jedoch  nicht,  nur  eine  Stiefmutter.  Von  dieser  An- 
echaaung  aas  ist  das  berühmte  Wort  des  äcipio  Aemilianns  tu  den  lärmenden  Theilnehmem  der 
concio  geeprochen:  hoetiam  armatornm  totios  clamore  non  territna  qni  poesum  vestro  moveri,  quorum 
noverca  est  Italia?  (Veil.  II  41. 
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führen  bei  Nepog  nur  die  Bezeichnung  pars  oder  partes,  Att.  8,  5 Atticus,  qni  pe> 
cuniam  conferre  nolnerat  florenti  illi  parti  (der  Senatspartei),  abiecto  Brnto  sestertium 
centnm  milia  misit;  6,1  nt  semper  optimarum  partium  et  esset  et  existimaretur; 
2,  2 ueque  sibi  dari  facultatem  pro  dignitate  vivendi,  quin  alterutram  partem  oflen- 
deret,  dissociatia  animis  civinm,  cum  alii  Sullanis  alii  Ciunanis  faverent  partibus. 
Die  Wahl  von  partes  zur  Abwechslung  mit  pars  an  der  letzten  Stelle  zeigt  ganz 
besonders,  dass  er  factio  in  dieser  Be<leutuug  vermeidet;  dies  Wort  hat  bei  ihm 
seine  ältere  Bedeutung  Coteriewesen  Att.  8,  4 officia  amicis  praeslanda  sine  factione 
und  wird  ebenda  auch  consensionis  globus  dafür  gesetzt.  Bei  Probus  heisst  in  umge- 
kehrtem Verhältniss  zu  Kcpoa  jede  der  zwei  grossen  Staatsparteien  factio,  nicht  pars 
oder  partes:  XIX  3,  1 erant  eo  tempore  Athenis  duae  factiones,  qnarum  una  popnli 
causam  agebat  altera  optimatium;  gleich  nachher  § 2 populus  superior  factus  duees 
adversariae  factionis  pepulit;  XVI  1,  2 adversariorum  factioni  qno  facilius  resisterent; 
abermals  wiederholt  § 4 alterius  factionis  principes  eieccrant  und  2,  4 adversariorum 
&ctioni.  Es  bedeutet  bei  ihm  überhaupt  Partei,  auch  im  engeren  (dem  ursprünglichen 
näherstehenden)  Sinne  persönlicher  Anhang  X 6,  3 lieraclides  iactionem  comparabat. 

Nebenbuhlerschaft  heisst  bei  Nepos  aemulatio,  Att.  5,  4 ut  inter  quos  tantae 
laudis  esset  aemulatio,  nnlla  intercederet  obtrectatio;  20,  5 inter  quos  maximarum 
rerum  non  solum  aemulatio  sod  obtrectatio  iutercedebat.  Probns  setzt  contentio 
oder  certamen : 111,  1,  1 cum  eo  de  principatu  conteudit,  namque  obtrectaruut  inter 
se;  Xm  2,  2 de  conteutione  diutina  destiterunt;  XVII  1 , 4 de  honore  regni  cnm 
Agesilao  contendit ; II  6,  3 de  principatu  sibi  cum  iis  certamen  fore.  Aemulari  hat 
er  XV  5,  6 mit  Acc.  in  der  Bed.  nacheifern. 

Einen  verletzen;  bei  Probus  immer  violare,  VIII  2 , 6.  X 2 , 3.  XVI  3,  2. 
XVII  4,  6;  im  Atticus  II,  5.  9,  2 laedere,  nur  der  Variation  wegen  der  andere 
Ausdruck  9,  3. 

Crimen  heisst  an  den  eilf  Stellen,  wo  Probus  das  Wort  anwendet,  Anschuldigung; 
Verbrecheu  Att.  6,  5 cum  suspiciones  quoque  vitaret  criminum,  wofür  scelns  IV  ,*>,  3. 
XV  6,  3.  XVIII  13,  3.  XX  1,  3.  XXI  1,  4;  vgl.  delictum  VII  8,  4. 

Plecti  mit  oder  ohne  iure,  merito,  culpa  hat  bei  guten  Schriftstellern  immer 
den  Nebenbegriif  des  Verdienten , so  auch  Att.  11,6  cavit  ne  qua  in  re  iure  plec- 
teretur;  anders  I 8,  4 populus  maluit  eum  iunoxinm  plecti  quam  se  diutiua  esse 
in  timore. 

VictuB  bei  Probus  nicht  bloss  die  Lebeusnothdurft  (VIII  2,  6 nil  attigit  nisi 
quae  ad  victum  pertinebant)  nnd  Nabrnngsweise  (XVII  7,  3)  sondern  auch  im  wei- 
teren Sinn  die  physische  Lebensweise  überhaupt  (X  4,  5 custodes  appositi  qui  eum  a 
pristino  victu  reducerent,  d.  i.  von  seinen  Ausschweifungen,  a perdita  luxuria,  wie 
c.  6,  2 dafür  gesagt  ist),  ja  im  Cnterschicd  von  vita,  dem  öffentlichen  Auftreten, 
das  Privatleben  überhaupt  VII  1,3  splendidu.s  non  minus  in  vita  quam  in  victu. 
Um  so  häutiger  sollte  man,  Identität  des  Verfassers  vorausgesetzt,  das  Wort  in  der 
Lebensbeschreibung  eines  politischen  Dunkelmannes  wie  Atticus  finden , zumal  die 
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HänBÜchkeit  deB«eIb«n  in  zwei  ganzen  Capitelii  geschildert  wird.  Es  fehlt  aber  dort, 
aelbüt  da  wo  e«  sich  hätte  Ton  seihet  anfdrängen  müssen.  Statt  rictns,  wie  es  VIT,  I,  3 
gebraucht  ist,  steht  mores  Att.  14,  2 eos  rocabat  quorum  mores  a suis  non  abhor- 
rerent  und  jenes  Wort  wird  gleich  nachher,  wo  das  Bedürfniss  der  Abwechslung 
im  Ausdruck  sich  geltend  macht,  nicht  einmal  znr  Aushnife  angewendet;  cum  tanta 
pecuniae  facta  esset  accessio,  nihil  de  quotidiano  cnltn  mutarit,  nihil  de  ritae  oon- 
snetudine,  womit  XVII  7,  3 zu  vergleichen:  cum  maxima  raunera  ei  ab  regibns  ac 
djnastis  ciTitatibus<)ue  conferrentur , nihil  unquam  domnm  snam  contulit,  nihil  de 
▼ictn,  nihil  de  vestitn  Laconum  mutarit. 

Ein  aiia^  Xeyö/iiyor  in  den  enf  ans  gekommenen  Schriften  der  gnten  Zeit  ist 
exsplendesco  Att.  I,  2 clarius  exsplendescebat  quam  generosi  condiscipuli  animo  aequo 
ferre  possent;  auch  dem  Probus  scheint  es  fremd  zu  sein,  vgl.  IV  1,  1 ut  virtntibns 
elnxit  sic  vitiis  est  obrutus  und  XV  4 , 6 maxinie  eius  eloqnentia  elnxit  Spartae 
leguti;  auch  XII  1,  1 ex  bis  elucet  maxime  inventum  eins  in  proelio  und  XVIII,  1,4 
fulgebat  iam  in  adolescentnlo  indoles  virtntis. 

Hervorragenden  Besitz  einer  Eigenschaft  zeigt  bei  Nepos  singuluris  an;  Probns 
verwendet  dieses  Wort  nur  als  Zahlbegriff  (X  9,  4 singnlaris  potentia;  XXI  2,  2 
singulare  perpetnuroque  imperinm),  im  ersterwähnten  Sinn  setzt  er  incredibilis 
XX  2,  1.  XXI  1,  4;  egregiuB  XVII  3,  3;  excellens  XX  5,  1 ; praecipnns  VI  2,  2 ; 
praestans  VII  5,  1 und  andere  Ausdrücke.  Man  vergleiche  Att.  4,  4 singulärem 
6dem  praebnit  mit  VI  2,  2 ea  civitas  praecipna  fide  fuerat  erga  Athenienses; 
Cato  3,  1 in  omnibus  rebns  singulari  fnit  indnstria  mit  II  1 , 3 eum  contumeliam 
sine  summa  industria  extingni  non  posse  und  XVII  3,  3 qnorum  in  ea  re  egregia 
fnisset  industria;  Att.  10,  6 cur  non  singnlaris  eins  ezistimetur  prndentia  mit 
VH  5,  1 cum  acerrimi  viri  praestautem  prudeutiam  in  omnibus  rebns  cogno- 
scerent  und  XIII  4,  5 consilii  maximi  virnm.  Ist  die  Eigenschaft  selbst  durch  ein 
Adjectiv  anzuzeigeu,  so  wendet  Probus  den  Superlativ  desselben  an,  selten  einen 
eigenen  Ausdruck  (XV  3,  2 Clemens  patiensque  admirandum  in  modum);  Nepos  häu£g 
einen  solchen  und  %war  mit  Vorliebe  inprimis:  Att.  1,  1 inprimis  literarum  Studiosus; 
13,  6 inprimis  lantus  eqnes  Romanus,  vgl.  13,  1 inprimis  bene  habitavit;  aus  dem 
Vorausgehen  und  Nachfolgen  dieses  Wortes  und  der  Anwendung  des  Superlativs 
§ 4 aiiagnostae  optimi  erklärt  sich  die  Wahl  eines  anderen,  in  der  guten  Prosa 
seltenen  Adverbs  § 4 artifices  apprime  boni. 

Der  Gegensatz,  in  welchem  der  kriegerische  Freiheitssinn  des  Probns  zu  dem 
zahmen  Conservatismus  des  Nepos  und  der  Bewunderung  steht,  mit  welcher  er  den 
einem  philosophischen  Kosmopoliten  besser  als  einem  Vollblutrömer  anstehenden  Se- 
paratismus des  Atticus  schildert,  prägt  sich  auch  in  der  Bezeichnung  aus,  welche 
beide  der  höchsten  menschlichen  Vollkommenheit  geben.  Virtus,  Mannesart,  der 
echt  römische  Ausdruck  für  dieselbe,  findet  sich  bei  Nepos  nnr  einmal  (Cato  3,  4), 
bei  Probns  mehr  als  zwanzigmal.  Die  Kriegstbaten  seiner  Helden  hat  dieser  den 
Kegeln  der  Biographie  entsprechend  nur  so  weit  es  nöthig  war  beschrieben  und  bei 


166 


* diesen  stand  ihm  auch  fortitudo  za  Gebote:  das  er  aber  bloss  XXIII  1,  1 zur  Aus- 
hOlfe  (antecedat  fortitudine,  nacbdem  virtute  superavit  vorausfregangen)  und  VIII  2,  6 
der  Deutlichkeit  wegen  (usus  est  non  minns  prndentia  quam  fortitndine)  anwendet, 
wahrend  fortis  oder  fortiter  ITmal  bei  ihm  steht.  Er  gebraucht  virtutes  praef.  1 
auch  yon  künstlerischen  Fertigkeiten,  Nepos  zieht  selbst  da,  wo  er  von  den  Vorzügen 
eines  Heerführers  spricht  (Att.  19,  2)  einen  anderen  Ausdruck  vor,  welcher  ein  ihm 
eigenthOmliches  Schlagwort  bildet,  das  Wort  dignitas.  Dieses  hat  Att.  1 , 1 (digni- 
tatem  «luestrem)  die  bei  Probus')  und  den  andern  gewöhnliche  äussere  Bedeutung; 
sonst  aber  immer  eine  bei  Probus  nirgends,  bei  anderen  nur  vereinzelt  vorkommende, 
nämlich  Würdigkeit,  innerer  Werth  and  persönliches  Verdienst,  welche  bei  der  Welt 
den  Anspruch  auf  Anerkennnng  und  Hochhaltung  begründen.  Weil  .Atticus  nicht 
diesen  Ansprüchen  gemäss  in  Rom  leben  kann,  zieht  er  nach  Athen : 2,  2 neque  sibi 
dari  facnitatem  pro  dignitate  vivendi;  sie  halten  ihn  auch  ab,  im  Gefolge  eines 
Praetors  aufzutreten  6,  5 non  decere  se  arbitrabatur,  cum  praeturam  gerere  noluisset, 
asseclam  esse  praetoris ; qua  in  re  non  solnm  dignitati  serviebat  sed  etiam  tranquilli- 
tati.  Wer  wie  Atticus  nnd  Nepos  auf  das  Ideal  des  ächten  Römers , die  virtus  des 
Kriegers  nnd  Staatsmannes,  von  vorn  herein  verzichtet  hat,  der  mnss  sich  ein  seinem 
Separatismus  genügendes  schaffen : es  ist  das  der  private  Begriff  der  persönlichen 
Würdigkeit  nnd  Achtbarkeit.  So  heisst  cs  6,  2 honorea  non  petiit,  cum  ei  paterent 
propter  vel  gratiam  vel  digni latem');  19,  2 principes  civitatis  dignitate  pari,  fortuna 
bumiliores;  21,  I tali  modo  cum  ad  extremam  senectntem  non  minus  dignitate  quam 
gratis  fortunaque  crevisset.  Dignitas  erhebt  sich  dadnrch  bei  Nepos  zum  Surrogat 
von  virtus:  wie  Att.  6,  2 und  21,  1 der  dignitas  die  verdiente  gratia  folgt,  so  wird  im 
nmgekehrten  Fall  bei  Probus  XVIII  10,  2.  XX  1,5.  XXIII  1,5  die  virtus  vom  Gegentheil 
der  gratia,  von  der  invidia  betroffen;  wo  Verdienst  und  Glück  einander  gegenüber 
gestellt  werden  sollen,  sagt  Nepos  Att.  19,  2 (von  den  Gegnern  Octavians  im  Bürger- 
krieg) dignitate  pari,  fortuna  bumiliores,  aber  Prohns  XVIII  1,  1 huins  si  virtnti 
par  data  esset  fortuna,  non  ille  quidem  maior , quod  magnos  homines  virtnte  me- 
timnr  non  fortuna,  sed  multo  illnstrior;  dass  dignitas  von  ihm  in  diesem  Sinn  nicht 
verwendet  wird , lehrt  die  Wiederholung  von  virtus.  Ebenso  VIII  1,  1 si  per  se 
virtus  sine  fortuna  ponderanda  sit,  hunc  omnium  primum  pouam ; VI  i,  i Ljsander 
magnaro  reliquit  sui  famam,  magis  felicitate  quam  virtute  partam;  X.XI  2,  3 cum 
virtute  tyraunidera  sibi  peperisset,  magna  retinuit  felicitate. 


1)  Von  W&rdsn  und  Ehren  I 9,  3 dignitato  regia  erat;  XIX  1,  4 agellus  qui  me  ad  hanc 
digoitatem  |>erdaxil;  II  8,  2 bic  cum  magna  dignitate  viveret;  mit  splondor  lynonym  VII  11,  2 cnm 
Atkenis  eplendidisairoa  civitate  natuj  esset,  omnes  splendore  ac  dignitate  vitae  superasse  vitae,  von 
der  Pracht  einer  Stadt  11  6,1,  von  körperlicher  Schönheit  X 1,  2.  XVIII  11,  ß;  pro  hominis  dignitate 
XVIII  4,  4 mit  Bezug  anf  c.  3,  3 claritate  praestans. 

2)  So  Cic.  ad  fam.  XI  17  petit  praeturam  omneaque  ioteiligunt  nee  dignitatem  ei  deesse  nec 
gratiam. 
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b'elicitaa,  welches  Probus  an  zwei  so  eben  aus^i^escbriebeDea  Stellen  statt  fortuua 
in  Gegensatz  zu  virtus  bringt  und  ausserdem  noch  I 2,  2.  5.  IV  2,  l anwendet, 
kommt  bei  Nepos  nicht  vor;  umgekehrt  fehlt  bei  jenem  prosperitas,  welches  sich 
Att.  21,  1 tanta  prosperitate  usus  valitudinis  und,  in  demselben  Gegensatz  zum  Ver- 
dienst wie  fortuno  und  bei  Probus  felicitas,  Att.  19,  3 lindet;  tanta  prosperitas 
Caesarem  est  consecuta,  ut  nihil  ei  non  trihuerit  fortuna;  auch  die  zweimalige  Ver- 
wendung von  fortuua  daneben  (19,  2 — 3)  lasst  vernuithen , da.ss  felicitas  von  Nepos 
nicht  gern  verwendet  wird. 

Tranc|oillas,  ursprünglich  windstill,  wird  wie  secundus  (eigentlich  vom  winde)  u.  a. 
von  der  Seefahrt  anf  die  Ruhe  des  Staates  und  die  Sicherheit  der  Einzelnen  über- 
tragen, Att.  4,  3 tranquillatis  rebns  Romanis;  6,  5 serviehat  tranqnillitati.  Prohns 
braucht  dafür  nur  farblose  Ausdrücke:  V 4,  3 vita  eius  fuit  secura;  XVIII  12,  2 
securi  es.se  nou  possent;  XXII  2,  5 otium  tota  .Africa  reddidit;  XX  6,  3 otinm  toti 
insulae  couciliavit;  XV  .5,  3;  XVI  2,  1.  Sturm  tempestus  II  8,  6;  Xlll  3,  3; 
(metaphorisch  st.  Gefahr)  VII  4,  6;  dagegen  bei  Nepos  .Att.  10,  6 biems  (nach  dem 
Master  von  wie  bloss  noch  Cic.  Plaue.  40,  96  in  der  Pro.»a  jener  Zeit)  und 

übertragen  6,  1 fluctua;  10,  6 procella. 

Consequi  aliquem  einem  zu  Theil  werden  Att.  19,  3 tanta  prosperitas  Caesarem 
est  cunsecuta,  eine  seltene  Wendung,  vgl.  Hirtins  b.  gall.  31  qua  in  re  summa  feli- 
citas celeritasque  Fabium  consequitur;  Sali.  Catil.  54,  5 quo  minus  petebat  gloriam, 
eo  magls  illura  assequebatnr');  Vitruv.  VI  pr.  5 ideo  uotilies  (me)  parum  est  ussecuta. 
Dafür  Prohus  contingere  XX  I,  1 contigit  hoic  uni  quod  nescio  an  nulli ; XV  2,  5 
qni  bonos  huic  uni  contigit;  VIII  1,  2 quod  multi  voluerunt  paueique  potuerunt, 
ab  nno  tyranuo  patriam  liberare,  huic  contigit  ut  s trigiula  oppressam  tyrannis  in 
libertatem  vindicaret.  Anstatt  dieses  Wort  wenigstens  zur  Aushülfe  herauzuziehen 
wendet  Nepos  a.  a.  0.  das  schon  gebranchte  consequi  in  der  andern  Coustructiou 
an:  nt  conciluu-it,  quod  nemo  adhnc  civis  Roniunus  quivit  consequi, 

Incidere  eintreten  Att.  7 , 1 incidit  Cacsariannra  civile  bellum , cum  haberet 
SunOS  sexaginta;  20,  5 iuter  quos  non  solum  aemulatio  sed  etiam  obtrectatio  tanta 
intercedebat,  qnantam  fuit  incidere’j  necesse  inter  Caesarem  atque  Autonium.  Dafür 

1)  Sa  die  mcMten,  ilarenter  alle  guten  und  allen  Bdss.;  seqnebatnr,  wie  jetzt  geieeen 
wird,  einige  zchlechte  und  Angustinne,  dessen  Citate  meist  ungenau  (s.  Jordans  Apparat  zu  Cat.  &,  9. 
6,  2.  .M,  10.  .W,  20)  und  von  vorn  herein,  da  eie  mir  de»  Inhalte  wegen  gegeben  werden,  nicht  auf 
gleiche  Linie  mit  denen  der  Oramniatihcr  zu  stellen  sind.  Dass  Sallust  in  lihnliehcm  6iune  oft  seqni 
sagt,  hat  bei  der  Ungleichheit  seines  Sprachgebrauchs  (vgl.  Wölfäin  Philol.  XXXIV  142.  140)  wenig 
Bedeutung. 

2)  Nicht  als  uniclit  zu  streichen;  ein  Interpolator  würde  intcrcedere  eingesetzt  haben.  Nepos 
will  mit  dem  Ausdruck  abwechseln  und  bedarf  dazu  eines  Wortes  von  inchoativer  Bedeutung:  dass 
incidere  mit  Begriffen  des  Streites  verbanden  wird,  lehrt  Att.  7,  I incidit  bellnro  and  I.iv.  11  27 
incidit  certamen  and  da  diese  vänuntiieh  mit  inter  verbunden  werden  können , so  ist  die  Präposition 
auch  liier  auf  das  in  quantam  angedeutete  aemulatio  und  obtrectatio  zu  beziehen. 

Abh.  d.  I CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wies.  XVI.  Bd.  1.  Abtli.  22 
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Probns  XII  2,  3 nnd  XVIII  3,  1 bellum  conflatur;  XVII  2,  1 bellum  exardeecit; 

VII  3,  3 ne  qua  repeutina  via  in  ciritate  exaiateret;  X 6,  3 orta  disseusio  est  inter 
eum  et  Heracliden;  XVllI  12,  3 ne  qua  seditio  exercitna  oriretur. 

Qratia  praegpiant  Volkagunat,  Beliebtheit,  Einflnaa  Att.  2,  4 praeter  gratiam 
qnae  iani  in  adolescentulo  magna  erat;  6,  2;  12,  1;  21,  1.  Bei  Probus  amor  cirium 

VIII  4,  I;  amor  omnium  XX  3,  4;  benevoleiitia  civium  VII  6,  3;  anob  bloas  bene- 
Tolentia  X 5,  3.  XX  3,  4.  6;  während  er  gratia  Gunst  immer  im  eigentlichen  Sinne 
nimmt,  so  dass  der  Gönner  besonders  angegeben  oder  angedentet  wird:  IX  12,  1 
apud  quem  nt  multum  gratia  valeret;  VII  9,  5 magnam  ae  (apud  regem)  initurum 
gratiam;  ebenso  von  den  gnten  Beziehungen  zu  Jemand  in  gratiam  redire  cum 
aliqno  VII  .5,  1.  XIV  8,  5.  Dieses  auch  Att.  17,  1;  jenes  12,  2 cnius  gratia  cum 
augere  posaet  possessionea  auaa. 

Officium  im  Atticus  1)  Freundschaftsdienst  4,  3 amicia  nrbana  officia  praestitit, 
nam  et  ad  comitia  eornm  ventitavit  et  ai  qua  rea  maior  acta  est  non  defuit;  2,  4 
auxit  hoc  officium  (die  Unterstützung  durch  ein  unverzinsliches  Darlehen)  slia  qnoque 
liberalitate;  8,4  officia  (Geldzn.schüsse)  amicia  praestanda  sine  factione ; daher  (eigent- 
lich dasselbe  collectir)  2)  Freundestrene  9,  1 Fnlviae,  cum  litibua  diatineretnr,  tanta 
diligentia  officium  suum  praestitit,  ut  nullum  illa  stiterit  vadimonium  sine  illo ; 6,  2 
adolescentis  officio  collaudato ; fi , 5 ut  eins  observantia  Omnibus  esset  carior , cum 
eam  officio,  non  timori  neque  spei  tribui  videret.  Probua  gebraucht  andere  Aus- 
drücke; betreffs  der  ersten  Bedeutung  s.  XIV  10,  3 sic  amicitiam  gerebat,  ut  non 
mutuis  beneficiia  aed  communi  odio  contineri  viderentur  quod  erga  regem  suaceperant; 
zur  zweiten  XIX  2,  2 fidem  amicitiae  non  praestiterat.  Officium  heisst  ihm  ver- 
tragsmäasige  Pflicht  in  dem  Verhältniss  zu  Höherstehenden : des  Bürgers  gegen  die 
Vaterstadt  I 2,  3 Atheniensibus  officia  praestabat;  des  Unterthanen  gegen  den  König 
XIV  2,  3 ut  propinquum  ad  officium  reduceret  und  XVIII  6,  4 praefectis  regiis  qui 
in  officio  remanebant;  des  schwächeren  Staatea  gegen  den  führenden  I 7,  1 = V 2,  4 
insulas  plerasque  ad  officium  redire  coegit,  gegen  welchen  sich  aufzulejmen  als  Ver- 
gehen angesehen  wird  XVII  5,  3 ad  officium  peccantes  redire  cogeret. 

Coniunctus  im  Sinn  von  amicus,  familiaris  Att.  7,  2 Pompeium  coninnetnm 
non  offendit;  Q,  3 cum  quo  vivehat  coniunctissime,  mnito  etiam  familiarius  (Varia- 
tion st.  coninnctins)  quam  cum  Qninto,  nt  indicari  possit  plus  in  amicitia  (Variat.  st. 
ooninnctione)  valere  similitudinem  morum  quam  affinitatem ; IO,  3 cum  eo  adeo 
coniuncte  vixit,  ut  ad  extremam  aetatem  amicitia  eorum  creverit.  ')  Probus,  welcher 


1)  Die  vierte  Stelle,  c.  10,  5 neque  enim  suae  solom  i quoquain  aniilinm  petiit  salntii  ted 
ceninocti,  enthält  einen  Teitfehler,  welcher  nicht  mit  Eberhard  und  Lnpos  durch  Antwerfen  des 
ganzen  Satzes  in  beseitigen  ist:  wie  sollte  denn  Jemand  dam  gekommen  sein  ihn  einmschieben.  Von 
den  logischen  Fehlern , welche  gerOgt  werden  , ist  einer  nicht  vorhanden : denn  a qnoquam  besieht 
sich  snsser  Antonios  auch  auf  die  Freunde  desselben!  die  andern  werden  durch  die  einfache,  schon 
von  Ahechreibem  gefundene  Uesaemng  ooniunctim  beseitigt,  vgl.  IS,  ft  poeticae  (poetiee)  in  der  besten 
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oft  in  die  La^^e  kommt,  den  Begriff  Frcnnd  aaszudrücken,  braucht  die  auch  im  Atti- 
CUB  Torkommenden  Nomina  amicua  familiarie  intimus,  die  Adrerbia  fnmiliariter 
(uti,  nicht  virere)  amice  intime,  ausserdem  propini|uaa  (IX,  2,  1 gener  regia  et  pr.), 
nirgends  coniunctus  oder  coniuncte. 

Pietas  bezeichnet,  zumal  seit  der  lebendige  Glaube  au  die  Gütter  abgenommen 
hatte,  vorherrschend  das  PSichtgefflkl  gegen  die  Aeltern  und  überhaupt  gegen  die 
Verwandten : die  Sohnestrene  verschaffte  Metellus,  dem  Consul  von  674/80,  beim 
römischen  Volk,  dem  Aeneas  beim  Dichter  den  Beinamen  Pius.  Diese  Bedeutung 
hat  das  Wort  bei  Probus  XX  1,  5.  XXI  1,  4;  al>er  auch  die  weitere:  Bürgertugend 
und  Treue  gegen  das  Vaterland  XI  6,  2 plura  concupivit  quam  efficere  potuit  neque 
tarnen  ea  non  pia  et  probanda  fuerunt,  qnod  potius  patriae  opes  augeri  quam  regis 
malnit;  XVll  4,  2 in  hoc  non  minus  eius  pietas  suspicienda  est  quam  virtas  bellica: 
qui  tanta  modestia  dicto  audiens  fuit  iussis  ubsentium  magistratumn,  ut  si  privatus 
in  comitio  esset  Spartae.  Diese  kommt  dem  Wort  im  Atticus  nicht  zu.  Von  c.  6 
bis  12  wird  die  Bürgertugend  des  Atticus  geschildert,  aber  vom  Anfang  6,  1 in  re- 
publica  ita  est  versatus  bis  zum  Schluss  13,  1 neque  vero  ille  minus  bonus  pater 
familias  babitus  est  quam  civis  wird  jener  Ausdruck  nicht  auf  ihn  angewendet;  er 
kommt  später  vor,  als  Titel  des  Abschnitts  von  seiner  Liebe  und  Treue  gegen  An- 
gehörige: 17,  1 de  pietate  autem  Attici  quid  plura  commeinorem,  cum  etc.,  worauf 
von  seinem  Verhalten  gegen  Mutter  und  Schwester  gesprochen  wird;  5,  1 tulit  pie- 
tatis  fructuin  von  der  reichen  Erbschaft,  welche  ihm  sein  Benehmen  gegen  den  Oheim 
eiotrug.  Durch  die  Benützung  des  Wortes  als  Uubriktitel  a.  a.  0.  ist  die  Bed. 
Vaterlandsliebe  gänzlich  aui^eschlossen. 

Heirath,  Ehe  Att.  5,  3.  12,  1 und  nach  kurzem  Zwischenraum  wiederholt 
12,  2 nuptiae;  bei  Probus  V 1,  3 coniugium;  in  matrimonium  dare  XXII  3,  3. 
XXIII  3,  2 ; in  matrimouio  habere  praef.  4.  V 1,  2.  X 1,  l. 

Vorziehen  beim  Treffen  eines  Entacblnsses  Att.  12,  2 praeuptare;  Probns  ante- 
ferre  XV  5,  3-  XVII  4,  6,  anteponere  XV  2,  2,  praeponere  XV  4,  3.  Die  braohy- 
logischc  Vergleichung  (um  davon  gleich  hier  zu  sprechen)  wie  Att  12,  2 ut  prae- 
optaret  eriuitis  Romani  filiam  geuerosarum  nuptiis  so  auch  fragm.  26  unum  hoc 
genua  latinamm  litterarum  adhuc  non  respondere  Graeciae;  Probns  wendet  sie  nicht 
an,  s.  XV  2,  2 ut  adolescens  tristem  et  severnm  senem  omnihns  aeqnalibus  suis  in 
familiaritate  anteposuerit  und  1,  4 postreroo  de  rebns  gestis  (eins  dicemus)  quae  a 
plnrimis  omnium  ')  anteponuntur  virtntibus. 


dort  vargUehenen  Hdt.  statt  poeticen  (poeticS);  II  1,  3 qua«  im  besten,  dem  Danielinns  and  X 6,  1 
qie,  quae  in  den  meisten  Hdsa.  statt  qnem. 

1)  Ohne  triftigen  Grand  ist  an  die  Stelle  von  omnium  (sn  virtntibas  geh&rig)  die  Conjeetnr 
animi  gesetzt  worden.  Dass  virtatibos  hier  nur  tar  Abwecbslong  mit  rebns  gestis  gesellt  ist,  beweist 
der  Inhalt  der  Stelle,  wo  die  Anböndigang  ansgefübrt  wird:  10,  4 huios  de  virtnlibus  vitaque  sstis 
etc.  Ebenso  XVI  1,  1 coius  de  virtatibos  dnbito  qaemadmodum  exponam:  qnod  vereor,  si  res  ez- 

22* 
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Wo  Probus  die  Eigenschaft  der  griechischen  Abstimmung  l>etoneu  and  in 
Gegensatz  bringen  will,  gebrancht  er  eine  ihm  eigenthUinliche  (vielleicht  einem  Alten 
entlehnte)  Wendung:  X 1,  5 hnnc  a Dionysio  miasnm  Carthaginienses  sic  suspexe- 
nint,  ut  neminem  iinqnam  Graeca  lingua  loquentem  magis  sint  admirati;  das«  auf 
das  Sprachidiom  selbst  trotz,  der  zweifachen  Andeutung  desselben  dabei  wenig  an- 
kommt,  lehrt  VII  2,  1 omnium  Graeca  lingua  loquentium  ditiasiinuin  (im  Gegensatz 
zu  den  Persern  und  Carthageru,  unter  denen  es  reichere  Leute  gegeben  haben 
konnte  als  in  Hella.s)  und  I 3,  2 sic  facillime  pntavit  (Darias)  se  Graeca  lingna  lo- 
queutes  qui  -Asiam  incolerent  sah  sua  reteiitnrnm  potestate  (wo  der  Abwechslung 
wegen  § 4 eos  qui  Asiam  incolerent  Graeci  genere  nachfolgt).  Von  Oarthagern 
wendet  er,  wohl  weil  er  über  ihre  Sprache  nicht  recht  Bescheid  wusste , zn  demsel- 
Ijcn  Zweck  einen  andern  Ausdruck  an  (XXI  3,  5 Hamilcarem  et  Hannibulem  et 
animi  m:q;nitndine  et  calliditate  omnes  in  Africa  natos  praestitisse  constat),  welchen 
Nepos  fr.  27  (wenn  Gellius  XI  8 ihn  wörtlich  ausgeschrieben  hat)  gleichfalls,  aber 
im  Gegensatz  zwischen  zwei  Sprachen  und  zwar  zwei  bekannten  gebraucht : aura 
homo  Itomanus,  natus  in  Lnlio,  Graeca  oratio  a nobis  alieni-ssima.  Statt  jenes  affec- 
lirten  Pleonasmus  Graeca  lingna  loqui,  einer  Synchysis  aus  Graeca  lingua  nti  und 
Graece  loqui,  sagt  Nepos  Att.  4,  1 sic  Graece  loquebatnr  ut  Athenis  natns  videretur; 
dieselbe  Kürze  zeigt  Att.  18,  4 est  etiaui  nnus  über  Graece  confectus  im  Vergleich 
mit  Prob.  XX 111  13,  2 aliquot  cius  libri  sunt  Graeco  sermone  coufecti. 

Bei  dem  geringen  Umfange  des  Heldenbnchs  und  dem  noch  weit  geringeren  *) 
der  Reste  des  Nepos  lässt  sich  nicht  allemal  unterscheiden,  ob  das  Fehlen  oder  seltne 
Vorkommen  eines  Ausdrucks  bei  dem  einen  von  l>eiden  Schriftstellern  anf  Sprach- 
gebranch  oder  Zufall  beruht.  So  wenn  bei  Nepos  neben  cognosco,  reperio,  redeo  sich 
nicht,  wie  bei  Probus,  auch  aniraadverto,  invenio,  revertor  findet;  wenn  bei  jenem 
nur  meniini  (Att.  II,  5),  bei  diesem  nur  reminiscor  (VII  6,  3.  IX  3,  1.  XIV  5,  1. 
XIX  4,  1),  bei  keinem  von  beiden  recordor  vorkommt.  Andere  Parallelen  dieser 
Art  zwischen  dem  Atticus  und  dem  Heldenbnche  sind:  1,3  erat  in  puero  summa  suavi- 


plicare  iacipiam;  XXII  I'i,  !>  memor  pristinacum  virtutom;  II  8,  2 hic  com  propter  moltai  eioa  vir- 
totes  mai;ns  cum  dignitate  vircret;  IV  I,  1 Paosauias  virtotibos  elusit.  Durch  den  Zosati,  welcher 
Kpsmtootidas  als  den  nach  dem  Urtbeil  der  meisten  grössten  Feldherm  bezeichnet,  wird  die  Anszeirhnnng 
gerechtfertigt,  »eiche  Probus  ihm  ongodeihen  lässt,  indem  er  bloss  seine  Uiographie  nach  dem 
Schema  einer  eigens  entworfenen  and  angekbndigteo  Disposition  aosfiihrt  Dass  die  Kriegsthaten 
nicht  die  llauptiolle  in  derselben  spielen,  entspricht,  wie  c I 7 Anm.  bemerkt,  dem  Wesen  dieser 
Stilgattnng;  dass  ihre  Beschreibnng  noch  magerer  aasgefallen  ist  als  man  der  Ankündigung  zufolge 
erwerten  durfte,  liegt  an  der  Flüchtigkeit  und  Ungeschicklichkeit  des  Darstellers,  welcher  den  Inhalt 
seiner  Tlieile  sich  nicht  ordentlich  znrcchtgelegt  hat  und,  beim  letzten  Theile  angeiangt,  das  Meiste 
schon  im  Prüheren  behaodelt  sieht. 

2)  Cato  und  Atticus  zusammen  zählen  sechsmal  so  wenig  Seiten  als  das  Buch  des  Probus  ; die 
wbrtlich  überlieferten  Praginente  dea  Nepos  (von  den  im  alten  Dialekt  überlieferten  Briefen  der  Cor- 
uelia  abgesehen)  füllen  eine  einzige. 
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ta«  oris  stqne  Tncis]  VII  1,  2 tanta  erat  commendatio  oris  atqne  orationia.  — 2,  2 
obseqai  atndiis]  Vll  II,  3 inserrire  atudiis.  — 4,  2 deferre  alicui  munns]  XVII  4,  3 
conferre  a.  m.  — 6,2  cormptia  ciritatia  nioribna]  1 6,  4 populua  largitione  cormp- 
tna  (audera  XXII  3,  3).  — 9,  5 memorem  gratamque  cognoaci]  XIV  1,  1 fidelia 
erat  repertua.  — 16,  1 afferre  testimoiiium]  XIII  4,  2.  XIV  4,  6 proforre  teatimo- 
nintn;  VI  2.  1 rem  exempli  gratia  proferre.  — 17,  2 qnod  signum  eat  nallani  inter- 
ceaaisae  qucrimoniam,  Tgl.  13,  4 qnod  eat  signum  continentiae]  XV  7,  1 patientem 
fniaae  haec  aunt  testimonia  — 18,  5 rernm  gestarum  amplitndine  praeatiterunt] 
XI  1,  1 magnitudine  rernm  gestarnm  nobilitatoa  eat.  — 21,  4 arceaai  ad  se  iuaait] 
X 2,  2.  .3,  1,  XX  3,  1 arceasivit. 

So  folgt,  wenn  ‘fragen’  von  Probna  au  nenn  Stellen  dnrch  qnaerere  ab  aliqno, 
an  einer  (XI  3,  4)  dnrch  interrogare,  im  .Atticna  20.  2 dagegen  durch  reqnirere  ab 
aliqno  anagedrflckt  wird,  hieraua  nicht,  daaa  Xepos  jene  zwei  Anadrücke  gemieden 
hat ; wohl  aber  fragt  ea  sich,  ob  reqnirere  in  dieser  Bedeutung  dem  Sprachgebrauch 
dea  Probna  angehörte;  denn  von  Cicero  abgesehen,  hndet  sich  dieselbe  nur  bei  we- 
nigen nnd  selten. 


2.  G ra  m m a ti  ach  e Verschiedenheiten. 

Die  W'ortatelluug  anlangeud  hat  Lupus  Sprachg.  p.  195  die  Beobachtung  ge- 
macht, dass  ,Xepos‘  fortwährend  dare  operam  sagt.  Probus  hat  in  der  Tbat  nur 
die.se  Stellnng:  dedit  operam  II  7,  1.  XIV  3,  1;  deditqne  operam  XX  3,  3;  dare 
operam  coepit  IX  3,  2.  XV'  2,  4;  se  dare  operam  XVII  2,  .3.  Ilaa.selbe  lässt  sich 
von  Comificins  sagen:  dabimus  operam  I c.  10.  II  7;  dedimns  operam  I 17;  dabit 
operam  II  3;  data  sit  opera  II  16;  demns  operam  IV  22;  vgl.  II  30  dedita  opera. 
Aber  Nepos  selbst  braucht  die  umgekehrte : operam  daret  Cat.  1,  1 ; tantum  operao 
daret  Att.  3,  1.  Dasselbe  V'erhültniss  zwischen  beiden  Schriftstellern  finden  wir  bei 
opera  mit  Genitiv ; mit  Cat.  1,  2 magni  opera  eins  aestimata  est  vergleiche  man 
XIV  1,  2 magni  fuit  eins  opera;  IX  I,  2 eius  opera  magni  fuit ; XV  5,  3 ne  illius 
imperatoris  opera  desideraretnr ; VI  1,  3.  V'II  6,  2.  IX  3,  1 eins  opera,  VII  4,  7 
einsdem  opera,  XIV'  2,  1 huiua  oper.3,  XI  2,  2 dneis  opera. 

Das  Poasessivum  hat  Probus  oft,  der  bekannten  Regel  entsprechend,  wenn  auf 
dem  Substantiv  der  Ton  ruht,  nach  diesem,  z.  B.  I 3,  2 ai  amicis  suis  tuenda  op- 
pida  tradidisset ; I 3,  6 ad  regis  aurea  consilia  sna  perventura;  II  2,  6 quidnam 
facereut  de  rebns  suis;  II  3,  4.  4,  2 u.  a.,  oder,  wenn  es  selbst  betont  ist,  vor  dem- 
selben, z.  B.  I 1,  1 et  gloria  niaiorum  et  sua  modestia;  I 1,  4 sua  apoute;  I 4,  1 
nt  ei  nuntiaret  ania  verbis ; II  7,  4.  V^  4,  2 n.  a.  Aber  nicht  selten  wird  es,  wie 
Lupus  Sprachg.  p.  107  bemerkt,  ohne  Grund  durch  Voranstellung  hervorgehoben, 
z.  B.  VII  9,  3 quem  adeo  sna  cepit  humanitate;  VII  10,  1 suas  ros  gestas  manere 
vellet  ; X 6,  2 in  filio  (fortnua)  suam  vim  exereuit;  XXI  2,  3 neque  euiusquam  ex 
sua  Stirpe  fuuus  vidit;  XXIII  II,  6 se  ad  sna  castra  uautica  receperunt.  So  begon- 
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ders  in  Verbindung  mit  gewiesen  Sohstnntireu : I 4,  2 ad  Atticam  accesserunt  ac 
suas  copiae  Marathona  deduxerunt,  ähnlich  XVIII  5,  5 : V 2,  5 Thasios  opnlentia 
fretos  suo  adrentu  fregit,  ebenso  XVIIi  8,  6 (adversarios  rescituros  de  stio  adventu), 
XVIII  9,  5 und  XX  1,  1;  doinum  a suis  civibns  revocatus  IX  2,  4,  in  derselben 
Verbindung  XI  3,  3.  XII  3,  2.  XV'  7,  I ; spcrans  ibi  facillime  snani  fortunam  occoli 
posse  VII  9,  1,  ebenso  XXIII  9,  3 und  sic  conserratis  suis  rebus  XXIII  10,  1.  Auch 
bei  den  andern  Prosaikern  jener  Zeit  findet  sich  diese  der  Kegel  (Jicero’s  xuwider- 
lanfende  Voranstellnng  hie  und  da.  bei  Caesar  sogar  häufig,  bei  Vitruviu»  vorherr- 

scbeud,  und  einige  von  den  erwübuten  Verbindungen  werden  nicht  bloss  von  Probus 

in  dieser  Beziehung  bevorzugt,  z.  B.  suo  adrentu  Caes.  gall.  I 27,  2,36,^.  V'II  10,3, 
81,  2.  civ.  II  3,  3.  III  64,  1.  B.  Afric.  26,  2,  4.  30,  1.  32,  4.  36,  3.  Hispan.  2,  1; 

suas  cupias  Caes.  gall.  I 22,  3.  60,  2.  3.  II  9,  4.  B.  Afric.  26,  2.  llisp.  5,  3,  L>iv. 

XXVII  17,  9;  suos  cives  V'arr.  rust.  III  1,  4.  Probns  geht  in  der  Uleicbgflltigkeit 
gegen  den  Tonwerth  der  Stellung  so  weit,  dass  er  diese  aucb  als  rein  äusserliches, 
formales  Variationsmittel  anwendet  (V'II  8,  3 ne  immodestia  militum  restrorum  oeca- 
sio  detiir  Ljsandro  vestri  opprimendi  exercitus)  oder  die  unmotirirte  Voranstelluug 
häuft  (XVIII  5,  3 de  suo  adventu  esse  uuditum  et  adversarios  illnc  suas  contraxisse 
copias);  von  einer  andern  Unregelmässigkeit  dieser  Art  wird  uuteu  gesprochen.  Bei 
Nepos  fällt  das  Vorausgehen  des  Possessivs  überall  mit  seiner  Betonung  zusammen: 
Alt.  2,  4 suis  opibns  ')  inopiam  eorum  puhlicara  levavit ; 6,  3 neminem  neque  suo 
nomine  neque  subscribens  accnsarit,  in  ins  de  sua  re  nnnquam  iit ; 7,  1 omnia  ex 
sua  re  familiari  dedit;  8,  4 si  de  suis  (Attici)  facultatihus  uti  voluisset  (Brutus)  usu- 
rum;  9,  7 ille  sui  iudicii;  10,  4 sua  mann  scripsit;  10,  5 neque  suae  solum  anxilium 
petiit  salutis;  12,  1 propter  suam  gratiam  et  Caesaris  potentiam;  15,  2 non  raan- 
datam  sed  suam  rem  agere:  suam  enim  existimationem  agi ; 18,  2 nnlla  res  nou 
suo  tempore  notata  ; 19,  1 suos  cuiqne  mores  couciliare  fortnuam;  fragm.  26  qno 
maiorem  sui  pareret  admirationem  ponderatioraque  sua  essent  beneficia. 

Andrerseits  findet  sich  im  Atticus  überall  das  tonlose  Po.ssessivum  nachgestellt: 
1,  4 incitabat  omnes  studio  suo;  2,  2 idouenm  tempus  ratus  studiis  obsequendi  suis*); 


1)  Wsmm  Lapoa  SprachK.  p.  107  diese  Stellnng:  tadelt  verstehe  ich  nicht:  es  sind  zwei  Oexen- 
sätie,  also  vier  betonte  Begrifle  vorhanden  and  diese  chiastisch  gestellt.  Die  Kinschiebung  des  Pos- 
sessivs zwischen  Adjectiv  und  Snbstantiv  (Att.  20,  2 propter  infinitas  snas  uccupationes ; 22,  2; 
Prob.  VII  10,  6.  XVJI  3,  1.  XX 6,  1.  XXIII  0,  3)  verlegt,  wie  Lupos  richtig  bemerkt,  den  Nachdruck 
auf  das  Adjectivum. 

2)  Die  hier  und  2,  3.  12,  2,  ebenso  Prob.  1 1,  I.  VII  8,  1.  X 8,  5 vorflndlicbe  Einschiebung 
des  Verbum  zwischen  dem  Snbstantiv  and  snos  am  Ende  des  Satzes  ändert  nichts  an  der  Betonung ; 
nur  im  redrrcrischen  Stil  fallt  dadurch  auf  das  letzte  Wort  ein  Nachdruck,  aber  so,  dass  auch  das  von 
ihm  getrennte  betont  wird  (Hadvig  Spracht  9 407,  vgl.  482).  In  ähnlicher  Weise  wie  an  den  ei- 
tirten  Stellen  schreibt  x.  B.  Caesar  gall.  V 62  ez  bis  Omnibus  indicat  rebus;  V .65  magna  parte 
eicrcitus  nostri  interfeeta  multo  miuorem  snpcreaie  dicerent  partem ; civ.  1 74  aquatores  ab  equitaln  premi 
nostros;  1 85  quibus  rebus  opee  augeantnr  snae;  I 32,  4 patientiam  proponit  suam  (vgl  mit  9 5 
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2.  3 eod(>m  maf^nam  partem  fortnnannu  traiecit  saaram');  9,  4 Falviae  officinni 
SDam  praestitit;  12,  2 cnni  auger«  posaesHionea  posaet  auaa;  12,  3 oequalis  aai ; 
13,  6 domum  aaam  ioTitaret;  19,  4 privigno  ano;  21,  5 iu  valitudine  mea  tnenda; 
21,  6 conailiuni  probetia  menm;  22,  4 aTDDcali  aoi.  Probua  zeigt  aich  auch  hier 
oft  gleichgültig  und  läaat  daa  betonte  Pronomen  nachfolgen:  VII  6.  2 Lacedaemon- 
iornm  rictoriaa  culpae  anae  tribuebant;  X 8,  4 negat  a Callicrate  fieri  aibi  inaidiaa 
aed  illa  — fieri  praecepto  ano;  XI  1,  1 ut  non  solum  aetatia  anae  cnm  primia  coni- 
pararetur  se<l  ne  de  maioribna  quidem  natu  quisquam  anteponeretur ; XVII  4,2  cnina 
exemplum  utinam  imperatorea  noatri  aequi  roluiaaent;  XVII  7,  3 nihil  unquam  do- 
mnni  auam  contulit;  XVIII  8,  2 nt  nnnc  reterani  faciunt  noatri.  Dieae  Unregel* 
maaaigkeit  zeigt  nur  noch  Sallustiua  und  zwar  eigenthfimlicher  Weise  sie  weit  häufi- 
ger als  die  entgegengesetzte;  ein  Zeichen,  dass  sie  bei  ihm  einen  beaondem  Grnnd 
hat,  denselben  welchem  seine  meisten  Abweichungen  entstammen,  das  geflissentliche 
Haschen  nach  dem  Ungewöhnlichen  und  Auffallenden. 

In  der  disjunctiven  oder  negatiren  Corresponsion  lässt  Nepos  regelmässig  die 
gemeinsamen  Ausdrücke  Torausgehen  oder  nachfolgen : Att.  6,  1 cum  ei  paterent 
propter  Tel  gratiam  rel  dignitatem;  10,  2 nt  modo  hi  modo  illi  in  snmmo  essent 

aut  faatigio  aut  periculo;  12,  2 nt  nulla  in  re  usns  ait  ea  nisi  in  deprecandis  ami- 

corum  aut  periculia  aut  incommodis;  8,  2 illiua  liberalitatem  neque  callidam  neque 
tempoririam  fnisae;  6,  3 nullius  rei  neque  praee  neque  manceps  factus  est;  neminem  neque 
SDo  nomine  ne«|ue  snbscribens  accusarit.  So  Probus  nur  VII  2,  1 quam  vel  natura 

Tel  fortnua  tribnerat ; VII  1,  1 nihil  illo  fniase  excellentius  Tel  in  Titiis  Tel  in  Tir- 

tntibua;  X.\  4,  2 nihil  unquam  neque  insoleua  ne<iue  gloriosuni  ex  ore  eins  exiit. 
Dagegen  die  Eiuscbiebnng  eines  gemeinsamen  Ausdrucks  in  dem  einen  Glied  XI  2,  1 
nt  nullae  nnqnam  in  Graecia  neque  exercitatiores  copiae  neque  magis  dicto  audientes 
fuerint  duci;  XIV  10,  3 neque  Colloquium  eins  petirit  neque  in  uonspectum  Tenire 
atudnit;  XV  10,  3 neque  malos  defendere  Tolebat  neque  impugnare;  II  6,  5 sise 
aacer  sire  priratas  esset  sire  publicus ; VII  7,  2 aut  eum  negligenter  aut  male  fecisse 
loquebantur ; zweifach  VII  2,1  nt  neque  plura  bona  comminisci  neque  maiora  posaet 
consequi.  Bei  Nepos  nur  Att.  3,  4 ne<|ue  cum  quoqnam  de  ea  re  collocutornm 
neque  coiturnm.  *) 


acerbiUUm  inimicornm  docat) ; Nep.  Att.  2,  2 cnm  slii  SolbiDu  alü  Cinnanis  farcrent  partiboa ; 1 1,  & 
neqne  anae  aolnm  anxilium  petiit  aalntia;  Probna  X 9,  5 ai  propria  fniaaent  Toluntate;  10,  2 mira- 
biliter  rnlgi  mntata  eat  rolnntaa. 

1)  Vgl.  mit  Prob.  XXIII  9,  3 ae  snaa  fortnnaa  illomm  fldai  credere  and  den  p.  172  anagcnchrie- 
benen  Stellen  Vll  9,  1 XXIII  10,  1. 

2)  Cormpt  iat  Alt.  6,  2 qnod  (honorea)  neqne  peti  more  maiomm  neqne  capi  poaeent  conaerratia 
legibna  in  tarn  elfnai  ambitna  largitionibna  neqne  e repnblka  geri  eine  pericalo  cormptia  ciritatibna 
moribna.  Oeri,  eine  Ergininng  dea  Cniacina,  iat  anasnwerfen:  gerere  (anf  sieb  nehmen)  wird  nur 
mit  Begriffen  einer  MOhewaltnng  oder  Thätigkeit  wie  negotium , rem , rem  pnblicam , conanlatnm , 
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Kur  im  AtticuH,  nicht  bei  Probn.s,  findet  sich  non-neque  statt  ueque-neque  in 
Gegensätzen,  indem  das  erste  Glied  zugleich  zu  dem  Vorausgegangenen  in  Beziehung 
steht:  6,  5 cum  eain  officio,  non  timori  neqqe  spei  tribui  vidercnt;  8,  6 (Brnto) 
seatertia  trecenta  iussit  dari;  ueque  (und  nicht)  eo  magis  potenti  adnlatus  est  Antonio 
neqne  desperatos  reliquit;  15,  l mendacium  neqne  dicebat  neque  pati  poterat;  itaqne 
eins  comitas  non  sine  severitate  erat  ueque  gravitas  sine  facilitate.  Aehnliches  Nach- 
schleppen von  neque  ohne  jenen  Anlass  t),  1 si  dirinatio  appellanda  est  perpetua 
naturalis  bonitas,  qoae  nnllis  ca«ibus  agitur  neqne  minuitur. 

Nnllns  non  und  andere  Doppelnegationen  fOr  den  BegrilT  von  omnis  im  Atticns 
sechsmal:  12,  1 cnm  nullius  conditionis  non  haberet  potestatem;  18,2  nulla  res  non 
suo  tempore  notata  ; 16,  4 nt  nihil  in  eis  non  appareat ; 19,  3 ut  nihil  ei  non  tri- 
buerit  fortuna;  10,  1 nemo  non  putarat;  11,  I nemiui  non  potestas  facta.  Im  gan- 
zen Feldherrnbuch  nur  einmal : VII  T,  2 nihil  eum  noii  efficere  posse  ducebant. 

Wie  Cicero  so  setzt  Probus  nnllns  uuquam  1 5,  5.  XX  3,  6 ; nemo  unquam 
X 1,  5.  XXIII  3,  4 ; nihil  unquam  XVII  7,  3.  XX  4,  2.  Nepos  gleichfalls  nullus 
unquam  Att.  17,  2;  ober  nnnquam  quisquam  20,  1,  wie  Hirtius  gall.  23,  6.  Bei 
Ballast  Cat.  20,  II  nusquam  nllns;  dagegen  52,  8 nullus  unqnam,  34,  1 nemo  nn- 
quam,  15,  2 nihil  unquam. 

Quilibet  Nep.  Cat.  1,  4;  quiris  Att.  12,  1.  Probus  nur  qnivis  IV  3,  5.  IX 
3,  4.  X 9.  ö.  XI  3,  1.  X\fII  7,  4.  XX  5,  2.3.  Auch  bei  Cato,  Ballust,  Caesar  und 
ira  B.  Africannm  fehlt  qnilibet,  während  quiris  bei  den  zwei  ersten  häufig,  bei  den 
andern  vereinzelt  (Caes.  gall.  IV  2,  5.  B.  afric.  48,  .5)  vorkomint ; qnamlibet  ist  von 
qnamris  fast  völlig  verdrängt  worden.  Auf  Grund  der  vorhandenen  Fälle  könnte 
man  auch  vermuthen,  dass  Prohns  quisqnis,  Nepos  quicanque  vermieden  habe.  Qui- 
cunque  und  seine  Ableitungen  setzt  ersterer  häufig;  von  quisquis  findet  sich  das 
Nentrum  Att.  15,  1.  21,  6,  daför  qnodcnuqne  Prob.  XIV  10,  1;  mit  XVII  7,  1 
non  destitit  quibuscuuque  rebus  posset  invare  patriani  vgl.  Att.  11,  1 nt  plurirois  quibus 
rebns  posset  esset  auxilio;  mit  qnotiescuuque  (VII  3,  5.  XVII  3,  6.  XV'IIl  5,  7. 
XXIII  1,  2)  gleichbedeutend  ist  quum  Att.  2,  4.  20,  1.  2.  und  si  4,  4.  11,  l.  13,  2. 
Doch  kommt  dies  quum  und  si  auch  bei  Probus,  obgleich  seltner  vor  uud  qnicun- 
qne  konnte  Nepos  schwerlich  ganz  entbehren;  über  qnisque  im  Sinn  von  quicun- 
que  s.  8 3. 

Plerique  hat  die  bei  Divius  und  Späteren  häufige  Bedeutung  ,sehr  viele*  an- 


bellum  passend  verbonden  (tengmatiseb  steht  Vitr.  VI  5,  2 lionores  ins;,nstratusqae  gcren'la);  noch 
schlioitner  ist  der  Widersinn , dass  von  BestcchonR  und  Ungesetslichkeit  bei  der  I'ebemalime  des 
Amtes  gesprochen  wird.  Wir  streichen  neqne  capi  and  ergänzen  neque  e repnbliea  capi  sine  periculo. 
Xwischen  -ca  und  si-  ansgefallcn  wurde  capi  am  Rande  narhgetragen , begleitet  (nm  die  rechte 
Stelle  anznzeigen)  von  neque,  von  einem  Späteren  aber  an  Unrechter  Stelle  wieder  eingesetzt,  bei 
capi  wird  zugleich  an  die  Fortführung  gedacht  wie  I.s,  3 quos  boaores  qnibusque  leinporibus  ce- 
pisset;  Prob.  XIX  1,  1 saepe  esercitibus  praefuit  summoique  magistratus  eepit- 
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erkannt  Prob,  praef.  1.  6. 1 3,  .5.  XIII  4,  2.  XVII  4,  0.  G,  l ; sicher  aber  anch  I 7,  I pleras- 
que  ad  ofüciuin  redire  coegit,  nonmillaa  vi.  expnguavit,  denn  bloss  einen  Theil  der 
Kykladen,  nicht  alle  otler  auch  nur  die  meisten  hat  Miltiades  unterworfen  (g.  Nip- 
perdey  z.  d.  St.) ; ferner  II  9,  1 scio  plerosqne  ita  scripaia.se  Themistoclem  Xerxe 
regnunte  in  Asiaiu  vonisse:  Probus  kannte  die  vorhandene  Literatnr  nur  niivoll- 
ständig , sonst  wurde  er  gewusst  haben,  dass  Charon  dasselbe  wie  Thukydides, 
welchen  er  den  ältc.sten  Gewährsmann  für  das  Gegentheil  nennt,  behauptet  hatte ; er 
musste  sich  also  vorsichtig  ausdrücken  und  .sehr  viele*,  nicht  ,die  meisten*  schreiben. 
Noch  in  weit  höherem  Grad  gilt  dies  von  der  verwandten  Stelle  VII  II.  I hune  in- 
famatiim  a pleri.sqoe  tres  gravisaimi  historici  summis  laudibu.s  eitulerunt  : es  lässt 
sich  gar  kein  Historiker  nachweisen,  auf  deu  der  Ausdruck  infamatura  psusst,  ausser 
an  Biographen  mag  Probu.s  etwa  an  Kpboros  gedacht  haben.  Einer  groben  Ucbertrei- 
bong  würde  sich  Probus  schuldig  gemacht  haben,  wenn  XIX  4,  3 hunc  exitum  ple- 
rique  clari  viri  habuerunt  Atbenienses  die  .meisten*  bedenten  sollte:  den  Hinricht^ 
uugstwl  durch  das  Volk  hatten  nur  die  .Arginnsenfeldherren  nnd  Sokrates  erlitten. 
Theraraenca  starb  unter  der  Tyrannis.  Nach  Massgabe  von  I 3,  5 ad  huius  coa- 
silinin  cum  plerique  aceederent  ist  das  Wort  auch  an  der  Parallelstelle  II  3,  l Imius 
Consilium  plerisque  civitatibua  displicobat  im  Sinn  von  pcrmnlti-s  zu  nehmen,  wozu 
auch  das  folg,  et  in  terra  dimicari  magis  placebat  passt.  Nur  XIV  9,  1 rei  euni  in- 
sidiis  iiiterfieere  studuit,  quos  ille  plera.sque  vitavit  und  allenfalls  XIII  4,  3 obscn- 
riora  sunt  (natamis)  gesta  pleraque  ist  die  Bedeutung  .die  meisten*  anziiuehmen. 
Diese  hat  pinrimi  überall;  II  4,  2 cum  plurimi  hortarentnr,  Themistocles  unus  re- 
stitit;  .XIX  4,  I cum  alii  aetatis  mi.sererentur,  plurimi  vero  ira  exacuerentur ; XV  1,  4 
de  rebus  gratis  ein.s,  qnae  a plurirais  omniuin  praeponuntnr  virtntibus;  VIII  1,  4 
uonnulla  ab  imperatore  miles,  pluriraa  vero  fortuna  vindicat;  V 2.  l celcriter  ad 
principatum.  venit  — itaque  et  populnm  in  sua  teuuit  potestate  et  apud  exercitnm 
pinrimnm  valuit  auctoritate ; VIII  3,  2 Thrasybulus  reconciliata  pace  cum  plurimum 
in  civitate  valeret ; IX  .5,  4 Dinon,  cui  uos  plurimum  de  Persicis  rebus  credimiis; 
II  9,  2 plurima  mala  oninium  Graecorum  in  domnm  tuam  intnli;  IV  1,  3 plurima 
miscere  coepit ; *)  XV  2,  4 non  tarn  magnitudini  virinm  servivit  quam  velocitati  ita- 
que exercebatur  plurimum  currendo;  2,  5 in  armis  vero  plurimntn  .studii  consumebat; 
4,  1 quem  tum  Epaminondas  plurimum  diligebat ; XII  3,  4 s.  u.  *)  — Nepos  hat 
den  umgekehrten  Sprachgebrauch:  plurimi  ‘sehr  viele’  Att.  13,  3 pueri  lifterati.«simi. 


1)  Cic.  leg.  III  U,  19  omnis  icßma  sanimis  psria  fecit  tnrbavit  miscuit ; Sali.  Cat.  2,  3 matari 
ac  misccri  omnia;  Tac.  hist  I A3  ttiiscerc  cancta. 

2)  Für  verdorben  halten  wir  XV  4,  6 abstinentiae  hoc  erit  iiatis  testinioninm ; plurima  qnidem 
proferre  possnmns,  sed  nwlas  adhibendni  est.  Da  schon  ein  Beispiel  vorher  erwähnt  ist,  so  veriangt 
die  hiedurch  entstehende  Vergleichung  den  Comparativ  plura,  vgl.  praef.  S sed  hic  plura  (»erseqni 
magnitndo  volnminis  probihet.  Im  andern  Fall,  wo  noch  kein  Beispiel  angeführt  ist,  heisst  es  Xill 
4,  2 cnm  pleraqne  porsimns  proferre  testimonia,  nno  erimus  contenti. 

Abh.  d.  1.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wies.  XVI.  B.1.  I.  Abtb.  23 
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Biiagnostae  optimi  et  plurimi  librarii;  11,  I nihil  alind  egit  qaam  nt  plnrimis  ')  esset 
anxilio;  plernmque ‘meistens’  10,1  docebifnns,  sicnti  sopra  significavimtis,  snos  coiqoe 
mores  pleruniqne  conciliarc  fortnnam,  einem  semper  nahekommend,  wie  die  a.  a.  0, 
gegebene  Verweise ng  auf  II,  6 sui  cuique  mores  Kngnnt  fortnnam  hominibns  lehrt. 
Dem  Gebrauche  de»  Probu»  entspricht  es,  dass  wir  in  diesem  Sinne  bei  ihm  plnri- 
mnm  lesen:  XII  3,  4 qnom  ei  licebat,  plurimuni  aberat;  el>end.  Conon  plurimum  in 
Cypro  rixit.  Pleriqne  'die  meisten’  fragm.  40  nt  nnllis  magis  existimem  opns 
esse  magistros  vivendi  qnam  plerisqne  qui  in  ea  disputanda  versantor;  auf  die 
schlimmsten  der  hier  genannten  bezieht  sich  das  folg,  video  enim  magnam  partem 
— in  omnium  libidinnm  enpiditatibus  versari. 

Parum,  bei  Nepos  häufig  (.\tt.  9,  7 parum  odiase  malos  cives;  14,  2 nt  neque 
in  sestertio  viciea  parum  splendide  neqnc  in  sestertio  centies  affluentius  se  gesserit; 
13,  G;  fragm.  28),  hei  Prnbos  nur  XI  3,  1 in  labore  niniis  remissus  parumque  pa- 
tiens  : er  setzt  dafür  non  satis , das  bei  Nepos  gar  nicht,  und  minus,  welches  fragm. 
27  (parum  composite  aut  minus  eleganter  scriptum)  der  Abwechslung  wegen  steht 
So:  non  satis  tutus  II  8,  3.  VII  9,  1 ; non  satis  dignus  pr.  I ; non  satis  praesidii  in 
eo  ponebatnr  XIII  3,  I;  non  habet  auri  atque  argenti  satis  XV  4,  2;  non  satis  di- 
ligenter  VIII  4,  4;  minus  diligenter  IX  .‘i,  3;  minus  bene  vestitus  V 4,  2 ; minus 
dilucide  XVI  1,  1;  minus  robustus  XXIII  10,  2;  minus  probatus  II  1,2;  minus 
movere  II  4,  3;  minus  prospere  XIV  6,  1.  VII  7,  2,  gleichbedeutend  minus  ex  sen- 
tentia  § 1.  Der  Litotes  dient  non  parum  (lilreraliter)  AU.  13,  6;  Probus  .sagt  dafür 
non  minimum  (comnieudari)  X I,  2.  Ein  leidlich  guter  Redner  Cato  3,  1 probabilis 
oralor , dagegen  XV  2 , 1 .satis  exercitatus  in  dicendo ; V 2,  1 habeljat  satis  elo- 
quentiae. 

Bald  — bald  heisst  bei  Caesar  (z.  B.  gall.  II  29.  III  21.  V 54.  57.  civ.  I 59) 
nnd  Varro  (rust.  II  1.  10.  ling.  VIII  76.  IX  32.  X 5.  12.  25  u.  a.)  nur  alias  — 
alias,  dagegen  bei  Comißeins  (III  23.  IV  14;  ähnlich  III  14.  IV  32),  im  B.  afr. 
(6.  70.  71.  82),  B.  hisp.  (5),  bei  Sali  ustius  (Cat  15.  56.  Jug.  23  u.  a.)  und,  wie  es 
scheint , Livius  immer  modo  — modo , auch  mit  Varianten  wie  modo  — interdum, 
modo  — tum  u.  s.  w.;  Cicero  gebraucht  beide  AusdrUcke.  Nepos  Att.  10,  2.  20,  2 
modo  — modo;  Prohns  XV’III  5,  7 alias  — alias*),  vgl.  XXIII  11,7  alias  saepe. 

Ad  vom  Ort  steht  bei  Probus  nie  in  der  (wie  Köhner  ausf.  Gramm,  d.  lat.  Spr. 
II  379  gut  anseiuandergesetzt  hat)  abgeleiteten  Bedeutung  eines  Terminus  der  Ruhe, 
deutsch  ‘bei’.  Diese  hat  bei  ihm  apud,  während  ad  ‘zu’  das  Ziel  einer  Bewegung 


1)  So  viel  als  qasm  plurimu,  welches  wegen  des  vorh.  quam  verroieden  ist.  Ans  demselben 
Grund  steht  aniplissironro  statt  qnamvis  amplnm  Cato  1,  4 qnod  non  minoris  existiniamus  quam 
qnemlibet  amplissimam  Sariliniensera  triuraphnra. 

2)  Dass  alias  als  Adverb,  nicht  als  Acc.  plnr.  tu  nehmen  ist,  lehrt,  wie  Lupus  erinnert,  das 
vorh.  quotiesennque. 
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Busdrückt:  XXIII  2,  4 me  ad  aram  oddnxit,  apad  quam  sacrificare  instituerat;  V 2,  4 
ad  meridiem  vergit;  redire,  mittere  ad  d.  a. ; von  Schlachten  immer  apud,  apud  Sa- 
lamina  II  3,  4.  5,  3.  111  2,  l;  apud  Artemiaium  II  3,  2;  ferner  IV  1,  3.  V 1,  2. 
VII  8,  1.  IX  4,  4.  XI  2.  l.  XII  I,  1.  XV  9,  I.  XVII  4.  u.  fi,  1.  XX  2,  4.  XXIU 
4,  2.  3.  5,  3.  6,  3.  Die  ühertrageuen  Bedeutungeu  von  ad  gehen  auch  da,  wo  sie 
den  Terminus  der  Ruhe  bezeichnen,  von  dem  der  Bewegung')  aus,  z.  B.  XV  2,  1 
cantare  ad  chordarum  sonum  (zu,  np(V);  VIII  1,  5 ad  mauum  habere  (zur  Hand, 
t "i«  andrerseits  apud  auch  in  dieser  Beziehung  auf  die  örtliche  Bed.  bei 
zurflckgeht.  Dass  Prubus  ad  als  localen  Tertniuus  der  Ruhe  geflissentlich  meidet, 
beweisen  die  Stellen , an  welchen  er  trotz  seiner  oft  übertriebenen  Vorliebe  für 
Variation  des  Ausdrucks  apud  in  kurzem  Zwischenraum  wiederholt  und,  wo  er  doch 
variiren  muss , nicht  ad , sondern  den  Ton  den  meisten  Schriftstellern  gemiedenen 
Locatirus  bei  einer  Schlachtangabe  verwendet ; XXIII  6,  2 quem  primum  apud  Rho- 
danum  iterum  apud  Padum  tertio  apud  Trebiam  fugarat;  4,  2 conflixerat  apud  Rho- 
daunm  cum  Scipione  — , com  hoc  eodem  Clastidi  apud  Padum  decernit  — , tertio 
Scipio  apud  Trebiam  adversus  enm  venit.  Bei  Xepos  Anden  wir  zwar  au  den  wenigen 
Stellen,  welche  von  Schlachten  sprechen,  auch  nur  apud  (Cato  1,  2-  Att.  9,  1);  aber 
ad  ‘bei’  steht  Att.  22,  4 sepultus  est  iuxta  viam  Appiam  ad  quintnm  lapidem. 

Von  einem  Zeitranra , während  dessen  ganzer  Daner  ein  gewisses  Kreigniss 
nicht  eingetreten  ist,  spricht  Nepos  im  blossen  Ablativ,  Att.  21,  1 ut  annis  triginta 
medicina  non  indignisset;  17,  I annis  (evidente  Verbesserung  Kipperdeys  st.  cum) 
septem  et  Septuaginta  se  nunquam  cnm  matre  in  gratiam  redisse.  Probus  gebraucht 
in  XXI  2,  3 ne(|ue  in  tarn  mnitia  annis  euiusquam  ex  sua  stirpe  fnnns  vidit 

Gratia  (xä^iy)  wird  von  manchen  Pro.saikem  der  älteren  Zeit  gar  nicht  oder 
selten  und  fast  nnr  anshülfsweise  angewendet,  vielleicht  weil  es  ein  Graecismus  ist. 
Cornificins,  B.  alex.  (2,  1.  5,  4.  10,  2.  13,  1.  17,  3.  49,  2.  57,  6.  59,  3.  64,  5), 
B.  hispan.  (8,  6.  16,  2.  25,  7),  Vitruvius  (VI  pr.  5.  X pr.  4;  ad  honorem  X 16,  3) 
verbinden  mit  dem  Genetiv  bloss  causa,  und  zwar  Comificius  sicher  absichtlich:  er 
hat  dasselbe  an  etwa  fünfzig  Stellen,  auch  da  wo  es  durch  baldige  Wiederholung 
Monotonie  hervorbringt  (IV  34  achtmal,  II  30  viermal,  vgl.  auch  IV  46.  49),  und 
in  Formeln , in  welchen  andere  Puristen  gratia  znlassen , wie  exempli  causa  III  6. 
23.  51;  verbi  cansa  IV  3.  47.  Bei  Caesaf  steht  causa  mindestens  zweihnndertmal, 
sein  Synonym  gall.  VII  43  der  Abwechslung  halber:  legatos  ad  Caesarem  sui  pur- 
gandi  gratia  mittunt,  hoc  fheinnt  reciperandorum  suornm  causa;  ohne  diesen  Anlass 
nur  civ.  II  7 buiue  nuntii  perferendi  gratia.  Varro  gebraucht  fast  ausschliesslich 
causa:  ling*  VDl  27 — 30  steht  zweimal  utilitatis  causa  (§  27),  zweimal  usus  causa, 
zwischen  diesen  beiden  zur  Abwechslung  propter  utilitatem  nnd  usu;  IX  48  dreimal 
utilitatis  cansa;  die  Formel  verbi  gratia  ling.  VIII  3,  aber  rust.  II  4 exempli  cansa. 


1)  So  auch  Att.  10,  2 ad  sdventam  imperatomni  de  foro  dwesscrat,  auf  die  Ankunft  hin.  npo’;. 

23* 
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Cicero  fin.  11  62,  154  ff.  dcornm  honiinnmqne  cansft,  Atheniensium  can.<ia,  dreimal 
hoininum  canaa,  ferner  eorum  cauaa,  illsnim  canaa,  formicarum  cuiisa,  endlich  einmal 
aber  nur  ana  Xoth  gratia  63,  159  tantuni  aheat  iit  baec  heatiarnm  etiam  cansa  parata 
aint  , ut  ipaas  beatias  hominiim  gratia  generatas  eaae  videainua;  dann  ad  honiinmn 
conimoilitatem  esse  generatas , 64,  158  lul  huniinum  usiim  parata« , § 160  rerum 
aogurandurnni  causa.  Kbenso  lin  1 10,  .36  nt  aut  roluptate.s  oniittantur  maioruin 
voluptatum  adipisoendarum  causa  aut  dolores  .soscipiantnr  maionim  dolornm  effugien- 
dorum  grntia;  dagegen  ainic.  16,  57  cjnae  nostri  cansa  uunquam  faceremiis,  facinms 
causa  amicorum.  Freieren  Wechsel  zeigt  off.  111  5—6:  §22  emolumeuti  sui  gratia, 
23.  24.  28  sui  commodi  causa,  20  commniiis  utilitatis  causa,  sui  comniodi  causa, 
29  commodi  niei  gratia , tuae  utilitatis  cansa.  Mit  verbi  und  exempli  verbindet  er 
beide  Ablative;  selbst  honoris  gratia  p.  Ko.sc.  Am.  § 15,  zur  Abtvechsinng  mit  ho- 
noris causa  ^ 6.  27.  98.  132.  Ausserdem  gratia  nur  selten  unmotivirt  wie  p.  Plane. 
21,  52  consolandi  tui  gratia;  in  den  Briefen  an  Verschiedene  und  im  ersten  Drittel 
der  an  Atticus  gerichteten,  wenn  ich  nicht  irre,  gar  nicht-  Hirtius  gall.  .5,  2 ten- 
toriorum  iutegendorum  gratia;  sonst  causa  (4.  3.  5,  1.  7,  2.  2.  16,  l),  dessen  Voraus- 
gehen  (5,  1)  den  Wechsel  das  Ausdrucks  veranlasst  haben  kann.  Livius  gebraucht 
gewöhnlich  causa,  in  den  vier  Büchern  XXI  XXll.  XXVII.  XXVIII  kommt  gratia 
ein  einziges  Mal  vor,  XXII  59,  7 captivoriim  rediraendornra  gratia,  in  einer  Bede 
und  als  Bezeichnung  des  Zweckes  derselben  ; der  Variation  dient  es  VII  3,  9 qua  de 
causa  creatus  L.  Manlius,  perinde  ac  rei  gerendae  ac  non  solvendae  religionis  gratia 
creatus  esset.  Auch  Nepos  hat  gratia  entweder  selten  oder  gar  nicht  gebraucht: 
bloss  CBU.sa  findet  sich  Alt.  8,  5.  9,  6.  10,  4.  Cato  2,  3.  Dagegen  Probiis  schreibt 
fünfmal  causa  (X  1,  3.  4,  1.  2.  X\'  4,  4.  7,  5),  sechsmal  gratia  (V  4,  1.  VI  2,  1. 
IX  3,  2.  X 9,  3.  XXIll  7,  6);  ähnlich  8allnstius,  bei  welchem  sich  11  Beispiele  von 
causa,  15  von  gratia  finden')-  Am  weitesten  geht  der  Verfasser  des  B.  africanum; 
welcher  an  3 Stellen  (46,  4.  4.  54,  4)  causa,  an  17  gratia  bietet. 

Et  hat  bei  Prohns  nirgends  die  adverbielle  Bedeutung  von  etiam:  die  einzige 
Stelle,  an  welcher  es  die  handschriftliche  Ueberlieferung  bietet,  XVIII  7,  2 qnod 
et  fecit  ist  verdorben  und  von  Hensinger  ecfccit  hergestellt,  8.  Nipperdey  Spicileg 
p 29,  der  auch  richtig  bemerkt,  dass  I 3,  4 et  facile  effici  posse,  wo  et  Sätze  ver- 
bindet , nicht  hicher  gehört  Dagegen  im  Atticus  steht  zweimal  et  im  Sinn  von 
etiam:  8,  3 id  facile  elfici  passe,  .si  et  principes  eins  ordinis  pecunias  contnlisscnt*); 

1)  Im  Jagurtlia  bernebt  gratis  vor  (12: 5 Fälle),  imCatilina  caara  (5:3);  letzteres  steht  auch 
hist.  I 48,  4. 

2>  Nipp,  si  priaeipes,  weil  die  Absicht  der  Urheber  des  Plans,  für  Hrntus  und  Caaains  aus  Bei- 
trägen der  Ritter  ein  Privataerar  an  stiften,  dahin  gegangen  sei,  dass  die  hervorragendsten  zuerst 
beisteuern  sollten.  Aus  Nepos  Worten  ist  das  nicht  zu  entnehmen:  er  aagt  nnr,  dass  die  Ansriihrung 
des  Plans  erleichtert,  nicht  dass  sie  Bherlianpt  ermöglicht  an  werden  echien,  wenn  jene  eich  beihei- 
ligten: auch  die  anderen  waren  ja,  als  Ritter,  wohlhabende  Leute  and  ihrer  eine  grosse  Zahl.  Ueberdiea 
handelte  es  sich  zunächst,  wie  ans  se  neqae  collocaturnm  enm  qnoqaam  neque  coiturum  hervorgeht, 
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17,  3 nam  et*)  principum  philosophorum  ita  percepta  habiiit  praecepta,  ut  iia  ad  vitam 
a^endatn  ateretur.  Nipperdey,  dem  die  Späteren  sich  angeschlossen  haben,  ist  lediglich 
durch  das  «her  die  wahre  Person  des  Probus  herrschende  Vorartheil  reranlasst  worden 
an  der  Ueberlieferung  in  rütteln  und  hat  darch  die  Tilgung  der  Partikel  den  Schrift- 
steller selbst  corrigirt  oder  vielmehr  mit  dem  Text  auch  den  Sinn  entstellt;  nani  et 
insbesondere  ist  auch  l>ei  Cicero  häufig,  s.  Hand  Turs.  IT  508  Dräger  hist.  Syntax 
d lat.  Spr.  n 29.  Andrerseits  fehlt  bei  Nepos  die  Anwendung  von  et  im  letzten 
Glieil  einer  asyndetisch  hegooneneu  Copnlatiou,  ifvelche  «ich  l>ei  Probus  zweimal  findet: 
VII  11,  1 Thucydides,  qui  einsdem  aetatis  fuit,  Theopompu«,  post  aliquando  uatus, 
et  Timaeua;  XVHl  1,  4 vincebat  omnes  cura  vigüautia  j>atieutm  calliditate  et  celeritate 
iugeuii.  Bei  der  grossen  Zahl  von  Fällen  dieser  Art,  die  auch  andere  Schriftsteller 
enthalten  (Dräger  II  3.  Kühner  TI  654),  ist  es  ein  unnützes  B^inuen,  diese  Stellen 
nmdeuteu  zu  wollen  Dass  ingenii  bloss  wegen  celeritate  hinzugefUgt  ist,  liegt  auf 
der  Hand:  caliidus  und  culliditas  stehen  ohne  solchen  Zusatz,  al)er  celeritas  erfordert 
ihn  und  nur  bei  Ausdrücken  von  weiterer  Bedeutung  setzt  Probus  jenen  Genetiv 
hinzu,  vgl.  XV  1,  4 facultates  iugeuii;  Vll  11,3  acuinen  ingenii.  Die  Krklärung, 
dass  an  der  andern  Stelle  die  Gleichheit  der  Auf/ählung  auf  zweierlei  VVeise  aufge- 
hoben sei,  indem  von  den  zwei  ersten  der  drei  Glieder  jedes  einen  besonderen  Zusatz 
habe,  auf  die  zwei  letzten  al)er  der  daraufiblgeude  Satz  qui  quideni  duo  male<licen- 
iissimi  etc.  sich  W.iebe,  beweist  zu  viel:  aus  ihr  würde,  da  die  zwei  ersten  Zusätze 
gleichartig  siud,  sich  mit  ebenso  viel  Recht  folgern  lassen,  dass  auch  die  von  ihnen 
erläuterten  Glieder  durch  eine  Coniunction  verbunden  sein  müssen.  — Anstatt  dieses 
et  finden  wir  que  im  letzten  Glied,  sowohl  von  einzelnen  BegritTen  als  von  ganzen 
Sätzen  Att.  3,  3;  — 13,  5.  Prob.  XVII  6,  4;  — I 2,  1 7,  2.  6.  V 2,  2.  IX  4,  5. 
X 9,  l.  XI  1,  2.  XIII  2,  1.  XVIII  13,  l.  XX  3,  3.  vollständiges  Asyndeton  Att.  1,  4. 
5,  1.  16,  4.  22,  4 ; —6,  4;  9,  2.  5.  13.  Prob.  V 2,  2.  Y!i  1,  2.  VIII  1,  1.  X 1,  2 


am  die  BeitrittMTklärung,  am  die  'Zeichnang',  und  da  waren  ja  doch  eben  die  Urheber  d<i«  Planes 
die  ereteu.  Wa&  vollende  den  Atieschlag  gibt : dorch  ei  prtnci|>os  contuliascnt  würde,  im  Widerspruch 
mit  der  auedrUckliehen  Angabe  ni  aerariuin  ab  equitibue  Romanis  coostitueretor  die  Rethdligong  auf 
die  principes  beschränkt;  etium  oder  et  ist  also  zum  Sinn  nuthwondig. 

1)  In  einer  der  zwei  eehlechteren  Haiidschriftenfamilien  (aangall.  arbin  n.  a.)  fehlt  et;  aber  die 
andere  (coli.  Rom.  c d q.  a.)  und  die  Ober  beiden  stehende  Wolfenb&ttler  Hds.  geben  et,  ja  es  Ut 
fraglich,  ob  diese«  schon  dem  Archetypus  von  sang,  und  urb.  fehlte:  denn  andere  Hds.  dieser  Familie 
(h  ottob  alei.)  haben  es  und  die  Entstehung  des  Wortes  wäre  ohnehin  schwer  zu  begreifen.  Nipperdey 
meint,  durch  natura  im  vorh.  neqae  id  fecit  natura  solaiii  sed  etiam  doctrina  sei  schon  alles  ausser 
den  Philosikphenlehren  hier  Denkbare  ersebüpft.  Nepos  meint  aber  nicht  die  Menge  der  Einflüsse, 
welche  die  Verwandtenliebc  begünstigen,  sondern  die  der  Fächer,  welche  zur  doctrina  gehöret).  Nach 
c.  1,  2 Omnibus  doctrinis  quibus  puerilis  aetos  impertiri  debet,  lilium  cradivit  und  nach  dem  Lob  der 
Meistersch.'xft  des  Jünglings  im  Qrieehiseben , seines  gefälligen  Latein  und  musterhaften  Vortrags  von 
Gedichten  (e.  4)  hat  Nepos  jetzt  im  Gebiet  der  doctrina  noch  seine  philosophische  Bildung  zu  rühmen. 
Auf  c.  1,  2 und  4,  1 also  bezieht  sieb  dies  'auch'. 
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4,  1.  Xlir  1,  1.  4.  4.  XV  2,  1.  3,  1.  XVIII  13,  3.  XXI  3,  1 ; — I 8,  4.  II  1,  3. 

V 2,  5.  VII  2,  4.  5,  6.  11,  2 — 6.  IX  14,  4 n.  a.  Begriffe  copalirt  et  — queAtt.  1,  1.') 

11,  2.  Prob.  XV'Il  4,  5;  bei  diesem  auch  Sätee  I 6,  2.  VII  4,  5.  7,  4.  XIII  2,  2. 
XIV  II,  3.  XVU  8,  2.  XVIII  3,  6.  9,  6.  XIX  2,  4;  nnr  Sätze  que  - et  Att.  20,  1. 
Pr.  II  6,  5.  VII  7,  1.  XIV  7,  1.  XV  6,  1.  XVII  6,  2.  XXIII  3,  3,  ebenso  que  — que 
Att.  10,  2.  Pr.  VII  6,  5.  XIV  11,  2.  XV  8,  4.  XLX  1,  3.  XXIII  2,  2.  7,  2 und 
atque  — que  .Att  21,  1.  Pr.  XIV  11,  3,  letzteres  auch  B^riffe  Pr.  XIV  3,  1. 
XVII  3,  7.  XVin  13,  4.  Probus  allein  hat  et  — et  XVIII  1,  5;  — III  2,  2,  que  — 
atque  XIV  9,  3.  11,  4.  XV  7,  3 nnd  atque  — et  XVIII  9,  3,  diese  zwei  Verbind- 
ungen nur  bei  Sätzen. 

Atqne  und  ac  werden  von  Nepos  nnd  Probus  in  ziemlich  gleicher  Weise  und 

zwar  so  streng  unterschieden  wie  fast  von  keinem  andern  Prosaiker  jener  Zeit. 

Probus  setzt  im  Allgemeinen  atqne  vor  Vocaleu  (und,  wie  selbstverständlich,  h)  ac 
vor  Consonanten , ausgenommen  c nnd  den  Halbvocal  v , vor  welchen  sich  beide 
Formen  finden:  XVI  5,  3 simulac  conspexit,  XXIII  8,  2 ac  vela  (gleichfalls  satzver- 
bindend); zwischen  einzelnen  Worten  VII  1 1,  4 victus  aU^ue  cultuS,  XV  2,  5 com- 
plecti  atqne  contendere , XVIII  2,  3 corripere  atque  complecti,  XIV  9,  4 ordine 
atque  vestitu,  XV  1,  3 consnetudinis  atque  vitae.  Vor  dem  andern  Halbvocal  finden 
wir  atque  nicht:  X 7,  5 ac  iurare  cogunt,  XVHl  9,  G ac  iumenta,  vielleicht  nur 
zufälliger  Weise,  da  in  beiden  vorhandenen  Fällen  Sätze  durch  die  Partikel  ver- 
bunden sind.  Ausserdem  noch  II  G,  5 servi  atque  liberi  nnd  pr.  3 honesta  atque 
turpia,  zugleich  die  zwei  einzigen  Fälle,  in  welchen  sie  directe  Gegensätze  copulirt 
und  einem  et  — et  an  Kraft  nahe  kommt,  so  dass  die  vollere  Form  des  Sinnes  wegen 


1)  Hior  wird  jetzt  patre  asos  cst  djligeate  [indulgente]  et,  ut  tum  erant  tempora,  diti  inpri- 
Riiaqne  atudiewe  litterarnn)  geachrieben.  Den  Verdacht  der  Interpolation  erregt  die  aonderbare  Art 
der  Copulation  nnd  die  Wortstellung;  diligente  (aparaam)  nnd  diti  dürfen  nicht  dnreh  indulgente  von 
einander  getrennt  werden.  Wir  halten  jedoch  diligente  für  das  Kinschiebsel.  Nach  Nipperdey  SpiciL 
p.  2.'>  soll  die  Fortsetzung  beweisen  , dass  von  den  Kigenschaften  des  Vaters  im  Allgemeinen,  nicht 
von  seinem  Benehmen  gegen  den  Sohn  die  Rede  ist.  Die  Fortsetzung  beweist  aber  keines  von  beiden: 
sie  spricht  von  dem  Unterricht  und  acblieast  sich,  wie  prout  ij>se  amabat  litteras  lehrt,  an  das  zuletzt 
stehende  atndioso  litterarum  an.  Nepos  schreibt  die  Biographie  des  Sohnes,  nicht  des  Taters;  die 
Eigenschaften  des  letzteren  kommen  also  nur  insoweit  in  Betracht,  als  sie  auf  die  des  Sohnes  einen 
bestimmenden  Einfluss  geübt  haben.  Die  Erwihnung  des  Reichthuma  lässt  errathen,  dass  der  einzige 
Sohn  gleichfalls  reich  gewesen;  zugleich  lieferte  er  die  Mittel  zu  einer  guten  Erziehung.  Die  Tater- 
liebe (indulgcntia)  erweckte  den  Eifer , eine  solche  ihm  angedeihen  zu  lassen ; die  eigne  Bildung  und 
wissenschaftliche  Strebsamkeit  befähigte  den  Tater,  die  rechten  Wege  dazu  einzuschlagen.  Der  haus- 
hälterische Sinn  bat  hier  nichts  zu  schafl'en:  der  Sparer  findet  oft,  wie  das  Sprichwort  sagt,  den 
Terthuer;  erst  die  Erziehung  sorgt  für  die  Erweckung  desselben.  Ueberdies  ist  diligente  neben  diti 
unnütz,  da  bei  aller  Sparsamkeit  der  Tater  doch  ancb  nicht  mehr  wurde  als  was  er  schon  war, 
nämlich  reich,  und  es  müsste  nach,  nicht  vor  diti  stehen,  wenn  es  acht  wäre.  Wir  halten  daher 
diligente  für  eine  Randeiklärung  oder  (wenn  das  Teitwort  auf  Nachsicht  gedeutet  war)  für  einen 
Bessernngsversuch  zu  indulgente. 
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gewählt  .scheint.  Bei  Nepos  nnr  xwei  Fälle  eine«  Cousonanten  nach  atque:  Att.  I,  3 
oria  atqae  Tocia,  22,  1 vocia  atque  vnltue;  für  die  andern  oben  angeführten  Kate- 
gorien besonderer  Art  fehlt  es  (zufällig)  an  Belegen.  Hirtins  b.  gall.  und  das  (nach 
Nipperdej  gleichfalls  von  dienern  geschriebene)  B.  alexandrinum  zeigen  ähnliche 
Strenge.  Letzteres  hat  an  73,  Hirtius  an  40  Stellen  atque;  jenes  an  42,  dieser  au 
19  ac.  Vor  den  gewöhnlichen  Consonanten  geben  beide  stets  ac,  einen  einzigen  Pall 
ausgenommen , welcher  bei  dem  angegebenen  Zablenverhältniss  ftir  einen  Textfehler 
erklärt  werden  darf');  vor  v findet  sich  nur  die  kürzere  Form,  Hirt.  8,  2 vetnstatis 
ac  rirtutis,  15,  5 stramentornm  ac  virgultornm,  48,  3 ac  Volnsenna  (satzverbindend); 
B.  al.  15,  1 animi  magnitudine  ac  virtute;  vor  j beide,  Hirt.  12,  1 ac  iam  (satz- 
verbiodend),  41,  6 pecora  atque  inmenta;  ein  Fall  mit  c bloss  Hirt.  pr.  6 facile 
atque  celeriter,  gesichert  durch  das  Citat  der  Stelle  bei  Suet.  Caes.  56.  Comificius, 
Cicero,  Varro,  Caesar,  B.  africanom,  Sallustins,  Livius  und  Vitruvius  gebrauchen  vor 
Consonanten  ac  und  atque  ohne  ersichtlichen  Unterschied ; im  B.  hispaniense  findet 
sich  die  Partikel  nirgends  als  an  der  verdorbenen  Stelle  41,  4 (Ac  Pompeius). 

Ganz  anders  stellt  sich  das  Verhältniss  zwischen  Nepos  nnd  Probus  in  An- 
sehung des  syntaktischen  Gebrauchs  dieser  Conjunction.  Bei  jenem  verbindet  sie  au 
den  nenn  Stellen,  wo  atque  zur  Copnlation  einzelner  Ausdrücke  dient , nnr  sinnver- 
wandte oder  wenigstens  gleichwerthige  Begriffe ; dasselbe  gilt  von  39  Stellen  des 
Probus,  aber  I 6,  2 copnlirt  sie  Ursache  und  Wirkung  (effnsi  atque  obsoleti),  VTII  2,  2 
einen  persönlichen  und  einen  abstracten  Begriff  (bic  contemptus  est  a tyrannis  atque 
eins  solitudo),  VII  11,2  einen  schwächeren  und  einen  stärkeren  (ea  praedicarunt 
atque  hoc  amplius) , das  umgekehrte  Verhältniss  zeigt  XVIII  1 , 1 illnstrior  atque 
etiam  honoratior  nnd  8 , 7 ntres  atque  etiam  culleos ; während  Nepos  fr.  26  sogar 
auf  Kosten  der  Euphonie  qui  putuerit  et  etiam  deboerit  schreibt.  Noch  deutlicher 
zeigt  sich  der  Unterschied  da,  wo  atque  Sätze  verbindet.  Von  den  drei  Fällen  dieser 
Art  im  Atticus  enthalten  zwei  die  Verbindung  gleichbedeutender  Gedanken:  6,  1 
cum  respublica  penes  Bmtos  videretur  et  Cassium  esse  ac  .tota  civitas  se  ad  eos  con- 
vertisse  videretur  ,11,2  fortnna  percnlsos  institnit  tueri  atque  ex  Epiro  bis  omnia 
Samothraciam  snpportari  iussit ; der  dritte  vereinigt  Gleichwerthiges  nnd  zugleich 
Gleichzeitiges:  langes  nnd  glückliches  Leben  21,  1 tali  modo  cum  septem  et  Septua- 
ginta annos  complcsset  atque  ad  extremam  aetatem  non  minus  dignitate  quam  for- 
tuna  gratiaque  crevisset.  Bei  Probus  verbindet  atque  verhältuissmässig  weit  öfter 


1)  B.  al.  2,  I telomm  atque  tormentorum , bei  Nipperdey , dem  die  Collation  einer  einzigen 
Hdechr.,  allerdings  der  Terhältnissmäaeig  besten  zn  Uebote  stand,  ebne  Variante.  Gegen  seine  Ge- 
wohnheit bat  er  Ondendorpe  Angabe:  'ac  ines.  4 et  edJ.  qn.'  Obergangen.  Ondendorp  hat  vier  Hdea. 
eingeeeben , von  andern  mehr  oder  weniger  genaue  Collationen  beaeasen.  Die  Richtigkeit  der  oben 
gemachten  Dnterscbeidnng  wird  durch  die  Steilen  bestätigt,  an  welchen  in  kurzem  Zwischenraum  ac 
und  atque  auf  einander  folgen  oder  ac  wiederholt  wird,  z.  B.  1,  2—3.  5,  1—3.  5,  4—6,  I.  6,  3.  6, 
6-7.  16,  3.  20,  2.  Hirt  24,  3-4.  4«,  3. 
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(44  mal)  Sätze,  in  FolRe  davon  dass  er  es  nicht  bloss  für  verwandte  und  gleichzeitige 
sondern  auch  für  »tilche  Verhältnisse  anwendet,  welche  von  anderen  durch  et  oder 
que  eingefiihrt  oder  durch  Subordination  mittelst  Nebensatz  oder  l’articip  aasgedrückt 
werden.  So  1)  zur  Verbindung  eines  innereu  Vorganges  mit  einem  äusseren  XIV 
4,  5 pertimescit  atque  a conatu  resisteudi  deterritus  se.se  dedidit;  XXIII  2,  4 id  cum 
libenter  aecepissem  atque  ab  eo  petere  cocpbsem ; I 5,  6 resistere  ausi  non  sunt 
atque  ex  insula  demigrarunt;  2)  eines  früheren  mit  einem  späteren  12,6  Cherso- 
nesnm  reliquit  ac  rursus  Athenas  demigravit;  II  9,  2 ad  Artaxerxem  eum  venisse 
atque  his  verbis  epistolum  misisse;  X 8,  5.  XVII  6,  2.  XXIII  12,  4;  3)  Mittel  und 
Zweck  II  5,  1 ut  pous  dissolveretur  ac  rediln  in  Asiain  excluderelur  ; II  9,  3 fast 
gleichlautend;  IV^  5,  5 erutus  atqne  eodeni  loco  sepultns  est;  XVIII  2,  4 Perdiccam 
desereret  ac  secum  faceret  societatcm  ; .XXIII  7,  6;  4)  Ursache  und  Wirkung  XVII 
8,  1 qnae  res  afferebat  deforraitatem  atque  ignoti  contemnebant ; XX  2,  4 fugavit 
ac  satis  habere  coegit,  si.  Daher  die  häuRge  Verbindung  mit  einem  zurückweiseuden 
Adverb:  mit  ita  X 4,  5 ut  se  de  superiore  parte  aedium  deiecerit  atque  ita‘)  interierit; 
XVII  8,  7.  XX  4,  2;  mit  ibi  XVII  3,  2 Upbesum  hiematum  milites  reduxit  atque 
ibi  bellum  apparavit;  XVIll  7,  3.  XXIII  12,  1;  oder  mit  einem  den  Inhalt  wieder- 
holenden Nomen  XX  3,  4 imperium  deposnit  ac  privatus  Syracusis  vixit;  XX  1,  6 
ut  vitae  fineni  facere  volnerit  atque  ex  ingratorum  hominmn  aspeclu  morte  decedere. 
Lauter  Fälle,  in  welchen  er  anderswo  auch  et  oder  que  anwendel,  z.  B.  im  letzter- 
wähnten XVIII  9,  4 igues  facinnt  et  assimulata  castrorum  consuetudinc  su.spicionem 
iniciant;  im  vorletzten  et  ibi  IV  3,  1;  ibique  I 7,  6.  II  7,  7 n.  a.  Nepns  gebraucht 
dafür  et  und  noch  häuRger  que:  für  Nr.  1 Att.  10,  4 vgl.  8,  4;  für  Nr.  2 Cato  1, 
1.  2;  für  Nr.  4 Att.  16,  4.  22,  3;  mit  Nr.  3 vgl.  Att.  9,  5 se  interposuit  pecu- 
niamqno  credidit  (das  Mittel  im  zweiten  Satz).  Da  er  auch  Sätze  sinnverwandten, 
gleichartigen,  gleichzeitigen  Inhalts  viel  häiiRger  durch  et  (.Xtt.  13,  6.  18,  2.  19,  3. 
20,  1)  oder  que  (9,  2.  10,  2.  12,  3.  13,  1.  14,  2,  3.  20,  1.  fr.  26)  anschliesst,  so 
darf  vermuthet  werden  , dass  die  Anwendung  von  atque  in  den  drei  Anfangs  er- 
wähnten Fällen  dieser  Art  ihren  Grund  in  dem  -Vorausgehen  von  et  hat. 

Atqne  an  der  Spitze  eines  Gedankens  Rndet  sich  ini  Atticus  und  Cato  siebenmal, 
nur  eben  so  oft  in  dem  sechsmal  längeren  lleldenbuch.  Dieses  lässt  immer  hic  darauf 
folgen*)  und  benützt  die  Formel  zur  Anreihung  oder  Einlegung  einer  besonderen 
Bemerkung:  VI  4,  1 Atqne  hoc  loco*)  non  est  praetereuudum  factum  Pbaruahazi ; 
XVll  8,  1 Atque  hic  tantus  vir  maleRcam  nactus  e.st  uatiiram;  XXIII  13,  2 .Atque 
hic  taiitus  vir  nonnihil  leuiporis  ^ribuit  litteris ; XV  2,  3 Atque  haec  ad  nostram 
consuetudinera  sunt  Icvia ; XVI  5,  4 Atque  hoc  secunda  victoria  uccidit;  -XVII  7,  3 


1)  Bei  Nepo§  nmcekelirt  vorwärt«  weisend  Att.  2,  4 semper  se  interpossit  »Iqne  il»,  Bt. 

2)  Vgl.  Baten  über  qaoqne  und  igitnr. 

3)  DafBr  IV  4,  2 Non  est  prsetereunda  gravitas  Lscedaemoniomm  hoc  loco. 
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Atque  in  hoc  illud  inprirais  fnit  niemorabilc  ; XXIII  13,  4 Atquc  hoc  Sosilo  litterarum 
Graecarum  usus  est  doctore*).  So  auch  Xepos  Alt.  12 , 1 Atque  harum  miptiarum 
conciliator  fnit  Antonius*);  13,7  Atque  hoc  non  anditnm  sed  coguitum  praedicamus ; 
aber  atque  hic  dient  ihm  zugleich  zur  Fortsetzung,  sei  cs  einer  Krzählung  wie  21,  4 
Atque  hoc  priusquam  ei  accideret,  Agrippam  accersi  iussit  oder  einer  Beschreibung, 
Cato  3,  3 Atque  haec  omnia  capitulatim  sunt  dicta,  und  verbindet  in  Iwiden  Fällen 
Gleichartiges;  auch  steht  ini  ersten  derselben  die  Partikel  ohne  hic  Att.  2,  3 Ac  ne 
ilh»  peregrinatio  detrimentum  afferret  rei  familiari,  eodem  nmgnain  partem  traiecit 
fortuuarmn  ; 10,  4 Ac  ne  quod  periculum  iucideret,  praesidinin  misit,  Probus  setzt 
dafür  et  XVII  3,  2 Et  quo  stndiosius  arniareutur  insigniusque  ornarentur,  praemia 
proposuit  (iler  einzige  Fall  eines  et  an  der  Spitze  des  Satzgefüges)  oder  er  verbindet 
durch  Zurückweisung;  I\'  5.  2 Iliiic  ne  etfugere  posset ; XIV  7,  2 Hic  ne  intrare 
posset;  3.  1 Cuius  facti  ne  fama  prius  pervenirct;  XVII  G,  1 Quo  ne  proficisceretur ; 
XXIII  12,  5 Quam  ne  alieno  arbilrio  dimitteret. 

Qiioque  bei  Probus  an  zehn*),  bei  Nepos  an  sechs  Stellen ; bei  diesem  also  ver- 
hältnissmässig  3 — 4 mal  häufiger.  An  sechs  Stellen  des  Probus  hic  quoque:  IV  3,  6. 
VI  3,  2.  VII  11,  4.  XII  1,  1.  XIII  3,  1,  hier  überall  zurackweisend  und  daher  den 
Salz  beginnend ; vorwärts  weisend  \Q1I  3,  2 praeclarum  hoc  quoque  Thrasyhuli. 
Einmal  mit  is  verbunden,  XVII  6,  2 se  id  quoque  fieri  debere  animadverlisse*);  mit 
anderu  Wörtern  nur  bei  vollständigem,  zweiseitigem  Ausdruck  des  Gegensatzes  XIII  2,  3 
ut,  cum  patri  statuam  posuisset,  filio  quoque  daret;  XVIII  6,  3 ne  paLeretur  Philipp! 
domus  et  fauiiiiae  iuimicissimos  »tirpem  quoque  intcrimere;  XVIII  2,  4 neque  vero 
hoc  ille  solus  fecit  sed  ceteri  quoque  omnes  (vgl.  mit  XII  3,  3 nequo  vero  solus  ille 


1)  Gegen  diesen  consUnten  Gebrauch  ventösst  die  von  Halm  und  Lupus  aurgenomniene  Con- 
jeetur  XVlIl  ,3,  6 Atque  (die  Hdsa.  Itaque)  tenuit  hoc  propositum  et  prius  in  sciem  exorcitum  duzit. 
Probus  hat  mit  et  wie  au  vielen  der  oben  bei  atque  angeführten  Stellen  coordinirt,  anstatt  zu  sub< 
ordinirrn;  itaque  bezieht  sieh  eigeutlicb  auf  prius  eduzit,  welches  den  Inhalt  von  tenuit  (d,  L couse- 
cutuB  est|  propooitum  angikt  und  diesen  Ausspruch  erlintert. 

2)  Vgl.  mit  Att.  .3 , 3 erat  nupta  soror  Aitici  Q.  Tuilio  Ciceroni  casque  unptias  M.  Cicero 
coneiliarat. 

.3)  Eine  eilfte  ist  verdorben;  XXI  1,  3 tres  sunt  praeterea  eiusdem  generis:  Xerxea  et  duo  Arta- 
zersae,  Macrochir  quoque  et  Mnemon.  Seit  Nipperdey  sehreibt  man  Macroehir  cognomino  et  Mnemon; 
aber  die  Entstehung  von  quoque  aus  cognomine  ist  nicht  so  einleuchtend  wie  l>ehauptet  wird.  Das 
Richtige  haben  Abschreiber  des  XV.  Jalirh.  und  einige  Herausgeber  (der  Utreebter  und  I.Ambinua) 
erkannt,  indem  sie  quoque  tilgten:  ein  denkender  aber  unkundiger  Leser  glaubte  fünf  Könige  statt 
der  angekündigten  drei  zu  finden  und  suchte  den  vermeintlichen  Widerspruch  durch  Einschiebung  von 
quoque  zu  heben. 

4)  Fleckcisen  und  Nipperdey  id  ae  quoque,  Halm  ae  quoque  id.  Wir  wagen  es  nicht  eine 
Aendemug  zu  billigen.  Quoque  gehört  auch  zu  id  und  wäre  daher  id  se  quoque  das  Correcte  gewesen, 
aber  quoque  ist  von  id  sttrabirt,  weil  Probus  die  Verbindung  mit  dem  Itemoiistratir  liebt:  nun  dem* 
seihen  Grund  steht  XIX  3,  3 re  ipsa  quidem  statt  re  quidem  ipsa,  vgl.  XIX  2,  2 re  quidem  vera. 
Aebnlicb  Cornif.  Hi  2:1  ea  res  quoque  faciet 

Abh.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss  XVI.  Bd.  I.  Abth.  24 
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aberat  Atheiiis  libenter  scd  omnes  fere  principes  fecenint  idem).  Weiteren  nnd  fast 
ganz,  anderen  Gebrauch  macht  Nepos  von  dieser  Partikel.  Zu  dem  des  Probns  stimmt 
bloss  Att.  10,  S hoc  quor|ue  sit  Attici  Imuilatis  exemplnm  genau ; 22,  2 tum  quoque 
erinnert  an  is  quoque  (doch  a.  u.);  mit  andern  Wörtern  verbindet  er  sie  bei  ein- 
seitigem Ausdruck  des  Gegensatzes  G,  5 cum  suspiciones  quoque  (auch  schon)  vitaret 
criminum:  18,5  attigit  quoque  poeticen'):  hei  vollständigem  in  Gestalt  eines  durch 
Synchysis  entstehenden  Pleona.smns  2,  6 auxit  hoc  officium  alia  quoque  liberalitate 
und  22,  2 ne  id,  qnod  natura  cogeret,  ipae  quoque")  sibi  acceleraret. 

Ktiam  verwenden  Nepos  und  Probus  in  gleicher  Weise  1)  nach  sed  , 2)  nach 
dem  Comparativ , 3}  zur  Hin/.ufilgong  eines  sinnverwandten  Satze«  Att.  18,  6 esl 
etiam  unua  über;  X\'  4,  1 fuit  ctiam  disertus;  IX  1,  2.  VII  3,  G.  XIV  3,  1.  XX  2,  4. 
XV’III  3,  G;  nur  dass  bei  Probus  blos.«  das  V"erbum  vorautritt,  bei  Nepos  auch  ein 
Substantiv,  Att.  18,  1 raoris  etiam  maiornm  summns  imitator  fuit,  wie  er  andrerseits 
18,  5 (a.  0.)  auch  ein  Verbum  mit  quorjue  anfangen  läast;  4)  einzelne  Begrifi'e  be- 
tonend, in  der  Bed.  ’anch’  Nep.  fr.  20  qui  potuerit  et  etiam  debuerit;  Prob.  XVI  3,  2. 
XVII  8,  1.  XVIII  1,  1.  6.  8,  7.  11,  2 und  in  d.  Bed.  ‘sogar’  Att  9,  3 Antonii  fa- 
miliäres inse<|uebantor,  uxorem  spoliare  cupiebaiit,  liberos  etiam  extinguere  parabant; 
Prob.  IX  3,  1.  XIII  3,  5.  XV  1,  2.  XX  3,  4.  XXII  2,  3-  Sie  unterscheiden  sich 
darin,  dass  Nepos  fr.  26  et  ctiam,  Probus  XV'III  I,  1.  8,  7 atque  etiam,  jener 
Att.  22,  2 tum  quoque,  dieser  II  5,  1.  IV  3,  5.  XXIII  4,  3 ctiam  tum,  XXIII  7,  3 
etiam  nunc  schreibt;  dem  multi  etiam  XVIII  11,  2 steht  Att.  15,  3 multi  praeterea 
gegenüber;  etiam  nach  cum— tum  (II  2,  3.  XVIII  8,  2)  kommt,  wie  überhaupt  diese 
ganze  VV'eudung  bei  Nepos  nicht  vor.  Dagegen  finden  wir  nur  bei  diesem  Att.  9,  5. 


1)  Fleckeiaen  qd4  Halm  pooticen  qaoqae;  nach  Nippenlcj  wird  attigit  durch  quoque  hervor- 
gehoben,  weil  Attieus  die  Geuchichtc  grfindlich  betrieb,  dagegen  nur  in  seiner  ürbeitemng  dichtete. 
Damit  ist  nur  die  betonte  8tellnng  von  attigit  erklärt;  nicht  die  Anwendung  von  quoque : wenn  attigit 
nicht  für  die  Geschichte  gilt,  so  sollte  man  gar  keine  Partikel  oder  eine  andere,  s.  8.  tantum  in 
diesem  Sinne  erwarten.  Qnoquo  gebt  in  freierer  Stellnng  seinem  Worte  voraus  wie  Caesar  civ.  111  84 
milites  armis  inter  equites  iuberet  proeliari,  qui  quotidiana  consuetudine  nsum  quoque  eins  generis 
proeliorum  pereiperent;  Varro  ling.  VIII  84  dicilur  porca  frurnentum  porricit;  sic  quorjue  eita  deis 
cum  dabant.  porricere  dicebant;  rust.  II  11  qnaerlam  nationes  harum  pellibns  sunt  vestitae  nt  in 
Gaetulia  et  in  Sardinia.  euius  usum  apud  antiquos  quoque  Graecos  fuisse  apparet;  II  4 prtsci  quoque 
Latin!;  Liv.  IV  41  ne  ab  se  imperatoria  Consilia  neu  consulares  artes  exquirerent,  quse  pensitanda 
quoque  magnla  animis  atque  ingeniis  easent;  viele  andere  Beispiele  aus  Livins  bei  KQhnast  Liv. 
Synt  p.  317. 

2)  Von  Eberhard  und  Lupus  als  Dittogramra  (aus  vorh.  tum  quoque)  gestrichen.  Es  wird  durch 
die  andere  Stelle  nnd  xahlreiche  Beispiele  anderer  Schriftsteller  geschützt,  wo  durch  die  Sjnchysis  — 
gleich  dem  Anakoluth  eine  Eigenthfinilichkeit  der  antiken,  auf  der  RednerbObne  ansgebildeten  Prosa  — 
die  Beziehung  des  'auch'  auf  einen  Theil  des  Satzes  eingeschränkt  wird.  An  der  ersten  von  beiden 
Stellen  liegt  eine  .Mischung  von  alia  liberalitate  auzit  und  alia  quoque  liberalitate  usus  est  vor,  an 
der  zweiten  von  ipso  acceleraret  nnd  ipte  quoque  vellet. 
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11,  2 qnin  etiam‘),  defigen  Bedeutung  Probus  seinem  breitspurigen  Stil  entsprechend 
durch  Sätze  ansdrtickt:  XV  4,  5 neqne  vero  id  satis  habuit  sed  etiam  ; XXII  2,  5 
neque  eo  fuit  contentus  sed  etiam;  XVII  4.  7 sogar  unter  Wiederholung  des  schon 
Gesagten:  neque  rero  hoc  solnm  in  Graecia  fecit,  ut  templa  deorum  sancta  baberet, 
sed  etiam  apnd  barbaros  summa  religione  omnia  simulacra  arasque  consccravit. 

Igitur  bei  Probiis  sechsmal  und  zwar  an  fünf  Stellen  nach  bic  oder  ille: 
X\TI  3,  ä hac  igitnr  mente;  XXIIl  3,  1 hac  igitnr  qna  diiimus  aetate ; XVII  4,  4 
his  igitnr  rebus;  Vni  4,  3 illa  igitur  corona;  XV’I  2,  5 illi  igitur  duodecini ; ausser- 
dem XV  2,  1 natus  igitur  patre  quo  diximus;  Überall  nur  mit  überleitender  Kraft, 
Ton  der  partitio  zum  ersten  Theil  des  Themas  (XV  2,  1),  von  einer  Abschweifung 
zum  Thema  zurück  (VIII  4,  3.  XVI  2,  1.  XXIIl  3,  1),  von  einer  retardireuden  Be- 
schreibung zur  Erzählung  binüberführeud  (XVII  3.  ,3,  4,  4).  Nepos  hat  es  zweimal. 
Alt.  12,  1 his  igitur  rebus  elfecit,  ut  Agrippa  — potissimom  eins  deligerel  affiui- 
tatera  erinnert  an  Pr.  XVII  4,  4 his  igitur  rebus  effecit,  ut  exercitatissimum  baberet 
eiercitum,  auch  eine  kleine  Abschweifung  geht  voraus;  aber  wübrend  XVII  4,  4 bi» 
rebus  sich  nur  auf  die  einer  Abschweifung  nahekommeode  Beschreibung  der  letzt- 
vorhergehenden  Sätze  bezieht  nnd  die  Erreichung  des  in  derselben  besprochenen 
Zweckes  anzeigt,  bat  Att.  12,  1 his  rebus  den  Oesammtinhalt  der  bi.s  c.  12,  1 lauf- 
enden Lebensbeschreibung  im  Auge,  es  leitet  die  Schilderung  des  höchsten  von  Attiens 
durch  seine  ganze  Vergangenheit  erzielten  Erfolges  ein,  eines  Erfolges  überdies,  den 
er  ungesucht  gewann.  Igitur  zieht  also  das  Facit  des  Vorhergehenden,  es  steht 
pleonastisch  neben  his  rebus  effecit  nt,  nnd  in  logisch  folgernder  Bedeutung.  Während 
diese  an  der  besprochenen  Stelle  durch  die  Verbindung  mit  his  rebrns  effecit  abge- 
schwächt  wird,  steht  sie  in  voller  Kraft  und  unter  Voranstellnng  des  Wortes  3,  3 
Igitur  primum  illud  munus  fortunae,  quod  in  ea  potissimum  urbe  natus  est  — ; hoc 
specimen  prudentiae,  quod.  Diesen  Sinn  haben  bei  Probus  andere  Partikeln:  XII 
4,  1 itaque  hacc  liberaudarum  Thebanim  propria  laus  est  Pelopidae,  ceterae  fere 
coiumunes  cum  Epaminonda;  VIII  1,  5 quare  illud  magnificeutissimum  factum  pro- 
prium est  Thrasybtili.  So  quare  anch  II  7,  2.  XVHI  5,  4;  ergo  II  4,  5.  VIII  4,  2. 
Letztere  Partikel,  von  Probus  auch  1 5,  2.  7,  5.  VII  6,  5.  10.  2.  X 2,  2.  XVII  3,  ti 
gebraucht,  fehlt  bei  Nepos  gänzlich.  Bei  Caesar  findet  sie  sich  einmal,  in  einer 
Rede  oiv.  III  19  desinite  ergo  de  compositione  Inqui;  ebenso  igitur  civ.  I 85  accidisse 
igitur  his  quod  — accidere  soleat.  Seine  Fortsetzer  haben  eich  beider  enthalten. 

Qnidem  schliesst  sich  bei  Prubiis  auch  dann  dem  Pronomen  an , wenn  ein 
anderes  Wort  den  Nachdruck  hat:  XVIII  1,  I non  ille  quidem  maior  sed  illustrior; 


1)  Mit  Hsltn  ist  II,  2 qain  etiam  — iaitilnit,  nicht  mit  Nijiperdey  qai  etiam  — inatituerit 
lu  k«n.  Oie  HJ»a.  quin  etiam  — inatitaerit,  eine  absichtliche  Aenderung,  hervorgefjanpen  ans  Misa- 
ver.tändnUs  dea  qain,  vgl.  g 1 qaiboa  ex  inalia  ut  se  emerait  (die  H.lsa,  emeraerit);  10,  1 nnllam 
aiTcrre  roaioa  teatimünium  poaaam  quam  quo.1  Sullae  fnit  idie  Hdsa.  faorit,  der  apatlatviniachen  and 
mittelalterlichen  Conatraction  von  qnod  entsprechend)  iucundisaimaj. 
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XIX  1,  3 re  ipsa  (juicleni  (rgl.  mit  IX  2,  2 re  qnideni  vera,  «.  ol>eii  7,u  qnotjue); 
praef.  G at  iil  qaiilem  nostris  niorihn»  nefa»  habetur;  III  1,  2 quem  ijuidem  no» 
audierimns.  Anders  Alt.  14,  I quod  nos  quidem  iiicundiesimum  nrbitramur.  Cum 
quidem,  obf;leich,  i.ttl  ye  Nep.  Cat.  2,  2 neque  hoc  per  senatum  efficere  potuit,  cum 
quidem  Scipio  principatnm  obliiieret  uud  Att.  2,  2 cum  quidem  .Af;;rippa  oraret; 
I’robus  dafür  curo  tiimen  XVIII  7,  3 qnodammodo  latebat.  cum  tarnen  per  enm  nnum 
omnia  gererentur,  während  VIII  2,  7 cecidit  Critias.  cum  quidem  eiadversns  Thra- 
sybulum  fortissime  pugnaret  die  Partikel  im  Temporalsatz  steht  und  eigeutlich  r.n 
fortissime  zu  gehören  scheint.  In  der  Heileutung  zwar  mit  nachfolgendem  sed  XII 
3,  4 XV'  4,  6.  XV'III  1,  1 11.  1;  umgekehrt  im  zweiten  Glied  eines  Gegensatzes 
XIX  3,  3 apud  Philippum  regem  verlK),  re  ipsa  quidem  apnd  Polysperchontem;  IX 
2,  2 Pharnabazus  habitus  est  Imperator,  re  quidem  vera  exercitiii  praefnit  Conon  '), 
vgl.  mit  XVII  2,  3 siranlans  se  dare  operam,  ut  Lacedaemoniis  cmn  rege  conveniret, 
re  autem  vera  ad  cupias  comjmrandas.  In  den  Ueberresten  des  Nepos  fehlen  beide 
Auwend  nngon. 

Sed  ‘sondern’  nach  Negationen  brauchen  beide  Schriftsteller  gleich  häufig ; ‘aller’ 
im  positiven  Gj^eusatz  hat  Probus  in  00  — 61  Fullen’);  Nepos  nur  1 — 2 mal,  Att. 
9.  7 sed  .sensim  is  a nonnullis  optirastibns  reprehendebatur;  8,  4 si  quid  Ilrutus  de  suis 
facultatibus  nti  volnis.set,  u.surum;  sed  nbque  cum  qnoqoain  de  ea  re  collocnturum 
neque  coitnruni  *).  Zum  Theil  erklärt  sich,  das  daraus,  da.ss  die  verschlimmernde 
Bedeutung,  welche  im  Heldenbuch  nicht  selten  mit  diesem  sed  verbunden  ist,  in 
der  Biographie  des  .Atticus  wegen  seines  glücklichen  Lebenslaufes  wenig  zur  Anwendung 
kommen  konnte ; zum  grösseren  Theile  jedoch  aus  V'erschiedeuheit  des  Sprachgebrauchs. 
Zum  Abbruch  einer  Auseinandersetzung,  besonders  einer  Abschweifung  dient  sed  praef. 
8.  II  1,  2.  VII  10,  6.  X 3,  2.  4,  5.  XVII  4.  3.  XVIII  8,  3.  XXIII  13,  4;  Nepos 
knüptt  den  Faden  der  Brzählntig  in  anderer  VV'eise  wieder  an,  s Att.  4,  1.  1 1,  1.  12,  1. 
17,  1.  Cat.  3,  5,  Statt  den  Gegensatz  durch  coordinircndes  sed  (mit  oder  ohne  quidem 


1)  Unniltie  WeitsdiweiflRkeit  statt  Pfaarnaliazni  habltas  cst  iraperator,  (re  vera)  fait  Canon 

2)  VI  4,  5 oratio  post  mortem  in  domo  eias  reperta  eat,  in  qaa  soadet  I.aredaerooaiii,  ut  regia 
potestate  diseolota  ez  Omnibus  duz  deiigatur,  mi  bellum  gerendum,  sed  scripta,  ut  denm  videretur 
cungruere  sententiae.  Hier  schreibt  man  sed  scripta  ita  ut  oder  sed  sic  ecripta  ut;  es  ist  aber  noch 
ein  zweiter  Fehler  vorhandeu ; scripta  steht  in  keinerlei  Gegensatz  lum  Vorb.,  fügt  demselben  vielmehr 
eine  nähere  Bestimmung  bei,  welche  eine  von  der  hSchsten  Autorität  ausgehende  Bestätigung  enthält. 
Sed  Ut  zu  tilgen  nnd  sic  an  seine  Stelle  zu  setzen;  V 4,  4 gibt  die  älteste  der  dort  verglichenen 
Hdss.  sed  et  statt  sic  (et  Dittngramm  nus  dem  folg,  si  et). 

3|  Pss  wegen  der  scharfen  Entgegensetzung  der  Personen  unentbehrliche  se  setzt  Lupus  nach 
sed  ein,  unter  Hinweis  auf  IX  4,  1,  wo  sc  nach  sed  in  zwei  Teilen  des  XV,  Jahrh.  (cod.  monac.  und 
ed.  von.)  fehlt  und  wohl  wegen  des  folg,  suu'lere  ausgefallen  ist.  llem  Paralielismns  des  vierg1ie.lrigen 
Gegensatzes  eignet  aber  vielmehr  das  von  Lupus  früher  (Sprschg.  p,  8)  empfohlene  Asyndeton  usurum 
quantum  hae  paterentur;  sc  neque  — coituinm.  Sed  und  se  werden  oft  mit  einender  verwefhselt:  so 
hat  iro  Epigramm  des  Prohns  v.  5 parc.  se,  gnelph.  sed;  v.  0 parc.  guelph.  u.  a.  se,  ufTtinb.  sed. 
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im  ersten  Glied)  ausr.udrOckcii,  wendet  Nepiis  lieber  die  Subordination  mit  qiinm  an, 
welche  bei  ihm  an  10,  bei  Prohns  an  19  Stellen,  also  verhriltni«mässig  dreimal  seltner 
Torkommt;  wie  schon  bemerkt,  verwendet  er  qnideni  )^ar  nicht  für  ‘r.war,  wohl 
aber  in  Verbindung  mit  dem  adversativen  quum. 

Von  manchen  Verschiedenheiten  lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit  sagen,  ob  sie 
auf  Sprachgebrauch  beruhen.  Im  aweiten  Glied  der  Doppelfrage  nach  nter  steht 
Att.  5,  4 an , Prob.  XI  3,  4 -ne;  nach  non  secus  X 2,  I ac,  .\tt.  12,  5 quam. 
Prohns  sagt  XVII  3,  2 priusquam  nsquam  se  moveret,  Nepos  .Xtt.  ",  1 non  sc  qiio- 
quam  movit  ex  urbe;  letzterer  4,  1 poematii  pronuntiabal  sic  ut  supra  nihil  posset, 
Probua  XV  2,  1 eruditu*  sic  ut  nemo  Thebanornm  magis  und  aosfnhrlicber  X 1,  .5 
hnnc  Isic)  snspexemnt,  ut  neminem  unquam  magis  sint  adinirati.  Mit  X 7,  2 id 
eiusmodi  erat  ut  — amitteret  optimales  vgl.  Att.  20,  5 hoc  quäle  sit,  facilius  exi- 
stimabit  is  Dass  Genetivwendungen  wie  .Att.  13,  4 continentis  deljet  duci  et  non 
mcdiocria  cst  indnstriae  und  15,  1 non  lilieralis  sed  levis  arbitrabatur  polliceri  im 
Ueldenbuch  nicht  Vorkommen,  mag  zufällig  sein;  bedeutsamer  ist  vielleicht  das  Fehlen 
von  sin  bei  Nepos,  während  Probua  dasselbe  XV  4,  2.  XVIII  8,  6 XIX  I,  4 nach 
vorh.  ai  und  XVII  I,  3.  XVIII  G,  2 ohne  dieses  anwendet;  si— si  steht  Att.  13,  3 
und  in  gehobener  Rede  Prob.  XVI  1,  1.  Caesar  setzt  gewöhnlich  si— si;  si  — sin 
nur  civ.  1 3,  5,  sin  allein  I 31,  7 und  galt  V 35.  4. 

3.  Stilistische  V'erschiedenheiten. 

Die  zahlreichen  Abwcichuugeu  vom  cla.ssischeu  Sprachgebrauch,  welche  bei  dem 
sog,  Cornelius  Nepos  Vorkommen  und  früher  von  den  Anhi'mgeru  des  Aemilius  Probus 
als  Anzeichen  einer  späten  .Abfassnug-szeit  des  Buches  behandelt  wurden,  jetzt  aber 
ans  der  Einwirkung  des  Vulgärlatein  erklärt  werden,  fallen  fast  sämmtlich  dem 
wahren  Nepos  nicht  zur  Last.  Bei  dem  geringen  Umfang  der  anf  uu.s  gekommenen 
Prosaliteratur  und  der  individuellen  Spracbfreiheit  aller  alten  Classiker  ist  cs  be- 
greiflich , dass,  wie  Itei  anderen  Schriftstellern  so  auch  im  Atticua  und  Cato  eine 
oder  die  andere  dem  besten  Spracbgebraucli,  so  weit  wir  ihn  iiberselien  können,  zo- 
widerlaufeiide  Ausdrucksweisc  vurkomnit:  so  temporaria  liberalitas  AU.  11.  3;  apprime 
13,  3;  agi  st.  agitari  9,  1 ; impertiri  al.  re  I,  2.  Da.ss  coiidiscipiilatns  5,  3 sich  erst 
bei  Justin  wiedcrliudet,  ist  kein  Beweis  .schlechten  Sprachgebrauchs:  das  A'^orkominen 
dieses  Wortes  in  der  voibaudenen  alten  Prosa  ist  der  Natnr  der  Sache  nach  selten 
zu  erwarten ; es  ist  regelrecht  gebildet  (wie  trilmuatns  mogistrutus)  und  condtscipulus 
(Att.  1,  3.  Prob.  XV  2,  2)  nicht  mit  Wölfllin  Philol.  XXXIV'  1.59  und  Lnpns  für 
vulgär  zu  halten ; Cicero  hat  es  nicht  nur  in  deu  Briefen  an  Attiens  sondern  auch 
Tusc.  I 18,  41.  Durch  die  Parallele  Cic.  pbil.  IV  2 a deu  pupulum  Romanum  geiie- 
ratum  hat  Nipperdey  Att.  1,  I ab  origiue  ultima  stirpis  Uomanae  generatus  zur 
Genüge  vertheidigt;  wir  würden  wahrscheinlich  auch  hier  ortus  lesen,  wenn  nicht 
origine  vorausginge.  Wie  coudiscipnlatus  so  mögen  auch  andere  Besonderheiten 
nur  desswegen  als  solche  erscheinen,  weil  die  (ihrigen  biographischen  Schriften  des 
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goldenen  Zeitalters  nicht  auf  uns  gekommen  sind:  so  der  genealogische  Terminus 
propagines  (Stammbaum)  Att.  18,  2 in  der  Beschreibung  der  Schriften  des  Atticns, 
welcher  ihn  vielleicht  selbst  schon  gebraucht  batte.  Cato  2,  3 Inxuria  iam  tum 
incipiebat  pnllulare  findet  eine  Parallele  nur  bei  Ammian  XXII  3 unde  fluxioris  vitae 
initia  piillularnnt  et  perinria;  gerade  dieser  aber  hat,  wie  seit  M.  Hertz  bekannt  ist, 
Reminiscenzen  aus  alten  Schriftstellern  in  einer  alles  Maas  übersteigenden  Menge 
verwendet. 

Von  Cornelius  Nepos  lässt  sich  a priori  nicht  erwarten,  dass  er  eine  so  wenig 
classiscbe  Prosa  geschrieben  hat,  wie  sie  das  Heldenbuch  aufweist.  Kr  gehört  nicht 
zu  den  alten  Schriftstellern,  welche  von  der  sprachlichen  (ieschmacksverwirrung  der 
Antnninenzeit  auf  den  Schild  gehoben  und  michgeahmt  worden  sind ; seine  Verehrung 
für  Cicero,  das  fleiasige  Studium  der  Re.len  und  Schriften  dessellK'u,  welches  von 
vorne  herein  bei  ihm  vomusziisetzen  ist,  da  er  das  Leljen  des  Mannes  in  nicht  weniger 
als  drei  Büchern  beschrieben  hat,  und  die  Thatsache,  dass  er  im  Stande  war  auzu- 
geben,  wie  weit  sich  die  herausgegebene  Corneliusrede  von  der  gehaltenen  unter- 
schied, die  Klage  dass  es  dem  Manne,  welcher  Rom  eine  würdige  philo.«ophische 
Prosa  gegeben  und  die  rednerische  zur  Vollkommenheit  gebracht  habe,  nicht  vergiinut 
gewesen  sei,  auch  einen  entsprechenden  historischen  Stil  zu  schatfeu : das  alles  lässt 
erwarten,  dass  er  seihst  sich  nach  Kräften  um  eine  gute  Prosa  bemüht  hat;  eia 
Mann,  welchem  die  Sprache  eines  Coelius  Autipater  und  Sisenna  nicht  genügte,  musste 
auch  für  seine  Person  eine  bessere  anstreben.  Dass  er  auch  die  Sprachcorreetheit 
in  den  Kreis  seiner  Beobachtung  gezogen  und  sich  um  ihre  Hebung  bemüht  hat, 
zeigt  Sueton.  grnnim.  4 Xepus  in  libello  quo  distinguit  litteratum  ab  erudito;  litteratos 
vulgo  quidem  appellari  eos,  qui  diligenter  et  nente  scienterque  possint  aut  dicere  aut 
scribere,  ceterum  proprie  sic  appellaudos  poetarnm  iuterpretes,  qui  a Graecis 
tiunxoi  nomineutur;  und  von  der  gellissentlicheii  Schärfe  der  Synonymenscheiduiig, 
welche  sich  hier  kuudgibt,  finden  wir  noch  in  seinen  L’eberrcsten  Spuren,  welchen 
die  Sprache  des  Heldeubuches  nichts  Aehnliches  au  die  Seite  zu  setzen  hat '). 

Aus  diesem  Grande  darf  man  von  den  unclassischen  Ausdrücken  des  Ilelden- 
buchs  auch  diejenigen  dem  Nepos  absprechen,  zu  deren  Anwendung  im  Atticus  und 
Cato  keine  Gelegenheit  war,  wie  iugratiis,  mnltimodis,  den  imperativ  face,  die 
Locative  Chersoueso  Lesbo  u.  a. ; um  wie  viel  mehr  solche,  die  am  entsprechenden 
Platze  nicht  zum  Vorschein  kommen.  Statt  impraesentiarum  (XXIII  6,  2)  steht 
Att.  12,  5 in  praesenti;  statt  erga  bei  odium  (VI  2,  2.  XIV  10,  3.  XXII  4,  3. 
XXHI  1,  3.  10,  I)  Att.  10,  4 in;  von  zwei  Personen  20,4  nterque  (XIV  11,  2. 


1)  Att.  14,  5 elegans,  noa  nisgniücas;  splen.liüus.  non  sumptnosos;  omniqne  diligentia  mun- 
ditiam,  non  nrtluentiam  atTeetabat  i genau  damit  übereinstimmend  14,  .3  auinptaosam  villam  im  tadelnden 
Sinn,  splendide  14,  2 im  lobenden  und  im  (legensatt  an  afduenter.  synonjm  mit  splendidut  13,  6 
laatns.  Bei  Ptobns  umfasst  splendidiis  auch  di«  Bedeutung  vou  sumptuusos  VII  II,  3 cum  .Athen» 
splendidisaima  civitate  natus  esset,  omnea  splendore  ac  dignitato  vitae  superaaae. 
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XX  2,  2.  XXIII  4,  2.  11,  2 utriqiie);  nicht  nnptam  dare,  wie  IV  2,  3.  X 1,  1. 
4,  3 sondern  collocare  sieht  19,  4;  nicht  nsque  eo  ut  (X  4,  5.  9,  4.  XII  1,  3.  XVI 
3,  1)  sondern  a<leo  nt  10,  3.  18,  1.  20,  4:  nirgends  forem  von  einer  Vergangenheit 
oder  fneram  mit  l’artic.  perl,  sondern  bloss  ossein  und  eram. 

Eine  anffallende,  bei  keinem  anderen  Schriftsteller  nachweisbare  Erscheinung 
ist  die  Anwendung  ungewöhnlicher,  besonders  veralteter  Nebenformen  und  Con- 
structionen , welche  dem  sonstigen  Gebrauch  des  Probus  widerstreiten . sein  Ab- 
weichen in  dieser  Beziehung  vom  eigenen  Sprachgebrauch.  Neben  dem  Dativ  per- 
niciei  XII  4.  2,  neben  Attici  und  dem  gewöhnlichen  Athonienses,  IX  4,  2 tueri, 

XXI  2,  2 pepercit,  XV^III  7.  1 sunirai  imperii  potiri  (XVII  2,  1 dasselbe  ohne 
snmmi)  finden  wir  VIII  2.  2 den  Dativ  pernicii,  VIII  2,  1 Actaeorum,  XII  3,  3 
intunutur,  VIII  1,  3 parserat,  XVIII  3,  4 summam  imperii  potireutur;  auch  donicum 

XXII  I,  4 darf  man  bieher  rechnen,  weil  donec  sich  doch  wohl  nur  zufälliger  Weise 
nicht  bei  ihm  findet.  An  den  meisten  von  diesen  Stellen  setzt  Halm  die  gewöhnliche 
Form  (XII  3,  3 intneantur)  in  den  Text,  worin  ihm  der  Bearbeiter  der  grö.sseren 
Nipperdey’schen  Ausgabe  bei  XVIII  3,  4 mit  summa  imp.  [wt.  nachgefolgt  ist'); 
nur  parserat  und  donicum  ist  unangetastet  geblieben,  wohl  weil  die  formelle  Ab- 
weichung von  den  Haudschriften  hier  zu  stark  wäre.  Aber  die  Unverletzlichkeit  von 
parserat  und  donicum  schlitzt  auch  die  anderen  Unregelmässigkeiten;  wer  die  einen 
schreiben  konnte,  war  auch  der  andern  fähig.  Auch  ist  Attici  selbst  schon  eine  un- 
gewöhnliche und  eigentlich  (s.  Nipperd.  zu  Vlll  3,  1)  unpassende  Form,  welche 
Probua  nur  zur  Au.shülfe  benützt:  wie  XV  C,  1 Atticorum  wegen  des  Vorhergehens 
vou  Atheniensium  und  XFII  2,  2 Atticis  wegen  des  vorh.  Atheniensium  und  Athe- 
nienscs  zu  Hülfe  genommen  wird,  so  steht  VIII  3,  1 Atticis  mit  Rücksicht  anf  das 
rorherg.  .Actaeorum.  Gegen  intueantnr  XU  3,  3 spricht,  dass  der  Sinn  den  Indi- 
cativ  verlangt:  denn  in  dem  Ausspruch : est  hoc  commuue  vitium  in  magnis  liberisque 
civitatibns,  ut  invidia  gloriae  cemes  sit  et  libenter  de  hia  detrahant  quos  eminere 
videant  altius,  neijue  nnimo  aequo  paupere.s  alieuam  opulentium  intunutur  fortunam 
bezieht  sich  der  letzte  Satz  nicht  bloss  anf  die  grossen  und  freien  sondern  anf  alle 
Staatsgemeinden.  Ileberhaupt  aber  ist  verkannt  worden,  dass  die  Wahl  dieser  auf- 
fallenden Ausdrücke  mit  einer  gewissen  Eigeutbümlichkeit  unsre.s  Schriftstellers  zu- 
sammenhäugt,  derselben,  welche  auch  einen  andern  mit  Unrecht  au.sgemerzten  Ar- 
chaismus: quisque  X\'I  2,  1 im  Sinn  von  des  sonst  von  ihm  gebrauchten  quicunque 
zu  Wege  gebracht  hat. 

An  all  diesen  Stellen  nimmt  die  Rede  einen  höheren  Flug,  die  Stimmuug  ist 
gehoben , der  Schriftsteller  spricht  entweder  eine  Gnome  aus  oder  er  verherrlicht 
einen  Freiheitskämpfer.  Der  grösste  Theil  der  beanstandeten  Abweichungen  findet 


1)  Verfuhrt  durch  einen  Druckfehler  in  Haltns  Anagab«,  wo  aumiimm  aU  die  hsndschriftlicho 
Lesart  bezeichnet  wird ; Roth  ist  von  Lupui  hier  und  anderwärts  nicht  befragt  worden. 
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«ich  im  Thra^ybuhis,  wo  auorknmit  der  Stil  des  Probus  seine  grösste  Krhebnng  zeigt 
(Nipperd.  p.  XXXV'lIl):  ihn  feiert  er  gleich  Eingangs  mittelst  einer  sophistischen 
Hyperbel  als  den  Helden,  der  dreissigmal  mehr  geleistet  hat  als  jeder  andre  Tyrannen- 
be/.winger;  Sprachmittel , welche  man  sonst  bei  ihm  gar  nicht  oder  selten  findet, 
kommen  hier  zur  Anwendung:  die  Anaphora  2,  I hoc  initinm  fnit  salntis  Actaeorum, 
hoc  robur  libertalis  clarissiniae  civitatis;  eine  Episode  4,  2 (von  Pittakos);  zwei 
Sprfichwöiier  2,  2,  das  eine  io  Gestalt  einer  Lehre;  eine  Zeitanspielung  in  der  Form 
des  Sarka-smu.s  2,  4 uani  iam  tnm,  illis  temporibns,  fortius  boui  pro  libertate  loque- 
bautnr  quam  piignabant ; die  Tantologie  tnm  , illis  teinporibus  (durch  Komma  zu 
trennen),  weiche  hie  nnd  ila  angetbchten  worden  ist,  dient  dem  Zweck,  den  Leser 
bei  der  Vergleichung  von  Sonst  nnd  Jetzt  fe.stzuhalten.  Eine  Gnome  enthält  die 
oben  schon  ansgeschriebene  Stelle  Xll  3,  3;  ebenso  die  andere  XVIII  3,  4,  welche 
zugleich  wie  VIII  2,  4 eine  Vergleichnng  mit  der  Gegenwart  enthält : Macedones 
milites  ca  tnm  eraut  fnma  , qua  nunc  Kuinani  feruutur:  etenim  seinper  habiti  sunt 
fortissimi , qni  sunimiim  imperii  potireutur.  Noch  eine  andere  Abweichung  vom 
Sprachgebrauch  des  Schriftstellers  kommt  hier  vor  und  findet  in  dem  gleichen  Um- 
stand ihre  Erklärung:  etenim,  während  Probus  sonst  nur  iiamque,  nam  und  euini 
anwendet  Üie  Stelle,  an  welcher  sich  donicum  findet,  schildert  das  hohe  Ziel, 
welches  Harailcar  sich  und  seinem  unterdrückten  Volke  gesteckt , für  welches  er 
seinen  Sohn  Hannibal  erzogen  nnd  schon  als  Knaben  vereidigt  hat,  den  Uacheplan, 
dessen  Ausführung  den  furchtbarsten  aller  Kriege  Ober  Rom  heraufbc.<cbworen  bat: 
ut  statim  mente  agitaret  hellnm  renovare  Komanosque  armis  persequi,  donicum  aut 
virtnte  vicissent  aut  victi  mauus  dedissent.  Eine  dem  Prohns  und  audern  Prosaikern 
ungewohnte  Wendung  ist  mente  agitare,  cbeu.so  armi-s  persequi,  wofür  I 7,  1.  1X4,  l. 
XIV  2,  1.  XVI  3,  1 hello  persequi  ge.sagt  wird,  das  alliterireude  virtnte  vinccre  ein 
gewählter  Ausdruck  und  mauus  dare  hier  metaphorisch  gebraucht.  Endlich  XVI  2,  1 
Athenas  se  contulerant,  non  quo  sequereiitur  otium,  sc<l  ut,  qnemque't  ex  proximo 


1)  älit  Madrig  Cic.  fin.  p.  8:J2  .schreibt  man  jetzt  quem  and  bezieht  qaem  locuin  auf  Athenaa 
Aber  eo  beweist,  daas  lecus  hier  nicht  Ort  heisst  (in  welchem  Falle  ex  eo  oder  iade  ndthig  wärel 
sondern  Uelegenheit;  dasselbe  geht  ans  fors  obtnlisset  hervor,  welches  wie  offerre  überhaupt  wegen 
der  Bett,  entgegeubringeu  nicht  einen  Ort  sondern  nur  einen  Begriff  beweglicher  Katar  znm  Object 
haben  kann,  vgl.  Cic.  Att.  II  22  qnod  fors  obtnlerit  id  acturus;  Caea.  gall.  11  21  ad  cohortaodos 
milites,  quam  {tarteni  fors  ohtuHt,  dechenrrit.  VII  87  coactis  cofaortibus  qoas  ex  proximis  aedifidix 
dednetas  fors  obtnlit ; B.  alex.  22.  Sali.  Jag.  14.  Ter.  Hcc.  III  3.  10.  Hör.  serm,  1 1,  2.  6,  .74.  Tac. 
ann.  X 28.  IV  52.  XIV  3 n.  a.  Itu  andern  Sion  müsste  Prohns  sich  etwa  so  ansgedrückt  haben  wie 
Birtins  gall.  lU  consternati  qoo  fors  tnlerat  perfuginnt.  Ueberdin  entsteht  durch  jene  Anffassnng  ein 
Widerspruch:  se  Athenas  contulerant  non  quo  scqnercntur  otinm  leigt  an,  dass  sio  nicht  von  ungrfähr 
nach  Athen  gerathen  sind  sondern  bei  dem  Entschluss  Theben  zu  verlassen  bereits  Athen  zmn  Ziel 
ihrer  Answanderung  genommen  batten.  Oer  Abi  eo  d.  i.  eo  loco  steht,  weit  er  die  eigentlich«  Con- 
otrnction  von  locus  auch  in  dieser,  von  dem  Begriff  Ort,  Stelle  ausgegangenen  Bedentnng  ist,  und 
findet  sieh  so  auch  in  den  Verwendungen,  welche  der  nnsrigen  wenigstens  nabe  kommen:  XIV  1,  l 
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k>ciim  fors  obtoliafiet,  eo  patriaui  rwnperare  niterentnr.  Der  Pelopidas  gehört  zu 
des  wenigen  Biographien,  in  welchen  der  Bohrifteteller,'^  weil  «e  einem  PreiheiUkimpfer 
gelten,  warm  wird  nnd  in  Schwung  geriithf  an  nnserer  Stelle  erklärt  sich  daraus 
die  Verwendung  des  Pron.  quisqoe  statt  quiomu|ne  (wie  bei  Plantus,  Horatius  u.  a ), 
des  gewählten  fors  statt  Casus  (I  7,  3.  9.  XXIII  12,  I),  von  locus  in  der  Bed.' gün- 
stige'Gelegenheit,  Tou  ex  proximo)  danter  &Ta|  im  Sprachgebranch  des 

Prohns.  ' • ■ ' 

Auch  Nepos,  wie  jeder  S?chriftsteller,  greift,  wo  der  Gedanke  sich  höher  schwingt, 
za  entsprechendeu  Sprachniitteln , welche  demselben  gerecht  werden : es  sind  aber 
meist  andere  als  die  des  Probus.  Er  führt  za  diesem  Zwecke  c.  10,  6 das  Gleichniss 
Tom  Steuermann  durch,  welches  noch  II,  1 iu  se  emersit  nachklingt,  benützt  11,  6 
einen  Dichtervers  gleichsam  als  Motto  der  ganzen  Biographie,  rergleicht  9,  1.  16,  4 
Atticus  nnd  Cicero  mit  Propheten  und  wendet  gleich  andern  Schriftstellern  .seltene 
Ansdrucksweisen  an , aber  solche  die  in  der  guten  Prosa  auch  sonst  als  gewählte 
Torkommen,  wie  10,  6 biems  für  Sturm  und  16,  4 cecinit  ut  vates,  oder  gewöhnliche 
Wörter  in  seltener  Bedeutung  wie  9,'l  agitur  st.  agitntur.  Dagegen  die  Verwendung 
von  Archaismen  und  zumal  von  veralteten  Flexionsformen  und  Constructionen  in 
diesem  Sinn  ist  dem  Prohus  aus-schliesslich  eigen.  ' 

Die  Disposition  folgt  in  dem  Auszug,  welchen  Xepos  von  seiner  ansfiihrlichen 
Lebensbeschreihung  des  Cato  liefert,  demselben  Plan  wie  im  Atticus’):  das  Ganze 
zerfallt  in  zwei  Theile,  einen'  erzählenden  und  einen  beschreibenden-  Der  erste  ver- 
folgt die  Geschichte  des  Helden , der  zweite  schildert  seine  Eigenschaften , und  zwar 
an  letzter  Stelle  seine  Liebe  zu  den  Wisseu.schaftcn,  insbesondere  zur  Geschichte  und 
gewinnt  dadurch  den  Uebergang  zur  Beschreibung  seiner  historischen  Leistungen, 
welche  den  Schluss  bildet.  Bei  Atticus,  dessen  äussere  Geschichte  (c.  1 — 5)  wegen 
seiner  Fernhaltung  vom  öifentlicbeu  Lehen  frühzeitig  ahschliesst,  ist  iu  geschickter 
Weise  unter  den  Eigenschaften  zuerst  seine  Bürgertugend  beschrieben  uud  durch 
AnknQpfnng  ihrer  .Schilderung  an  die  nach  dem  Inhalt  des  ersten  Theils  eiuge- 
tretenen  Hauptereignisse  des  Staates  zugleich  eiue  .\rt  Fortsetzung  der  iiu.sseren  Ge- 
schichte erzielt  (c.  6 — 12).  Folgen  die  Rubriken,  unter  welchen  sein  Privatleben 

geschildert  wird:  c.  13 — 14  Atticus  als  pater ^familias,  c.  15  seine  fides,  c.  16'seine 
hunianitas,  17  pietas,  18  Neigung  für  Alterthuni  und  Geschichte,  .\ucli  der  zweite 
Theil  des  Cato  war  nach  'einzelnen  Eigenschaften  geordnet,  der  Auszug  gibt  c.  3,  1 
ihre  Rubriken  , welchen  in  der  ausfülirlicheu  Darstellung  offenbar  besondere  Capitel 

• . . • I.  . . 

t.  .T,  .i 

regi  muiti«  locis  (bei  fielen  Gelegenbeiteu)  fidelU  erat  rqvertns;  IV  4,  8,  VI  4/1  hoc  loco,'l>ei  dieser 
Gelegenheit.  Uebrigene  würde,  wenn  qaemque  Tenlorben  wäre,  die  einfachste  und  leichteste  Aeoderang 
qoernquem  geweeen  eeio.  >»  W'  y.a-  r . i i. 

t 1)  Natürlich  handelt  ea  sich  hier  nur  um  den  iltercn.  kla  ein  abgeaebloiaeaes  Gaues  neeb  bei 
Lebteikn  dee  Atticoi  geachriebt-nen  Theil  mit  Auiscbliu»  des  Nachträge.  nv  1. <fi  ...  ■ < 
Äbh.  d.  1,  CI.  d.  k.  Ak.  d.  WiM.  XVI.  Bd.  I.  Abth.  25 
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gewidmet  waren.  Die  Biographie  dea  Atticn«  führt  7,ugleie' 
leitenden  Gedanken  dnrch,  ein  Motto  de«sen  Illustration  19  ' 
der  Lebeusheschreibung  bezeichnet  wird;  dadurch  diei 
phischen  Literatur,  welche  die  Lehren  der  Ethik  dorch  di«. 
nud  bestätigen,  theils  fordern  nnd  vermehren  will.  In  .Attn 
ungewöhnlicher  Weisheit  geschildert  (prudentia,  an  divinatio  gi 
16,  4),  die  ihren  tiefsten  Grund  doch  nur  in  Horzeusgflte  hat  ('.; 
geschichte  soll  lehren,  dass  jeder  seines  Glückes  Schmied  ist  (19,  1. 
ist  die  unternehmende  Thatkraft  (industria  3,  1)  verkörpert,  welche  all’ 
Schaffensgebiete  ergreift  und  in  allen  es  zur  Meisterschaft  bringt.  — 
theilung,  welche  Nepos  vermntlilich  in  allen  Biographieen  durchgeführt  b. 
dem  Brobu.s  fremd;  seine  l^ebensbeschreibiiugen  entsprechen  der  ersten  .Abtie 
der  iiepotischen : sie  beginnen  mit  der  Geburt  nnd  endigen  mit  dem  Tode  des  Held, 
auch  was  hie  and  da  dem  Bericht  über  sein  Bude  naebfotgt , ist  mit  demselben  in 
Zn.sammenhnng  gebracht:  bei  Kimou  seine  Freigebigkeit,  bei  Hannilral,  dem  einzigen 
der  auch  literarisch  thätig  gewesen,  diese  seinen  letzten  Zeiten  angehörige  Thätigkeit 
und  die  Geschichtschreiber  seiner  Thaten.  ln  Theile  zerlegt  ist  nur  eine  einzige 
Lebensbe.schreihung , die  des  Bpsminondas,  in  nicht  weniger  als  fünf,  und  c.  1 gibt 
geflissentlich  die  partitio  au.  Diesen  grossartigeu  Vorbereitungen  hat  die  Ausführung 
nur  dürftig  entsprochen:  parturiuut  moute-s,  nascetur  ridienlns  mus.  Die  ganze  Dar- 
legung des  ersten  Theils  besteht  in  den  Worten  Natus  igitur  patre  quo  diximns 
genere  bonesto;  die  des  letzten,  der  "Grossthaten  , welche  von  den  meisten  über  die 
Leistungen  aller  andern  gesetzt  werden'  fällt  desto  kläglicher  ab,  je  pomphafter  sie 
angekUndigt  war:  ‘bezüglich  seiner  Thaten  wird  es  genügen  zu  bemerken,  dass,  was 
Niemand  leugnet,  Theben  vor  und  nach  Kpaminonda-s  abhängig,  während  seiner 
Führung  dagegen  der  erste  griechische  Staat  gewesen  ist.  Lehre:  ein  einziger  Mann 
bedeutete  mehr  als  ein  ganzes  Volk’.  Von  der  Flüchtigkeit,  welche  sich  hierin  knnd 
gibt,  ist  p.  170  Atim.  1 gesprochen  worden. 

In  der  Darstellung  des  Nepos  werden  die  L'rtheile  und  Betrachtungen  von  der 
Erzählung  und  Iteschreibuug  gesondert:  Probus  verwebt  beide  in  einander.  Damit 
hängt  es  zusammen,  das.«  jener  in  der  Kegel  die  Thalsiichen  sprechen,  aus  ihnen  den 
Leser  seine  Schlüsse  ziehen  lässt  und  nur  bei  besonderen  .Anläs.sen  sich  selbst  ein- 
mischt, Prohlis  dagegen  die  Vorgänge  persönlich  begleitet , jede  Gelegenheit  hinein- 
zureden  ergreift,  die  besliinmendeu  Eigenschaften  der  .Männer  und  die  wirkenden  Ur- 
sachen vorher  niittheilt,  allenthalben,  auch  wo  es  nicht  nöthig  i.st,  den  Zusammen- 
hang erläutert  und  so  dem  ürtheil  des  Lesers  vorgreift.  Dem  entspricht  die  von 
römischer  Kürze  weit  entfernte  Darlegung  der  Gedanken  selbst,  welche  oft  in  red- 
selige Breite  ausartet.  Die  einzelnen  Biographien  sind  ungleich  gearbeitet,  daher  eine  Dar- 
legung seines  Stils  im  Einzelnen  und  Vergleichung  mit  dem  des  Atticus  unnötbig; 
was  in  Beziehung  auf  stilistische  Besonderheiten  des  Probus  ausser  dem  schon 
Gesagten  noch  zu  bemerken  ist,  findet  sich  in  § 5.  6.  8 des  nächsten  Capitels. 
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III.  Der  wahre  Verfasser. 

Dass  von  Ckirnnlius  Nopos  das  Ileldenbuch  nicht  herrührt,  dürfte 
durch  das  im  IMshorigon  üoigebrachte  zur  Genüge  erwiesen  sein;  zum 
positiven  Theil  unsrer  Aufgabe  übergehend  müssen  wir  erinnern,  dass 
der  Nachweis  des  wahren  Verfa-ssers  sich  von  vorn  herein  nicht  mit 
gleicher  Sicherheit  erbringen  lässt.  Was  ausser  Pseudoprobus  und  den 
Resten  tles  Cornelius  Nepos  aus  der  biographischen  Literatur  des  goldenen 
Zeitalters  sich  auf  uns  gerettet  hat,  ist  so  verschwindend  geringfügigen 
Umfangs,  dass  weder  in  sachlicher  noch  in  sprachlicher  Beziehung  irgend 
ein  Bruchstück  Gelegenheit^  zur  Vergleichung  mit  dem  I'eldherrnbuch 
und  dadurch  zur  Ermittlung  des  Verfassers  bietet;  bei  dem  Vorhandensein 
solcher  Parallelen  hätte  auch  die  Zurückführung  des  Buches  auf  Nepos 
niemals  so  feste  Wurzeln  schlagen  können,  wie  es  thatsächlich  der  Fall 
gewesen  ist.  Dass  wir  dennoch  wenigstens  im  negativen  Sinn  einen 
sicheren  Anhalt  besitzen,  verdanken  wir  einer  Notiz  des  Hieronymus  in 
dem  V'orwort  zu  seiner  Schrift  de  viris  illustribus  (auch  de  scriptoribus 
ecclesiasticis  betitelt):  Hortaris,  Dexter,  iit  Tr.anquillum  sequens  ecclesia- 
sticos  scriptores  in  ordinem  digeram  et  quod  ille  in  enumerandis  gen- 
tilium  litterarum  fecit  viris  illustribus,  id  ogo  in  nostris  faciain.  Fecerunt 
quidem  hoc  idem  apud  Graecos  llermippus  Peripatcticus,  -\ntigonus 
Carystius,  Satyrus  doctus  vir  et  omnium  doctissimus  Aristoxeniis  musicus; 
apud  Latinos  autem  Varro,  Santni,  Nepos,  Hyginus  et,  ail  cuius  nos  exem- 
plum  vis  provocare,  Tranquillus. 

In  einem  der  hier  genannten  lateinischen  Schriftsteller  den  Verfasser 
des  Heldenbuches  zu  suchen,  dürfen  wir  uns  desswegen  vollberechtigt 
glauben,  weil  derjenige,  von  welchem  ihre  Zusammenstellung  ausgegangen 
ist,  wenn  einer  in  der  Lage  war  ihn  zu  kennen.  Von  Hieronymus  selbst 
zwar  lässt  sich  das  nicht  wohl  annehinen,  aber  von  der  Quelle,  aus 
welcher  er  seine  Gelehrsamkeit  geschöpft  hat.  Sein  llauptgowährsmann 
in  Dingen  dieser  Art  ist  Suetouius  Tranquillus:  aus  dessen  einschlägigen 
Schriften  stammen,  wie  durch  llitschl,  Th.  Mommsen,  Reifferecheid  fest- 
steht, die  vielen  biographischen  Notizen,  welche  er  seiner  üebersetzung 
der  eusebischen  Chronik  eiuverleibt  hat,  und  ihn  hat  Hieronymus,  wie  er 
selbst  sagt,  in  seiner  biograi)hischen  Schrift  zum  Muster  genommen.  Aus 
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diesen  und  andern  Gründen  hat  Reifferscheid  die  treffende  Stelle  mit 
vollem  Recht  unter  die  Fragmente  Suetons  aufgenommen,  unter  welchen 
eie  als  hruclwtück  der  Vorrede' bei r ihm  die'  erste  Stelle i einnimint,  s. 
seine  Anfleinandorsetzung  in  Snetonii  reliquiae  p.  363  fif.  Soetonius  ahei^j 
neben  dem  älteren  Plinius  der  gelehrteste  Römer  der  Kaiscrzeit^  hat  seine 
llauptstärke  gerade  auf  dom  Gebiete,  auf  welchem  unsre  Frage  spielt, 
auf  dem  liturargeschichtlichen  und  es  ist  kaum  denkbar,  dass  ihm  irgend 
ein  biogi'aphischer  'Vor^nger  verborgen  geblieben  wäre,  am  allorwenig'i 
sten  ein  Literarhistoriker.  Üm  einen  solchen  nämlich  — was  von  man' 
chen  übersehen ‘.worden  ist  — liandelt  es  sich  in  der  ausgeschriebenen 
Stelle,  nicht  um  Biographen  üborliaupt;  dies  lehren  die  Worte  quod  ille 
in  emnnerandis  gentiliuni  litorarum  fecit  viris  illustribus  und  nur  unter 
dieser  Voraussetzung  ist  die  Aufzählung  richtig:  über  berCihmte  Männer 
anderen  Berufs  haben  im  goldenen  Zeitalter  auch  andere,  hier  nicht 
nannte  i gescliriobon  unc  Pompionius  Atticus  und  C.  üppius.  Ein  liiterar- 
historiker'  dagegen  ausser  den  vier  vor  und  von  Suetonius  genannten  ist 
nirgends  aufzufiuden;  um  so  besser  trifft  es ' sich,  dass  unser  Gewährs- 
mann sich  auf  diese  Kategorie  beschränkt : denn  zu  - ihr  gehört  auch 
Probus,  da  er  sich  den  Verfasser  eines  Buches  über  die  griechischen 
Geschichtschreiber  nennt,  c • i ’ . • •.  ;■  ..  i :>>J 

‘ -t  • I . ■ 1 . 

= I 1.  Indirecter  Nachweis.  ■ • ^ 

''  Die  vier' von  Suetonius  aufgeführten  Literarhistoriker  haben  in  der 
zweiten  Hälfte  des  letzten  voiehristlichon  ‘ Jahrhunderts  gelebt ; ausser 
Nepos  ist  aber  auch  Varro  vorneweg  für  unsre  Frage  auszuschliessen.  Sein 
biographisches  Haniitwerk  '),  llebdomades  oder  Imagines  betitelt,  beschrieb 
in  jcdoni  Buche  fünfzig  berühmte  Männer;  ’d:us  Ileldcnbuch  dagegen  han- 
delt von  22  Feldherren  und  ausserdem  in  drei  Capiteln  von  15  Königen; 
dieses  ist  nach  dem  Tode  dos  Atticus  (722/32)  geschrieben,  das  varrO- 
nischo  Work  715/39  (Gellius  III  10,  17);  auf  die  sprachlichen  und  andere 
zwischen  beide  be.stehende  Verschiedenheiten  einzugehen  ist  nicht  nöthig.' 

Wir  haben  also  bloss  zwischen  Santra  und  Hvginus  zu  wählen. 

1 ' 

I.  i . •.  ii 

1)  AlUMr  dieiem  achrieb  er  noch  de  poetis  in  mehreren  fiOchem. 
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. ,Von  Santras  Pei-son.  ist  uiclits  bekannt,  nicht  einmal  seine  andern 
Namen  sind  Uberliefert.  jErwiihnt  wird  eine  Trawoedie  dussollien,  nuptiue 
Baccbi,  und  ein  grosses!  philolopsoliefi  Werk- de/antiquitate  verborum; 
biographischen  Inhalts  wird  das  Buch  gewesen  sein,  in  welchem  er  sich 
über  die  angebliche  Mitarbeiterschaft  des  Scipio  und  l>aclius  an  den  Ko- 
mödien des  Terentius  aussprach  und  der  Schriften  des  Curtius  Nicia  über 
Lucilins  anerkennend  ged^hte  (S.uet.  vitu  Ter.  4.  de  grammat.  14),  vielr 
leicht  auch  das,  in  welchem  er  die  Benennung  Asianische  Bereilsitmkeit 
erklärte  (Quintil.  XII  10,  6).  Hienach  wird,  wohl  mit  Kocht,  angenommen, 
dass  lüber  idie  Literaturgeschichte  hinaus  seine  biograpliische  Thätigkeit 
nicht  gegangen  ist.  Die  hieraus  folgende  Walu'sclieiulichkeit,  dass  er 
unser  Feldherrnbücli  nicht  geschrieben  hat,  lässt  sich  von  anderen  Seiten 
her  verstärken  und  fast  bis  zur,  Gewissheit  bringen.  Obgleich  >Santra  ein 
grosses,  seinerzeit  angesehenes  Werk  über  das  AltJateiu  verfasst  hatte,  ist 
doch  sein  Leben  von  Suetonins  nicht  in  dem  Buch  de  grammaticis  l)e- 
8chriel>en  worden;  daraus  schliesseu  wir,  dass  er  nicht  wie  die  von  Suo- 
tonius  behandelten  Literaten  von  der  Philologie  Profession  gemacht'), 
sondern , wie  z.  B.  VaiTo  Caesar  Nigidius  zu  den  unabhängig  gestellten 
Mitgliedern  .der  höheren  Stände  gezählt  hat,  welche  eine  wissenschaftliche 
und  literarische  Thätigkeit  dieser  Art  nur  Noiguugshalber  betrieben.  Zu 
letzteren  aber  hat,  wie  cap.  I 8 walirscheinlich  gemacht  wurde,  der  an- 
gebliche Probus  nicht  gehört.  Fenier  darf  aus  der  von  Hieronymus  d.  i. 
Suetonius  eingehaltenen  Keihenfolge  geschlossen  , werden,  dass  Santra  mvch 
Varro  und  vor  Nepos  geschrieben  hat.  Dass  Suetonius  .sich  genau  an 
die  chronologische  Ordnung  zu  halten  pflogt,  wird  § 10  igezeigt  werden; 
an  unsrer  Stelle  ist  das  aus  ihr  selbst  ersichtlich,  Sellisti  bei  den  Griechen 
(bei  welchen  wir  ihm  nicht  eine  so  genaue  Kenntniss  zuzuschreiben 
brauchen  wie  betrofls  der  Körner)  findet  sich  die  Zeitfolge  eingohalten, 
wenn  wir  annohmen,  dass  Aristoxonos,  der  älteste  von  ihnen  (ein  Zeit- 
genosse Alexanders  des  Grossen,  G.  Müller  fragm.  hist.  gr.  II  2ö9)  die 
Stellung  am  Ende  der  Aiuszeiclmung  verdankt,  mit  welcher  Suetonius  ihn 


1)  Dan  «r  planmäsBig  auf  (iieie  tich  beschrankt  bat,  lehrt  auch  tler  Ueberj^ang  Ton  der  Eirt' 
leitong  2tir  ersten  Biographie  c>  4 clari  professorirs  et  de  qnibos  prodi  possit  aliquid  dantaxat  a nobis, 
tere  bi  faeroat. 
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gegenüber  den  anderen  besjjricht:  Hennipjjos  und  Antigonos  liaben  fast 
zu  gleicher  Zeit,  um  200  v.  Chr.  geschrieben  (C.  Müller  III  35.  Wester- 
inann  paradoxogi".  XIX),  Satyros  um  180  (C.  Müller  III  150).  Die  drei 
anderen  Körner  folgen  genau  in  der  von  Suetonius  eingehaltenen  Ueihen- 
folgo  auf  einander:  Varro  schreibt  die  Imagines  7 15. 39,  Nepos  da.s  Buch 
von  den  lateinischen  Historikern,  welches  auch  den  .\tticus  enthielt. 
720/34;  Hyginus  war  707,47  noch  ein  Knabe,  später  Aufseher  der  72G,'28 
gestifteten  palatinischen  Bibliothek,  ein  Freund  des  711,43  geborenen 
Ovidius  und  seine  Blütho  als  Grammatiker  fällt  um  Christi  Geburt  (§  10). 
Santras  literarhistorisches  Werk  setzen  wir  hienach  zwischen  715  39  und 
720  34,  weil  er  zwischen  Varro  und  Nepos  genannt  wird,  und  dazu 
passen  auch  die  anderen  chronologischen  Anzeichen.  Curtius  Nicia,  dessen 
Buch  von  ihm  rühmend  erwähnt  worden  ist,  verlor  die  Freundschaft  des 
Pompeius,  weil  er  ein  Verhültniss  des  C.  .Meninuus  mit  der  Gemahlin  des- 
selben begünstigt  hatte;  das  muss  vor  701/53  geschehen  sein,  denn  in 
diesem  Jahre  gieng  Memmius  in  die  Verbannung  und  starb  dort  um 
705.40;  in  den  Jahren  709  45  und  710  44  erwähnt  Cicero  ad  fam.  IX  10. 
ad  Alt.  XII  26  den  Nicia  als  einen  guten  Bekannten.  Citirt  wird  Santras 
8]»rachliches  Werk  zuei’st  von  Verrius  Flaccus  (bei  Fest us  p.  277),  welcher 
in  hohem  Alter  unter  Tiberius  starb.  Als  ein  Vorgänger  des  Neims 
kann  Santra  nicht  wol  für  den  V'erfasser  des  lleldenbuches  angesehen 
wenien:  denn  dieser  ist  höchst  wahrscheinlich  mit  der  von  Ampelius  und 
Aurelius  ausgeschriebenen  Quelle  identisch,  in  welcher  bereits  Nepos  Iw- 
nützt  war  (cap.  I 5). 

So  bleibt  uns  nur  Hyginus.  Die  drei  Bruchstücke  seines  Werkes 
<Ie  viris  illustribus  betreffen  römische  Feldherren,  den  V'alerius  Publicola, 
Fabricius  und  Scipio  Africanus;  w»>raus  Manche  mit  Unrecht  geschlossen 
haben,  da-ss  es  bloss  Kötner  behandelte;  ebensowenig  begründet  ist  die 
Behauptung  Teuffels  K.  L.  262,  er  habe  dem  Varro  in  nationaler  Kichtung 
nachgeeifert.  Sein  literarisches  Vorbild  war  vielmehr,  wie  Suetonius  in 
dent  ihm  gewidmeten  20.  Capitel  der  Schrift  de  grammaticis  ausdrücklich 
angibt,  der  griechische  lirammatiker  .\lexander  Polyhistor;  seine  geo- 
ponischen  .\rbeiten  sinil  besonders  auf  griechische  Schriftsteller  ge- 
gi’ündet  und  vermnthlich  grösstentheils  Auszüge  und  Ueberstjtzungen  aus 
diesen;  .\ehnliches  lässt  sich  von  anderen  Schriften  des  Hyginus  sagen; 
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erst  allmählich , durch  seine  Lehrthätigkeit  als  (»rammatiker  und  duifh 
seine  exegetischen  Arbeiten  zu  Vergilius  wurde  er  mehr  und  mehr  zur 
Behandlung  römischer  und  italischer  Stoffe  geführt.  .Mit  ftuit  gleichem 
Recht  könnte  man  daraus,  dass  das  einzige  Fragment  seiner  Exempla 
von  dem  Redner  und  Dichter  Theodektes  handelt  (Gellius  X 18,  7),  auf 
ausschliesslich  griechischen  Stoff  dieses  Werkes  schlies.sen  wollen.  Bunte, 
de  C.  Julii  Hygini  vita  et  scriptb  1846  p.  20  hat  die  Exempla  des 
Nepos  und  des  Hyginus  ])a.ssend  mit  den  Facta  dict^ique  memorabiliu  des 
Valerius  ^laximus  zusammengostellt ; diese  Werke  und  die  de  viris  illu- 
stribus  verhalten  sich  correspondirend  und  ergänzend  zu  einander,  beide 
Stilgattungen  sind  mit  einander  verschwistert ')  und  aus  derselben  Wurzel, 
einer  Verbindung  der  Philosophie  mit  der  Geschichte  (vgl.  p.  157  .Vnm.;  192) 
hervorgegangon.  Es  ist  kein  Zufall,  diias  die  griechischen  Biographen, 
so  weit  wir  sie  als  I’hilosoi)hen  kennen,  der  Schule  angehören,  welche 
planmässig  und  im  grössten  Massstab  die  Geschichte  in  den  Dienst  ihrer 
Wissenschaft  stcdltc  mid  sämmtliche  historische  Disciplinen  pflegte,  um  die 
Philosophie  zu  erläutern  und  zu  fördern:  ^Peripatetiker  waren  die  oben 
genannten  Aristoxenos  (Suidas  s.  v.),  Ilermippo.s  (Hieronymus  a.  a.  O.)  und 
Satyros  (Athen.  XII  58);  Begründer  der  Literaturgeschichte  ist  Aristoteles 
sellwt  gewesen  und  seine  besten  und  meisten  Nachfolger  haben  dieselbe 
mit  V'orliebe  gepflegt.,  a Westermanns  ! >!()•/ {Httfut  (Einl.)  und  Bernhardy 
Gr.  LG.  1,  35.  Die  Vei-werthung  der  Geschichte  für  die  Ethik  geschah 
einerseits  durch  die  Biographie,  welche  Personen,  andrerseits  «lurch  die 
Sitten-  und  Culturgeschichte,  welche  moralische  Begriffe,  persönliche 
Eigenschaften  zum  Thema  nahm.  Jener  gelten  die  Wwke  de  viris 
illustribiis,  diese  ist  in  den  Exempla  enthalten.  Hieraus  erhellt,  dass 
Hyginus,  wenn  aus  seinem  biographischen  Werke  röiiiLsche  Stoffe,  aus 
seinem  culturge.schichtlichcn  ein  griechischer  citirt  wird,  in  jenem  und  in 
<liesem  beide  behandelt  hat. 

D-as  Gesammtwerk  des  falschen  Probus  führte  höchst  wahm-heinlicU 


1)  Die  Verroatbung  von  Ad.  Sebmidtf  dae  perikleiect^  Zeitalter  II  3^18,  Nepos  habe  nicht  nrei 
▼ertcbictlene  Werke,  sondern  eines:  exempla  virorum  iliu*triaro  in  sechs  Büchern  geschrieben.  Ist 
übereilt : er  übersieht,  dass  die  riri  illustres  desselben  wenigstens  scebszebn  Bücher  gehabt  haben  nnd 
dass  auch  bei  Hyginus  xwei  Werke  unterschieden  werden. 


Digitized  by  Google 


198 


ilen  Titel  de  «rie  illnstribns  (oben  cap.  I Einl.);  nach  Titel,  Plan  and 
Zeit  also  kann  es  mit  dem  gleichnamigen  des  Hyginus  identisch  gewesen 
sein;  aus  Suetonins  darf  man  sogar  folgern,  dass  es  vrirklich  mit  ihm 
identisch  war.  Grunde,  welche  dagegen  sprechen,  lassen  sich  keine' auf- 
finden,  wohl  al>er,  wie  die  folgenden  Absclmitte  zeigen  sollen,  viele  welche 
dieser  Folgerung  zur  Unterstützung  dienen.  • ; i 


2.  Der  Atticus  des  Vorworts. 


Ein  Atticus  (den  wir  natürlich,  tla  Ovidius  erst  eilf  Jahre  vor  dem 
Tbde  des  Pouipunius  Atticus  das  lücht  der  Wolt  erblickt  hat^  für  einen 
anderen  und  jüngeren  als  dii-sen  halten  müssen)  gehörte  zu  den  Freundem 
0\iils,  welcher  zwei  Gedichte  an  ihn  gerichtet  hat,  araor.  I 9 und  ex 
Ponto  II  4.  Ein  Freund  desselben  svar  aber  auch  Hyginus,  Suet  gr.  20 
fuit  familiarissiums  Ovidio  ]H)etae  cd  Clodio  Licino  consalari,  qui  tradit  etc. 
Wie  Suetonius  die  Kunde  von  der  Freundschaft  des  Hyginus  und  Licinus 
einer  Schrift  des  letzteren  entnommen  hat.  so  wird  er.  da  Ovidius  selbst 
den  Hygpnus  nidit  erwähnt,  aus  einer  von  Hypdns  Schriften  seine  Kenntniss 
dea  Verhältnisses  beider  zu  einander  geschöpft  haben.  Dass  zwei  Freunde 
eines  Dritten  auch  mit  einander  befreundet  oder  wenigstens  näher  be- 
kannt werden,  liegt  sehr  nahe  und  eines  von  diesen  zwei  Verhältnissen 
ist  vorauszusetzen,  wenn 'unser  Heldenbuch  in  der  Vorrede  einem  Atticus 
gewidmet  wird.  Forni»r  wird  unter  den  Schülern  des  angesehenen  llhe- 
tors  Apolludoros  von  Pergamon,  welcher  während  des  Wintere  45 '44  vor 
Ohr.  im  Aufträge  Caesars  den  achtzehnjährigen  Octa'vianus  zu  Apolloiria 
in  Epirus  unterrichtet  hat  ((juintil.  111  1.  18.  Sueton.  Oot.  8.  89),  als  der 
beste  literarische  Vertreter  seiner,  von  ihm  selbst  fast  nur  mündlich  vor- 
getragenen Lehren  in  gricicliischer  Sprache  ein  Atticus  genannt,  Quintil. 
Hl  1.  18  Apollodori  praoeopta  inagis  ex  discipultä  cognoscas,  quonun 
diligentissimus  in  tradeiulo  latine  fuit  C.  Valgius.  graece  Atticus.  Offenbar 
denscllmu  meint  Straboii  XUI  4,  3,  der  nur  den  grieeliischen  Nachfolger 
des  Apollodoros  ueimt : tn/tv  diiokuj'uy  Jiori  oiuy  roy  inixhitHyya 

‘Airixtiy , nui.iri,y  cn’-Tut''  xat  ya(i  »jr  ixnytt^  xat  ovyyifmftvi  xal 

und  wahrscheinlich  ist  er  auch,  wie  Teuflel  in  Pauly's  Realcuc. 
r*  2098  vermnthet,  identisch  mit  dem  von  Seneca  contrev.  11  13  er- 
wähnten: idem  Attico  \ipsjmio  Apollodori  discipulo  plai’et.  Hienach 


Digitized  by  Google 


199 


nehmen  wir  an,  dass  der  lUietor  Dionj-sios  von  Pergamon  durch  Ver- 
mittlung des  mächtigen  Agrippa  das  römische  Bürgerrecht  bekommen 
und  in  dieser  neuen  Eigenschaft  die  Namen  seines  Gönners  und  Patrons 
M.  Vi])sanius  mit  seinem  bisherigen  Beinamen  Atticus  verbunden  hat. 
Auch  diesem  könnte  Hyginus  sein  Buch  sehr  wohl  gewidmet  haben,  der 
Bibliothekar  des  Augnstus  dem  Hausgelelirten  des  Agrippa ; beide  mochten 
sich  schon  als  griechische  Landsleute  zu  einander  hingezogen  fühlen. 
V'iel leicht  darf  man  aber,  da  der  Beiname  Atticus  kaum  häufig  vorge- 
kommen ist,  noch  einen  Schritt  weiter  gehen  und  diesen  Atticus  auch 
mit  dem  Freunde  des  Ovidius  für  eine  Person  halten.  Lä-sat  schon  der 
Beiname  Atticus  vermuthen,  dass  der  Freund  dos  Dichters  den  literari- 
schen Kreisen  angehörte,  so  sehen  wir  auch,  dass  dieser  auf  das  ästhetische 
üi-theil  desselben  hohen  Werth  legte:  er  las  ihm  viele  Geilichte  vor,  ehe 
er  sic  veröffentlichte,  und  änderte,  was  jener  beanstandet  hatte  (Ov. 
Pont.  II  4,  13). 

3.  Der  Biograph  des  Ampelius  und  Aurelius. 

Da  Ampelius  bei  den  auswärtigen  Feldherren  den  falschen  Probus 
ausgeschrieben,  dieser  aljer  laut  XXIII  13,  4 nach  jenen  die  römischen 
Helden  behandelt  hat,  so  steht,  wie  cap.  I (Einl.)  bemerkt  wurde,  zu  ver- 
muthen, dass  auch  für  die  Römer  Ampelius  und  der  bei  diesen  mit  ihm 
aus  gleicher  Quelle  schöpfende  Pscudaurolius  denselben  Schriftsteller  be- 
nützt hat.  Beide  Fragen,  die  nach  dem  Verfasser  dos  Buches  von  den 
auswärtigen  Feldherren  und  die  nach  der  Quelle  des  Aurelius  und  Am- 
j>eliu8  können  also  nur  in  Verbindung  mit  einander  gelöst  wenlen,  jede 
Aufklärung  über  die  eine  hellt  auch  die  andere  mit  auf.  Ausser  V'arro 
und  Nepos  (oben  cap.  1 2 und  4)  ist  aber  auch  Hyginus  als  Quelle  des 
Aurelius  und  damit  auch  des  Ampelius  nachgewiesen  worilen,  zuerst  von 
Wölfftin  Ampel,  p.  41,  welcher  in  der  schon  von  den  Erklärorn  des 
Aurelius  und  von  Bunte  Hygini  vita  p.  38  bemerkten  Uebereinstimmung 
zwischen  Aur.  49,  1 — 2 und  Hyginus  bei  Gell.  VII  1,6  über  die  göttliche 
Abkunft  des  Africanus  direkte  Quellenbenützung  erkannte:  selbst  die  Gon- 
struction  latrare  aliquem  ist  trotz  der  indirecten  Rede,  in  welcher  Gellius 
(len  Bericht  des  Hyginus  vorträgt,  und  des  äusserst  kurzen  Auszugs, 
welchen  Aurelius  gibt,  bei  beiden  wiederzufinden.  Dadurch  aber  wird 
Abh.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wis».  XVI.  Bd.  1.  Abth.  26 
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nicht  mir  die  Wahrscheinlichkeit,  dass  Hyginus  hinter  Aeniilius  Probus 
verborgen  ist,  erheblich  verstärkt,  sondern  auch  die  andere  bisher  einer 
allseitig  befriedigenden  Lösung  nicht  theilhaftig  gewordene  Frage  zum 
Abschluss  geführt.  Wölfdin  nahm  für  die  auswärtigen  Feldherren  des 
.\mpelius  wegen  der  Uebereinstimmung  mit  dem  Heldenbuch  Nepos  als 
(Quelle  an,  für  die  römischen  des  Ampelius  und  'Aurelius  den  Hyginus; 
aber  die  Wahrscheinlichkeit  spricht  dafür,  dass  ein  Compilator  wie  Am- 
jjelius  die  am  einen  Orte  benützte  Quelle  auch  an  dem  andern,  wo  sie 
gleichfalls  zu  Gebote  stand,  ausgeschrieben  hat,  und  oben  cap.  I 3 und  6 
ist  gezeigt  worfen,  da.ss  der  von  .\urelius  und  Ampelius  bei  den  Kölnern 
benützte  Biograph  gewisse  Kigenthümlichkeiteu  mit  Probus  theilt.  Haupt 
erkannte,  dass  der  Verfasser  des  Buchs  von  den  auswärtigen  Feldherren 
auch  den  .\ngaben  der  zwei  genannten  Schriftsteller  über  die  Römer 
zu  Grunde  liegen  müsse,  und  erklärte,  da  er  ihn  für  Cornelius  Nepos 
hielt,  consequenter  Weise  diesen  für  die  gesuchte  Quelle,  stiess  aber 
damit  auf  unüberwindliche  Schwierigkeiten.  Dadurch  wurde  Hildesheimer 
bewogen,  von  Xejios  abzusehen  und  Hyginus  an  seine  Stelle  zu  setzen; 
da  er  aber  das  vermeintlich  von  Nepos  herrührende  Heldenbuch  ganz 
bei  Seite  setzen  musste,  so  hat  er  die  Frage  nach  der  eigentlichen,  un- 
mittelbaren Quelle  nicht  weiter  fördern  können')  und  ist  auch  zu  dem 
misslungenen  Versuch  verleitet  worden,  Widersprüche  zwischen  Probus 
und  Aurelius  nachzuweisen. 

Von  den  drei  mittelbar  oder  unmittelbar  dem  .\mpelius  und  Aurelius 
zu  Grunde  liegenden  Riograjihen  Varro,  Nepos  und  Hyginus  ist  letzterer 
der  jüngste;  er  konnte  seine  zwei  Vorgänger  benützen  und  hat  es  auch 
nachweislich  gethan:  den  Varro  citirt  Hyginus  bei  Asconius  in  Cic.  Pison. 
p.  14;  den  Nepos  hat  er  nachgeahuit  (unten  Abschn.  5).  Dass  aber  kein 


1)  Mit  Wolffliii  bat  er  die  Stelle  des  Hieronynias  la  Grund  gelegt  und  dort  eine  AuftAhlung 
uäinintltchcr  Biographen  ang<'nommöii » wahrend  nur  ron  den  LiternrhUtorikem  die  Retie  ist;  dadoreb 
abvr  dass  er  den  angeblichen  Probus.  der  auch  als  Literarhistoriker  aufgetret#‘D  ist,  als  Qudle  des 
Ampelius  um!  Aurelius  ausacbliesst , bat  er  sich  des  Rechts  jene  Stelle  zu  verwerthen  begeben,  die 
ohnehin  für  denjenigen,  welcher  säinmtliche  Biographen  dort  aufgciÄhlt  glaubt,  allen  Werth  hätte  ver- 
lieren m&sscn.  Ja  sie  den  Atticus  und  Oppius  nicht  nennt.  Hieiu  kommt  der  Widersprach,  dass 
Hildesheimer  zuerst  auf  Grund  jwier  Stelle  nur  vier  ältere  Biographen  annimmt  und  durch  Ausscheidung 
der  drei  ersten  den  Hyginus  gewinnt,  dann  aber  doch  einen  fünften  als  unmittelbare  Quelle  des 
Ampelius  und  Aurelius  statuirt. 
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jüngerer  als  er  die  geinoinsaiue  Quelle  ist,  geht  aus  dein  Bericht  über 
Octavianus  her%’or,  welcher  \'or  752/2  geschrieben  ist  (§  10). 

4.  Verhältniss  zu  den  Annalisten;  Quellencitate. 

Weder  Probus  noch  der  Biograph  des  Ampelius  und  Aurelius  geht 
auf  die  Annalisten  zurück;  beide  schöpfen  ihre  Kenntniss  der  römischen 
Geschichte  bloss  aus  späten  abgeleiteten  Quellen  (soweit  dieselben  römi- 
schen Ursprungs  sind):  jener  im  Hannibal  aus  Atticus  und  Sulpicius  Blito. 
dieser  bei  den  römischen  Feldherren  aus  V’arro  und  Nepos.  Gerade  so 
hält  es  Hyginus:  seine  Fragmente  citiren  oder  excerpiren  wie  Probus 
griechische  und  spätröinische.  keine  altlateiivischen  Quellen.  In  dem  Buch 
von  den  Bienen  citirt  er  gidechische  Quellen,  Colum.  IX  11  Hyginus 
Graecorum  auctoritatem  seijuens,  IX  13  Hyginus:  Aristomachus,  inquit, 
existimat;  in  dem  Werk  vom  Landbau  (zu  welchem  auch  jenes  Buch  ge- 
hört zu  haben  scheint)  folgt  er  wahrscheinlich  diesen  vorwiegend,  das  . 
Fragment  bei  Colum.  XI  3,  G2  stimmt  mit  einem  Bruchstück  Xikanders 
ülierein,  s.  Bunte  Hygini  fabulae  p.  0 ; von  Römern  wird  ein  später,  Tre- 
mellius  Scrofa  (Varros  Zeitgenosse)  in  fr.  1 bei  Colum.  111  11,8  citirt, 
während  Cato  in  einem  Falle  wenigstens  nicht  benützt  zu  sein  scheint, 
Plinius  hist.  XVI  43,  230  Cato  vectes  aquifolios  laureos  ulmeos  fieri 
iubet,  Hygiwus  mnnubria  rusticis  carpinea  iligna  cerrea.  I)ie  zwei  in  den 
Fragmenten  des  biographischen  Werks  vorkoimnenden  Citate  beziehen 
sich  nur  auf  abgeleitete  Quellen,  Ascon.  in  Cie.  Pis.  p.  14  Varronem 
tradere  .M.  Valerio,  quia  saepiiis  vicenit,  aedes  in  Palatio  tributas  Julius 
Hyginus  dicit;  Gell.  VII  1 C.  Oppins  et  Julius  Hyginus  nliique  qui  de 
vita  et  rebus  Africani  scri]>serunt,  matrem  eius  diu  sterilem  existimatam 
tradunt  etc.  Wir  setzen  dabei  voraus,  dass  Gellius  dieses  wichtige  Frag- 
ment, auf  dessen  Uebereinstimmung  mit  Aurelius  die  Untersuchung  über 
ilieson  und  Ampelius  ruht,  bloss  aus  Hyginus  entnommen,  dieser  al>er  den 
Ojipius  (Caesars  Freund)  citirt  hat:  in  der  langen  Erzählung,  welche 
Gellius  als  gemeinsamen  Bericht  der  von  ihm  angeführten  Schriftsteller 
bezeichnet,  wird  nirgends  eine  Variante  bemerkt,  also  hat  der  jüngere 
von  beiden  den  älteren  nusgeschriel)en  und  Gellius,  welcher  anderwärts 
den  Hyginus  noch  öfter,  den  Oppius  nl»er  nirgends  citirt,  die  Nennung 
des  letzteren  aus  jenem  entlehnt. 
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Dem  Hyginus  die  Benutzung  der  älteren  Lateiner  abzusprechen  be- 
rechtigt ausser  den  über  die  Quelle  des  Ainpelius  und  Aurelius  gemachten 
Beobachtungen  der  Umstand,  dass  er  mit  Vorliebe  seine  Quellen  angibt, 
unter  ihnen  aber  sich  jene  nirgends  genannt  finden.  Von  den  drei  vor- 
handenen Fragmenten  seines  biographischen  Werks  sind  zwei  mit  einem 
Citate  ausgestattet,  von  den  sechs  seines  Buches  über  die  Bienen  gibt 
eines  die  Quelle  mit  Namensnennung  (Aristomachos),  zwei  enthalten 
ein  allgemeines  Citat  (auctoritas  Graecorum  Colum.  IX  11,  5;  antiqui 
auctores  IX  13,  3)  und  Columella  bezeichnet  jenes  Verfahren  geradezu 
als  eine  Eigenthümlichkeit  des  V’erfassers,  IX  2 Hyginus  vcterum  auc- 
toruin  placita  secretis  dispersa  monuinentis  industrie  collegit,  Vergilius 
}K>eticis  fioribus  illuminavit,  Celsus  utriusque  memorati  adhibuit  modum. 
Diesellje  Neigung  zu  citiren  zeigt  der  angebliche  Probus:  er  nennt  den 
Thukydides  II  1,  4.  9,  1.  10,  4.  IV  2,  2.  VII  11,  1;  Xenophon  X\HI  1,1; 
Platon  \HI  2,  2;  Deinon  IX  5,  4;  Theoiiompos  VII  11,  1.  XI  3,  2; 
Timaios  VII  11,  1;  Polybios,  Atticus  imd  Sulpicius  XXIII  13,  1;  Seilenos 
und  Sosilos  XXlll  13,  3;  Biographen  im  Allgemeinen  XV  4,  6;  Historiker 
II  9,  1.  10,  4.  VII  1,  1.  11,  1.  IX  5,  4.  XVI  1,  1.  XVII  1,  1.  XX  1,  1. 
XXIII  8,  2.  13,  3. 

5.  Nachahmung  des  Cornelius  Nepos.* 

Dem  Probus  mit  Nepos  gemeinsam  sind  die  Häufnug  von  Genetiven,  Nacb- 
stellnng  von  Participien  mit  abhängigen  Objcctsätzen , Pcriodensohlnss  mit  Relativ- 
sätzen wichtigen  Inhalts , Eioschiebung  gemeinsamer  Ansdrücke  in  dos  eine  Glied 
einer  copnlativen  Corresponsion,  Vorliebe  fiir  Alliteration,  Paronomasie  and  Anti- 
these, für  hic  und  tali  modo,  Conjunctiv  bei  iterativem  quum,  Perfectum  conjunctivi 
st.  lmpcrfiK;tnm  im  Consecutivsatz,  das  Fehlen  von  nna  verum  tametsi  antequam,  die 
ständige  Verbindung  des  Infinitivsatzes  mit  certiorem  facio,  die  Wendung  veuit  mihi 
in  opinionem,  suspicionem,  die  Constructiou  tautum  abesse  ab  insolentia  etc.  nt  (neben 
tuntuin  abest  ul — ut  Nep.  fr.  26)  und  andere  von  Nippcrdey,  Lupus  u.  a.  angeführte 
Erscheinungen  vorzugsweise  grammatischer  Natur.  Parallelstellen  Att.  1,  I perpetuo 
etjuestrem  obtinnit  dignitatein]  Prob.  I 2,  3 ut  perpetuo  imperium  obtineret;  I,  2 
docilitas  iugenii]  X I,  2 docile  iugenium;  4,  2 noli,  oro  te,  inqnit  Pompouius,  ad- 
versus  eos  me  veile  ducere]  Vlll  4,  2 nolite,  oro  vos,  inquil,  id  mihi  dare;  10,  1 
intuebatur  potius  quid  se  facere  par  esset  quam  quid  alii  laudaturi  forent]  II  T,  6 
id  potius  intuebantur,  quod  ipsornm  dominatioui  quam  quod  nniversae  Graeciae  utile 
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eraet;  17,  2 irasci  eis  uefas  duceret]  XV  7,  1 se  patriae  irasci  uefaa  esse  duceret; 
21,  6 cousilium  probetis  meam]  II  2,  S.  X S,  3 tali  consilio  probato. 

Dm  die  in  cap.  II  angefnbrton  Abweichnngen  zwischen  beiden  unter  Voraus- 
setzung gleicher  Autorschaft  zu  erklären,  inOsste  man  annehmen,  dass  Nepos  in  der 
Zwischenzeit  seine  Schreibweise  geändert  hat.  Diese  Erklärung  lässt  sich  aber  dess- 
wegen  nicht  aufstellen , weil  jener  zur  Zeit  als  er  den  Atticus  schrieb  bereits  Uber 
70  Jahre  alt  gewesen  Ist,  das  Heldenbuch  aber  noch  später  von  ihm  geschrieben 
sein  mOsste:  in  solchem  Alter  ändert  man  den  8til  nicht  mehr.  Von  den  Ueberein- 
stimmungen  des  Probns  mit  Nepos  ist  ein  grosser  Theit  so  beschaffen,  dass  er  recht 
wohl  fnr  ein  Werk  des  Zufalls  angesehen  werden  kann ; ein  anderer  erklärt  sich 
ans  der  Gleichheit  der  Stilgattuug,  ein  dritter  daraus  dass  Hyginus  den  Nepos  zum 
Vorgänger  gehabt  hat , den  er  zwar  nicht  in  dieser  Schrift  aber  bei  den  Römern 
(den  Geschichtschreibern,  § 10)  als  Quelle  benützt  hatte:  ein  Buch  Ober  die  lateini- 
schen Historiker  konnte  er,  der  die  Mehrzahl  derselben  gar  nicht  studirt  hatte,  nur 
durch  Ausschrciben  des  Nepos  und  Varro  zu  Stunde  bringen.  Es  lässt  sich  sogar 
nachweisen,  dass  er  ersteren  nachgeahmt  bat.  Varro  nannte  sein  biographisches  Werk 
(das  erste  dieser  Art  in  lateinischer  Sprache)  iraagincs  oder  hebdomades,  sein  cultur- 
geschichtliches  de  vita  popnli  Romani ; Nepas  dieses  exempla,  jenes  de  riris  illustribus: 
Hyginus  gibt  seinen  zwei  entsprechenden  Werken  denselben  Titel  wie  Nepos  (Gellins 
I 14,  1.  X 18,  7).  Wie  ferner  dieser  bei  der  Unterabtheilung  den  Zusatz  illustris 
weglässt  und  bloss  de  historicis  latinis  .schreibt,  so  nennt  auch  der  falsche  Probus 
sein  Buch  ohne  jenen  Zusatz  bloss  de  historicis  graecis. 

Zu  den  Nachahmungen  gehören  solche  üebereinstimmnngen , welche  beiden 
Schriftstellern  allein  gemeinsam  sind ; bestimmte  namhaft  zu  machen  ist  schwierig, 
weil  die  biographischen  Schriften  des  Varro  und  Santra,  mit  welchen  ohne  Zweifel 
Hygins  Sprache  gleichfalls  sich  hie  und  da  berührt  hat,  verloren  gegangen  sind.  Viel- 
leicht kann  man  die  strenge  Unter.scheidung  zwischen  ac  und  atque  rfnd  die  Wendung 
Atque  hic  zu  jenen  rechnen  und  einen  guten  Theil  der  Ausdrücke,  welche  in  das 
Gebiet  der  biographischen  Terminologie  gehören:  gerade  hier  sind  die  Ueberein- 
stimmungen  zahlreich.  So  der  Pluralis  der  Bescheidenheit  in  der  Nähe  des  Siugniari.s 
Att.  13,  6.  7]  Prob.  pr.  8.  VII  11,  2.  XIII  4,  5.  6 (Lupus  Sprachg.  p.  1);  hic  und 
ille  neben  einander  vom  Helden  11,  Gj  XVIII  1,  1 — 3 u.  a.  (Lnpus  p.  116);  in  libro 

auch  voh  dem  Gesammtiuhalt  einer  Schrift  18,  1.  3.  Cato  3,  5]  VI  3,  5.  XIV  5,  3. 

XVI  3,  2 (Nipperd.  p.  134) ; mentionem  fucere  de,  nicht  alicuims,  Att.  16,  3]  VII  2,  2.  5, 3. 
XV  4,  5.  XXII  3,  3.  XXIII  11,  5.  12,  1 (Lupus  32).  Zur  Angabe  von  Beispielen 
bio.ss  sicut  4,  4]  XIV  9,  2.  XVI  4,  3;  separatim  Cato  2,  2]  XV  4,  6;  persequi 

Cato  3,  4.  6.  Att.  9,  1.  11,  3]  praef.  8;  librum  conficere  Att.  18,  6]  XXHI  13,  2; 

dcclarare  18,  0]  XV  3,  1 ; apparere  klar  zu  Tage  treten,  deutlich  und  verständlich 
werden  16,  4 : sic  omnia  de  studiis  principum  vitiis  ducnm  perscripta  sunt  nt  nihil 
in  eis  non  appareat]  XIII  3,  6 quorum  ulsi  ratio  ezplicata  erit,  res  apparere  non 
poterunt.  Dabin  rechnen  wir  anch  den  Accusativ  statt  de  Att.  18,  3 namque  ver- 
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sibns,*)  qiii  honore  rernnique  niagniliidine  oet^ros  praesfitenint,  exposuil]  XXIII  13,  4 
Uomaiiornm  cxplicare  imperatorea;  VII  11,  4 reliquoa  ordiamur;  II  1,  2 ab  initio 
eat  ordiendua. 


6.  Nationalität  des  V'erfassers. 

Der  Verfasser  des  Heldenbnchs  rechnet  sich  r.n  den  Römern,  aber  manches  lässt 
schliessen,  dass  sein  Uönierthum  jungen  Datums  ist.  Einen  Fehler  von  der  -4rt 
wie  den  alles  Oherbietenden,  welchen  er  mit  der  Verwechslung  der  Scipionen  begeht, 
konnte  ein  wi.ssenschaftlicli  gebildeter  und  literarisch  thätiger  Nationalröiner  kaum 
Wgehen,  er  begreift  sich  bei  einem  geborenen  Ausländer  and  auch  andere  Stellen 
verratlien,  da.sa  er  sich  in  iimer.ster  tieele  nicht  als  Römer  fühlt.  Ein  Fremder  spricht 
aus  XVIIl  3,  4 Macedones  milites  ea  tum  erant  fama,  qua  nunc  Romani  feruntnr: 
ctenim  semper  habiti  sunt  fortissimi  qui  summnm  imperii  potirentur;  die  .\asdrllcke 
fama  feruntnr  und  bubiti  sunt  lassen  ea  ungewiss,  ob  der  hohe  Rnf  römischer 
Tapferkeit  als  einer  uuübertrefriichen  in  den  Thatsachen  begründet  und  nicht  vielleicht 
anf  Rechnung  des  Glückes  zu  setzen  ist.  Bbeuso  wird  XXIII  I,  2 si  verum  est  qnod 
nemo  dubitat  ut  populus  Romanus  omnes  gentes  virtute  euperarit  diese  ünübertreff- 
lichkeit  durch  die  liypothetisclie  Partikel  ins  Ungewisse  gezogen  und  durch  nemo 
dubitat  nur  die  weite  Verbreitung  des  Glaubens  an  sie,  nicht  sie  selb.st  bestätigt. 
Au-sländer,  wie  Seilenos,  Sosilos,  Polybios  konnten  scbreilreii  und  ein  .\iisländer  ihnen 
nachschreiben,  da.«s  das  römische  Volk,  so  oft  es  sich  mit  Hannibal  in  Italien  ge- 
messen, den  Kürzeren  gezogen  habe,  dass  nur  der  Neid  von  Mitbürgern  Hannibal 
verhindert  habe,  Rom  den  Garaus  zu  machen  (XXIII  1,  2);  die  fitst  romfeindliche 
Stimmung  und  Färbung  der  Biographien  des  Hamilcar  und  Hannibal  nicht  zu  erwähnen. 
.4uch  XXIII  6,  2 wird  durch  die  pathetische  Aufzählung  der  Niederlagen,  welche 
Scipio  von  Ilaunihal  erlitten  hatte,  und  durch  den  Hinweis  auf  die  Entkräftung 
Carthago.s  zn  verstehen  gegeben,  dass  nur  das  Glück  die  Römer  begünstigt  hat;  fast 
scheint  es  als  empfinde  der  Erzähler  Schmerz  über  den  ihnen  günstigen  .\u»gang  des 


1 1 F1ecki*i«en  naiiiqae  de  viris  illifl  qni,  Hnlm  nam  ile  virtt  qui.  Nipperdey  nsinquo  versibui  de 
Ü8  qai,  «eil  hier,  wo  imr  von  ein  paar  in  weni,;  Zeiten  enthaltenen  Xotizen  die  Itede  ist,  die  .tnalogie 
der  (auf  ganze  Bioirraphien  bezüglichen)  Stellen  des  Prohns  keine  .Anwendung  finde.  Wie  indesz  hie 
und  da  statt  des  Aecusativs  die  Praejiosition  (oft  bei  Caesar,  s Held  zn  cir.  I 42,  4|  so  findet  sich 
auch  jener  atatt  dieser:  Prob,  praef.  4 hie  plnra  perseqni  prohihet  festinatio,  nt  ea  ezpiieem  qoae 
ezorsns  snro,  wo  zn  quae  offenbar  nicht  eiplicare  (das  naeliher  erst  beginnen  soll)  zu  ergänzen,  son  iem 
qnae  exorsus  sum  (d.  i.  de  quibus  dicere  ezorsns  snm)  zu  verbinden  ist,  vgl,  d.  folg,  qnare  ad  pro- 
positnin  veniemus  et  in  hoc  eiponeiuns  libro  de  rita  eieelleDtiuin  iniperatornin ; III  1,2  nnns  post 
honiiiinin  meinoriam , quem  quidem  iios  audierinms , Justus  appellntus  est , wo  Sippetdey  selbst  viele 
Stellen  dieser  Art  citirt;  Csesar  pall.  VI  21  reliquos  (>leos)  ne  fama  quidem  aeceperuut;  VI  2.A  huius 
Hercyniae  silvae,  quae  snpra  deinonstrata  est;  Cie.  aead.  pr  I 3 niaierera  dneeni  qaani  quemquam 
eorum,  quos  audisset ; Nepos  fr.  46  in  disputanda  philosopbia  versari. 
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Krieges.  Es  geiiQgt  nicht,  solche  Stellen  aus  niasslüser  I3ewnu>lorung  fhr  den  jedes- 
maligen Helden  der  Biographie  zu  erklären:  wo  der  V’erfaaser  schwache  Seiten  kennt, 
deckt  er  sie  auch  auf  und  die  Aushissuug  über  die  römische  Tapferkeit  kommt  nicht 
bloss  iin  Hannibal  vor,  sie  kehrt  im  Eumenes  wieder,  wo  das  luteresse  für  den 
Helden  oder  das  Urtheil  der  Quelle  auf  sie  nicht  einwirken  konnte. 

.Auch  manche  Jionderharkeiten  der  Sprache  fuhren  zu  der  Vernmthiiug , dass 
das  Römerthum  dem  Verfasser  nicht  im  Blut  liegt,  VV'ider  allen  Sprachgebrauch 
steht  magistratus  in  collcctiver  Betlentnng  11  7,  4 ad  magislratnm  scnatumque  La- 
cedaemouiorum  adiit;  VI  4,  3 Lysander  pnstquaiu  de  suis  relius  gestis  apud  maxiiunm 
inagistratiim  qnae  voluerat  dixerat;  möglicher  Weise  auch  VH  4,  3.  XV  4,  3.  Au 
sich  hätte  das  Wort  dieselbe  ebenso  gut  bekommen  können  wie  senatus  equitatns 
peditatus  und  diese  Analogie  hat  dem  angeblichen  Probus  utieubar  vorgeschwebt ; 
aber  Anwendung  der  Analogie  in  Fällen,  wo  der  Sprachgebrauch  ihr  nicht  folgt,  ist 
eben  der  Fehler,  welcher  von  Frenuleu  um  häutigsten  begangen  wird,  welche  sich 
einer  ihnen  noch  nicht  vollständig  geläuHgen  Sprache  bedienen.  Statt  potestas  steht 
imperium  II  7.  2 ephoros  Lacedaemoniornni , peues  quoa  summuni  erat  in>[)erinm: 
dass  Unkeuutniss  der  lakonischen  Einrichtungen  vorliege,  ist  wegen  VT  3,  3.  XX  I,  2, 
vgl.  pr.  4 unwahrscheinlich,  wenn  auch  IV  2,  ö cuivis  ephoro  eiue  ücbertreibung 
enthält;  schon  die  oftmalige  Erwähnung  der  spartanischen  Könige  als  Heerführer 
bei  seinen  Oewährsmäunern  und  durch  ihn  selbst  musste  den  Irrthum  feruhalteu, 
dass  die  Ephoren  den  Heerbefehl  gehabt  hätten.  V'ielmehr  ist  ihm  imperium  ein 
Wort  von  umfassendster  Bedeutung,  welches  insbesondere  die  Kegierungsgewalt,  die 
Machtfiille  dss  Souvemins  in  sich  begreift,  und  dem  entspricht  es,  dass  er  durch 
imperium  (mit  oder  ohne  singulare)  auch  die  Tyrannis  bezeichnet,  XXI  I,  2 den 
spartani.'ichen  ticbeiukönigen  die  entgegensetzt,  welche  domimitum  imperiu  teuueruut 
und  anstatt  des  acht  römischen  rerum  potiri,  welches  Nep.  Att.  9,  G anwendet, 
iniperii,  snmmi  imperii,  snmmam  iuiperii  potiri  s.Tgt.  So  fällt  ihm  auch  die  beliebte 
VV'endnug  castra  alicnius  sequi  (Cato  I,  2.  Att.  7.  2)  nicht  hei:  er  sagt  XXIll  2,  4 
in  castra  prohcisci  cum,  Xlll  13,  1 in  castris  esse  cum;  statt  populus  oder  civitas 
von  einer  Stadtbevölkerung  gebraucht  er  allein  gens:  I 4,  2 Eretrium  ce|>eruut 
omnesque  eins  geiitis  civcs  ad  regem  miscnmt;  XV'  5,  2 salis  cxercitatum  in  diccndo 
ut  Thebauum  scilicet,  uamqtie  illi  genti  plus  inest  virium  quam  iugenii;  pr.  5 nach 
tota  fere  Graecia  zur  .Abwechslung  in  eisdem  gentibus. 

Hyginus  wurde  von  den  einen  ein  Hispaiiier,  von  andern  ein  .Alexandriner  genannt; 
für  gewiss  ist  zn  halten,  dass  er  als  Knabe  aus  deui  eroberten  Alexaudreia  von  Caesar 
mitgebracht  worden  war  (Siiet.  gr.  20);  seiner  Erziehung  und  Bildung  nach  war  er 
also,  wie  auch  sein  Xame  l>esngt,  ein  Grieche  (im  damaligen  Sinne  des  VV'orts)  und 
von  Gehurt  jedenfall.s  keiu  Römer,  vgl.  § 9.  Einen  Griechen  nahm  er  sich  zum 
Vorbild  in  der  Person  des  .Alexander  Polyhistor ; ein  guter  Theil  seiner  literarischen 
Thätigkeit  bestand  in  der  Uebertraguug  uml  Verarbeitung  griechischer  Schriften; 
dazu  pas.st  es,  da.ss  der  falsche  Prohns  eine  achtbare  Kenutuiss  der  griechischen 
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Historiker,  aber  eine  dnrflige,  fast  nur  auf  die  Werke  seiner  Zeitgenossen  beschränkte 
der  lateinischen  zeigt  nnd  in  der  römischen  Geschichte  keineswegs,  was  er  doch  in 
der  griechischen  thut,  auf  die  eigentlichen  nationalen  Quellen  zuriickgeht. 

Hieftlr  bietet  sein  Sprachgebrauch  Belege  in  dem  Vorkommen  von  Graecismen, 
welche  sich  bei  anderen  nicht  vorfinden.  Dahin  rechnen  wir  den  noch  nicht  richtig 
erklärten  conjunctivns  fnturi  im  aassagenden  Hauptsatz  der  oratio  obliqua  H 7,  6 
si  snos  legatos  recipere  vellent,  se  reraittereut : aliter  illos  nunqnam  in  patriam 
essent  receptnri.  Beispiele  wie  Phaedr.  I 11,  4 admonnit  simol  nt  insuela  voce 
terreret  feros,  fngientes  ipse  eiciperet,  wo  der  Satz  von  dem  vorhergegangenen  attrabirt 
ist,  und  die  andern  von  Nipperdey  Caes,  p.  182  behandelten  mit  dem  conj.  ituperf. 
gehören  nicht  hieher.  Der  Grieche  setzt  nach  abhängigen  Sätzen  der  indirecten 
Rede  eine  Erklärung  in  den  Optativ  mit  yag,  de,  ovr  oder  wie  hier  ohne  Partikel, 
vergl.  Xen  aiiab.  VH  3,  13  eixyor  oti  naetog  a^ta  leyot  2ev!h-g‘  ytifiiit'  y«Q  <iij; 
Soph.  Phil.  615  t iTtoyno  to»  aedg’  liyaioig  tdrde  di^kiiaeiy  uytar  • mono  /lir  fmhaä’ 
ixucaior  Xaßüv,  Demosth.  L 50  d.roxgii'tTai,  on  Tgnigagyög  te  (yio  t^g  eemg  eujy 
xai  inevifwog  xai  tity  fuattoy  uug’  iftov  kafttidyot ' nkeiaono  otv,  ol-  lyii  xekit'w 
eig  Oäaoy  und  viele  andere  Beispiele  bei  Matthiae  529,  3.  Kröger  54,  6,  4.  Kühner 
II  1050.  Passend  vergleicht  Lupus  I 2,  4 postnlat  ut  sibi  urbem  tradant:  illi  enim 
dixerant,  cum  vento  borea  profectus  domo  eo  pervenisset,  sese  dedituros;  se  antem 
domum  Chersonesum  habere;  dieser  ludicativ  ist  ebenfalls  im  Lateinischen  unerhört, 
aber  dem  Griechen  geläufig,  wo  die  soeben  Ijesprocheueu  Sätze  auch  den  Indicativ 
haben  können,  s.  [Lysias]  II  22  Toinvttj  ddfa  ncrpeitrrqxu,  <ig  extixotg  xai  hü-r^raioig 
.TO/ls/irJootoj  • ifgottifting  ydg  ToJg  däixm'ftiyotg  ßotjSr-aoyrtg  u,  a.  "bei  Matthiae 

529,  5.  Krüger  und  Kühner  a.  a.  0,  In  lexikalischer  Beziehung  gehört  hieher 
XIV  4,  5 quem  procul  Aspis  conspicit  ad  se  ferentem,  d.  i.  (figoria  (Lupus);  ponere 
mit  doppeltem  Accnsativ  XXIII  2,  6 si  non  in  eo  (bello)  me  principem  posneris; 
VII  3,  5 ueque  ei  par  quisquam  in  civitate  poueretur;  1 1,  C ut  apud  qao.scunque 
es.set  princeps  poueretur ; besonders  aufiallend  pr.  5 quae  apnd  nos  infamia  ponnntnr, 
vgl.  Dem.  1 10  tö  noiJiä  ä/iohokexeyai  evegyeii^fi'  dr  tig  ihlfj  u,  a. ; regio  statt 
ms,  agcr  nach  dem  Master  von  ydga  XX  3,  3 non  solum  regiones  sed  etiam  urhes 
desertas ; conauetudo  Eigenart,  Charakter  wie  qtto^'  (1.  Gewohnheit  2,  Charakter) 
XII  I,  3 cum  exprimere  imaginem  cousnetndinis‘)  atque  vitae  velimua  Epaminondae. 

Manche  Graecismen  finden  sich  vereinzelt  auch  bei  anderen  Schriftstellern, 


1)  Nipperdey:  die  sllgeineine  Regel  seines  Verhaltens,  der  Charakter  seiner  Handlangen, 
Prohns  erläntert  sich  seihst  $ 4 de  moribns  ingeniique  facultatibns  et  si  qna  alia  memoria  digna 
erunt  nnd  gibt  die  Ansfnhrnng  als  Schilderung  von  Eigenschafton;  eine  ganze  Reihe  wird  c,  1—2 
nach  ad  hanc  corporis  firmitatem  pinra  etiam  animi  bona  acceuerant  anfgezählt:  erat  enim  modestns, 
pmdens  u.  s w.;  4,  1 abstinentia;  ,5,  1 fuit  etiam  disertns;  7,  1 fnisae  patientem  saoramqne  ininriaa 
ferentem  civium  haec  snnt  testimonia.  Anders  consnetudo  vitaque  Cic.  or.  1 44,  194;  vita  consnotndo* 
qne  fuin.  I 9,  T6;  vgl.  vitae  consoetndo  Nep.  Att  14,  2 nnd  Ter.  Ad.  II  .4,  42. 
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theils  gleicbfalls  der  Uubeholfenheit  im  Lnteiniachen  entsprangen,  theils  gesucht  zti 
rermeintlicher  Verschönerung  der  Sprache:  dicitur  mit  Acc.  c.  inf.  ohne  mildernden 
Zusatz  IV  3,  2 dicitur  eo  tempore  matrem  Pausauiae  viiisse,  wozu  Vitruvius  Parallelen 
liefert;  XXIII  4,  1 Clastidi  nach  dem  Muster  von  und  .l/ago.'/iDi-i, 

wozu  Beispiele  dieser  Zeit  aus  B.  alex.  48,  1 und  Liv.  XXIll  30,  4 citirt  werden; 
X 1,  2 quae  non  minimum  commendatur,  ovx  tjxtaca  wie  Liv.  XXXllI  6,  6 (Lupus); 
die  Ellipse  von  potius  vor  quam  XIV  7,  3 wie  bei  Sallu.slius  und  Livius.  Auch 
ceterura  im  Sinn  von  dV-ä  (d.  i.  SUm)  XVIIl  8,  5 ist  nur  bei  Dichtern  und  Grae- 
cisten  wie  den  zwei  eben  genannten  Geschichtschreibern  zu  finden.  Wie  der  Grieche 
länger  andauernde  Handlungen  der  V^orvergangenheit  abweichend  vom  Lateiner  und 
Deutschen  durch  das  Imperfectum  bezeichnet,  so  Ps.-Probus  XI  1,  3 cum  ante  illnra 
imperatorem  maximis  clipeis  uterentur,  ille  e contrario  peltam  e parma  fecit;  XXII 
1,  2 cum  ante  eius  adventum')  et  terra  et  man  male  res  gererentur  Carthaginiensiuin, 
ipse  ubi  affuit  nunquam  hosti  cessit.')  Griechisch  ist  die  Verwendung  des  Indicativs 
in  Nebensätzen  der  abhängigen  Rede,  welche  bei  keinem  anderen  Prosaiker  so  häufig 
und  in  so  auffallender  Weise  vorkomnit:  XIV  10,  3 nt  commnni  odio,  quod  erga 
regem  susceperant  (der  Hass  wurde  von  Mithridates  nur  vorgegeben),  contineri  vi- 
derentnr;  .Will  6,  4 se  omuibus  praefectis,  qui  in  officio  manehant,  misisse  litcras; 
IV  2,  5 petit,  ne  cni  rei  parcat  ad  ea  efficieuda,  quae  pollicetur;  XV  4,  4 cum 
rogaret,  nt  tnto  exire  suaque  qnae  attulerat  liceret  efferrc;  I 3,  4 si  cum  iis  copiis, 
quos  secum  transportarat,  interisset  Darius,  Europam  fore  tutam ; IV  4,  1 aliquid 
de  se  esse  scriptum  quod  nemo  eorum  redisset,  qui  super  tali  causa  missi  erant; 
VIII  3,  1 fecit  pacem  bis  conditionibus,  ne  qui  praeter  trigihta  tyrannos  et  decem, 
qui  postea  praetores  creati  superioris  more  crudelitatis  usi  erant,  afficerentur  exilio ; 
XXII  3,  2 quem  nonnnlli  diligi  turpius  quam  par  erat  ab  Uamilcare  loquerentur.') 


1)  So  Halm  mit  parc.  und  den  ältesten  Vertretern  der  iwei  schlechteren  Familien  (sangall. 
nnd  coli.  R.);  pnelph.  und  andere  Hdss.  antem  eius  wlventom.  was  einige  Abschreiber  des  XV.  Jabrb. 
in  antem  eins  adventu  omgestaltet  haben.*  FQr  antem  sehe  ich  hier  keinen  Anhalt;  eine  Entgegen- 
letznng  iat  nicht  vorhanden,  ebenso  wenig  eine  Fortsetzung,  sondern  die  nähere  Ausföhrung  des  vor- 
berg. pracesse  coepit  esercitui.  Nipperdey  Spieil.  p.  U6  meint,  ante  wäre  nur  richtig,  wenn  Hamilcar 
das  Kriegsglfick  hergestellt  hätte;  dies  bat  er  auch  gethan,  so  viel  auf  ihn  ankam  und  da  wo  er 
befehligte,  zu  Lande,  und  das  eben  meint  der  Schriftsteller,  er  schreibt ; ipso  ubi  affuit  nunquam 
hosti  cessit. 

2)  So  auch  Caesar  galt.  VII  A4  animadvertit  collem,  qui  ab  hostibns  tenebatnr,  ondatum  ho- 
ininibns,  qui  superioribns  diebns  viz  prae  mnltitudioe  cerni  poterat;  VII  59  Dellovaci  defectione  .\edu- 
orum  audita,  qui  ante  per  se  erant  inliieles,  manns  cogere  atque  aperte  bellum  parare  coeperunt. 

3)  Lupus  Sprachg.  181  erklärt  die  zwei  ersten  Fälle  aua  Nachlässigkeit,  im  dritten  und  vierten  ' 
diene  der  zn  besonderer  Lebhaftigkeit  lierubergenommene  Relativsatz  iinr  der  Umschreibung  eines 
snbstantiriscben  Itegrilfs,  in  den  andern  enthalte  er  eine  Erklärung  des  Scbriftstellcrs.  Dass  letzteres 
nicht  der  Fall  ist,  lehrt  I 3,  4 Ua  und  IV  4,  1 eorum;  VII  3,  I ist  qui— erant  usi  ein  integrirender 
Bestandtheil  des  Friedensvertrags , der  wie  jeder  Vertrag  einer  Unklarheit  verbeugen  musste  (Xen. 
Hell.  11  4,  .38  aai  twr  t'y  r^  flezprusi  npfneru»»  dtaoi.  Den  dritten  und  vierten  Fall  anlangend 

Abb.  d.  1.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wisa.  XVI.  B<1. 1.  Abtb.  27 
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Aach  die  Mischung  der  indirecten  Redeform  mit  directer  IV  3,  5 eara  postqnam  de 
gcelere  filii  comperit,  in  primie  ad  filinm  clandendam  lapidem  attnlisse  ist  griechisch 
und  findet  sich,  wie  Lupns  p.  185  bemerkt,  erst  von  Lirius  an. 

Die  Uehandlung  der  Tempora  und  Modi  ganz  besonders  ist  es,  in  welcher  das 
Lateinische  vom  Griechischen  abweicht : den  Griechen,  welcher  der  Schärfe  des  Latein 
jm  Tempnsnnterschied  noch  nicht  Herr  geworden  ist,  verräth  das  unsichere  Hin-  und 
Herschwanken  nnseres  Schriftstellers.  Neben  Stellen  mit  richtigem  Tempus  wie 
Xll  3,  1 diera  praestitnemnt,  quam  aute  domum  nisi  rediisset  capitis  se  illnm  dam- 
gatiiros  findet  sich  IV  3,  4 nisi  domum  reverteretur  se  capitis  enm  damnatnrnm 
nnd  XV  4,  4 nisi  id  confestim  facis,  ego  te  tradum  magistratni.  Mit  dem  Partie, 
perf.  wechselt  das  imperfeetnm  ab  XIX  1,  2 propter  frequentes  delatos  honores  potesta- 
tesqne  summas,  quae  ei  a populo  dabantur,  oder  das  Partie,  praes.  VIII  2,  2 qnae  res 
et  illis  contemnentibus  pernicii  et  hiiio  despecto  salnti  fnit;  den  Eiitgang  eines 
Partie,  praes.  pass.,  das  dem  Griechen  in  seiner  Sprache  zu  Gebote  steht,  ersetzt  er 
durch  das  Part.  perf.  pass.  Dadurch  kommt  ihm  die  Tempusbedeutung  des  letzteren 
ins  Schwanken  und  er  lässt  beim  Deponens  beide  Participia  im  gleichen  Sinn  mit- 
einander abwechseln : I I,  5 cum  ille  domo  navibus  proficiscens  vento  aquilone 
perveuisset  Ijemnum ; I 2,  4 cum  vento  borea  domo  profectus  eo  (Lemnum)  pervenisset. 
Ebenso  unbedenklich  vertauscht  er  Imperfect  und  Plnsquamperfect  im  Conjunctiv 
mit  einander:  II  4,  4 qui  si  discessissen  t,  maiore  cum  labore  bellum  confecturum, 
cum  singulos  consectari  cogeretur;  qnos  si  statim  aggrede ret nr,  brevi  universos 
oppressurum;  III  1,  3 cum  intelligeret  reprimi  mnltitndinem  nun  posse  cedensqne 
animadvertisset.  Auf  solche  Weise,  durch  diese  von  der  scharfen  Synonymen- 
scheidnng  des  Nepos  sich  unvortheilhaft  unterscheidende  Verschwommenheit  des 
Äusdrncks  gewinnt  er  ein  neues  Mittel,  seiner  Vorliebe  fOr  Variation  zn  frühnen; 
um  so  weniger  verlohnt  es  sich  hinter  allen  Abwechslungen  der  Porm  bei  ihm  eine 
Verschiedenheit  der  Bedeutung  suchen : XIX  I,  4 si  mei  similes  erunt,  idem  bic 
agcllus  illos  ulet;  sin  dissimiles  sunt  futuri,  nolo  illorum  ali  luxuriaro ; der  Zu- 
sammenhang selbst  lehrt,  dass  ihm  futuri  sunt  mit  erunt  gleichbedentend  ist,  so  gnt 
wie  fore  mit  futurnm  esse  I 3,  4 non  solum  Eurnpam  fore  tulam  sed  etiam  eos,  qui 
Asiam  incolerent  Graeci  genere,  liberos  futnros. 

Er  geht  aber  noch  weiter  nnd  setzt  nicht  bloss  dos  Imperfeetnm  anstatt  des 
Plusquamperfectuni,  sondern  anch  der  Variation  zn  liebe  si  und  cum  (im  ersten  Bei- 
spiele zngleich  eos  und  se)  fUr  einander  I 4,  5 et  civibus  animum  accessurnm,  cum 


sehen  wir  weder  ein,  welcher  Grund  besondere  Lebhaftigkeit  im  ReUtimts  aniustreben  vophanden  war, 
noch  glanben  wir  an  solche  Wirkung  des  Indicatirs  in  diesen  und  anderen  Füllen ; im  vierten  enthält 
überdies  nicht  qnae  attnlerat  sondern  ans  den  bubstantivbegriir.  Die  Erklärung  auf  Nachlässigkeit 
reicht  nicht  mehr  ans,  weil  wir  sie  auf  sämmtliche  Stellen  ansdehnen  müssten;  man  müsste  sie  denn 
dahin  verstehen,  dass  wir  einen  Schriftsteller  vor  uns  haben,  der  Imtein  schreibt,  ohne  sich  durch 
nachhaltiges  Studium  dessen  vollkommen  bemächtigt  au  haben. 
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Tiderent  de  eorum  rirtute  iion  deeperari,  et  hostes  eadem  re  fore  tardioree,  ai  aniiuad- 
Tertereat  auderi  adveraua  ae  tarn  exigais  copiis  dimicari ; XXIII  2,  6 quarc  si  qoid 
amice  de  Romanis  cogitabis,  non  imprudenter  feceris,  si  me  celaris;  cum  quidem 
bellum  parabis,  te  ipsnm  frustraberis,  si  non  me  in  eo  principem  posueris*);  statt  si 
steht  cnm  auch  X 7,  2 id  eiusmodi  erat,  ut,  cum  milites  reconciliasset,  amitteret 
optimates.  Zn  dieser  neuen  Vermengung  konnte  ein  lateinisch  redender  Grieche 
leichter  verführt  werden  als  ein  anderer,  weil  orn»'  änöray  i/räv  iiictdav  etc.  c.  conj. 
und  brc  Snöti  inet  etc.  c.  optat-  sich  mit  fdy  c.  conj.  und  ti  c.  opt.  nahe  berühren 
und  oft  Olaf,  bis  etc,  einem  si , eöv  und  et  einem  com  zu  entsprechen  scheint. 
Das  Stärkste  aber,  was  der  falsche  Probus  io  der  Tempnsbehandhing  geleistet  hat, 
ist  die  Anwendung  von  esset  mit  Futurbedeutung  XIX  1,  3 cum  legati  hortarentur 
(munera)  accipere  simnlque  admonerent,  si  ipse  iis  facile  careret,  liberis  tarnen  suis 
prospiceret,  qiiibus  difficile  e.sset  io  snmma  paupertate  tantam  paternam  tneri  gloriam. 
In  den  mir  zugänglichen  Erklärungsschriften  ist  diese  Erscheinung  nicht  besprochen : 
difficile  esset  soll  wohl  die  wegen  der  conseentio  temporum  nothwendige  Vergangen- 
heit des  Potcntialis  difficile  sit  darstellen ; der  griechische  Ausdruck  des  Potentialis 
aber,  der  Optativ  mit  Sv  hat  auch  Futurbedentung  und  kann  desswegen  mit  dem 
Ind.  fut.  abwecbseln ; s.  Kühner  ansf.  Gr.  d.  gr.  Spr.  II  199  fg. 

7.  Stand  und  Beruf;  geographische  Kenntnisse. 

Der  angebliche  Probus  war  niederen  Standes  (caji.  I 8);  dies  trifft 
zu  Hyginus,  welcher  707,47  als  Knabe  "Caesars  Sclave  geworden,  durch 
Octavianus  es  zu  der  Stellung  eines  Freigelassenen  gebracht  (Suet.  gr.  20 
* Augusti  libertus  — a Caesare  puerum  Ilomain  adductum  Ah^xandria 
capta),  somit  dein  Hausgesinde  beider  angehört  hat.  Eine  Vertrauens- 
stellung wie  der  Freigelassene  Chrysogonus  zu  Sulla,  Tiro  zu  Cicero,  hat 
er  zu  seinem  hohen  Patron  schwerlich  eingenommen;  die  grösste  Aus- 
zeichnung, welche  ihm  widerfuhr,  bestand  in  der  Ernennung  zum  Vor- 


i)  Hier  wäre  der  Wecb»el  zwischen  si  (cotrlUbis)  nnd  com  (parabis)  am  Platze  gewesen,  wenn 
der  Verfasser , wie  es  sieb  gebührte , den  von  diesen  Conjonctionen  eingeleiteten  Perioden  die  ent- 
gegengesetzte Stellnng  gegeben  und  die  mit  cum  beginnende  zuerst,  dann  die  andere  gesetzt  liStte; 
Antiochos  gieng  wirklich  mit  Kriegsgelanken  nm>  von  diesen  also  mnssto  ausgegangen  werden.  Die 
richtige  Ordnung  gibt  sowohl  Lmus  in  der  Parallelstelle  XXXV  20  proinde  cum  de  bello  Romano 
cogitabis.  inter  primos  Hannibalero  habeto : si  qna  res  te  ad  pacem  compellet,  in  id  consilinm  aliom 
cnm  quo  deliberet  quaerito,  als  Poljbios  llt  11  uit-  äf  u ßoiXn'rjzM  xara 

ittortvuy,  aHoy  cvyfffyor  yofiis^oyta  iiXriStytaTuioy  ‘ 4ntiy  Si  AiaXteUf 

^ tftXiuy  avyfid^tm  atro^.  toif  /uif  AtaßoXrii  «ItV  iiniattty  xm  tfvXtitzin9at  (die 

Stellen  des  Lirins  and  Probus  sind  wahrscheinlich  aus  dem  XIX.  oder  XX.  Buch  übersetzt). 

27* 
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stan<l  der  Bibliothek  auf  dem  Palatiuiu  (Suet.:  praefuit  Palatinae  biblio- 
thccae);  ob  schon  im  Jahre  ihrer  Gründung  726/28,  ist  ungewiss.  So- 
wohl durch  seine  Stellung  als  Hüter  dieser  Schütze  wie  durch  die  wissen- 
schaftlichen und  literarischen  Kenntnisse,  welche  in  jener  Ernennung  vor- 
ausgesetzt waren  und  bei  der  neuen  Beschüftigung  nur  zunehmen  konnten, 
war  er  in  der  Lage,  in  den  Krei.sen  der  Gebildeten  viele  persönliche  Be- 
kanntschaften, auch  mit  hochgestellten  Münnern  zu  machen;  weitere 
führte  ihm  die  öffentliche  Lehrthütigkeit  zu,  welche  er  (vermuthlich 
später)  ausgeübt  hat.  So  erklärt  sich  die  Freundschaft  mit  dem  Kitter 
OvidiuB  Xasü,  ferner  mit  f'lodius  Licinus,  Consul  suffectus  757/4.  Auf 
der  Höhe  des  Glücks , von  welcher  er  später  jählings  herabgestürzt 
wurde  (§  9),  hat  er  es  selber  zum  Patron  gebracht,  indem  er  einem  ge- 
lehrten Sclaven  die  Freiheit  schenkte,  Suet.  gr.  20  huius  libertus  fuit 
Julius  Jlodestus,  in  studiis  atque  doctrina  vestigia  patroni  secutus. 

Daraus.  <lass  der  falsche  Probus  ein  biogi-aphisches  Schulbuch  schreibt, 
ohne  selbst  geschichtliche  Kenntnisse  zu  besitzen,  haben  wir  im  Zusammen- 
halt mit  seinem  Stande  den  Schluss  gezogen,  da.ss  er  ein  Literat  von 
Profession,  also  entweder  Rhetor  oder  Grammatiker  gewesen  ist;  sein 
mangelhaftes,  theils  von  der  Vulgärsprache  theils  von  Archaismen,  Ije- 
sonders  Keminiscenzen  aius  den  alten  Komikern,  theils  vom  Griechischen 
beeinflusstes  Ijatein  beweist,  da.ss  er  jedenfalls  kein  Rhetor  gewesen,  als 
welcher  er  sich  vorzugsweise  und  eindringend  mit  den  Vertretern  der 
lateinischen  Sprache  in  ihrer  edelsten  Gestalt,  den  Rednern  hätte  be- 
schäftigen und  dadurch  .seinen  eigenen  Stil  der  Vollkommenheit  annähern 
müssen.  Hyginus  war  in  der  That  ein  sogenannter  Grammatiker,  Gell.  121 
Hyginus  non  hercle  ignobilis  grammaticus,  und  Suetonius  handelt  von 
ihm  unter  diesen,  nicht  unter  den  Rhetoren.  Die  Thätigkeit  der  ersteren 
bestand  theils  im  Unterricht  theils  in  der  Abfa-ssung  philologischer 
Schriften,  sie  galt  zuerst,  wie  Suet,  gramm.  2 bezeugt,  und  zwar  noch  zu 
Nepos  Zeit  (Suet.  gr.  4)  au.sschliesslich , später  wenigstens  vorzugsweise 
der  Erklärung  der  Dichter.  Die  älteren  römischen  Dichter  waren  es 
also,  mit  welchen  Hyginus  sich  als  Grammatiker  zunächst  iH'schäftigte ; dann 
hat  er  sich  auch  den  Grössen  der  Neuzeit  zugewandt  und  sowohl  das 
Propemptikon  des  Cinna  (gest.  714,  40)  als  die  Werke  des  Vergilius 
(gest.  735/19)  mit  Commentaron  versehen.  Die  Beschäftigung  mit  diesem 
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mag  ihn  ilann  zur  Abfassung  römisch  - antiqmirischer  Schriften,  wie  de 
familiis  troianis  und  de  düs  penatibus,  geführt,  an  letztere  sich  tlas  Huch 
de  proprietatibua  doorum  angeschlossen  haben. 

Die  Nachahmung  des  Alexander  Polyhistor,  von  welcher  Suet.  gr.  20 
spricht,  zeigte  sich  wohl  hauptsächlich  in  der  Vielseitigkeit  der  litorari-  . 
sehen  Stoffe,  welche  er  für  die  Oeflfentlichkeit  Iwarbeitete : ausser  den 
eben  envähnten  ist  die  Biographie,  Culturgeschichte,  fieographio  und 
Agricultur  zu  nennen;  in  der  Geographie  konnte  er  auch  die  dahin  ein- 
schlagenden Schriften  Alexanders  benützen.  Hyginus  soll,  wie  man  nach 
dem  Vorgänge  des  Servius  anzunehmen  pHegt,  bloss  über  Italien  ge- 
schrieben haben,  Schob  Aen.  VII  (>87  de  civitatibus  totius  orbis  multi 
quidein  ex  ]>arte  scripserunt,  ad  plenuin  tarnen  Ptoleimveus  graece,  latino 
Plinius,  de  Italicis  etiam  urbibus  Hyginus  plenissime  scripsit  et  Cato  in 
originilms.  Aber  Servius  trägt  hier  nur  sein  eigenes  beschränktes  Wissen 
vor,  nicht  eine  Mittheilung  dei‘  alten  Erklärer  welchen  er  anderwärts 
seine  gelehrten  Schätze  verdankt:  so  gut  wie  Ptolemaios  und  Plinius 
müssten  war  auch  einen  Nepos,  Strabon,  Marinus  und  andere,  Ijesondors 
bei  Plinius  im  Quellenvor/.eichniss  von  B.  HI — VI  genannte  Geographen 
von  dem  Scholiasten  erwähnt  sehen,  wenn  seine  Aeusserung  über  Hyginus 
mehr  Gewicht  haben  soll  als  der  Umstand,  dass  Plinius  diesen  nicht  bloss 
zum  dritten  (Italien  in  sich  begreifenden)  sondern  auch  zum  vierten, 
fünften  und  sechsten  Buch  der  historia  naturalis,  also  zu  allen  die  Geo- 
graphie betreffenden-  als  eine  seiner  Quellen  citirt.  Bunte  de  Hygini  vitii. 
p.  58  meint,  Plinius  hal>e  ihn  in  den  andern  Büchern  wohl  nur  gelegent- 
lich wegen  einer  Nebensache  benützt,  gibt  al>er  nicht  an  und  es  dürfte 
auch  schwer  sein  anzugel>en,  worin  diese  Nelwnsachen  bestanden  haben 
sollen.  Hyginus  schrieb  de  urbibus  und  die  Schrift  über  die  italischen 
Städte  bildete  das  zweite  Buch  dieses  Werks:  Macrobius  sat.  V'  18  citirt 
in  Sachen  der  Hernikar  .Julius  Hyginus  in  libro  secundo  urbium.  Bloss 
letzteres  brauchten  und  citirten  die  alten  Erklärer  der  Aeneis;  <laher  der 
Irrthum  des  Servius,  als  habe  Hyginus  nur  die  italischen  StiUlte  l>e- 
handolt 

Dürfen  wir  aber  dem  Verfasser  eines  geographischen  Werks  die 
cap.  I 4 an  dem  angeblichen  Probus  gerügte  geügraj>hische  ünkenntniss 
zuschreiben?  Dem  Hyginus  gewiss,  besonders  wenn  er,  wie  wahrschein- 
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lieh,  jene»  naeli  dem  Heldenbuch  geschrieben  hat,  aber  auch  im  andern 
Fall.  Hyginus  ist  iilxirall,  wo  er  nicht  als  Philologe  auftritt,  blosser 
Compilator;  dies  ist  wegen  seiner  polyhistorischen  Thätigkeit  von  vom 
herein  wahrsttheiidich.  in  seinen  biographischen  Arbeiten  haben  wir  ihn 
bereits  als  solchen  erkannt  und  nachweislich  ist  er  es  als  Geoponiker  ge- 
wesen. Vor  Vergilius  hatten  bloss  grosse  Grundbesitzer,  Landwirthe  welche 
zugleich  mit  der  Feder  umzugehon  wussten,  Bücher  vom  Landbau  ge- 
schrieben, ein  Cato,  Saserna  Vater  und  Sohn,  Tremellius  Scrofa,  Varro 
u.  a.;  auch  Vergilius  hatte  als  Sohn  eines  kleinen  Gutsbesitzer»  und  durch 
vieljiihrigen  Landaufenthalt  sicher  i)raktische  Kenntnisse;  woher  sollte  die 
aber  ein  Mann  nehmen,  der  vielleicht  nie  eine  Hufe  Landes  besessen, 
der  zueinst  ein  puer  litteratus.  dann  Bibliothekar  und  Lehrer  ab  und  zu  auf 
einer  Villa  seines  Patrons  oder  eines  Gönners  vielleicht  das  Landlelien, 
aber  schwerlich  den  Landbau  keimen  gelernt  hatte.  lu  der  That  bezeugt 
Colmnella,  da.ss  er,  im  Unterschied  von  V'orgilius  imd  Gelsus,  lediglich 
eine  durch  ihre  Vollstiuiiligkeit  und  ihre  Quellencitate  werthvollo  Compi- 
lation veranstaltet  hat:  I.\  2 veterum  auctonun  placita  secretis  dispersa 
monumentis  industrie  collegit.  In  derselben  Weise,  besonders  durch  Aus- 
beutung und  üebertragung  griechischer  Werke,  konnte  er  auf  verschie- 
denen Gebieten  die  lateinische  Literatur,  deren  Lücken  ihm  in  seiner 
Eigenschaft  als  Bibliothekar  mehr  als  andern  fühlbar  werden  mussten, 
ergänzen  und  liereichern;  bei  der  Methode,  welche  er  angewandt  hat, 
ist  es  kein  Wunder,  wenn  er  in  allen  möglichen,  seiner  eigenen  Kenntniss 
wenig  zugänglich  gewordenen  Disciplinen,  z.  B.  der  Biographie,  Culturge- 
schichte.  Geograjihie  als  Schriftsteller  auftritt. 

Hyginus  kann  also  sehr  wohl  seine  im  Heldcubuch  noch  sehr  mangel- 
haften geographischen  Kenntnisse  nachher  mittelst  der  Anfertigung  einer 
geographischen  Compilation  nach  dem  bekannten  Kecept  docendo  discimus 
vervollständigt  haben;  es  ist  aber  fraglich,  ob  auch  diese  ein  sonderliches 
Wissen  auf  jenem  Gebiete  vorausgesetzt  und  enthalten  hat:  sie  war  allem 
Ajuichein  nach  nicht  eine  eigentlich  geographische  Arbeit,  sondern  ein 
historisch-mythologischer  Commentar,  welcher  an  die  Namen  der  Städte 
anknüpfto:  die  Fragmente  sprechen  nur  von  den  grosscntheils  mythischen 
Ahnherren  der  Stämme,  den  Stiftern  der  Städte  und  dem  Ursprung  ihrer 
Namen.  Ueber  solche  Fragen  vermuthlich  hat  ihn  Pliuius  B.  111 — VI  zu 
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Käthe  gezogen.  Schweder,  die  Coueordauz  der  Chorographien  des  Poin- 
ponius  Mola  und  des  Plinius,  Kiel  1879  hat  es  zu  hoher  Wahrschein- 
lichkeit gebracht,  dass  in  der  grossen  unter  den  Auspicien  des  Augustus 
zusaniraengestellten  Chorograpliie,  aus  welcher  Strabon,  Mela,  Plinius, 
Solinus  u.  a.  geschöpft  haben,  die  einzelnen  Länder  nach  einem  bestimmten 
Schematismus  behandelt  waren,  dessen  erste  Rubrik  den  Namen,  die  Lage 
imd  die  ältere  Geschichte  der  Orte  besprach.  Diese  Alttheilung  des 
Sammelwerkes  hat  wohl  Hyginus  entweder  selbst  bearbeitet  oder  in  seinem 
Werk  das  mythisch-historische  und  etymologische  Material  dazu  geliefert. 
Ist  dies  richtig,  so  erkennen  wir  auch  in  seiner  dem  Namen  nach  zur 
Erdkunde  gehörigen  Arlxut  dieselbe  geograi»hische  Mangelhaftigkeit  wieder, 
welche  das  Heldenbuch  aufzeigt:  das  durch  die  grosse  Schlacht  berühmte 
boiotischo  Leuktra  verwechselt  er  mit  dem  gleichnamigen  peloponnesischen 
Ort,  Solin.  7,  7 über  Lakonien:  est  et  oppidum  Taeuaron  nobili  vetustate, 
praeterea  aliquot  urbes,  inter  qm«  Leuctrae,  non  obscurae  iam  pridem 
Lacedaemoniorum  foedo  exitu. 

8.  Sprachgebrauch  der  Hyginusfragmente. 

Fragen  wir,  ob  di«  ZarUckfUhrung  des  Heldeubachs  auf  Hyginus  sich  durch 
den  Nachweis  der  Uebereinstiremiung  mit  den  literarischen  Ueberbleibseln  desselben 
im  Spriicbgebraucb  rechtfertigen  lässt,  so  ist  erst  festznstellen,  worin  dies«  bestehen. 
Von  dem  Gromatiker  Hyginus  ist  es  gewiss,  dass  er  nnter  Traian  geschrieben  hat, 
unsern  Hyginus  also  nichts  angeht:  als  wenigstens  fraglich  gilt  es,  ob  er  nicht  der 
Verfasser  der  als  Werke  eines  Hyginus  ül>erUeferten  fabulae  (eigentlich  geuealogiae) 
und  der  astronomia  gewesen  ist.  Bursiau,  Neue  Juhrbb.  löBC  XCIIl  703  ff.  spricht 
sich  entschieden  gegen  die  Identität  beider  aus ; seine  Gründe  sucht  Teuffel  R.  L. 
262,  5 zu  widerlegen,  den  wichtigsten  freilich,  das  bei  einem  Griechen  wie  .Julius 
Hyginus  undenkl>are  Vorkommen  schülerhafter  Fehler  in  der  Uebersetzung  griechischer 
Vorlagen  hat  er  nicht  entkräftet.  Die  Frage  lässt  sich  auf  dem  chronologischen 
Wege  mit  Sicherheit  zur  Entscheidung  bringen.  Das  mythologi.sche  Werk  ist  vor 
dem  astronomischen  geschrieben,  astr.  II  12  de  <|Uo  in  primo  genealogiarum  scriptum 
est;  auch  letzteres  aber  von  dem  Schriftsteller  noch  in  jungen  Jahren  verfa-sst,  astr. 
praef. ; ne  nihil  in  adolescentia  laborusse  dicerer  et  imperitorum  iudicio  desidiae  subire 
crimen  hoc  velut  rudimento  scientiae  scripsi  ad  te.  In  dem  mythologischen  ist  ansser 
Vergils  Aeneis  (heransgegelwn  nach  735/19)  auch  Ovidiu«  benntzt:  wenn  wir  von 
der  für  interpolirt  angesehenen  Stelle  fab.  183,  wo  er  citirl  wird,  absehen,  steht 
die  Benutzung  der  Metamorphosen  (VIII  380.  XIII  391)  und  des  Ibis  (302)  iu  aner- 
kannt ächten  Stellen  fest  (fab.  148.  107.  123),  s.  Mor.  Schmidt,  Hygini  fabulae.  1872 
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p.  XXXI.  Jene  bat  Ofidiiis  im  Exil  vollendet,  diesen  dort  geschrieben;  im  Spätherbst 
7(12,9  ging  er  in  die  Verbaonmig  nnd  starb  dort  770,17.  Der  nachmalige  Bibliothekar 
Ilyginns  kam  707,47  als  Knabe  von  Alexandria  nach  Kom,  war  mithin  763.10,  als 
Ovidius  sich  in  Tomi  nie<lerliess,  bereits  iilier  56  Jahre  alt  und  kann  demnach  nicht 
für  den  jugendlichen  Verfasser  der  xwei  genannten  Schriften  gehalten  werden. 

Wir  sind  also  auf  die  Ifergleichnng  der  wörtlich  überlieferten  Fragmente  mit 
dem  lleldenbnch  angewiesen  nnd  stellen  xu  diesem  Behuf  im  Folgenden  alle  sprach- 
lichen Erscheinungen  zusammen,  welche  eine  Vergleichnng  verstatten. 

Hyginus  comnient.  in  Vergib  ir.  2 Bunte  bei  Gell.  V 8,  3 (jnippe  cum]  ebenso 
der  angebliche  t’robus  (iraef.  4.  — virga  in  parte  «jua  robnatior  est  incurva]  limi- 
tiretides  in  aoeh  Prob.  XV  1,  5 concinnus  in  brevitate  respundeudi,  in  perpetna 
oratione  ornatns;  XVII  7,  4 in  uulla  re  differre.  — quouam  modo]  II  2,  6quiduam; 
VII  11,  1.  VIII  1,  3 nescio  quomodo,  XVIII  7,  3 quodammodo. 

Fr.  3 bei  Gell.  VI  6,  3 idonca.s  sedes]  I I,  I.  5,  2.  XIV  11,  4 idonea  loca. 

Fr.  4 liei  Gell.  X 16  g 3 — 10.  12 — 13.  15 — 18:  § 3 locnm  iuvenire]  XXIll 

12,  2 locnm  inveiitnros.  — in  eu  loco]  XVlll  .5,  6 in  campestribus  locis.  — a quo 
portiini  Velimim  dixit]  XI  1,  4 n quo  pelbwtue  pedites  appellantnr.  — amplius 
sesceiitmiinuinj  XVI  2,  3 amplius  duodecim ; XXII  2,  4 amplius  centum  milia.  — 
post  nnnum  amplius  sescentcsimnm  quam  Äeneas  in  Italiam  venitj  III  3,  3 post 
anonm  quartmn  (|uam ; X 10,  3 quartum  post  nnnum  quam;  V 5,  3 post  annum 

qnintum  (|unm ; X 5,  3 post  diem  tertium  quam.  Zwar  verbindet  Probus  da.s  Plus- 

<iuamperfectum  mit  diesem  qnam ; da  er  aber  auf  postquam  ebensowohl  das  Perfect 
wie  das  Plusquamperfect  folgen  lasst,  so  darf  das  Fehlen  einer  Parallele  zu  venit 
auf  Kechnung  des  Zufalls  gesetzt  werden  — in  agro  Lucauo]  XXIII  5,  1 in  agro 
Falerno.  — oppidnm  eo  nomine  appellatum]  III  1.  2 .Aristiiles  coguomine  Justus 
ap|>ellatns.  — g 4 ab  Ilarpalo  regis  Cyri  praefecto]  VII  5,  2 ad  Tiasapheruem  pracfeclum 
regis  Durii ; ähnlich  XVII  2,  3.  I.X  2,  4.  I 4,  2.  XVIII  5,  7.  6,  4.  — ex  terra  Pliocide] 
IV  3,  2 in  agro  Troade;  1 4,  2 in  cainpum  Marathona.  — fngatil  lugare  14  mal.  — 
alii  Veliam  iiartiin  Massiliam  condideruntj  XVI  1,  4 principes  (Accus.)  partim  iuter- 
fecerunt  alios  eiecerunt.  — § 5 inscitissime  igitur  petit;  18  potest  igitur  eximi]  im 
logischen  Schluss  ergo,  quare,  itaqne.  — 5 nusqnain  gentium]  nusqnam  allein  I 4,  3. 
XI  1.  2.  — g 6 quod  pst  in  priino  carmine;  7 in  sexto  libro]  iK-i  Citaten  immer 
in.  — g 7 aeque]  XI  1,  4.  XVIII  5,  0.  XXllI  4,  3.  — sient,  znm  Beispiel]  XIV 
9,  3.  XVI  4,  3.  — g 9 nnd  10  divinare]  XVII  6,  1.  — §9  qni  = undej  III  4,  3. — 
proinde  ul]  proinde  ac  (si).  — § 10  quo  pacto]  fehlt.  — nullns  usquain]  l 5,  5. 
XX  3,  6 nnllus  iinquam.  — § 12  Thesea]  XI  3,  4 .Mene.sthea.  — cum  Thesea  iuter 
«w  nmninas.'M't]  XVII  2,  3 summum  imperinni  inter  praefectos  habebat.  — cum 
nominasset,  tamen|  X 2,  3 cum  violatus  e.sset,  tarnen.  — g 13  snpra  nominatj 
X 6,  2 conimemoravi  supra ; VII  11.  2 snpra  scripsimus;  X\'I  4,  1 snpra  doeuimns.  — 
rnrsiim ; g 16  adversus;  comm  Cinn  fr.  2 rursus]  rursns,  quorsum,  adversus,  ad- 
versnin  — prac'sertim  oum|  1 S,  2.  VII  5,  2.  — ita  atque  si]  aeque  ac  si  XVIII 
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5,  6.  — § 15  persona«  diveraa«]  VII  1,  4 divertam  naturam;  XVI  4,  3 baec  (von 
Pelopida«)  fnit  altera  persona.  — neque  eodeni  tempore  neque  per  eoadem  bomines 
bellatnm  est]  Tor  Vocalen  immer,  vor  Consonantcn  meisten«  neque.  — per  statt  ab] 
XVIII  7,  3 cum  per  eum  unum  gererentur  omnia.  — g 16  de  Epiro  in  Italiam 
iranggressus]  ex  Äaia  in  Europam  traiecto  exercitu  I 3,  1 ; aber  IV  5,  4 de  templo 
elatnm.  — depugnavit]  II  4,  4 ad  depngniindum.  — depugiiarit  adrergus  Curium] 
fast  immer  adveraus;  contra  bloss  XVITI  3,  5.  — Curium  in  eo  bello  ducem]  XXIII 

1,  2 me  in  eo  (bello)  principem.  — § 1~  mnitig  post  aunis  gesturo]  XXIII  4,  3 
multo  post  accidit;  1 8,  1 paucia  annis  ante  fuerat.  — bellum  a L.  Mumuiio  imperatore 
gestnin]  XVIII  13,  I cum  (Eumenes)  imperator  exercitns  duxiaset ; V 2,  2 Cimon 
Imperator  copias  Tbraecum  fugavit;  — §18  procnl  dubio]  sine  dubio  XVll  7,  1. 

XX  1,  1.  XVIll  3,  1.  — exempturns  fnit]  IX  1,  3 acceptnros  fuisse;  XIX  1,  4 
sunt  futuri. 

Fr.  5 bei  Gell.  XVI  6,  13  oportet  faabeat]  oportet  mit  Inünitivaatz  II  6,  2. 
IV  3,  7.  5,  5.  VIII  2,  5 

Comm.  in  Cinnae  propempticou  fr.  1 bei  Charisins  p.  108  P.  iteris]  itiiiere 
XVIII  8,  I.  XXIII  4,  3.  itinera  XXIII  3,  .4.  — iteria  miunendi  causa]  XV  7,  .3 
reipublicae  conaervandae  causa.  — uavigantes  stadia  XL  veniunt  in  isthmum]  I 1,  3 
bic  ventua  adversum  tenet  Atbenia  probciscrntibua.  — reniulco  quem  graece  näxutiva 
Tocant]  V 3,  1 testarum  suifragiis  quod  illi  oaxgaxia/Aor  Tocant;  I.X.  3,  3 venerari 
quod  «pooxiT^oir  illi  vocant.  — fr.  2 bei  Char.  p.  109  quaerunt  etiara]  IX  1,  2. 
XV  4,  1.  XVIII  3,  6.  XX  2,  4.  — qnamobrem]  ob  eam  rem  XllI  3,  5.  XIV  3,  3. 

XXI  2,  2.  XXIII  7,  2.  — quamobrem  (a  Cor)cara  iubeat  Aciion  navigare,  quam 
a Corcura  rectum  itiner  ad  Leiicatam]  XIV  8,  7 statuit  congredi  quam  cum  tautia 
copiis  refugere.  — itiner]  iter  II  5,  2.  VII  10,  3.  XIV  9,  3 u.  a — Action]  XV'III 

2,  2.  3,  3.  4,  1 Crateros.  — c regione  traductionis  Leucadieiisis]  exadTeranm 
Atbena«  II  3,  4. 

Der  grösste  Theil  dieser  Paralleleu  besteht  in  Uebereinstimmungeu ; von  den 
Abweichungen  erklären  sich  einige  aus  der  V'erschiedenheit  des  grammatischen  Stils 
vom  historiscb-hiographiachen  (procnl  dubio,  folgerndes  igitur,  nusquam  gentium); 
fQr  manche  sind  bei  Probus  zu  wenig  Parallelstellen  vorhanden,  als  dass  eine  durch- 
gehende Abweichung  des  Sprachgebrauchs  angenommen  werden  könnte  (quo  pacto, 
e regione);  andere  werden  unten  eine  Erklärnug  im  Sinne  übereinstimmenden  Ge- 
brauchs finden.  Unter  den  Uebereinstimmungeu  selbst  sind  uicht  wenige  charakteristi- 
scher Art  und  mit  ihnen  vereinigen  sich  zwei  im  Feldherrnbuch  wiederkehreude 
Eigentbümlichkeiten,  um  uns  dje  Gewissheit  zu  geben,  dass  die  Anzeichen,  aus  welchen 
wir  auf  üyginus  als  Verfasser  desselben  schliesseu , durch  den  Sprachgebrauch  der 
Fragmente  in  positiver  \Vei«e  be.stüligt  werden. 

Die  Ellipse  von  potius  vor  quam,  welche  sich  io  den  Fragmenten  des  Hyginus 
wieder  findet,  ist  § 6 unter  den  Graecismen  aufgefdbrf  worden,  deren  Häufung  zu 
den  EigeuthOmlichkeiten  des  angeblichen  Probus  gehört;  Hand  in  Hand  mit  diesen 
Abh.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wig«.  XVI.  lid.  I.  Abth.  2» 
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Krw;b«iann|{eo  ((<sht  bei  ihm  die  anmoti'’irte  and  daher  als  incorrect  ta  hewörflsemie 
Anwenduiiit  unD'“<thi({er  FremdwSrter,  welche  der  ffrieebischen  Sprache  enileain  si»-i‘>: 
II  I.  I.  VII  b.  4 asto  ; XII  I,  2 Age*ilans  {ihalaoffem  loco  »etait  ceder*.  XVI  4.  2 
p>ialan|{ein  lauronum;  XV  2,  I citharirare  (ron  keinem  anderen  SehrifUteller  gebraacht' 
et  (wntare  ail  chordaruin  f*t.  ßdiara)  «onam ; XV  6,  3 rbetoris  (st.  oratoris)  Attia; 
XVII  H,  2 cnin  in  acta  recabniseet,*)  Dieselbe  Incorrectheit  begegnet  ans  Hrg. 
cnmm,  Verg.  fr.  4 S 13,  wo  der  (im  Heldenboch  nicht  rorkommende)  Begrif  Fels 
■talt  «aitini  >eler  rofiea  annbthiger  Weise  durch  petra  aasgedrCckt  wird;  in  der 
l'ro»a  »orchristlicher  Zeit  hat  tlieses  Wort  der  Jurist  Aelius  Gallus  gehraacht.  aber 
als  techiilMihen  Terminus  für  Manerwerk  (Festus  p.  206). 

Als  eine  dem  Stil  des  lleldenbuchs  ausschliesslich  eignende  Besonderheit  ist 
in  <;ap  II  3 die  Mitte  des  V'erfassers  bezeichnet  worden,  an  Stellen,  wo  der  iiedanke 
einen  höheren  Fing  nimmt  und  die  Stimmnng  warm,  die  Sprache  pathetisch  wird, 
absonderliche  AiiMlrhcke,  besonders  Net)enformen  anzuwenden,  welche  sowohl  dem 
allgemeinen  Sprachgebrauch  als  dein  gewöhnlichen  des  Schriftstellers  selbst  fremd 
sind.  Diisie  Weis«  finden  wir  in  den  Fragmenten  des  Hyginus  wieder.  Itiner  hat 
7.11  seiner  Zeit  sicher  Niemand , auch  er  selbst  nicht  gesagt  und  letzteres  lässt  sich 
diiruns  licweisen,  dass  er  in  demselben  Commentar  (wie  der  Inhalt  lehrt,  standen  die 
zwei  Fragmente  nicht  weit  von  einander  entfernt)  nicht,  wie  man  nnn  hätte  erwarten 
sollen,  itineris,  sondern  iteris  als  Genetiv  gebraucht.  Beides  ist  geflissentlicbe  Ab- 
weichung vom  allgemeinen  Sprachgehniuch ; die.ser  hat  ans  den  zwei  früher  neben 
eiiiunder  vorhandenen  Formationen  iter,  iteris  und  itiner,  itineris  eine  Auswahl  ge- 
trolfen,  wie  sie  ims  öfter  iH'gegnet,  vgl.  fero  tuli,  tollo  sustuli,  fio  factus  sum  n.  a. ; 
ein  Hchriltsteller  der  Vorzeit  oiler  etwa  ein  durch  ausschliessliches  Studium  der  Alten 
heeinfliisster  würde  eine  von  beiden  Flexionsweisen  allein  gebraucht,  nicht  die  zur 
Zeit  herrschende  Miscliimg  mittelst  der  umgekehrten  Declinatiou  itiner,  iteris  in 
Ulndeliiiler  Weise  iiacligcäfft  hal>en  Aehiiliches  gilt  von  ita  aftiue  si;  wohl  Niemand 
sagte  oder  schrieb  diinials  ati|tie  si  statt  ac  si;  Hygin  verrüth  aber  die  Absichtlichkeit 
der  Ahweichmig  durch  ihre  Verdopplung;  ita  BtijUB  statt  ita  ut  widerspricht  eben- 
falls allem  Sprachgehruueh  der  I'rusaiker  jener  Zeit.  Die  Stellen,  an  welchen  diese 
airectirten  Ausdrücke  Vorkommen,  unterscheiden  sich  inhaltlich  von  der  gcwriluilichen 
Weise  eines  Cimimentars.'  Hygin  tritt  in  den  Fragmenten,  die  itiner,  iteris  gehen, 
mittelst  eines  geographischen  Kxcnrses  als  selbständiger  Darsteller  lehrhaft  anf ; in 
der  Stelle,  welche  ita  Bti)U0  si  enthält,  prunkt  er  mit  einer  mythologischen  Notiz. 


1)  Nepos  hst  Kremilwi'rter  bh'M  wo  sie  am  Plati«  linä,  als  technische  Aosdrheke  wie  acroama, 
anaünostes,  tenesmosi  er  bcieicbnet  Atlicn  nicht  durch  astu;  die  ErkUrnn;’  eines  griechischen  Wortes 
gibt  er  In  anderer  Weise  als  l'tobns,  Alt.  2,  6 sei  modii  tritiei,  qui  modus  mensarae  medininas 
AtlienU  appellatiir. 

2)  Die  teetinische  Heil,  anmnthiger  Knstenvorsprung  ist  jener  Stelle  fremd. 
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Das  Fragment,  in  welchem  oportet  habent  vorkommt,  gibt  eine  gelehrte  Auseinander- 
teUong  über  bidens:  auch  dort  begreift  es  sich,  dass  er  im  erhebenden  Bewusstsein 
seiner  Gelahrtheit  dem  Ausdruck  in  seiuer  Weise  einen  besonderen  Schwung  zu  ver- 
leihen sacht. 


9.  Persönliches. 

Üeluär  die  Herkunft  des  Hyginus  fand  Suetonius  Verschiedenes  be- 
richtet grainin.  20  C.  Julius  Hyginus  Augusti  libertus  natione  Hisjjanus, 
nonnulli  Alexandrinuui  putant  et  a Caesare  pueruni  Koinain  adductuin 
Alexandria  capta.  Die  V^erinuthung  Buntes,  er  sei  als  Schüler  des  Alexander 
Polyhistor  ein  Aloxandreier  genannt  und  Alexatulreus  dann  mit  Ale- 
xandrinus  verwechselt  worden,  entbehrt  aller  Wahrscheinlichkeit;  die 
Schriftsteller,  welche  Suetonius  im  Sinne  hat,  waren  jedenfalls  Gelehrte, 
vennuthlich  Grammatiker,  und  als  solche  sehr  wohl  im  Stande  zwischen 
Alexandreus  und  Alexandrinus  zu  unterscheiden;  die  Angabe,  dass  er 
aus  Alexandria  von  Caesar  mitgebracht  worden  sei,  sieht  überhaupt  keiner 
Erfindung  gleich.  In  Wahrheit  besteht  zwischen  den  zwei  von  SuetoniiLs 
überlieferten  Nachrichten  eben  so  wenig  ein  Widerspruch  wie  zwischen 
den  Varianten  vieler  Artikel  des  Suidas  über  die  Heimat  anderer  Schrift- 
steller ; Hyginus  konnte  der  Sohn  eines  Hispaniers  und  doch  in  Alexandreia 
geboren  oder  wenigstens  erzogen  sein.  Als  Caesar  am  27.  März  707 
= 14,  Jan,  47  durch  den  Sieg  über  Ptoleniaios  diese  Stadt  in  seine 
Gewalt  bekam,  Hess  er  der  Bevölkerung  Gnade  für  Recht  widerfahren, 
B,  alox,  32,  Dio  Cass,  XLH  44;  in  Sclaverei  konnte  der  Knabe  Hyginus 
nur  gerathen,  wenn  er  der  Sohn  eines  während  der  Belagerung  gefangen 
genommenen  Soldaten  war:  nach  B.  alex.  18  wurden  bei  den  Kämpfen 
an  den  Hafencastellen  COO  Gefangene  gemacht.  Die  Vertheidiger  der 
Stadt  zerfielen  in  zwei  verschiedene  Gattungen:  Gabinianer  und  Haus- 
truppen dos  Königs.  Jone,  von  Gabinius  C99/55  bei  der  Einsetzung  des 
Königs  in  Alexandreia  zurückgelassene  Soldaten  des  Pompeius,  hatten  sich 
dort  völlig  eingebürgert,  einen  häuslichen  Herd  begründet  imd  griechi- 
sches Wesen  angenommen,  Caes.  civ.  IH  110  (vgl.  104)  nomen  discipli- 
namque  populi  Romani  dedidicerant  uxoresque  duxerant,  ex  quibus  plerique 
liberos  habebant;  die  Kinder  aus  diesen  Ehen  waren  also  geborene 
Griechen  und  auch  die  etwa  von  den  römischen  Soldaten  mitgebrachten 

28 
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wurden  durch  den  lilngercin  Aufenthult  graecisirt.  500  Gabinianer,  welche 
der  Sohn  des  1‘ompeius  von  dort  in  den  pharsalischcn  Krieg  gefülirt 
hatte.  hesUinden  aus  Galliern  und  Germanen,  Caes.  civ.  III  4;  vielleicht 
ein  noch  grosserer  Theil  wird  llispanien,  die  eigentliche  Domäne  des 
Pompeius,  zur  Heimat  gehabt  haben.  Der  V'ater  des  Alexandriners  Hy- 
ginus könnte  also  sehr  wohl  ein  llispanier  und  die  Parteinahme  des 
Pseudoprobus  für  die  Pompeianer  in  seinen  Familienverhiiltnissen  init- 
bogründet  gewesen  sein.  Dasselbe  lässt  sich  auch  in  dem  andern  hier 
denkbaren  Falle  annehmen:  wenn  der  V’ater  des  Hyginus  zu  den  König- 
lichen gehörte,  welche  gegen  Caesi»r  fochten  und  daher  mit  den  Pom- 
l>eianem  sympathisiren  mussten;  diese  waren  zusainmengelaufenes  Volk, 
Abenteurer  aus  aller  Herren  Ländern,  der  Mehrzahl  nach  zwar  aus  dem 
Osten,  aber  auch  viele  Angehörige  anderer  römischer  Provinzen,  Caes. 
civ.  III  110  collecti  ex  praedotiil)us  latronibus(jue  Syriae  Ciliciaeque 
provinciae  tinitimarumque  regionum,  nmlti  praeterea  captivi  capitis 
damnati  exulesque  convenerant  fugitivi«jue  omnibus  nostris'  certus  erat 
Alexandriae  receptus  ea<iuc  vitae  conditio,  ut  dato  nomine  militum  essent 
numero.  Genule  die  Hispanier  aber  waren  es,  zwischen  welchen  und 
den  .Seeräubern  Ciliciens  und  der  Nachbarländer  sich  unter  Sertorius  und 
Mithridates  ein  lebhafter  Verkehr  entwickelt  hatte. 

Der  Person  des  grossen  Dictators  ein  geneigtes  Andenken  zu  weihen, 
hatte  Hyginus  schwerlich  viel  Anlass:  in  freiem  Stande  geboren  verdankte 
er  ihm  die  Erniedrigung  zum  Leibeigenen  und  seine  Freilassung  war 
erst  das  Werk  des  .Augustus.  Der  Mann,  welchen  er  in  Iloin  mit  Be- 
geisterung hörte  und  später  als  Schriftsteller  zum  Vorbild  nahm  (Suet. 
gr.  20  studiose  • et  audiit  et  imitatus  est  Cornelium  Alexandrum  gram- 
maticum  Graecum)  war  gleichfalls  in  früheren  Jahren  in  Sclaverei  ge- 
rathen,  von  seinem  Herren  aber,  einem  Lentulus  freigelassen  worden 
(Suidas  unt.  eine  grosse  Wohlthat  hatte  er  dann  von  Sulla 

empfangen,  welcher  ihn  zum  römischen  Bürger  erhob  (Servius  zu  Aon.  X 
3Ö8j:  die  Pietät  wenigstens  musste  ihn  zum  Anhänger  der  aristokrati- 
schen Partei  machen.  Nehmen  wir  den  zu  Freiheitslielje  und  Tyrannen- 
hass führenden  EinHus.s  hinzu,  welchen  das  Studium  der  griechischen 
Classiker  auf  ihre  meisten  V^erehrer  geübt  hat,  und  die  stille  VV'irkung 
der  Beschäftigung  mit  der  Geschichte  der  Blüthezeit  von  Hella.s,  welche 
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Her  angebliche  Probus  bei  Her  Ausartieitung  Hes  FolHherrnbuchs  an  sich 
emjifimlcn  iimsstu.  so  wird  die  in  cap.  I 7 bos])rochene  Anschauung  des- 
selben wohlbegreiflich;  das  Wesentliche  dersell)en  ist  ohnehin  nicht  in 
einer  bestiininten  Parteinahme  äu  suchen  sondern  in  dem  persönlichen 
Freiheitssinn  und  zu  einer  hochgradigen  Entwicklung  desselben  waren  in 
der  Vergangenheit  und  den  Verhältnissen  des  Hyginus  alle  Keime  ge- 
gel)en.  Das  Uepublikanerthum,  welches  der  Verfasser  des  lleldenbuchs 
kundgibt,  ist  praktisch  gewiss  höchst  harudoser  Natur  gewesen;  es  stehen 
aber  Aeusserungen  darin,  welche  Augustus  übel  deuten  konnte,  und  wenn 
er  einem  Livius  gegenüber  es  bei  der  blossen  Bemerkung,  dass  derselbe 
ein  Pompeianer  sei.  bewenden  lies»,  so  lag  für  ihn  die  Sache  doch  sveit 
anders  bei  einem  Dienstmann  des  eigenen  Hauses.  Vielleicht  hängt  also 
die  schwere  Schicksalswendung,  von  welcher  Suetonius  selbst  zwar  nichts 
gemeldet,  vielleicht  auch  nichts  gewusst  hat,  die  aber,  wie  uns  scheint, 
au.s  seinen  Angaben  mit  Sicherheit  zu  erschliessen  ist,  mit  den  unbe- 
dachten Aeusserungen  zusammen,  welche  er  theils  im  Heldenbuch  gethan 
hat,  theils  schon  früher  gethan  zu  haben  erklärt  Hyginus  starb  in 
tiefster  Noth,  nur  das  Mitleid  eines  alten  Bekannten  rettete  ihn  vor  dem 
Hungertod.  Suet  gr.  20  fuit  familiarissimus  Ovidio  poetae  et  (Jlodio  Li- 
cino  consulari  historico.  qui  eum  admodum  pauperem  decessisse  et  libera- 
litate  sua  quoad  vixorit  sustentatum.  War  dies  möglich,  wenn  der  Kaiser 
sich  noch  als  seinen  Patron  bekannte?  Jeder  Uömer  in  noch  so  be- 
scheidenen V^erhältnissen  stand  dem  alten  Herkommen  gemäss  für  seinen 
Clienten  mit  allen  seinen  Mitteln  ein,  wie  umgekehrt  dieser  die  letzten 
Kräfte  für  den  vom  Unglück  betroffenen  Patron  auf  bot;  der  Freigelassene  des 
Kaisers  vollends  konnte  unmöglich  von  diesem  oder  dem  Erben  seiner 
Hechte  und  Pflichten  in  so  auffälliger  Weise  vernachlässigt  werden;  dies 
ist  nur  denkbar,  M'enn  er  die  Gnade  des  Herren  verscherzt  und  das  Pa- 
tronatsverhältniss  sich  vollständig  gelöst  hatte')-  Suetonius,  dessen  letzter 
Vorgänger  als  Literarhistoriker  Hyginus  selbst  gewesen  war,  l^esass  in 


1)  Der  FrcigeUeieoe  Caecilias  EpiroU  warde  von  Attiens  veritOBaen  (remotaa.  Säet.  gr.  16), 
«eil  er  mit  der  Tochter  dcMelben,  der  Brnnt  de«  otchmaligen  Kaiser«  Tiberio«,  beim  Unterricht  ein 
LiebefrverhiUnis«  angt-knQpft  batte;  wie  Lenaeni  (Suet.  gr.  16)  muMte  er  «ich  von  Unterricbtgobea 
ernäbreD,  weil  er  keinen  Patron  mehr  hatto. 
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Folge  dessen  über  diesen  keinen  ziisauinienhängenden  Bericht,  nur  zer- 
streute Notizen  konnte  er  benützen  und  dies  geht  zum  Theil  aus  seineu 
eigenen  Aeusserungen  liervor:  die  Nachricht  über  die  letzten  Schicksale 
Hygins  hat  er  bei  Licinus  gelesen.  Daher  wagen  wir  es  auch  in  seinen 
Worten  praefuit  Palatinae  bibliothecae  nec  eo  secius  pluriiuos  docuit  eine 
unriclitige  Verknüpfung  zeitlich  auseinander  liegender  Dinge  zu  erkennen: 
mit  der  Gnade  des  Kaisers  und  dem  Aufenthalt  in  der  Residenz  verlor 
Hyginus  selbstverständlich  auch  sein  ehrenvolles  Amt  auf  dom  Palatimn 
und  dadurch  wurde  er  genöthigt,  seinen  Unterhalt  mit  ünterrichtgeben 
zu  verdienen. 

Im  J.  707  47  war  Hyginus  noch  ein  Knabe,  seine  Geburt  lässt  sich 
also  frühestens  690/64  setzen;  wohl  auch  nicht  nach  694/60,  weil  Alexander 
Polyhistor,  den  er  'hörte',  die  Eroberung  von  Alexandria  kaum  lange 
überlebt  hat:  wir  müssten  denn  diesen  zur  Zeit  als  er  das  Bürgerrecht 
von  Sulla  erhielt  (spätestens  676/78)  noch  sehr  jung  denken.  Hat  Hyginus 
die  Freilassung  dess wegen  erst  durch  Octavianus  erlangt,  weil  er  bei 
Caesars  Lebzeiten  das  Knabenalter  nicht  übersc'hritten  hatte,  so  lässt 
sich  seine  Geburt  auch  nicht  vor  694/60  setzen.  Bunte  Hyg.  fab.  p.  5 
verlegt  sie  zehn  Jahre  früher:  um  684/70,  wegen  seines  Verkehrs  mit 
Alexander  Polyhistor  und  weil  seine  Bücher  vom  Landbau  schon  Virgilius 
benutzt  habe,  als  dessen  älterer  Freund  und  Katbgeber  er  bezeichnet 
werde.  Diese  Behauptung  beruht  auf  falscher  Auslegung  des  Columella 
I 1,  13  mox  Vergilium,  qui  carmine  quo<iue  potentem  fecit  (agricola- 
tionem)  nec  postremo  quasi  paedagogi  eins  meminisse  dedignemur  Julii 
Hygini.  Wie  Fabius  ein  'Aufseher  des  Knaben’  Hannibal  genannt  worden 
war,  weil  er  diesen  auf  Tritt  und  Schritt  begleitet  hatte,  um  bei  der 
ersten  Ausschreitung  von  den  Hohen  herabzusteigen  und  ihn  zu  züchtigen 
(Plut.  Fab.  5),  so  heisst  Hyginus  in  seiner  Eigenschaft  als  Scholiast  ein 
Hofmeister  Vergils,  weil  sein  Commentar  demselben  von  Vere  zu  Vei-s 
folgt  und,  wie  die  Fragmente  lehren,  es  auch  wagt  ihn  zu  'hofmeistern’ ; 
schulmeisternder  Pedant  ist  allmählich  sogar  eine  stehende  Bedeutung 
von  paedagogus  geworden.  Selbst  dass  das  Buch  von  den  troiani- 
schen  Familien  vor  der  erst  lange  nach  den  Georgica  veröflFentlichten  Aeneis 
entstanden  sei,  brauchen  wir  der  allein  dastehenden  Behauptung  des  über 
unsern  Grammatiker  schlecht  unterrichteten  Servius  nicht  zu  glauben,  ad 


221 


Aen.  V 389  sciendum  Imnc  (Entelluiu)  secunduni  Hyginuni,  qui  de  familiis 
Troianis  scripsit,  ununi  Troianoruin  fuisse:  de  quo  Virgiliu»  inutuat  liisto- 
riam.  Das  EntlehiiungsverbältniBS  kann  das  umgekehrte  gewesen  sein. 
Culumella  a.  a.  0.  nennt  seine  Vorgilnger  in  folgender,  offenbar  chrono- 
logischer Ordnung:  Cato,  Siiserna  I und  II,  Ti-emellius,')  Varro  (717/37), 
Vergilius  (72-1  30),  Hyginus,  Cidsus  und  Julius  Atticus  (lajide  unter  Tiberiiis); 
Hygin  hat  also  nach  Vergilius  und  nach  724  30  über  den  Landbau  geschrieben. 
In  welche  Zeit  seine  Blüthe  als  Grammatiker  fallt,  lehrt  die  Stelle,  welche 
ihm  Suetonius  in  der  streng  chronologisch  geordneten  Schrift  von  den 
Grammatikern  anweist:  vor  ihm  stehen  c.  14  Curtius  Nicia,  als  Freund 
des  Pompoius  vor  701,53,  des  Cicero  710.44  genannt;  c.  15  Lenaeus, 
welcher  nach  Sextus  Pompeius  Tod  (719,35)  sich  mit  öffentlichem  Unter- 
richt beschäftigte;  c.  16  Caecilius  Epirota,  welcher  nach  dem  Tod  des 
Cornelius  Gallus  (728/26)  eine  Schule  eWiffnete;  c.  17  Verrius  Flaccus: 
bezog  sammt  seiner  ganzen  Schule  das  Palatium,  als  er  zum  Lehrer  der 
734/20  und  737,17  geborenen  Enkel  des  Kaisers  ernannt  wurde,  und 
starb  hochbetagt  unter  Tiberius,  blühte  also  c.  750/4  bereits  seit  einiger 
Zeit;  c.  18.  19  Crassicius  und  Aphrodisius,  zwei  Nebenbuliler  desselben. 
Auf  Hyginus  folgen  c.  21  Melissus,  in  der  späteren  Zeit  des  .\ugustus 
(Teuffel  R.  L.  244,  2),  von  Hieronymus,  der  nur  den  Sueton  vor  sich  hatte, 
aufs  Gerathewohl  751/3  gesetzt;  c.  22  PomjKJiiius  Marcellus  unter  Ti- 
berius; c.  23  Remmius  Palaemon  unter  Tiberius,  Caligula  mid  Claudius. 
Hygins  Wirksamkeit  als  Grammatiker  fällt  demnach  mn  Christi  Geburt 
und  in  diese  Zeit  setzen  wir  stüne  Commentare  zu  Cinna  und  Vergilius; 
aus  ihnen  hat  Suetonius  wohl  die  Zeitbestimmung  entnommen,  welche 
seiner  Einordnung  des  Hyginus  zu  Grunde  liegt. 

Die  nichtphilologischen  Werke  gehören  der  früheren,  seiner  Glanzzeit 
als  Bibliothekar  an:  das  biographische  wenigstens  ist  vor  752/2  ge- 
schrieljen  (§10),  ebenso,  wenn  die  p.  213  aasgesprochene  Vermuthung  das 
Richtige  trifft,  das  geographische;  die  grosse  Reichsvermessung  wurde 


i)  Dlvat  drei  nennt  in  gleicher  Ordnung  Plioiu«  hUt-  XVII  23  ab  die  ältesten  nach  Cato; 
Tremellitu,  Vanros  College  bei  der  campanischen  LandTcrtlicilnog  wird  Ton  Varro  rust  1 2,  10. 11 1,  11 
noch  nicht  ale  Schriftsteller  bet*'ichnet,  wohl  aber  1 16.  5.  18,  2 Sasema.  Wir  achlieesen  daraus, 
daea  er  fwiechen  687/67,  dem  Jahre  des  in  if.  II  ßngirten  Dialogs,  und  717/'37  geschrieben  bat. 
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und  als  Agrippa  7 42/12 
Irfcr.  P^,  * die  ^Velttafel  wurde  von 

ptjjjlU* 


jllustribus. 


I viris  1“““ 

, , ^ u :*  •!  e sechsten  Buch  die  römischen 

■«-  Vita  rehusque  iUustrium 


.,  sd  C.  Fabricium  imperatorem 

xr.  ^ ITL  vorausgesetzt  zu  werden, 

dicit  in  libro  priore  de  vim 

;ul- ns  ,^-3^1  zwischen  zweierlei 

L’-s*  -'-  - \ .,^-2.  -2  iiA-en  vnr  antiquitates  und 

-'^«eren  und  einer  auBführhchen. 
■'•-  .r"  Vnfechria:  Hyginus  '^•ür‘le 

: Vixxxnam«^“  Werkes  dadurch  von  einander 

•_-  ^ viris  illustribus,  die  kürzere 

^ .c  ii-  trscheinung  ist.  dass  Lnter- 

H-.tte  ^.,;*ramtel  fuhren,  besonders 

.^  ,.^1-11  XV ^ V Letzteres  ist.  wie  das  \or- 

' xvttcew  r--v.-!iC  '•»onicti  Sind.  y^^pigt  mit  dein  Buch 

- ...»■••  a..r  f»;’.  #«•'""  „itet  ä»“ 

•«  V>VA  “"i”  der  l*lt 

Ituch  tur  ..  » ' , , vor  um  habea  “ “ p„blicola, 

\r:'.:  ,::'Xr;.....~  l.o..  e..UU..rr™  “ '»'■“J' de  rir»  d«»  » 

Er 

Nr..  1 Ampel!«  “ den  .«.  >1‘>" 

»' . 1.  .I-U  /.U  iKdusuvloUx.  vUxrutu'f  K’bt  uns  A P Hyginus  zwei 

,T^r\EJuo»  tain.oln  AutWhUis^i,  welche  das  eine  (c.  18) 

^XLWv-txci.  so  hat  AiuiHdiua  thuo.»  r.wei  Capitel  ^ „jere.  c.  19 

V v\lH>rschnolH  « cluru*««««»»  »luccs  Komaiioiuni. 


-r  ~ -V 


» ^ V- 
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qui  in  toga  fuerunt  illustres.  Da  Aiiipelius  die  Biographien  des  falschen 
Probus  in  derselben  Ordnung,  in  welcher  sie  l>ei  diesiein  stehen,  und  mit 
so  gedankenloser  Treue  ausgezogen  hat,  dass  er  auch  ilen  Dion  unter  die 
Athener  aufnahin.  so  sind  wir  zu  der  Annahme  berechtigt,  dass  auch  die 
Sonderung  der  Römer  in  Feldherren  und  Staatsmänner  von  seinem  Vor- 
gänger herrfdirt.  Hyginus  fand  (so  stellen  wir  uns  die  Sache  vor) 
der  bedeutenden  Römer  und  der  von  ihnen  zu  meldenden  Dinge 
so  viele,  dass  ein  Buch  für  dieselben  nicht  ausreichte'):  schon  die 
23  Biographien  der  auswärtigen  Helden  hatten  eine  so  grosse  Rolle 
erfordert  (praef.  8 magnitudo  voluminis  prohil)et).  dass  er  die  Vorrede 
kurz  machen  musste.  Er  schied  daher  die  mehr  durch  ihre  Thätig- 
keit  in  der  Stadt  als  durch  auswärtige  Kriegsthaten  berühmten  aus 
und  vereinigte  sie  in  einem  eigenen,  zweiten  Buch;  weil  sie  aber 
dem  ursprünglichen  Plan  zufolge  mit  den  eigentlichen  Feldherren 
zusammen  ein  einziges  Buch  hätten  liefern  sollen")  und  beide  Bücher 
mit  einander  veröfifentlicht  wurden,  so  verband  er  sie  durch  einen  Sonder- 
titel zu  einem  kleineren  Ganzen.  Dieses  hatte,  entsprechend  dem  eigent- 
lichen Epitlieton,  welches  die  grossen  Männer  der  römischen  Republik,  ihre 
Häupter  in  Krieg  und  Frieden  führen,  den  Titel  de  viris  Claris  urbis 
Romae;  Asconius,  dem  es  überall  bloss  um  Römer  zu  thun  ist,  citirt  an- 
statt dessen  schlechthin  de  viris  Claris.  Die  Dichter,  Redner  u.  a.  waren 
durch  das  Pradicat  clarus  von  vornherein  ausgeschlossen. 

Wenn  Hyginus  im  sechsten  Buch  die  römischen  Feldherren  ge- 
schildert hat,  so  folgt,  dass  das  fünfte  den  auswärtigen  gewidmet  war; 
dieses  besitzen  wir  noch  in  der  Schrift  des  falschen  Probus.  Den  Titel 
der  vier  vorausgegangenen  Bücher  liefern  uns  die  Citate  desselben:  das 
Buch  von  den  griechischen  Historikern  setzt  ein  anderes  von  den  lateini- 
schen*) voraus;  die  Könige  waren  offenbar  gleichfalls  über  zwei  Bücher 


1)  Ampelius  gibt  24  Heerführer  (ontcr  ihnen  PnbMcoU  onil  Fabiiciu»>  und  14  Politiker. 

2)  Aach  Thraijbuloa,  Dion,  Phokion  würilen  nicht  iin  HeUenbuch  stehen , wenn  Hjrgtnoi  bei 
den  ftuswärtigen  dieselbe  Zweitheilong  gemacht  hätte:  von  Pbokions  Kriegüthsten  weiss  das  Bach 
nichts  und  FeMherren  waren  auch  1>.  Brntus  Callaicns.  M.  Brutus,  Cato  Uticensis  und  andere  BOmer, 
welche  bei  Ampelius  trotitlein  im  19.  Capitel  stehen:  ihre  hervorragendste  Thätigkeit  war  wie  die 
Tbrafjbols  und  Dioni  gegen  innere  Feinde  geriebteb 

8)  Vcrmuthlich  bat  er  Varro  und  Nepos  ausgeschrieben  nnd  die  Historiker  der  letsten  Zeit, 
1 B.  Tobero,  8aliustius,  rkdleicbt  auch  seine  zwei  Vorgänger  selbst  hinzngefögt. 

Abh.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wies.  XVI.  Bd.  I.  Abth.  29 
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vertheilt').  Die  auffallenfle  Anordnung,  welche  die  Historiker  sainint  den 
Königen  den  Feldherren  vorausgeheii  lasst,  wird  durch  die  iil)erlieferte 
Nummer  des  llmdies  von  den  römischen  Feldherrn  bestätigts  aus  welcher 
mit  Noth Wendigkeit  hervorgeht,  dass  ausser  den  Königen  noch  eine 
andere  Kategorie  den  lloerführera  vorausgegangen  ist.  Sie  zu  erklären 
ist  nicht  unmöglich.  Vor  allen  andern  Kategorien  ist  es  einzig  die  der 
Historiker,  welche  an  einer  so  frühen  Stelle  gedacht  worden  kann , und 
zwar  an  der  frühesten  und  ersten.  Die  Könige  und  Feldherren  mussten 
aufeinander  folgen,  weil  sie  in  cinamlor  greifen:  alle  Könige  des  Alter- 
thuiTis  sind  als  solche  zugleich  Heerführer  und  viele  von  ihnen  haben 
sich  im  Kriege  ausgezeichnet,  manche  erst  dadurch  den  Thron  gewonnen. 
Die  Leistungen  beider,  sowohl  der  Könige  als  der  Heerführer,  existirten 
aber  für  die  Nachwelt  nur  durch  die  Geschichtschroibung:  diese  ist  die 
Quelle  des  Uestehens  jener  in  dem  Andenken  der  Menschen,  sie  geht  dem- 
selben gewissermassen  voraus.  Die  Bücher  von  den  Historikern  bilden 
durch  ihre  V'oranstellung  tlie  Einleitung  der  andern,  in  welchen  die  Welt- 
geschichte selbst  sich  wiederspiegelt,  und  Hyginus  insbesondere  mag  noch 
einen  anderen  Grund  dazu  gehabt  haben:  bei  dem  häufigen  Vorkommen 
von  Quellencitäten,  welches  sich  als  eine  seiner  scliriftstellerischen  Eigen- 
thümlichkeiten  herausgestellt  hat,  war  es  passend,  die  Leser  zuerst  mit 
der  Person  und  den  Schriften  der  Männer  bekannt  zu  machen,  auf  welche 
er  sich  so  oft  Ijeruft''*),  Die  einzelnen  Bücher  mögen  etwa  folgendermassen 
betitelt  gewesen  sein:  I de  historicis  graecis;  11  de  historicis  romanis; 
III  de  regibus  graecis;  IV  de  regibus  romanis;  \"  de  imperatoribus 
graecis®);  VI  de  imperatoribus  romanis;  VII  de  Komauis  in  toga  Claris, 


1)  Mit  d«D  römiicben  Königen  Tcrband  er  wohl  die  albaniKheo,  too  welchen  aoeh  aeio  Meiiter 
Alexftnder  Poljbistor  preschrieben  hatte;  dazu  vielleicht  noch  altUalische. 

2)  Dass  die  Philoeopiten  nicht  vor  den  Feldherren  ^eachildert  waren,  ift  cAp.  1 2 gezci(^;  <Ut* 
selbe  von  den  Rednern.  Andokides  spielte  eine  HauptroUe  in  dem  Hermokopidenprocess,  er  wird 
aber  im  Alcibiades  e.  3.  2 nur  als  Epon/mo«  der  bekannten  Herme  genannt  und  nicht  einmal  er- 
wähnt, dass  er  ein  Redner  war;  iro  Phocion  2»  3 ist  von  dem  Verhältnias  desselben  zu  Demosthenes 
die  Rede,  aber  keine  Andeutung  gegeben,  daas  der  Verfasser  früher  davon  gesprochen  habe.  Wären 
zwei  Bücher  von  den  Dichtem  vorausgegangen,  so  hätte  er  wohl  im  Miltiades  und  Tbemistocles  des 
Aiscbjloi  sich  erinnert , welcher  an  der  Marathonschlacht  Theil  genommen  and  die  salaminische  ln 
einem  Drama  verherrlicht  hatte;  auch  bei  Lösender  vielleicht  der  Dichter  gedacht,  welche  dieser  am 
sich  versammelt  hatte. 

3)  Der  Titel  de  eicelleDtibns  dneibus  ezterarum  gentium  rührt  von  den  Abschreibern  her; 
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Andere  Kategorien  hat  er  wohl  kaum  hinzugefügt:  die  bei  bloss  poli- 
tischem Stoffe  des  Werks  begreifliche  Voranstelluug  der  Historiker  würde 
sich  dann  nicht  gut  erklären  lassen  (vgl.  p.  143). 

Das  sechste  Buch  ist  zwischen  734/20  und  752/2  geschrieben. 
Aurelius  79  berichtet  weder  von  den  späteren  Zeiten  des  Octavianus  noch 
von  seinem  Tode;  die  jüngsten  Ereignisse,  w'elcheer  erwähnt,  die  Zurück- 
gabe der  römischen  P'eldzeichen  durch  die  Parther  und  das  Erscheinen 
von  Gesandtschaften  aus  den  fernsten  Ländern,  fallen  in  734/20.  Der 
Janustempel  wurde  unter  Augu,stus  dreimal  geschlossen:  725, 29  und  752/2 
durch  ihn  selbst,  729/25  durch  den  Senat.  Aurelius  schreibt  79,  6 Jani 
gemini  ])orta8  bis  ante  se  clausas  primo  suh  Numa  iterum  post  primum 
punicum  bellum  sua  manu  clausit;  ebenso  Florus  (der  bekanntlich  vieles 
mit  Ampelius  und  Aurelius  Gemeinsame  hat  und  ebenfalls,  al)er  nicht 
ausschliesslich,  aus  Hyginus  schöpfte)  II  34,  04  ausu-squo  tandem  Caasar 
Augustus  Janum  geminum  cludere  bis  ante  se  clusum,  sub  Numa  rege 
et  victa  primum  Carthagine.  Offenbar  hat  Hyginus  die  zweite  von 
Augustus  eigenhändig  vollzogene  Schliessung  noch  nicht  gekannt,  sonst 
würde  er  den  Gegensatz  zu  bis  ante  se  andeins  ausgedrückt  haben.  Das 
diesem  Buche  unmittelbar  vorausgegangene  von  den  griechischen  Feld- 
herren läs.st  sich,  wenn  der  darin  citirte  Sulpicius  Blito  mit  dem  Gross- 
vater des  Kaisers  Galba  identisch  ist,  kaum  vor  734/20  setzen;  mit  der 
Annahme,  dass  es  um  739  15  geschrieben  ist,  lassen  sich  die  Zeitan- 
B])ielungen  wohl  vereinigen , auch  die  auf  die  Zuchtlosigkeit  mid  die 
Meutereien  der  Veteranen  XVIII  8,  2 periculum  est  ne  faciunt,  quod 
illi  fecerunt,  sua  intemperantia  nimiaque  licentia  ut  oumia  perdant  neque 
minus  oos  cum  quibus  steterint  <iuam  advei-sus  «juos  fecerint.  Die  Per- 
fecta steterint  und  fecerint  dahin  zu  deuten,  dass  die  Bürgerkriege 


externe  geotes  kommt  im  Bache  oelbit  gar  nicht  vor.  Die  Vorrede  spricht  nur  von  Orieclien  und 
XXI  1,  1 hi  fcre  fuerant  Groecae  tfcntis  duces  praeter  reges  wird  unter  den  griechischen  Feidherrco 
DsUmcs  mitrerstindcn,  bei  den  Königen  aber,  wie  $ 2 seigt,  auch  an  die  persischen  gedacht  Es  ist 
also  eine  denominatio  a potiori  anrunehmen  and  praef.  8,  wo  sichtHcb  aof  den  eigentlichen  Titel 
aogespielt  wird,  nach  ad  propositum  veniemus  et  in  hoc  exponeinus  libro  de  vita  excellentium  impera- 
torum  vieileicht  Graecoraro  ausgefailen : dass  unter  über  nur  das  erhaltene  Buch  von  den  auswärtigen 
oder  griechiKbcD  Feldherren  vx  mstehen  ist,  lehrt  der  SchluM  XXIII  Vi,  4 tenipus  est  huius  Ubri 
facere  6nera  et  Romanorora  explicare  imperatores. 
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schon  beendigt  sind,  ist  die  nilchstliegende  Erklärung  und  an  eine  Er- 
hebung der  Veteranen  nach  so  langer  Zeit  zu  Gunsten  neu  aufstehender 
Gegner  der  Partei,  für  welche  sie  gefochten  hatten,  zu  denken  durfte 
Hyginus  durch  die  Erinnerung  an  die  sullanischen  Veteranen  veranlasst 
werden,  welche  G91/63  das  Hauptcontingent  zu  den  Schaaren  des  Catilina 
gestellt  hatten. 
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Ueber  das  Deutsche  Haus  iu  Venedig. 

Was  vor  Zeiten  der  deutsche  Handel  in  Venedig  zu  bedeuten  hatte, 
davon  haben  heutzuttigo  wenige  Deutsche  nur  mehr  eine  annähernde 
Vorstellung,  der  Namen  aber  des  Deutschen  Hauses  war  fast,  ein  Jahr- 
hundert lang  nahezu  verklungen  und  vei'schollen  — und  doch  erscheint 
die  Handelsverbindung  von  dies-  und  jenseits  der  .\lpen  und  die  eben- 
dadurch  bedingte  und  genährte  Verkehrs-  und  Gewerbthätigkeit  vom 
13. — 18.  Jahrhundert,  mit  der  Blütezeit  im  15.  und  10.  Jalirhundert  so 
innig  und  lebensvoll,  so  m.ächtig  und  ausgedehnt  und  culturgeschichtlicli 
so  hervorragend,  dass  diejenigen  ilänner,  welche  sich  auf  diesem  Gebiet 
der  Forschung  und  des  Volksthums  vertraut  und  eines  glaubhaften  Ur- 
theils  fähig  gemacht  haben,  geradezu  bekennen,  der  deutsche  Handel  in 
Venedig  sei  durch  die  Art  und  Weise,  wie  er  von  unseren  V'orfahren 
getrieben  wurde  und  nach  den  festen  Gesetzen  und  Ordnungen  der  Re- 
publik von  S.  Marco  getrieben  werden  musste,  ingleicheu  durch  die  hohen 
Werthe,  welche  er  in  Umsatz  gebracht  hat,  wie  auch  als  ein  friedlicher 
Vermittler  freierer  Bewegung,  feinerer  Sitte  uiul  höhei'cr  Bildung  der 
grossen  nordischen  Handelsgesellschaft,  der  mächtigen  kriegführenden 
Hansa  vollständig  ebenbürtig  und  in  gewisser  Rücksicht  sogar  ütjerlegen. 

Und  -in  der  That,  wenn  die  Folgen  einer  Unternehmung  und  die 
Friichte  einer  Anstrengung  für  die  volle  Abschätzung  ebenderselben  in 
Anschlag  zu  kommen  haben,  man  könnte  sagen,  in  dem  Deutschen  Kauf- 
haus am  Rialto  in  V'enedig  und  um  dasselbe  bewegte  sich  auf  einem 
allerdings  bestimmt  umgrenzten,  aber  alle  Welt  anziehenden  Mittelpunct 
Jahrhunderte  der  Handel  zwischen  Orient  und  Occident,  zwischen  Süd 
und  Nord,  das  heisst  also  der  Welthandel  im  Sinne  der  früheren  Zeit; 
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dort  am  wunderbar  ]ialastgc8chiniickten  Canal  grande  war  der  offene 
Markt  und  die  reichste  Niederlage  aller  Waaren,  welche  Europa  begehrte, 
und  aller  Erzeugnisse,  welche  diisselbe  zum  Austausch  bieten  konnte. 

Man  kana  sich  keinen  grösseren  Unterschied  denken,  als  zwischen 
der  Hansa  und  dem  Fondaco  dei  Tetleschi,  obwohl  Ziel  und  Absicht  im 
Grunde  l)ei  beiden  das  gleiche  waren:  Erwerb  und  Umsatz,  Gewinn  und 
lleichthum.  Die  Hansa  dringt,  sich  ausbreitend,  sogar  erobernd,  als  ein 
selbständiger  luilchtig-gebietender  Städtebund  vor,  wo  sie  ihrem  Zwecke 
dienen  kann  und  will;  die  deutsche  Handelskoqjerschaft  am  Rialto  be- 
gnfigt  sich,  gleichsam  im  Schutze  mächtiger  Gastfreundschaft  und  gehoben 
durch  die  Gunst  der  viele  Menschenalter  hindurch  grössten  und  streit- 
barsten Hnndelsre])ublik,  — eigentlich  selbst  nur  ein  thätiges  Glied  in 
die.sem  alle  Kräfte  für  sich  fordernden  Staatskörper,  — dem  Handels- 
geiste Venetligs  zu  dienen  und  damit  tlem  eigenen  Vortheil  zu  leben. 

Die  deutschen  Kaufherrn  in  Venedig  sind  mit  ihrem  Eintritt  in  die 
Stadt  deren  Schutzbefohlne  — sie  legen  deshalb  die  Waffen,  welche  sie 
auf  der  Heise  führen,  nieder  bis  sie  ilie  Stadt  wieder  verliuisen ; dieselben 
gehen  sozusagen  im  Gemeindeleben  von  S.  Marco  mit  auf^  sie  theilen 
Glück  und  Unglück  Venedigs;  ja  die  Innigkeit  dieses  Verkehrs  und  die 
Wechselseitigkeit  des  daraus  fliessenden  Wohlstands  bedingt  sonder  Zweifel 
auch  jene  iKilitische  Uebereinstimmung  und  Untei'stützung,  welche,  vor- 
nehmlich seit  den  grossen  europäischen  Anläufen  auf  Italien  und  auf 
Venedig  insbesondere,  d.  i.  seit  dom  Ausgang  des  1,5.  Jahrhunderts,  von 
der  Signoria  an  den  deutschen  Städten  gerühmt,  von  ihr  vom  deutschen 
Bürgerthum  verlangt  und  — gewährt  wird. 

Der  Urspnmg  des  Fondaco  (fontego  in  venezianischer  Mundart)  dei 
Teileschi,  d.  h.  des  Kauf-,  Lager-,  Waaren-  und  Wohnhauses  der  Deutschen 
in  Venedig  lässt  sich  — soweit  bis  jetzt  ermittelt  ist  — nicht  auf  eine 
Jahreszahl  festsetzen.  Es  verhält  sich  eben  mit  dieser  nachher  so  gross- 
artigen Einrichtung  ebenso,  wie  mit  den  meisten  geschichtlichen  Ein- 
richtungen: aus  gewissen  kleinen,  aber  geregelten  Verhältnissen,  wahr- 
scheinlich aus  der  erklärlichen  Gewohnheit,  dass  die  Deutschen  ihren 
festen  Absteig  und  eine  gemeinsame  Herberge  hatten,  erwuchs  sodann 
ein  von  Staatswegen  besorgtes,  durch  liechte  und  Gesetze  geordnetes 
landsmannschaftliches  Haus-  und  llandelsanwesen  der  Deutschen  Nation 
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am  Rialto,  auf  welches  dann  der  aus  dem  Orient  stammende  Ausdruck 
sinn-  und  begriffsgemäss  übertragen  wurde.  Die  cbristlichen  Nationen 
nämlich  und  ihre  Factoreien  oder  Consuln  in  moslimischen  Städten  hatten 
bereits  seit  dem  12.  Jahrhundert  ihre  abgesonderten  Lager-  und  Kauf- 
häuser oder  auch  ganze  derartige  Bezirke;  solche  hiessen  fondici  (funtici), 
das  will  sagen  Herbergen  oder  Gasthäuser. ')  Auch  die  Türken  in  V^enedig 
hatten  ihr  fondaco,  wie  andere  Nationen  ihre  Stamm-  und  Standquartiere, 
die  Griechen,  die  Armenier,  die  Bassen  — und  wer  kennt  nicht  die  riva 
dei  Schiavoni?  Auch  in  deutschen  und  aljendlandischen  llandels.städt«n 
liegegnet  mau  solchen,  im  Grunde  natürlichen  Quartier-  oder  Wohnungs- 
bonennungen,  abgesehen  der  vielen  ,. Judengassen“. 

Kann  man  die  Anknüpfung  von  Handel  und  Wandel  zwischen  01)er- 
Italien  und  Venedig  und  Deutschland  mit  geschichtlichem  Anhalt  bis  auf 
die  Zeit  Karls  des  Grossen  zurücklegen  — das  altl>erühmte  Aquileja, 
dessen  Patriarch  später  nach  S.  Marco  übersicdelte,  war  bekanntlich  für 
jene  früheren  Jahrhunderte  gleichsam  Sitz  der  kaiserlichen  Staatskanzlei 
und  deshalb  birgt  man  noch  heute  in  Venedig  ehrwürdige  Staatsacten 
unserer  vaterländischen  Geschichte  — so  wird  man  nicht  weit  abirren, 
wenn  man  die  üeberweisung  und  plamuässige  Begolung  des  Deutschen 
Hauses  von  Staatswegen  in  jene  Periode  versetzt,  welche  auch  die  Schöpferin 
des  venezianischen  Handels  in  seiner  weltgeschichtlichen  Bedeutung  ge- 
wesen ist,  d.  h.  in  den  Anfang  des  13.  Jahrhunderts,  als  Heinrich  Dandolo, 
der  klügste  so  vieler  staatskluger  Dogen,  theilweise  mit  den  Kräften  des 
vierten  Kreuzfahrerheeres  Constantinopel  — das  Emporium  der  alten 
Welt  — eroberte  und  durch  sein  kühn  und  glücklich  durchgeführtes  Unter- 


1)  Ueber  die  Etymologie  dieses  Worin  oiul  seine  Uesebichte  Imt  auf  ürood  der  orieDtalischeo 
Qod  romanischen  SprachforKhong  und  mit  Erwägung  des  Gebrauches  desselben  im  morgen-  und  abend- 
lindiscben  Verkehr  jüngst  ausführlich  gehandelt  Herr  TP.  in  den  Sitsangaberichten  unserer 

Akademie  18iM).  Phil.  bist.  Cl.  1.  o,  617  ff.;  nach  dem»  was  ich  selbst  kure  in  der  Vorrede  luro 
CapituUr  des  deutschen  Hauses  p.  V und  in  meiner  Anieige  von  W.  Heyd,  Geschichte  des  Levante- 
bandels  im  Mittelalter  — München  — S.  II  ausgesprochen  habe»  kanu  ich  dem  Ergebnias  der 
Heyd’scben  Untersuchung  über  die  ursprüngliche  Identität  von  „Ftouh  und  Fondaco**  ohne  Bedenken 
beitreten;  beide  entstammen  dem  arnbischen  fnndnq. 

In  Venedig  gab  es  und  gibt  es  noch  hcot«  auch  eine  ralU  dei  Tedenchi  bei  S.  Samuele,  wo 
sich  Bisqoitbäcker,  welche  meist  auf  der  I^aguiieninsel  8.  Elena  Niederlassung  erhalten  hatten,  ein 
Spital  erwarben  ferner  einen  rauto  e cnmjio  dei  ledenchi  bei  8.  üiacomo  dell*  Orio,  wo  sich 

Tuchmacher  aus  Gradisca  festgesetit  hatten ; rgl.  Tassini  Curiosila  Veneiiane  p. 
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nehmen  den  siegreichen  Löwen  von  S.  Marco  znm  Wächter  und  Hort 
an  allen  Plät/-en  und  Orten  des  östlichen  Imperiums  machte,  wo  seine 
gewandten,  tnpfcrn,  ausharronden  und  sellwtvertrauenden  Mitbürger  die 
Seele  des  Schätze  bringenden,  ihre  Vatorsta<lt  beglückenden  Handels  zu 
entwickeln  fort  und  fort  bestrebt  waren. 

Die  Freiheit  des  Verkehrs,  welche  sich  die  Venezianer  vor  und  in- 
sonderheit nach  jenem  weltgeschichtlichen  Ereigniss  allenthalben  in  der 
Levante  und  rings  am  Becken  des  mittelländischen  Meeres  zu  verschaffen 
wussten,  trugen  sie,  soweit  es  der  Staatsvortheil  gestattete,  d.  h.  mit 
steter  Uücksicht  auf  Erhaltung  und  Mehrung  der  öffentlichen  Einnahmen, 
welche  wesentlich  auf  Zölle  und  Gefiille,  auf  Eingangs-  und  Ausgangs- 
und Waaronsteuern  gestellt  waren,  auch  auf  jene  über,  welchen  Venedig 
selbst  zum  Markte  diente;  und  unter  diesen  Fremden  genossen  die 
Deutschen  lange  Zeiten  besonderes  Wohlwollen,  wie  sie  im  Handels- 
geschäfte die  erste  Holle  ges|>ielt  haben. 

Der  Bestand  des  Fondaco  am  Bialto  ist  schon  in  der  ersten  Hälfte 
des  13.  Jahrhunderte  bezeugt;  auf  die  Aktenstückd  aus  den  Jahren  1228, 
1232,  1242,  12C0,  126G,  welche  theils  im  Liber  Plegiorum,  im ‘Archivio 
Veneto’  herausgegeben  von  Predelli.  verzeichnet  sind,  theils  von  mir  in 
tier  Vorrede  zum  „Cai>itolare  dei  Visdomini  del  Fontego  dei  Todeschi  in 
Venezia“  — Berlin,  1874  erwähnt  worden,  hat  schon  Herr  W.  Heyd  in 
der  Anzeige  dieses  Buches  hingewiesen.  Zwei  eigene  Beamten,  aus  den 
angesehensten  Familien  des  Freistaats,  sogenannte  t'ice<lomini , vertreten 
die  Regierung;  im  Jahre  12G8  werden  drei  solcher  Aufsichtsbeamten  ein- 
gesetzt und  diese  Einrichtung  währte  dann  Jahrhunderte;  man  kann 
jenes  Jahr  als  ein  geschichtlich-hervorragendes,  als  einen  Markstein  in 
der  Entwicklung  des  Fondaco  betrachten ; mit  dem  Einsetzungs-Statut  der 
3 Vicedome  beginnt  auch  das  Capitular  derselben,  w'elches  — wie  eben 
erwähnt  — im  Jahre  1874  zum  erstenmal  bekannt  gegeben  worden  ist. 

Diese  festere  Gestidtung  unseres  Deutechthums  am  Rialto  trifft  also 
gerade  auf  jene  Decennien , in  welchen  sich  auch  deutsches  Leben  und 
deutscher  Handel  an  den  baltischen  Strömen  gebieterisch  verbreitete,  als 
„an  der  Trave,  Warnow,  Oder,  Weichsel,  Nogat,  Memel,  Düna  die  festen 
Hafenplätze  entstanden,  welche  durch  die  belebende  Nähe  des  Meeres  zu 
rascher  Blüte  gelangten  und  sich  bald  den  Handelsstädten  des  inneren 
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Deutsclilands  als  die  natürlichen  Vermittler  des  ganzen  baltischen  Ge- 
schäftes darzubieten  vermochten,“  als  die  Deutschen  in  Wisby  zu  gleichen 
Theilen  mit  den  Gothländem  die  Obrigkeit  bildeten  (1263),  eine  Ent- 
wcklung  von  Macht,  Reichthum  unfl  Mannheit,  welche  einige  Zeit  später 
dem  Venezianer  Marin  Sanuto  den  Gedanken  erregte,  auch  aus  diesen 
Städten,  aus  „Holsatia“  und  „Sclavia“  Zuzug  für  Wiedereroberung  des 
heiligen  Landes  zu  gewinnen. 

Die  Vicedome  führten  eine  vollkommnc  und  ins  einzelne  reichende 
Aufsicht  über  das  ganze  Haus;  sie  waren  für  ihre  Verwaltung,  welche 
sich  immer  auf  ein  Jahr  erstreckte,  in  allen  Stücken  verantwortlich,  ver- 
antwortlich nach  der  Schärfe  venezianischer  Gesetze,  welche  bei  allen 
Beamten  oder  Betrauten  jeden  Sondervortheil  in  Gaben  und  Geschenken, 
jeden  persönlichen  Gewinn  oder  Nutzen,  welcher  aus  der  anvertrauteu 
Stelhing  herkam,  verboten  und  mit  peinlicher  Strenge  ahndeten. 

Die  Vicedome  hatten  die  Rechtsprechung  und  Strafgewalt  über  alle 
ünterbeainten  und  Angestellte  im  Fondaco.  Sie  überwachten  das  ge- 
sammte  Handelsgeschäft  im  Hause;  in  ihre  Cassa  flössen  alle  Gebühren, 
welche,  wohl  und  doppelt  verbucht,  aus  dem  Waarenumsatz  daselbst  der 
Staatscassa  zuzuführen  waren. 

Jeder  deutsche  Kaufmann,  welcher  mit  Waaren  mich  Venedig  kam, 
um  sie  daselbst  loszuschlagen,  w'ar  verpflichtet,  am  Fondaco  abzusteigen; 
der  Barcaruole,  welcher  ihn  anderswohin  geleitete,  wäre  übel  gefahren. 
Nur  im  Fondaco  durfte  er  auspacken  und  verkaufen;  nur  dort  wieder, 
laden  und  abreisen;  kein  Fremder  durfte  im  Fondaco  Geschäfte  machen; 
der  Deutsche  nur  von  Venezianern  kaufen  und  auch  diese  Händel  muss- 
ten den  Vorständen  des  Hauses  angezeigt  werden.  Zwei  Factoren,  welche 
im  Hause  sell>st  wohnten,  hatten  als  Spediteure  den  Aus-  und  Eingang 
der  Waaren  zu  überwachen. 

Die  Vermittlung  aller  Käufe  in-  und  ausserhalb  des  Fondaco  be- 
sorgten beeidigte  Mäkler  oder  Sensale  (messetae.  sanseri)  — lange  30  an 
der  Zahl;  der  deutsche  Kaufmann  konnte  nicht  wählen,  das  Loos  gab 
ihm  für  den  jeweiligen  Aufenthalt  seinen  Mann;  eine  spätere  Verordnung 
gestattete,  aus  drei  geloosten  Sensalen  sich  einen  auszuwählen.  Je  ein- 
träglicher diese  Mäklerposten  waren  und  je  versuchungsreicher  das  Ver- 
mittlungsgeschäft erschien,  umso  häufiger  sind  die  Massregeln  gegen 
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Untreue,  ünterschleif  und  Verheimlichung  von  Seite  der  Regierung.  Kauf 
und  Verkauf  auf  Credit  war  entschieden  verboten. 

Zur  ünterstütKung  bei  ihrem  Amte,  der  Aufsicht  und  des  Rechnungs- 
wesens hatten  die  Vicedome  Unterbeamte.  2 — 3 Schreiber  (scrivani)  und 
Notare  (noderi);  dazu  eine  Anzahl  öffentlicher  Schutzmänner  (fanti).  Alle 
diese  schärften  gleichsam  das  Auge  der  Regierung  wider  alle  Versuche 
durch  Schein,  Trug  und  Fälschung  der  Gemeinde  Schaden  zu  bringen. 

Da  das  Fondimo  Eigenthum  des  Staates  war,  lag  den  Vicedomen 
auch  die  ganze  Hausordnung  und  Rewirthschaftung  ob;  die  geregelte 
Vortheilung  der  Zimmer,  die  Anweisung  der  Gehwse,  Gewölbe  und  Lager- 
räume, der  Verschluss  der  Thüren  und  Thore  stand  unter  ihrer  Obhut. 

Wie  beim  eigentlichen  Geschäftsverkehr  im  Fondaco  als  Kaufhaus 
eine  gros.se  Zahl  von  Leuten  zu  überwachen  war,  die  Wag-  und  Mess- 
meister pesadori -ponderatori,  die  Binder  und  Packer  ligadori,  die 
Träger  Bastasij.  die  Bloi-.\nleger  bolladori,  die  Ausbieter  oder  Auctiona- 
toren  incantadori,  denn  der  Handel  in  vielen  Sachen  geschah  auf  dem 
Wege  des  Angebotes  und  .Vufstreichens,  dazu  noch  Kärner,  Fährleute  und 
Knechte  — von  den  Fattori  war  schon  olx-n  die  Rede  — , so  hatte  der 
Hausdienst  als  solcher  seine  bestimmten  und  verpflichteten  Personen. 
Voran  stiind  hier  der  Hausmeister  (fonteger,  masser);  er  hatte  die 
SchlÜ88«d  der  Wohngelasse  in  Verwahrung,  welche  er  den  deutschen  An- 
kömmlingen in  wohlgehaltener  Ordnung  abzugeben  hatte;  an  ihn  musste 
der  abreisende  Kaufmann  dieselben  wieder  persönlich  einhändigen.  Eine 
Weile  stand  ihm  ein  Käimncror  (cameriere)  zur  Seite.  Nicht  ohne  gewisse 
Beileutung  war  ferner  der  Wirtlischaft.spächter  des  Fondaco,  der  Keller- 
meister tavemer.  Die  Deutschen  vei’köstigten  sich  zwar  selbst  und  assen 
seit  alters  zusammen  an  zwei  Tafeln,  erhielten  aber  denAVein,  wenn  auch 
unter  Begünstigung,  von  der  Behönle  geliefert.  Beim  Verzapf  dieses 
steuerbaren  Getränkes  konnte  \'iel  Unfug  statt  haljen:  und  es  galt,  sich 
eines  verlä-ssigen  PiUditers  zu  versichern.  Koch  und  Unterkoch  und  die 
Laufjungen,  wohl  auch  Sensale,  Binder  und  Lader  konnten,  solange  sie 
im  Hause  beschäftigt  waren,  einen  Trunk  ans  der  Taverne  erhalten,  sonst 
aber  Niemand,  nicht  einmal  der  Vicedom.  Der  Pförtner  — portener  — 
hatte  strenge  Stunde  des  Thorschlussos  einzuhalten;  Kummen  und 
Gehen  der  Inwohner  und  Angestellten  war  nach  dem  Glockenschlag  be- 
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stiiimit;  eben  derselbe  bildete  zugleich  wieder  die  Controlo  über  die 
dienstthuenden  Schutzmänner. 

Stramine  Ordnung  und  volle  Pflichttreue  verlangt  Venedig  überall, 
und  diese  Säulen  seines  Organismus  stehen  auch  in  der  festen  Gliedonmg 
des  Fondaco. 

Alle  von  den  Deutschen  eingeführten  Waaren  mussten  — wie  ge- 
sagt — im  Fondaco  verkauft  werden;  nur  Kleinhändler  und  Kurzwaaren- 
krümer  konnten  von  den  Vicedomen  die  Erlaubuiss  erhalten,  mit  ihrem 
Kram  in  der  Stadt  sich  Abnahme  zu  verschaflFen.  Kein  Fi-euider  oder 
Beisasse  durfte  — wie  gesagt  — mit  den  Deutschen  im  Fondaco  oder  ausser- 
halb Geschöfte  machen,  lediglich  der  eingeborne  Venezianer;  nur  hinwieder 
Tuch-  und  Seidenweber,  Messer-  und  Zeugschmiede,  welche  in  Venedig 
wohnten,  konnten  an  Deutsche  und  Fremde  in  ihren  Werkstätten  ver- 
kaufen. 

So  eingeschränkt  und  überwacht  der  deutsche  Kaufmann  vom  Augen- 
blick der  Ankunft  bis  zur  Stunde  der  Abreise  erscheiut  und  bis  auf  die 
Mitnahme  der  Wegzehrung,  so  wenig  hinderte  dieses  alles  die  Entwick- 
lung eines  Handelsverkehrs,  grossartig  selbst  nach  heutigem  Masstab. 

Gab  es  auch  auf  beiden  Seiten,  hier  der  Anstände  und  Beschwerden, 
dort  der  Üebergriffe  und  Hemmuisse  genug  und  wie  einmal  die  Menschen- 
natur ist,  so  häufig  als  irgendwo,  tritt  uns  die  deutsche  Unart  selbst  im 
Ausland  sich  gegenseitig  zu  reiben,  der  deutsche  Erbfehler,  welchen  ein 
von  mir  ans  Licht  gezogener  Politiker  des  15.  Jahrhunderts  — Mariuus 
Gratianopolitanus  *)  — schlagend  also  zeichnet:  Germani  imum  proprium 
vitium  habent,  per  quod  vitium  ut  plurimum  sunt  divisi.  unus  semper 
vult  antecedere  aliuni,  quod  malum  et  pessimum  est!  — auch  im 
Deutschen  Haus  in  Venedig,  in  der  Weinkneipe,  an  den  Tafeln,  -bei  Zu- 
theilung  der  Gelasse  und  sonst  entgegen,  im  Grossen  und  Ganzen  zogen 
beide  Theile,  der  gastlich  staatskluge,  auf  Nähruug  seines  Lebensnerves 
Tag  und  Nacht  sinnende  Senat  von  Venedig,  und  die  thätige,  tüchtige, 
auf  Absatz  und  Gewinn  rechnende  deutsche  Kaufmannschaft  solche  er- 
kleckliche Vortheile  aus  den  bestehenden  Beziehungen,  aus  der  Weltbörse 
am  Itialto,  dass  die  verbindlichste  Handelsfreundschaft  zwischen  beiden 


2)  Vgl.  Sitinngsberichte  oiuerer  Akademie  pbil.  but.  CI  1S75.  II.  3. 
Abb.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  WIh.  X VI.  Bd.  II.  Abtb. 
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.lahrhundertfi  liindiirch  ungetrübt  sich  vererbte  und  weder  durch  j>oli- 
tisehe  Ereignisse  abgehrnchen,  noeli  weniger  durch  die  Vorkominnisse 
des  Tages  und  Geschäftes  eigentlich  gestört  werden  konnte. 

Wenn  der  Senat  von  Venedig  die  deutsclie  Haudelsstätte,  das  Fon- 
daco  „das  beste  Glied  der  eigenen  Stadt“,  die  deutschen  Kautleute  „seine 
theuersten  Freunde“  nennt  wenn  er  der  „herrlichen  deutschen  Nation“, 
soweit  es  nur  angeht,  Schutz  und  Vorrechte  gewährt,  so  finden  wir  eben 
diese  als  werk-  und  wohlthätige  Genossen  des  venezianischen  Gemein- 
wesens in  Beisteuern  bei  grossen  Kriegen,  in  Unterstützung  bei  allge- 
meinem Unglück,  bei  Seuchen  und  Nöthen,  in  Fürsorge  für  Arme  und 
Dürftige. 

Es  tag  in  den  natürlichen  Verhältnissen,  «lass  die  ersten  Handels- 
beziehungen zwischen  Venedig  untl  Deutschland  von  den  zunäciist  an- 
grenden  Theilen,  den  alemanischen , schwäbischen,  bairischen  Provinzen 
angeknüpft  wurden.  Schon  im  10.  und  11.  Jahrhundert  finden  wir 
darttl>er  merkwürdige  Beweise  untl  es  sind  namentlich  die  alemanischen 
Orte  Zürich,  Horscluich,  Constanz,  Basel,  welche  als  Träger  der  Geschäfte 
sich  nuszeichnen;  frühe  auch  tritt  Uegensburg  hervor.  Eben  dieses 
Obenleutschland  imd  seine  Städte  waren  zuerst  im  Fondaco  vertreten; 
dazu  kamen  bald  Nürnlierg  und  Augsburg,  östlich  Wien,  Cilli,  \Tllach, 
I,aibnch;  die  schwäbischen  Städte  Kempten,  Memmingen,  Ravensburg, 
Biberach,  Ulm;  bald  auch  Strassburg  und  die  rheinischen  Städte  Speier, 
Worms,  Mainz,  Cöln,  zuletzt  Aachen ; aber  auch  Niederdeutschlanil  ist  seit 
dem  Ende  des  1 4.  Jahrhunderts  oft  genannt;  Lübeck  und  die  hansischen 
Plätze,  bis  endlich  selbst  Danzig  mit  seinen  Getreideschiften  im  adriati- 
schen Golf  erscheint. 

Auf  den  alten  und  berühmten  Heer-  und  Handelsstrassen,  welche 
über  die  Kette  der  Alpen  führen,  durch  die  Steiermark,  durch  Tirol, 
durch  <lie  Schweiz  lH>wegte  sich  allerlei  Handelsgut  hin  und  her;  welche 
Sorge  und  Mühsal  begleitete  damals  solche  Lasten!  welches  llisico  kost- 
baren Gutes!  welche  Zoll-  und  Mauthplackeroien  waren  geduldig  zu 
überwinilen  unrl  wurden  standhaft  getragen! 

Die  Deutschen  brachten  vor  allem  die  Ausbeute  ihrer  Bergwerke  an 
edeln  und  rohen  Metallen  unmittelbar  niveh  Venedig;  Gold  und  Silber, 
sowohl  für  die  Ausmünzung  der  Stadt  als  zur  Versteigerung  an  Einzelne, 
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die  aui  Rialto  statt  hatte;  dann  Eisen,  Kupfer,  Messing,  Blei,  Zinn; 
steirische  Eisenwaaren  sind  altgenannte  Artikel.  Aus  dein  Norden  lieferten 
sie  Pelze.  An  Manufacten  Leder,  Ilurnwaareu,  Stoffe  aus  Wolle  und 
Baumwolle,  vorzüglich  auch  Leinwand.  Das  Constoiizer  Linnengewebe 
war  lange  gesucht.  Wollene  Tücher  theils  eigenen  Erzeugnisses,  theils 
BUS  den  schon  im  Mittelalter  blühenden  Fabriken  von  Flandern  und  Eng- 
land, und  Genfer  Gewebe. 

Alle  diese  Dinge  mussten  loco  Venedig  zum  V^erkaufe  kommen,  nui' 
Pferde,  Waffen  und  Lebensmittel  waren  freigegoben;  aber  sonst  durfte 
nicht  einmal  auf  dem  nahen  Festland,  in  Padua  oder  Troviso  gemarktet 
werden;  keinem  Venezianer  war  es  erlaubt,  Wmiren  in  Deutschland  zu 
kaufen  o<ler  dahin  zu  bringen.  Es  waltet  in  allen  diesen  Verordnungen 
der  ilurchschlagemle  Satz,  der  Staatscassa  als  dem  Stock  aller  verfügbaren 
Mittel  auch  alle  aus  dem  Handelsverkehr  lliessenden  lieichnisse  in  vollen 
Strömen  ungeschmälert  zu  sichern:  denn  Einfuhr  und  Ausfuhr  unterlag 
dem  berechneten  Zollsystem  und  gar  viele  von  tlen  Deut.scdien  gebrachte 
Waaren  giengen  zu  Schiffe  wieder  aus  Venedig,  in  den  Golf  und  nament- 
lich Metalle  und  Tuch  mit  den  sogenannten  Beirutfahrern  in  ilen  Urient. 

Die  öffentliche  Schiffahrt  Veneiligs  war  nämlich  in  vier  grosse  Ge- 
schwader oder,  wie  man  heute  sagen  würde,  in  vier  Linien  (mudae  ge- 
nannt) getheilt:  eine  Muda  gieng  nach  Alexandria  oder  Aegypten;  eine 
zweite  nach  Beirut  oder  .Syrien,  mit  Berührung  von  Alexandretta,  Aleppo, 
Cypem;  die  dritte  nach  Constantinopel  und  den  Pontus,  nach  Tana;  die 
vierte  nach  der  Berberei  und  Marocco;  von  da  nach  England  und  Flan- 
dern und  bestrich  rückwärts  die  atlantische  und  Mittelmeer-Küste  Spaniens, 
Marseille,  Sicilien.  Aehnlich  hatte  Hamburg  seit  dem  14.  Jahrhunilert  seine 
vier  Linien,'  die  England fah rer , die  Flandernfahrer,  die  Schonenfahrer 
und  die  Bergen-  oder  Islandfahrer. 

Der  ansehnlichen  und  geschätzten  Einfuhr  deutscher  Kauflierm  stand 
eine  noch  viel  beileutendere  und  eiiitrilglichere  Ausfuhr  ebenderselben  gegen- 
über. Die  Deutschen  kauften  in  Vene<lig  theils  die  Eraeuguisse  des  dort  blühen- 
den und  gehegten  Kunst-  und  Gewerbffeisses,  theils  die  begehrten  Waaren 
und  Erträgnisse  des  Orients,  welche  die  venezianischen  Galeen  aus  allen 
Ländern  desselben,  aus  Nordafrika  und  aus  Griechenland  und  Dalmatien 
zusammenführten;  die  Auslage  aller  dieser  Dinge  geschah  zumeist  in  der 
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Unigobung  des  Hialto  jonseit  dos  Fondaco,  woselbst  auch  alle  Wechsler 
und  Hauklmlter  ihre  Buden  hatten;  wesshalb  Ritter  Arnold  von  Harff 
(uni  1499)  meint;  „iiiau  könne  wohl  sagen,  dass  der  Schatz  von  Venedig 
da  liege  auf  dem  Platze  des  Uealt“. 

Die  Glaswaaren,  die  Kmailgilsse  und  Spiegel  von  Murano,  diese  alte 
und  noch  heute  betrieliene  Kunstindustrie,  die  Seiden-  undBauinwollcngewebe 
verschioilenster  Art,  welche  in  Venedig  gefertigt  wurden,  seine  (Teschineide-, 
Gold-  und  Juwelierarbeiten  fanden  an  den  Deutschen  ihre  Liebhaber  und 
fleissigon  Abnehmer.  Mit  den  venezianischen  Goldstoffen,  mit  den  Samten, 
Taffeten  und  Veludi,  mit  den  hochgeschätzten  Cameloti,  mit  den  Perlen 
und  Schnüren,  welche  der  Deutsche  am  Rialto  gekauft  hatte,  schmückten 
sich  zu  Haus  die  Fürstinnen  am  Hof  und  die  ehrbaren  Frauen  des  Bürger- 
stands; eine  Menge  von  artigen  Sachen  und  feineren  W^aaren,  Gürtel  und 
Börsen,  Geflechte  und  Bänder,  Kämme,  Paternoster.  Compa.sse  u.  a.  diente 
daheim  zu  stattlicher  Auslage  des  Marktes. 

Das  Morgenlanil  aber  liefert«  kostbare  und  prächtige  Sachen,  und 
eine  reiche  Fülle  nützlicher  Bedürfnisse.  Rohseide  und  Baumwolle,  Edel- 
steine und  echte  Perlen,  Tt'jipiche  und  Gewebe,  Elfenbein,  Farlistoffe, 
Zucker,  Reis,  die  griechischen  Weine,  den  Malvasier,  süsse  Früchte  und 
Spezereien  aller  Art,  vor  allen  den  Pfeffer. 

Der  Pfefferhandel  war  geradezu  eine  I.,ebonsfrage  der  Stadt  Venedig; 
ein  Beschluss  der  Pregadi  vom  J.  14 IG  spricht  dieses  mit  klaren  Worten 
aus  — „conzosia  cosa  che  in  tute  quante  le  marchadantie  le  quäl  se  fa 
in  la  nostra  citade  de  Venesia,  la  marchadantia  del  i>euare  sia  la  piu 
princi|ial  e (piella  che  piu  tucha  uniuersalmente  a i nostri  citadini  e 
marchadanti“  — vgl.  Capitolare  del  Fontego  cap.  228,  p.  110  meiner 
Ausgabe;  derselbe  Beschluss  steht  lateinisch  im ‘Capitulare  consulimi  mer- 
catorum*  cap.  283,  dessen  Abschrift  ich  für  Berlin  besorgt  habe.’*)  Der 
Vei-brauch  von  Gewürzen  überhaupt  in  Deutschland  und  nach  dem  Norden 
im  Mittelalter  muss  geradezu  colossal  gewesen  sein.  Ein  Sprichwort  der 
alten  Venezianer  — durch  Weiss  und  Schwarz,  li.  h.  durch  den  Handel 
mit  Baumwolle  und  Pfeffer  sei  ihre  Stadt  reich  geworden,  mag  Irezeugon, 


3)  Vg].  meioe  Ältbaiulhing  „Zur  QoelleiiVuipIt*  iIm  rcneiiAtiiBchen  Han<leU  qd«)  Verkehres“  in 
diesen  Denkachrifteii  (1h79)  XV,  l.  nnd  die  Notit  dnru  in  der  „Zeitschrift  fOr  Handelsrecht“  B. XXV* 
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was  dieser  zu  Iwdeuten  hatte.  Aus  den  Häfen  der  Krim  und  des  öst- 
lichen Pontus  kamen  feine  Pelze,  Biber,  Zobel,  Hermeline;  dazu  dieBoden- 
und  Gewerbserzeugnisse  der  Küste  Nordafrikas  und  Italiens-  selbst , üele, 
Südfrüchte,  Feigen,  Maronen,  Datteln,  Wachs,  Salpeter,  Corallen, 
Leder  u.  s.  w.  — alles  dieses  bildete  die  Rückfracht  über  die  Pässe  der 
Alpen. 

Von  der  Grösse  des  Umsatzes  im  Deutschen  Haus  kann  man  sich 
eine  Vorstellung  machen,  wenn  man  hört,  dass  der  Venezianer  Paolo 
Morosini  in  einem  auch  sonst  merkwürdigen  Brief  an  Gregor  von  Heim- 
burg (um  1470)  denselben  jährlich  rund  auf  eine  Million  Ducaten  schätzt; 
kauften  ja  doch  die  Deutschen  1511  während  des  einen  Monats  Januar, 
wie  ich  aus  Marino  Sanuto  mitgetheilt  habe,  für  140,000  Ducaten 
Waaren;  und  der  schon  angeführte  Arnold  von  Harfif  berichtet:  „die 
Kaufleute  sagten  mir  allda,  dass  dies  Kaufhaus  thäte  alletage  der  Herr- 
schaft von  Venedig  100  Ducaten  Fräs  gelten“,  d.  h.  Venedig  erhalte 
diese  Summe  lediglich  als  Zoll-  und  Abgeld  für  die  verkauften  Güter. 

Das  Gebäude,  wie  es  heute  steht,  ist,  nachdem  ein  verheerender 
Brand  das  frühere  Haus  1505  zerstört  hatte,  unter  dem  Dogen  Lconai’do 
Loredan  und  zwar  nach  dem  Modell  eines  Deutschen  Hieronymus  (auch 
der  berühmte  Frä  Giocondo  hatte  eine  Zeichnung  geliefert)  aufgerichtet 
worden,  ein  durch  Umfang,  Festigkeit  und  Zweckmässigkeit  ausgezeich- 
neter Bau,  ein  noch  heute  sprechendes  Denkmal  internationaler  Freund- 
schaft. Das  gewaltige  Viereck,  drei  Stockwerke  hoch,  mit  einem  Pfeiler- 
hof von  140  Bogen  und  entsj)rechenden  Pfeilergängen  von  unten  bis 
oben,  und  zwei  grossen  marmornen  Treppen,  welche  in  vier  Absätzen  auf 
94  Stufen  bis  zum  obersten  Gaden  führten,  enthielt  ausser  zwei  grossen 
Sälen  mit  Baiconen  70 — 80  Wohnzimmer,  die  nöthigen  Dienstzimmer, 
etliche  zwanzig  grosse  Gewölbe  für  Magazine;  nicht  selten  dienten  bei 
der  Fülle  von  Kaufgütem  auch  die  Gänge  und  Treppen  und  der  Hof  zur 
Lagerung  der  Waarenballon. 

Ebenderselbe  Doge,  ein  Gönner  mul  politischer  Freund  der  deutschen 
Nation,  gestattete  in  einem  denkwürdigen  Decret  unseren  Landsleuten 
eine  grössere  Selbständigkeit  ihrer  Körperschaft,  nachdem  ihnen  bereits 
kurz  vorher  zwei  eigene  Wu-steher,  Cottimieri,  dann  Consuln  genannt, 
von  der  Herrschaft  bewilligt  worden  waren.  Die  innere  Hausverwaltung 
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ward  nun  mehr  ihnen  überlassen;  die  Miethzinse  aber  wurden  verord- 
nungsgeuiiiss  ft*stgesetzt. 

Die  berühmten  Malereien  Giorgiones  und  Tizians,  welche  die  siiiumt- 
lichen  Fat.aden  des  Hauses  schmückten,  sind  bis  auf  wenige  Spuren  ver- 
loschen. Die  genaue  Beschreibung  derselben  ist  ims  durch  Milesio  er- 
halten und  lässt  den  Untergang  einst  für  unübertrefflich  gehaltener 
Kuntschöpfungen  doppelt  bedauern.  Auch  von  den  Gemälden  eines 
Tizian,  Palma  Vecchio,  Paolo  V'eronese,  Tintoretto,  welche  dem  einen 
grossen  Saal  des  Hauses  den  Namen  Sala  delle  Pitture  verliehen,  ist  nur 
ein  Salvator  Tizians  — stimato  di  sommo  prezzo  — für  die  evangelische 
Gemeinde  gerettet,  und  hängt  im  Gotteshaus  demdben  gelwrgen.  Dass 
man  die  beglaubigte  Echtheit  dieses  Gemäldes  nicht  gelten  las-sen  will,  ge- 
hört zum  Afterwesen  moderner  Beurtheilungsart. 

Das  Fondaco  diente  auch  anderen  Deutschen,  welche  als  Reisende 
Venedig  besuchten,  zur  Einkehr;  insonderheit  manchem  Palaestinafahrer 
des  Mittelalters  und  diesen  danken  wir  dafür  gar  brauchbare  Berichte 
auch  über  Leben  und  Walten  in  Venedig. 

Was  Venezianer  und  Deutsche  neben  dem  Handelsverkehr  durcli 
jH:rsönliclien  Umgang  und  geistigen  Austausch  gewannen,  wie  voniohm- 
lich  V^enedig  in  dem  Wiegenalter  der  Buchdruckerkunst  einer  ganzen  Reilie 
deutscher  Drucker  Sitz  und  Stand  gewährte,  und  nachher  diese  göttliche 
Erfindung  wunderbar  entfaltete,  wie  unsere  wackeren  liandelsbeftissenen 
Vorfahren  aus  Venetlig  und  Italien  überhaupt  edlere  •Richtung  und 
menschenwürdigere  Denkart  einführten,  wie  sie  — oft  selbst  Gelehrte 
und  Humanisten  — von  drüben  heiTÜche  Schätze  der  Kunst  und  Littora- 
tur  in  ihre  Vaterstädte  zu  gemeinem  Besten  mitbrachten  — dieses  genau 
und  deissig  darzustellen,  wäre  eine  schöne  Leistung  und  ein  leuchtender 
Abschnitt  der  Culturgeschichte.  Es  würde  sich  bezeugen  lassen,  wie 
echter  Handelsgeist  und  freier  Verkehr  ein  hervorragender  Träger  der 
Gesittung  und  Aufklärung  und  ein  Hauptförderer  der  Menschlichkeit  zu 
nennen  ist. 

Fährt  man  auf  dem  Canal  grande  mit  der  sanften  Gondel  gegen 
die  hochgeschwungene  Rialtobrücke,  welche  l)ekanntermassen  einen  vollen 
Bazar  auf  sich  trägt,  oder  geht  man  zu  Fuss  durch  die  lebhaften  Mer- 
cerien  gegen  den  Platz  von  S.  Bartolomeo,  so  tritt  das  Fondaco  mit 
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»Beinen  ruhigen  majestätischen  Massen“  einem  Deutschen  zu  stolzer  Er- 
innerung vor  (He  Augen,  dem  Geiste  aber  des  Mannes,  welcher  sein 
Vaterland  liebt  und  dessen  Geschichte  kennt,  entsteigen  glanzvolle  Bilder 
einer  grossen  und  bis  auf  die  Gegenwart  gesegneten  Vergangenheit. 


Dieser  kurze  und  gedrängte  Aufriss  über  das  Deutsche  Haus  in 
Venedig  muss  hierorts  genügen,  um  die  nun  folgende  venezianische  Be- 
schreibung ebendesselben  einzuleiton,  welche  den  Titel  führt:  »Milesio 
Giovanni  Bortalamio  Descrizione  del  Fontico  dei  Tedeschi  in  Venezia“, 
und  sich  als  Urschrift  im  Pfarr-Archiv  der  evangelischen  Gemeinde  da- 
selbst erhalten  hat.  Der  Urheber  bezeichnet  sich  als  „Scrittor  et  Archi- 
vista  della  Nazione  Alemanna“;  das  zweite  Amt  hat  er  (1724)  während 
der  Zusammenstellung  des  Werkes  erhalten.  Die  Abfassung  der  Schrift 
mit  den  Nachträgen,  welche  durch  Parenthesen  angedeutet  sind,  fallt 
zwischen  die  Jahre  1715,  beziehungsweise  1718 — :1724,  wie  namentlich 
aus  der  Bemerkung  auf  Carta  33  des  Originals  hervorgeht  Diis  Mundum 
war  für  den  bekannten  compilatorischen  Schriftsteller  Venedigs,  den 
Padre  Vincenzo  Coronelli  bestimmt. 

Milesio’s  Bt»chreibung  des  Deutschen  Hauses,  auf  welche  ich  bereits 
in  der  Vorrede  zum  „Capitular  des  Deutschen  Hauses“  p.  XXV  mit  schul- 
digem Dank  gegen  den  Geber  der  Abschrift  hingewiesen  habe,  verdient 
die  VeröfiFentlichung,  und  zwar  in  authentischer  Weise  — (ich  habe 
natürlich  dieselbe  genau  collationirt)  — , erstlich  schon  deswegen,  weil 
dieselljo  jedenfalls  als  eine  nicht  unergiebige  Quelle  zur  Erkenntniss  jenes 
National-Instituts  am  Uiulto  ersclieint,  welches  an  sich  ein  grosses  und 
merkwürdiges  Denkmal  deutscher  Geschichte  darstellt  wie  denn  die  Ar- 
beit selbst  sich  auf  archivalische  Unterlagen  stützt  und  manche  Docu- 
inente  wörtlich  einreiht  Zweitens  aber  und  vorzüglich  deshalb,  weQ 
ihr  Haupttheil,  auch  der  Hauptzweck  des  kleinen  Werks,  der  eigentlichen 
sachlichen  Beschreibung  des  grossen  Baues,  von  Innen  und  Aussen,  der 
Architectur  des  Fondaco  und  der  diese  begleitenden  bildnerischen  Aus- 
schmückung, insbesondere  der  einst  bewunderten  Malereien  an  den 
Aussenwänden  des  Gebäudes  und  der  ausgesuchten  Bildersammlung  im 
einen  grossen  Saale,  Sala  d'Estate  oder  Sala  delle  Pitture,  mit  einer  ge- 
wissen V'orliebe  und  nicht  oline  Geschick  gewidmet  ist. 
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Wir  haben  damit  ein  erlesenes  Stück  venezianischer  Kunstgeschichte 
und  ihrer  Meister  ersten  Ranges,  welches  auch  dem  guten  Geschmack 
und  der  feinen  Bildung  unserer  Altvorderen  ein  rechtschafifones  Zeugniss 
ausstellt 

Aus  besagtem  Theil  im  wesentlichen  hat  Herr  Dr.  Iheodor  Elze 
jenen  schönen  Aufsatz  gezogen,  welcher  1870  im  „Ausland“  — Nr.27  — 
erschienen  ist.  Eben  dieser  gewisseidiafte  Forscher  deutsch-venezianischer 
Dinge  hat  die  Gute  und  Freundschaft  gehabt,  meine  Ausgal»  Milesio's 
mit  einigen  dazu  gehörenden  ansehnlichen  Stücken  aus  dem  Pfarr-Archiv 
zu  bereichern,  welche  in  der  ersten  Beilage  angereiht  sind. 

Endlich  aber  ist  neben  anderen  Daten  einer  am  Schluss  angefügton 
‘Tavola  Cronica’  das  fortlaufende  Verzeichniss  der  deutschen  Consuln  — 
anfünglich  Cnitlmieri  genannt  — von  ihrer  Einsetzung  im  Hause  1492 
bis  1718  von  unverkennbarem  Werth,  sowohl  für  die  Familiengeschichte 
der  am  Rialto  vertretenen  deutschen  Kaufinannshiiusur,  als  für  den  Be- 
stand des  Fondaco  selbst.  Die  Einreihung  archivalischer  Regesten  imd 
Citate  verleiht  dieser  Tafel  mehr  als  chronologischen  Werth;  die  zweite 
Beilage  enthält  die  Verbesserungen  und  Vermehrungen  des  Namensver- 
zoichnisses  der  Consuln  aus  den  Originalprotocollen  von  Herrn  Th.  Elze. 

In  der  dritten  Beilage,  einem  Auszug  aus  den  Diarien  Marino  Sa- 
nuto’s,  wollte  ich  dem  Loser  gleichsam  ein  Familienstück  aus  dem  Vor- 
kehr im  Deutschen  Haus  zur  Anscliauung  bringen,  die  artige  Erzählung, 
wie  Christojih  Fugger  eine  schöne  Venezianerin  aus  dem  alten  Geschlecht 
der  Gradeuigo  zur  Frau  gewinnt. 
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Milesio  Gio.  Bortolamio 

Fabrica  del  Palazzo  del  Foiitico  de’  Tedeschi 
e sua  prima  orighie  in  Venezia  dell’  Illustrissima 
Nazione  Alemana. 


Abb.  d.  1 a.  d.  k.  Ak.  d.  Win.  XVI.  Bd.  II.  Abth. 


C»rU  1. 
dttir  origioale. 


511.  anni  ehe  U 
Nazione  Alfmaaa 
rifiede  e negozia 
io  VeneiU. 


RegoaTa  Pa>qaal 
Halipiero  Doge. 


Carta  1«  tergo. 


V.  Iztoria  Veoeta 
del  Zeno  e di  An- 
drea Dandolo. 


Laus  Deo  Semper 

1715.  il  di  28.  Decembre.  In  Venezia. 

Al  JReverendissimo  Padre  Maestro  Vincemo  Coronelli  Siiptore  e 
Padrone  Coleiidissimo. 

II  tratto  corteee  di  V.  S.  Rev"**,  bn  indotto  me  Oio.  Bortolamio 
Milesio,  quantnnque  Io  zia  Scrittore  e non  Pittore  (ma  perö  dilet* 
tante,  per  arer  in  Roma  stndiata  I'  arebitettora),  a compiacer  il  eno 
desiderio,  nel  formar  la  aegnente  apiegazione,  delli  Quadri  k oglio, 
e Pittnre  ä freaco,  che  ora  eaiatoiio  nel  Palazzo,  detto  il  Fontico 
dei  Tedeschi,  loco  abbitato  dalla  Illnatriaaima  Nazione  Alemana,  sin' 
dall'anno  1200.  in  circa,  che  introdnaae  il  Commercio  del  Negozio 
in  questa  Inclita  Cittä  cou  la  Germania  alta,  e snaseguentemente 
con  la  Fiandra,  Olanda,  Polonia,  Ungheria,  Inghilterra  et  altri  gran 
Regni  nel  aettentrione ; (ma  piü  dl  tutto  I'  arte  maravigliosa  della 
atampa  da  Gio.  Gotrimberg  in  Magonza  del  1442.,  et  in  Venezia 
da  Nicolö  Jenson  Tedesco  l’anuo  1459.  conie  cantö  il  Beroaldo 
0 Germania  muneris  repertrix, 

Quo  nil  utilins  dedit  vetuataa, 

Libros  scribere  quae  doces  premendo). 

Prima,  perb,  di  renir  all'  individual  uarrativa,  di  dette  Pittnre, 
et  altro , ehe  V.  S.  R"*  brama  distintameute  saper ; mi  permetta 
nel  mio  Esordio,  di  portarli  ü notizia,  che  qneato  sito,  ne  i primi 
principij,  che  fn  abbitato  Rialto,  era  Stazio  particolare  del  Tribuno 
d’  e.ssa  Isola  della  Sereniasima  Signoria.  (Perche  dell'  anno  453. 
fnrono  doppo  i Consoli  instituiti  12.  Tribuni  al  govemo  dell’ laole 
di  qnesta  Cittä  e continuarono  per  il  corso  di  176.  anni  oontinui, 
sino  all' anno  697;  e dcl  1105.  per  eaaerai  aomersa  nel  mare  la 
Cittä  di  Malamocco  Vecchio  venne  il  Doge  a dimorar  in  Venezia; 
et  il  VescoTo  di  Malamocco  in  Chioza.)  Et  il  Foro  antico  era  in 
Santi  Apoatoli,  nel  campo  della  Coaon,  ove  tenevano  Raggioue,  Car- 
ceri,  0 Giu.stizia. 
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Come  di  tempo  in 
tempo  Ria  aunien- 
tata  iaVcneiia  la 
Nuione  Alemana, 


Erettione  del  Ma* 
KiRtrat«  dei  Vis- 
üomini  del  fontico. 
Reiniava  Gioranni 
Danilolo  Doge  47. 
Carta  2. 

Vedi  I*arto  del 
Maggior  Coiuiglio 
13«l.  2«.  Aprile. 
28.  largo  Capito- 
lario  primo. 


Primo  Incendio 
del  fontico  de  Te- 
dcecbi. 


Carta  2 tergo. 

Vin”  Tanara 
[lag.  321. 


Dal  sccolo  siidetto  1200  sino  l’anno  1510.  19.  üeceinbre,  foronn 
detti  Mercauti  Tedcschi  (della  Gerninnia  alta),  accolti  et  admesai  in 
detU  abilaziniie,  come  gemplici  Pa.ggaggieri,  et  in  forma  di  ospizio. 
il  Publico  Governo  vi  manteneTa  salariati  un  Magger  (gire  Portinoro), 
et  un  Cauever;  perche  goniminigtrasgcro  il  loro  biaoguevole;  ad  am- 
bedoi  de  quali.  veniva  da  Tedeschi  contribuito  un  coureniente  paga- 
mento,  e jier  il  dorniire,  e per  tutt’  altro. 

Con  Decreto  dell’ Ecc“°  Senate  (1418.  5.  settembre)  a richiesta 
del  Duca  Erneato  d'  Austria  (concede)  (che  li  diletti  Sudditi  di  Ln- 
biana  dovesitero  goder,  coufonne  gl’  altri  il  Privilegio  delli  3.  requi- 
giti,  cioe  Camera,  Tavok,  e (kpitolo ; oltre  il  poter  spedir  le  loro 
niercaiizie  in  detto  fontico  del  1426). 


Del 


1261  ‘ 
1268 


ai  30.  Aprile  dal  Serenissimo  Maggior  Consiglio  fu 


institnito  il  Magistrato  di  Tre  Nobil  Uomini  con  ressidenza  attual 
in  detto  loco,  c col  Titolo  di  (ofticiali  prima  e poi)  di  Vis-Domini 
al  Fontico  de’  Tedeschi,  ciö  che  non  ha  fatto  il  Veneto  Governo 
con  ninn  altra  qui  dimorante  Nazione;  nel  quäl  come  V.  S.  R*  sä, 
vi  si  gpediscono  qualunqne  Sorte  di  Mercanzie  daziate,  e non,  tanto 
per  Kntrata  come  per  Uscita,  andanti  e veuienti  dalla  Germania,  e 
vi  gtabili  tutti  li  Minietri,  alla  sopraintendenza  di  detti  due  Dazij, 
(del  162T.  19.  Gingno) , conforme  la  Nota  distinta  che  ho  fatto  di 
essi,  et  di  cia.'<Cheduna  Carica,  che  per  brevitä  ommetto  qni  di  es- 
primerle,  che  ge  Commandern  le  ne  farö  un’  Egtratto. 

Funesfo  fu  1’ anno  1318.,  che  il  Fuoco  arde  (la  maggior  parte) 
della  Fabbrica  di  quel  piccolo , ma  ricco  Fontico  (ch’  era  di  due 
goli  goieri),  doppo  il  corso  di  898.  anni,  che  Venezia  fu  edihcata. 

E con  vaiida  Kaggione,  il  Sansovino,  il  Doglioni  et  altri  Scrit- 
tori  della  Veneta  Istoria  lo  chiamarono  ricco  Fontico,  essendo  che 
Venezia  era  il  ma.<»imo  Emporio  della  Mercatura  (d’  Europa)  e per 
ciö  gli  Esteri  concorrevano , e vi  diraoravano  le  Nazioni  Lucheae, 
(che  del  1309.  fu  introdotta  in  Venezia  Parte  dei  Panui  di  Seta 
dalla  Nazion  Lnchetie,  giä  introdotta  uelP  Europa  del  3.55,  in  tempo 
di  Gin.stiniann  Impemtore  da  certi  .Monachi  venuti  dalP  Indie  detti 
Seres  che  poi  da  Latini  e da  Greci  ne  naqne  la  parola  Sericom): 
— (del  1316,  fu  introdotta  la  fabrica  dei  panni  di  lana  venuti  prima 
in  Murano  e poi  del  1480  in  Venezia  e del  1588.  fu  regolato  il  lanificiu 
Veneto,  di  modo  che  nel  1600  furono  fatte  28  milk  pezze  di  puimi 


1)  in  correcturg. 
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TfoezU  fiel  Sau- 
soTioo. 


Venes.  Sanvovino 
1413. 

Vedi  Cronic»  Ve- 
neta. 


Percbe  >i  diminai 
il  negozio  in  Ve- 
nezia. 


1. 

Carta  3. 

Vedi  Sanaozino 
Carta  377  tergo. 


2. 


AU'ora  ({uando  fu 
•coMrta  i'AniCTica 
da  ColomtKi. 


13. 

Davo  oiiioiettar 
tatte  ciö  che  i 
frapoato  tra  li 
dne  aegni  roaai 
pcrche  etc4) 

Serafino  Maaaini. 


Carta  3 tergo. 


perle  tante  gnerro 
1)  d.  b.  was 


d’  ogui  sorU,  del  1506  li  Fiorentini  formaTano  Corpo  di  Mazione  in  Ve- 
nezia ed  avevano  C'onsolo)  — Fiorentioa,  Milanese,  Genovese,  Spagnnola, 
Greca  ei  altre,  che  fonnavauo  Corpo  di  Xazione  e non  Case  private, 
come  ora;  anzi  la  Nazinn  Sanoiarda. 

Perche  le  45.  Galiazze  Venete  di  Mercautia  ch'  ebbero  origine 
prima  dell’aniio  1200.  recavano  Drogho,  Aromati,  Znccari,  SeJe,  di 
ogui  Regione,  1-ane  (di  Spagna  et  d’ Ingliilterra),  Pannine  (d’Olanda 
et  d’lnghilterra) , Gottoni,  Pellarai,  Corami,  Gioie,  et  altre  cose 
preziose  di  Levante  et  Ponente;  E le  diffondevano  da  V'enezia  con 
gran  Incro  de  suoi  Dazij,  all’  ora  molto  tenoi,  per  I’  Italia  non  meno, 
che  per  tutte  le  ampie  Provinoie  della  Germania  e Settentrione  col 
mezzo  di  questa  Bene-merita  Alemaua  Nazione,  molto  prima 
del  1492. 

Alte.sochö.  solo  in  questo  tempo,  fu  introdotta  la  navigazioue 
dell'  America,  quarta  parte  dell'  Orbe  Terr'-Acqueo , sino  all' ora 
ociilta,  agli  Europei,  per  non  aver  data  quella  fe<le  che  roeritava  la 
narativa  fatta  del  1278,  della  China,  (del  Cattaio  di  Trabisonda)  e 
di  ccrta  parte  di  detia  America,  dal  famoso  Pilotto  Marco  Polo 
(Nobile)  Veneto  detto  il  .Millione,  (per  le  gran  ricchezze  portate  con 
lui  al  suo  ritoruo),  ehe  la  scopri  prima  d'  ogiii  altro,  detta  I’  Indie 
occideutali,  divisa  in  dne  gran  Peuisole  dintinte,  cioe 

Qaella  che  ^ nel  Mar  del  Sud  e meridionale , 1'  altra  nel  mar 
del  Nort  e settentrionale,  da  Cristoft'oro  Colonlbo  Genovese  antor  di 
tanto  ben  e tanto  mul  del  1492,  a spese  di  Ferdinande  Cattolico  Re 
di  Spogna , in  quattro  viaggi , ch’  egli  fcce , verso  P America  occi- 
dentale,  che  scopri  parte  delli  Kegui  del  Mexico. 

E del  1525.  Francesco  Pizzaro  di  nascita  Spagnolo , ma  di 
tiranni  Costumi  scopri  il  Perii  di  cui  cantö  il  Poeta  Piceuo  nella 
sua  Oda 


I Mal  abbia,  che  da  cupi 

I Recessi  della  Terra  il  varco  apperse 

A gl'  ignoti  adamanG,  a i pallid'  ori 
Be  dentro  alpestre  rupi 
E uegl’  autri  piu  foschi  il  Ferro  immerse. 
Ne  trasse  ancora  abominandi  orrori 
Da  mali  aasai  peggiori. 

Che  non  recü  giä  di  Pandora  il  vaao 
Oppresso  piange  ogu’  or  1’  orto,  e T occaso. 

twisclien  den  Kandnuiumem  13—14  eingescbluuen  ist. 
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8. 


11. 

Perche  U qnarta 
parte  del  mondo 
li  chiami  America. 
4. 

3. 

7. 

Carta  4,  tergo. 


12. 


5. 

6. 


Scoperte  I'  aaree  glebe, 

£ le  genime  nel  anol  par  diauzi  aaoose; 

Lampi  apportar  d'  insolito  falgore 
L'  aflascioata  Gieba 
Da  gembianze  ai  belle,  e luminoae, 

Mal  aaggia  corae  ad  offrir  loro  il  Core, 

Sotto  il  vago  aplendore, 

Qual  Tipera  tra  Fiori,  invida  aorte 
Del  riposo  Commun  copri  la  Morte. 

Altri  SU  pini  aiidaci 

Spiega  le  vele  avare,  a i Venti,  ed  ara 
Dell’  Indica  Anfitrite  i campi  ondosi. 

Di  pensieri  fallaci 

Empie  la  mente,  de  aooi  mali  ignara. 

Che  gl'  apra  1'  India  ancbe  i Teaori  ascoai. 

Ma  da  i Venti  ritroai 
Flagellati  e aconvolti  i aalai  Regni 
Heatano  abaorti  i temerarij  Icgni. 

L’anuo  1502.  9.  Maggio,  1' ultimo  riaggio,  che  iutraprese  il 
audetto  Colombo,  acopri  nnore  laole  dette  Antille,  et  l'Tatmo  de 
j Panama,  cioe  cjuel  atretto  che  conjiunge  le  sudette  due  Americhe, 
I abbitate  aU’ora  da  300  millioni  d'anime  Idolatre. 

' Segnitö  Ferdinande  Corteae  a scoprire  il  reato  del  Mexico  del 
' 1519.;  ma  piü  aaaai  ne  acopri  dalla  parte  orientale  del  1497. 
Americo  Veapucci  Fiorcntino,  al  detto  Re  Cattolico,  dal  di  coatoi 
nome,  fu  poi  detta  America. 

Pietro  Alvaro  Portoghese , navigö  in  Oriente  del  1494  et  del 
1500;  li  riuaci  di  scoprire  nelP  occidente  il  Braaile  nella  Zona  torrida, 
cioe  Clima  o Regione  soggetta  ai  raggi  aolari. 

' Ferdinande  Magellano  Liaboneae,  acopri  le  5.  gran  Isole  Molucche, 
e gPOIandesi  le  godono. 

Lo  ateaao  Magellano,  del  1520.,  discopri  le  Filippine,  sitnate 
tra  la  China  e le  sudette  Molucche,  che  sono  piü  di  Mille  e duecento 
laoIe,  e Filippo  secondo  se  ne  imposaeaaü  del  1564. 

Vasquez  de  Gama  pur  Portoghese,  nell'  anno  predetto  1497, 
acopri  1’ Etiopia  e del  1499,  trapaasö  il  Capo  di  Bona  Speranza, 
apperse  per  Mare  il  Camino  all'  Indie  orientali,  siuo  a Indostan  o 
aia  Calecut,  che  ü di  qua  dal  Mar  di  Gange. 
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9. 


10. 

14. 


Ctrta  5. 


15. 

Del  1569.  S.PioV. 
li  dieile  il  TiUtIo 
di  Gran  Daca. 

16. 


17. 


Carta  5.  tergo. 


Regnava  Qio.  So* 
ranzo  I>oge. 


R.'gnara  Ilortola* 
foio  Gradonigo 
Doge. 

Vedi  a Carta  39. 


Carta  8. 


Del  1510.  ÄlbuqDerijue  Hoam,  similmente  Portofjhese,  scopri 
tutta  1'  ludia,  ma  gli  Olandesi , ae  ne  lianno  sapato  utilitar  con  la 
Foraa. 

L*  anno  1512.  il  sudetto  Hoam,  ncopri  il  Uiappone,  e del  1539. 
San  Francesco  Saxerio  vi  predicö  il  Vangello  (e  perciö  vien  detto 
l’apostolo  dcirindie) 

Insomma,  le  Nazioui  Francese,  l'Inglese  e l'Olandese,  ad  emn- 
lazione  delle  sndette,  hanno  saputo  auch'  esse,  molto  ben  profittarsi 
nella  sodetta  arte  Nauta,  non  solo  nolla  America;  ma  neU'Aaia, 
Africa  et  Europa,  ove  di  presente  vanno  a drittura,  e lerano  loro 
qnelle  Robbe,  che  quä  solevano  capitare;  anzi  dove  prima  venivauo 
essi,  a Venezia,  a provedersene , ora  alia  medenia  ne  somministrano 
I (il  bi-riogno). 

La  Cittä  di  Livorno  ampliata  neH'aniio  1569.  dal  Screnisaimo 
(Gran  Duca)  di  Toscana  Cosmo  primo,  che  dichiarb  qnel  Porto  franco. 

E lo  stesso  quel  di  Marsilia  del  1664.  dal  Re  Christiauissimo 
Luigi  Decimoquarto. 

Coine  pure,  cosa  non  hanno  fatto  li  Genoresi  Emuli  del  nome 
Vencto,  per  attrahere  in  loro,  la  confluenza  e coucorso  del  Negozio, 
(cul  Proclama  stampato  del  1706.  toccante  qnel  loro  Porto  franco). 

Amburgo  pnre  et  altri  Porti  dell’Olanda  godono  non  dissimili 
vantaggi. 

Ecco  perchd  la  Piazza  di  Venezia,  ha  detteriorato  nella  Merca- 
tura.  dair  anterior  suo  flurido  slato. 

E prosegnirö  a dire.  Che  fn  fatto  a spiese  Pubblicbe  riedificar 
il  sopradetto  Fontico,  ampliato  di  piü  nel  sito,  di  qnello  occupava 
la  vecchia  Ca-sa,  giii  inceuerita.  Di  modo  che  il  suo  circnito,  si 
estese  dalla  Riva  del  Ponte  di  Legno  detto  di  Rialto,  oggi  detto 
del  Hnso,  insino  al  Ponte  di  Cba  Boldü,  che  al  present«  vien  detto 
Ponte  dell’Oglio  il  quäl  scpara  la  coutrada  di  San  Giovanni  Chri- 
sostomo,  da  quella  di  Sau  Bortolantio  in  Rialto  (che  prima  si  chia- 
mava  la  Chiesa  di  S.  Demetrio). 

In  questo  sito  perö,  vi  erano  dci  Stabili  de  Particolari  contigni, 
e costa  ilal  seguente  publico  Instrumenta  1341.  21.  Marzo  che 
P Ecc”*  Casa  Ginsto  da  Santa  Marina  permette,  che  nel  suo  proprio 
ronro  la  Sereuissiina  Signoria  possa  far  far  la  Porta  per  entrar 
nel  Fontico,  in  faccia  la  struda  che  condtice  nlla  Chiesa  di  San  llor- 
I tolamio  sudetta. 
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Del  15’<.  5.  Gio- 
l^no  fa  institoito 

3aesto  Maffiitrato 
>1  HacKio''  Gon- 
liKli« 


C»rU  6.  tergo. 


Titoli  e Pririleggi 
coDcessi  tlal  Pub- 
blico  alU  Natione 
Alemana. 


Vide  Gjinnaaium 
PataTinom  Phi- 
lippi  Tomaiini 
pag.  1»4.  e 195. 
jaturia  Veneta  del 
CoDtarini  parte  2. 
pag.  301.  anno 
1616. 

Vedi  Carta  32. 


Solo  il  Conaolato 
dein  Sign  Pietro 
Creaser  e Mattiaa 
I.anber.  Carta  6. 
tergo. 

Vedi  a Carta  40. 


Pompe.  Capilola-  i 
rio  2.  Carta  237. 


Oontinuaudo  iudefessameDte  detta  nobil  Nazioue,  ad  innestar  il 
Commercio,  tra  questa  Mercantil  Piazza  e la  (lermania,  a trapiantar 
da  quel  Terreuo  iu  questo,  C'ase  di  Nenozio  con  grosai  capitali  pro- 
prij,  a segno  che  era  pervennta  in  grado  di  atima  täte  dagli  Eccel- 
lentissiiui  Provveditori  sopra  Banchi,  uel  Proclama  loro  1567. 
2.  aettembre  e.apresaero  le  segueuti  preciae  parole: 

„Per  la  qoal  cosa,  parendo  a SS  SS.  Clariaaimi  qnesta  materia, 
esaer  degna  di  regolatione,  per  la  ana  molta  iuiportanzia,  avendone 
avnta  louga  coiraiderazioiie,  et  iuaieme  il  parer  delli  Magnifici  Banchieri 
ot  etiani  dclli  Signori  Consoli  del  Fontico  di  Tedeschi,  come  Princi- 
pal Mcmiro  delle  faccmle  de'  Banchi  e della  Fiaiea;  Hanno  con  il 
Norae  de  Iddio  tulti  4.  concordi , terminato  ehe  ncll'  arvenir  in 
qaeata  materia,  di  las.snr  acriver  et  accettar  resti,  aia  aervado,  quanto 
«arä  dichiarito  qni  di  sotto.  Omniiwti»  . . . 

E con  suoi  Traffichi,  ad  utilitar  il  proprio  intereaae,  non  meno 
che  ad  anmentar  d'anmia  reiidita  i predetti  due  Dazij  del  Fontico 
vivo  Patrimoiiio  dell' Inclilo  Principe;  E perciö  Egli  la  decorö  con 
apeciosi  Titoli,  di  Magnifica,  Prndente,  Proficua,  Spetlabili,  Bene- 
merila,  (Nohilissima)  e PrtdileUa  non  solo,  ina  I’  ha  distinta  con 
Reggia  Mnniticcnza.  da  ogni  altra  Nazione  con  molti  Indnlti,  Esaen- 
zioni,  e Privileggi,  sino  a dichiararla  Cittadina  e Couterriera  Venetia 
(et  a suo  arbitrio  di  poter  spedir  Corrieri  a Roma,  1521.  3.  Zagno 
Capilolario  primo  c.  421.,  in  detto  anno  1521.  la  Nazione  Alemana 
in.stitui  la  Posta  di  ViUcco  a Gemona , di  poter.si  dottoror  i Gio- 
vani  Alemani  in  Filosofia  e Mediciua  nel  Collegio  di  Padova,  nelln 
Matricola  del  qnal  appar.  Decreto  dell' Ecc"°  Senalo  del  1616.  E 
con  altro  Decreto  1635.  24.  Maggio  da  facoitu  alli  sudetti  Genna- 
nici  Btndenti  di  dottorarsi  in  Legge.) 

Sempre  in  sostanza,  la  Mente  Pnbblica,  ha  esaudite  le  ginste 
instanze  di  questa  Nazioue,  a faror  della  qnal  si  leggono,  tra  tante 
altre  grazie  li  snoi  sovrani  Arbitrij  nella  (segnente)  Parte  dell’ Eccel len t"° 
Senate  1668.  24.  Marzo,  che  con  modo  iraperativo  commanda  agli 
Ebrei  di  qnal  si  Toglia  Nazione  = II  non  potter,  ne  pratticare,  ne 
enpitare  in  alcun  tempo  e Inogo  nel  predetto  Fontico,  conforme  da 
terapo  immemorabile,  niai  Mercanti  Ebrei,  vi  sono  capitati  personal- 
raente,  a spedir  Mercanzie  loro.  (Bensl  qualche  Medico  Ebreo,  ma 
con  la  segnente  Licenza,  e non  diversamente.) 

Molto  meno  Fanti  (ne  OfBciali)  delle  Pompe,  al  qoal  Magistrato 
Ecc"°  per  Privileggio  1602.  10.  Marzo,  li  SS"*  Alemani  Nazionali 
abbitauti  iu  Fontico,  non  sono  mai  stati  soggetti,  ne  per  abiti  ne 
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T«ne<ia  i^aniu- 
Tino  Carta  •tO'i. 


Carta  7.  t<r<o. 


I.'anno  cb«  fu  in* 
stilnitniR'oUima, 
il  ColoDibo  Bcapri 
r Aniorica. 


VcJi  li  sl^Kae^ti 
IVcreti : 

iaht,  La^Ho. 

IKIU.  l.’>  Ucnnaro, 
166M.  i*4.  blarzo 
1671.  15.  Lunlio. 
1682.  2.*>.  Lnf<lio. 
1710.  l.).  Man«. 


R«irnaTa  l.eonartlo 
LoreOan  7.7 
Capitnlaiio  primo 
Carta  20.7. 


Abh.  d.  I.  CI.  d. 


per  pasti ; di  piu  oaaerTo  die  nei  secoli  antepaiaati  ul  lOOü,  questi 
üodevauo  r Indnlto , nei  3.  giorni  uvauti  al  primo  di  dd  Curuo- 
rule  di  far  fe«ta  publica  nei  Palazzo  di  detto  Pontico  u Porte  apperte. 
Dovc  concorrerauo  tntte  le  Mascaro  di  gndere  il  divertiineuto  d’  un 
perpeluo  ballo,  che  durava  tutti  li  preditti  3 giorni. 

lubnito  Volte  o stata  dalla  Sovraiia  giustiatinia  Pottestä.  ditresa. 
dalle  vesriazioiii  moaaeli  da  Riccordaoti  di  cose  inginate  e contrarie 
alli  di  Lei  non  pocbi  Privileggi,  dod, 

Di  dover  pagar  il  Conaolato  di  Bpagiia,  d'  Olauda  et  altre  molte 
gravezzc,  cosi  pubblidic  conie  private,  che  troppo  twlio  apporterebbero 
I in  volerle  descrivere  tntte,  sempre  dalP  Ecc““  Senato  regelte  con  suoi 
Vcnerabili  emanati  Decreti  e (con  li  spazzi  delli  40.  Et  altrove. 
in  ogni  tempo  in  summa  eaperimeutü  ijucala  nobile  Nazione  quel 
, aaggio  decidere  che  e la  nurina  piii  infallibile  de  saui  Giudicij,  il 
freno  osaia  tiiorso  püi  ubborilo  da  uovatori,  e In  Falce  riasoluta  di 
tagliare  tntte  le  importuiie  dimande  e novitü). 

j (Del  Cottirao  »an  origine.) 

.\nzi  graziandola  come  .sna  l’rediletta  e Benemerita,  di  potter 
es.sa  Nazione  esigere  da  (tutti)  Grossi  2.  per  ogni  Ducati  100.,  (di 
stima  del  1077.  non  sopra  le  personel.  um  sopra  tutte  quelle  Mer- 
cauzie  che  ciascheduno  spedisce  in  Pontico  (undanti  o venieuti  dalla 
Germania),  cosi  d'  Entrata  come  d'  U.seita  sin  dalPamio  1402.  2.  Aprile, 

, che  si  dice  Cotlimo,  e signitica  Tunsa  (di  Gazzette  due  per  ogni 
, D.  100.  perche  solo  all’ora  alli  Tedeschi  era  permesso  ili  negoziare, 
mandare  e far  venire  Merci  con  la  Germania),  alla  sopraiutendeuza 
del  quäl  Provento,  siuu  da  quel  secolo  sono  stati  eletti  doi  Capi 
Nazionali,  che  diriggonu  questo  Corpo  politico,  chiamati  dullo  steaso 
Ecc”"  Seuato  Cmisoli;  con  questa  Regola  dclla  quäle  ne  continna 
' giunmlmente  la  pratica,  che  uno  vicu  elelto  abbitante  fuor  di  Pon- 
tico, chiamato  il  Console  Seuiore,  e 1'  altro  attualmente  abbitante  in 
Pontico,  detto  il  Console  Cassiere  .Imiiore,  ancorche  questo  sia  di 
etil  piü  Vecchio  del  primo.  II  quäle  gode  la  precedenza  in  tutte  le 
funziotti,  cosi  pubbliche  come  private.  Dalli  quali  e dalli  sei  .Signori 
Nazionali  dei  piii  vecchi  chiamati  .Scgretieri,  che  prima  ventilano 
le  materic  come  fa  questa  Grau  Itepublica,  vera  Idea  d'ogui  beu 
regolato  Goveriio,  e dal  Capitolo  Generale;  poi  vien  tal  llendita 
aumentuta  o diminuita  con  1’ approbazione  sempre  (prima  delV  Ecc““ 
Collegio  dei  Üozij,  che  dopo  tramoutato  quell*  uso  di  unir  li  Collegi, 
ora)  dal  Magistrato  Ecc”°  dei  Cinque  Savij  alla  Mercmizia , che  fu 
k.  Ak.  d.  WiM.  XVI.  Bd.  II.  Abth.  4 


26 


CarU  ><. 


Erettione  del  Mn- 
>ristrato  dcl  Sale. 


ReffnBTa  Paeiiaal 
Cico|;iii  Doge. 


Carta  8.  tergo. 


Elemuoina  della 
Panadn  qoando  In 
introilotta. 


er«Uo  Taiino  1516,  ai  (2'2.  Oennaro  dal  Senato)  a misnra  dei  tempi 
e delle  emergenze  ohe  ba  detta  Nazione.  (Alla  qaale  e stato  dele- 
gatx)  detto  Magistrate  dall'  Kcc“"  Senato  a finche  qnesta  admetta  con 
8ua  Termiuazione  tntti  quelli  Signori  Alemani,  che  .sono  capaci  di 
poter  godere  tntti  li  Privilegij  et  l’Esenzioni  ehe  dal  Pnbblico  sono 
stati  sempre  mantenuti  loro,  sino  cbe  banno  qnesti  continnato  il 
negozio,  e reso  frutiflero  il  Dazio  del  Fontico,  dal  qnale  sono 
esclnsi  li  Falliti  e tntti  qnelli  che  banno  fatto  pnnto  alla  lor  Casa 
di  Negozio  e che  non  fanuo  piü  Boilette  in  lor  nonie.  Qual  Cottimo 
serve  a für  diverse  spese , cosi  ordinarie  come  straordinarie,  cioe  a 
dire,)  Il  Salario  al  Portinaro.  Oglio  per  Inminar  (tntta  la  notte 
lochi  tra  quali)  le  (2)  suile  e (3)  corridori  con  24  lampadc  conforme 
l'antica  Regolazione  (fatta)  del  1382.  (20.  Geniiaro  dalli  Provvedi- 
tori  di  (.'omnn  e Consoli  di  Mercanti  che  ernno  solo  18  lumini) 
(oUre  il  vago  ferrale  fatto  poner  li  7.  Geniiaro  1719/20  sopra  il 
Portone  di  strada  dalli  Signori  Consoli.) 

tjualehe  ristaiirazioue  di  poca  spesa  nel  Palazzo  del  Fontico, 
che  pur  tropiio  sempre  occorre. 

(In  litigij  proraossi  da  diversi  iugiustamente  contra  detta  Na- 
zioiie.) 

Per  regolar  l’Orologgio  a Campaiia,  fatto  far  da  essa  Nazione, 
del  1571.  li  21.  Maggio,  sotto  li  SS"  Leonardo  Ermann  e Gio.  En- 
rico Glengher,  alPorn  Consoli,  con  pennissionc  dei  Signori  Provedi- 
tori  del  Mnglstrato  Ecc”“  del  Sal,  che  fn  eretto  del  1277.  9.  Luglio. 
11  quäl  Orologgio,  per  colocarlo  in  loco  conspicuo,  ove  ora  v'  in- 
terveiiiie  il  cellehre  Antonio  dal  Ponte,  che  fu  anche  1’  architetto  del 
goiiluoso  Ponte  di  liialto  (fatto)  l'auuo  1591.  (tutto  di  Pietra  viva 
Istnaua)  d'iiu  arco  solo,  (e  costö  piü  di  Ducati  250  milla). 

Diverse  contribuzioni  anuiie , per  servizio  delle  Mercanzie, 
andanti  e venienti,  affinchü  per  strada  abbino  ricovero  e sicuro  ri- 
cetto,  stabilite  dalli  Signori  Consoli  (nei  tempi  dcscritti  nel  seguente 
Catalogo  d'essi  Consoli)') 

(Del  1634.  a spese  di  questa  Nazione  et  altri  Mercanti  fu  fatto 
far  il  I..azaretto  a Premolano  per  i rispetti  della  Sanitü.) 

Come  altresi  ln  giornalicre  elemosina  della  Panada,  che  questa 
Pia  Nazione  fu  disj^nsare  eccetto  il  Lunedi,  a tanti  Poveri  d'ogni 
.sea«o.  Introdotta  sin  dniranno  1490.  dopo  il  Contaggio,  che  fu 


1)  So  ist  hier  eingesetzt  statt  dea  ursprünglichen:  dalli  Nidtili  Signori 
tri«.  Viriwri»  r Mattifl  Suiilh  gia  CoiiMoli,  anao  1034. 
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Curt»  9. 


In  t«nipo  d’  Al- 
herto  I.  Imp.  An- 
atriacn  cb«  fa  dal 
l-'IOO  principiü 
rim(i«rio  Otto- 
miuo  nd  in(^n* 
dir«. 


Doppu  il  19(M.  12. 
Volt«  b stat«  ln 
PmI«.  e 4 Volt« 
gmndisBinm  t.'ii' 
rntin  in  Vrnnii. 


Ercttimi«  dcl  Ma* 
gistral»  della  Sa- 
nita. 

Carta  9.  targo. 


RagnaTa  .Saba- 
■tianu  Venier 
Itoga. 


Tannu  antecedeute,  del  Pane,  Brodo,  Carne  ct  altro,  cbe  giorual- 
menta  araDiUTa  dalle  laute  menae  di  80  e pin  Signori  Mercanti  e 
loro  Giovini  di  Studio,  oltre  i Serventi,  che  tntti  all’ora  in  Fontico 
diniorarano  con  somnia  abbondanza  e splendidezza. 

Ai  presente  quante  persone  Nobili,  sono  sorenute  mensnal- 
meiite? 

Quanti  Monasteri  (et  üspitali),  qnaute  Persone  Cirili  decadute, 
dal  primier  buon  stato  loro,  e qnanta  qunntita  di  poveri  mendichi 
veugono  sovenuti  il  Natale  e la  Pasqua  cou  la  Caritä,  cbe  rien  loro 
latta  somministrar  della  medesitua  Nazioue  col  danaro  proveniente 
dall  predetto  Cottimo? 

Non  fo  nienzione  delle  somme  de  Coutanti,  cbe  volontarianieute 
qiiesta  Nazione  generosa,  ha  esebite  al  Veneto  Augnslo  Dominio,  e 
gli  Encomij  riportati  di  gradinieuto  e di  stinia  (e  fra  gli  altri  il 
segucnlc)  in  tenipo  di  guerra  eontro  il  Turco,  all'ora  che  il  Negozio 
era  piü  in  proänenza  de  adesso.  (Vedi  a Carta  35.  e que.sto  aaterismo 
164‘J.  21.  Giugiio.)') 

Non  ramenioro  il  grande  ajuto  dato,  a tauta  povera  geute 
oppre.s.sa  dal  mal  contaggioso,  e carestia  nelli  decorsi  anni  1271., 
1341—48.  81.  88  e 1423.  al  qnal  effetto  la  provida  maturitä  dcl 
Sereniasiiuo  Gorerno,  fece  fabbricare  il  Lazzaretto,  che  oggidi  rien 
detto  il  vecebio,  a distinzione  dell' altro  che  viel)  detto  il  nuovo, 
fatto  far  di  pianta  l’anno  1408.  similinente  a speae  pubblicbe. 

(Del  1428.  78—89.  e 1491.  per  occasioue  della  qnal  Peste  (in 
detto  anno  1491.)  fu  instiiuito  il  Magiatrato  Ecc““  sopra  la  Sanitä. 

Cosi  del  1510.  i>er  quel  gran  mal  Kpidemico  che  »i  comniuuicö 
in  qnesta  Cittä  a piü  di  vinti  milla  Persone  (in  soIi  6.  giorni  per 
causti  della  gnerra  di  Lombardia,  l’anuo  1509.  della  famosa  Lega 
di  Carabrai,  cou  spesa  della  Kepnblica  di  5.  milioui  d'oro,  come 
riferiscc  Benibo  nella  sua  Istoria  Veneta  Latinu);  Kt  in  qnella  orri- 
bile  carestia,  che  .«egui  del  1569. 

Del  1576.,  che  ritornö  In  Peste,  per  la  liberation  della  quäle  il 
Publico  fece  edificar  il  maestoso  Tempio  del  Redenlor,  sul  Modello 
e Direzione  di  Andrea  Palladio  architetto  (con  spesa  di . . .) 

E del  1591.  che  segui  qnella  inaudila  Carestia,  quanti  poveri 
fainelici  detta  Nazione  pietosissima,  non  sazziü? 


I)  Du  Docomenl  folgt  nnt.  n:  Carta  .IS.  tergo. 

4' 
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H«n  Io  tpstificano  i molti  Memoriali,  che  fra  le  vecchie  scrit- 
' ture,  (riniaste  dopo  riiiceudio),  nel  suo  Archivio  tuttariii  esistono, 

' siuo  di  liberar  poveri  (’arcerati,  e Schiavi  dalle  nmai  de  Barbari,  Et 
di  dotar  jH)vere  Doiizelle,  oltre  taute  altre  opere  pie.  E finaliiiente 
de  1630.  che  per  voto  a spcao  Bubbliche  di  ceuto  e piü  niilla  scudi 
Regtmr»  Nicolo  1 fu  fatta  sul  modclio  di  Haldissera  Longone  architetlo  Veneto.  eriger 
Contarini  Doge,  j j,,  ReHiHainia  Chicsa  dclla  Salute,  appnnto  jier  la  riportata  Salute 
Carta  10.  del  mal  pestilenziale,  (pianto  80cb’e,ssa  Nazione  giorü,  uel  suo  es-aere, 

^ allu  meiulicitä  di  moltiV 

i .Molto  piü  avrci  da  dire,  ma  che  cosa  dico?  se  pur  troppo  son 
I fatti  ad  ogn'uno  notorij. 

{ Dirö  che  con.snnto  dalle  Hamme,  in  grau  parte  <|ue1  Vecchio 
Seconda  Inccwlio  Eontico,  dcl  1501.  la  seconda  volta  con  sommo  danno  del  publico 
del  Kontico.  e prieato  inferease,  che  divoravaiio  le  scrittiire  anticbe,  e le  pre* 
ziose  Merci  dei  Signori  Nazionali,  che  in  grün  copia  erano  soliti 
tenerle,  siuo  iiegli  (2  ) andij , a segno  che  per  In  moltiplicitä  di 
e."ise  Merci,  iiou  ni  poteva  niolle  volle  audar,  ne  guardar  da  basso 
in  Corte. 

Divenne  il  sempre  provido  et  prndente  Governo  all’ imniediafa 
deliherazioue,  di  rinovarlo  di  pianto,  appnnto  nella  etrnttnra  che  e 
al  pre.seijto,  che  serivo  1725;  e con  Decreto  doH’Ecc“°  Souato  1505. 
10.  Giogiio  fu  detto,  riguardo  all' instantaneo  bisogno  di  repristinare 
li  dritti  dei  antedetti  due  Dazij  del  Fontico  d'Eutrata  e d'üscita; 

„Xon  e piü  da  diö'erir  la  Fahbrica  del  Fontico  Nostro  dei  Te- 
doschi,  esseudo  sta  niuwime  conipite  le  do  parte  delle  Fondamente 
videlicet  sopra  il  Canal  Grande  et  il  liio. 

Et  perche  manifestaiuente  ai  vede,  che  arapliar  detto  Fontico  e 
neccessario , perche  el  sari  molto  a proposito,  si  de  Mercadanti, 
come  della  Signoria  Nostra,  E ben  convenieute,  etiani,  a questo  pro- 
veder  — 

Et  perf)  l’anderä  Parte, 

Che  il  Collegio  Nostro  abbia  faccoltä,  di  poter  pratticare  et  con- 
cluder  con  li  Patroni  di  quelli  Stabili,  circonvicini  al  detto  Fon- 
tico, ucciü  el  sc  possi  ampliar,  come  e al  tutto  necccssario. 

Et  perche  la  did'erenzia  con  alcnni  Patroni  delli  detti  Stabili, 
hatte,  da  cinque  e sei  per  cento  solnmentc,  et  alcnni  se  couteutano 
de  tanti  aftitti;  ez  minc  sia  preso,  che  quelli  del  Collegio  Nostro, 
per  tutto  doman , debhano  aver  concluso  cou  li  ditti  Patroni,  Et 
qnello,  che  sarä  dclilrerato  per  ditto  Collegio,  a Bossoli  e Bailotte 
cou  li  do  terzi,  sin  fernio  et  valido. 
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Cbi  fu  r Arcbi- 
fett«  del  prcuentf 
I'alano  del  Fon- 
tico. 


Carta  11.  tergo. 

Venejia  del  SaD- 
SOTIDO  pag.  2.%5. 
tergo 

Giadicio  Gniver* 
eale  del  Coatan* 
tini  pag.  24. 


Carta  12. 


Preterea.  Siano  obligat!  tutti  qnelli  del  Collegio  per  tutta  la 
presente  settiniana,  veuir  a questo  Consiglio  con  le  sne  nppinion, 
circa  al  moilo  di  fabbricar ; a c!6  si  possi  continuar  la  fabbricca 
con  diligeuza,  come  sarä  giudicaio  espediente 

Pellegrin  Marazzi  Nodaro  Ducal.“  ') 


All!  19.  Giugno  1505.  con  altro  (segueute)  Decreto  il  Senato 
Ecc““  stabil!  che  Gerdamo  Ttxlesco,  faci  far  il  ditto  Palazzo  del 
I Fontico,  conformc  al  suo  modello,  escludendo  tutti  gl'altri  fatti,  da 
i bravi  arcbitetti. 


I 


I 


Et  ordino  che  il  N.  11.  etc.  Marco  Tiepolo,  fu  Proveditor  al  Sal, 
aresse  la  supraintendenza  alla  detta  fabbrica.  (vedi  a carta  35  tergo.) 

Con  veriti  Gio.  Nicolo  Doglioui,  fu  Notaro  e Scrittor  Veiieto, 
cliiamava  questo  maestoso  Edihcio  una  piccola  cittä , iiel  corpo  di 
Venezia,  che  val  a dire,  una  Cittä  dentro  l'altra;  come  si  pnü  dir 
lo  stesso  anco  dell' Arsenale,  per  il  grau  suo  Circuito;  (L' Etimologia 
del  quäl  vuol  dir  Arx  Seiiatms),  (perche  ristretti  uelle  Lagune  di 
Venezia  qnei  primi  antichi  e prudenti  Padri,  conobbero  che  Parte 
di  aggraudire  la  loro  Rcpublica  consisteva  nella  fabbrica  di  molti 
navi  et  galee,  quelle  per  portarsi  in  Paesi  lontani  a mcrcantare,  e 
qneste  per  ditfeudersi  dagP  iiisniti  dei  iieinici  ehe  inridiavano  1a  sua 
crescente  florida  e seconda  grandezza.) 


11  Coatennlo  del  nnoro  Palasie,  detto  del  Fontico. 


I Gira  questa  grau  niole  in  forma  quadrata  bislonga,  Piedi  Cin- 
quecento e düdici,  lutto  in  Isola,  e tntta  prnprietä  del  Pubblico 
Doraiuio,  asseguato  alla  t'ustodia  dcll’antedctto  Magistrato  Ecc"°  del 
Sal,  conforme  ne  ä il  Ponte  di  Rialto  e di  tutta  la  steasa  Isola. 

Esternameute  lo  circondano  vintidue  Bolteghe  con  sei  volle 
di  sopra,  eccettnate  quelle  contigue  al  Portone.  Gli  afhtti  delle 
quali  souo  stati  ceasi  al  Pnblico  a diversi  Particoluri,  sin  I'auno 
1505.  sudetto. 

j Cousiderabile  i il  1‘orlont  d’ordine  composito  con  colonne  e 
I piedistalli  di  marmo,  come  pur  d*  un  Bambino  di  rilievo  nel  serraglio 
dell’Arco,  che  impugna  una  cornncopia  di  Frutti  che  indicano 
abbondanza. 


1)  Vgl.  meine  Abhandlung  .zur  Qaellenbunde  des  Teneiianuchen  Handels* 
Beilage  VI.  1. 
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Nel  Fregio  vi  e scolpito 

Principatvs  Lkosardi  Lavredani 
IscujTi  Uvcrs.  Anno  Skxto. 

Kt  soprn  laCornice  »i  soprasta  nn  Leone  alato,  in  mezo  rilevo, 
che  tanto  piü  rende  maestoso  detto  Portone  corrispondente  all’E^i- 
ficio.  Nell  ingresso  del  quäle  vi  & nel  mnro  nna  lappide  (fattari 
poner  nel  1670.  8.  Luglio)  che  esprime  a tutti:  esaer  la  Mente 
Pubblica  che  ordiua  cun  suo  sovrano  Proclama  di  non  bestiemare 
tli  adorabili  Nomi  di  Dio,  di  non)  ginocare,  pippare  uel  cortile  e 
molto  ineuo  di  non  ferrire,  ne  far  strepito  di  parole,  cbe  apportino 
distnrbo,  alla  tranquilla  quiete  dei  SS''  Abitanti  Nazionali. 

Internainente  ha  uu  quodrato  Corlille  all'intorno  del  quäle, 
Carta  12.  tergo.  gira  il  Sottoportico  con  grossi  Pilastroni  di  Pietra  Istriana,  e for- 
raano  viuti  .Archi,  che  sosteugono  il  primo  Piano  che  comprende 
quaranta  Archi,  e il  aecondo  altri  quaranta;  et  altretanti  il  terzo 
soler  che  in  tutto  sono  cento  e quaranta  (Archi).  ln  ogn’uno  de 
qnali  (3.)  piani  ri  e il  suo  corridore  (che  circola  detto  Cortile),  et 
oltre  qnattro  vastissinie  sofhtte  si  alza  aucora  piü  sopra  il  Canal 
Grande  con  due  ben  intese  Torricelle  che  sorpassauo  il  Cornicione 
di  niarnio,  nei  cantonalli  di  dettu  Facciata. 

Tn  una  delle  quali  dalla  parte  del  Rio,  vi  sono  due  Campane 
di  mediocre  grandezza,  sosteuuti  da  Cauipaniletto  pur  di  marmo,  per 
avvisar  li  Signori  Nazionali  di  venir  alla  mensa  ad  uso  di  ospizio, 
come  sempre  hanno  praticato,  et  in  ambedue  (Toricelle)  souovi  due 
, grau  Leoni  di  Sau  Marco  (in  maruio)  e vi  si  legge 

I 

I Prixcipatvs  Lf.onakiii  Lavrepaxi 

I IxcuJTi  Dvcis.  Axxo  Skxto. 

Nel  mezzo  di  detta  Facciata,  sopra  le  tre  Rive  vi  6 scolpito  in 
Carta  13.  baaso-rilievo  nel  marmo  nn  bei  Troffco,  come  lo  dimostra  l’anuessa 
Carta  14.  stampetta  e vi  si  legge 

Germaxicis  Dicatv«, 

Fraposte,  a sei  grandissimi  Pilastroni  di  pietra  Istriana,  che 
sostengono  cinqne  Archi  della  suddetta  Facciata,  vi  sono  tre  spaciose 
Rive  per  uso  et  comodo  delle  mercanzie  et  altro  di  detto  Fontico. 

A pianterreno  nel  giä  detto  Sottoportico,  tutto  fatto  a volto, 
dalla  parte  delle  Rive  sndette,  vi  ü il  Magistrato  antedetto  dei  Vis- 
Domini ; sopra  ln  porta  del  qnale  vedesi  un  Leone  di  San  Marco, 
et  l'anno  lüötl,  che  fu  in  quel  sito  stabilito  1' officio  di  detto 
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Cuta  14.  lergo. 


CarU  15. 
Fuutituitoqaeato 
Magistrato  t'anno 
lÄtO 


FuUtitaito  qocsto 
Magistrate  del 
l.51'J.  1.  Ottobre. 
cio4  li  3.  Sasij 
sopra  le.4cqDp,  nia 
li  Esocutori  sono 
itnti  fatti  nel 
l'll. 


Magiatrato  (nel  quäle  del  1636.  prirao  aettembre  per  Publici  De- 
creti,  si  priucipiti  a teuer  Libro  Maestro,  sire  Qnaderuo  e Gior- 
nale,  per  gli  afbtti  delle  Camere  e per  li  Conti  del  Dazio  dei  Pri- 
vileggiati),  e vi  *i  legge  in  un  tondino  di  manno  il  seguente 
Laccouismo 

Respice  Fixem. 

La  Doyana,  Tnella  qnale  per  Privileggio  non  si  possono  se- 
queatrare  le  Mercanzie  per  debiti  particoluri,  situata)  derinipetto  a 
detto  Magistrat«  molto  spaziosa  con  dne  Porte,  una  antica  nel 
secoudo  sottoportico,  e l’altra  nel  primo  dellc  Rire,  fatta  per  ordiue 
Pubblico,  (col  aeguente  Decreto)  Panno  1641.  20.  Decenibre,  dalla 
quäl  parte  vi  ^ un  Balcoue  quadro  bislongo  frapposto  a dne  altri 
grandi  con  ferriate  per  il  qnal  in  tenipo  contaggioso  ai  ricevono  tutte 
le  Mercanzie  piü  nianevoli,  e leggiere,  doppo  fatte  tutte  le  diligenze 
sollte  farsi  iu  tal  tempo.  E)  dallo  stesso  Balcone  si  digpensa  l'Fle- 
ntosina  della  Pauada  a Poveri  ehe  all'alba  vengono  in  gran  numero, 
in  quel  primo  sottoportico,  per  via  di  an  pontile  che  la  Xazione  fa 
fare  al  Traghetto  del  Buso  con  la  seguente  licenza  delli  dne  Ma- 
gistrati  Eccelleutissiini  de’  Provveditori  de  Comun  eretto  (esso 
Magistrato)  del  1290.  e (quello)  delle  .\cque  (istituito  1'  anno 
1211.)  cioe: 

„Adi  primo  Ottobre  1630. 

L’Ill“'  Signori  Domenico  Veudraraiu,  et  Aluise  Coutarini,  Hono- 
randi  Proveditori  di  Coinmun,  hanno  coucessa  licenza  alli  Signori 
Ottavio  Otth,  et  Gio.  E’ilippo  E’laijspan,  Consoli  della  Nazioue  .Ale- 
maua,  di  potter  per  benebcio  della  Dispensa  della  Panada,  che  si  fa 
giornalmente  nel  E’ontico  alli  Poveri  di  questa  Cittä,  di  poter  far 
^ un  Pontille  di  L^no,  appoggiandolo  sopra  nn  Palo,  al  Traghetto 
I del  Ponte  di  Kialto,  che  vadi  alla  Riva  del  detto  Fontico,  giusta 
I In  richiesta  fatta  dalli  sudetti  Signori  Consoli. 

Marc'  .Antonio  Spinelli  Nodaro. 

„Per  r Officio  delle  Acque  si  concede  licenza,  alli  Spettabili 
' Signori  Consoli  della  Naziou  Aleuiauua,  di  poter  a loro  spese  far 
fare  un  Pontille,  che  serva  di  Passugio,  dalla  Riva  del  Fontico,  alle 
Rive  del  Ponte  di  Rialto,  a comodo  dei  Poveri,  ai  quali  si  fa  l’or- 
j dinaria  Elemosina  della  Pauada,  da  detta  Nazione;  Et  questo  affine, 
che  in  questi  tempi  di  sospetto  contaggioso,  non  abbino  occasione 
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Carta  15  tergo.  ' ditti  Poveri,  di  mischiarsi  con  le  merci  di  detto  Fontico;  Con 
. questa  coudizioae  che  nou  poasino  uietter  pali  in  acqna  et  sie  etc. 

Data  adi  Ti.  Ottobre  1G30. 

Carlo  Ruzziui  Savio 
Pietro  Foscarini  Savio. 

-\ntonio  Pcscina  Nodaro  alle  Acque. 

Atteso  che  in  tal  tempo,  non  a tutti  i pcrniesso  d’  eutrar  in 
Fontico,  rignurdo  alli  scgnenti  ordini,  che  detta  Nazione  ottenue  sin 
I del  1370.  dal  Magistrato  Ecc"“  dellu  Sanitä  e sono: 

I „Che  possa  essa  Nazione,  a sue  spese  elegger,  e tener  un  Capi- 
tauo,  che  stij  di  continno  alla  (Juardia  d’ esso  Fontico,  ncl  quäl  non 
. lasci  eutrare  alcuno,  che  non  habbi  Negozio  in  esso,  senza  liccnza 
delli  Signori  Consoli,  o loro  segno,  et  alle  scale  sieno  po.sti  li 
j Kastelli. 

Che  da  SS.  Ecc"  sia  fatto  far  Pnblico  Proclama,  che  tutti  li 
Carta  16.  I Facchini , che  non  servono  attnalniente  li  Signori  Mercanli  abbi- 
I tanti  nelle  Camere  di  ditto  Fontico,  non  possino  ne  debbino  entrar 
i in  quello,  nia  che  stiano  nel  campn  di  San  Bortolamio,  sotto  pena 
ad  arbitrio  dell' Eccel lenze  loro. 

I Che  similmente  li  Barcaroli,  e Peatteri  subito,  che  averanno 
scaricato  le  .Mercanzie  di  detta  Nazione,  debbino  ritirarsi  nelle  loro 
! Barche,  non  entrando  piii  avanti  di  detto  sottoportico  della  Bira ; 
Nel  quäle  non  sia  loro  permesso  di  ponervi  armizi  di  niuna  Sorte 
initnnginabile,  sotto  la  sndetta  pena. 

I E perclie  in  esso  Fontico  vi  sono  al  presente  72.  Camere  in 
' tutti  3.  li  soleri  (sudetti),  tutte  abbitate  separataiiieute  dalli  Signori 
Mercaiiti  che  si  puö  realmcute  dire  che  sijno  72.  case,  Fu  accor- 
dato  alla  Nazione  stessa : 

Che  ogni  volta  occorresse,  che  perö  Dio  uo'I  permetti,  che  al- 
Cartu  10.  tergo.  cuno  in  detfe  Camere  si  ris.sentis8e  in  modo,  che  fosse  uecessario 
I dnrlo  in  nota  justa  gli  ordiiii  di  SS.  KE.,  sij  subito  notificato  alli 
Ueputati,  nominuto  l’lnferino,  Nnmero  e Camera  di  esso,  per  ponervi 
I li  occorrenti  riguardi  e salntifcri  compensi.  Et  che  gl’altri  Mer- 
canti  che  hanno  le  loro  Camere  separate,  non  sijno  impediti,  ne 
sequestrati,  ma  possino  liberamente  ui^oziur  con  quei  rispetti,  che 
all'ora  si  pratticano,  come  vuolo  ogni  raggione  e giustizia.“ 
(Continuo  a dir  che) 

Ncl  sopradetto  Cortile,  vi  sono:  II  Cainerin  fatto  in  Isola  del 
I Portinaro  oltre  la  sua  propria  Camera  nel  terzo  soler  (sopra  il  Rio) ; 
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r»ru  17 


RffmaTS  Marino 
Grinuuii  Üogo. 
Carta  17.  tcrgo, 

Incendio  qnarto  in 
Fontico  dei  Te- 
deacbi. 


Abh.  d.  I Ci.  d. 


Qnello  detto  del  Booador  sotto  la  scals  dalla  parte  del  sadetto  Rio 
del  Fontico,  nno  dei  Ligadori  (ch'ebbero  origine  avanti  il  1302.  e 
del  1418.  1.  Giugno  in  nomero  de  18.  fu  fatta  arte),  ed  un  altro 
dei  Baatasi  (che  il  principio  loro  fu  del  1382.  20.  Gennajo  e del 
1414.  primo  Marzo  fu  stnbilita  la  Tariffa  delle  loro  Merced!  dalla 
' Naziou  Alemanna).  (11  Cauierin  dclH  Pesadori  di  Comun  per  aver 
' iri  pronte  ogni  ora  le  loro  Statiere.)  Sopra  de  quali  vi  ö la  Camera 
I per  li  doi  Fattori  attuali  di  easa  Nazione,  I’  incombenza  de  quali  e 
, di  acendire,  a tutte  le  Mercanzie,  che  per  via  di  Terra,  si  spediscono 
in  Germania,  e che  da  colh  vengono  da  Carrettoui  condotte  a Mestre 
per  qui. 

Canera,  e 26  Magazeui  o siano  rolte  per  ripouer  le  mercanzie 
dei  Signori  Mercanti  Nazionali  solamente,  (cioö  di  tntti  quelli  che 
godono  attnalmente  li  tre  Requieiti  di  Camera.  Tarola,  e Capitolo), 
e non  d’  altri. 

In  prospetto  delle  predette  (3)  Rive  ri  e il  Pozzo  che  forma 
una  meza  Torretta,  et  si  inalza  al  pari  del  secondo  Soler,  per  comodo 
' maggior  di  prender  1'  Acquu , considerata  la  migliore  di  tutta 
(qnella)  che  e neH'laola  di  Rialto. 

Soiiovi  due  gran  Scale  in  4 rami,  ma  incoutro  Paltm,  di  !)4. 
gradini  di  pietra  viva,  che  ambidne  conducono  sino  al  terzo  Soler, 
e da  ci5  compreudesi  la  sna  somuia  altezza  (di  che  stima  la  sua 
sitnazione)  e di  quäl  raga  veduta  sij  questo  gran  Palazzo. 

Quelle  del  primo  piano,  furono  fatte  nel  tempo  stesso,  che  fu 
' tottalmente  essa  (Pabrica)  rinovata,  ma  le  altre  del  secondo  e terzo 
; le  fece  far  d’ online  Publico,  il  Magi.strnto  antedetto  del  Sal,  l’anno 
1587.  13.  Luglio  e furono  finite  del  1595.  ad  iatanza  delli  Signori 
Christofforo  Otth  e Tomaao  Karcb,  all’ ora  Consoli  dclla  Nazione, 

' tutte  di  tuarmo  et  a volto,  eome  pur  quelle  delle  Soffitte.  La  causa 
{ di  ciö  fu,  il  grande  incendio  dei  Magazeni  di  Cha  Ruzzini,  che  segui 
del  1586  la  notte  del  16.  Decembre,  e si  dilatö  di  qua  del  Rio, 
et  accese  Foco  nelle  Soffitte  dcl  Fontico,  che  molto  ebbero  che  fare, 
in  estinguerlo.  Perche  le  Scale  sudette  erano  prima  di  Legno,  e 
poi  le  Soffitte  erano  piene  di  Legne;  alimento  proprio  per  detto 
Elemente. 

Numero  80.  Camerc,  e meza  coutengouo  detti  tre  apparta- 
-meuti,  oltre  il  loco  del  Spenditore,  Canever,  Cuoco,  Sotto-Cuoco  et 
altri  Loebi.  (Communi  per  ogni  Soler.)  La  Cucina  (alla  soprain- 
tendenza  della  quäle  e delle  servitii  li  Signori  Abitauti  in  Fontico 
eleggono  due  di  essi  con  titolo  di  Proveditori  sopra  la  Cuciua,  et 
k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  II.  Abth.  5 
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1)^1  ifici.  i-.  I)*- 
Mmkr>’  fo  f»tto 
dipiDir«r  0 ilurar 
ili  nuoTo. 
Carta  IH. 


Ku  fatta  far  dd 
KM»'*,  ‘d.  (iin);no. 


Carta  IS.  terKo. 


Carta  19. 


HD  anno  per  ciaacheiluiio  dirigge  il  carico,  in  far  proredere  il  tutto 
per  la  loro  commie  Menaa.) 

Ha  dne  gran  f*alo  nel  primo  piano,  site  dalla  partc  del  Canal 
Orande,  ambidae  con  Porgoli  di  marmo. 

Una  dallc  parte  del  Kio  di  Fontico,  e questa  vieu  detta  la 
Sala  tlidla  Stua-,  nel  niezo  della  quäle  e so-denuto  il  »offitto  dorato.  da 
mm  Coloniia  di  mariuo,  e aertre  alli  Signori  Nazionali  l’InTeruo  di 
lleßettorio,  iiou  raeno  che  per  altre  loro  fonzioni,  come  dirö  a 
Buo  loco. 

Vi  »ono  2.  port«,  una  nel  Corridore;  sopra  la  qnale  al  di  fuori 
nel  niuro  vi  e dipinta  a ogiio  una  Madonna  col  Bambino,  e Sau 
Giovanni  Battista  Pnttino  <li  btionissima  niano,  che  couduce  in  detta 
sala;  vicino  alla  quäl  Porta  vi  e un  bellissimo  Imvellö  di  marmo, 
e l'altra  pa.ssa  in  una  Camera  contigua,  che  sorve  per  riponer  le 
rubla;  nsualli , a cuniodo  e servir.io  della  Tavola  o sia  Mensa  (dei 
Signori  Nazionali). 

ln  detta  Sala  vi  6 uu  quadro  in  tela  di  ineza  figura  del  Sal- 
vator Giesu  Christo  di  biiona  inauiera,  quantunqne  sia  copia  d'  un 
altro  fatto  da  Tiziauo  Veccllio  ila  Caddre,  come  dirö  ulterionneute. 

Si  erge  una  grau  Slua,  che  ha  comnuicazione  con  la  sudetta 
cncina,  fatta  di  grosse  la.stre  di  Ferro  crudo  gcttä,  et  di  ottone 
dorato,  totta  ligurata:  uiiica  non  solo  iu  questa  Cittä  ma,  credo. 
anche  iu  lutta  1'  Italia  che  nun  vi  sij  la  Compagna.  Eccone  lu  sna 
j spieguzioue  distinta,  come  V.  P.  R"'*  desidera  di  tutto. 

»I  1‘rospetto  della  Cassa. 

\'i  ö il  Leone  di  S.  Marco  circondä  dalla  Fede,  dalla  Spcranza 
e dalla  Caritö,  tutto  in  Imsso-rilevo  di  ferro  bnttä,  come  ho  detto. 

Mel  rroepette  del  Castello. 

La  Ginstizia  e 1a  Pnideuza  tigure  graudi  fintiere)  e nel  mezo 
un  Cartello,  nel  quäle  vedesi  ranno  UrHS.  che  ö stata  fatta  in 
Auversa, 

Sopra  detto  Millesiino,  vi  i una  grand' .4cquila  Imperiale  col 
Scudo  nell  Petto  della  .Augustisaiina  Casa  d'  Austria,  contornata  dalle 
7.armi  elettorali  che  eratio  allora  del  1588:  cioe  Magonza,  Treveri, 
1 Colonia,  Boemia,  Sassonia,  Prnssia,  Palatino,  meutre  nel  1648. 
Bariera  fn  rb°  o nel  1692.  Hanover  il  9“  Elettore,  bipartite  gra- 
dualmeiite  con  vaghezia. 
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Tito  Litio  nej 
8ept,  ab  ürbe  con- 
<!ita. 


Carta  19.  terjfo. 


Dalla  parta  deslra  da  baam  sopra  la  Casaa. 

Un  Ltoue  aedento  d’ ottone  dorato  a foco  tntto  di  rilevo,  che 
tiene  impugnatn  nn  8ctido  bipartite  con  1’  arina  di  Anjentina  e qnella 
d’  IJlmn,  di  gelte  e dissegnu. 

Dal  Baa»  deatro  della  Caasa  siesM  rl  b l’Iatoria  dl 

Caio-Mnzio  8cpToIa  Komuno,  la  di  cni  intrepidezza,  e aagacitä  fn; 
Cbe  Poraeiina,  Ete  de’Toacani,  azeva  ridotto  Roma,  in  stato  reuderseli 
(»nddita).  Mazio  solo  andato  nel  Campo  uemico,  fingendo  di  voler 
iidienza,  fn  introdotto  al  Padiglione  del  Ro,  e zedando  izi  nno  nobil- 
raente  zeatito,  credutolo  il  Re,  con  un  Pugnale  li  paasö  il  Petto. 
Porsenna  ciö  zedendo,  Io  cbiauiü  Traditore,  diniandandoli  poi:  Il 
perche  azeza  occieo  quel  l^zaliere  a Ini  zicinoV  Rispose  Mnzio,  io 
ini  credeza  ainniazzaro  il  Re  o non  altri , per  liberar  Roma  mia 
Patria  dall'asaedio  : ma  giä  che  qnesta  mano  ha  errato,  questa  ne 
farci  la  penitenza;  cd  intrepidaraente,  mise  la  mano  dritte  ad  arder 
nel  Fuoco.  Porsenna.  zedendo,  udendo,  e considerando  la  gran  zirtü 
di  Mnzio,  li  donö  la  zita  et  accordh  la  Pace  (a'  Romani). 

Dl  sopra  nel  Castello  pnr  alla  destra. 


La  Fortezza  col  piede  destro  sopra  nn  Capitello  di  Colonna,  e 
con  la  mano  tiene  la  bocca  di  nn  Leone  apperta. 


A sinlstra  da  basso  sopra  la  Casaa. 

ün  Leone  dorato  simile  al  .sudelto  con  Parma  Auytista  e di 
Nor'mhertja. 


Dal  flanco  sinlstro  della  Oassa. 


Tito  Lizio  nel 
sept.  ab  ürbe  con- 
dita.  ('arta  20. 


Car/.io  nobile  e generoso  Romano,  che  zolontariamente  si  pre- 
cipita  nelln  zoragine  di  Fuoco  npperlasi  accidentalmente  nel  Campo 
, Boario  zicino  al  Cainpidoglio. 

Richiesta  dal  Sensto  a gP  Indozini  la  Cansa  di  ci6,  et  il  rimedio 
j di  esimer  Roma  da  talPiufortnnio?  Risposero,  che  per  ezitarlo 
non  z'  era  ultro  modo,  che  un  Patrizio,  il  piü  aniator  della  cara  sua 
Patria  per  lilierarla  si  getta.sse  in  quella  Ignea  profonda  appertnra, 
Curzio  solo  fn  il  generoso,  che  a costo  della  sna  zita,  si  zesti  no- 
bilmente,  e salito  sopra  un  superbo  Cazallo,  di  tutta  Carriera  si 
^ precipitö  a vista  di  tutta  Roma,  in  quella  orribile  zoragine,  per 
Salute  della  Patria.  Cessö  subito  Pinceudio,  e la  cittü  restö  nel 
suo  esaerc;  ma  senza  il  piü  fedel  cittadico  che  all' ora  in  essa 
zizesse. 
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C»rt»  20.  tergo. 


Ginilijio  üiiiTe«. 
del  ruBtuRtiiii 
ling.  4T3. 


C«rta  21. 


C»rt»  21.  terpo. 


I Dl  aopra  nel  Castello  pnr  alU  ilniitr«. 

j La  Temperanza;  significante,  che  il  Fuoco  in  detta  Stna,  si 
deve  uccendere  teniperatamente , e con  moderatezza , per  riportarne 
!^1utar  utile,  e per  evilar  ogni  dauuo. 

Dalla  parte  dl  dietro  nel  Caatello 

vi  h una  grün  Fenice  nel  rogo  di  fuoco,  et  il  Sole. 

La  Fenice  i (tipo  della  riBurrezione  dei  morti , eeaendu)  un 
iiccello  di  aaaai  rara  bellezza,  piü  grande  d’un  Acquila,  nell' Arabia 
Felioe;  trigesinia  seconda  Provincia  dell'Asia  in  Oriente. 

Dicono  gli  Storici,  che  vira  500  anni  e piü;  alla  bne  de  qoali 
riiduuna  nel  suo  nido,  uel  piü  alto  monte,  che  ri  sia  in  faccia  al 
Bole  del  Zatfranno,  l'annella  e Nardo,  et  nel  merigio  vi  si  poue  in 
ujezzo,  battendo  speseo  le  Ali,  sin  che  ne  produce  il  Fuoco  e vi  si 
ahbruggia;  dalla  di  cui  propria  cenere,  ne  na.sce  un  verme,  che  da 
se  produce  nn'allra  rinovata  Fenice,  che  poco  costa  il  crederlo; 
; Tanto  piü  che  1'  Ariosto  cantü 

„Vien  per  rArnbia,  ch'e  detta  Felice 
Kicca  di  niirra,  cinuamo,  et  incenso 
I Che  per  suo  albergo  l'unica  Fenice 

I Eletto  r ha  di  tntto  il  inondo  iminenso.“ 

Nella  soinraitü  del  Castello  vi  sono  negraugoli  qnattro  Vaoi  di 
rame  con  manicbi  d'ottone,  dorati  a fuoco,  da  qnali  aorgono 
quatiro  fiaccole  d’oro;  E nelle  qnattro  facciatc  un  adornamento  di 
] ferro  bntta,  che  forma  come  una  corona. 

' (jaattre  gros.se  Colonne  di  ottone  internamente  la  tengono  unita, 
con  molto  vite,  e niatrivite. 

E .sostennta  a mez'aria,  da  sei  gran  piedi  d' ottone  torniti,  nelli 
quali  in  Tdionia  Tedesco,  si  legge  che  del  15S7.  sotto  il  Consolnto 
delli  Signori  Enrico  Imhoff  e Toinoso  Karch,  fu  principiata,  e del 
1588.  sotto  qnello  de'  Signori  Orazio  Fenzeleolter  e Martin  Peiler, 
I fu  önita,  e poi  compo.sta  con  rassistenzu  delli  Signori  Ilurtmann,  e 
' Manlprniier,  a costo  della  Nazione,  sopraeccedente  la  summa  di 
Docati  «90. 

Posa  sopra  una  larga  pietra  di  rosso  da  Verona  postavi  per 
liellezza  e sicurezza  del  Fuoco. 

8ala  delle  Plttnre. 

L’altra  sala  detta  dell' Estate  e situata  dalla  Parte  del  Ponte 
di  Rialto.  lla  due  Porte,  sopra  qnella  del  Corridore  al  di  fuuri  nel 
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Fa  fatto  für  del 
I6(M*.  2.  Giagno. 

Namero  1. 


Tuto  Canto  16 
Naraoro  2. 


CarU  22. 
Nomoro  2. 


Namero  4. 


mnro  ri  i dipinto  a frenco  Giesü  Christo  deposto  di  croce,  la  Ma- 
donna e Santa  Maria  Madalena ; E contiene  in  se  le  qni  sottodescritte 
pittnre,  anzi  per  meglio  dire  nn  Tesoro  della  Pittnra,  esaendo  qnesta 
nna  Poesia,  che  tace,  et  la  Poesia  e nnn  Pittura  che  parla. 

Entrando  dnnque,  dalla  Porta  sudetta  del  Corridore,  a .sinistra 
in  mezo  alla  facciata,  ri  £ iiu  Salvator  Giesü  Christo  (Signor  Nostro), 
meza  fignra  in  Tela  originalmente  fatto  (del  1551.)  da  Tüiaiio  pre- 
detto  •),  stimato  di  »otnnio  prezzo  (nel  quäle  si  rede  cosi  al  vivo 

I espressa  I'  Umanita  di  Christo  in  ordiue  alla  Lettera  di  Lentolo  che  non 

! „manca  il  parlar,  di  vivo  altro  non  chiedi; 

I ne  manca  questo  ancor  sc  agli  occhi  credi“). 

j Da  ana  parte  satte  II  Freglo. 

Vi  ^ Saturno,  cioe  il  Tempo,  appoggialo  al  Globo  Terrestre  con 
la  Religioue  e la  Mendicitä  Umana,  cou  due  Segni  d’  Ariele  e Tauro 
dominati  da  detto  Pianeta  nel  Zodiaco.  Qnodro  grande  in  Tela, 
fatto  da  Giacomo  Palma  il  Vecchio;  nel  grave  scno  del  quäle, 
sempre  spicö  le  meraviglie  delle  Pittura  nella  sne  Deilicate  Idee. 

I ' Dall’allra  parte  sotto  detto  Frrgio. 

Giove,  Giunone  et  la  Fortuna  o sin  la  Ricchezza,  che  tiene  (an 
dato  in  mano  signihcante  la  sorte),  et  il  Cornucopia  colmo  d 'oro, 
et  altro,  (perche  Giunone  era  la  Llea  della  Ricchezze  et  onori  di  cui 
ne  e il  simliolo  il  Paonej,  cou  due  segni  di  Gemini  e Cancro  domi- 
nati da  detta  Pianeta  nel  Zodiaco. 

Quadro  grande  in  tela,  fatto  dal  sudctio  Palma. 

I Sotto  alll  Sudettl. 

II  Ratio  delle  Sabine,  fatto  da  i Romani,  abl>itatori  della  Pro- 
vincia  de  Latio,  da  cui  furouo  anco  cbiamati  Latini.  Essendo  questi 
scarai  di  donne,  Romolo  primo  Re  loro  fece  puhlicar  di  volcr  celle- 
hrare  uua  gran  feata,  ad  onore  di  Neltuno  Oio  del  mare,  con 
grandissima  Pompa,  invitaudo  tutte  le  Donne  della  vicina  Provincia 
detta  Sahbina  Le  quuli  mosse  dalla  curiositä  vi  andorno  (i.  e.  an- 
darono),  et  entrale  in  Roma,  furno  da  Romani  rittenute  tutte  quelle 

i solamente,  che  erano  alte  alla  Concettioue. 


1)  Nur  dinea  GcmSlde  n«b«t  der  oben  erwähnten  Copie  ist  von  der  ganten 
^ kostbaren  Sanimlnng  erhalten,  und  iin  Besitt  der  evangelitehcn  Gemeinde,  in 
i deren  Kirche  bei  tiS.  Apoatoli  beide  tu  sehen  sind. 
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Cart»  22.  tcrgo. 


Mori  l'anno  l.'iSS, 
d'aimi  58. 

Kumero  5. 
Carla  23. 


Namero  6. 
Carla  23.  tergo. 

Naniero  7. 


j I Sabine^i  di  ciö  sdegnati  mosaero  gucrra,  a Komani  per  riarer 
I le  loro  Doune,  due  aniii  doppo,  e iiel  voler  oombattere,  queste  ns- 
I cirno  incontro,  a lor  Cittadini  e Parenti  cou  i figliaoliiii  io  Braccio, 
I e.«ortando1i  ad  uccider  «.«se  con  i bgli  piii  tosto,  e non  i Komani, 
dalli  quali  venivano  taiito  ben  trattate;  ed  in  tal  guiaa  gli  fecero 
pacidcarr. 

Quadro  bialongo  oon  figurc  piccole  dipinte  sopra  Pelle  di  Cuori 
d’oro,  da  Paoio  Calvtri  Verontse,  perche  sia  piü  durabile. 

Gli  .\tribnti  che  risplendono  neU’Opere  di  qnesto  braro  Artifice 
sono:  Iji  .Maestä  Reggia  ne  i Personaggi,  il  pmnposo  Testire  negli 
.Abiti;  La  vaghezza  negli  Oroamenti,  La  sontuositä  negli  Edidcij, 
Ln  ferliiitä  nei  componiinenti ; L’  arnionia  nei  Concerti ; Et  in  fine 
ln  satisfazione  nelP  Universale. 

Dali’  altm  parle. 

Gl' Incaiitesimi  di  Medea;  fa  Figliola  (di  Oetes)  *),  Re  di  Colco, 
e spo.sa  di  Ginsone  Re  di  Tessaglia,  che  erd  di  lei  mezo  accjnistü  il 
1 Velo  d'oro,  ciofe  il  Tosone  con  la  Lana  d’oro.  I Cavallieri  del  quäl 
ordiue,  ebbero  dapoi  origine,  del  1429.  da  Filippo  Duca  di  Bor- 
gogna  e Couie  di  Fiandra,  cLe  lo  institui  ad  onore  di  Sant'  Andrea 
Apostolo,  che  pas.sü  poi  con  detta  Contea  nella  Corona  del  Re  di 
Spagna,  et  ora  son  detti  del  Tosone. 

Se  inamorö  indi  Giasone  di  Creusa  prima  figlia  di  Priamo  Re 
di  Troja,  lasciando  Medea , la  quäle  di  ciö  tierameute  .sdeguata  con 
suoi  Iiicantesimi  fece,  che  si  brugia.sse  la  Casa  di  Giasone,  Creusa  e 
li  doi  proprij  Figlioli  per  vendetta.  Quadro  simile  al  sudetto,  sopra 
I Cuori  d’oro.  Betio  Autorc  lo  ha  dipinto,  e basta  cosi. 

Alla  ilestrn.  Seconda  FarrlaU.  Dalla  parte  della  flnestra 
aolto  11  Freglo. 

Venere  Dea  degli  Amori,  nata  dalla  schinma  del  mare,  e moglie 
di  Vulcauo,  in  atlo  di  seder  sopra  Carro  d'oro,  tirato  da  due  Co- 
I lombe,  corteggiata  detle  sue  tre  Grazie,  che  si  chiamano  Aglaia, 
Eufrosina,  e Talia,  tutte  3.  figlinole  di  Oiove,  et  il  segno  di  Saggi- 
! tario  del  Zodiaco,  nei  quäle  riasiede  in  Cielo  detto  Pianeta  di  Venere. 
Qnadro  grande  in  Tela,  fatto  dal  Vecchio  Palma.  Cosa  ammirabile. 

Dalla  Parte  del  Imvello  nobllisalmo,  sotto  11  FrCKlo. 

Diana  o sia  Ciutia,  che  tanto  e a dire  la  Luna,  nata  in  Delfo 
I di  Giove  e di  Latona,  sorella  Gemella  di  Apollo,  cioe  il  Sole.  Dea 

1)  HgMii  del  re  man.  prima.  Orte*  1.  e Areten. 
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Cart»  24. 
Numero  8. 


Numero  9. 


Numero  IO. 
Carta  21.  tergo. 


Numero  11. 


Numero  12, 


(lella  Castitä,  delle  3«lve,  della  Caccia,  e di  Deifo,  dore  con  nitre 
padiche  Niufe,  gi  cssercitaTa  con  1’  Archo,  Frezxc  e Reti  da  lei  in- 
Tentate;  sedente  sopra  Carro  d'  oro,  accompagnata  dalle  Höre  Vesper- 
tine , pariiuente  col  suo  segno  d'  Aijuario  uel  Zodiaco,  Qimdro 
I gründe  in  Tela,  opora  di  Giacomo  Tintoretto. 

In  queslo  grand’ Autore , fu  aminirato  nelle  sue  maraTigliose 
opere,  l’Ardire,  In  Form,  il  Furore,  la  Velocitä  e la  Bizaria 
I slrettainente  abbracciata  co'l  Capriccio. 

Sotto  detti  due  ({nadrl 

Vedesi  il  Bagno  di  Diana  sudetta  con  le  ane  Ninfe,  et  Äctheone, 
che  per  la  troppa  sua  curiositä  di  vederla  mida,  accortasene  Diana, 
et  aspergendolo  d'acquu,  lo  fa  tosto  convertir  in  Cer?o,  che  poi 
sbraunato  vien  dalli  di  Iiii  proprij  Cani.  Qnadro  longo  di  piccole 
Rgnrc  sopra  Pelle  di  Cnori  d'oro,  fatlo  da  l'aolo  Vcroitese. 

Toru  l’arelata.  DalU  partc  del  Canal  tirande  sotto  il  Freflo. 

‘ Mercurio  in  .Aria  Ainbasciator  delli  Dei,  e Dio  del  Negozio  e 
Mercatura  con  Donna  Nuda  pur  in  Ari.i,  che  signiRca  la  rirlii,  et 
a piedi  I'Invidia,  in  atto  di  trattenerlo,  (afRuchü  non  segua  la  virtü), 
percbe  detto  Mercurio  fu  molto  eloquente. 

Quadro  grande  in  Tela  e provieue  dalla  Scuola  di  Giovmmi 
Coiitarini  Cavalliere. 


Sotto  detto  Qnadro  ri  e 

Un'altro  Mercurio,  tratteuuto  nelle  plante  dalla  Ignoranza,  et 
nua  Donna  sedente  che  ö l'.Armonia  con  direrai  Istrunienti  muaicali. 

Quadro  con  figurc  piccole,  dipiiito  da  Paolo  Verotiese,  sopra 
I Pelle  di  Cuori  d’oro. 

In  detta  lerza  Facelata.  Dalla  parte  del  Canal  Grande  rl  b 

Uns  V^enere  Nuda,  in  atto  d'audar  nel  Bagno,  et  una  Donna 
con  un  Taso  di  acqua  in  testa,  che  credo  denoti : Che  nelF  usar  gli 
I .Atti  Venerei,  couvieue  avere  in  testa  la  temperauza  altrimeuti  etc. 
^ Quadro  grande  in  tela,  proveniente  pur  qnesto,  dalla  Scuola  di  Gio. 

Coiitarini , ma  non  di  qnella  stinia  a paralello  degl’  altri,  che  souo 
. in  questa  rara  galaria. 

Sotto  detto  Quadro  redesl 

II  Giudicio  di  Paride  Pastor  Frigio.  Pallade  preaentö  nel  con- 
cistorio  dei  Dei  un  Porno  d’oro,  da  esser  dato,  a chi  fosse  la  piu 
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C»rt»  25. 


Gianonc. 

Pallado. 

Venere. 


Noinero  13. 
Carta  25,  tcrgo. 


Nnmero  14. 

Bnnia,  Citlä 
Dell’  Aaia,  era  «o- 
lita  Reeidenia  del 
Gran  Turco  prima 
che  prendesee  Co- 
itantinopoli  cfaefa 
r aQDO  1453. 


Carta  28. 


bella  delle  tre  Dee  competittrici , cioe  Giunoae , Pallade  detta  aaco 
Minerva  et  Venere.  Giove  ordinö  che  il  endetto  Paride  ne  fosae 
Giudice  inappellabile.  Egli  ne  riceve  da  Mercurio  Cursore  il  Porno, 
e la  dellegazione,  e per  gindicarle,  fece  correr  intimazione  che  tutte 
tre,  nel  di  Juridico,  nude  si  conetituissero  coram  Jndice.  Cosi  fecero, 
' et  ogn'  una  espose  le  proprie  prerogatire  di  Bellezza  e Dominio  che 
poaeedevano. 

j La  prima,  li  promise  an  Regno 

I La  eeconda,  Io  avrebhe  dotato  della  Scienza 

E la  terza,  di  farli  goder  la  piü  hella  Donna  del  mondo, 
se  Totava,  a di  lei  favore. 

E Paride,  piü  che  subbito,  sentenziü  a favor  di  Venere  por- 
gendoli  l’aureo  Porno.  Quadro  fatto  sopra  Pelle  di  Cuori  d'oro  del 
gran  Paolo  Veronese. 

Qoarta  Faeciata.  Dalla  parte  del  Ponte  dl  Rialto  eotto  II 
Fregio  vl  i 

Giove  e Giunone  sua  coneorte  con  li  eegni  giä  detti  del  Zodiaco, 
ne  i quali  detto  Pianeta  risiede  in  Cielo.  Quadro  grande  in  Tela, 
fatto  da  Palma  il  Vecchio. 

Sotto  detto  Qnadro  vl  b 

j II  Nefando  Spoealizio  d'  Autioco  con  Strattonica  sua  madregna, 
figlia  di  Demetrio  Re  di  Dursia,  presente  Seleuco  di  lei  marito  Re 
di  Soria  auticamente  detta  Numanzia , e Padre  del  sudetto  Antioco, 
che  ]>er  tal  Amor  impndico,  era  gionto  aH'estremo  di  sua  vito. 

I Erasistrato  medico,  scopri  il  di  lui  male.  Questo  diede  ad  in- 
tendere  al  Re,  che  Autioco  era  inamorato  di  Polibia  sua  moglie,  li 
rispose  il  Re,  che  s' egli  come  marito,  si  contentava  di  rinonziar 
la  bella  Polibia  a desideri  di  .\ntioco,  (Sua  Maesta)  li  avrebhe  con- 
cessa  ogni  grazia.  •)  Replicö  il  Medico : e se  Antioco  si  fosee  in- 
amorato  della  Regiua  (Strattonica) , Vostra  Maesta  non  nvrebbe 
giammai  sofierto  che  alcnno  lo  averse  persuaso  il  riconoscerla  al 
Principe  Kiglio?  Si,  disse  il  Re,  tanto  l'arei,  a spossessarmi  di  una 
donna  per  dar  due  volte  la  vita  a mio  Figlio  e per  tornar  io  a re- 
viver  e regnar  uella  persona  di  lui.  Allora  il  medico  accertolo,  che 
il  fatto  era  co.si;  et  il  Re  senza  indugio,  aconsenti,  ehe  seguisse  il 


1)  Non  vi  ssrebbe  stata  fortona,  cbo  euo  non  avesae  ottonuto  — manoa 
prima. 
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Nnmero  15. 


Carta  26.  largo. 
Nomaro  16. 


Carta  27. 


Abh.  d.  1.  CI.  d. 


matrimonio  marcato  d'Adulterio,  e d'Incesto;  inai  piü  dal  mondo 
ndito. 

Quadro  con  diTerse  fignre  in  piccolo , fatto  da  Paolo  Veronese 
sopra  Pelle  di  Cnori  d’oro. 

Pall’altra  parta  della  stesaa  qoarta  FacctaU,  sotto  11 
Fregio  redest 

Marte  e Minerva  sua  sorella,  chiamata  anco  Pallade  e Bellona, 
, ambi  figliuuli  di  Giuve  e di  Giunone.  Uno  Dio  della  Guerra,  l'altra 
Dea  altresi  della  Guerra  (Bellona)  e della  Sapieiiza  (Pallade)  che 
inventö  l'Abbaco,  et  il  modo  di  far  l'oglio  (di  olire),  et  i lavori 
tetsnti,  con  li  due  segni  di  Leone  e Vergine  del  Zodiaco,  nel  quäle 
rissiede  in  Cielo  detto  Pianeta  di  Marte.  Qnadro  grande  in  Tela, 
' Opera  di  due  sole  figure;  ma  veramente  raro,  del  Vecchio  Palma 
antedetto. 

Sotto  detto  qnadro  rl  ^ 

I Uliiise  in  atto  di  voler  uccider  Circe  fu  Kegiiia  de  Sarniati. 
Donna  crndelissima.  luKuriosa  et  iucantatrice;  so  questa  uiaga  non 
li  restituirn  in  forma  nnmna  i suoi  compagiii , perche  essa  li  avera 
convertiti  in  Porci,  per  poter  con  piu  libertä  goder  il  suo  caro 
j ülisse.  Qnadro  di  Pado  Vermiese  fatto  sopra  Pelle  di  Cnori  d’oro. 

Tutti  li  sudetti  quadri,  hanno  le  Coruici  o siano  Soaze  schiettc 
dorate,  fatti  far  in  divers!  tempi  a .speae  (proprie)  della  Nazione, 

II  Sonilto  dl  detta  Sala 

E sostennto  nel  niezo , da  ima  Culonna  di  niarnio  con  piedi- 
! stallo  d'ordine  Corintio,  la  quäl  vien  tntta  adnruaia  di  Verdura  e 
I Fiori  fresclii  ogni  annu,  sempre  il  primo  di  Maggio,  ad  nso  della 
Germania,  per  l'lngresso  della  Priniavera. 

Fu  fatto  dipinger  dalli  Signori  Bernurdo  Flänzer  e Seba-stiano 
Ulstätt  Consoli,  l’anuo  In.'ifi.  li  29.  Maggio  e tiuita  fu  1' Opera  nel 
Febraro  ventnro,  da  Battista  de  Frauchi  detto  Semolei,  Pittor  di 
grido,  da  Alvise  Donati  depentor,  ambi  scolari  di  Tiziano,  e da  Gio. 
I Maria Indorador. 

E fecero  Numero  4S.  Quadri,  a chiaro-sciiro  d’altezza  quarte 
cinque,  et  altre  .5.  1’  uno  di  larghezza.  Figure  intiere  sopra  tavole 
I che  rapresentauo  tulle  le  virtü  Cardinal!,  Morali,  e Teologali,  raolte 
i Deitä,  Idoli  ed  altro. 

Le  Cornici  e Fregio  a Groltesco,  tntlo  con  liletti  d'  oro,  a tutto 
per  Dncati  novanta  d’argento. 
k.  Ab.  d.  Wi.«.  XVI.  Bd.  II.  Abth.  6 
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(IVl  1680.  26.  Febraro,  ln  Capilolo  Generale  fn  preaa  la  se- 
f^uent«  Parte  ciofe,  che  essendo  li  Cnori  d’oro  nella  »ala  sadetta, 
tutti  stracciati,  ai  6 riaolto  di  farue  far  di  nuori,  et  rinovare  la 
niedesinia  sala.) 

.Sopra  la  Forta  del  Corrldore  dalla  parte  interna  dl  detia  Sala  tI  i 

Un  Itabeaco  d'iutaglio  in  ba*.so-rilievo,  di  legno  con  Puttino  nel 
mezo,  in  atto  di  »eder  sopra  nn  Hora  d'  oro  signifieantc  il  Tempo, 
e porta  uelle  mani  due  caratteri,  cioe  an  M.  di  (rami  d'albero)  et 
Carta27.  terg».  tronchi  d’oro,  che  vnol  dir  Mille  e li  Tronchi  la  staggione  dell’ln- 
verno.  Et  an  D.  tutto  fiori  d’oro,  che  se  intende  Cinquecento,  e li 
fiori  la  Priniavera. 

Sopra  1’  altra  Porta,  pur  dalla  parte  interna  di  detta  ,Sala,  che 
condnee  nella  Camera  delle  Robbe  servienti  alla  Tavola,  (o  aia 
Mensa)  — Vi  c uu’allro  Kabesco  coinpaguo  al  sudetto;  nel  mexo 
del  quäle  vedesi  un  Puttino  sedente  Mipra  una  Ruota  d’  oro,  che 
iudiua  la  Tolocitä  del  Tempo,  e tieue  nelle  mani  due  C , uno  fatto 
di  spiche  di  formeuto  d’oro,  che  signiflea  Cento,  e le  spiche  la 
staggione  dell’ Kstate,  e l’altro  C..  fatto  di  graspi  d’ uva  d’oro,  che 
e l’.4utnno. 

Quali  4.  Caratteri,  o siano  nuiueri  Romani  dimustrano  il  mille- 
simo  1700.;  Et  appunto  in  tal’anuo,  gli  illustrissimi  .Signori  Gio. 
Giorgio  Chechel  di  Chcchelsperg  Cavallier  del  S.  R J.  *)  e Gio,  Giacomo 
Carta  28.  ' Deller,  all’ora  Consoli  della  Illustrissima  Nazione  Alemana,  fecero 

restaurure  prenarrata  Stua,  uobilitare  et  alrellire  le  anteilette  due  Sale 
et  altro.  Il  tntto  a »pese  della  racde.sinm  (generosa)  Nazione. 

Del  1.Ö08.  9.  Marzo  fu  terminatn  la  Fabbrica  del  nuoro  descritto 
Fontico  de  Tedeschi,  sempre  con  la  sopraiuteiidenza  del  giä  detto 
Girolamo  Todesco  Protto,  e del  pur  nominato  N.  H.  S.  Marco  Tie- 
polo , a ciü  Deputate , dalla  Serenissiina  Signoria,  per  ordine  della 
qnale  formü  alcnni  Capitoli  attinenti  alla  sudetta  fabrica  e parti- 
colarmente: 

„Che  neasuno  poasi  romper  li  muri  da  banda  ninna  eccetto, 
(piando  uno  volesse  fare  una  Porta,  che  vada  de  Camera  in  Camera 
et  che  altro  noii  si  possa  romper,  ne  für  Canuoui,  ne  Cainini  di  Stue, 
o altro  che  vadi  fuori  de  Cnmini  Mae.stri,  et  non  si  possi  romper 

j ne  niudar  cos’  alcuna. 

Csrta  2».  tergo.  Mai  stanca  la  Mente  publica,  nel  perfezionare  le  sue  Reggio 

I deliberazioni  anebe  a grau  costo  d’oro,  ordinö  (del  1508.)  che  tutte 

! 

I 1)  müj  MfcetinU  tnaan  seconda  üektam. 
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I 

Micr(hCo«isodelU 
Pittnrft  de)  Saui' 
nein.  Lib.  2 pag. 

212.  e 214. 

Cat.  Rodolfi  parte 
prima  pagiDA  81. 

I 

Cart»  30. 


Carta  .30.  targo. 


Car.  Ridolfi  parta 
prima  pag.  137 


Tiziano  nato  dal  > 
1477.  ha  Tizzat« 
ItO.  annt.  mori  di  j 
coDtaggio  del 
l.%70. 

Vedt  Giorgio  Va- 
zari  , e Car.  Bi- 
dolß  Dolla  Vita  di 
Tiziano  parte 
prima  pag-  130. 


le.  4 facciat«  del  ddoto  Fontico,  foaaero  (aecondo  l'nso  di  qnei 
tempi)  di  prezioae  pitture  (a  freaco)  adornate  et  arrichite  qnello 
mura  Intus  et  Extra. 

Prescielti  pertanto  Giorgion«  e Tiziano;  al  primo  toccö  di  di- 
pingere  la  facciata  anpra  il  Canal  Grande,  che  mira  il  Ponente  e 
l'altra  aopra  il  Rio  delto  del  Fontico  aituata  verso  Tramontana, 
(coai  volle  il  Doge  Loredano,  di  cni  es,so  Giorgione  fatto  aveva  il 
Ritratto  di  sna  Serenitä.) 

A Tiziano  qnella  del  Portone  di  Strada  che  giiarda  il  mezogiomo 
e l'altra  della  parte  di  Levante  sopra  la  Strada,  che  condnce  al 
Ponte  sudetto  dalP  oglio. 

Prima  faeelata  dl  Lergnt«. 

In  qnesta  non  vi  sono  quei  graziosi  comparti,  come  neiraltra, 
ä Mezogiomo,  per  la  moltiplicitä  delle  finestre,  e ferriate,  che  vi 
sono  in  ogni  appartamento  di  essa. 

Seeonda  Faeelata  a Poaeale  sopra  II  Canal  Brande. 

Qnanto  di  maestoso  e vago  pnö  far  1'  Architettura  civile,  tanto 
fn  dimostrato  con  dne  lontaniinze  di  Colonnati  Corinteij,  davanti  le 
due  Sale  del  primo  appartamento , c nel  mezo  di  detta  Facciata 
dairinsigne  Pennello  di  (Gioryio  Barharella  delto)  Giorgione  da 
Caslel  Franco  con  ripartite  e propoi-zionate  vaghe  lignre  colorate. 
a nichi  proprij  col  solito  suo  ardito  Ingegno,  natural  decoro,  et 
cccellente  maeatria  nell’  arte  (che 

Di  Natura  arte  par,  che  per  diletto 
L'imitatrice  sua  scherzando  imiti 

Tasso  Canto  16) 

da  Ini  tanto  perfettamente  apresa  da  Gio.  Uellino,  che  Io  supperü 
nel  formar  la  carnaggione  rotouda  uelle  sue  hgare,  a distinzionc  di 
quelle  del  Mae.stro,  ehe  le  produceva  secche;  Dal  quäl  difetto  si 
slontauö  auche  Tiziano,  altro  suo  scolare  (e  condi.scepolo  di  Gior- 
gione, fu  poi  suo  Emulo),  nia  ora  molto  consmnate,  e qua.si  rese 
invisibili  dalla  Pioggia  e dal  Tempo. 

Tena  Facciata,  a Mezogiomo  del  Portone  dl  Strada. 

ln  questa  Facciata  Titiano  ha  certamente  dimostrato,  quanto 
franco  egli  era  nel  Trino  delle  prerogative  della  l’ittnra,  cioö  In- 
vetieione,  Bixitefftio,  e Colorito,  E quanto  fosse  la  sua  virtu  siugolare 
in  tutti  tre  gli  Oggetti,  Raggioneroli,  Sensitivi  e Vegetabili. 

II  saper  perfettamente  far  un  Corpo  d graudissima  gloria; 
sarebbe  piu  gründe  il  potter  saper  far  un'anima.  Nö;  perche  par- 

6* 
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C>rta  HI. 


Jnititli.  13.  19. 
Sacra  Scrittnra. 


OarU.  31  Icrgo.  j 


Venezia  del  San- 
«OYioo  Carla  'iTH. 
tergo  e294.  tersv. 
Uegnava  MiehicI 
Stano.  l)oge  63. 


tecipa  del  Divino,  e l’uomo,  cio4  Hurans,  non  pnö  tanto,  ma  se 
l'anima  fosBC  oggetto  visibile  all'occhio  umano,  giä  tanto  l’imita- 
zione  si  e inoltrata  nelle  opere  di  Dio,  che  il  Pittore  anco  animarebbe 
le  Fignre  ne  i snioi  qnadri. 

Kon  ha  inganno  piü  felice  I'  Uomo , per  fingerai  in  qneato 
Mondo  un  Dio,  quanto  che  l’arte  del  dipingere;  perch^  con  queata 
puö  formare  ciö  che  vuole  a 8uo  Talenlo,  (nia  totto  aenza  moto). 

II  gran  Tiziaiio  quasi  nnovo  Pilagoru,  doppo  di  aver  dato  I 

corpo  alle  sue  molte  Figure  in  dette  due  facciate,  prima  d' ogni 
altra  cosa,  nella  sna  scuola,  ha  in.segoato  loro  il  silenzio,  per  di- 
moatrare,  che  anco  del  suddetto  inganno  ne  era  avertito  a sufficienza. 

Si  rede  nna  GiuiUUa  con  la  apada  ulla  manu,  e sotto  i Piedi 
il  Capo  reciso  del  Principe  Holoferue,  fu  Capitano  Generale  di  Na- 
bneo  Re  degli  Aasirij  in  Babilonia,  per  la  di  cui  morte  restö  libera 
la  Citta  di  Bettulia,  di  lei  Patria,  et  nn  soldato  amiato,  che  sono 
reramente  aiuniirabili,  colocate  sopra  il  Portone. 

Nel  Cantonale,  verso  il  Ponte  di  Rialto,  vi  J una  Eva,  che  par 
che  dica,  di  goder  il  privileggio  di  esser  nata  due  volte.  Quell'  ess4»r 
che  ini  ha  dato  Tiziano,  invidia  qnel  di  Dio,  perche  non  ha  spirito: 
qnello  invidia  qaesto,  perche  non  c soggetto  alla  morte. 

Sopra  la  detta  Figura,  corrc  un  Fregio  a chiaro-oscuro , che 
cinge  tutta  la  detta  Facciata  con  animali,  Rabeschi,  ed  altre  varie 
fantasie. 

Nel  muro  della  Torretta  vi  sono  doi  Domini  nudi,  ne  qnali  si 
vede  Peile,  Carne,  Mascoli  et  nttitudini,  che  altro  non  hanno  di 
finto,  che  la  sola  oppinione,  che  non  siano  vivi,  raa  alquanto 
dunneggiati  dal  Tempo. 

Neir altro  Cantone,  verso  In  Calle  della  ßissa,  vedesi  nna  Venere 
Nuda,  nn  Levantino,  et  un  Cavalier  di  quelli  Giovini  Nobili  Veneti 
i antichi,  detti  della  Calza,  che  costnmavano  porlar  una  d’  nn  color  e 
l’altra  delP altro,  che  sin  daU’anuo  1401.  n'ebbe  l’origine,  che  piü 
^ di  bcllo  non  piü  far  Parte  della  Pittora;  e credo  forsi,  riusci  pin 
fncile  a Tiziano  Pespriniere  con  suoi  pennelli  e coiori  le  positure, 

^ gesti  ed  espressioni  con  ogni  parte  eosi  ben  concertata,  di  tutte  le 
i sndette  figure,  che  n ^crittore  meno  che  ordinario,  mio  pari,  Pac- 
1 cennarle  rozzamente  con  la  penna,  come  ho  fatto  in  questa  mal 
I coniposta  niia  narattiva;  onde  Qnintiliauo  disse  egregiamente  bene 
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Quintiliano.  ‘) 


CktU  32. 


Carta  82  tergo. 


Vedi  la  •«gocntc 
terminaiioDC  1575 
27.  Agmto. 


Carta  3.3. 


che  la  Pittura:  ,,Sio  intemos  penetrat  affeclos,  nt  ipsatn  rim  di- 
ceudi  noDDDuquam  superare  videatar.“ 

({narta  facciata  a Tramontana  lopra  II  Rio  del  Fontico. 

lu  questa  Facciata  non  si  scorge  quasi  piü  ne  meuo  il  colorito, 
non  che  le  figure  e particolarmente  in  alto.  Dal  mrzo  in  giii  ve- 
desi  qualche  Fregio,  inn  il  Bello  fatto  dalla  rirtü  del  sndetto  Gior- 
gione  6 stato  divorato  dalla  Tramontana. 

Plttnre  In  Cortnie. 

Sopra  li  Arcbi  delli  3.  piani  con  bell'  ordine  ai  regono  tre 
gran  fregi  dl  Kabeachi,  frsppoatevi  con  ugual  distanza  Paesetti, 
Teste  d'  auticbi  Imperatori , Bambini  in  grande  et  in  piccoto, 
Mascheroni  et  altro.  II  tutto  a chiaro-oscnro,  fatto  dal  predetto 
Giorgione,  ma  similmente  quasi  tutto,  o si  ö guiisto,  o reso  poco 
visibile,  dall'ingiuria  del  Tempo. 

Archlrlo.  Detto  aneo  Camera  del  Cotttmo. 

E perchd  niente  mancasse  al  sagglo  Governo  di  questa  Nobile, 
Pia,  Prudente,  Fidelissima  e Pontual  Nazione  Alemana,  li  Signori 
Gio.  Amanser  e Daniel  Folmer,  li  27.  Agosto  1575.,  nel  quäl  tempo 
la  dirigevano  in  qualilä  di  Consoli,  (con  la  segnente  Terminazione) 
imploravono  et  ottenero  dal  Magistrato  Illnstrisshno  dei  Signori 
Vis-Domini  di  Fontico.  una  Camera,  nella  quäle  vi  fecero  unir,  e 
riponer  tutti  li  Libri  e Scritture  di  raggione  dcll’ üniversitä  della 
stessa  Nazione  o vicn  detto  Arcfiivio,  in  cui  senza  abbadar  a spesa 
vien  continuato  il  Registro  delle  piü  sostanzinii  Scritture  (nei 
Libri  Capitolarij  in  Bergamina  fatti  Repertoriare  dalP  anno  1G42. 
con  gran  diligeuza  sotto  il  Consolato  delli  Signori  Gasparo  C'bechel 
e Collega).  Molte  (aussegnenti  Scritture)  che  non  vi  erano,  souo 
state  proviste  e fatte  registrare  l'anno  1713.  sotto  il  Consolato 
deir  III”'  Signori  Gio.  Giacomo  Pommer  e Gio.  Martino  Streng,  da 
cui  son  stä  tanto  beneßcato , attinenti  a gl' interes.«!  di  essa,  per 
lasciarne  a Posten  della  stessa  Nazione,  la  Memoria  non  meno,  che 
la  Pace,  Concordia  e Puritä  di  Cuore,  che  ha  goduto  e (tutlavia) 
gode  (ora  che  scrivo  1724),  sotto  la  retta  e diligente  direzione  delli 
III”'  Signori  Mattia  Cönig  e Daniel  Amman  Cou«oli  attuali,  che  la 


I)  Die  ganze  Stelle  lautet  bei  Quintilian  X,  3,  67  also:  nee  lairuin,  ai  iata  qoae  taaien  in  aliquo 
poeita  sunt  motu,  tantum  in  animia  valent:  cum  pictura,  tacena  opna  et  habiiua  aemper  einadem,  sie 
in  intimoa  penetret  affeetua,  ut  ipsam  vim  dicendi  non  nunquara  superare  videatur.  Han  aielit,  die 
Stelle  iat  lediglich  nach  dem  Gedächtniaa  angeiogen. 
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Qointo  Incendio 
ncl  Kontico. 


C«rt»  33.  terf^. 


Cart»  34. 


V«<li  Scrittorc  nal 
Cattaatico  di  detta 
Chivaa  al  31. 


vanno  diriKendo,  e pfr  arer  tutto  anito,  et  epilo(;ato  a fine  di  poter 
presto  esiraere  il  piü  atimabile,  in  ca-ao  de  siuistri  disaatri  di  Fuoco, 
ehe  Dio  Signore  tenghi  pur  sempre  lontano,  conforme  segni  sotto 
il  Consolato  delli  Signori  Pietro  Lindner,  c Giorgio  Zeller,  nomini 
vigilantissimi,  e di  gran  direzzione,  la  notte  del  14.  Marzo  1637. 
in  Cucina  che  fn  la  qninta,  et  nltima  volta,  che  la  predetta  Nazione 
soggiace,  ii  tal  sorte  d' iufurtunio. 

Non  fu  poco  il  danno , et  il  spavento,  che  ne  senii  ogn' uno 
dei  Signori  Comensati,  per  molti  non  leggieri  rispetti,  ma  col  favor 
' de  Dio,  fu  smorzato  (il  Terrore)  e reinceso  nel  Cuore  di  tutti,  il 
; Contento  di  redersi  preserrati  della  vita,  della  Rohha  e di  nna  tanto 
coipicua  abhitazione;  come  V.  S.  R"*  ha  inteso. 

Area  della  Nailone  In  San  Rortelamio  dl  Bialta. 

Possiede  detta  Nazione  nn  j4mi  di  Pietra  detta  Mandolata  (di 
I V^erona),  con  anoi  incastri  Compagni,  adornata  d'nn  Scudo  di  Bronzo, 
, nel  quäle  ei  sorrasta  nn'Acquila  Imperiale,  e Lettere  parimenti  di 
Bronzo  coti  Kpitafio  del  aeguentc  teiiore 

Moxvmentvm  Hoc  Dosvs 
Tuevtosicae  .Mvnicipes 
Mortautatis  Memobes 
In  Hospita  Vexetiahvsi  Vrbe 
Stus  Posvervnt 
Certv«  Post  Fata  Hospititm 
A.  0.  R. 

1649. 


Exornavektnt 
Anno  16S1. 

Fu  Bcquistata  con  legitimo  oiiero.«o  Titolo  a noine  e spese  di 
essa  Nazione,  dalli  Signori  Antonio  Peffenhauser  e Tohbia  Martin 
Peiler  Consoli  Tanno  1649.  25.  Novembre,  sita  circa  il  mezo  della 
Chiesa  di  S.  Bortolamio  di  Rialto,  a Cornu  Evaugelij. 

(Sotto  il  Doge  Pauluccio  Ileracliano  I'  anno  697.  nel  niese  di 
Agosto  ebbe  origine  la  sopradetta  Chiesa,  e la  prima  volta  fu  dedi- 
cata  a S.  Denietrio.  II  doge  Pietro  1.  Orseolo  l’aiino  976.  la  fece 
restaurare. 

Dell' anno  ...  fu  rifatta  in  3.  uavi  dalle  faniiglie  Salonesi, 
Bellegna,  e Vallaresca.  L'auno  . . . fn  uobilitata,  da  Christofforo 


Digitized  by  Google 


47 


A Cart«  ti4.  nel 
Lib.  2.  di  detU 
Chieu  et  in  filu 
*1  No.  5 neitli 
Atti  di  D.  VmUe- 
riano  Notaro  del 
I56Ü.  8.  Mano. 


IleKnaDte  Pio  4. 
' e Uirolamo  Prinli 
l>og«. 

Carta  IM.  tergo. 
Vide  Ojnsulta 
Taria  per  P.  Mro. 
Jo.  ßaptista  Le* 
lana  pi^t.  37U. 
No.  42. 


Carta  3A. 


Foccari  Mercante  Todesco,  che  donö  la  palla  fatta  da  Alberto  Dnrero 
Tedeaco  famoso  Pittore  et  iotagliatore  di  atampe,  di  aingolar  bellezza, 
in  cni  ri  e dipinta  la  Madonna.) 

Che  tottl  11  Cadarerl  d’ofrnl  Sesao  d’Aleaaannl  Nizlonall,  aiaao 
aepolti  ln  detta  CUeaa  dl  8aa  Bortelamlo. 

I Gran  forza  ha  Pesempio!  1' Inclito  Senato  Serenisaimo , Priri- 
I leggia  in  vita  li  Signori  Alemani  abbitanti  in  Fontico  di  non  dover 
I pagar  ne  deeime,  ne  Tanse  di  qnalnnqne  Sorte,  in  alcnn  tempo,  nia 
solo  i consoeti  Dazij  etc. 

Et  ad  es.<iempio  del  Principe,  anco  Mons'  Illustrissimo  e Re- 
verendiasimo  Giovanni  Trevisano,  fu  (14“)  Patriarca  di  Venezia,  del 
15G5.  8.  Marzo  con  siio  particolar  Uecreto,  privilegiö  I'antedetta 
Nazione:  Di  modo  che  i privileggiata  in  vita  e in  morte. 

Ordinando  e volendo,  che  siano  tumolati  tntti  li  Cadaveri, 
d’ogui  sesso  de  suoi  Nazionuli,  Familiari,  e serveuti  Germauici  nella 
predetta  Chiesa ; ancorche  morissero  sotto  il  Jus  di  qualunque  altra 
; Parocchia  di  qnesta  Cittö,  E che  tali  spese  de  Funerali  e Sepoltura, 
sijoo,  et  aspettar  debhano  al  I(‘’°  Vicario,  e Capitolo  della  sudetta 
Chiesa,  sotto  la  di  cni  Parocchia  essi  Signori  Alemani  tengouo  il 
UoDiicilio  che  ho  detto. 

(Vedi  in  43  „tre  fouzioni“  . . ) 

1049.  21.  Giugno  in  Pregadi.') 

Che  fatli  venir  nel  Collegio,  li  Capi  della  Kazion  Alemana,  gli 
sia  letto  qnanto  siegue  : 

^ Dell'  Affetto  Vostro  divoto,  ci  abbondano  le  prove  ad  ogni  in- 
coiitro,  e come  tutte  ci  riescono  carc,  cosi  accettissima  ci  e ora 
qnella  dell'  alegrezza  partecipata  per  la  felice  Vittoria  delle  nostre 
Armi,  sopra  1'  armata  Ottomana. 

E stato  questo  un  douo  speciale  del  Signor  Dio,  per  beneficio 
della  Chri.stiunitu  tutta,  onde  ogn'uuo  deve  maggiormente  goderne. 

E come  la  Tostra  Nohilis^ima  Xaiiune,  lo  ha  dimostrato  col 
I concorso  dei  cnori  e dell’  opre,  Cosi  Noi  corrispondemo  con  un  pieno 
agradimento , e con  altrettauta  disposta  voloiitä  di  icnderTi  sempre 
I compiaciuti 

I Iseppo  Gregolin  Nodaro  Ducsle. 


1)  Sieb  oben  27. 


Digitized  by  Google 


48 


CorU  35.  Ur(^. 


Carta  .36. 


Carta  23.  tcrgo. 


1505.  19.  Zuffio  in  Pregadi.') 

Havendnai  con  diligt^nza  Tist.i , et  ben  eaaminati  i Modelli  del 
Fontego  dei  Tedeachi,  appresentati  alla  Signoria  Nostra,  et  con- 
siderit  non  eaaer  gran  differenzia  di  apesa  dall'nno  all'altro,  1’^  ben 
conveniente  aattisfar  alla  grando  inatanza  fatla,  per  li  Mercadanti 
di  eaao  Fontogo,  qnali  dovendo  easer  quelli,  che  lo  hanno  a galder 
et  fniir: 

Hanno  eapplicato,  ae  vogli  tnor  il  Modello . &bricando , per 
uno  del  suo  nominato  Hieronimo,  uomo  intelligente  et  prattico,  per 
esser  non  niauco  de  ornamento  di  queata  Cittä  et  ntile  della  8ignoria 
Nostra,  che  conimodo  a loro,  si  per  la  nobil  et  ingegnosa  cotnposi- 
zione  et  conatrottionc  di  quello,  eome  etiain  per  la  qnantita  e 
qnalitä  delle  Camere,  Magazeni,  V^olle,  et  Botteghe  »e  faranno  in 
esso,  da  qual  tutte  se  trazerä  ogni  anno  de  afhtto  bona  summa  de 
denaro,  perö 

I/anderä  parte,  per  autorita  di  questo  Cons^lio,  la  fabbrica 
del  Fontico  sopraditto  far  »i  debbi , justa  il  Modello  composto,  per 
il  prefato  Gerolettto  Todesco,  et  accudeudo  qnello  couzar,  over  mo- 
dihcar  in  parte  alcnna  a benefizio  delle  Bignoria  Nostra,  et  com- 
modo  delle  mercadanzie,  averanno  a star  in  esso: 

Sia  da  libertü  al  Collegio  Nostro  a boasoli.  et  ballotte  passando 
i do  terzi,  potlerlo  far  come  li  parerä  espediente,  Con  questo  perö, 
che  hi  Fazzü,  et  Kive  dalla  bauda  davaiiti,  non  sia  in  parte  alcnna 
altcrada  ne  mossa. 

Immo  sia  fatta  et  redntta  aecondo  la  forma  di  esso  Modello: 
tottn  vuita,  chel  non  se  possi  uscir  piü  foori  in  Canal  grando  con 
li  scalini  delle  Rive,  di  quello  che  al  presente  d le  fondamenta. 

Et  ulterins,  dove  da  basao  sono  Magazene  dalla  parte  di  fuori, 
ridnr  si  debbi  in  tante  boltegbe  et  volte,  come  stanno  i altri 
Modelli. 

I Ne  se  possi  iu  esso  Foutego,  far  cosa  alcnna  de  marmoro , ne 
: etiam  lavoriero  alcuno  iutagliado,  de  strafono,  over  altro  per  alcnn 
modo,  ma  dove  l’accaderä,  fiir  le  debbi  de  piora  viva  battuta  de 
, grosso,  et  da  ben,  si  come  sarä  bisogno. 

I Pellegrill  .Marazzi,  Nodaro  Uucal. 

{ Qnantnnque  fosse  terminata  la  detbi  fabbrica  non  termiuö  qui 
i la  grau  spesa  al  Serenissimo  Principe.  Perchö  nelli  posteriori  Ca- 

I 1)  Sieh  eben  psg.  23  nmi  vaf  Beilage  VI,  2 in  meiner  Abhandlung  „zur 
I Qaellenknnde  des  venezianischen  Handels'*. 
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pitoli  nlli  siidelti  tra  gli  altri  patti  stabiliii  cou  sua  Sereiiitä  e (li 
Signori  Sinibaldo  Griindlach  e Leonardo  Suttar  Conaoli)  della  ') 
»tessa  Nazione  fn  eapresso  al  Capitolo  6°)  li  19.  Decembre  1510. 
(con  Decrelo  osaia  Dncal  Instrumento  aegnente  dell’ Ecc""  Senato) 

Carti  36.  tergo.  1610.  19.  Decembre. 

Excniplnm  ex  Libro  Notatorio  N'o.  24  a C“  72.  Leonardua 
Lauredamia  Dei  Gratia  Dux  Venetiarum  etc.  Universis  et  aingulis 
I praeaentes  Litteraa  Nostras  inapectnria,  Dotum  eaae  volumua,  Quod 
iiioti  illo  affectu,  et  sijiieera  Charitat«  (|ua  »emper  proaequti  sninus, 
üniversain  Germanicani  Nationen) , in  gratiain,  et  contemplatiouem 
prndentium  et  apectabiliuni  Mercatormu  baue  Civitatem  Noatram  in- 
colere,  ac  frequentare  cupieiitium,  Deveninius  cnm  Collegio  Nostro, 
ad  conecssiones  et  Capitula  iufra.«cripta, 

I Qnae  illin  et  eorum  eni  übet  Toinnius,  ab  Omnibus,  et  mandamns 
inviolabiliter  observari,  Capitoloruni  autem  tenor  talis  est,  videlicet: 

1”  Praelibata  Serenissima  Dominatio  cum  Universo  Collegio  est 

contenta  praefalis  mercatoribn«  illo«  conaertaro  in  eorum  Privilegij-s, 

I immunitntibus,  et  exemptionibu«  in  qtiibns  hneusque  steternnt.  uec 
inferre  illi«  aliqnam  impoaitiouem,  seu  gravameii  ultra  aiitiquas,  ft 
solilus  ])tr  retroacta  tenipora,  per  illos  solvere  iiixla  eorum  mitiqiia 
PriMeggiii  sic  facieiite  observari. 

2“  Item  qnod  praefati  Mercatore«  de  cetero,  uou  teneantur  ad 

.•iolutionem  grossorum  duorum  pro  quolibet  Ducato  nuperriine  im- 
positorum.  per  partes  capta.s  in  Kxcellentissimo  Consilio  Rogatorum, 
caetcris  Mercatoribus  cuiuscumque  condictionis;  seil  penitus  intelligan- 
tnr  es.se  absolnti,  et  liberi  a tali  solutione,  et  ab  illi«  amplius  uou 
exigantnr  ipsi  grossi  2. 

*•  Reinaiiserunt  concordes  de  conseusu  omninm  Mercatoruni  tune 

existontium  in  hac  Ciritate  nostra  Venetiarum  : 

Qund  solvere  debeant  de  Aftictu,  pro  Cameris  primi  et  seeuudi 
Solarij  Ducatos  Detern  pro  qnalibet,  et  pro  tertio  Solarlo  Ducatos 
octo,  et  pro  Voltis  seu  Magazeni.s  Ducatos  sejc  et  non  aliud,  et  siut 
penitus  liberi,  a solutione  solita  dare  pro  aftictu,  «eu  alio  quovis 
colore,  Massario  Fontici  praedicli,  et  .si  qua  solutio  dari  debet  praedicto 
Mas.sario,  Dominium  teneatur  ad  «ulutiouew,  sicuti  eidem  liluslrisaimo 
Doniinio  videbitur,  quo  lul  solutionem  ipsins  Massarij ; qui  Massarius 

1)  inanos  ijrima  et  la. 

Abh  d.  1.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  X VI.  Bd.  II.  Abtb.  7 
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Cart*  37.  tergo. 


6« 


CarU  29. 

Teno  Incendio  in 
Fontico. 


Don  teiieatiir  dare  ipsis  Mercatoribus  Lectos,  nec  alias  Massaricias 
ctiina  vis  sit  generia. 

Item,  Qaod  priucipium  afRctns  solvendi  tarn  Camerarum,  quam 
Vnltarum,  incipere  debeat  Die  prima,  Meusis  Martij  proiimi  veu- 
turi  anni  1511.  .«icuti  de  gratia  speciali  praedictis  Mercatoriboe 
Germauicis  conceaaum  fuit. 

Item,  Quod  Grossi  octo  ad  Aurum,  qni  solvere  soliti  erant  dicti 
Mercatures  aingulo  .Menae  pro  qnolibet;  Qiii  expendebautur  per  Dn- 
miuium , iu  Uebua  ueceasarija  Coquinae  Kontici  praedicti,  in  Aqaa, 
in  Ulio  et  in  alijs  Rebus,  pro  necesaitate  dicti  Foutici,  de  caetero, 
I non  aolrantur  per  dictos  Mercatorcs,  sed  siut  penitus  absoloti  a Uli 
I aolutiune  eo  quia  dicti  .Mercatores  aponte  se  obtulemnt  facere  omnes 
j Expensaa  prae<Iicta8  uecessarias  pro  nt,  et  queinadmodum  faciebat 
Sereni.saima  Diicalia  Dominatio,  de  praedictis  Gros.ais  octo.  Taliter 
quod  pro  Kxpeusia  apectautibua  ipsi  Foutico  Dominium  nullam  ha- 
beat  iiiipcnaani  aliquo  tempore. 

Ilern,  Quia  Camere  praedictae  ad  hoc  uon  babent  Feueslras 
fcrreaa;  t^od  est  maxiroc  neceasarium  pro  securitate  dictornm  Mer- 
catorum,  conTenermit  hoc  modo.  Qnod  dicti  Mercatures  teiieantnr 
exbibere  ferrnm  necessarinni , pro  faciendis  ipsis  fenestris  ferriatis 
tieudis  ad  omnem  corum  reqnisitionem , de  quo  ferro  Domininni 
teneatnr  fieri  facere  ipsaa  Ferriata.*;,  solrendo  ultra  Ferrum,  omnes 
alia.s  Expensas  pro  ipsis  ferriatis  conficiendis. 

Datum  in  Nostro  Dncali  Falalio  Die  19.  Decembris  1510.') 

Nnovo  terrore  apportü  alla  Teutonica  Nazione  non  disgionto  da 
sensibile  danno,  il  Mongibello  di  Fnoco  nottnrno,  che  si  accc.se  in 
Rialto  (il  Decembre) ’)  dell’anno  1513,  che  pose  in  combustione, 
piii  di  ,30.  Magistrati,  Unto  nel  Materiale  che  nei  Dibri  e Scritture 
di  quelli;  Danneggiö  gli  Oreüci,  (Incendiö  la  corsia  di  Botteghe) 
I delli  Mercanti  da  l’aiini  di  Lana.  Distru.sse  oltre  l'ornata  Chiesa 
I di  San  Giovanni  di  Rialto,  gran  quantitä  di  case  di  particolari 
i (contigue  sino  alla  prossima  Cbiesa  di  S.  Mattio,  cbe  poi  divenne 


1)  Diese  Urkondi'  ist  auch  im  ülmer  Archiv  erhalten;  vergl.  meine  .Bei- 
träge zor  Gescbicltts  des  Handelsverkehrs  zwischen  Venedig  und  der  deutschen 
Nation  aus  dem  Ulmer  Archiv*  München  ls€9.  S.  22-24. 

2)  Nicht  im  Dccember,  am  9 Jänner  1.M3  more  veneto.  d.  h.  1.M4  tobt* 
dieser  fuKhthare  Brand ; eine  Beschreibung  desselben  gibt  auch  das  Vorwort  des 
Ca}iitolare  der  Sopraconsoli  dei  Mercanti;  vgl.  meine  Abhandlung  .zur  Quellenkunde 
des  venezianisehen  Handels*  S.  3 (1S8|. 
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C«rta  29  terijo. 


Curta  39. 

CftpitoUrio  1* 
Carta  22.  tCT^o.*) 

muro  Tuol  dir. 


Carta  39.  teriro. 


1)  I>araaf  i>eitrht 
»ich  der  Text 
oben  (iarta  .5. 


' Parocchia).  Et  arerebbe  reso  nnoTaiiient«  conanuto  il  miovo  Palazzo 
di  Fontico,  se  la  prudente  previdenza,  e yigilanza,  delli  Signori 
Plrieo  Mayer  e Steffano  Rügher,  all'ora  Consoli,  assistiti  prima  da 
Dio,  e da  tntti  quelli  che  ivi  abbitarano,  con  indeffesaa  dilTe.aa.  da 
i Glohi  ignei,  che  il  vento  tra-spnrtava  di  qna  dal  Canal  Grande, 
noii  avesaero  con  pin  ordine , che  strepito  sottratto  I'  alliinento,  a 
quelle  rappide  hanime  col  contrario  Elemento,  essendo  muniti  di 
aecchi  di  Cuoio,  e di  nuraero  12.  grau  Scbizzoni  d’Ottonne,  e acale, 
fatti  far  preveutivamente,  per  casi  aimili,  che  aino  al  di  d'oggi  che 
acrivo,*)  tuttaria  ai  conservano  in  easo  Fontico. 

Fragilitä  fatale,  di  queato  instabil  moinlo  che  ogni  EIcmeuto  ai 
cou.suma;*)  et  il  (dianianle)  denle  del  Tempo  tutto  diatmggct 

ln  Nome  de  Dio  Amen. 

1341.  a di  21.  de  Marzo  indition  Nona.*) 

I Cumzio.sia  che  per  Io  111”"  Missier  lo  Dnoie,  e lo  ao  Conaeio, 
I a pettition  e anpplication  delli  Nobeli  Homeni  Moretto,  e Lnca  Zusto 
I frailelli,  per  .si  et  per  altri  Consorti  de  Cha  Znato  — 

Conzosia  diel  aia  atado  conceaao  gratioaamente,  che  in  lo  mi/ro 
dello  Comun  de  Venetia  appresso  lo  Fontego  di  Todeschi,  in  la 
I Calle  della  Biaaa,  o che  quelli  da  Cha  Zuato,  ha  la  ao  proprietade, 
I per  la  bellezza  della  Strada,  po.<wa  far  uua  Porta,  per  la  quäl  li 
I po.ssa  andar  in  lo  fontego  delli  Tedeachi,  la  quäl  Porta  di^  alar 
averta.  a hon  plaxer  della  Signorin,  aziö  che  ncasnn  dubio  possa  esaer : 

Constitoidi  li  prefatti  .Moretto,  Zauniu,  Piero,  Nicoletto  Znato 
fradelli  fioli , ehe  fo  de  .sier  Franceachin  Zuato  et  Lnca  Zuato,  che 
fo  de  aier  .lacomo  Zuato,  ln  prexentia  del  Magnifico  Doxie,  e delli 
so  Conaeieri , et  Avogadori  del  Comnii , e Provedidori  de  Comun ; 
Contenti,  e Confe.asi  fo,  per  si,  e por  li  ditti  Consorti,  e Sucesaori, 

I che  il  prefato  muro,  in  lo  quäl  e fattu  la  ditta  Porta,  che  quella 
aia  del  Nostro  Comtnun,  a serar  al  ao  boupiaxer,  si  corao  soa  pro- 
pria,  e dcbbia  atnr  averta,  e aerada  per  lo  Comun  de  Venexia,  si 
; como  cosa  soa. 

Kt  che  li  Trari  e Miidioui,  li  qnali  quelli  Fradelli  da  Cha 
Zu.sto,  ha  roettudo  in  lo  prefatto  muro  del  Comniun,  per  cason  del 
larorier  della  ditta  Porta,  romagna  sicomo  lo  die,  e como  le  stii,  it 
hon  plaxer  della  <Signoria  per  ogni  tempo. 

1)  sine  a qutslo  ffiorm  msnas  prima. 

21  lo  rode  manai  piinu. 

3)  Vgl.  oben  pag.  23. 
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E tiitte  qaeste  cose  prega  mi  Canzrlier , ch'  io  fesse  uno 
Pnbblico  Iiistnimento,  in  prescnzia  de  tntti  li  preditti,  in  la  Canze- 
luria  del  Comniuu  de  Veiiexia. 

Nicolö  Pistoretto  3°  Cancdier  Grando  de  Venexia. 


Carla  ■lO. 


Noi  Conaoli  della  Naziune  Alemaiia,')  in  vigore  della  Parte 
presa  nel  C^pitolo  d'cssa  Nazione,  eoHo  di  6,  Corrente 

Conccdiaino  potestä  et  lizeiiza  all'  Eccellente  Dottor  Medico- 
Filosofo  David  Valenzin  Ebreo,  di  potter  con  franchigia,  et  libera- 
i mente  in  ogni  tempo  venir,  »tar,  et  transitar  nel  Fontego  della 
' detta  Nazione,  acciö  eeuza  impedimento  alcuno  poa«i  far  quelle  visite, 
! che  occorrera,  et  «ara  ricercato.  Comettendo  ,ad  ogni  abbitante  in 
esso  Fontieo,  a Ministri,  et  üaataai  Nostri,  che  non  gl’ inferiacono 
mulestia  in  conto  alcuno;  ma  li  portino  ogni  rispetto.  Cosi  merilando 
la  sua  virtü,  et  Dottrina,  da  noi  stimata.  In  riguardo  della  quäle 
se  gli  k conceasa  queata  libertä.  Et  la  preaente  sarä  da  noi  aotto- 
scritta  et  sigillata. 

Data  (nel  Palazzo)  del  Fontieo  de  Tedeschi  in  Venetia 
li  11.  Agoslo  1G48. 


Gio.  Gioacchino  Rondell  j _ .. 

Christofforo  Rottenbofer  I °*** ' 


Carta  40,  tereft. 


Capitolario  terzo 
114  tergo. 


1668.  24.  Marzo  in  Pregadi.*) 

Ha  in  ogni  teni|K)  la  Kepublica  Noatra  accolto  in  questa  Cittä 
con  Teetimonij  di  Predilezione  la  Nazione  Alemana,  anzi  che  siuo 
neH’auno  1510;  a comodo  e decoro  della  medeeima,  ha  eretto  la 
Nobil  Gasa  del  Fontieo  de  Tedeschi , ae.signata  alla  Natione  stessa, 
ad  USO  di  abbitatione,  e benetizio  del  Negozio. 

lusorto  qualche  disordiue  l'anno  1665.  a causa  d’ un  Proclaoia 
dalli  Avogadori  de  Cominun,  che  permetteva  in  esso  Fontieo  l'in- 
gresso  agli  Ebrei,  contro  l'antica  eonsuetudiue,  fu  il  medesimo  dalla 
prudeiiza  di  questo  Consiglio,  tagliato,  sotto  li  19.  Febraro  1666., 
et  annnllato  con  niotivo  di  devenirsi  sopra  l'affare  a nuove  de- 
liberazioni. 


1)  Vergl.  iben  p»g.  24. 

2)  Vergl.  oben  pi(?.  24. 


Digitized  by  Google 


53 


■'ts  n. 


T 

t 


Riccorsi  perciö  nell  Qillegio  Xostro  H Consoli  della  stessa 
Kazione,  hannn  nella  Scrittnra  ora  letta,  eapn>a<>e  1e  loro  valide 
rat?gioni. 

Ha  pnre  1’  üniversitä  degli  Ebrei,  addotte,  nella  altni  Scrittnra 
le  loro  pretese;  onde  fatto  sopra  di  esae  il  proprio  matnro  riflesso: 
Inclina  la  publica  Prudeura  cou  la  cousiderazione  all’uso  in- 
veterato,  che  prima  deU’anno  1665;  non  si  portassero  Ebrei  nel  Fontico. 

Con  il  riflesso,  a divertire  «juei  gravi  inconvenienti,  che  potreb- 
bero  succedere,  e con  altri  essentiali  Riguardi  di  soddisfare  alla 
Nazione  cosi  benenicrita,  e profficua  alle  Publiche  Rendite,  a con- 
solare  le  di  lei  giuste  supplicozioni.  Perö 

L’anderä  Parte,  che  inclinando  la  Signoria  Nostra,  a pnrtare 
alla  Nazione  Alemana,  oltre  li  antichi  Doui  e Privileggi,  nuovi 
Testimonij  della  Publica  bcneficenza.  In  grazioso  riguardo  di  soddis- 
fare le  instanze  devote  della  medesima,  et  all'uso  sempre  pratticato, 
Rest!  prohibito,  a Ebrei,  di  qualsivoglia  Nazione,  di  capitar  et 
pratticar  in  alcun  tempo  et  Inoco  nel  Fontico  de  Tedeschi : Occor- 
rendo  perö  ad  alcnno  di  essi  Ebrei,  di  aver  qualche  Negozio  nel 
Fontico  stesso;  debbano  farlo  col  mezo  d’ Intervenienti  Cbristiani 
nella  forma  appnnto , che  osservano  nel  longo  tempo  anteriore 
airannu  1065. 

Cosi  che  restiuo  in  tal  forma  divertite  Poccasioni  di  scoucerti, 
anzi  nella  consolazione  della  sudetta  benemcrita  Nazione  Alemana, 
acresciuto  in  essa  la  disposizione  e 1’  auimo  di  maggiormente  appro- 
fltture  con  la  conflueuza  delie  merci,  le  Publiche  reudite. 

Uio.  Hiarca  Nodaro  Dncale. 


I a - 

!.  " 


Cftpitolario  se- 
toDiio  a Carta  75 
tsr^o. 


1587.  13.  Luglio  in  Pregadi.  ') 

Dalla  supplicazione  della  Magniflca  Nazione  Alemana,  questo 
Consiglio  ha  inteso  la  dimaiida  sna,  che  nel  Foutego,  Casa  della 
Signoria  Nostra,  siano  fatie  le  Scale  del  segondo  et  terzo  Solaro  de 
Pietra  viva,  come  sono  quelle  del  Primo,  per  esser  di  legno,  et 
molto  pericoloso  per  li  accidenti  di  foco,  riapetto  massimamcnte  alli 
Magazeni  et  Volte  che  hanuo  di  coutiuuo  pieue  di  molte  Mercanzie: 
Perö  essendo  conveniente  obviare,  quanto  pih  si  possa,  a pericolo 
di  tanta  iniportanzia,  si  come  anco  cousigliano  li  Proveditori  Nostri 
al  Sal  — 


1)  Vgl.  oben  pag.  33. 
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L’andora  Parte,  che  sia  comesso  all!  sodetti  Proreditori  al  Sal, 
a quali  »petta,  che  debbauo  ordinäre,  che  quanto  prima  sijno  fatte 
di  Pietra  viva  le  scale  del  2.  et  3.  solaro,  ei  come  nmilmente  ha 
eupplicato  essa  Ma^^nifica  Nazione. 

Girolamo  Otthobnoni  Segretario. 


Carta  42.  1641.  20.  Deceinbre  in  Pregadi.') 

Ctuitniari»  se- 

condoaC«rta281.  j Oniniiseis 

**'^*^°'  ! Et  da  mö  sia  preso,  che  eia  data  faooUä  ai  Revisori,  et  Rego- 

bitori  sopra  li  Dazij  predetti,  per  piü  sicurezza,  che  li  Colli,  che. 
si  scaricheranno  in  Fontico,  siano  condotti  a drittura  in  Dogana, 
di  Spender  circa  Ducati  25.  per  far  uiia  Porta  sotto  il  priino  Portii  o 
della  Riva  di  eseo  Fontico,  come  fu  altrevolte  aco.stnmato,  perehö  da 
! quella  parte  .ecda  siano  ecaricate  o condotte  in  essa  Dogana  le  Mercanzie. 

; Pellegriu  .Marazzi,  Nodaro  Ducale. 

i 


1575.  adi  27.  Avosto.’) 

' Li  Clarissimi  ro.  Zilio  Moreaini , m.  Sabastian  Contarini  et  m. 

' Nicolö  di  Priuli,  Honorandi  Vis-Doniini  del  Fontego  de  Tedeschi, 

' vista  la  gopraditla  supplicazione  avanti  sne  Magnificentie  presentata, 
per  Gio.  Amanser  et  fianiel  Folmer,  al  presente  Cousoli  della  Mag- 
nifica  Nazion  Alemana,  e.sser  giusta  et  ouesta.  Per  autoritä  del  Ma- 
fsrla  12.  tergo.  . gistrato  loro  : Christi  Nomine  invocato,  n qno  etc.  Terrainando  hanno 
Archirio.  , terniinato,  et  ordinato  tntti  tre  concordi,  che  la  Camera  di  No.  55 

in  terzo  soler,  quäl  al  presente  e scritta  in  noiue  d' Antonio  et  Lo- 
dovico  Sorer,  e loro  fratelli,  sia  tratta  dal  ditto  nome,  et  quella 
posta  in  nome  della  Commuuitä  della  Magnifiea  Nazion  Alemana, 
per  teuer  et  con.servar  li  Libri  et  t^critture  di  essa  Magnilica  Nazion. 
Pagando  perö  essa  Magnilica  Commnnitü  li  aftitti  soliti  et  consuetti 
I all' Illu.atrissimo  Dominio,  si  come  bau  supplicato,  mandantes  sic 
annotari. 

I 
1 


Zilio  Morosini 
Sabastian  Contarini 
Nicolö  de  Priuli 


Vii-Pommi  ia  Pontego 
de  Tedeechi. 


Francesco  Manenti  Scontro  dell’ Officio  del 
L.  S.  Fontt^o  de  Todeschi  subscripsit  et  Sigillo 

Sancti  Marci  sigillavit. 


1)  Vgl.  oben  psg.  31. 

2)  Vgl.  oben  psg.  45. 
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Carta  targo. 


2" 

Carta  44. 


5 5 


I Tre  Foulanl  Saer«  che  al  fanno  o)rti'  aan«  nel  Palaaio 

I del  FontIc«  de  Tedescbl.') 

I (juantuntjae  il  funco  abbia  distrntta  la  inemoria  (tanto  nell'Ärchi- 
. vio  (lei  Fouticü,  come  in  (juello  di  S.  Uurtolamio  di  Rialto),  di  che 
tempo  segui  tal  Sacra  e Pia  istiturione ; no  ha  perö  potuto  cousn- 
niar  l'anaual  prattiea,  che  iDltavia  si  conserva  nei  Caori  dei  S8"  Na- 
zionali  in  verde  os-servanza,  nelle  Tre  Solennitä  eegnenti, 

I La  prima  e la  vigilia  di  Natale  di  Sostro  Signor  Gicsü  Christo, 
, in  questa  guisa. 

■ II  IleV*"  V’icario  e Capitolo  dei  Preti  di  San  Bortolamio,  a 
niez'  hora  di  notte  incirca  escono  processionalmente,  dalla  lor  Cbiei>a, 
e ai  portano  taccitamente  al  Kontico  sudetto.  Gionti  al  Portone  di 

. esao  iri  intonano:  Sanela  Maria.  Ora  pro  nobis;  coutinnando  le 
^ Litanic  della  Madonna,  sino  che  sono  pervenuti  alla  Porta  della 
I Sala  detla  della  Sfua,  tnita  adornata  di  bellissimi  üamaschi  proprij 

■ della  Nazioiie  e luminata  di  grau  Candelloti  di  Cera,  a spese  della 
medesima. 

Li  111“'  Sig*'  Consoli,  e tutti  li  Signori  Nazionali,  graduatamente 
uno  riciuo  all'altro,  si  trovano  dirisi  in  2.  Ale,  uella  detta  Sala. 

Mons'  Vicario,  si  porta  daranti  l’imniagine  del  Salvalore  e 
tre  volle  l'incensa,  pni  siegue,  principiando  dai  Sig*'  Consoli,  ad 
incensare  nno  per  uno,  tutta  detta  Nazione. 

II  Diaconn  col  piviale,  more  ecclesiastico , cauta  il  V'angelio 
acritto  da  S.  Luca  cioc  „In  illo  tempore  exijt  edictum,  a Caesare 
Aai/uslo  etc."  Finito  il  quäle  II  Vicario  fa  un  breve  discorso  alli 
andetti  Sig"  Nazionali,  sopra  il  Uivin  V'erbo  incarnato,  conimenda  la 
Nazione,  e terniina  coii  aiigurarli  ogiii  Iwn  spirituale  e temporale. 

E nel  teni(io  stes.so  che  li  Sacerdoli  cantaiio  V Ave  Ree/ina  Cae- 
loriim  — , il  aiidetto  Prelato  vä  con  I’ Aapersorio,  diivanti  il  Quadro 
del  Salvatore,  e fatta  riverenza,  inde  beiiedice  con  I’  aqua  saiita  tutti 
detti  Signori  Alemani  cuminciando  dalli  Signori  Consoli  a Cornu 
Evangelij,  e poi  si  volta  agPaltri  di  coutro. 

Nell’atto  di  u»cir  dalla  sudetta  Sala.  intuonano  di  novo  Sancla 
I A/(iria  ect.,  contiuuando  le  Litanie,  sino  che  gionti  sono  al  Portone 
I sudetto  delFontico;  prossegueiido  pure  taccitamente  il  viaggio  loro, 
j sino  alla  sudetta  Chiesa. 

La  Seconda  fonzione  e la  vigilia  della  Circouci.sione  di  Oiesii Christo. 

Questu  ^ pur  simile  alla  sndetta,  eccetto  1'  Evangelio  che  can- 
tano  qiiello  del  priino  d'anno,  compo.-to  pur  da  S.  Luca,  che 

Il  V({1.  oben  imü.  47.  mciUs  „Ire  foHriouri. 
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comincia:  „In  illo  tempore,  Postqunm  consumali  snnt  dies  Octo“, 
con  ciö  che  aiegoe. 

La  terza  et  ultima  ^ 1a  vif^ilia  della  Epifauia. 

Qneiita  e parimente  simile  alla  siidetta  e diversifica  nell’  Evan- 
gelio  che  cantano  quello  di  S.  Matteo  ; ü quäl  priucipia:  Cum  nalus 
esset  Jesus  in  lietMehcm  etc.,  et  in  vece  di  cantar  1'  Antiphonn, 
che  in  tal  teiiipo  corre,  cantano  il  Salmo  116.  cioe,  Laudnte  Domi- 
num Omm'S  Gentes  etc.,  nel  tempo  steaso  che  Mona'  Vicario  a-sperge 
' con  l'acqiia  .«jinta  detti  Sig"  Alcmnni,  iei  divisi  conie  sopra. 

■ Üalla  Naziou  de  quali,  vieu  godiito  unicameute,  in  Venezia  tal 
Privileggio,  e dalla  quäle  vien  contribuito  a titolo  di  pura  Elenio- 
sina,  per  tutte  tre  le  sopradescritti  foiizioni,  alli  sudetti  Revereudi 
Sacerdoti  Ducati 

' .Molto  prima  del  1513.  il  Signor  Cousole  della  Nazione  .Ale- 
, manu  abbitaiite  in  Poutico,  aveva  la  maiio  dritta,  dal  Signor  Guar- 
' dianu  del  Sagraniento  iu  S.  Burtolamio,  in  occasione  della  Processione 
I suUta  farsi  il  Venerdi  .Santo,  in  detta  Contrada. 

Sino  al  di  d'oggi  la  detta  Nazione  da  di  regallo  ducati  20, 
annuij  al  Predicator,  che  nel  corso  qnadregisimale  predica  in  Todesco 
; nella  sudetta  Chiesa,  cib  che  iu  Venezia  non  vien  fatto,  iu 
niun’altru  Cbiesa. 


I 


Carta  44.  tergo.  Memorial 

della  Konzion  straordinarla,  che  1' illustrissima  Nazion  .Alemana,  a 
■spese  proprie,  fa  nel  corteggiar  ogni  III““  et  Kcc”’"  Signor  Ara- 
basciator  Cesareo  e Cattolico  nel  giorno  del  sno  publico  ingresso  a 
questu  Sereniasima  Repiiblica  di  Venezia. 

L'Ecc"“  Signor  Aniba-scintor  fa  preceder  l'invito,  per  uno  sno 
Gentiluomo  (di  Corte),  ad  uno  delli  doi  111"’  Signori  Consoli,  facen- 
doli  intender,  che  per  il  tal  giorno,  resta  fissata  la  di  Ini  publica 
Entrata,  e che  perb  invita  la  Nazione. 

I Quel  Signor  Consolc  che  ricevc  rAmbasciata  fa  il  Complimeuto, 
che  sarä  con  la  sua  Nazione,  a cortcggiare  sua  Eccellenza. 

Indi  Io  fa  saper  ul  Siguor  Console  Collega  ed  n tutta  la  Nazione 
col  mezo  di  biglietti  d’invito  (in  carattere  Tede.sco)  portati  a ciasche- 
duuo  de  Sig”  Nazionali,  dal  Portinaro  di  Fonlico. 
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Cr.  Franctsco 
<UI1<  Torr«  1690. 
Cr  flrrui  1700. 
Ercolano  1715. 
Cr.CoIor«dol726. 
Principe  Pi«  1731. 


Titolo  cbe  ha  il 
Conimle  Vecchio. 


Carta  45. 


Abb.  d.  I.  CI.  d. 


II  Sifinor  Connol«  Ca-aner  in  tat  mentre,  fa  amanir  Ic  24  livree 
di  Cendal  cioe  Camisciolle  color  d’oro,  (Calae  di  aeta  color  simile), 
e Bragoni  color  cremese,  (Scarpe  bianche  oon  cordella  crcmaae  e), 
Barctti  di  detti  due  colori  pur  di  Cendal,  (qnando  perö  tal  fonzione 
vien  fatta  di  Batate,  corae  per  il  piu  e Ruceaao.) 

Ordina  12.  gondole  a due  remi  delle  migliori  che  aiano  nei 
Traghetti  a sno  piacimento,  (et  accorda  il  Nolo  a quel  prezzo  che 
trorerä  nelle  Note  di  altri  aimili  fonzioni) : pcrchc  siano  (tutte) 
pronte  a mezo  di  alle  Rive  del  Fontico  il  giorno  dertinato  dell’  In- 
gressü.  (Da  ordine  al  Portiuaro  che  le  dette  Rive  eiano  nette  e 
libere  dalle  Barche  di  Porto  et  altre.) 

Il  doppo  pranso  per  tempo,  di  detto  giorno,  ei  conducono  li 
Signori  2.  Conaoli,  uella  prima  Gondola,  da  piü  nobile  delle  12. 

11  Signor  Console  Cassier  Juniore,  che  sempre  abbita  in  Fontico, 
da  il  Inogo  maggior  (in  traato)  al  Signor  Console  (CoUega)  detto 
Seniore,  che  abbita  fuor  di  Fontico,  non  riguardando  ad  Btä  (degli 
auui),  ma  al  titolo  che  ha  di  Console  Vecchio.  Ambi  restiti  in 
habbito  nero.  Con  essi  va  l’Archivista  e Scrittor  della  Nazione  e 
non  altri,  per  far  eaeguir  gli  ordini  di  detti  Signori  Consoli  e per 
aesisterli  nel  montar  e dismoutar  di  Gondola. 

La  detta  Gondola  e la  prima  ad  inriarsi  verso  I'  Isola  di  San 
Secondo  a lenta  marcia  per  dar  tempo  agli  altri  (Signori  Nazionali) 
che  possino  montar  e partir  tntti  uniti.  Il  che  fa  una  bella  cora- 
par.sa  ')  nel  Canal  Grande. 

Le  altre  11.  Gondole  servono  per  li  (sndetti)  Signori  Nazionali 
4.  per  gondola,  cio^  prima  li  Segretarij  pnr  in  habbito  nero  e poi 
gradnatamente  tntti  gli  altri  (in  qnell*  habbito  a loro  piii  piace). 

Gionti  a San  Secondo  detti  BS*^  Consoli,  primi  de  tntti  ai  por- 
tano  alle  sollte  Camere  pian  terreno  dei  Pnbblici  Ingreasi  in  detto 
Convento. 

II  sndetio  Archivista  va  subbito  in  Anticamera,  a farne  passar 
da  auoi  di  Corte  TawiBO  all’ Eccellenza  Sua,  dell’arivo  di  detta  III"* 
Nazione,  che  secondo  il  costume  delle  Corti,  vicn  detto,  far  passar 
l’imbasciata,  per  inchinar  Sua  Kccellenza  e complimentarlo  per  il 
sno  Publico  arivo  in  idioma  Tedeaco  (si  6 Tedesco  il  Signor  Am- 
basciatore;  ma  essendo  Italiano,  Io  complimentano  in  tal  guisa,  cioe: 
Not  Consoli  et  a nome  di  tutta  la  nostra  Nmione  Alemana,  si  con- 
oratuliamo  con  Vostra  Eccellenia  del  suo  publico  arivo  et  ingresso; 


1)  un  bello  veder  mann»  prima, 
k.  Ak.  d.  Wiis.  XVI.  BJ.  II.  Abth. 
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« > hrumttwm  Ofm  wtaqf^ir  pum  Itft«  (Hifilä.  E pa/W  der«  il 
'.oiMoi«  !vn-.fjn  i»  arco  riTiw»ot«  n 
L'  ErjV'IVim  riipoaiie  eofxeamioct«  eon  parol«  di  gratitü' 
tin*  < ii  *.ma  Terwi  Sacoc*.* 

F«t/>  <^a«fo  ratano  tnta  K Sig"  ComoK  *t  tnrti  K Sig”  N»jd<>- 
aaii  ,n  dirtta  An*ic»m<w»  a daeorrw  :m  loro  o er»  »Jtri  C«Tali«n 
T^ifKhi  et  i rieerere  li  Binfireaeiii  ebe  <opn  bacdlli  d' argen» 
■"'la  EciHr|l»»nia  £a  datriiwire),  tino  ehe  rien  i!  X Caralier  Depatato 
Irt  Pimieo  .’H>T<>ni“imr/  a War  e eorteggiar  l'Eceelknza  Sna 

Et  al  primr<  tegno  di  lerata . eioe  al  priico  sbam»  di  morta- 
>r»;  percfae  non  naaea  diaordine  o rinardo.  i Signori  Conaoli  e 
Xaaionali,  derono  eiieere  dei  primi  ogn'ono  a montar  nelle  stesse  lor 
r;tr1a  t>  *eiTv  y.ndole.  che  pronte  eseer  derono  alli  Pontilli  in  faceia  della  Chieaa, 
•ri  per  parte  detle  qoali  derono  in  tutto  il  riaggio,  andar  al  pari 
«ernpre  della  <iondola  ambasciatoria,  come  Gnardia  del  Corpo. 

, Iji  Qondola  delli  .Sig"  Coneoli  eon  altre  5.  delli  Sig^  Xazionali 
[ piä  veccbi,  derono  riaggiare  dalla  parte  desdra  della  Gondola 
deir  Ece"  Soa,  e le  altre  «ei  a ainirtra  tntte  in  fila.  ma  gionte  in 
1 rieinaoza  del  Palazzo  dell’ficc“"  Sig'  Amhasciatore , inehinato  dai 
Hig"  CooMtli,  e da  tntti  gl'altri,  qnesti  con  le  lor  Gondole,  marciar 
derono  anticipatamente,  per  dirmontar  tra  i primi,  che  si  fa  como- 
damente,  per  easerri  alla  eua  Kira  nn  gran  zatterone. 

Le  12.  Oondole  ai  derono  achierar  tntte  unite  iudisparte,  ma 
in  aito  proprio,  che  ad  ogni  arriao,  eiano  pronte  aU'attual  aervizio 
delli  Hig'*  Conaoli  e Xazionali , che  tra  tanto  attender  derono  in 
Kntrata,  l'ariro  di  Sua  Ecc"*.  che  anbbito  diamoutato  li  Sigr*  Con- 
wdi  e Nazionali  ai  derono  inatmdar  avauti  aino  alla  Porta  della 
Camera  d'Udienza,  diviai  in  2.  Ale  per  occupar  il  Posto,  e per  uno- 
ramente  inchiiiar  I'  Ecc“  Sna  nel  paa.«ar , che  fa  con  li  Caralieri  e 
Nfiliilnumini  (in  grün  quantita)che  Io  corteggiano.  (aino)indetta  Camera. 

Doppo  i Rinfreachi  che  copioaamente  rciigono  portati  a tutti 
gli  Aatanti,  et  alle  Mascare  d't^ni  aeaao,  li  Sig"  Coiisoli  e Nazionali, 
ai  (lirertiHcono  per  le  Camnre,  ail  udir,  a sonar  varij  In-slrnmenti 
imiaicali,  o vero  u vedere  gli  adobhi  e Pitturc  del  sudetto  Palazzo 
Aniliuaciatorio,  (aecoudo  che  iiiclina  piii  il  gu.<to  o genlo),  e quando 
a Ifir  piac«  alcniii  partono,  et  altri  reatano  a reder  la  festa  del 
lliillo,  iiieiitre  Io  ateaao  Sig'  Arabaaciatore  doppo  easersi  licenziato 
ilel  audelto  (W  Deputato,  gira  in  Maacbara  per  le  C^mere  (a  fine 
di  non  dar«  aoggezioiie  u niuiio)  e per  oaaervare  il  buon  concerto, 
«I  nitrn  dollii  l'«Hta, 
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La  mattina  del  giorno  gaasegaente,  a quell'hora  che  garä  ap- 
puntata,  ritornano  li  Sig"  Conaoli  e Nazionali  con  le  12.  Gondole, 
dal  Sig»  Ambasciatore  ad  inchinarlo  et  corteggiarlo , sino  in  Pien 
Collegio,  anticipando  similmentc  il  abarco  alla  Piaaetta  di  S.  Marco, 
per  esser  a tempo  di  arer  il  loco  tra  Cavalieri,  aino  alla  Porta  di 
detto  Pien  Collegio,  per  ricompagnarlo  doppo  fatta  la  fonzion  aolita 
daranti  il  Serenias““,  di  nuoro  al  Palazzo  di  Sua  Kcc**,  E prender 
{ congedo  non  mai  prima  che  il  Cav'  Di-putato  iion  aia  pnrtito  del 
1 Sig*  Ambasciatore.  Vencndo  anco  in  detta  mattina  distribniti  co- 
I pioai  Kinfreacht  a tntta  la  Comitiva,  prima  che  I' Eccellenza  Sua 
ai  porti  alla  Publica  Audienza. 


Digitized  by  Google 


60 


CarU  46.  teri^o. 


In  circa  t'anno 
494. 

del  1200. 
1265. 

1267. 

Avanti  II  1.102. 
del  KKW. 
1610. 

131«. 

1341. 

I36S. 

1.3«2. 

1414. 


I La  Tavola  Cronica 

«ive  CatUlogo  dei  Norai  di  tutti  li  SS"  Consoli  dell' Illastrissiro» 

Nazione  Alemana  del  Fontico  dei  Tedeschi  in  V'euezia,  con  altre 

coüe  piü  notabili,  aUinenti  al  «adetto  Fontico,  poete  per  ordine  di 

tempo  notto  ciaachedun  Consolato  (da  Gio.  Bortolamio  Milesio  Scrittor 
I et  Archivista  di  detia  Nazioue). 

A nat.  Domini , li  Tedeschi  dell'  Alemafpia  alte  fnrono  i primi  a 
I condnr  le  loro  niercanzio  in  Venezia  et  a forniar  corpo  di 
I Nazione. 

La  Nazioue  Alemana  principiö  in  Venezia  et  introdnr  il  Comercio 
con  la  Germania  Alta. 

30.  Aprile,  fn  eretto  il  Magistrate  de  Vis-Domini  nella  casa  del 
Fontico. 

12.  Agosto,  fu  preaa  parte  in  Maggior  Consiglio,  che  la  Taverna 
del  Fontico  debha  esaer  sotto  la  Potestä  delli  Vis-Domini  di 
detto  Fontico.  si  come  e sotto  li  Giustixieri  nuovi. 

Vi  erano  i Ligadori  del  Fontico. 

Fu  introdotta  in  Venezia  l’Arte  della  Seta  della  Naziou  Lucchese. 

Fa  introdotta  in  Muran  1'  Arte  dei  Panni  di  Lana. 

Primo  Fnoco,  che  incendio  la  (maggior  parte  di)  detta  Oaaa  del 
Fontico. 

Fu  fatto  il  Portone  di  Strada  uel  Sito  dove  & al  presente  di  detto 
Fontico,  (nel  uinro  e proprieta  di  Ca  Ginsto  di  Santa  Marina, 
da  questi  concessa  al  Publico). 

Fu  stabilita  dal  Maggior  Consiglio  la  provigion  ai  3.  Vis-Domini  del 
Fontico. 

Furono  confermati  li  bastasi  del  Fontico  dalli  Proveditori  di  Commnn 
e Couaoli  de  Mercanti,  e che  siano  accesi  lumini  18.  la  notte 
per  laminar  il  Fontico  (a  spesa  della  Repablica). 

Fu  fatta  la  Tariffa  alli  Bastasi  della  loro  nicrcede,  dalli  Signori 
Mercanti  di  Fontico. 
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1418. 

1416. 

S.  Sttuinbra. 

1424. 

1426. 

2.  GcDDuro. 
1*»1. 
14.59. 
1460. 

Carta  47. 
del  1468. 

1475. 

31.  Agoito. 


U7.5. 


1490. 

1492. 

2.  Aprile. 


1493. 

1494. 


Li  Ligadori  di  Fontico,  fa  fatta  Arte,  in  o*  di  18.  et  al  cap^dB. 
della  loro  Matricola ; promettono  di  obbedire  li  Sig’’  Mercanti 
Tedeechi  delle  4.  Tarole  (ehe  tauti  allora  eraoo)  di  Fontico. 

Con  Decreto  dell’Ecc“  Senato,  a aupplicazione  del  Sig*  Daca  Er- 
neato  d'  Austria,  cbe  li  audditi  di  Lubiana  debbano  goder  con- 
forme  gli  altri  il  Privil^gio  delli  tre  Requisiti,  cioi  Camera, 
Tarole  e Capitolo. 

Fd  fatta  la  TariSa  alli  Ligadori  del  Fontico  delle  loro  Mercedi  du 
Sig"  Mercanti  di  Fontico. 

Fu  dairEcc”  Senato  decretato  che  i audditi  del  Doca  di  Savoja 
possino  apedir  in  Fontico  le  loro  Mercanzie  in  facto  üaziorum 
tantam,  conforme  godono  li  Sig'*  Alemaui  di  Fontico. 

1*  Maggin,  cbe  30  Senseri  ordinarij  aolamente  possino  far  le  Senaarie 
in  Fontico  e che  aiano  obligati. 

Fu  introdotta  in  Venezia  la  meravigliosa  Arte  della  Stampa  da  Ki- 
colö  Jenson  Todesco. 

Lettera  Ducal  al  Podestä  di  Portogruaro  che  li  Sig*'  Mercanti  Ale- 
maui,  non  aiano  sogetti  a prender  la  Barca  die  Volta  per  con- 
dur  le  lor  Mercanzie,  ma  siano  in  libertä  di  valersi  di  Barche 
grandi  e piccole  a lor  guato,  (che  siano  perö)  di  qnel  Traghetto. 

Lettera  Ducal  acritta  al  Luogotenente  di  Udiue  che  li  Sig'*  .Mercanti 
•Alemaui  siano  in  libertä  di  far  carricar  le  loro  Mercanzie  con 
qnelli  Carradori  e Somieri  piacerä  loro. 

L'  Ecc"  CoIIegio  de  Dazij.  statui,  che  tutti  li  Tedeschi  dell'  Allemagua 
alta  e bassa,  cosi  sudditi  dell’  Imperatore,  come  ogni  altro  Signor 
Tedesco,  et  similmente  Polaccbi , ünguri  e Boemi',  possano  e 
e debbano  spedir  tutte  le  loro  mercanzie  in  Fontico,  e non  in 
altri  Dazij. 

31.  Agosto.  ~ Ciö  che  devono  oservar  li  30.  Sanseri  ordinarij  del 
Fontico  de  Tedeschi. 

Fu  principiato  in  Fontico  a dispensar  a Poveri  della  Cittä  1'  Elemo* 
sina  della  Panada,  ogni  mattina,  eccetto  il  Lunedi. 

Fu  institnito  il  Cottimo  nel  Capitolo  Cenerale,  con  aver  eletti  dne 
Cuttimieri,  che  ne  aressero  la  sopraintendenza,  per  l'esattione 
non  meno,  che  per  il  bono  regimine  della  Nazioue  Alemana,  e 
durava  all'  bora  tat  carica  solo  sei  mesi,  nei  qnali  fnrono 
Li  Signori  Vido  Imhoff  e Giacomo  Kejfferer. 

In  quest’ anno  che  fu  institnito  il  Cottimo,  il  Colombo 
Genorese  scopri  parte  dell' America. 

Giacomo  Keyfferer  e Sebastiauo  Imboff. 

Steffano  Keyfferer  e Gieremia  Imhoff. 
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1495. 

I486. 

1497. 

1498. 

1499. 

1500. 

1501. 

1502. 


1503. 

1.504. 


1.505. 


1506. 

1507. 


1.508. 


1509. 


1510. 

CarU  47.  t«rgo. 


äteffaoo  Keyfferer  e ViJo  Imhoff. 

SteSano  Keyfierer  e Gio.  Folter. 

Detti 

Steffano  Keyfferer  e Francesco  Imhoff. 

Steffano  Keyfferer  e Pietro  Imhoff. 

• Gio.  Eller  e Steffano  Chascr. 

Marco  Milic  e Steffano  Cliaser. 

Gio.  Stibig  e Roberto  Leser. 

Lettera  Dncal  scritta  al  Pedestä  di  Treviso,  che  faci  arer 
due  Cimadori  de  panni,  che  aiano  Tedeachi,  alli  Mercanti  AJe> 
mani  in  Venezia. 

Gio.  Stibig  e Roberto  Leser. 

Detti. 

2”  Fuoco  in  Fontico. 

Coucessioue  fatta  per  li  Frati  Minori  di  8.  Francesco  di 
questa  Cittä  alli  Sig^  Mercanti  Alemani  de  cantar  nella  loro 
Chiesa  un  esequie  ogn’anno  a pregar  Dio  per  loro. 

Gio.  Mossanner  e Francesco  Hirschfegl. 

Girolamo  Todesco  fn  Architetto  del  presente  Palazzo  del 
Fontico  2.  Decreti  dell’  Ecc“  Senate  di  far  rifabricar  il  pre- 
sente Palazzo  del  Fontico  10.  Gingno,  e 19.  detto. 

Gio.  Mossanner  e Sinibaldo  Kneissell. 

Detti. 

Privileggio  concesso  dal  Doge  Loredan,  che  dichiara  Citta- 
dini  Veneti  li  Mercanti  della  N A e che  possano  negoziar  per 
tutto  il  Dorainio  Veneto,  star,  partir,  tornar,  e che  .siano  favo- 
riti  da  tntti  i Pnblici  Rapresentanti. 

Sinibaldo  Grandlach  e Leonardo  Snltar. 

Fu  iinita  la  fabrica  del  nuoTo  Palazzo  del  Fontico  (e  fatto 
dipinger  a spese  della  Repnblica). 

Detti.  — Altro  Privileggio  concesso  del  sudetto  Doge  alli  stessi 
Mercanti  Alemani  de  alcnne  essentioni  de  Dazij  et  de  non  far 
pogar  loro  cos'  alcuna  di  piü  delli  Dazij,  gia  antichi,  e consuetti. 

Sinibaldo  Grandlach  e Leonardo  Snltar. 

II  Doge  Loredan  patt  ui  li  19.  Decembre,  con  li  sndetti 
Consoli  della  N.  A.  per  I'  abbitazione  del  sudetto  nuovo  Palazzo 
del  Fontico  circa  I’  afÜtlo.  Li  confirmö  tutli  i suoi  antichi  Pri- 
vileggi.  — Esenta  detta  Nazione  della  gravezza  di  Soldi  2.  per 
dneato.  — Di  non  pagar  piü  in  Cassa  Publica  li  Soldi  8.  d’oro 
al  mese  per  Acqua,  Olio  c le  spese  di  cncina  et  altro.  — Di 
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1510. 

25.  Otlobre. 


1511. 

1512. 

1513. 


1514. 

1515. 


1510. 


1517. 

1518. 
1510. 
1.5‘JO. 

1521. 

1522. 

1523. 
1.524. 

1525. 

1526. 

1527. 

1528. 
1528. 
1530. 


1531. 


1532. 


far  ventr  il  Kerro  da  Germania  e far  tutte  le  ferriate  occorenti 
alle  finesire  di  detto  Fontico,  a «pese  pnbliche  tntto.  — 

Decreto  dell' Ecc°  Senate,  che  li  Mercauti  Alemani  che  abbiteranno 
in  Fontico,  non  aiano  tenuti,  a pagar  li  aoldi  2.  per  Lira  a 
qnelli  non  abitantiai. 

30.  Üecembre.  Privileggio  concesao  dal  üominio  Veneto 
a tutta  l'Univeraitä  de  Mercanti  delli  N.  A.  che  poaeino  mer- 
cantar  e star  in  ogni  Ciltä  del  Uominio,  come  Citladini  Vmeli, 
e che  aia  preetato  loro  ogni  stima  e faeore.  — Et  anco  per  li 
Gioyeni  di  Studio  di  detti  Mercanti. 

Detti.  — 1°  Marrxi  principia  la  N.  A.  a pagar  l'afÜtto  delle  Camere 
e delli  Magazeni  in  Fontico  del  presente  Palazzo. 

Detti. 

Dlrico  Mayer  e Steffano  Rigler. 

3°  Fnoco  in  Fontico,  nia  niaggiorniente  piü  nelF  Isola  di  Rialto. 

Detti. 

Gio.  Laginger  et  ülrico  Mayer. 

Sentenza  Avogaresca  confermata  in  Collegio , che  li  Mercanti 
Alemani  pnsaino  far  condnr  Ic  loro  Mercanzie  con  qnal  Barca 
piacerü  loro,  purche  aiano  del  Traghetto  di  Treviso. 

Detti.  — Conceasione  fatta  da  Papa  Leone  X.  alli  Mercanti  Ale- 
mani,  di  poter  condnr  a Pe.'eiro  li  Zaffarani,  che  all’ora  ern 
Privileggio. 

Gio.  Scheilner  e Giorgio  Uttin. 

27.  Maggio  Gio.  di  Wimpfen  e Biagio  Moser. 

Detti. 

Courado  Weis  e Vito  Witticb.  26.  Settembre  Regolazion  del  Fontico. 

Detti. 

Detti. 

I l’andolfo  Schneyker  e Cristofforo  Moser. 

Pandolfo  Schneyker,  e Marco  Ulstett. 

Pandoifo  Schneyker,  e Giacomo  Wel.»er. 

I Pandolfo  Schneyker,  e Gio.  Fntach. 

j Lodovico  Ivangenauer,  e Fmlerico  Zanchenrid. 

Filippo  Walther,  e Maiirizio  Fischer. 

; Detti. 

I Giovanni  Futach  e Filippo  Walther.  — 26.  Aprile  Regolazion  del 

I Fontico. 

i Giovanni  Fnterer,  e Raffael  Langenauer.  — 17.  Maggio,  che  non 
siano  trattenute  ne  apperte  le  Bolze  ai  Corrieri  Alemani. 

Antonio  Menhardt,  e Filippo  Walther. 
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1540. 
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1544. 
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1551. 
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1553. 
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1555. 

1.556. 


Antonio  Menbardt,  et  Acbatio  Tegernsner. 

Antonio  Menbardt,  et  Adriano  Uber. 

Antonio  Menbardt,  et  Acbatio  TeKernsiier. 

Seba.'tiano  ünterhoUer,  e Gcrardo  Hang. 

Paudoifo  Herwart,  e Filippo  Walther. 

Filippo  Walther,  e Sebastiane  Unterhölzer. 

Giorgio  üthiner,  e Sebastiane  Sott. 

Parte  di  Senate  22.  Marzo,  che  da  licenza  alli  Mercanti  Ale- 
mauni  che  possino  condnr  per  transito  a Verona  4.  sorti  di 
Mercauzie,  ciod,  Pevero,  Cere,  Zuccari,  e Cremese,  o che  non 
siano  aperti  i loro  Colli. 

Giorgio  Uthiner,  e Giovanni  Heder.  — Regolazion  del  Fontico 
16.  Febraro. 

Francesco  di  Cöllil,  et  Erasmo  Matza.sperger. 

Detti. 

Detti. 

Giacomo  Heberz  et  Era.srao  Matzasperger.  — 12.  Zngno,  Termins- 
zioiie  deir  Ecc"  Pien  Collcgio  che  Zaffi  non  possino  venir  in  Fontico. 

Detti. 

Gio.  Amanser  e David  Otth. 

Detti. 

Steffano  Fenzel  e David  Otth. 

Giacomo  Heberz  e Filippo  Walther. 

Detti.  — Decreto  Consiglio  de  X.  24.  Novembre.  che  ordina  la  Re- 
golazion del  Fontico,')  CapHolario  primo  a Carta  303. 

Alberto  Schad  e ülrico  Waiblinger.  Regolazion  del  Fontico  18.  Marzo, 
c 24.  Aprile,  e Capitolario  primo  Carta  303  tergo. 

Detti. 

Gio.  Amanser  e Girolamo  Pinfer. 

Carlo  Relinger  e David  Otth.  — 19.  Giugno  con  Parte  dell’ Ecc“  Se- 
nato  ebbe  origine  l'essenzione  di  non  pagar  Dazio  li  Rami  che 
vengouo  introdotti  da  (jualsi  sia  Paese  in  Venezia. 

Sigismondo  Ehern  e David  Otth.  — Regolazion  del  Fontico  10.  Set- 
tern bre. 

Bemardo  Flänzer  e Sebastiano  UUtätt  da  Angnsta.  — Fu  fatto  di- 
piuger  il  Soffitto  della  Sala  delle  Pittnre,  fu  fatto  il  primo  Ca- 
pitolar  scritto  da  Lnca  Linder,  principia  I'  anno  . . . e finiace  del . . . 


1)  Vgl.  meine  Ausgabe  des  „Register  snm  CapituUr  des  deutschsn  Hauses“ 
in  diesen  Abhandlungen  XIV.  1.  pag.  40—41. 
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\hhl.  Marzio  Lilwr  r Sinibalilo  Hemlcl 

1588.  i Giovanni  .\mniiiii'r  e SinihaMo  Heniiel. 

1.5Ö9.  j Giovanni  Amausar  e David  .Adelert.  — Fn  stabilito  il  sito , che 

fornm  Magistrato  et  Officio  per  li  Ministri  del  Fontico. 

1560.  Carlo  Relinger  e Giovanni  Maroldo. 

1561.  liernardo  Ptlov.ner  e Andrea  Aigler. 

1562.  1 David  Adelgar  e .Abraham  Rem. 

1563.  Giovanni  Ainanser  e Abraham  Gigler. 

I.'i64.  Sebastiano  ülstätt  e.Giorgio  Fenzcl.  Regolazion  del  Fontico  8.  Agosto. 

1.56.5.  Sebastiano  Sessal  e David  Adelcar. 

C«rt»  48.  tergo.  8.  Marr.o.  Privilcggio  conceaso  da  Mons'  Trevisan  Patriarca 

di  Veneaia  alla  N.  .A.  circa  il  dar  Hepoltnra  alli  Morti  di  ogni 
sevBO  .Aleinani. 

1566.  I 6a‘paro  Rempff  e Bernardo  Nottel. 

1.567.  Giovanni  Ainanser  e Antonio  Hörer. 

1568.  Gio.  Alberto  Armbroster  e Giorgio  Feuzel.  — Accordo  col  Morn 
I della  Ter-a,  e altro  a Lovadina  1.5G!).  10.  üttobre. 

1569.  Gagparo  Rempff  e Pietro  llateberg. 

1570.  Gasparo  Rempff  e Pietro  O^eiipener. 

1571.  Leonardo  Hermann  e Gio.  Enrico  Gliengher. 

Fu  fatto  l'orologio  in  Fontico  a campaua,  a spese  delle  Na- 
zione  (con  permisione  del  Magistrato  al  Bai). 

1572.  Giovanni  Amauser  e Oristofforo  Neuhoffer. 

1573.  Gasparo  Rempff  et  Orazio  Fenzcl. 

1574.  Giovanni  Eisloghel  e Criatofforo  Hopfer. 

1575.  Giovanni  Amauser  e Daniel  Folniar. 

, 27.  Ago.sto.  Questi  fecero  nnir  tntti  li  Libri,  e Scritture 

della  N A.  in  niia  Stanza,  oggi  detta  V ArcAieio,  et  aiico  Ca- 
' inera  del  Cottimo. 

1576.  Gasparo  Rempff  et  Orazio  Fenzel. 

Ordini  ottenuti  dal  .Magistrate  della  .Hauitü  per  hon  go- 
verno  del  Fontico,  in  tempo  di  Peste. 

1,577.  Detti.  — Hentcuza  del  Collegio  de  Dazij,  (cioÄ  Governatori  delP  Iii- 

trade  e 5.  Havij  alla  Mercanzia  iiniti)  a favnr  della  N.  A.  per 
1’  esattion  del  Cottimo  (Di.  Luglio.  — Capitolario  primo  u 
Carta  ICH.  piccolo.) 

1578.  Giovanni  Amauser  e Cristofforo  Hopfer.  — Parte  regolativu  presa 

in  Capilolo  Generale  della  N.  A.  circa  l'Kleltioiie  delli  doi  Sig- 
nori Consoli  di  essa. 

1579.  I David  Ottli  e Cristofforo  Hopfer.  — Regolazion  del  Fontico  29.  Luglio. 

1580.  Gasparo  Rempff  e Bartholdo  Videman.  (Regcda/.iou  del  Fontico 

Abli.d.  l.CI.  ik.  Al.  d.  Wi.s  XVI.Hd,  lI.Abth.  ' 9 
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I 3.  Uennsro.)  — Fu  presa  parte  d«lla  N.  A.  di  adornar  la 
dclle  [’ittare. 

Oaaparo  R«nipff  e Marco  Velr,er. 

Marco  Velzcr  e Girolamo  Otth.  (Kcgolaziou  del  Fontico  32.  Mano.) 

Uirolaiiio  Otth  e Daniel  Volmar. 

Giovanni  Hopfer  e Giaconio  Operman. 

Detti. 

ChristofToro  Otth  e Tomaso  Kargh.  — 4*  Fnoco  in  Fontico. 

Knrico  ImhotT  e Tomaso  Kargh.  — Questi  fecero  fare  la  gran  Slua  di 
ferro  rrndo,  che  i cosa  rara,  collncata  nella  Sala  dell' Inverno 
in  Fontico. 

, Gon  Decreto  dell’  Kcc‘  Senato  furono  fatte  far  le  Scaie  di 

Pietra  viva  del  2"  e 3“  Solcr  del  Fontico,  (conforme  eono  nel 
primo.  — Li  13.  Luglio,  il  Senato  sudetto  principiö  dar  il  Ti- 
tolo  di  Cousoli  alli  Cottimieri  della  N.  A.  in  Fontico).  [^Per 
I dctta  spesa  delle  scale  fu  cresciuto  il  Dazio  sudetto  sopra 
; gl'affitti  alla  N A.] 

! Orazio  Fenzel  e Martin  Peiler. 

■ Girolamo  Otth  e Daniel  Vidolz. 

Giovanni  Hopfer  e Daniel  Vidolz.  — 5.  Gennajo,  Mandate  deH’Im- 
peratore  Ferdinando  I.  a favor  delli  Mercanti  Alemani  per  le 
condotte  della  Mercanzia  della  N.  A.  che  passauo  per  il  Tirollo 
et  altri  Stati  di  .Sna  Maesta  Cesarea. 

Giovanni  Hopfer  o Marco  Manlis. 

Daniel  Volmar  e Carlo  ülstätt.  — 13.  .\gosto.  Accordo  con  Carra- 
' dori  di  Sologna 

l>etfi. 

Cristofl'oro  Otth  e Miehiel  Incnria.  (Regolazion  del  Fontico,  24.  Fe- 
braro.) 

\ Giovanni  Hnper  e Martin  Abt.  (21.  Ottobre,  Parte  del  Senato  del 
primo  Soldo  per  lira,  sopra  tutti  li  Dazij.) 

Kberardo  Seutter  e Giovanni  Schopper. 
j Detti.  9.  Agosto.  Decreto  dell  Kcc“  .''enato  ferma , che  qnelli  di 
Dniisica  poasino  spedir  le  loro  Mercanzie  in  Fontico  e che  goder 
debbano  stessi  Privileggi  della  N.  .A.  nei  Dazij , eccettuati 
li  3 Reqnisiti  di  Cainem,  Tavola.  e Capitolo  di  Fontico.*) 

I l’ristoflbro  Helbig  e Giovanni  Ulstütt. 

1 Mattio  Ainech  e Lorenzo  Craffter. 


l)  Vgl.  Beilage  Vni  meiner  Abbamllnng  Qaellenknnde  des  Teneiianb 
leben  Handels“  in  der  Reibe  dieser  Denksehriften  XV.  ]. 
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1600. 


1601. 

1602. 


1603. 

1604. 

1605. 
' 1606, 

1607. 

1606. 

1609. 

1610. 


CarU  49.  Urgcf, 
1611. 

1612. 

1613. 

1614. 

1615. 

1616. 


1617. 

1616. 


1619. 


Girolamo  Olth  e Lorenzo  Craffter. 

Sino  nel  Secolo  pusato  ai  i costumato  ]>er  tre  giorni 
continai  di  far  festa  Pnblica  di  Ballo  in  Kontioo  il  Carnevale. 

Marco  Manlich  e Giovanni  Videman. 

David  Ulstütt  « Bernardo  Nottel.  — 10,  Marzo,  che  li  Sig'*  Mer- 
canti  abbittanti  in  Fontico  non  »iano  .voggetti  al  Magiatrato 
delle  Pompe,  ne  per  habiti , ne  per  paati.  (1602.  28.  Febraro, 
nnovo  accordo  coi  Carradori  del  Cismun). 

.Jona  Gaugniei.ster  e Giorgio  Valter. 

Detti.  — Parte  presa  in  Capitolo  Generale,  die  il  Carico  delli 
2.  CoDSoli  in  aveuir  duri  2.  anni. 

Cri.atofforo  Otth  e Bolfardo  Gnetprott. 

Detti. 

Giovanni  Supper  et  Elia  Hupper. 

1 Detti. 

, Detti. 

I Rnberto  Ambhauser  et  .Vdamo  Handel. 

L'Ecc*  Senate  con  euo  Decreto  ordiiia  che  li  Mercanti 

I d‘..‘lgMiÄ_(/»'a«o  possino  spedir  le  loro  Mercanzie  in  Fontico,  ma 
non  di  aver  participazione  della  Camera,  Tavola  e Capitolo  in 
Fontico,  degli  Alemanui  Privileggiati. 

Detti. 

I Giorgio  Valter  e Giovanni  Dastctten. 

Giovanni  Videman  e Giovanni  lleinauser. 

Lorenzo  Craffter  e Cristottbro  Eiafogel. 

Roberto  Anibhanaer  e Giovanni  Dastetteu. 

Detti.  Decreto  deU’Ecc”  Senato,  a favor  dei  Giovtui  Slutlenii  Ale- 
nwni  nel  Collegio  di  Padova,  sotto  Giovanni  Bembo,  Doge  91. 

f cioJ:  che  poaaino  dottorarsi  in  Filosofia  et  Medicina. 

I Giovanni  Schopper  e Cristofforo  Eisfogel. 

I Giovanni  Vidman  e Federico  Bergh 

I 30.  Decembre.  Decreto  dell'  Ecc"  Senato , che  li  soli  iner- 

canti  Trentini  poasino  spedir  le  lom  Merci  in  Fontico,  ma  che 
in  es»o  non  poasino  aver  Camera,  Tavola.  e Capitolo.*) 

Detti 


1)  ..II  decreto  30.  dicembre  1616,  che  non  i del  8enalo,  ma  del  Collegio. 
allodi  ai  negoiianti  «udditi  del  Principe-Teecovo  di  Trento;  il  »oli  ei  riferisce  ad 
altri  che  non  esiendo  eudditi  di  <|uel  principe  volevano  farei  paatare  per  tali.“ 
Diese  Erldärnng  verdanke  ich  Herrn  /{.  Predelli,  welcher  die  Güte  batte,  die 
Originale  eininsehoD ; vgl.  nnten  xnm  J.  1675. 

9* 
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1624. 
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1620. 
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1631. 

1632. 
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1634. 
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1033. 

16;RI. 

1640. 

1641. 


Bolfardo  Gnetprott  e Giorgio  Raiter. 

Detti. 

üetti. 

Giovanni  Viiiman  e Mattio  Smith. 

Detti.  — Questi  stabilirono  motte  cose  giovevoli  per  la  buona  Con- 

I (lotta  per  terra  (teile  Merci  itella  N.  A.  (con  Carradori). 

Detti.  — (Fu  dalli  5.  .Savij  gtabilita  la  TarilTa  nuova,  di  quanto  deve 
pagur  ogni  Coaa  al  Poute  del  Cismon  ora  rinovato. 

Girolamo  Otth  e C'bristolloro  Glstätt.  (25.  Luglio.  L'Ecc“  Senato 
ordinö  che  tutti  li  Colli  di  Oecita,  fosaero  bollatti  col  Bollo  di 
S.  Mar(3i,  ora  iiiatitnito.) 

Detti.  — 1G27.  19.  Gitigno.  II  Senate  ordinö  che  le  Mercaazie  dc- 
etiuatc  {>er  Germania  siano  da  tiitto  apedite  nel  Foutico. 

Giorgio  Railter  et  Kinerico  Wai». 

Detti. 

. tUtavio  Otth  e Gio.  Filippo  Flaysbain 

I In  queat'anno  la  N.  .A.  ha  speei  aopra  dueati  .3  mila  in 

Flenineine,  et  nitro  per  canaa  del  Contaggio. 

Decrcto  dell'  Kcc“"  Senato,  che  esenta  dal  pagumento  della 
Tansu  Extraortiinaria,  tutti  li  Sig"*  .Mercanti  Alemani  abbitanti 
in  Foutico,  (e  li  non  abbitanti  uö). 

Ottavio  Otth  e Gio.  Filippo  Flay.ibain. 

Detti. 

Giacomo  Checbel  o Gioacchino  Hendell. 

Detti.  — (Fu  fatto  t'abricar  a »pese  della  N.  A.  c di  altri  .Mercanti 
della  Piiizr-a  di  Venezia,  il  I/azaretto  in  Premolaiio  per  li  rispetti 

I della  Sanitü  et  altru. 

! David  Otth  e Giorgio  Hopfcr.  (27.  Luglio.  Ordine  del  Magistrate 
delle  Pompe  a lavor  della  N.  A.)  L'  Ecc”  Senato  con  »no  De- 
creto  da  Facoltä  ehe  li  Oioveni  A/nfHaui  Studeuti  in  Padova. 
si  possino  Dottorar  .lurisconsnltis. 

I Detti.  — L’  Ecc“”  Senato  con  suoi  Decreti  ordinö.  che  nel  Magistrato 

I del  Fontico,  si  principiasse  a tener  Lihro  maestro  per  i Conti  del  Da- 
zio  dei  soll  Mereanti  Alemani,  e per  gli  affilti  delle Caniere  e Volte. 

I Pietro  Linder  e Giorgio  Zoller.  Fuoco  in  Fontico. 

1 Detti. 

: Emerico  Wais  e Massiniiliano  Hau. 

! Detti. 

Detti.  20.  Decembre.  Decreto  dell’  Ecc“  Senato  che  ordina:  sia  fatta 
far  iina  Porta  che  vadi  nella  Donna  del  Foutico  dalle  parte 
delle  Uive  (d'esso  Fontico.) 
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1644. 

164.5. 

1646. 

1647. 
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1655. 

16.56. 
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1659. 

1660. 
1661. 


Gagparo  Cheehel  e Giovauni  Hattista  Sorer.  — Fu  lalto  far  il  Libro 
Repertorio  di  tutte  le  Scritture  .sino  ai  loro  tempi  della  N.  A. 
E fn  principiato  il  Capitolario  3*  (scritto  da ) 

Girolamo  Otth  e Lodorico  Hopfer. 

Detti. 

Autonio  I’effeuhauser  e Pietro  Cregaer. 

Detti. 

Gio.  Gioacchino  Hcndell  e Criatofforo  Rottenhoöer. 

Detti. 

Antonio  Peftenhaugcr  e Tobbia  Martin  Peiler. 

21.  Giugno.  Esibizione  rolontaria  futta  dalla  N.  X.  alla 
Sereniagima  Signoria  di  ducati  2 niila  per  la  Ouerra  di  Caudia 
contra  il  Turco. 

25  Novembre,  fu  comprata  mi’ Area  in  Cliiega  di  S.  Bor- 
tolaniio  di  Rialto,  a spese  della  N.  .A.  per  li  Big"*  Mercanti,  et 
altri  Aleniani  defonti  d’ogui  neggo. 

C'ristortoro  llotteuliofl'er  e Gio.  Giacoiuo  Burchart. 

Detti. 

Detti.  — 5.  Ottobre.  Decreto  dell’  Ecc"  Senate  che  »olo  li  Mercanti 
della  Cittä  di  Colonia  aieno  capaei  di  gcaler  Camera,  Tavola  e 
Capitolo  in  Fontico,  che  attiialinente  godono  gl'Alemani  alti, 
eacludendo  tutti  gPaltri  .Aleiiiani  bassi,  da  tal  Privileggio. 

I IG.  JfoTemhre.  Altro  Decreto.  che  non  posai  il  Benato  de 

I caetero  deliberar  cos’alcnnu,  sopra  suppliche  ne  eia  cuuceg.«o  il 
Privileggio  delli  sudetti  3.  Kequisiti,  a che  si  sia  Cittä,  o Per- 
sona deir  Alnmagna  ba.ssa,  ge  prima  non  sarä  nel  Pien  Collegio 
a.scoltata  la  N.  A.,  acciü  possa  dcdtir  delle  sue  raggioni  a pre- 
servazione  de'  suoi  Privileggi. 

: Daniel  Paehmaier  e Paolo  Pechlin. 

; Pretese  del  Mudaro  della  Stadella  di  Verona. 

' Pietro  Cresser  et  Abraham  Vancollcn. 

31.  Ottobre.  Decreto  di  Benato,  che  il  Daziaro  della  Bta- 
della  di  Verona,  non  possa  tener  Minietri  in  Premolano. 

Pietro  Cresaer  et  Abraham  Vancollen. 

Detti.  Decreto  di  Benato  che  miuora  *;«  di  Dazio  ul  Passo  della 
Stadella  di  Verona. 

Francesco  Pilgram  e Gio.  Bolfardo  Auracher. 

Detti. 

Francesco  CristofForo  Ambtmau  e Gio.  Leonardo  Sorer. 

Gio.  Bolfardo  .Auracher  e Gio.  Girolamo  Eberz. 

Detti. 
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1662. 

1663. 

1664. 

1665. 

1666. 

1667. 

1668. 


1669. 

1670. 


1671. 

1672. 

1673. 

1674. 

C*rt«  50.  Urga. 

1675. 


1676. 

1677. 

1678. 
167«. 
16«0. 
1661. 
1662. 
1663. 


Detti.  Sp»*7.o  di  40.  Civil  Vecchia  circa  di  non  esser  tennti  a pre- 
sentar  Scrittnre  li  mercanti  Tedeachi  (in  giudicio). 

Detti. 

Detti. 

Pietro  Cresser  e Mattias  Lauber. 

Detti. 

Detti. 

Detti.  In  qnest'  anno  fa  principiato  in  Venezia  a far  stampar  Dn- 
I cati  d’  argenti  a .£  6 : 4.  — 24.  Manto.  Decreto  dell'  Ecc*  Senat«. 

che  niun  Ebreo  di  quäl  ei  voglia  Nazione,  non  poasa  in  alcun 
1 tempo  entrar  nel  Palazzo  del  Fontico. 

Abraham  Vancollen  e Gio.  Criatofforo  Velsch. 

Gio.  Criatofforo  Pommer  e Marchiö  Langenmantel. 

28.  Luglio.  Fu  fatta  poner  nel  mnro  noa  Lappide  che 
contien  il  Proclama,  contro  chi  giuochera,  ferrira,  ingiurerä  e 
beetemmierä  in  Fontico. 

Detti. 

I Detti. 

Mattias  Lauber  e Gio.  Giacomo  Deller. 

Detti. 

Mattias  Lauber  e Gio.  Giacomo  Deller. 

31.  Agosto.  Decreto  delP  Ecc“  Senate,  che  tutti  possano  e 
debbano  spedir  in  Fontico  tutte  le  Mercanzie,  che  ranno  e ren- 
gono  di  Germania  et  ivi  pagar  i soliti  Dazij  a distinazione 
degl'  Alemani  privileggiati  de  rila.sci,  et  altre  prerogative,  come 
in  esso. ') 

Baldiserra  Ertel  e Gabriel  Mangolt. 

Detti. 

Detti. 

{ Gio.  Bolfardo  Anracher  e Gio.  [.angenmantel. 

Detti. 

Detti 

Francesco  Criatofforo  Ambtman  e Filippo  Alberto  Rad. 

Detti. 


1)  ,.11  decreto  31.  sgoato  1675  accenuando  a retatei  ne  da  aoehe  la  spiegi* 
tions;  da  esso  cioe  si  rilera  sigoiBcare  qoella  parola  an  abbaono  ehe  ti  facera  nella 
commisuraiione  del  dasio  da  pagarsi;  vale  a dire  che  qoei  Tedeachi  pririlegiati 
inrece  di  pagare  sul  ralore  di  lOOlire,  non  erano  tennti  a pagare  che  per  80." 

So  Herr  H.  Predelli;  Tgl.  oben  snni  J.  1618. 
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1$!^. 


1685. 


1686. 

1687. 

1688. 


1689. 

1690. 

1691. 


1692. 

1693. 

1694. 

1695. 


1696. 

1697. 

1698. 

1699. 

1700. 


1701. 

1702. 

1703. 

1704. 

1705. 

1706. 

1707. 

1708. 

1709. 

1710. 

1711. 

1712. 


Detti.  (Fa  instituito  il  Dazio  del  Slnla^^o  per  via  di  esperimento) 
con  Decrcto  di  Senate. 

Detti. 

Detti. 
j Detti. 

I Gio.  Giacomo  Deller  solo.  — 17.  Maggio,  1688.  Terminazione  a 
' faTor  dei  Gioreoi  di  Studio  dei  Mercaati  Todeschi  (circa  l'esser 

i tennli  a speae  da  chi  che  eia,  come  sempre  si  e pratticato. 

Detto. 

Detto. 

Detto.  — Spazzo  di  40.  Cieil  Vecchia  di  non  presentar  Libri  li 
Mercanti  Tedeschi.  26.  Gennajo.  Decreto  dell’  Ecc'  Senate,  che 
ogni  Mercanza  che  spedita  sarü  in  Foutico  tanto  per  Entrata, 
come  per  Uscita,  ogu'  uno  debba  pagar  il  Cottimo  alla  N.  A. 
Detto. 
j Detto. 

I Detto. 

j Gio.  Giorgio  Chechel  e Gio.  Giacomo  Deller. 

! Sotto  di  qnesti  fu  principiato  il  Capitolario  4*  scritto  tntto 

I da  Gio.  Bortolamio  Milesio  Venete , Scrittor  (et  Archirista) 
I della  N.  A. 

; Gio.  Giorgio  Chechel  e Gio.  Giacomo  Deller.  Regolazione  dcl  Fon- 
tico. 

Detti. 

Detti. 

Detti. 

Detti.  Fecero  ristaurarc  la  Sala  ihlla  Stwi  fatta  apparar  tntta  de 
nobellissimi  Damasclii,  e la  Sala  delle  Pittnre  con  nobili  Ador- 
uameuti. 

Detti. 

Detti  (11.  Maggio.  Porta  Lettcre  di  Villaco,  contesa  snppita.) 
Filippo  Alberto  Rad  ed  Erasmo  Hopfer. 

Detti. 

, Detti. 
i Detti. 

' Detti. 

Detti. 

Giorgio  Cristofforo  Bruchner  e Filippo  .\lberto  Rad. 

Giorgio  Christofforo  Bruchner  e Daniel  Federico  Weichmann. 

Detti. 

Detti 
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1714. 
171.1. 

1716. 

1717. 

1718. 


Gio.  Giacomo  Pummer  e Gio.  Martino  Streng. 

Oetti. 

Gio.  Mattio.s  Chönig  e Daniel  Amman  Consoli  Attuali. 

Detti. 

Detti. 

Detti. 

Sotto  il  Governo  di  qneati  fn  principiato  il  Capitolario  5* 
(l'anno  1717)  da  Giovanni  Bortolamio  Mileaio  (attnal)  Scrittor 
I et  Archivista  della  Nazion  Alcmana. 
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Der  Cottinio  der  Dentschen  Nation  in  Venedig. 

Von 

Dr.  Theodor  Elze. 

Indem  die  im  Fondaco  dei  Tedeschi  zu  Veuedif;  verkehrenden  deutschen  Kauf- 
leute sich  gewöhnten,  dort  einen  länger  dauernden  Aufenthalt  zu  nehmen,  bildete  sich 
mit  der  Zeit  eine  corporative  Gemeinschaft  derselben,  die  Nazione  Alemanua.  Ge- 
meinsame Interessen  derselben  verursachten  gemeinsame  Ausgaben,  deren  Bestreitung 
seit  2.  Februar  1492  durch  eine  l^lbstbesteuerung,  den  Cottimo,  ermöglicht  wurde. 
Diesen  Namen  erhielt  dieselbe,  weil  sie  als  Quote  vom  Handelsumsatz  jedes  Mitgliedes 
der  Deutschen  .Nation  erhoben  ward.  Zur  Einhebung  und  Verwaltung  desselben 
wurden  zwei  Cottimieri  gewählt,  denen  später  überhaupt  die  Vertretung  und  Ver- 
waltung der  Nations- Angelegenheiten  zufiel,  nnd  schon  am  23.  August  I57S  amtlich 
der  Titel  Consoli  beigelegt  wurde.  Im  Laufe  der  Zeit  konnte  es  nicht  fehlen , dass 
Leute  anftraten,  welche  ohne  eigentliche  Berechtigung  zwar  gern  die  Privilegien  des 
Deutschen  Hauses  genossen  hätten,  ohne  jedoch  dabei  die  Last  des  Cottimo  mittragen 
zu  wollen.  Ein  daraus  entstandener  Streit  führte  1675  fast  zur  .\nflösung  der 
Deutschen  Nation.  Einem  andern,  von  1718 — 1728  und  länger  dauernden  Kcchts- 
streite  dieser  Art  sind  die  nachfolgenden  Documente  entnommen,  welche  besser  als 
alles  andere  das  Wesen,  den  Ursprung  nnd  die  Geschichte  des  für  das  Leben  der 
Deutschen  Nation  in  Venedig  so  wichtigen  Cottimo  erklären  und  auch  sonst  die 
Stellung  nnd  Geschichte  dieser  Corporation  vielfach  beleuchten. 

Diese  Aktenstücke  sind  sämmtlicb  von  der  Hand  des  damaligen  Secretärs  und 
Archivars  der  Deutschen  Nation  Bortolamio  Milesio,  des  Verfassers  der  vorhergehen- 
den Schrift,  in  das  Capitolario  Quinto  della  Nazione  Alemanna  (jetzt  im  Archiv  des 
deutschen  evangelischen  Pfarramtes  in  Venedig  befindlich)  eingetragen,  und  zwar: 
fol.  3b  bis  fol.  9a;  fol.  27b  bis  fol,  28a;  fol.  45b  bis  fol.  50b;  fol.  50b  bis 
fol.  53  b;  fol.  36  a bis  fol.  57  a. 

Das  vom  Advokaten  der  Deutschen  Nation  Giov.  Batt.  Sanfenno  verfasste 
Schreiben  (Nr.  1|  gibt  zuerst  eine  anschauliche  Darstellung  der  Sachlage,  aber  auch 
das  Schriftstück  des  gegnerischen  Advokaten  Giac.  Feltre  (Nr,  3)  enthält  trotz  mancher 
Unrichtigkeiten  nnd  Einseitigkeiten  schätzenswerthe  Angaben , wie  z.  B.  diejenige 

10* 


7G 

Uber  deu  Urspning  des  Fnndaco  dei  Tedeschi  im  12.  Jahrhundert.  Von  den  sopbi- 
stiRchen  Künsten  advokatischer  Verschlagenheit  roll  kanm  verhehlten  Neides  nnd  Ge- 
hässigkeit fuhrt  das  folgende  Schreiben  G.  B.  Sanfermo's  (Nr.  4)  wieder  snr  ruhigen 
Betrachtung  der  einfachen  geschichtlichen  Thatsachen  zurück.  Die  Liste  der  da- 
maligen privilegirten  Mitglieder  der  Deutschen  Nation  (Nr.  2)  — wie  solche  seit  1693 
gedruckt  im  Fondaco  angeschlagen  wurden  — , so  wie  diejenigen  der  Trentiner  und 
Grisolotten  (Nr.  5)  sind  nicht  ohne  allgemeineres  Interesse. 

ücbrigeus  sind  hier  weder  alle  SchrifUtücke  dieses  Stteites  gegeben,  noch  war 
dieser  mit  Aufstellung  der  Ictztgenannteu  Liste  abgethan.  Zwar  bestätigte  der  Senat 
dieselbe  mit  Decret  vom  2-  Oktober  1728,  doch  wurde  dieses  Decret  durch  ein 
anderes  vom  18.  Decemlwr  1728  wieder  suspendirt  nnd  die  meritori-sche  Frage  des 
Cottimo  dem  Pien  Collegio  ölierwiescm.  Dieses  entschied  am  6.  September  1729  zu 
Gunsten  der  venezianischen  Kauflentc.  Nun  brachte  die  Deutsche  Nation  die  .Sache 
per  lutroinission  (Appellation  bebnfs  Zuwebuug  an  eine  andere  Instanz)  an  den  Avo- 
gador  del  Corauii  Giov.  Magno,  welcher  sie  am  14.  December  1729  dem  Consiglio  di 
Quaranta  civil  Vecchio  zuwies  u.  s.  w.  — eine  gerichtliche  Procedur,  die  weiter  nicht 
hieher  gehört. 


Serlttara  Infonuatlva,  dell'orlglne  del  Cottimo  delU  Naitoae  Alemaat,  presentata 
alll  V SavIJ  alla  Mercauita.  1717,  12.  Afrosto. 

lUustrissimi  et  Eceenentissimi  Sifftiori  V SaviJ  sopra  la 
Mirrraiuia. 

Poiche  cosi  piace  a Dio  Signore,  che  la  Alemana,  I' uuica  di  qnante  estere 
Nazioui  nei  decorsi  tcinpi  in  qiiesta  Serenissima  Dominante  horirono,  la  quäle  tuttavia 
in  corpo  sussista  e si  mantenga,  e non  con  altro  mezo,  se  non  cou  quello  de  Privi- 
leggi  co'  qnali  piaqne  alla  Publica  Snpienza  allettarla,  trattenerla,  et  in  modo  parti- 
colare  favorirla  e proteggerla,  suffra  vessazioni  e molestie  da  qnelli,  i quali  easendo 
in  liberta  di  far  le  s]>edizioni  loro  per  ogn’ altro  officio,  cercano  di  farle  e dilatare 
cou  uhnso  del  proprio  e deirultrui  nnme  per  il  Fontico  alla  Nazione  medesima 
erctto  e risservato,  e per  qnelle  Merci  solumente,  nelle  qnali  piii  trovano  il  loro 
conto,  Heuza  coutribnire  a quei  dritti  e a quei  pesi,  che  la  nazione  a se  stessa  impo.se 
e paga,  .sia  fatto  l’adorahile  di  lui  volere,  e se  incontrino  li  venerati  comaudi 
deir  Eccellenze  Vostre 

Chiainati  noi  du  tnetlesimi  a restringere  l’nmilissime  nostre  esposizioni  sopra  li 
seguenti  puuti, 
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Primo.  In  qnale  tempo  sia  stato  a Mercanti  Veiieti  permesso  « comnian- 
dato  di  far  in  Fontico  de  Tedesclii  le  Bollette  per  Alema^fna,  e con  qnairoggetti, 
e con  qnal  pnblico  e privato  beneficio? 

Secondo.  Qnaii  Persone  concorrano  sotto  noine  di  Grisolotti,  qnali  siano 
e sin  da  qnando  introdottoV  e 

Terzo.  Come  dalla  Nazione  inipiegato  venga  il  denaro  del  Cottimo,  e 
qnale  sia  la  sua  rendita? 

con  tanto  piü  di  contenlo  s'acciugiamo  ad  obbcdire  quanto  che  si  troviamo  da  ciö 
necessitati  a richiamare  la  Publica  Paterna  Clenienza  alla  considerazione  de  quei  primi 
tempi  ne* qnali  riccolmare  li  piaque  di  tanti  l’rivileggi  la  prediletta  Nazione,  onorata 
in  piü  speciosi  Üecreti  col  titolo  di  henemerita  et  al  veneto  commercio  proficua. 

Sin  dair  ora.  che  quesla  floridissima  Piazza  era  ln  sola  che  tra%'anzasse  in  Europa 
e dapertntto  diffondesse.  non  scoperte  aucora  quelle  dell’  America,  ricchezze  e raritä 
dell’Asia  e dell’ Africa  col  mezo  di  quella  navigazione,  quäle  da  queste  robustissiine 
genti  fu  ereditala  da*  primi  Tirij  e Kenicij,  et  altre  le  piü  ardite  e valorose,  che  la 
rinvennero,  sussisteva  il  Fontico  de’ Tedescbi,  e passava  per  esso  tutto  ciö  che  per  la 
Germania  era  destiuato,  e sussisteva  altresi  sopra  qnesto  traffico  il  controverso  Cottimo, 
qnale  Irae  ccrti  et  indubitati  principij  dal  1492. 

Kivolta  in  progresso  la  calamitü  dal  naturale  istinto  d’attracre  il  Ferro  e seguir 
l'Oro,  et  insegnata  da  qnesto  col  mezo  d’nna  piü  ardita  uavigazione  a gCuomini  la 
Strada  d’un  niiovo  Mondo,  cominciaro  a cambiar  faccia  le  cose  et  a diventar  passivo 
qnel  commercio  che  sino  a quel  temjKi  era  stato  attivo. 

Stando  alle  primitiue  Leggi  istitutive  del  Fontico  e particolarnicnte  al  Decreto  I3G3, 
22.  Aprile,  ch’ö  il  piü  antico  de' superstiti,  quäle  ne  registri  la  memoria  antica,  era 
prescritto,  cb'alcun  Cittadino  o suddilo  non  potesse  tanto  per  se  quanto  per  altri 
comperare  Mtrcanzie  alcune  d’  Alemagna,  se  non  in  qne.sta  cospicua  Dominante,  con 
che  viene  a rimarcarsi,  che  a soIi  Tentonici  tu  da  priiicipio  risservato  il  farle  venire 
e r aprofittarsene  neH’e.sito;  ma  nati  sussegneiiti  ampliativi  Decreti,  oaservabile  qnello 
del  Collegio  de  Uodici  Savij  in  Rialto  31.  Agosto  1475,  con  cni  obb'gali  fnrono 
tutti  li  siidditi  Tedeschi,  li  Poloni,  Ungari  e Boemi  a Dazij  del  Fontico.  Fü  snsse- 
gnenteroente  con  qnello  1494,  12.  Giugno  chiaramente  prescritto,  che  lutte  le  mer- 
canzie,  quali  vanno  e vengouo  d'  Alemagna,  condotte  o fatte  condnrre  da  qualsivoglia 
persona,  si  terrier  come  suddito,  tanto  coiii|wrste  in  tempo  di  Fiera  qnauto  in 
ogn'altro  luogo,  dovessero  e.sser  spedite  nel  Fontico  de  Tedeschi  con  tutti  li  modi, 
•'tdini,  Dazij.  e forme  dell' officio  del  Fontico,  con  che  apparisce  muiiifeslo,  che  sin 
<r all' ora  fü  apperto  il  Fontico  istesso  a tutti  gl’altri  per  le  merci  al  imalesirao  desti- 
nate,  e fü  apperto  con  le  condittioni,  quali  all' ora  correvano. 

E per  la  raggione  iippnulo,  che  come  pregindiciale  aH’Officio  d’ Intrada  et  alla 
Camera  de  gl' Imprestidi , soggiac<|ue  qnesto  Decreto  all’interpretazioni  dell' Eccelso 
Consiglio  di  Dieci,  espresse  in  un  suo  di  13.  üeuuaro  di  dett'auno;  per  questa  me- 
dema  raggione  diveiita  il  sndetto  fondamentale  del  leggitinm  principiar  del  tempo,  in 
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coi  fü  reso  commune  es«o  Fontico;  merce  che  esomineta  onoTamente  nell’Ecc^pien 
Colle|;io  la  materia  1' anno  1508,  5.  Maggio,  e trovata  inonesta  la  prattica  e rofinon 
ad  esso  Fontico  la  corruttella  di  epedirsi  dalt' Officio  d'Entrada  1e  mercanzie  Tedesche, 
l'urono  confirmati  li  üecreti  1363  e li  capitoli  14f5  e fo  replicato,  che  per  qnalun- 
que  persona,  via  e modo  vcnissero  qneste  condotte  a Venezia,  dovessero  capitar  al 
Fontico  con  le  loro  Bollette,  e qneste  non  altrove  spedirsi,  dichiarate  altrimenti  di 
contrubando,  le  merci  sottratte. 

Anzi  fatti  nuovi  tentativi  da  Daziari  dell' Entrada  da  Terra,  e delegato  qnesto 
Ecc“°  Magistrate,  diebiarö  l’anno  1530,  17.  Agosto,  in  contraditorio,  che  la  predetla 
Parte  1508,  5.  Maggio,  avesse  ad  essere  inviolabilmcnte  et  ad  unguem  osservata, 
Dicliiarazione  che  fü  solenuemente  approrata  e nelle  seguenti  Begolazioni  del  Pou- 
tico  1641  e 1691  in  piii  capitoli  raccolte  e distinte  publicata  alle  stampe,  unitamente 
a ([uella  1696,  22.  Maggio,  del  Maggislrato  Ecc“°  de  Revisori,  Regolatori  e Inquisi- 
tor! de  Dazij. 

Da  questi  reali  prineipj,  e per  conto  non  meiio  della  dignitä  che  dclla  ainceritä 
loro  rissulta,  che  fii  bciisi  commando,  che  tntte  le  merci  o provenienti  o producenti 
per  la  Germania,  per  qunlanque  via,  modo,  e col  mezo  di  qualsisia  persona  capilas- 
sero,  avessero  a pas.sare  per  Fontico,  ma  restö  in  arbitrio  a chitinque  d'iutentare  il 
commcrcio  di  qnelta  parte;  II  che  dalla  rassegnata  Nazione,  piu  stndio.sa  de  Public! 
vaiitaggi  che  de  privat!  profitti,  fft  .soportato  senza  contorcersi,  ascendendo  al  numero 
di  92  li  veneti  Mercanti,  che  preseutemente  negoziauo  per  Fontico,  in  confronto 
dello  scarso  numero  di  Nazionali  con  poca  avedutezza,  mesao  in  vista,  non  potendosi 
non  far  conto  da  un  sapientissimo  Principe  corae  questo,  che  vi  siauo  moltiplici 
caii.se,  per  quali  siasi  scemato  di  tanto  il  concorso  d’una  Nazione,  per  eni  alletare 
con  tanta  benignitä  si  rivolse  egli  in  ogni  tenipo  dal  suo  aoglio  a profonder  favori. 

E Ri  una  malacconcia  iiilelligenza  data  al  Decreto  1673,  31.  Agosto,  contra 
all'  evideiiza  delle  adotte  e prima  nate  verita,  il  dire  che  solo  da  questo  ebbe  comin- 
ciamento  o la  permissione  o il  commando  a Mercanti  Veneti  di  spedire  per  Entrata 
in  Fontico;  menire  questo  tutto  all'opposto  si  applico  a preservare  la  distinzioue, 
del  che  non  vi  sarebbe  stato  caso,  ae  la  confnsione,  solita  entrar  con  la  moltitudine, 
non  avesse  preao  posto  c preteso  di  tutto  occupare  le  sedi. 

Tanto  vero  ciö,  quanto  di  esso  Decreto  non  solo  accenna  la  pratica,  quäle 
correva  all’ora,  di  tiitte  spedirsi  per  Fontico  le  Merci  della  Germania;  ma  la  cou- 
ferma,  ravvalora,  e rimedia  soltonto  a quel,  che  con  la  motivata  rassegnazione  veniva 
sofferto,  cioe  che  non  solo  altri  facesse  il  commercio  origiiiario  e peculiare  della 
Nazione,  ina  co'  1 eccesso  di  Procure  illusorie  o false  si  rendessero  ad  iucapaci  com- 
muni  li  Privileggi  et  Indulte  ulla  benenierita  nazione  conceduti  e nei  soti  nazionali 
partecipanti  del  capitolo  inipressi,  avendo  con  tall’oggetto  sin  d'allora  istituito,  che 
dovessero  scriversi  in  uns  Tabelia  li  nomi  de  nazionali  medesimi  del  Capitolo  parte- 
cipanti, il  che  da  quell' Epoca  sin  d’ora  presente  si  osserva. 
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La  fatalilä  de  tempi  porta,  che  repatasi  leccito  of^n’ooo  di  metter  mano  in 
ciö,  che  dalla  coetante  prattira  et  aoiforme  esaecDzione  da  pih  secoli  corre,  e che  iion 
ai  trori  inoneeto  di  piantar  paeado-masainie  della  piü  illibata  Giarispradenza  col 
proponere  francamente,  che  non  debba  sentir  innomodo  cbi  ricere  beneficio,  e che 
gl'  intrasi  negozianti  abbino  ad  easere  diapenaati  da  quel  peao  che  portaoo  li  nazio- 
nali  natnrali,  gl'antichi,  li  Pririleggiati. 

Reeo  conto  sin  qui  della  decrepita  introdnzione  di  apedirsi  per  Fontico,  prima 
da  nazionali,  poco  doppo  da  festemi,  coai  sndditi  come  Forastieri,  non  k della  nostra 
nmiltä  l'aprofondare  nell'oggetto,  che  prodnsse  qoeata  commnnicazione,  soprarenuta 
e diversa  indnbitatamente  dall' institnlione  del  Fontico  istesso;  Facendoci  leciio  di 
raccoglierlo  dagl'ennnciati  Decreti,  pare  ch’egli  ricevesse  impnlso  dal  fine,  che  non 
andasse  in  perdizione  il  Dazio  del  Fontico  medeaimo,  nel  di  cni  Patrimonio  conside- 
rate  fnrono  sempre  le  merci  della  Germania;  E ai  come  sino  aireatremith  del  secolo 
Decimo  quarto  le  spedizioni  di  questo  gran  tratto  di  paese , cosi  d'  Eutrata  come 
d'Uacita,  tatte  facevansi  da  soli  Tedeschi  di  Fontico,  che  soll  sostenevano  qnella 
negoziatione  preciatizamente  a qnalnnqne  altro  che  si  rolezano,  dozezano  qui  com* 
perar  le  merci  di  quella  zasta  Prozincia,  non  tradurle,  cosi  esaendo  stato  permesso 
r intazolarlo  altresi  a Veneti  et  altri  sndditi. 

Lacerato  con  cih  in  molti  qnei  medesimo  conmiercio,  che  facezasi  da  pochi,  fh 
anche  prozeduto,  acciö  non  andasse  in  declinazione  il  Dazio  istesso,  con  obligar  le 
merci  tntle  a continnar  il  destino,  sotto  cni  s'azezano  apperto  il  traffico  con  qnesta 
Serenissima  Dominante,  et  a capitar,  come  prima  facezano  per  raggion  di  natnra  e 
d'  estrazione,  al  Fontico  de  Tedeschi. 

Se  ciö  poi  abbia  inflnito  piü  al  Puldico  o al  prizato  beneficio,  nulla  piü  sarä 
dal  nostro  osdeqnio  soggiunto,  se  non  ch'  ella  si  e una  bellu  sorte,  quella  delle  Cittü, 
che  sono  poste  al  coiifluente  di  due  luari,  e sia  per  dirlo  cbiaro,  de  chi  e in  libertä 
di  portare  a dne  Dazij,  e sottrare  facilmente  dal  piü  gravoso  quelle  merci,  che  pagano 
piü  in  no  Inoco  che  nell'  altro. 

Si  e detio  sin  qui  in  zerificazione  della  singolare  considerazione,  che  donar  si 
degnö  la  Publica  monificenza  alle  merci  della  Germania,  et  in  nccasione  di  passar 
all'altro  puntu,  che  la  denominazione  de  Grisolotti  conoerne,  sia  lecito  premetter  ciö 
che  riguarda  la  predilettione  azuta  per  le  persone,  qnali  contradistinte  zennero  per 
il  merito  d'azer  atratte  le  merci  medesime. 

ün  fnnesto  incendio,  che  dizorö  l’anlica  fabrica  del  Fontico  de  Tedeschi,  con- 
sunse  anche  le  memorie  pin  preciose,  perche  le  prime  delle  beneficenze,  che  la  snprema 
grandezza  alia  nazioue  diffuse;  Fü  rifabricato  a spese  publicbe,  pin  maestoso  e piü 
amplo , e con  la  pensione  d'  annuo  affitto  fü  destinato  in  abbitazione  de  Mercanti 
Tedeschi  quali  azessero  preferito  l'incolato,  poscia  che  l'antico  Fontico  non  seruiua 
se  non  di  passaggiero  alloggio  a qnei  Mercanti  che  zeniuano  con  le  loro  merci  e zi 
ai  fermazano  solo  tanto  che  l'esitassero.  Nel  reggio  cnore  del  Principe  zisse  perö 
sempre  e ziue  tntlazia  il  generoso  sentimento,  da  cui  le  medesime  prouennero,  e le 
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Dncali  1510,  qnali  fnrono  seguate  ratto  i1  glorioao  uome  del  Sercniaaimo  Loredano 
oatvntano  il  teggio  contratto  impegiio  di  conaeriiar  alla  Dazinne  qoei  Prinileggi, 
Immuiiitä  et  EHenzioui  ain  d’  all'  ora  godaU,  trä  quali  non  pn6  porai  in  contingenza, 
che  coinprcsa  non  foaae  anche  l'eaattioue  del  Cottimo,  se  molto  prima  d' all' ora 
eaaiggeuaai  com'era  atato  impoato. 

Con  tutto  queato  tronauaai  coai  diaiucoraggita  la  Nazione  rerao  alla  metä  del 
Settimo  Decimo,  che  andaun  come  diapersa.  Alcnne  Pamiglie  erano  partite,  ne  t'  era 
chi  s'asanmeaae  il  Conaolato,  e quindi  In  ch'ebbe  origine  l’accennata  regolazione  del 
Fontico  1675,  31.  Agoato  ainiatramente  iuterpretala,  e ch'ebbe  in  viata  la  conaola- 
zione  della  benemerita  Nazione  Alemana,  da  Maggiori  di  queato  Sereniaaimo  Pnblico 
aerapre  protetta  e diatinta,  ne  ad  nitro  mirö  in  falto  la  regolazione  medeaima  ae  non 
a contraaegnare  col  lume  delle  aue  propensioni  li  natiiii  e permanenti  da  ogn’altro. 

Per  queato  per  li  aoli  Alemani  e )>articipaoti  del  Capitolo,  ch'6  quanto  dire 
per  qiielli  che  hanuo  casa  in  Fontico  e voto  nel  Collegio  d'eaao,  fü  introdotto  il 
rilascio  d’nu  Vinti  per  cento  oltre  il  Dieui  che  godeuano  nel  Dazio  d'Uacita  aopra 
le  atiuie,  e per  eacludere  le  Prucure  falise  e collnaorie,  cö  qnali  reniuan  fatti  parte- 
cipi  li  non  compreai  ne  loro  Priuileggi,  obligate  le  merci  al  ricapito  in  Fontico, 
furono  tutti  gl' altri  obligati  nH'intcro  Dazio  per  eaae. 

Anche  sopra  il  Dazio  d'  Kutrata  furono  beneiicati  e diatinti  li  audetti  nazionali  e 
partecipanli  del  Capitolo  d'un  Due  per  cento  oltre  altri  beneBcij,  e queato  Decreto, 
che  cbiudendo  eaprime  e ripette  di  auer  in  oggetto  l'angumento  del  negozio  e la 
conaeruazione  della  Nazione  Alemana  coa  la  diatiuzione  di  mercanti  nazionali  del 
Capitolo,  fö  particolarmente  racomandato  a queato  Ecc"*  Magistrato  et  a quello 
de  Keniaori  e Kegolatori,  con  iucarico  di  atabillire  quelle  regole  qnali  credeesero  ue- 
ceaaarie  per  la  aua  oasernauza  e |>er  la  repitita  distinzione  de  partecipanti  del  Capi- 
tolo da  gli  altri  nel  godimento  de  Prinileggi. 

Queata  esenzialiasima  diatinzione  era  stata  fatta  prima  dal  Decreto  1604,  Sl.Gen- 
naro,  il  quäle  aiiena  prescritto,  che  eccettuati  li  aoli  Tedeachi  uatnrali  del  Fontico, 
coutrasegnati  per  quelli  i quali  hanuo  participazione  nel  Capitolo,  Camera  e Tauola 
in  eaao  Fontico,  o quelli  i quali  con  special  Parte  deirRcc'°°  Renato,  fnsae  atato 
dichiurito  doueesero  guder  ne  pagamenti  Io  ateaao  Privileggio  de  Tedeachi  natorali 
e partecipanti  del  Fontico,  tutti  gl' altri,  ninno  eccettuato,  quantnn<|ue  privileggiati 
da  altri,  fosaero  tenuti  a far  li  loro  pagamenti  e apedizioni  al  Dazio  d'Rntrata. 

E queato  ai  e il  Decreto  conaonaute  al  Gindicio,  che  nell'  Ecc"°  pien  Collegio, 
Giudice  Dellegato  dairEcc""  Seuato,  nel  precedente  giorno  era  nato,  e che  reatitnir 
inteae  all'  Entrata  da  Terra  audetta  le  aole  mercanzie  di  Fiandra,  qnali  per  abnao 
erano  state  spedite  per  Fontico,  e per  niente  pose  mono  in  quelle  della  Germania. 

Dal  che  tutto  ne  procede  un'  incontrastabile  propoaizione , che  quanto  aia  alle 
Merci,  quali  o rengouo  dalla  Germania  o per  quella  banda  ai  gpediacouo,  tutte  hanno 
da  poaaare  per  Fontico,  aia  che  ai  voglia  il  Proprietario  o il  Commiasionario;  quanto 
aia  poi  alle  Persone,  non  hanno  da  eaaere  privileggiati  se  non  quelli  che  hanno 
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Stanra  « Taoola  nal  Fontico  e Toto  uel  Capitolo  il'esso,  n cni  connien  credere,  che 
•e  giä  di  dif^nitä  farono  aceordati  dalla  voce  i^tessa  del  Principe,  eia  stato  altresi 
accorduto  alcan  cnratto  d’autoritä 

Da  qnesta  diatinzione,  poiche  a preseruarsi  attese  sempre  la  Nazione,  e pro- 
uenuta  la  denoniinazione  de  Grisolotti,  la  qnale  ä primi  tempi  cadeuu  sopra  quei 
Mercanti  dell'istessa  eatrazione  qnali  erano  viandanti  e non  permauenti  in  Fontico. 
Fü  doppo  nsnrpata  düTreutini  et  altri  sudditi  Itnperinli,  che  coii  tat  pretesto  appunto, 
conie  succede  dall'aiier  commune  il  Foco,  pretesero  aner  commune  anche  il  Titolo 
ed  essere  in  tntto  pareKgiati  ä nazionali;  et  in  presente  a' accommuna  n qnanti  fanno 
le  spedizione  loro  per  Fontico  e vaglionsi  del  niauto  d'alcuuo  de  sudetti,  che  »ebene 
appurisce  ascendcr  in  presente  al  iinmero  di  soli  Nonanta  doi,  tutti  vcneli , vi  sono 
altri  molti,  qnali  non  hauno  cotanto  frequente  il  commercio  con  qnella  Prouincia, 
ma'  nnllameno  ad  ogni  occasione  sene  ragliono,  faccendo  fede  di  ciö  1’  oppoaizionc, 
che  per  parte  de  Conaoli  della  Nazione  Aleinana  fü  fatta  neH'anno  1618  alla  supplica 
ll.Lnglio  da  Trentini  presentata,  esscndo  sopra  la  medesitna  stato  deciso,  che  quanto 
all' aner  Camera,  Tauola  e partecipazione  nel  Capitolo  in  Fontico  de  Tedeschi,  anea- 
sero  ad  essere  liwnziati;  qnanto  al  donersi  admettere  et  espcdire  le  persone  e merci 
loro,  come  facceuasi  con  tutti  gl' altri  Alemani,  uuesse  ad  essere  osseruato  il  solito: 
Qnel  saggio  decidere  che  ü la  uorma  piü  infallibile  de  sani  Giudicij,  il  freno  piü 
abborito  da  Nonatori,  e la  Falce  rissoluta  di  tutte  l’importune  nonitä. 'j 

Kesta  a render  conto  delP  nltimo  punto,  che  ricerca,  quäl  vso  venga  falto 
dalla  Nazione  del  Cottimo,  come  impiegato  venga  il  suo  denarn,  e quäle  sia  la  sna 
rendita. 

Non  resla  pin  dubio,  che  questa  esattione  non  sla  stata  impoatit  Fanno  1492, 
in  tempo  che  il  uegozio  della  Germania  tntto  faceuasi  dalla  sola  nazione,  cosi  che 
enidenteineute  fü  imposta  e cadde  Intta  a suo  peso. 

Se  non  fosse  stata  tottalmente  legitima  P impnsitione  nel  soo  nascere,  ella  Io 
diuenne  in  progrcsso  e per  il  possesso,  che  il  tutto  legitima,  c per  esser  il  titolo 
fondnto,  che  da  Giudicij  snpremi  sopraveune. 

Da  gl' antichi  Giornaletti,  quali  conseruansi  da  Consoli  fatti  tradurre,  indicano 
li  primi,  che  li  2,  Aprile  1492  fü  imposto  esso  Cottimo  con  la  condizione  che 
ogn'nno  donesse  pagnrlo;  e se  alcuno  ricusasse,  non  se  gli  auesse  a far  Bolleta;  in- 
dicano li  posteriori,  che  sino  all' anno  1546  fü  imperturhatamente  e con  non  inter- 
rotta  Serie  sopra  tutti  rascosso,  notandosi  nelln  Kegolazione  fatta  da  qnesto  ßcc°‘° 
Magistmto  Fanno  1541  qnest' espressioui ; Che  non  fosse  la-sciato  portar  via  dal  Fon- 
tico robbe  di  Sorte  alcuua,  si  per  conto  d' Entrada  come  d'Cscida;  »e  non  fossero 
stati  prima  pagati  tutti  li  dritti  di  esso  Fontico,  il  che  non  si  verifica  de  Dazij,  poi 
che  questi  sono  Legati  del  Principe,  e verificandosi  di  qnesti  soli,  non  si  veriticarebhe 
di  tntti  li  Dritti  di  qnel  luoco 


1 ) [Di'i«  Stelle  Ut  oben  p.  2,5  dem  Text  eiagefilgt,  Th.] 

Abh.  d.  I CI,  d.  k . Ak.  d.  Wies.  XVI.  Bd.  II.  Abth.  1 1 


Digitized  by  Google 


82 


Infatti  vi  crn  an  Cottliniere  publica  meute  detttinato  a talle  riscosaione  e »'im- 
pcnnauano  rissoluti  comniandamcnti  de  Magistrati  dellegati  contro  a debitori  non 
meuo  de  Dazij  donuti  al  Publico  che  de  Cottimi  spettauti  al  Kontico  con  la  com- 
minatoria  a chi  diffetiui,  non  ai  fucesaero  liollette.  Tanto  era  foudato  il  Jus  di 
esaiggerlo,  e rcao  gnero  dall’ uniforme  rassegnaziono  o da  lungissimo  tempo  il  poasegso. 

Di  un  tale  coniinaiidameuto  si  cosse  l'anno  1577  Domenico  Ziliberti,  oriondo 
da  Trento  et  offeso  per  non  esacre  stato  admesso  nel  Collegio  della  nazione,  nnili 
poscia  seco  altri  quattro  o sei  Trentini  et  insieme  li  Mercauti  da  ferrarezza  di  questa 
parte,  che  nego/.iavano  in  tierinania,  o de  sole  fcrrarczze  negoziauano  all'ora  in 
numero  di  quaranta,  diede  occasioue  alla  sentenza  dcl  dellegato  Collegiatto  6.  Settembre 
di  dett'  anno,  con  cui  fü  golennemente  deciso,  che  il  commaiidamento  fatlo  da  gl'  Ale- 
mani  fosse  laudato  et  approbato,  c che  la  Nazione  potesse,  ai  corue  anena  fatto  sin 
alPora,  gnuernar  e metter  il  soo  Cottinio  a Grosgi  Due  per  ogni  cento  Dncati,  non 
potendo  far  alcnnn  alteratinne  senza  la  maggior  parte  del  Collegio  istesso. 

Qoesta  decisione,  che  vieno  ad  essere  in  raggiune  et  in  fatto,  rende  osservabile 
il  modo  con  cui  fü  condotla , poscia  che  il  priino  tenlatiuo  de  renitenti  Trentini  e 
Veneti  ad  cssi  associati  fü  allegar  1’ incompetenza  del  Gindice,  il  che  diede  motiuo  alla 
nazione  d' implorare  in  uniile  supplica  un  Dellegato,  et  in  questa  francanienle  fü 
esposto  1' origine  ch'ebhe  una  tale  iniposizione,  il  tempo  in  cui  fü  introdotta.  gl'nsi 
ü quali  seruiua;  ne  altra  lü  la  diffesa  de  Trentini  e Cnnsorti , se  non  la  medema 
quäle  viene  ora  da  Veneti  neoterici  usatu,  sin  a quel  tempo  inginsta,  ma  doppo  un 
solenne  Gindicio  corraggiosa,  eine  che  non  auena  la  nazione  libertä  di  metter  grauezze 
sopra  la  mercauzia  sotto  uome  di  Cottimo  senza  autorita  d'alcnn  Magistrato,  a danno 
solo  de  particolari  et  anco  de  puhlici  Dazij,  con  arbitrio  d’  acrescerla  con  eccesso  di 
prouento,  rilenantc  piü  migliara  di  Dncati,  ne  per  cose  concernenti  il  beneficio  della 
mercanzia,  ma  per  sodisfar  a proprij  piaceri  e suplir  a coniodi  particolari;  e pnr 
erano  Trentini  qiietli  che  faceuano  niia  tale  tigiira,  che  vnol  dir,  se  non  prinileggiati 
in  tntto  come  nazinnali,  prinileggiati  per6  in  qualche  modo  rispetto  agfaltri,  coine  si 
ü dimostrato. 

Varie  furono  in  progresso  le  occasioni  d’  acrescere  e di  sminuire  un  tal  Cottimo, 
e tutte  riconosciute  di  tempo  in  tempo  dal  Magistrato  Ecc””  de  Cinque  Sanij,  tra- 
montato  Tnso  d'unire  li  Collegi ; onde  e che  sn  questi  fatli  iuconcussi  fondö  il  De- 
creto  deir  Ecc"°  Senato  16511  , 26.  Gennaro,  promosso  dalla  Reuisione  Ma/Jictti,  da 
cui  legitimata  l'imposizione  dtie  secoli  prima  nata,  per  due  secoli  corsa,  e da  Giudieij 
e Terminazioni  auiialorata , fii  mirato  a rendere  men  pesante  I'agrauio  con  regole 
conferenti  al  solieno  della  nazione  in  prima,  e poscia  alrantaggio  e facilitä  del  coinercio. 

E per  dire  alcnna  cosa  della  rendita  d’un  tal  Cottimo  per  poi  sogginngerne 
l’uso;  si  coroe  la  prima  imposta  fü  di  Due  Gazette’)  per  ogni  Dncati  Cento,  atteso 
la  dolce  a rimemhrarsi  aftluenza  di  quei  tenipi  doniziosi  e la  riputazinne  in  cui  era 

1)  1 Gazetta  = 2 soliU  der  Lira  vencta. 
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il  Henaro,  co«  essendosi  trouato  in  smnma  di  Grossi  Dii«  per  Dncati  cento  al  tempo 
del  soprarifierito  Giudicio  1577,  si  i douuto  acreftciere,  sotto  alfapprouazione  di 
qnesto  Ecc""  Magistrato,  a misnra  ch'e  andato  impouerindo  il  negozio,  pnr  troppo 
messo  al  di  sotto  dal  confronto  di  tante  omai  iouecchiate  et  altre  nascenti  Piazze  in 
■peranza  di  grandi  Emporij. 

Ni  piü  reale  riscontro  di  quanta  esser  poasa  la  rendita  di  esso  Cottimo  possianio 
noi  iBSseguare  di  qnello  della  siidettu  reuisione  Mazzeti  1691,  27.  Uiugno,  mentre 
trouato  all'ora  a Grossi  vintiquattro  per  Ducati  cento,  ch'e  rauniento  maggiore 
quäle  abbiasi  nuuto  in  alcun  tempo,  non  correiido  in  presente  piii  che  in  Grossi 
vinti,  douendo  credersi  che  per  la  meditata  reuisione  sia  stata  posta  in  vista  la  summa 
maggiore  che  in  alcun  tempo  abbia  fatta,  viene  questa  a stare  in  Ducati  Dne  Mila 
Tre  Cento  Cinquanta  all' anno,  quali  non  pareggiano  l'Uacita  di  quanto  importano 
gl' usi  d'esso,  non  giü  suplantati  a VV.  EE.  con  liacca  inneiizione,  ma  a chiarc  note 
espressi  nella  mentionata  supplica  presentata  a pie  del  Principe  dalla  ressata  nazione 
1577,  poco  meno  che  giä  due  aecoli,  e nell'annessa  nota  conteggiati  senza  riguardo. 

Sarä  beu  di  aggiungere  da  qni  aranti  all'Oscitu  me<lesima  la  considerazione 
di  tanti  dispendij,  da  quali,  corre  molto  tempo,  viene  la  Nazione  medesinia  afflitta 
con  Liti  di  tal  natura,  alla  depressione  de  quali  non  servono  ne  Decreti  ne  Giudicij 
ni  secolari  possesai,  duro  easendo,  che  moderata  nel  suo  contegno,  atudiosa  di  con- 
ciliarsi  le  beneficenze  e di  conservarsi  in  quella  predilezioue,  che  li  fii  accordata,  sola 
et  nnica  conie  ella  e,  la  quäle  dal  primo  suo  nascere,  unita  in  corpo  si  conaerui,  sia 
con  uua  molesta  resurrezione  chiamata  a render  conto  di  ciö,  in  che  ella  ha  aggrauate 
le  proprie  sne  merci,  per  soccombere  essa  sola,  e che  in  tanto  viene  accomunato,  in 
quanto  quel  Negozio,  ch' ella  sola  faceua,  vieu  fatto  da  tutti,  non  esaendo  se  non 
an  spoglio  del  suo,  quel  che  si  risente,  d'una  contribuzione,  che  li  eru  auauti  douula, 
e con  tanta  aniniositä  si  risente,  se  questa  andasse  fatta,  quäl  sarä  piü  il  Priuileggio, 
che  Sara  peculiare  della  Nazione. 

Sono  uoti  li  esperimeuti  intentati  l'anno  1618  de'Trcntiui  doppo  la  perdita 
fatta  col  sudetto,  Giudicio  1577,  col  mezo  del  Veseuuo  di  Treiito,  impognati  dalla 
Nazione,  e della  sapienza  Publica  repressi,  non  vorauuo  esser  lasciate  piü  sole  et  in 
mano  de  soll  nazionali,  l'esenzioni  fatte  dalla  beuignitü  della  Ginstiziu  Publica. 

Non  pretende  la  Nazione  aggrauar  Veneti,  angustiar  il  commercio,  ella  si  e la 
Fortnna,  in  cui  li  medesimi  sono  snbentrati,  la  quäle  aueua  questa  lieve Tara,  nll'ora' 
quando  se  ne  inipossessarono,  sofferta  .sempre  sofferta  da  tutti,  sotlerta  da  quei  me- 
ilemi  che  ora  ripugnano,  non  essendo  se  non  al  numero  de  Vinti  qnelli  che  iusur- 
gono  con  Io  Studio  di  iar  uii  piccolo  Foro,  e di  numero  92  quelli  i quali  riconos- 
cuno  di  molto  maggior  rilieuo  del  suo  costo  il  beueliciu,  alla  di  cui  Tanola  s'asaidono, 
quuutuuque  non  conuitati;  ben  uoto  loro  a quanti  maggiori  aggrauij  siano  alTette 
altrone  le  Mercanzie, 

La  sommu  maturitä  Publica  degnerä  rillettere,  che  o si  pretende  distrugger  il 
Cottimo,  e qnesto  ha  principij  troppo  venerabili  e consecrati,  o si  pretende  da  gli 
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aaserti  Veneti  audarne  esenti,  e non  e qne«to  gtniio  che  quel  che  foose  leuato  loro, 
ricada  sopra  la  priuile^f^iata  Nazione,  e reati  ad  essa  tutto  il  acemo  di  qnel  negozio 
che  fu  e non  e piii  aua.  Grazie. 

Seyue  ta  nt*tu,  di  yiuinto  ai  rioai'd  di  Cottimfi,  cht  noiut  Duc.  3000  incitca  alV  anno. 


L’lmplcgo,  con  fedrltü,  cone  il  aaaerliice,  dH  detto  ColUmo  conalate 
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Kicognizioiie  alla  Chieaa  di  San  Uartolauiio 
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Duc.  2045 


Anmerkung. 

Die  in  diesem  Schriftstück  vom  Anwalt  der  Deutschen  Nation  oben  pag.  77 
angezogenen  Verordiiiuigen,  deren  Kedeutiing  nnd  Wichtigkeit  als  primitiver  oder 
massgebender  Gesetze  mit  Recht  hervorgehobeu  wird,  d.  h das  Decret  des  Senats 
vom  22.  April  1383,  die  Satzungen  der  XII.  Savij  sopra  i Dacij  vom  31.  August  1475, 
und  ein  weiterer  darauf  bezüglicher  Senatsbescbluas  vom  2.  Juni  1494,  sind  im ‘Capi- 
tular  des  Deutschen  Hauses’  vollständig  enthalten,  und  gewähren  deshalb  gewünschte 
und  fördernde  Einsicht;  vgl.  meine  Ausgabe.  Berlin  1874,  p.  83,  p 227,  p.  273; 
dazu  die  betreffenden  Data  im  'Register  zum  Capitular  des  Deutschen  Hauses  nach 
der  Handschrift  im  venezianischen  Archiv  — in  diesen  Abhandlungen  XIV.  1. 
München  1876.  Auch  die  oben  p 78  angeführten  Decrete  mögen  auszugsweise  io 
letzter  Abhandlung  nachgeseben  werden.  — Der  pag.  82  hervorgehobene  Process  des 
Trentiuera  Dumenico  Zilberti  ist  actenmässig  bel^t  in  meinen  'Beiträgen  etc.  aus 
dem  Ulmer  Archiv’,  München  1888  p.  19  — 31.  [^A.] 
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2. 

Atteatet«  delli  Signor!  C«iimII  dl  ■*  85  mb!  priolleKltti,  che  al  preMnt«  eomponpoao  rill~ 
NazIoB«  llemaBa,  c«b  U ooBferDutlDa  Tenalnazlone  delll  T SaulJ  alla  Hereanzla.') 

1723,  22.  Mario,  in  W««ia. 

Facciamo  Fede  noi  sottoscritti  Consoli  attoali  dvlla  Nazione  Alemana,  come 
gV  infrascritti  Nomi,  al  niimero  di  Trenta  Cinque,  godono  al  preseute  li  soliti  Tre 
requisiti  di  Camera,  Tauola,  e Capitolo  di  detta  Nazione,  e perciö  sono  capaci  delli 
benigiii  Indulti  concessi  solo  a quelli  ehe  godono  li  sudetti  Tre  reqnisiti,  in  confor- 
mita  del  Decreto  dell' Ecc”°  Senato  1675,  31.  Agosto,  cio^: 

No.  1.  SS.  Georgio  CristoBbro  Bruchner. 


2. 

Giacomo  Miller. 

3. 

Francesco  CristoBbro  Ambtman. 

4. 

Giovanni  Scheffer. 

5. 

Oio.  Georgio  Chechel. 

6. 

«t 

Gioseppe  Fassei. 

7. 

Mattia  Ferdinande  Regatsnig. 

8. 

Daniel  Ferlerigo  Veictmian. 

9. 

Gio.  Georgio  Specht. 

lU. 

t« 

Felice  Fehr. 

11. 

11 

Daniel  Amman. 

12. 

*1 

Georgio  Mattias  Chdnig. 

13. 

,, 

Gio  Daniel  ChelTerlohr. 

14. 

»« 

Giacomo  Beusperg 

15. 

11 

Michiel  Scbirnibrand. 

16. 

1» 

Gio.  Michiele  Vagiier. 

17. 

Giacomo  Maurer 

18. 

11 

Sigismottdo  Streit. 

19. 

Fleischer  et  Zimmermanu. 

20. 

11 

Fratelli  Bachmair  et  Lueber. 

21. 

M 

Mattio  Blaichner. 

22. 

Giouanni  Pommer. 

23. 

11 

Svestermiller  et  Bech. 

24. 

11 

Samnel  Rndolfo  Cleimsinid. 

1)  Die  Approbatieo  der  Cinqae  Sarii  alla  Mercanzia  ist  hier  we^^laaeen,  weil  Ton  keinem 
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No.  25. 

SS. 

Gio.  Giacomo  Merch. 

26. 

1« 

Gioseppe  Antonio  Zimmerman. 

27. 

4t 

Gio.  Battinta  e Michiele  Jagher. 

..  28. 

♦ 4 

Gioseppe  Jagher. 

„ 29. 

»• 

Mattio  Spangier. 

„ 30. 

»4 

Dimpfel  et  Herman. 

..  31. 

44 

Gio  Carlo  Suaier. 

..  32. 

•» 

Giouanni  Heinzelman. 

,.  33. 

41 

Bnterlin  et  Doppelmeir. 

..  34. 

M 

Gio.  Georgio  Stahl. 

..  35. 

44 

Giouanni  ßorer. ') 

L.  S Gioaanni  Pommer,  Console. 

L.  S.  Giouanui  Bech,  Console. 


3. 

Scrittura  larormatlaa,  |>re»ratata  alla  V StnU  da  irl’ AoersariJ,  per  noa  pagar  II  Cottlaio 
alla  >ailone  Alemana.  — (ITSi,  24.  Nonenibre.) 

lUustrissimi  et  Eccellentisaimi  Signori  Citique  Sauij  alla  3/erca»irta. 

Trä  Capi  de  Todeechi  e not  Mercanti  Italiani  nasce  contronersia,  se  siamo  te- 
uuti  a pagarli  per  le  nostre  Mercanzie,  che  per  coimiinndo  Pnblico  dobbiamo  far 
capitar  alla  Dogaoa  di  Kontiio,  Cottirno. 

Queeto  impropriamente  denominato  Cottimn  d una  impoaizione  fatta  da  Ale- 
utani  cou  Parte  del  loro  Capitolo  sopra  le  Mercanzie  delli  abbitanti  di  Fnntico  e 
votauti  nello  stesso,  e non  sopra  qaelle  de  Veueziani,  e nata  senz'alcun  Decreto  di 
Senato,  et  in  teiupo  che  niai  si  sogiiauauo  I' Italiani  di  poter  far  le  loro  spedizioai 
in  Fontico. 


I)  Itcr  Herkunft  nach  waren:  1)  [tmebner  aus  Nürnberg;  2)  Miller  aui  St.  Patemian  (in 
Kärnten);  3)  Ambtman  aua  Klagenfurt ; A)  Kechel  auaClm;  8)  Weickhmann  aus  Ulm;  9)  Specht  au 
Rarenakurg;  lOi  Pcbr  una  Kempten;  II)  Amman  aus  Augsburg;  12)  König  ans  Ulm;  14)  Bensperg 
aua  Lindau;  15)  Sebnrnbrand  au«  Kavenabnrg;  16)  Wagner  aua  Feucht  (im  Nümbcrgiachen);  18)  Streit 
ans  Berlin;  19)  Fleischer  aua  Nürnberg;  Zimmermann  aua  Nürnberg;  20)  Bacbmair  aua  Augsburg; 
Lucker  aua  Augsburg;  22)  Pommer  aus  Venedig;  28)  Schwestermüller  aus  Augsburg;  Beck  aus  Augs- 
hurg;  24)  Klcinuhmidt  aua  Augsburg;  25)  Merck  aus  Ulm;  80)  Hermann  aua  Memmingen;  8l)Schweicr 
aua  Nürnberg;  82;  Hcinselmaiin  aus  Kaufbenern;  88)  Ksterlin  aus  Regensburg;  Doppelmair  aus  Körd- 
lingen;  84)  Stahl  aus  Stuttgart. 
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Per  poterla  esfigerc  da  suoi  Alemaui  aueuano  neceaaiU  di  permiuione  dalli 
Magistrat!  KeccUentiaaimi  de  Cinque  Sauij  alla  Mercauzia  e Gonernatori  deirintrade. 

Sorpassata  la  ricerca  a qiiest' ultimo  t«mpo  le  fü  da  Preceasori  di  VV.  KE.  circo- 
scritta  a periodi  limitati  de  Quinqueiinij,  e I' ultima  impetrata  1716,  2.  Decembre  fii 
per  Tre  auni  solnmeute,  e doppo  non  hanno  auuta  altra  licenza. 

Negano  gl'ltaliani  d'esser  teuuti  a pagar  Cottimo  a Todeachi,  e conaideriamo 
a nostra  diifeaa ; 

Primo.  Cbo  il  Foiitico  ha  due  iapezioui : una  come  ulloggio  de  Signori  Te- 
deachi,  I’ altra  come  Üngana  del  Principe.  In  qoeat’ ultimo  atato  niuna  ginrisdizioue 
anzi  la  Nazione  Aleniana  non  ha  aopra  le  luernanzie  noatre,  e nel  primo,  non  ai 
servimo  uoi  delle  loro  Camere  o Magazeni. 

Secondo.  Che  contro  di  noi  o nostri  Autori  mai  non  naque  Decreto  o Sen- 
tenza,  che  ei  obligaase. 

Terzo.  Non  hauno  poasesao  li  Aueraarij  de  aecoli  contro  di  noi,  mentre  aolo 
1671  e doppo  ci  conimandö  1' Kcc""  Senato  di  douer  für  capitar  le  noatre  mercauzie 
di  Germania  in  Dogana  in  Fontico. 

Quarto.  Che  hanno  riceuuato  Uncati  Quattro  mila  sei  cento  sessanta  quattro 
circa  all' anno  li  Signori  Alemani  dal  1691  in  quä,  et  impiegatolo  a beuelicio  loro 
particolarc,  non  giü  del  negozio,  che  importa  dal  dett'anno  1691  in  quä  Ducati 
Cento  aeaaanta  sette  mila  ottocento  qnattro  circa. 

Queate  raggioui , espoate  nell'  Fcc"*  Couaulta  dal  noatro  Anocato  ne  potute 
riasoluerai  da  quello  Aueraario,  diedero  nccasione  alle  commiasioni  espresae  nel  Ue- 
creto  15.  Maggio  passato  [Nota  marginale:  1691,  26.  Gen.]  *),  parte  intrinaeche  alle 
riapoate  de  Preceasori  di  VV.  EE , e parte  estranee  alle  steaac. 

Per  li  prime,  fü  la  loro  Prudenza  e Giuatizia  persuaae  non  aner  fondamento 
(fette  riapoate,  e per  couseguenza  inoperato  il  Decreto  nato  aopra  le  atease  [Nota 
xnarginale:  1691,  26.  Gen.],  come  vi  ai  uniforme  anco  1’ Ecc“°  Senato  [Nota  margi- 
nale: 1727,  21.  Ging.],  ma  ricerca  iuformazione  aopra  li  particolari  estranei  a dette 
Tiapoate. 

Sopra  due  di  qnesti  ci  commandauano  VV.  EE.  d’informare,  e noi  con  la  piü 
dinota  rasaegnazione  e con  reritä  ai  daremo  l’onore  d'eaporreli  aegnenti  fondamenti, 
da  Decreti,  Gindizij  e Terminazioni  pontualmente  deaunti. 

Uicerca  in  primo  capo,  qnando  lü  commaudato  a nostri  Italiaui  di  douer  ape- 
dire  le  loro  mercanzie  Alemane  al  Dazio  di  Fontico,  con  qnall'oggetto,  e con  qualle 
beneficio  publico  o priuato. 

Riapondiamo  alla  prima  parte,  che  ciö  segni  I' anno  1671  nel  atabillir  la  Ta- 
ri&  di  Dazio  approuata  2.  Ottobre  dett’anno.  Doppo  poi  fü  aolennemente  prescritto 
dall’Ecc“*  Senato  1675,  31.  Agoato,  et  in  essecuzione  da  Precesaori  di  VV.  EE.  primo 
Settembre  ne  lü  eateaa  Terminazione. 


1)  Dine  Randnotizen  titid  Toro  Abichreibrr  beifref&at. 
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S«  li  Signori  Aletnani  profcssasürrn , che  anco  prima  ri  fosae  tal  Legge,  per- 
mettano  VV.  EE.  a noi  la  riprona  enidente  con  li  fatti  infrascritti. 

Prenietteremo  perö  a lame  della  materia,  che  il  Fontico  de  Tedeachi  ha  anuta 
la  sna  instituzione  prima  dell' anno  1200.  Fu  fiasato  in  allogio  de  Tedeachi  Mer- 
canti,  che  reninano  con  le  loro  mercanzie  per  condnraele  e compratene  altre  di 
Venezia  ai  partinano.  A qneati  tali  si  conaegnaua  nna  Camera  per  alloggio  delle  56, 
che  ne  contcneua  il  vecchio  Fontico,  puganano  Fafhtto  per  il  tempo  vi  dimoranano, 
[Nota  marginale:  1443,  13.  Seti]  e poi  partendo  reatitniuano  la  chiave ; cori  non 
reatauano  eapoati  d’andare  con  le  loro  mcrcanzie  sopra  una  Loccanda;  nclla  corte 
del  Fontico  vi  era  giornaliero  Mercato,  perch^  colä  esponeuano  le  loro  mercanzie 
che  vendcuano,  e tntli  in  fignra  di  Passaggeri. 

Acrescinto  qnesto  negozio,  cjuattro  generi  di  persone  ri  capitarono:  li  Merra- 
tanti  sSggetti  all' Imperatore,  Duchi  e Principi  Tedeschi,  altri  aoggetti  alle  Citlä 
franche,  altri  di  Villaco  e Lnbiana,  et  nltimi  li  Snizzeri  e Grisoni;  — 1418,  6.  Set- 
lenibre;  — 1426,  2.  Gennaro;  Sanoiardi ; — 1429,  6.  Lnglio; — 1495,  12.  Gennaro; 

— 1536,  17.  Marzo;  — 1558,  26.  Aprile. 

Trä  primi  che  principiajwero  rendersi  pernianenti,  fnrono  li  Boemi  l’anno  1415, 
al  tempo  che  .sotto  Cisca  famoso  capitano,  capo  della  soleuazioue  di  detto  Regno, 
tntto  ardeua  trä  l’incnrsioni  et  inceudij  ; seguirono  indi  l'esempio  alcnni  delle  cittä 
franche. 

Dal  comprar  qncste  mercanzie  Aleniaue  in  Fontico  ogni  Forestiere  era  escluso, 
e li  soli  Veneziani  le  comprauano,  indi  poi  le  vendeuano  a Forestierl;  per  aniroar 
esai  Tedeschi  a moltiplicar  qnesto  negozio,  era  proibito  a tutti  li  Veneziani  comprar 
Robba  in  Alemagna  e condnrle  qnini;  — 1363,  22.  Aprile;  — 1378,  16.  Aprile;  — 
1385,  26.  Lnglio;  — 1.508,  5.  Maggio;  — 1558,  26.  Aprile. 

Non  si  faceuauo  Boilette  in  Fontico  che  al  solo  nome  di  Tedeschi,  e se  alcnn 
Veneziano  rendeua  mercanzie  alli  detti  da  spedir  in  Germanin,  donena  far  prima  la 
Bolictta  al  Üazio  üscita.  Qnesto  fix  il  vero  piano  del  Fontico;  — 1448,  5.  Febraro; 

— 1471,  sine  die. 

Fii  positinamente  stahillito  in  scgnito,  qnali  persone  fossero  capaci  spedir  in 
Fontico;  nä  li  sndditi  potenano  spedirni  mercanzie  di  Germania  se  non  giurando  che 
erano  de  Tedeschi,  volcndo  il  Principe  che  qnesto  destinato  fosse  a spazzar  le  sole 
mercanzie  loro;  che  se  ne  fnrono  falte  venir  alcnne  poche  da  Bergamaschi,  andanano 
al  Dazio  lutrata,  benche  venissero  di  Germania;  — 1475,  31.  Agosto;  — 1486, 
28.  Lnglio;  — 1488,  12.  Gennaro;  — 1493,  16.  Decembre. 

L'anno  1494,  adi  2.  Giuguo,  rEcc"°  Senato,  vedendo  che  molti  sndditi  oltre 
li  Tedeschi,  faceuano  venir  mercanzie  di  Germania  in  V'enezia,  ordino  che  andassero 
tntte  a pagar  il  Dazio  in  Fontico ; ma  fit  in  detto  anno  renocata  tal  Parte,  come 
pregindiciale  al  Dazio  Intrata;  — 1494,  13.  Gennaro.’) 

1)  NatBrIieh  more  reneto,  also  1495.  [Iin ’Capitalar'  meiner  Aaigabs  p.275  ist  es  derlS.Janaar.  Th.] 
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Si  tentö  da  Tedeschi  introdurni  in  csso  li  Panni  Zenearini,  che  per  il  Pö  e 
per  Terra  gli  capitauano , ma  con  Decreto  solenne  dell'  Kccelso  fil  reprosso  il  tenta* 
tino  e commandato , che  douesaero  solo  epedirsi  aH'Intrnta  da  Terra;  — 1494, 
13.  Gennaro. 

Sin  qui  Italiani  non  possono  andar  alla  Dogana  di  Fontico  con  le  loro  mer- 
canzie,  ma  molto  meno  nc  teinpi  succeseiui. 

Che  li  rrntlami,  cioe  Vuepasse,  Mandole,  noii  (lOsBono  intrar  in  Fontico,  com- 
prate  da  Tedeschi  per  maudurle  in  Germania,  se  non  paga  il  Venditor  Italiano  il 
Dazio  Uscita ; varie  Leggi  Io  commandano.  Altre  commettono , che  li  sudditi  non 
possano  negoziare  in  Germania , e per  siuo  li  Stagui , Kami , e Lattoni , tutto  che 
douessero  capitar  in  Fontico,  vien  perö  obligato  il  comprator  Italiano  a pagar  il 
Dazio  all’  Intrata  da  Terra,  non  giä  al  Fontico.  Le  chiodarie  de  Tedeschi  si  lasciano 
capitare  al  Fontico,  quella  d’ogn’altro  Mercante  all' Intrata  da  Terra  deuono  far 
capo,  et  il  Gindizio  sussegiiente  lo  rafferma;  — 1503,  14.  Luglio;  — 1508,  5.  Maggio  ; 
- 1528,  29.  Aprile;  — 1529,  22.  Luglio;  — 1542,  19.  Lnglio. 

Fü  tentato  dilattar  In  moltiplicitu  delle  mercauzie  in  Fontico,  ma  s'oppose  il 
Dazier  Intrata,  et  in  contradittorio  udite  le  Parti  risposero  li  Precessori  di  VV.  EE. 
douendosi  coiifermar  la  Parte  1508,  5.  Maggio,  che  lo  vieta,  e cosi  fü  appronato  nel 
pien  Collegio,  e poi  si  commundö,  che  li  soll  Tedeschi  spediscano  in  Fontico,  nü  si 
possino  pesar  in  csso  altre  mercanzie  ehe  di  soli  Alemani,  come  prescrinono  li  Ca- 
pitoli  regolatini  1-564,  22.  .Agosto , nnmero  Decimonono;  — 1530,  17.  Agosto;  — 
1530,  22.  detto;  - 1546,  31.  Maggio;  — 1564,  22.  Agosto. 

Li  Tedeschi  soli,  o di  egual  Prinileggio,  in  es.secazione  di  Decreto  deH'Ecc"" 
Senato  con  Parte  dell’Ecc”“  pien  Collegio,  sono  destinati  a spedir  in  Fontico,  e tutti 
ftPaltri  Mercauti  all' Intrata  da  Terra.  Doppo  si  ampliö;  non  solo  a Tedeschi  parte- 
Cipanti  di  Capitolo,  Camera  e Tanola,  ma  anco  a qnei  tutti  capaci  di  tal  rcquisito. 
Tant’d  perö  certo,  per  questi  due  Decreli  restar  diftinitinameote  esclusi  gl’Italiani; 
quautu  che  per  poler  spedir  in  Fonüco  le  mercauzie  de  Tedeschi,  li  loro  Procnratori 
Italiani  doueuano  giurare  di  non  auenii  iuteresse,  nö  in  altra  forma  gli  restana 
accordato.  E cosi  pure  li  Tedeschi  abbitauti  in  Fontico  giurar  douenano,  esser  sne; 
ne  aner  prestato  il  nome  ad  altri;  — 1604,  31.  Ottobre;  — 1604,  31.  Gennaro;')  — 
1607,  15.  Settenibre;  — 1607,  6.  Nouembre;  — 1609,  ,30.  Aprile;  — 1609,  17.Giugno. 

Dalla  Serie  faraginosa  di  tauti  Decreti,  Giodizij  e Sentenze,  che  escludono  noi 
dalla  Dogana  di  Fontico  e oltrepassauano  la  metä  del  secolo  Deciinosettimo,  due 
reritü  certissime  si  raccolgono : 

Primo.  Che  contro  di  noi  non  hanno  gFAaersarij  il  posscsso  de  secoli  ran- 
tato  di  riscuoter  Cottimo. 

Secondo.  Esser  reprobato  che  il  Giudizio  1577,  G.  Settembre,  seguito  sij  contro 
Italiani,  i qnali  ne  prima  ne  doppo  lo  .stesso  spedirono  al  Fontico  le  loro  mercauzie. 

1)  Ebenfall«  more  venet«. 

Alh.  i.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  i.  WiM.  .X  VI.  Bd.  II.  Abth . 12 
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l’ajo^nndo  iioi  alla  spconda  parte  dnl  primo  Qiwito,  e\o&:  con  quall’ ogj^ptto  aij 
atato  a noi  cotnniefiso  di  far  andar  1e  nnstre  tn(>rcanzip  alla  Dof^ana  di  Pontico,  e con 
qnal  beneficio  poblico  o priuato,  banchc  a noi  pcrmesao  non  sia  di  ponetrare  l'inten- 
zioni  dell’Ece”"  Senato,  crcdereasimo  per  ciö  eaaer  seguito 

Priiuo.  Per  seppnrare  pienamente  le  Mansioni  de  Dazij , e come  al  Stalaj^jrio 
ai  apediscono  tulte  le  mercan/.ie  proccdcnti  da  mare  per  Intrata,  tutte  quelle  d’  Ttalia, 
coai  auer  volnto,  che  InUe  quelle  di  Germania  cullaaseru  al  üuzio  di  Foutico. 

Secondo.  Perche  uell’ Intrata  da  Terra  vi  sono  Tre  differenze  di  persone,  che 
pagano  diuerao  Dazio  dolla  medenia  mercanzia,  cio^  Cittadini,  Bottegbieri,  e Fora- 
gtieri;  nell'altro  Dazio  dne  aole,  cioe  Tedeschi,  e Griaolotti. 

Terzo.  Percbe  in  Foutico  moltiaaimi  capi  di  mcrcanzie  di  Germania  pagano 
maggior  Dazio  che  all'  Intrata. 

Qual  possi  esaere  auco  il  beneficio  priuato?  RiNpunderemo,  che  e futto  de 
Signori  Alemani,  e lo  prouiamo. 

Per  Camera  pagano  Ducati  Dodici,  per  nn  Magazen  Ducati  sei  all' anno;  — 
1510,  19.  Decembre. 

Hanno  Vinti  per  cento  di  rilascio  uelli  Dazij,  e qiiesto  solo  ha  importato  a 

beneficio  dell' .\uersarij , che  non  l’hanno  pagato  in  anni  Dieci  Ducati dal 

valorc  di  Ducati  Trccentotredicimila  Ottocentoquarautasette;  — 167.5,  31.  Agosto. 

Pagano  Dazio  per  Uecita  snl  piano  della  prima  stima  d' lutrata  senz'aggionti ; 
— 1671,  15.  Luglio. 

Hanno  il  beneficio  de  Soldifranchi.  Hanno  Due  per  cento  di  rila«.cio  all’entrar 
delle  loro  mercanzie.  Hanno  respiro  di  4 mesi  da  pagar  il  Dazio. 

Questi  Priuileggi  importauo  Doziue  e dozine  di  migliara  di  Ducati  a pro  de 
Tedeechi.  E sappiano  VV.  EE.,  che  per  il  solo  beneficio  del  Vinti  per  100  in  anni 
Dieci,  principiati  Genuaro  1717  sino  30.  Decembre  1720  *)  hanno  introdotto  in 
Venezia  mercanzie  per  il  valorc  e atima  di  Ducati  313,647  sudetti,  senza  pagamento 
di  Dazio.  Si  tignriiio  poi  per  li  altri  capi. 

In  oggiunta  a queati  tanti  Priuileggi  nelli  sudetl'  anni  Dieci  hanno  fatto  con 
titolo  di  Cottimo  Ducati Quarantaseimila  aeiceutoquarantadue,  conuertito  in  proprio  uso. 

Da  questi  importanti  donatiui  inipinguaai  e poi  partono  de  qui,  come  si  e re- 
duto  piü  Volte. 

Noi  Italiani  all'incontro  non  abbiamo  alcuni  di  questi  beneficij.  Paghiamo  per 
inoltiasimi  capi  in  questo  Dazio  assai  piü  che  all'  Intrata  da  Terra , e per  le  Merci 
eaentntc  dal  Principe  se  douesse  corrcr  il  Cottimo,  che  non  lo  deu’ essere,  abbiamo 
aggranio  intolerabile  a confronto  dell'altre  Dtiane. 

E pure  con  questi  vantaggi  facciamo  maggior  Dazio  di  tutti  li  Tedeschi  uniti, 
con  qneato  di  piü  che  doue  le  loro  mercanzie  per  qualnnque  parte  che  vengano,  di 


I)  Diese  nicht  mit  dem  venezisniecben  Kalender  stimmende  Zeitbestimmung  dürfte  verrmthen. 
dus  die  betreffenden  Angaben  der  deutschen  Buchführnng  des  Kondaco  entnommen  seien. 
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Leannt«,  Ponente,  Italin  o Germania,  tutte  H spe<liscono  a1  Dazio  solo  di  Fontico. 
Noi  ne  ape<liamn  anco  moUissimi  aH'Iutrata  da  Terra,  all' L'scita,  e per  Transite. 

Eissi  non  pagano  Tansa,  e noi  si:  — 1709,  8.  Febraro;  — 1716,  18.  Giugno; 
— 1726,  2.  Ottobre. 

Conipite  tutte  le  parti  del  primo  Qneeito,  passerenio  a render  conto  di  quelle 
del  anasegnente : Chi  siano  li  Griaolotti , qnando  introdotti  in  Fontico , e qnali  per- 
Bone  oggi  corrano  con  tal  nonie. 

Direrao:  Che  il  norae  di  Griaolotti  fii  promiscoe  a Mercanti  Trentini  e Vian- 
danti . che  conducenano  anticamente  in  Fontico  Panni  Griai,  di  viliasimo  prezzo,  et 
Tendntili  partinano,  e per  schinar  la  spesa  della  Camera,  nella  ri.strettezza  delPantioo 
Fontico,  allogianano  in  esao  sotto  li  Portici,  egualmente  che ’i  Sin'zzeri  e Grisoni ; 
ma  doppo  che  cessö  il  Dominio  degl' Arcidnchi  d' Inspruch  e aconfitto  Carlo  di  Bor- 
gogna  si  ridussero  in  atato  libero,  a' applicarono  al  negozio  e reniuano  in  Fontico 
con  poche  mercanzie;  — 1475,  31.  Agosto 

Krano  eaenti  le  due  commnnitä  di  Berna  e Fribnrgo  dalTimpoata  delle  Due 
per  Cento;  — 1495,  12.  Gennaro. ') 

Aueuano  Sei  Caraere  in  Fontico  nnoro,  nel  Terzo  soler,  risernate  per  tali  Gri- 
aolotti. Pagauano  il  loro  Dazio  aenza  respiro  di  tempo,  e di  piü  il  Cottimo,  at 
Cousole  de  Grisoni,  che  riaeuotenano  li  »crivaui,  e giä  d’altra  natura  no;  — 1508, 
9.  Maggio;  — 1650,  24.  Nouembre;  — 1604,  8.  Febraro. 

11  Dazio  pagato  da  tali  persone  andana  in  una  Ca.ssa  a parte,  in  un’altra 
quello  degl’ Alemani,  da  che  preaero  il  dinerso  nome  di  Ca-sa  della  Nazione  e Caasa 
de  Griaolotti. 

Qnando  poi  ai  commandö  a tutti  gl’  Italiani  per  le  loro  mercanzie  di  Germania, 
andanti  e venienti , che  spedir  le  douessero  e poteasero  nel  Fontico , pa.ssö  il  loro 
aoldo  nella  Cassa  dei  Griaolotti,  e per  ciö  adottaroiio  il  nome  de  Griaolotti  anco  a 
tniti  li  Mercanti  Italiani  corae  ai  rede  della  nota  del  Dazio. 

Queata  e la  vera  storia  del  nome  de  Gri.solotti.  E ben  perö  vero,  che  ricero'» 
informazione  sopra  queste  nome  T Ece,"°  Senato  a Precessori  di  VV.  EE.,  e rispoaero 
che  abbraciano  li  Trentini  e Viandanti,  e coai  decretö. 

Ci  resta  finalmente  d’nmiliare  le  nolizie  sopra  gli  altri  due  particolari,  e quäl 
gia  la  rendita  del  Cottimo  dalli  capi  de  Te4eschi  prefeso,  e come  sia  impi^ato 

Sopra  il  primo  punto  rifferiremo,  che  per  la  Eenision  Mazzetti  rileuasi,  che 
aacendeua  in  due  anni  a Oucati  Quattromila  setteceuto  settauta  sette,  e nell' altri 
anni  aucora  piü  e qualche  condotta  meno;  ma  noi  diciamo  con  co.stanza  e veritis 
rileunta  da  Libri  Publici,  che  riccauano  Ducati  Quattromila  Seieento  Sessanta  Qnattro 
all' anno,  che  in  anni  Dieci,  principiali  1717  primo  Gennaro  e finiti  30.  Decembre 
1726  importa  Dncati  Quarnntaseimila  aeicento  quaranta  due  e aoldi  3,  tutti  paaaati 
in  o.so  loro  et  a anlo  loro  particolar  Ireneficio;  — 1691,  22.  Giugno. 


1)  ['Caiiitalar'  meiner  Aaii;pibe  p.  215.  Th.] 
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In  altro  tempo  ricercamo  questo  fatto,  da  gl' Aneraarij  naqne  atto  senza  ehe 
presentassero  li  libri  per  lall'  oggetto ; ma  non  per  anno  e stata  esaegaita  la  sentenza ; 

— 1717,  27.  Agosto;  — 1717,  30.  Settembre. 

L'impiego  poi  di  detto  denaro  nei  tempi  antichi  dieseru  eeaer  Elemosine,  Custodi 
di  Passi , conzar  Strade,  Portinari,  Venute  de  Principi,  et  altre  speee;  — 1577, 
. . Lnglio.  — In  altrn  tempo  diasero  spenderli  in  Panada  et  altre  coae  neceaaarie 
per  il  negozio;  — 1657,  3.  Nouerabre.  — pinalnieDte  ne  tempi  piii  recenti  fecero 
credere  a Preceasori  di  VV.  GE  d'  impiegarlo  per  I'  occorenze  del  Fontieo  e della 
Nazione,  e poi  per  il  niaiitenimento  del  Negozio;  — 1691,  10.  Gennaro. 

Ciö  Hoppoato.  In  fatio  per  le  apese  del  Fontieo  tenuti  eono  a snpplir  del  proprio.  Per 
tal  niotiuo  rila.<iciate 'li  Grosai  otto  nieneuali  cbe  pagauauo;  — 1510,  16.  Decembre. 

Per  qnelle  della  Nazione  tanto  piü.  E mai  earü  ginsto,  che  le  nostre  Mercanzie 
facciano  Patrimonio  aH'AuerMtrij  nel  Cottiuio,  che  eani  non  pagauo,  rogliono  pa- 
gare  che  diminuito,  per  riccanar  dinaro  per  li  lom  comodi  e piaccri;  poiche 
nelPeutrar  in  Fontieo  non  entrano  in  Gasa  de  Tedeschi,  benisi  nella  Dogana  publica, 
dal  Principe  deatiuatu  e di  ana  raggione 

Per  il  mantenimento  del  Negozio  non  d zero  apendere  gli  Alemani ; qnali  aono 
gl'atili  che  portano  cou  detto  daiiaro  al  Negozio?  Per  far  acconiodar  et  aconciar 
le  atrade?  ui  auppliacono  li  comuui.  Per  li  Fattori  di  Mestre  e Müde?  le  pagauo 
tutte  le  Mercanzie,  ai  noatre  che  dell'  Aueraarij,  nel  loro  paa.<iaggio;  — 1717,  23.  Maggio; 

— 1717,  18.  Febraro;')  — 1719,  24.  Noiienibre;  — 1725,  16.  Febraro. 

Se  poi  diceaaero  impiegarlo  iu  Elemosine,  riapondereasimo,  che  esai  le  facciano 
del  proprio ; che  aono  piii  meritorie  fatte  da  noi  ? 

Ma,  che  preaentino  li  Libri,  e ai  vedrü  l'impiego  e tottalmente  dinerao,  ne 
Ducati  Seimilu  all' anno  iucirca  ai  poasono  impiegare  iu  Panada;  — 1577,  . . Lnglio. 

In  altri  tempi  gli  fu  impuato  circa  tall'  impiego  da  Peraouu  iuformata,  cbe  uon 
andatia  in  beneRcio  della  Mercanzin,  ma  beiiai  in  aodiafar  li  loro  piaceri  e comodi 
particolari,  per  parlar  cou  modestia;  tanto  che  l'impiego  di  queato  danaro  £ arbi- 
trario  et  a comodo  particolare  delli  Signori  .Memani. 

Uimoatrato  il  tempo,  che  fu  commandatn  a gl'ltaliani  apedire  in  Fontieo,  — (jual 
eij  il  beneficio  pnblico  e de  chi  il  priuato;  - Chi  aiano  li  Gri.solotti,  quando  iutrodntti  nel 
Fontieo  ; — Qnali  persone  corrano  con  tal  uume;  — Qual  posai  es.<iere  la  rendita  del 
Cottimo,  e cnme  eia  impieguto;  — che  eono  tutte  le  commieeioni  ingionte  da  VV.  EE. — 
Non  reeta  a noi  Mercanti  umilmente  eupplicarle  di  accompagnar  la  preaente  a 
gl'  Ecc°“  Signori  Saoij,  perche  vegano  la  veritä,  e ei  poasa  coneegnire  la  cellere  dif- 
Rnizione  di  questo  importante  affare  a consolazione  di  tanti  endditi  con  ingiustizia 
pretesi  angoeciarei  da  Signori  Alemani,  egualmente  che  di  benigno  perdouo  nella 
proliesitä  della  ecrittora,  che  per  la  zaetitä  della  uiateria  in  termiui  piü  breui  non  ei 
ha  potuto  circonscriuersi.  Grazie. 


1)  more  reneto. 
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4. 


Altra  serlttnra  delU  NuicDe  llenutna  pmentaU  all)  T SaolJ,  In  materta  dal  sao  Cottlmo.  — 

(».  d.  — fr»  15.  Magpo  e 15.  Giagno  1728.) 

iHiKfns.fimi  et  Eccellmtissimi  Sif/tion  Cinque  Sauij  aUa  ^fcrcanria. 

Alle  proue  di  Fatto  e di  Raggione  ricercate  da  VV.  EE  a noi  Con.xoli  della 
Nazione  Alemana,  concernenti  l’eoazione  del  Cottinio,  viene  anpplito  prima  con  la 
prodazioiie  del  Fatto,  poacia  da  gl'.Atti  pnblici,  che  tnttelano  la  riscosaione  del 
detto  Cuttimo. 

Tiitti  li  Libri,  cbe  saranno  qui  aotto  per  nomiiiart>i,  tutti  abbracciano  le  ris- 
coasioni  del  Cottimo,  e coiiie  che  nati  in  tempo  vergine,  coai  uon  puö  sapporsi,  che 
per  parte  auersaria  vi  aia  il  corraggio  di  ponerli  in  contingeuza. 

Li  primi  Cinqtie  Libri,  acritti  in  carattere  Aleniann,  abbraciano  dal  1492  f^ino 
al  154(),  reiidendoni  oa^ernabile  l'annottazione  fatta  nel  prinio  d'eaai,  che  uon  ai 
doneaae  far  Bullette  a chiunque  ricalcitrasiie  al  pagamento  deH’impoaizione,  come 
dalla  traduzione  po.sta  nel  l’roceaaetto  [Nota  margiuale:  a carte  1].') 

Li  aecondi  alfahetlati  coinprendono  il  corao  degl'aiiui  1547  aiiio  all' anno  1577, 
et  in  er«i  reiidouai  oaaeruabili  qnei  iiomi,  che  Tedrauuo  raccolti  nel  Procesaetto,  la  leltura 
di)  qnali  a-saicnra,  non  «.-«ere  i medeaiini  Aleniani,  nia  benai  Italiani  [Nota  margi- 
nale; a c.  3]. 

Fri  eaai  Ä nominato  il  Ziliberti,  .Anteaiguaiio  de  Mercanti  Trentini  e de  Mer- 
canti  da  Ferrarezze,  che  reztö  coudannato  al  pagamento  del  Cottimo;  ma  ci6  caderä 
piü  a proposito , all'or  che  si  esamiuernnno  gli  Atti  pnblici,  che  tnttelano  e 
tiancheggiaiio  l'esazioui. 

Li  Terzi  corrono  dal  1580  sino  al  1603. 

Li  Quarti  abbraciano  dal  1604  eino  al  IC79,  ne  qnali  aono  benai  descritti  a 
nome  per  nome  i Mercanti  Alemani,  iiia  non  pih  gl’altri  rimanenti  non  Ab-maui. 
rilenandosi  ne  medenii,  che  con  nn  sol  giro  di  partita,  intitolato  per  Caseetta,  re»ta- 
nano  abbraciati. 

A Innie  di  che  dene  aunertirai,  che  la  rlsco8:>ion  del  Cottimo,  qnantnnqne  per 
intiero  eia  conflnita  nelle  mani  della  Nazione,  ciö  non  oütante  qnelle  medeaime  per- 
pleeitä  e dubbij , cbe  aneua  il  Pnblico  riepetto  a Trentini , Urisolotti  et  altri  uon 
Aleniani,  staute  le  qnali  rcstö  con  le  Kegolaziooi  del  Fontico  bitte  da  qnesto  graois- 
siino  Magistrate,  prescritio  cbe  non  si  potesse  far  Bollette  a tali  persone  senza  il 
pronto  pagamento  del  Dazio,  in  pena  i Ministri  di  snpplir  del  proprio,  — le  aneua 
pnr  anche  la  Nazione  per  il  suo  Cottimo,  per  il  che  institui  la  Cossetta  e Cassa 
grande  del  niedemo,  nella  quäle  prima  conflnir  donessero  tniti  i pagameuti  dello  per- 

1)  Die  Kandnoten  siud  aneh  hier  von  der  Hand  de»  Abaclircibera. 
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8one  Don  Alrmane,  coni  cfae  neH'atto  stesan  che  ei  fucceua  il  pagameuto  del  Dazio, 
si  faccpua  pur  anche  il  pagamento  del  Cottimo,  a dißerenza  degl’ Alemani , i quali, 
come  hanno  abhilitü  al  pagamento  del  Dazio  per  il  corao  d'uii  mese,  cosi  nel  ter- 
mine  appnnto  d‘un  ineae  veniua  e tutta  via  viene  dal  Cottimiero  eatratto  il  Conto  e 
riapettiuainente  conaegiiato  a coiitribnenti. 

L’uHimo  collo  de  Libri  tinalmeute  corre  dal  168b  aino  al  anno  1726,  auendoai 
trascielto  uii  Mcnsuale  per  cadaun'anno  per  non  inuoglier  in  una  faragine  de  Libri 
la  niateria 

Queati,  aoDO  supplicate  I'  EE.  VV.  a rinogliere,  percbe  abbracciando  tempi  a noi 
viecini,  lolgoim  ogni  dnbbio;  se  le  Dite  piü  reguardeuoli  di  questa  Eiazza  abbinno 
contribnito  e pontuulniente  aodiafatto  il  Cottimo. 

■A  tutti  qneati  fatti  uno  ne  aggiiingiamo,  d sono  li  Libri  de  riceueri  de  noetri 
Auerrarij,  i quali,  quando  renghino  fedelmente  preeeiitali  a questo  grauisaimo  Magi- 
atralo,  vi  ai  Iroueruuno  le  riceiiute  del  Cottimo  da  esai  pagato. 

Ha  crednto  il  uoatr' ossequio  di  far  precedere  il  Fatto  a qualnnque  Atto  publico 
che  tutlella  il  Jua  della  Nazione,  percbe  nascendo  dal  Fatto  la  Itaggione,  piü  chiare 
appariranno  le  Publich' espressioni  in  tale  materia. 

Nella  regolazione  dcl  Foutico  formata  del  1541  a ripparo  de  Danni,  die  nel 
luedenio  seguivaiio  in  pregiudizio  della  Serenissiina  Signoria  o di  Mercanti  ancora, 
come  cbiarameute  eeprime  reununciatina  di  detta  regolazioue,  doppo  auer  con  il 
aecnndu  Capitolo  parlato  della  riscoBsione,  pagamentu  de  Dazij,  soggiunge  con  il  Terzo 
[Nota  marginale;  a c.  5],  ehe  non  laaci  portar  via  robba  di  Sorte  alcuna  dal  detto 
Fontico  da  quelli  che  non  banno  Camera  o Magazeiio  in  esao  Foutico,  »e  prima 
quelli  che  le  vorranno  trazer,  si  per  conto  di  Intrata,  come  per  conto  d’  Dscita,  non 
pagheranno  tutti  li  diritti  del  dctt'Oflicio. 

Se  il  termine  de  Dritti  non  anesse  importato  altro  che  il  pnblico  Dazio,  sarebbe 
statü  superfluo  quest' articolo,  parlandone  a bastauza  il  secondo  et  il  Sesto.  Adunqne 
dene  intendersi  certamente  anche  del  Cottimo,  per  altro  non  si  verificarebbe,  ehe  la 
Regolazione  fosse  a cipparo  de  pregindizij  che  riasentinano  i Mercanti. 

Coerenteniente  a una  tal  massima  fü  ad  iustaura  de  Coltimieri  della  Nazione 
Alemana  sotto  li  15.  Lnglio  1577  rilasciato  nn  cominandamento  da  Gonernutori 
deir  Intrade  [Nota  marginale:  a c.  6j,  diretto  a Vis-Domini  del  Fontico,  che  non 
permeltessero  la  faccilura  di  Bullette  n quelli  che  sono  debitori  cosi  de  Dazij  come 
de  Cottimi  che  si  pagano  in  detto  Foutico,  soggiungendo , che  so  alcuno  si  sentisse 
agrauato,  comparisse  iuanzi  il  Collegio,  formato  da  VV.  EE.  e da  gl'antedetti 
Ecc"'  (iouernatori.*) 

Due  furono  i corpi,  che  si  agrauarono  di  questo  commandamento.  Uno  si  fü 
di  .Mercanti  Trentini,  I* altro  di  Mercanti  da  Ferrarezze,  e capo  squadra  de  medesimi 


1)  [Za  den  hier  and  im  Toigenden  snsgezogenen  KrUseen  und  Entscheidungen  vgl.  meine  *6ei' 
träge  etc.  aui  dem  Ulmer  Archiv'  p.  20  ffg.  TA.) 
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fu  Domenioo  Ziliberti  [Nota  marginal«:  a c.  7];  ma  discuasa  la  materia  reatö  con 
il  Giudizio  6.  Settembre  del  sadett'annn  1577  con  questo  fnrmali  parole  deciso: 

„Cbe  il  commandamento  tolto  per  eesi  Magnifici  Alemani  del  di  15.  Lnglio 
„pasaato,  sia  laudato  et  apprnbato.“ 

Si  che  dunque  eseendo  il  commandiiniento  concepito  in  termini  generali  e per 
ciö  obligatorij,  da  ciö  ne  euccede  che  ogn'nno  sia  tenuto  al  pagamento  del  dett<) 
Cottimo,  il  che  viene  tanto  piü  analorato,  quanto  cbe  auendo  il  solo  Ziliberti  e 
gl'altri  One  corpi  di  Mercanti,  riccalcitratto  al  pagamento,  furono  giudiciariamente 
condannati  alla  corrisponsione  del  medemo. 

A qnesto  passo  permettino  le  VV.  EE.,  cbe  inseriuino  alcune  parole  della  snp- 
plica  presenlata  dalla  Nazione  Aleinana  contro  Ziliberti  [Nota  marginale:  a c.  b] 
per  destinazione  di  Oindice,  la  qnale  aenie  mirabilmente  non  solo  a iar  conoscere 
quol  sia  Io  spirito  del  commandamento  15.  Lnglio,  che  roleua  tulti  obligati  al  p>iga- 
niento,  ma  ancora  l'antico  possesso  che  auena  la  Nazione  di  riscoter.  Cosi  parla 
la  supplica: 

.,Abbianio  ottennto 'commandamento  ulli  Vis- Domini  in  Fontico,  che  non  per- 
mettinn , siano  fatte  Bollette  a qnelli , che  sono  debitori  di  essi  Cottinii, 
„faccendosi  da  ogn’  nno,  secondo  il  solito,  pagare.“ 

E giä  che,  oltre  il  poneni  in  contingenza  l’antica  pratica  dell' esazione,  viene 
con  corraggio  aoggiunto,  cbe  senza  titolo  sia  stato  ciö  sempre  praticato,  inserirenio 
B qnesto  passo  alcuui  altri  pochi  termini  del  Gindiclo  6.  Settembre  [Nota  marginale: 
a c.  7],  che  mentiscono  a ciera  apperta  la  proposizione : 

„Du  qui  in  poi  la  Magnihca  Nazione  possi , si  come  ha  fino  al  presente 
„fatto,  gouernar  e metter  il  sno  Cottimo.“ 

Parlando  giudiciariamente  un  Collegio  delegato  con  li  sopra  espressi  termini. 
che  stabiliscono  non  meno  il  Jus  per  i tempi  snccessiui,  di  qnello  sia,  cbe  couuali- 
«iino  il  titolo  per  i tempi  anteriori , non  sa  poi  comprendere  la  Nazione,  come  si 
possi  la  stessa  accusare  d'  arbitraria  e capriciosa  1'  esazione. 

Una  resirettina  col  preoitato  Gindicio  restö  posta  alla  Nazione  Alemana,  la 
qnale  fu: 

„Di  poter  goneriiar  e metter  il  sno  Cottimo  fino  a Grosai  Dne  per  ogni  Cento 
„Dncati  di  Mercauzia;  e volendo  far  alterazione  alcnna  oltre  li  detti  Grossi 
„Dne,  la  non  si  possi  fare  senza  la  confennazione  della  maggior  parte  di 
„qnesto  Collegio.“ 

(Jnesta  restrettina  fii  religiosamente  venerata  dalla  Nazione  e le  successiue 
Turminazioni : 1618,  18.  Luglio,  — 1631,  15.  Maggio,  — 1657,  13.  Nonembre,  — 
1670,  17.  Marzo  [Nota  marginale:  da  c.  9.  sino  a 13.],  — 1675,  2.  Settembre,  — 
1688,  20.  Maggio,  — e 1716,  2.  Decembre  — giustificano  gl'anmenti  di  tempo  in 
tempo  fatti,  e danno  nel  tempo  stesao  raggion  foudamentale  di  dedurre,  che  qnesti 
sono  altretauti  titoli  et  atti  pnblici  che  fiancheggiano  e conoallidano  >1'  attione  della 
nostra  Nazione. 
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Vedendosi  dalle  sopra  allegato  ragf;ioni  e carte  conninti  gl'  Auersarij  hanno 
studiato  noa  ritirata  per  retidere  iuopero^i  et  inntili  tatti  li  sopracennati  Pablici 
assensi,  [Nota  oiargioale:  a c.  7.]  professando  che  il  Gindicio  6.  Settembre  1577 
faccia  benti  l'effetto  coiitro  aTrentini,  ma  non  gia  contro  a Mercanti  e audditi  Veneti. 

Prima  di  fai  risposta  ad  nna  täte  rittirata,  supplica  rinerentemente  la  Nazione 
Alemana  qneeto  grauiseimo  Magistrato  di  poter  con  la  di  lui  autoritä  e mezo  rileoare, 
qnali  siano  le  Persone  ehe  vengono  nel  presente  contradittorio;  mentre  la  prima 
anpplica  presentata  a Piedi  Publici  e snaseguente  scrittura  prodotta  al  Magistrato 
Ecc"“  del  Commercio  e con  il  nome  di  Mercanti  Veneti : 

scrittnra  prodotta  a questo  Magistrato  [Nota  marginale;  a c 16.  e 17.] 
e con  il  nome  di  Mercanti  llaliani. 

E la  coinparsa  fatta  in  contraditorio  parimente  in  qnesto  £00*°°  Magistrato  b 
sotto  il  nome  di  Giacomo  Peltre  per  tutti  li  nomi  descritti  nella  Procura;  atteso 
che  se  tra  qaeati  ri  fosae  la  Messeda  de  piü  Mercanti  Trentini,  per  la  loro  medema 
confessione,  sarebbero  dalla  parte  del  torto  e porterebbero  sopra  il  »olto  nna  mascbera, 
che  non  ben  s'adatta  con  le  giorualiere  espedixioni  che  fanno  in  Eontico. 

Sia  pertanto  effetto  della  loro  inariuabile  Prndenza  il  formare  questa  separazione 
e dichiarire  nella  Tolella  da  iarsi,  se  siano  in  essa  descritti,  come  Trentini,  o pnre 
conie  Grisolotti,  o siano  sndditi  di  Pignor  Tedescho  non  partecipanti. 

Denenendo  ora  alla  risposta  della  sopra  alegata  Pro|>osizione  resta  accennato: 

•Auer  essi  torto,  Primo  per  il  Kattu,  mentre  i Libri  a VV.  EE.  rassegnati 
mostrano  1’  universale  paganiento  da  tutti  indiferentemente  esseguito. 

Pecoudo  per  il  giudiciato,  stante  che  il  commandamento  e concepito  in  termini 
generali,  et  il  Giudicio  di  Laudo,  nato  sopra  il  niedemo,  b senza  risserua  di  persona  alcuna. 

Terzo  per  li  loro  particolari  assensi,  per  aner  essi  oorrisposto  il  Cottimo  anche 
anteriormente  ad  ogni  contesa,  come  i Libri  de  loro  riceneri  fanno  patentemente  apparire. 

Quarto  per  le  persone  che  interoenero  nel  Giudicio  6.  Settembre  1577. 

Per  non  equiuocare  nelle  Persone  refferiremo  le  parole  della  snpplica  della  nostra 
Nazione  in  all’ ora  prodotta  a Piedi  Publici,  la  quäle  nata  in  tempo  rergine  et  a 
fronte  di  chi  opponena,  nun  b pre.suniibile  che  abbia  introdutto  Patti  nou  veri.  Ella 
parla  cosi: 

„Per  reuocazione  del  commandameuto  Domenico  Ziliberti  ha  citato  li  Cotti- 
„mieri  nostri  e uoi  della  Naziouc  preiatta  et  ha  suscitato  quattro  o sei 
„Trentini  e Mercanti  da  Perrarezze.“ 

Per  nome  de  Mercanti  da  Perrarez/.e  non  possono  giämai  intendersi  Mercanti 
Alemani,  i qnali  io  qnel  Giudicio  sosteneuano  il  paganiento  del  Cottimo,  e ne  meno 
i Mercanti  Trentini,  perche  per  parte  di  Trento  non  vengono  Perrarezze;  si  che  resta 
ehe  per  nome  di  Mercanti  da  Perrarezze  sc  intendino  i Mercanti  veneti  o sudditi  della 
Serenissima  Republica,  i quali  in  all’ ora  e ue’tempi  anteriori  negoziauano  di  Perrarezze. 

Comuuque  siasi,  quando  altro  non  vi  fosse  che  un  Possesaorio  di  Duecento  e 
Trenta  sei  auui,  vi  sarebbe  per  parte  della  Nazione  titolo  bastante  di  poter  riseuoter 
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il  Cottimo  con  1b  boIb  raggione  della  prescrizione  di  piü  di  Due  secoli;  ma  easendo 
qamta  aoalorata  da  gl'  Atti , Giadicij,  et  Asseniti  i’ublici , non  crede  di  donerne 
presentemente  easo  apogliata  aenza  vernn  ano  drmerito , ed  in  on  tenipo , che  rico- 
Dosciato  dair  Antoritä  Publica  il  roaneggio  del  Cottimo  con  Keggio  fanoreuole  reacritto 
di  13-  Marzo  decorao  1728  corrente  ne  hu  approbata  la  aua  amminiatrazione.  Amen. 


5. 

Tanolella  de  Hrlialottl  e Treatinl  rommaadata  con  Decreto  13.  Mag^o  1738. 

(2d.  Settembra  1728.) 

Gl'  lllD8tri.wmi  et  Eccellentiaaimi  Signori  Cinque  Sauij  alla  Mercanzia,  volendo 
togliere  gl'  abuai  inualsi  deU'  arbitraria  denominazione  de  Griaolotti  e Trentini,  et  im- 
pedire  i defraudi  al  publico  Patrimonio,  come  vengono  commandati  con  il  Decreto 
13.  Maggio  pasaato,  per  ciö  deuenendo  all'eateaa  della  Tanolella  commandata  da 
Terminazione  de  loro  preceaaori  16.  Marzo  1718,  aoalorata  con  1’ approuazione  del 
precitato  Decreto  13.  Marzo  decorao,  et  aggiongendo  nella  materia  qael  di  piü  che 
hanno  tronato  di  maggior  bene  e piü  aalutare  sopra  la  medema  hanno  terminato  e 
terminato  comandato  : etc.  etc. ') 

Data  dal  Magistrato  de  Cinque  Sauij  alla  .Mercanzia  li  24.  Settembre  1728. 

Zuaune  Nani  — Piero  Marcello  — Vicenzo  Pisani  2"  — Vicenzo  Gradenigo  Pro- 
curatore  — Aluise  Contarini  Procuratore,  — Sanij  alla  Mercanzia. 

Seffuoiio  li  A'offii ; 

Piero  Bigontina  d'  Ampez. 

Simon  Bernardi,  oriondo  Trentino. 

Bortolo  Tibon,  oriondo  Treutiuo. 

Biasio  Aichpergher,  oriondo  Salisburghese. 

(5)  Donienico  Zattoni,  oriondo  Trentino. 

Giacomo  Dadie  d'  Ampez. 

Alessandro  Zannetti,  natiuo  di  Locha. 

Bortolo  Trentin,  oriondo  Trentino. 

Simon  Cauallero,  natiuo  del  Territorio  di  Lnbiana. 

(lü)  Bocco  Pasini  Grisone. 

Znanne  Bressan,  oriondo  Trentino. 

Gio.  Giacomo  Brucbener,  oriondo  di  Morimberga. 

Gio.  Battista  Fcghelin,  oriondo  di  Friburgo. 

Gio.  Antonio  Flantini,  oriondo  di  Monaco. 


1)  Die  hier  tolfrenden  fnof  ßestimmanfren  sind  für  onsern  Zweck  ohne  Intereese. 
Abh.d.1.  CI.  d.  k Ak.d.  Wie».  XVI.Bd.  II.Abtb.  13 
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(15)  Gio.  Mattel)  Reimachcr,  da  Ulma. 
Martin’Antonio  Oliari  Trentino. 
Alberto  Kosai  Sniaxero. 

Dauid  Fosaato  Saizxero. 

Doineuieo  Turooaai  Suixxero. 

(20)  Gio.  Battiafa  Scala  Suizxero. 

Carl'  Antouio  Carli  Suizxero. 
l’ietr’  Autonio  Rozxi  Suirzero. 

Bortolo  Michieli,  oriondo  Trentino. 
Mattio  Oauber  di  Villaco. 

(25)  Francesco  Lnciani,  oriondo  Trentino. 


TI. 

Yerbesseruni^en  und  Zusätze  zu  Milesio’s  Yerzeichnlss  der 
Consitln  der  Deutschen  Nation  ln  Yenedig. 

tien  OriginalpnytokoUenJ 
VoD 

Ür.  Th.  Elze. 

1647,  vor  15.  August  — 1649,  9.  .Tuni. 

Johann  Joachim  Hendel, 

Christoph  Rottenhofer, 

1649,  9.  Juni  — 1651,  24.  Januar. 

Anton  Pfeffenhanser, 

Tobias  Martin  Peiler. 

1651,  24,  Januar  — 165.3,  26.  Augnst. 

Christoph  Rottenhofer, 

Johann  .Tacob  Burkhard. 

1653,  16.  August  — 1655,  23.  September. 

Daniel  Bachmeir,  • 

Paul  Bücklen. 

1655,  23.  September  — 1057,  22.  August. 

Peter  Kresser, 

Abraham  ran  Cölln. 

1657,  22.  August  — 1659,  21.  December. 

Franz  Pilgram, 

Johann  VVolfgang  .Anracher. 
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1659,  21.  December  — 1662,  17.  Januar. 

Frau/.  Christoph  Ambtman, 

Johanu  Leonhard  Schorer. 

1662,  17.  Januar  — 1664,  22.  Januar. 

Peter  Kresser, 

Abraham  van  Cölln. 

1664,  22.  Januar  — 1666,  20.  September. 

Johann  Wolfganjj  Auracher, 

Johann  Flieroiiynius  Elier/. 

1666,  20.  September  — 1669,  26.  Februar. 

Peter  Kre.ascr, 

Matthias  Lauber. 

1669,  26.  Februar  — 1670,  15.  December. 

Abraham  van  Cölln, 

Johann  Hieronymus  Eber/  — Au  dessen  Statt,  da  er  verreist, 
tritt  1669,  14.  August:  Johann  Christoph  Welsch. 

1670,  15.  December  — 1672,  22.  December. 

Johann  Christoph  Pommer, 

Melchior  Langenmantel. 

1672,  22.  December  — 1673,  2.  August. 

Peter  Kresser, 

Gottfried  Eicbler. 

1673,  2.  .Augu.st  — 1675,  4.  December. 

Matthias  Lauber, 

Johann  Jacob  Deller. 

1675,  4.  Deceml)er  — 1679,  18.  Oktober. 

Balthasar  Ertel, 

Georg  Christoph  von  Eberz.  — An  dessen  Statt,  da  er  verreist, 
tritt  1676,  8 Juli:  Gabriel  Mangolt. 

1679,  18.  Oktober  — 1682,  13.  Mai. 

Johann  Wolfgang  Auracher, 

Johann  Langenmantel. 

1682,  13.  Mai  — 1688,  zwischen  I.  nnd  15.  Mai. 

Franz  Christoph  Ambtman, 

Philipp  Albert  Rad. 


1715  (nach  Milesio)  — 1720,  4.  April. 
Georg  Mathias  König, 

Daniel  Amman. 

1720,  24.  .April  — 1722,  15.  September. 
Johann  Georg  Herrn.  Lucker, 

Jacob  Bensperg. 
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1722,  15.  September  — 1731,  1.  Mai. 

Johann  Pommer, 

Johann  Beck. 

1731,  1.  Mai  — 1735,  8.  September. 

Felix  Fehr, 

Rndolf  Kleinschmid. 

1735,  8.  September  — 1740,  18.  Mai. 

Benedict  Hermann. 

Michael  Schnrnbrand. 

1740,  18.  Mai  — 1747,  17  Mai. 

Job.  Eonrad  Schweetermüller, 

Lorenz  Jacob  Mehling  (MelHii?). 

1747,  17.  Mai  — 1753,  31.  Jali. 

Gottfried  Ferdinand  Amman, 

Job.  Michael  Hermann.  — Statt  dessen  erscheint  später  (z.  B.  1753, 
30.  April);  Job.  Michael  Wagner. 

1753,  31.  Jnli  — ? 

Johann  Heinzeimann, 

Georg  Stahl. 


lU. 

Anszag  ans  Marino  Sannto. 

Satiulo  Marino  Diarii. 

Volame  XXVIII.  Carte  114.  tergo  US.  26.  Genntjo  1519.  raore  reneto. 

In  qnesti  zorni  adi  ...  di  questo  mexe  successe  che  s.  Pasqnal  Gnulenigo, 
q*  8.  hieronymo  da  San  Lio  e Visdomino  in  Fontego  di  Todesclii  hanendo  amicitia 
con  quelli  mercanti  meno  uno  Todescho  a disnnr  con  lui  nominato  Cristophoro 
Kocher  et  quäl  a ca,so  vete  uua  sua  sorella  bellissima  e li  fo  tochar  la  man  dicendo 
qnesta  e mia  sorella  a an  difetto  e bella  e povera  e no  ha  dota  di  maridarse,  Ini 
diese;  e grün  pechado  e si  potesse  haner  una  simile  la  toria  senza  dotta;  et  lui  diese 
le  al  uostro  comando  si  vuj  la  vole.  II  iodescho  rispose  deme  tempo  che  scrina 
a mio  padre  che  sil  sara  contento  la  toro  di  gratis  con  farli  bona  oontro  dotta  et 
per  esser  bellissima  dona;  il  Gradenigo  fn  contentissimo,  scrisse  al  padre  et  rene  la 
risposta  et  cussi  la  tolta  per  moglie  datoli  zoje  per  ducati  ...  et  fato  contra  dota 
de  dncati  4000,  si  che  e sta  la  sna  ventnra.  L altra  sorella  e marida  in  s.  Piero 
.Soranzo  q'  s.  Zuaue  da  caualim  la  madre  fo  tia  di  s.  Beneto  Barbarigo.  — 
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Die 


Geschichte  des  Kreuzholzes  vor  Christus. 


Von 

Wilhelm  Meyer. 


Die  Sage,  welche  berichtet,  wivs  nach  Christus  unter  den  Kaisern 
Konstantin  und  Heraklius  mit  dem  Kreuze  geschali.  ist  auch  heute  noch 
ziemlich  bekannt.  Dagegen  ist  fast  verschollen  die  Sage  über  die  Ge- 
schichte des  Kreuzholzes  vor  Christus.')  .\ls  im  16.  Jahr- 
hundert die  Katholiken  gegenüber  den  Angriffen  der  Protestanten  ]>rüften, 
was  als  echte  Ueberlieferung  sich  vertheidigen  Hesse,  Wivs  als  Erdichtung 
aufzugeben  sei,  ward  auch  diese  Sage  preisgegeben.  Nur  in  Gegenden, 
wo  der  rauhe  Nordwind  der  lloforination  die  Blüthen  der  religiösen 
Romantik  wenig  schädigte,  oder  von  Männern,  welche  über  dem  phan- 
tastischen Zauber  der  Romantik  die  Kritik  vergiissen,  wurde  sie  noch 

1)  G«wt)holicb  diese  Suge  behandelt  in  Verbindung  mit  jener  uralten  Sago  von  Adam  nnd 
Eva,  welche  ich  in  diesen  Abhandlungen  Terofifimtlicht  habe  (Vita  Adae  et  Ente;  Abh.  XIV,  1879«) 

und  inaofem  ist  diese  Abhandlung  GegenstQck  zn  jener;  ursprQnglieh  aber  haben  diese  Sagen  gar 

nichts  mit  einander  zu  thun,  sondern  erst  gegen  das  Ende  des  Mittelalters  wnnlen  sie  öfter  mit  ein” 
ander  Terschmolzeo.  Nach  der  inzwischen  erfolgbui  Verölfentlicbnog  des  arabisch'äthioplschen  Adam* 
bnehet  durch  Profestior  Trnmpp  (Abb.  XV.  1881)  muss  ich  einige  meine  fr&herc  Abhandlung  betreffende 
Beraerltongen  desselben  besprechen. 

1.  Zu  S.  IV : Schon  ich  batte  entdeckt  und  nachdrücklich  ausgcsprochea  (Vita  S.  189 — 191), 
1)  dass  der  arabische  Text  Original,  der  äthiopische  Uebersetzuug  sei«  2)  dass  mit  Hilfe  d^ 
arabischen  Textes  der  äthiopische  Tielfach  berichtigt  und  ergänzt  werden  könne^  und  hatte  8) 
zum  Beweise  die  Uebersetzung  kleiner  und  grosser  Btücke  des  arabischen  Textes  gegeben. 

2.  Zu  S.  XIII:  Die  Orientalen  kihinen  die  Sage  Ton  den  5600  Jahren  au:<  irgend  einer 

Schrift  z.  B.  dem  Evangelium  Nicodemi  bezogen  haben;  (Tgl.  Thilo  Cod.  apocr.  N.  T.  pag. 

U* 
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beachtet.  So  liat  sie  Cahieron  iii  zwei  be<leuteiiden  Dramen,  Rückert, 
Seidl  und  Sinirock  haben  sie  in  kleinen  Gedichten  dargestollt. 

Dagegen  war  diese  Sage  am  Schlüsse  des  Mittelalters  weit  ver- 
breitet, wurde  von  vielen  Schriftstellern  erwähnt  und  in  zahlreichen 
selbständigen  Darstellungen  behandelt  Sie  durchlief  eine  Reihe  ver- 
schiedener Formen  bis  zur  letzten,  verbreitetsten.  Die  Geschichte 
dieser  Sagenformen  ist  daher  zunächst  wichtig  für  die  Erkenntniss 
der  mittelalterlichen  Literatur.  Gretser  hat  in  dem  ausführlichen 
Werke  über  das  Kreuz  Christi  (Oj>era  tom.  I.  II.  111)  dieselbe  kaum  be- 
rührt. wahiucheinlich  weil  sie  in  den  griechischen  Schriften  sehr  selten 
erwähnt  wird  oder  weil  er  sie  als  apokryph  missachtete.  Ausführlich 
wurde  sie  untersucht  von  l’iper,  Der  Dänin  des  Lebens,  Dcrlin  18G3, 
(=  Evang.  Kalender  für  18G3,  bes.  S.  44 — CG),  dann  von  C.  ScUroe- 
der  in  der  Einleitung  zum  Gedichte  ‘Van  deme  holte  des  hiliigen  eruzes’. 
Erlangen  18G9.  Schroeder  hielt  sich  durchaus  an  Piper.')  Dagegen  hat 
Ad.  Mussafia  eine  treftlicho  Untersuchung  der  verschiedenen  Sagen- 
formen veröffentlicht  in  der  Abhamlluiig  Sulla  leggemia  del  legno  dolla 
croce  (Sitzungsber.  d.  Wiener  Akademie,  phil.  hist.  Classe  G3,  18G9, 


CLVI  un<l  |>.  6l<2)  l)agc^ii  sprfchen  meine  Grüod«  (Vita  S 204)  dafür,  <U«8  dieser  c!fri8t> 
liehe  Zosatz.,  wie  er  in  den  erhaltenen  Abeebriften  des  f^echiseben  Teiles  nicht  steht,  so  auch 
Dtemals  in  demselben  ^ostanden  hht.  Welcher  christliche  Abschretbtrr  bitte  es  gewagt  ihn  la 
tilgen,  da  der  lateinische  Uebcisetzer,  um  ihn  hereinzabringen,  eine  lange  Stelle  W.>rt  fär 
Wort  (1)  aus  dein  Uteiubehen  Eoangelium  Nieodemi  abgeschrieben  und  hier  interpoUrt  hat? 

S.  Zu  8,  X : Keineswt^a  aus  *wenigen  Auslassungen'  habe  ich  meinen  Schluss  gezogen. 
Vielmehr  liecs  ich  nachsehen,  wie  zur  Schilderung  des  iweitco  Schiipfaogittaces  und  tu  der  so 
charakteristischen  8Udle  Ober  die  Zahl  22,  *—  also  gut  lur  Hälfte  des  griechischen  Textes  der 
arabische  Text  der  AksimarU  sich  verhsUe.  Da  von  der  Zahl  22  hier  sich  gar  nichts  fand 
und  die  Schilderung  des  zweiten  Schopfungstages  völlig  abwich,  so  habe  ich  geschlossen,  dieser 
arabische  Text  habe  mit  nnsorni  griecbischen  Epiphanias  Nichts  tu  tbun.  Diese  Folgemng 
war  lum  mindesten  ebenso  rorsichtig  wie  die  entgegengesetzte  Trompp’s,  der  lieber  sich  ‘be- 
gnügte auf  den  im  britischen  Museum  rorbandenen,  weit  umfangreicheren  syrischen  Text  des 
Epiphanias,  resp.  auf  eine  arabische  Uebersetzung  dcMclben  als  die  Quölle  hinzaweisen,  die  der 
arabische  Verfasser  für  seine  Aksimaris  benOtzt  habe',  obwohl  ausser  Lagarde  damals  Niemand 
diesen  syrischen  Text  genaner  kannte.  Jetzt  ist  derselbe  reröffentlicht  (Lagarle  Symroicta  II) 
aber  er  stimmt  dutchaos  mit  dem  griecbischen  überein,  und  also  ist  zum  wenigsten  von  der 
charakteristischeren  Hälfte  des  griechisch-syrischen  Epiphaniastextes  in  diesem  arabischen  Text« 
der  Aksimaris  nichts  zo  finden. 

1)  Vgl.  noch  Birlingcr  im  Bonner  Theol.  Literaturblatt  8.  101 — lOO  und  io  der  Östr 
Vicrteljabmchrift  für  kath.  Theologie  1878  8.  414. 


Digitized  by  Google 


S.  165  — 216).  Er  hat  mit  grosser  Gelehrsamkeit  viele  Darstellungen 
dieser  Sage  gesammelt  und  mit  richtigem  Blick  die  Hauptmerkmale  der 
verschiedenen  Sagenformen  ausgeschieden.  Doch  haben  ihn  manche  Irr- 
thümer  gehindert,  das  allmähliche  Heran  wachsen  der  Sage  klar  zu  er- 
kennen. Ihm  folgte  nicht  ohne  Missverständnisse  Zoeckler  in  dem 
Werke  ’ Das  Kreuz  Christi’  Gütersloh  1875  S.  23-1 — 2-14  und  467 — 475,') 
und  Arturo  Graf,  La  Leggenda  del  Paradiso  tcrrestre,  Torino  1878, 
p.  23—26,  p.  68—88. 

Ich  untersuchte  insl)e8ondere  die  lateinischen  Texte  der  Sage. 
Wenn  irgendwo,  so  zeigt  sich  l)ei  diesem  Sagengebilde,  dass  im  Mittel - 
alter  die  lateinische  Literatur  die  anderen  bestimmte,  wie  der  Mittel- 
punkt ilen  Kreis.  Wir  haben  z.  B.  von  der  ausgebildotsten  Form  dieser 
Sage  etwa  zwölf  mittelalterliche  Darstellungen  in  französischer,  italieni- 
scher, englischer,  wallisischer,  deutscher,  holländischer  und  schwedischer 
Sprache,  unter  welchen  keine  von  der  andern  abhängt,  sondern  eine  jede 
selbständig  auf  den  lateinischen  Text  zurückgeht.  Die  Geschichte  der 
lateinischen  Sagenformen  gibt  fast  die  Geschichte  dieser  Sage  überhaupt 
und  nur  die  Kenntni.ss  jener  setzt  uns  in  den  Stand  die  Darstellungen 
in  den  anderen  Sprachen  im  Ganzen  und  im  Einzelnen  zu  veretehen 
und  ihre  Vorzüge  und  Fehler  zu  würdigen. 

Die  Geschichte  dieser  Sage  ist  aljer  auch  belehrend  für  die  Ge- 
schichte der  Sagcnbildung  im  allgemeinen.  Aus  einer  kleinen  Erzählung 
ist  die.selbe  im  Verlauf  von  nur  zweihundert  Jahren  zu  einer  ausführ- 
lichen Legende  gewachsen.  Sie  bietet  merkwürdige  Beisi)iele  für  die 
Sucht  überall  Wund(>r  einzuflechten  und  .\elinlichkeiten  mit  den  heiligen 
Schriften  zu  finden.  Endlich  kommt  mehrmals  der  interessante  Fall 
vor,  dass  früher  widersprechende  Formen  zu  einer  neuen  verschmolzen 
wurden. 

In  200  Jahren,  sagte  ich,  habe  die  Sage  sich  entwickelt.  Gewöhn- 
lich freilich  meint  man,  dass  dieselbe  im  ganzen  Mittelalter  sich  einer 
besonderen  Beliebtheit  erfreut  habe.  Das  ist  irrig.  V\jr  dem  XII.  Jahr- 
hundert findet  sich  keine  Spur  einer  Geschichte  des  Krouzholzes  vor 


1)  U.  Falda,  du  Kret»,  Bretl&a  1878,  erwähnt  nnsere  § 373. 
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rum  fact»  fuisse  refertur  crux:  du  cypresso,  de  cedro,  de  oliua,  de  pal- 
inis;  cypressus  in  profundo,  eedrus  in  longo,  oliua  in  alto,  palma  in  lato'. 

Viele  Elemente  der  llistoria  linden  sich,  theihveise  wörtlich  über- 
einstimmend, wieder  iiu  llonorius,  Petrus  Coinestor  (=  Vincenz  Bell., 
Petrus  de  Kiga),  Gotfried  von  Viterb  und  in  den  Interjwlationen  der 
3.  Klasse  der  Handschriften  der  Vita  Adae  et  Euae.  Durch  Petrus 
Coinestor  sind  manche  dieser  Elemente  in  den  Jacobus  de  Voragine  und 
die  Legende  übergegangen. 

I,  2.  llonorius  Augustodunensis  schrieb  vor  112,’)  das  Spe- 
culum  ecflesiae.  Die  Handschriften  dieser  weit  verbreiteten  Prcdigtsannn- 
lung  stimmen  nicht  alle  überein,  allein  in  mehreren  Abschriften  aus  di  in 
XII.  Jahrhundert  fand  icJi  die  Predigt  de  inuentione  s.  crucis  in  derselben 
Fassung  wie  in  der  Ausgabe  der  Werke  (Migne  Cursus  tom.  172  S.  944). 
Hier  wird  eine  Reihe  von  alttestamentlichen  Vorbildern  auf  da.s  Kreuz 
Christi  genannt,  zuletzt  der  Stab,  mit  dem  Woses  das  bittere  Wasser 
trinkbar  macht,  dann  wird  fortgefahren  (in  Reimprosa): 

Fertur  quod  istud  lignum  Hierusalem  sit  allatum  atque  in  piscinam 
probaticam  iactatum.  ob  euius  reuerentiam  angelus  singulis  annis  in  pis- 
cinam  doscendit,  aquam  mouit.  et  quicuuujue  languidus  prirnus  in  aquam 
descendit  sanus  exiit.  tempore  autem  dominicae  }iassionis  piscina  siccitate 
exaruit  et  illud  lignum  appaniit.  niilitibus  iiero  ejuaerentibus  lignum  ad 
crucom  habile,  imientiim  est  per  omnia  aptabilo.  hoc  ergo  sumpto  cru- 
cem  inde  fecerunt,  humeris  Christi  jiortandam  imposuerunt. 

Der  Schluss  ist  von  Johannes  Bcleth  benützt. 

I,  3.  Petrus  Coinestor  (gestorben  1178)  hat  die  Sago  an  zwei 
Stellen  seiner  weit  verbreiteten  llistoria  scholastica  berührt : 

a)  Historia  libri  III  Regum  ca]i.  26.  tradunt  quidam  eam  rescrip.sisse 
Salomoni,  quod  jiraesentialiter  ei  dicere  timuit,  se  uidiise  scilicet  quoddam 
lignum  in  domo  Saltus,  in  quo  suspendendus  erat  quidam,  pro  euius 
morte  regnum  Judaeorum  periret  et  certis  iiidiciis  illud  regi  indicauit. 
quod  timens  Salomon  in  profundissimis  terrae  uisceribus  occultauit  illud. 
pro  euius  uirtute  aqua  inota  saiumit  aegrotos,  quod  tarnen  in  libris  suis 
negant  se  habere  Hebraei.  sed  quomodo  circa  tempora  Christi  in  ])ro- 
batica  piscina  supernatauerit,  incertum  est  et  creditur  fuisse  hoc  lignum 
crucis  dominicae. 


109 


b)  Historia  euangelica  cap.  81.  Hier  gibt  Conicstor  zuerst  die  Stelle 
des  .lohannes  5,  1 — 4 über  die  probatica  piscina  cognominata  hebraice 
Bethsaida  und  fahrt  dann  fort:  Probaton  graece  lutine  ouis.  sic  ergo 
dicta,  quia  in  ea  Natliinnaei  hostias  lauabant . . . Dann  gibt  er  die  obige 
Stelle  aus  dein  Buch  der  Könige  in  folgender  Fassung:  Traditur  a qui- 
busdaiu  quod  regina  Saba  uidit  in  xpirilu  in  domo  Saltas  quae  Nethota 
direhntur  lignum  dominicae  crucis  et  nuntiauit  Saloinoni  cum  iam  reces- 
sisset  ab  eo  quod  in  eo  moreretur  ipiidam  pro  (pio  oeciso  perirent  Jiid^i 
et  perderent  locum  et  gentem.  quod  timen.s  Salomon  defodit  illud  in 
terra,  ubi  jiost  facta  est  piscina.  appropinquante  autem  tenijxire  passio- 
nis  Christi  sujierenatauit,  (piasi  praemintians  Christum  et  e.xinde  eoepit 
niotio  (arpine)  praedicta.  sed  hoc  non  est  anthenticnm. 

Neue  Züge  sind,  dass  der  Stamm  nicht  in  die  piscina  geworfen, 
sondern  tief  in  der  Erde  eingemauert  wird , und  dass  an  dieser  Stelle 
später  die  piscina  entsteht.  Die  erste  Stelle  a)  ziiin  Buch  der  Könige  hat 
Vincentius  Bell,  (nach  1244)  im  Speculum  histor.  3,  84  wörtlich  ab- 
geschrieben und  Petrus  de  Riga  (gestorben  1209)  in  seiner  noch  un- 
gedruckten, doch  einst  sehr  verbreiteten  biblischen  Ge.schichte,  Aurora 
genannt,  zu  V’ersen  gemacht,  die  zweite  Stelle-  b)  zu  den  Evangelien  hat 
Gervasius  von  Tilbury  in  den  Otia  imperialia  (a.  1210)  ausge- 
schrielien  (siehe  unten  IV,  1);  beide  Stellen  hat.Iacobus  doV'oragine 
benützt,  aus  dem  der  Inlualt  in  manche  spätere  Darstellungen  überging. 

I,  4.  Die  lateinische  Handschrift  in  München  22225  (IF  — Wind- 
l>erg  25)  enthält  Schriften  des  Honorius  August.,  darunter  die  Schrift  de 
iinagine  inundi.  Im  Anfänge  des  dritten  Buches  sind  Stücke  des  Dialogs 
zwischen  Serenus  und  Germanim  (aus  den  Collationes  des  Ca.ssian)  und 
(Blatt  156)  ein  Stück  über  das  Kreuz  eingeschoben.  Ich  untersuchte 
Exemplare  der  verschiedenen  Handschriftenklassen  dieses  Buches,  fand 
aller  in  keinem  eine  Spur  ähnlicher  Einschiebsel.  Demnach  sind  dieselben 
wohl  von  dem  Schreiber  der  Windberger  Handschrift  eingesetzt,  und  zwar 
wahrscheinlich  in  den  Jahren  1154 — 1159,  da  in  dieser  Handschrift  die 
Reihe  der  Kaiser  bis  Friedrich,  die  der  Päbste  bis  Hadrian  fortgesetzt 
ist.  Dereelbe  Text  finilet  sich  nebst  Bemerkungen  de  inferno,  de  angelis 
am  Schlüsse  einer  Predigtsammlung  in  der  Münchner  latein.  Hand- 
schrift 23387*  (Z)  aus  dem  Ende  des  XII.  Jahrhunderts.  Da  auch  hier 
Abb  d.  1.CI.  a.  Ic.  Ak.  d.  Wi».  .\V|.  Bd.  II.  Abth.  1& 
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der  eigentlichen  Sage  ein  Stück  Honorius  vorangeht,  ist  es  möglich,  dass 
Z aus  W abgeschrieben  ist» 

Auf  die  Worte  des  Honorius  (Migne  tom.  172  p.  266)  Adam  primus 
homo  . . et  in  loco  Calvariae  sopultus  aliquamdiu  requieuit.  deinde  in 
Ebron  translatus  in  terram  de  qua  assumptus  est  rediit  folgt  in  beiden 
Handschriften  unsere  Sage:  secundum  dicta  dominica  'terra  es  et  in 
terram  ibis'.  erat  aiitem  A<lam  XXX  cubitorum  altitudinis.  Mortuo  aiitem 
eo  (oo  om.  Z)  apparuit  angelus  dei  ferens  ostrum  eiiwdem  longitudinis 
(au.s  Vita  Adae  et  Eune?)  expanditqiie  illud  super  eum  ac  nucleum 
uetiti  ligui  ori  eins  inponens;  et  sic  sepultus  est  ut  supra  scrip- 
tum est.  In  eodcin  etiani  colliculo  (loco  Z)  Caluarie  plantauerat  Noe 
uineam  etc.  En  werden  mehrere  Ereignisse  erzählt,  welche  auf  dem  Cal- 
varienierge  geschehen.  Dann  beginnt  die  Erzählung : 

Igitur  de  prefato  nucleo  creuit  arbor,  sub  quo  (qua  m.  ä.  Z)  rex  Sa- 
lomou  solebat  examinare  po[>ulum  ibique  primuiu  iudicium  peregit  inter 
ineretrices.  Saba  (fol.  6-1  Z)  qucxiue  Ethiopissa  et  regina  quoque  ((pie  H’| 
et  Sibilla  hal)ens  pedes  anserinos ')  et  oculos  lucentes  ut  stelle.  Hec 
onim  nol3ilissima  uenions  e iinibus  terre  audiro  sapientiam  Salemonis  eum 
sub  arbore  residentem  repperit  faciemquo  regis  spreuit  ac  adorando 
honorem  arbori  exhibnit.  Salemon  uero  ut  hoc  uidit  intra  se  miratus 
obstupuit.  liabobat  autem  Salemon  fratrem  omunciolum  (homunculum  Z) 
ex  patre,  haut  uterinum.  postquam  autem  Saba  (F.  15(>.  b)  regina  locuta 
est  Salenioni,  quo  habebat  in  corde  suo,  flagitid)at  recessura  pro  munere 
quod  acceptura  erat  ab  ipso  donari  sibi  omunciolum.  quod  rex  letabun- 
dus  conpleuit  hac  de  cau.sa,  que  post  patuit.  nam  proficiscente  illa  Salo- 
mon  fratriolum  seorsum  tulit  dicens:  cum  regina  propriam  repedauerit 
regionem,  sciscitare  ab  ea,  quare  me  spreto  arborem  sit  adorata.  Quod 
ita  actum  est.  nam  cum  regina  <[uadam  die  iocaretur  cum  eo,  ait  ad 
eam : o ilomina,  mi  die  queso,  quare  adorando  arborem  pretulerus  domino 
meo  regi.  At  illa  ait:  sapientia  apud  dominum  tuum  (meum  Z)  latet 
non  iguoratiir.  arlior  de  qua  interrogas  redemptionem  feret  seculi  futuri. 


*)  lieber  diese  GäosefQsse  siehe  Birlinger  im  Theo).  Literatnrblstt  1871  p.  107  u.  Gatter  io 
der  Gerniaoia  1880  p.  202.  Die  Sibylle  ist  mit  dem  Kreozholze  in  Verbindung  gebracht  yiellcicbt  ioi 
Hinblick  auf  Hist  Tripertita  I,  18  'De  ligno  (emeis)  Sibylla  dixit  apod  paganos:  0 ter  beatun) 
lignum  in  quo  deus  extensus  est*« 
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geulina  eniin  ex  ea  ligna  conficientur,  in  quibus  salus  crecjentium  aus- 
pendetur.  at  tarnen  uersibus  istis  jier  te  intiinaln)  Salonioni,  quantus  rex 
isle  fuerit  tanti  objjrobrii.  hoc  eniiii  noui  eum  seine  desiderare,  cum  te 
mecum  iussit  proficiscere.  nain  de  natiiiitate  Christi  ut  profitetur  sonno 
*Vo8  inquam  conuenio,  o iudei’  sic  est  uaticinata  ut  testantur  ista  metra: 

Judicii  signuni  tellua  sudore  matlescet. 

jKs  folgen  die  hehmntm  27  Vertue  (in  Z nur  3);  dann  geht  die  Er- 
zählung Wider-,  ergo  ista  metra  a Sibilla  Salenioni  sunt  destiiiata.  que 
cum  perlegisset,  arborein  ]>recidi  precepit  mensainque  propositionis  in 
domo  dei  Ibrmari  constituit.  que  pennansit  duin  ad  (bis  zu)  tompus 
euersionis  Hierusalem  que  acta  est  a Nabuchodonosor  (f.  157)  qui  et 
Cambises,  rege  Babilon  sub  Joachim  rege  Israel  (iliorusalem  Z),  qui 
captus,  cecatus  et  abductus  est.  interim  ea<lem  mensa  a quo<lam  trans 
locum  lutulentum  est  jwsita  ad  iter  transeuntium ; sed  j)ost«a  ab  Hiere- 
mia  propheta  filio  Helchie  fratre  Susanne  uxoris  Joachim  idem  ligmim 
est  releuatum  atque  sub  Esdra  propheta,  qui  renouauit  legem  post  trans- 
mignttionem  Babilonis,  est  posticio  sanctuarii  innexum.  Denuo  inde 
sublatum  pro  nichilo  est  putiitum  piscineque  in  porticu  Selomonis  est 
iniectuin,  et  inibi  ab  angelo  cottidie  uisitatum  et  adoratum  usrjue  ad 
tempus  domini  testantur  debiles  cubantes  in  j>refato  jtorticu  j)restolantcs 
aque  motum  nec  non  Judas,  qui  unus  probatur  ex  ipsis  domino  ad  eum 
dicente:  ecce  sanus  factus  es;  uide  ne  deterius  tibi  aliquid  contingat. 
signans  (signilicans  Z)  quomodo  eum  esset  traditurus.  Post  uero  Simon 
pater  Aloxandri  et  Rufi  (jui  erat  faber  lignorum  liliusquo  fratris  Joseph 
nutritoris  domini  momento  passionis  illud  atjua  euellens  utilitati  sue 
uolens  aptare  a mi?iistris  Pilati  scilicot  paganis  angariatus  est  ut  tollerot 
illud  ad  crucem  Jesu.  Nier  folgen  noch  einige  Notizen;  Hoc  est  lignum 
illud  quod  memoratur  diebus  singulis  in  celebrationc  missarum  (piia  (jui 
in  ligno  uincebat  eodem  subauditur  ligno  reuineeretur.  Hec  sunt  ctiam 
illa  duo  ligna  (jue  collegit  uidua  Sarepthena  ad  quam  inissus  est  Helyas. 
<|uarta  nenipe  particula  seoraum  caput  erecta  ut  Luca«  testatur:  Pilatus 
apposuit  jiropter  inscriptas  litteras  hic  est  rex  Judeorum.  Hiemit 
schliesst  Z,  in  TI’  folgt  Abel  filiu.s  Ade  etc.  = Honorius  pag.  1(16. 

Hier  sind  oflfenbar  zwei  Quellen  Ijenützt.  Vor  Allem  die  Historia. 
Diese  ist  aber  von  dem  gelehrten  und  phantasievollen  Verfasser  dieser 

i.s* 
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Interpolationen  stark  verändert  und  erweitert  worden.  Fast  wichtiger 
sind  die  wenigen  Worte  nucleum  uetiti  ligiii  ori  eius  inponens,  deren 
Quelle  ich  nicht  nachweisen  kann.  Hier  wird  zuerst  ausgesprochen, 
dass  das  Kieuzesholz  aus  dein  Paradiese  stainnit;  der  andere  Zug,  da.ss 
ein  Kern  in  Adams  Mund  gelegt  wird,  wurde  erst  nach  geraumer 
Zwischenzeit  zu  einem  weit  verbreiteten  Bestandtheil  der  Sage.  (Siehe 
n',  3.  VI  § 12.) 

II. 

Wichtige  neue  Hcstandtlieile  sind  zur  Sage  hinzugekommen  in  den  bei- 
den folgenden  vielleicht  gleichzeitigen,  aber  von  einander  unabhängigen  Dar- 
stellungen der  Sage.  Dieselben  betreffen  besonders  die  Geschichte  vor  Salomo. 

Gotfried  von  Viterb  hat  um  1180  dieselbe  im  Pantheon  XIV 
(in  Germ.  Script,  ed.  Pistor-Struve  1726  II  p.  242)  erzählt.  Diese  Er- 
zählung findet  sich  auch  einzeln  (z.  B.  in  der  Handschrift  878  f.  45  der 
leipziger  Stadtbibliothek)  mul  zusammen  mit  Gotfrieds  Erzählungen  über 
Enoch  und  Elias  und  iilier  die  30  Silberlinge  (in  den  Münchner  Hand- 
schriften 17401  fol.  8 imd  5612;  vgl.  Du  Meril  Poesies  pop.  1847 
p.  321).  Gutfried  hat  offenbar  die  Ilistoria  (I,  I)  benützt. 

Nairat  Athanasius  ')  quoniam  Noe  patriarcha 
filiolos  genuit  binos  egrossus  ab  archa; 

3 e.x  quibus  Jonitus  tune  erat  astrologus. 

Hic  patre  narrante  didicit  quae  sit  [laradisi 
5 gloria  quam  fuerant  jirotoplasti  perdere  uisi. 

quam  petit  a domino  monstret  ut  ipse  sibi. 

7 Baptus  in  ecstaai  decus  Jonitus  paradisi 

uidit  et  arrisit  . . Er  ewei/'elt,  ob  er  wirklich  noch  lebe: 

9 In  imtriair.  si  ferre  queo  tres  ordine  fructus  . . 

Quae  tria  ligna  lego  si  transplantando  rclego 

1 1 extra  corpus  ego  non  sum  . . 

plantas  arboreas  tres  tulit  inde  bonas. 

1)  Dt€»€r  Äthanafdus  int  uirht  iu 
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13  Nomina  sunt  abies  et  palma  fiiit<iue  cyprcssu», 
quas  ])ater  Jonitus  feliciter  inde  regressus 
15  plantat  diuersis  disparibusque  iocis. 

Sed  trahit  has  natura  siimil,  pariter  coalescunt,  ■ 

17  diuersis  foliis  uno  sub  cortice  crescunt, 

absque  labore  uiri  sola  fit  arbor  ibi. 

19  Unus  erat  truncus  sed  forma  triplex  foliorum. 

trina  fit  unius  ligni  natura  colorum. 

21  . trina  deuin  trinum  signifiearo  uolunfc 

Tempore  quo  Dauid  templuiu  iubet  aedificari, 
l23  arboris  illiiis  coepit  natura  notari 

et  noua  terrigenis  cognita  facta  parit. 

25  Duin  montis  Libani  succidi  siliia  iubetur, 
arboris  illius  species  mirauda  uidctur. 

27  ut  uidot  haue  Dauid.  laetus  ouanter  ait: 

'Arboris  ex  trina  sjiecie  fit  trina  figura; 

29  hac  ego  passuram  perpendo  dei  geniturani, 
unde  salus  mundo  fit  bouitate  sua. 

31  Hane  ego  praecipio  cum  religione  secari, 

quam  uolo  seruari  thalamoque  meo  uenerari. 

33  gaudia  namque  mihi  trina  figura  parit. 

Dauid  will  einen  Tempel  bauen,  allein 

Dicit  ei  dominus,  quoniam  vir  sanguinis  es  tu, 

35  nullo  praetextu  domus  hoc  fiat  mihi  quaestu. 

qui  post  te  ueniet  filius  extruet  haec  . . 

37  . . Salomon  dum  sacra  tecta  pararet, 

propoBuit  lignum  templi  statione  locare, 

39  quod  pater  in  thalaino  tarn  reucrenter  habet. 

Colligitur  mensura  loci  mensuraque  ligni, 

41  sed  nimis  apparet  longum  sub  nomine  tigni. 

post  tarnen  appositum  stat  breuitate  minus  . . 
Salomo  findet  darin  ein  Zeichen  Gottes  und 


13  vgl  obm  S.  108  Bernhard;  cypremDS,  cedroi,  olioa.  palma.  19  vgl.  (I,  1)  Hiat.  Zeile  2. 
22  Dauid:  bist.  1.  27  hist.  1.  32  hiat.  6. 
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43  Ant«  fores  teinpli  iubet  hoc  rex  ipse  reponi, 
ut  videant  illud  reuercnter  ab  urbe  coloni 
45  sperantes  aliquid  aignificare  boni. 

Diuersia  ornainentia  dum  rex  parat  ille, 

47  australia  regina  uenit  Nicaula  Sibylla  . . 

illa  doiiium  doinini  cunaiderat  et  regionem. 

49  aai>icit  et  lignuni  uerba  beata  mouens:  . . 

'myatica  uiagna  geria,  porta  aalutia  oria. 

51  Miror,  ait,  regem  Studio  Hgnum  reuereri, 

per  quod  Hebraeoruin  uideo  regnuin  rcinoueri. 

53  inde  salus  muudi,  mors  sibi  (dixit)  erit. 

Missus  ab  arce  poli  de  uirgine  debet  oriri 
55  quem  uideo  coeli  regno  terraeque  }K)tiri, 
subicietur  eniut  terra  polusque  sibi.’ 

57  Innotuit  tandem  impulis  uerbuin  mulieris, 
coepit  et  in  ligno  plebs  ista  futura  uereri, 

59  odit  et  hoc  hodie,  quod  i»ramabat  heri. 

Sic  modo  festinans  impulus  uitare  ruinam 
61  hoc  in  pi.scina  Siloe  demergit.  ad  ima 

mergitur  arbor  atris  ut  putrefiat  uquis. 

63  Temporibus  longis  Siloe  sub  rupe  resedit. 

extuiic  de  coelis  piscinae  gratia  uenit. 

65  angelus  in  Siloe  corpora  sana  dedit. 

Ilaec  etiaiii  fiierat  }>iscina  probatica  dicta. 

67  qua  post  exliausta  fiiit  arbor  sicca  (nigra)  relicta. 

teni|)oribu8  Christi  nigra  iacebat  ibi. 

69  Hane  sub  Pilato  fuerat  Simon  uugariatus 

montefjuo  Caluario  fit  in  hac  Jesus  cruciatus  . . 

Ueber  den  V.  3 etc.  erwähnten  Sohn  Noa’s  Namens  Jonitus  oder 
Jonicus  ist  schon  ziemlich  viel  geschrieben;  siehe  bes.  Bochart.  Phaleg. IV’, 
18.  p.  311.  Ich  glaube,  dass  er  seinen  Ureprung  hat  in  einer  Verwechs- 
lung mit  Uenoch. 


47  hiil.  8.  51  hiit.  7.  52  hi>t.  17.  61  hl»t.  19.  64  hiit.  21.  67  hist.  22.  69  vgl.  I,  4. 
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Die  hauptsächlichsten  Neuerungen  sind:  aus  dem  Paradiese  werden 
drei  Sprossen  genommen,  welche  nachher  wunderbarer  Weise  zusammen- 
wachsen, von  Jonitus  Noa’s  Sohn;  unter  David  wird  der  ßaum  auf  dem 
Libanon  gefällt  und  David  erkennt  in  dem  dreilaubigen  Baum  (ahies. 
palma,  cypressus)  das  Symbol  der  Dreieinigkeit;  nicht  David  der  vii- 
sanguinis,  sondern  Salomen  ])aciiicus  baut  den  Tempel;  beim  Tempelbau 
ist  der  Stamm  bald  zu  lang,  bald  zu  kurz,  wird  dann  zur  V^erehrung 
vor  dem  Tempel  aufgestellt;  auf  die  Projihezeiung  der  Nicaula  Sibylla 
wird  der  Stamm  vom  Volk  in  die  piscina  Siloe,  si)äter  auch  probatica 
genannt,  geworfen  und  auf  dem  Calvarienberg  an  ihm  Christus  gekreu- 
zigt. Viele  dieser  Klemente  hat  der  Verfasser  der  Legende  und  wiederum 
derjenige  der  Fioretti  della  Bibbia  zur  Bildung  einer  neuen  Sagenform 
benützt. 


III. 

Noch  wichtigere  Neuerungen  zeigt  die  folgende  Fassung  der  Sage. 
Dieselbe  findet  sich  in  dom  Rationale  diuinorum  officiorum  des  Johannes 
Beleth  (um  1170)  in  dem  Abschnitt  de  exaltntione  s.  crucis.  Da  in 
den  späteren  Handschriften  und  Drucken  der  Te.\t  dieses  vielgelesonen 
Buches  entstellt  ist,  gebe  ich  die  Stelle  nach  der  Münchner  Hand- 
schrift 18471,  welche  noch  dem  Xll.  Jahrhundert  angehört.  Dieser  Text 
stimmt  genau  mit  dem,  was  Engelhardt  aus  dem  Hortus  doliciarum  der 
Herr  ad  von  Landsberg  (um  11801  übersetzte,  und  es  zeigt  sich,  dass 
Engelhardt  sich  keinen  unziemlichen  Witz  erlaubt  hat: 

III.  De  ligno  domini  legitur,  quod  Adam  j)a,ssus  guttaui  misit  filiuni 
Buum  ad  paradysum  et  datum  sibi  ramum  ab  angelp  detiilit  et  illius 
3 arboris  cognoscens  mysterium  terrae  affixit.  et  in  magnam  arborem  pro- 
ducta est.  postea  uero  cum  in  templi  constructione  de  di\iersis  jtartibus 
5 mundi  arlwres  afferrentur,  allata  est  et  haec  et  relicta  est  tamquam  in- 
utilis.  unde  postea  facta  est  quasi  salebria  supra  quusdam  foueus  ciuitatis. 
7 quam  cum  Saba  regina  intrauit,  noluit  transire  sed  adorauit. 

Postea  uero  posita  est  in  probatica  piscina,  quae  in  tempore  passio- 
9 nie  Christi  desiccata  est  et  tune  a])paruit  lignum  in  quo  cum  habilius  non 
inuenissent  crucifixerunt  dominum. 
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Zeile  8 — 10  sind  aus  der  ei’sten  Fassung  der  Sage  und  zwar  aus 
Honorius  (I,  2)  angeflickt.  Die  vovausgehende  Erzählung  Z.  1 — 7 scheint 
nur  ein  Auszug  zu  sein;  doch  ist  sie  das  älteste  Zeugniss  für  zwei  sehr 
wichtige  neue  Elemente  der  Sage.  Das  wichtigste  ist,  dass  von  A<lain 
zum  Paradies  gesendet  sein  Sohn  von  dort  den  Zweig  bringt,  der 
zuletzt  Christi  Kreuz  wui’de.  Dieser  Zug  der  Sage  wurde  nach  einiger 
Zeit  zum  allgemein  herrecheuden.  Entlehnt  ist  derselbe  aus  der  Sage, 
dass  Adam  beim  Nahen  des  Todes  den  Seth  zum  Paradiese  sandte,  um  Oelvom 
Baume  der  Barmherzigkeit  zu  holen  und  so  seine  Schmerzen  zu  lindern. 
Diese  Sage  ist  erzählt  in  der  Vita  ,\dae  et  Euae  § 41  und,  hieraus  ent- 
lehnt, im  Euangelium  Nicodemi  cap.  Xl.\.  Es  war  nun  natürlich,  dass 
öfter  die  Kreuzessiigo  und  eine  jener  beiden  Sagen  verschmolzen  wimlen. 
So  findet  sich  I)  die  Kreuzholzsage  eingeschoben  in  das  deutsche  Fivan- 
gelium  Nicodemi  (siehe  unten  II',  2),  oder  2)  eine  Fassung  der  Kreuzes- 
sage ist  eingcschobeu  in  die  Vita,  (siehe  unten  IV,  6),  oder  3)  das  Stück 
des  Evangeliums  Nicodemi  oder  4)  ein  Stück  der  Vita  ist  mit  der 
Kreuzessage  verbunden,  oder  5)  die  vollständige  Vita  ist  jnit  der  Kreuzes- 
sage verbunden.  Der  3.  Fall  findet  sich  bei  Jacobus  de  Voragine  und 
seinen  Nachahmern,  der  4.  in  der  Story  of  the  holy  rood  (VII,  7J.  der  5. 
bei  Jean  d’Outremeuse  (VII,  11),  bei  Andrius  (VIII,  2)  und  in  den  Fioretti 
della  Bibbia  (VIII,  15). 

Der  zweite  wichtige  neue  Zug  ist  der,  dass  der  beim  Tempelbau 
unbrauchbare  Stamm  nicht  verehrt,  sondern  als  Brücke  benützt  wird 
und  dass  die  Königin  von  Saba  ilm  anbetet  und  sich  scheut  ihn  zu 
überschreiten;  vgl.  (unten  IV,  4)  Psalm  118,  22  Lapidem  quem  repro- 
baverunt  aedificantes,  hic  factus  est  in  caput  anguli.  Auch  dieser  Zug 
ist  in  den  späteren  Fa.ssungen  der  Sage  weit  verbreitet. 

III,  2.  Eine  interessante  Fassung  der  Sage  ist  in  die  münchner 
lateinische  Handschrift  23071  saec.  XV  fol.  23  unter  verschiedene  Exempla 
und  Mirakel  (aus  Caesarius  und  Anderen)  eingesetzt : Cum  Adaiu  labo- 
raret  in  extremis,  filii  sui  uolentes  eurn  curare  uenerunt  ante  paradisuin 
quaerentes  herbam  medicinae,  quibus  occurrit  angelus  requirens  causam 
uiae.  qui  dixerunt  se  quaercre  herbas  medicinales  quibus  possont  curare 
patrem  suum.  tum  angelus  attulit  eis  ntmum  de  paradiso  dicens  'per 
hunc  ranium  liberabitur  pater  uester’.  sed  cum  reuersi  essent  ad  patrem, 
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mortuus  est  ]iater.  qui  accipieiites  ramum  jiosuerunt  in  terra  ad  caput  patris  et 
creuit  in  arboreiii  niagnani.  et  in  eodem  loco  factum  est  postea  inagniim 
nemus.  Accidit  cum  Salomon  aedificauit  templum,  et  uiri  praocidentes 
ligna  in  loco  praedicto  ipaam  arborem  cum  aliis  praecidebant.  et  cum 
ducta  esset  ad  templum.  non  ualebat  ad  aliqua  aedificia  aptari.  Salomon 
uero  considerans  pulchritudinem  arboris  praecepit  deferri  in  suum  pala- 
tium  et  ornauit  auro  piiris.simo  et  argento.  Regina  Austri  uenit  audire 
Siqjientiam  Salomonis.  uidens  lignum  mirabiliter  ornatura  dixit  cuidam 
secrete  ‘omnis  (omnia  Codex)  sapientia  Salomonis  placet  excepto  ligiio 
tarn  mirabiliter  ornato’.  misit  Salomon  ad  scrutandum,  cur  reginae  dia- 
pliceret  lignum  omatum.  intellexit  in  eo  quendam  moriturum  per  quem 
genns  Judaeorum  humiliari  ojwrteret,  et  abstracto  ornamento  de  ligno 
misit  in  quandam  piscinam.  Angelus  doniini  semol  in  die  ad  reuerentiam 
ligni  descendit  de  coelo,  et  mouebatur  aqua  et  sanabatur  unus  infirmus, 
qui  priu.s  intrare  poterat.  Hoc  lignum  Judaei  non  ad  honorem  sed  ob- 
probrium  et  ad  contumeliam  Christi  de  pi.scina  extrahentes  in  ij>so  ligno 
crucifixerunt  dominum  Jesum. 

Der  Anfang  ist  eine  Umarl>eitung  der  Sage  von  Seths  Sendung  zum 
Paradiese,  in  der  zweiten  Hiilfte  ist  hauptsächlich  die  Historia  (I,  1)  ver- 
arbeitet; nur  die  Notiz  'non  ualebat  ad  aliqua  aedificia  aptari’  berührt 
sich  mit  Gotfried  von  Viterbo  und  S|>äteren.  Die  VerwiLsserung  der 
Sage,  da.s8  Adams  Söhne  von  selbst  zum  Paradiese  gehen,  um  heilsame 
Kräuter  zu  holen,  findet  sich  son.st  nirgends. 


IV. 

Dio  einzelnen  Theile  der  Sage  waren  im  Anfänge  des  13.  Jahr- 
hunderts noch  nicht  fest;  und  cs  finden  sich  aus  der  Zeit,  ehe  die  Sage 
durch  Jacobus  von  Voraginc  ein  festeres  Gepräge  erhielt,  mehr  oder 
minder  abweichende  Fassungen,  welche  ich  hier  zusammenstellen  will. 

IV,  1.  Gervasius  vonTilbury  erwähnt  in  den  Otia  imperialia  (im 
Jahre  1212)  öfter  unsere  Sage:  a)  S.  977  (Leibnitz.  Script,  rer.  Brunsvic.  I) 
Tradit  antiquitas,  quod  in  aedificatione  templi  inuontum  est  lignum  nulli 
usui  commodum  in  ipsius  templi  constructione;  aut  enim  breuius  erat 
aut  longius  quam  requirebatur : ähnlich  Beleth  und  Gotfried. 

Abh  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wii«.  XVI.  üd.  II.  Abth.  16 
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Dann  folgt  di«  Stelle  aus  der  Historia  euangelica  des  Comestor 
(I,  3,  Ij)  und  der  Schl ussat«  aus  der  Hist  Keguiu  'et  hoc  lignuni  asserunt 
esse  crucciu  domini’.  Dann  folgt  Sed  et  alii  dicunt.  Adam  de  Pariidiso 
tulisso  j)Oinum  uel  suiculum  ligni  uetiti,  ex  ciiius  semente  fuit  crux. 

h)  S.  1000  Traditio  Graecorum  habet,  quod  de  arbore  illa.  in  cuius 
fructu  ]>eccauit  Adam,  raiims  fuit  translatus  in  Jerusalem,  qui  in  tantam 
excreuit  arlwrem,  quod  de  illo  facta  cst  crux  domini. 

IV,  2.  In  dem  deutschen  Euangelium  Nicodemi  aus  dem 
Xlll.  Jahrhundert  (Pfeiffer,  altdeutsches  Uebungsbuch.  ISCß  S.  11)  bittet 
Seth  für  Adam  um  das  Üel  der  liarmherzigkeit,  aber  der  Engel  V.  618  'in 
daz  jmr.adis  do  trat  und  brach  von  einem  rise  ein  obez-diiz  er  dir  sante  . . 
V.  652  daz  obez  gab  ich  in  dine  hant  daz  dw  dich  mite  gelabetes  daz 
d\v  dich  wol  gehabeti^s.  in  die  erden  stieze!(t  du  das  ris.  do  wos  ez  uf 
in  knicke  wis  der  menscheito  zu  gelucke.  daz  ist  die  selbe  krucke  dar 
got  die  inartre  ane  leit’.') 

IV,  3.  In  der  Hcschreibung  von  Jerusalem,  La  citez  de  Jheru- 
salem,  zuletzt  herausgegeben  von  Tobler,  Descrijitiones  terrae  sanctae. 
1874  findet  sich  S.  216  folgende  Fassung:  Pres  d'ilec  a une  Heue  avoit 
une  abeie  do  jorjans,  la  u on  dist  c’une  des  jtieces  de  la  crois  fu  coillue. 
e restachü  de  la  crois  fu  prise  devant  le  temple,  qu'ele  estoit  demoree 
dou  temjile,  c’on  ne  jiooit  trover  liu  u eie  s'aferist,  (ju'el  ne  fust  u trop 
longe  u troji  corte.  dont  il  avenoit.  si  com  on  dist,  que  quant  les  gens 
venoient  al  temjde  e il  avoient  lor  pios  en  boes,  qu'il  terdoient  iluec- 
ques  lor  pies.  dont  il  avint  c'uno  fois  i passa  une  roine,  si  le  vit  enboee. 
si  le  terst  de  ses  dras  e si  l’aora. 

Or  vos  dirai  de  cele  piece  de  fust  tlont  eie  vint,  si  con  on  dist  el 
pais.  Il  avint  chose  c'Adans  jut  cl  lit  mortel,  si  pria  un  de  ses  fix  |M>r 
deu  ipfil  li  aportast  uu  ransul  de  Tarbre  dont  il  avoit  mangie  del  fruit, 
quant  il  pecha.  il  li  aporta  e il  le  prist.  si  le  mist  en  sa  bouche.  quant 
il  Tot  en  sa  bouche,  il  estrainst  les  dens  e ranne  s’en  ala,  n’om|ues  cel 


1)  Id  dem  Mysterium  ']«&  KstiviU  de  J^ae'  Jubiaul  Mjst.  ined.  II,  19  and  io  dem  1444  in/* 
genilirten  Mjrstcrium  ‘Die  eer«te  bligcap  van  Maria*  Helgisch  Museum  IX  i<4  erbilt  der  lum  P«ra* 
dies  gekommene  Seth  einen  Zvreig  vom  Baume  der  Krkenntni«<!,  den  er  auf  Adams  Grab  pdanien 
soll;  der  dsraui  orsprioss<>ndc  üsum  werde  Adam  Erldeung  bringen. 
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rainnel  ne  lit  pot  on  esragier  des  dens,  ains  fu  enfois  atot.  Cis  raiii- 
siauB.  si  com  on  dist,  roprist  et  dovint  l)el  arbre,  e ([uant  co  vint  que 
li  deluives  fu,  si  esraga  cis  arbres  e le  mena  li  deluives  el  mont  de  Liban. 
e d'ilueques  fu  il  menes  en  Jherusalem  avec  le  mairien,  dont  li  temples 
fu  fais,  qui  fu  tailli«?  el  mont  de  Liban.  il  avint,  si  com  on  dist,  que 
quant  Jhesu  Cris  fu  mis  en  crois,  que  la  teste  Adan  estoit  dedans  le 
boise  e quant  li  sans  Jhesu  Crist  issi  hors  de  ses  plaies,  la  teste  Adan 
is.si  hors  de  la  boise  e recoilli  le  sanc.  dont  il  avient  encore  qu’en  tos 
les  crucefis  c’on  fait  en  la  terre  de  Jherusalem,  c’au  piö  de’  la  crois  a 
une  teste  en  raimenbranco  de  celi. 

Abgesehen  von  willkührlichen  Aenderungen  ist  hier  besonders  ein 
Zug  hervorzuheben,  den  auch  Gervasius  bietet,  dass  nemlich  das  Reis 
und  damit  der  Kreuzesstamm  herrülire  von  dem  Baume  der  Erkenntniss. 
Diese  Identification  lag  nahe,  da  schon  seit  den  iUtesten  Zeiten  die 
Wirkungen  des  Baumes  der  Sünde  und  des  Baumes  der  Erlösung  einander 
entgegengostcllt  wurden;  vgl.  besonders  Piper,  der  Baum  des  Lebens 
S.  54.  In  den  Darstellungen  unserer  Sage  ist  diese  Identification  hinfort 
herrschend. 

Ebenso  ist  die  am  Schluss  angodeutetc  Angabe,  dass  Adams  Schädel 
und  Gebeine  auf  dem  Calvarienberge  unter  dem  Kreuze  lagen,  sehr  alt 
l^vgl.  Pijier,  Adams  Grab  auf  Golgatha,  im  Evangel.  Kalender  1861 
S.  17 — 29).  Mit  der  für  die,  christliche  Archäologie  wichtigen  Schluss- 
steile  ist  zu  vergleichen  die  von  Piper  S.  25  angeführte  Stelle  aus  der 
Anweisung  zur  griechischen  Kirchenmaleroi  ' unter  dem  Kreuze  eine  kleine 
Höhle,  wo  Adams  Schädel  und  zwei  Knochen  liegen,  besprengt  mit  dem 
Blute  Christi,  welches  aus  den  Wunden  seiner  Eüsse  herabrinnt'.  Zu  den 
anderen  von  Fabricius  Cod.  pseud.  S.  76  und  von  Piper  mitgetheilten 
Stellen  ist  noch  zu  fügen  die  von  Mussufia  S.  213  gedruckte  Stelle  aus 
dem  Uenard  le  contrefait  ‘Pin  plusieurs  eglises  avez,  ou  ly  crucifix  est 
levez,  dessoubz  la  croix  se  gist  un  corps,  viculx  et  deffigurea  et  mors, 
dessoubz  la  croix  le  mort  se  gist;  par  la  bouche  la  croix  lui  yst  ttf. 

IV,  4.  Als  die  früheste  Fassung  der  Sage  von  Seth’s  Wanderung 
zum  Paradies  wurde  bisher  die  Erzählung  angesehen,  welche  sich  in  dem 
Liber  floridus  findet,  welchen  Lambert us,  Canonicus  von  §.  Omer,  um 
1120  anlegte.  Das  ist  irrig.  Die  Stelle  findet  sich  nicht  in  den  Hand- 
le* 
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schriftt-n  de»  XII.  und  Xlll.  Jahrhundert»  (siehe  Piper,  d.  liuuni  d.  Lebens 
S.  5ö  und  Migne  Cursus  toni.  163  S.  1004 — 1030),  sondern  allein  in  der 
Handschrift  iui  Haag  vom  Jahre  1460  S.  213,  woraus  sie  Zacher  im 
Serapeum  3,  168  veröfl’entlicht  hat.  Sie  ist  also  gewiss  späterer  Zasatz 
mit  sehr  willkürlichen  Veränderungen,  l'ielleicht  ist  diese  Fassung  nur 
ein  rationalistischer  Auszug  der  Legende  (VI).  Denn  sie  enthält  mit 
Hinweglassung  oder  Veränderung  der  wunderbarsten  Züge  doch  die  Haupt- 
jmnkte  der  in  der  Legende  erzählten  Geschichte. 

Adam  cum  fere  esset  nongentorum  triginta  annoruin,  se  asseruit 
moriturum,  sed  languore  detineri  grauissimo,  quoadusque  sentiret  ligni 
odorem,  ipio  deum  in  jiaradiso  oflenderat.  disitijue  Seth  filio  suo:  uade 
contra  orientem  sujira  rijiam  oceani  et  e.xtensis  in  coelum  manibus  deum 
iiiuoca  et  inuenies  forsitan  huius  rei  auxilium.  qui  cum  jmtris  iussum 
implesset,  asjiortatus  in  paradisum  ab  angelo,  de  ligno  supradicto  ramo 
distracto  reportatus  est  et  ad  patrem  rediit  ueniens.  odore  ligni  refectus 
obiit.  deinde  Seth  ramum  plantauit  creuitque  in  arborem  et  usque  ad 
Salomonis  tempora  jierdurauit.  architectones  autem  templi  uidentes  lignum 
arboris  jmleheiTimum  et  aptuiii,  exciderunt  illud,  sed  reprobatum  est  ab 
aedificantibus  sicut  lapis  qui  factus  est  in  caput  anguli  et  iacuit  ibi 
uaciium  per  s}iatium  mille  annoruin  nonaginta.  uidelicet  usque  ad  Christum, 
de  quo  ligno  crux  Christi  facta  est. 

IV,  5.  Noch  abenteuerlicher  ist  die  Sage  von  Hermann  Priester 
in  Valenciennes  im  XIII.  Jahrhundert  entstellt.  Dieser  erzählt  in  dem 
Gedicht  von  der  Kindheit  der  heiligen  Anna  (gedruckt  von  Lassberg,  Ein 
echoen  alt  Lied  von  Grave  Friz  von  Zolre  S.  68;  vgl.  Gervasius  von 
Liebrecht  S.  69).  dass  Gott  den  Daum  der  Erkenntniss  aus  dem  Paradies 
geschleudert,  Abraham  nach  1000  Jahren  ihn  gefunden  und  eine  gött- 
liche Stimme  verkündet  habe,  dass  an  dem  Baume  Christus  sterben 
werde. 

IV,  6.  Die  Sage,  dass  Seth  den  Zweig  vom  Paradiese  gebracht,  war 
allgemein  und  mündlich  verbreitet.  So  war  es  natürlich,  dass  man  sich 
durchaus  nicht  an  die  von  Beleth-Herrail  ütjerlieferte  Form  band.  Ein 
Beweis  hiefür  sind  auch  die  Interjxilationen  in  der  III.  Handschriften- 
klassc  der  Vita  Adae  et  Euae.  (Vgl.  diese  .\bhandlungen  XIV,  3 (1878) 
p.  215  u.  p.  237  etc.)  Hier  ist  die  Historia  (I,  1)  auf  ganz  eigenmäch- 
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tige  Weise  geändert.  Aus  der  Hist,  ist  genommen  § 43*  ramnseulum 
triuin  foliorum  und  §48*  ‘inuentus  est  a uenatoribus'  bis  ‘in  ipso  ligno 
susjiensus  est’  mit  der  Aenderung,  dass  die  Sibylle  sogleich  beim  Er- 
blicken des  Holzes  die  Prophezeiung  verkündet,  wie  bei  Gotfried.  Den 
zum  Theil  übertriebenen  Aenderungen  des  Interpolators  ist  Niemand  ge- 
folgt. Ich  gebe  den  Text,  wie  ich  ihn  aus  stark  differirenden  Hand- 
schriften und  Drucken  zusaminensetzte. 

§ 43*.  Ah  der  Engel  Seth  und  Ewi’s  Bitte  um  das  Oel  abgeschlagen 
hatte,  continuo  discessit  angelus  ab  eo  in  paradisum  et  attulit  ramuscu- 
lum  triuin  foliorum  frai;tum  de  arbore  scientiae  ]>er  quam  expulsi  fuerant 
Adam  et  Eua  de  paradiso  reuei’su.sque  ad  Seth  dedit  ei  dicens:  liaec 
porta  patri  tuo  ad  refrigerium  et  solatium  corporis  sui.  festina  ne  tar- 
daueris.  uade  ad  patrem  tuum , qunniam  impletum  est  tempus  vitne  sune, 
adhuc  sex  dies  et  exiet  anima  eins  de  corpore  . . tulerunt  secum  ramuscu- 
lum  et  odorumenta  hoc  est  nardum  et  crociim  et  calamum  et  egnamomum 
(de/«r  balsamum  cod.  2).  et  factum  est  dum  Eua  et  Seth  transirent  aquam 
Jonlanis,  ecce  raimis  quem  dederat  ei  angelus  cecidit  in  medio  tluminis. 
et  cum  jieruenissent  Seth  et  iiiater  eins  ad  Adam,  dixerunt  omnia  qnae 
gesta  fuerant.  Adam  hält  der  Ewt  ihre  Schuld  vor.  Dann  heisst  es  . . 
et  ingemiscere.  §44*  et  dixit  .Adam  lilio  suo  Seth:  numquid  angelus  non 
misit  mihi  aliquid.  Conturbatus  uero  Seth  et  perterritus,  quod  non  iu- 
uenit  quod  miserat  ei  angelus,  dixit  patri  sno:  Ramum  misit  tibi  angelus 
de  paradiso,  qiii  cecidit  mihi  in  medio  duiuinis  Jordauis.  Cui  pater: 
Vade  fili  mi,  et  in  ipso  loco  nbi  cecidit  inuenies  et  affer  mihi,  ut  uideain 
antequain  moriar  et  benedicat  tibi  anima  mea.  Reuereus  est  Seth  ad 
Humen,  inuenit  ramum  in  medio  tluminis  mimquam  de  loco  motum  et 
gauisiis  Seth  tulit  emn  patri  suo.  quem  cum  accepisset  Adam  (et  uidisset 
diligenter  add.  cod.  15)  gauisus  est  gaudio  magno  et  dixit:  Ecce  mors  et 
resurrectio  mea.  Rogauitque  lilios  suos  ut  plantarent  ramum  ad  caput 
sepulchri  sui. 

Nachdem  Adams  Begrähniss  erzählt  ist,  heisst  es  . . sepelite  mortuos 
uestros.  § 48*.  His  expletis  angeli  discesserunt  ab  eis.  Seth  uero  filius 
eius  plantauit  ramum  arboris,  sicut  rogauerat  eum  pater  eius.  ad  caput 
sepulchri  eius.  qui  creuit  in  arborem  magnain.  post  multum  uero  tempus 
inuenta  est  s uenatoribus  Salomonis.  et  sibi  allata  et  ab  ipso  miris  modis 
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ornata  et  postinodum  ]>ro])ter  reginani  aiistri  destructa,  quae  uenit  a 
finibus  terrae  audire  et  uidere  sapientiain  Salomom».  cui  ipse  etiain 
ostcndit  oinnia  secreta  sua  et  hoc  lignuin  uiirifice  in  teiiiplo  suo  orna- 
tuin.  quo  uiso  statiiu  prophetauit  per  hoc  lignum  oiiinia  i-egna  et  muni- 
tiones  et  leges  Judeoruni  destrui.  Quo  audito  rex  lignum  hoc  auro  et 
argento  et  lajiidibus  ])retiosis  precepit  ornari  (orbariV),  et  in  piscinam 
Probaticani  proici,  ubi  postiiiüduiii  (supernatauit.  Ende  von  cod.  2)  seinpor 
deaccndit  angelus  et  turbabat  aquam  et  cottidie  sanabatur  unus  usque 
ipsuiu  Christuiu.  qui  pustinoduin  in  ipso  ligno  suspensus  est  in  eo  qui 
dicitur  Caluario  locus  et  in  ipso  stipite  arlwria  posito  ita  ut  sanguis 
ipsius  redeniptoris  in  caput  priiiii  plasiiiati«  descenderet. 

IV,  7.  Hier  ist  eine  Sage  zu  berühren,  welche  sich  in  einige  Fjiss- 
ungen  der  Gralsage  eingeschoben  tindet.  In  dem  sogenannten  Grand 
St.  Graal  (ed.  Furnival,  Uoxbimglie  Club  1861,  I p.  377 — 413  und  ed. 
Ilucher,  Le  Maas  1877,  I p.  452 — 479)  ist  mit  ermüdender  Breite  Fol- 
gendes erzählt;  Bei  der  Vortreibung  aus  dem  Paradiese  hielt  Eva  noch 
das  Reis  in  der  Hand,  an  welchem  der  unselige  Apfel  gehangen  hat. 
Sie  jiflanzte  ihn  zur  Firinnerung,  und  er  wuchs  zu  einem  Bamne  heran, 
der  wie  seine  Abkömmlinge  weiss  war.  Als  unter  dem  Baume  Abel  er- 
zeugt wurde,  ward  die  Farbe  des  Baumes  grün,  dann,  als  unter  dem- 
selben Baum  -\bel  von  Cain  erschlagen  wurde,  roth  wie  Blut.  Der 
grüne  Baum  hatte  geblüht,  Frucht  getragen  und  viele  Abkömmlinge  ge- 
habt, der  rothe  Baum  wuchs  herrlich,  allein  kein  Ableger  gedieh.  Der 
rothe  Baum  imd  die  w'eissen  und  grünen  überdauerten  die  grosse  Fluth 
bis  zu  Salomos  Zeiten.  Diesen  l)eredete  seine  Frau  ein  w'unilersames 
Schiff  zu  bauen  und  in  demselben  ein  Bett  und  ilrei  Spindeln  von  weisser, 
gi'üner  und  rother  Farbe  aus  dem  Holze  jener  Wunderbäume  aufzustellen. 
Die  Arbeiter  weigerten  sich  .Anfangs  den  Baum  zu  fällen,  da  aus  ihm 
wie  aus  einem  verwundeten  Körper  Blut  floss,  doch  der  Wille  des  Weibes 
geschah.  Diese  Erzählung  des  Grand  St.  Graal  stimmt  wörtlich  mit  der 
Queste  du  Graal,  wie  Birch-Hirschfeld,  Die  Sage  vom  Gral  1877,  p.  63. 
bemerkt.  Nach  Birch-Hirschfeld  (p.  34,  61)  ist  der  Grand  St.  Graal  eine 
Umarbeitung  der  Queste  du  Graal  und  spätesten.s  um  d.  J.  1200  ent- 
standen. Wenn  auch  keine  Rode  davon  ist,  dass  aus  dem  wunderbaren 
Baume  das  Kreu/.holz  geworden  sei,  so  ist  doch  die  Verwandtschaft  dieser 
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Sage  mit  der  Kreuzholzsage  sicher;  ilenn  auch  hier  findet  sich  der  vom 
Paradiesesbaum  stammende  Baum  mit  dreierlei  Laub.  Mit  dem  Schluss 
ist  Calderon  zu  vergleichen,  der  auch  in  beiden  Stücken  schildert, 
wie  dif  Arbeiter  sich  weigern  den  Baum  zu  fallen  und  wie  Ijei  den 
ersten  Hiel)en  Blut  aus  dem  Laube  dessell>en  regnet:  eine  zufällige,  aber 
um  so  merkwürdigere  Aehnlichkeit. 


V. 

\',  1.  Von  den  mittelalterlichen  Legendensammlungen  ist  die  nach 
1254  verfasste  des  .lacobus  de  Voragine  die  wichtigste.  Denn  sie 
war  in  Alischriften,  Uebersetzungen  und  Auszügen  am  weitesten  verbreitet. 
Daher  gebührt  der  Erzählung  von  der  Geschichte  <les  Kreuzes  vor 
ChristtLS.  welche  sich  in  der  Legenda  aurea  findet,  besondere  Beachtung. 
.\usser  einigen  mir  unbekannten,  aber  auch  unbedeutenden  Quellen  hat 
er  ausgeschrieben  das  Euangelium  Nicodemi,  den  Beleth  (oben  III)  und 
die  beiden  .Stellen  iles  Petrus  Comestor  (oben  I,  3 a und  b).  Er  verfuhr 
bei  dieser  Zusammenstellung  so,  da.ss  er  die  verschiedenen  Berichte  in 
die  einzelnen  Züge  auÜöste  und  diese  dann  nach  den  von  mir  mit  a. 
b,  c,  d bezeichneten  Abschnitten  oixlnete.  Ich  setze,  so  weit  als  möglich, 
die  Quelle  bei.  Den  Text  gebe  ich  nach  Graesse,  da  er  mit  den  Hand- 
schriften genau  stimmt. 

Ile  inuentioiie  sanctae  rruris. 

Imientio  s.  crncis  dicitur,  quia  tali  die  s.  crux  imienta  fuis.se  refer- 
tur.  nam  et  antea  fuit  inuenta  a)  a .Seth,  filio  Adam,  in  terrestri  para- 
3 diso,  sicut  infra  narratur,  b)  a .Salomone  in  Libano,  c)  a regina  Saba  in 
Salomonis  teiii])lo,  d)  a Judaei.s  in  afpia  piscinae,  hodie  ab  Helena  in 
5 monte  Caluariae  . . 

a)  Legitur  enim  in  tunnijelio  Nicodemi,  quod  cum  Adam  infirmaretur, 
7 Seth  filius  eins  portas  paradisi  adiit  et  oleum  ligni  iiiisericordiae,  quo 
Corpus  [latris  perungeret  et  sanitatem  reciperet,  postnlauit.  cui  apparens 
9 Michael  archangelus  ait:  noli  laborare  nerpie  tlere  pro  oleo  ligni  miseri- 
cordiae  obtinen<lo,  quia  nullatenus  illud  assequi  poteris,  nisi  quando  com- 
11  pleti  fuerint  quinque  millia  quingenti  anni,  (licet  ab  Adam  us<jue  ad 
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passionein  Christi  aniii  tantuin  quinquo  milia  centum  nonaginta  nouein 
13  huxisse  credantur.*) 

Legitur  quoque  nlibi,  quod  angelns  eidem  raniusculuni  qnondani  ob- 
15  tulit  et  iiissit,  quod  in  monto  Libani  plantaretur.  ln  quadain  uero  hhtorii 
Graecorum  licet  apocrypha  legitur,  quod  angelus  de  Hgno,  in  quo  peccauit 
17  Adam,  eidem  tradidit  dicens,  quod  quando  faceret  fructum  pater  sanare- 
tur,  qui  rediens  et  patrem  niortuum  inueniens  ipsum  ramum  super  tu- 
19  mulum  patris  plantauit;  qui  jilantatus  in  arborem  magnam  creuit  et 
usfjue  ad  Salomouis  tempora  perdurauit.  Woher  Jucobus  dies  nahm,  wem 
2 ! ich  nicht. 

Utrum  autem  haec  uera  sint,  lectoris  iudicio  relinquatur,  cum  in 
23  nulla  chronica  uel  historia  authentica  haec  legantur. 

b)  Salomon  autem  arborem  tarn  pulcliram  considerans  i{>sam  prae- 
25  cepit  incidi  et  in  domo  saltus  locari.  nusquam  tarnen,  ut  ait  Johannes 

lielelh,  locari  poterat  nec  alicui  loco  apta  reperiri  ualebat,  sed  modo  aut 
27  excedebat  longitudinem  aut  deficiebat  niinia  brcuitate,  si  quando  uero 
seciindum  loci  oxigentiam  ipsain  rationabiliter  decurtassent,  adeo  breuis 
29  uidebatur,  quod  omnino  incongrua  habebatur.  ob  hoc  indignati  artifices 
ipsani  reprobauerunt  et  super  quendam  lacum  ut  esset  jKins  transeuntibus 
3 1 proiecerunt. 

c)  Regina  autem  Saba  cum  uenisset  audire  sapieiitiam  Salomonis  et 
33  praedictum  lacum  trausire  ucllct,  uidit  in  spiritu,  quod  saluator  iiiundi 

in  ligno  suspendendus  fuerat  et  ideo  super  illud  lignuin  transire  noluit, 
33  sed  ipsum  protinus  adorauit.  — Aus  Beleih,  nur  'uidit  in  spiritu’  aus 
Comestor  I,  3,  h und  'in  ligno  suspendendus'  aus  Com.  I,  3,  a. 

37  In  historia  tarnen  scholastica  {Comestor  I,  3,  a)  legitur,  quod  prae- 
dictum lignum  regina  Saba  in  domo  Saltus  uidit,  cumque  ad  doinum 
39  suam  rediisset,  intiniauit  Salomoni,  quod  in  illo  ligno  quidam  suspenden- 
dus esset,  per  cuius  mortem  Judaeorum  regnmn  deleri  deberet  Salomon 
41  igitur  praedictum  lignum  inde  sustulit  et  in  iirofundissimis  terrae  uis- 
ceribus  illud  demergi  fecit 


1)  Tgl.  Vita  Adae  ct  Erae  § 42»  wo  fiMH)  in  Ti«kn  jQogeren  Hamlscbriften  lu  5199  gi« 
ändert  iat. 
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43  (1)  Postea  probatica  piscina  ibidem  facta  est , ubi  Natoeni ')  hostias 

abhiebant  et  non  soluni  ex  descensu  angeli,  aed  etiani  ex  uirtute  ipsiiis 
43  ligni  traditur  ibi  fieri  et  aquae  commotionem  et  infirinorum  curationem. 

appropinquante  uero  passione  Christi  praedictiim  ligniim  sujiernatasse 
47  j)erhil)etur.  cum  autem  illud  Judaei  uidissent,  ipsum  acce|>erunt  et  crucem 
domino  parauerunt.  Aus  Comestor  hist,  eunng.  81  (/,  3,  b\  In  Jacohus 
49  folgt  noch : 

Ipsa  autem  crux  Christi  ex  quatuor  generibus  llgnorum  fuisse  per- 
51  hibetur,  scilicet  palmae,  cypressi,  oliuae  et  cedri.  unde  uersus:  Ligna 
crucis  palma  cedrus  cypressus  oliua.  in  cruce  eniin  fuit  haec  quadruplex 
53  differentia  lig^norum,  scilicet  lignum  erectum  lignum  transuersum,  tabula 
Supposita  et  truncus,  cui  crux  erat  infixa  etc.  Diese  Stelle  beruht  wohl 
55  auf  der  Bernhards.  Siehe  oben  S.  107. 

Jacobus  kannte  nicht  die  Historia  (I,  1),  noch  Gotfrieds  Pantheon  (II), 
noch  die  Interpolationen  der  Vita  (IV,  6).  So  fehlen  bei  ihm  mehrere 
hauptsächliche  Elemente  der  Sago;  es  ist  keine  Rede  von  dem  dreifachen 
Laub  auf  einem  Stamme  oder  von  Dauid  und  der  Verehrung  des  Wunder- 
baumes durch  ihn  oder  Salomo.  Dagegen  bringt  die  unter  a)  benützte 
mir  unbekannte  Quelle  ein  neues  Element,  nemlich  dass  Adam  bei  Seths 
Zurückkunft  schon  todt  ist  und  Seth  den  Zweig  auf  das  Grab  pflanzt. 

Zahlreich  sind  die  Uebersetzungen  und  Bearbeitungen  des  lateini- 
schen Textes  des  Jacobus.  Da  dieselben  eine  fortlaufende  Erzählung 
geben  wollten,  so  ist  es  interessant  zu  sehen,  wie  sie  die  beiden  von 
Jacobus  in  c)  gegebenen  widersprechenden  Nachrichten  des  Beleth  und 
Comestor  zu  vereinigen  suchten. 

V,  2.  Deutscher  Text,  von  Birlinger  aus  der  Münchner  deutschen 
Handschrift  6 fol.  88  gedruckt  in  dem  Bonner  theol.  Literaturblatt  1871 
S.  102  und  in  der  Oester.  Vierteljahresschrift  f.  kath.  Theologie  1873 
S.  416.  — Saba  betet  die  Brücke  an  und  verkündet  die  Zukunft;  das 
Holz  wird  vergraben,  später  von  den  Juden  an  der  Stelle  ein  Teich  her- 
gestellt; da  kamen  sie  auf  das  Holz. 

V,  3.  Schwedischer  Text,  veröffentlicht  von  G.  Stephens  in  Ett 
fom-svenskt  Legondarium  I S.  88  und  II  S.  1253.  — Saba  verkündet  die 


1)  oben  Nntbinei  = acoljthi,  gabnonitae.  Hormann. 

Abb.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wiea.  XVI.  Bd.  II.  Abth.  17 
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Zukunft,  Sal.  lässt  den  Stamm  vergraben,  später  wurde  die  piscina  pro- 
batica  gemaclit,  in  welcher  einst  das  Holz  aufschwamm. 

V,  4.  I)ii8  deutsche  Passional,  von  C.  Köpke  im  32.  Bande 
der  Bibliothek  d.  ges.  d.  National-Literatur  Quedlinburg  1852  veröffent- 
licht, enthält  in  380  Vei’sen  (S.  205 — 269)  unsere  Sage.  Der  Dichter 
folgt  genau  dem  Jacobus,  nur  schiebt  er  viele  Verse  über  die  Königin 
von  Saba  ein;  die  Kamen  Beleth  und  historia  scholastica  lässt  er  wog: 
Saba  betet  schweigend  die  Brücke  an;  andere  sagen  freilich,  sie  habe 
da.s  Holz  im  Hause  des  Sal.  gesehen;  das  ist  gleichgiltig ; als  sie  heim- 
kommt, schreibt  sie  dem  Salomo. 

V,  5.  Der  Heiligen  Leben,  Sommer-Theil , gedruckt  in  Augs- 
burg 1472,  enthält  die  Sage  in  engem  Anschluss  an  das  Pa.ssional.  Es 
wird  ebenfalls  sehr  Viel  über  Sabas  Aufenthalt  berichtet.  Sie  betet  das 
Holz  an  und  sagt  Niemanden  Etwas,  iloimgekominen  schreibt  sie.  Sa- 
lomen lässt  das  Holz  eingraben,  'da  ihm  Gott  die  'Weisheit  genommen, 
dass  er  es  nicht  hiess  verbrennen';  an  der  Stätte  lief  später  ein  gross 
Wasser  zu.sammen,  die  piscina  probatica. 

Als  einen  wichtigen  Zeugen  für  die  Sage  führt  Mussafia  S.  171  aus 
Daniel  thes.  hymn.  II,  80  einen  Adelphus  (saec.  XII)  an.  Es  ist  al)cr 
nur  der  Mediciner  Joh.  Adelphus,  welcher  in  seiner  a.  1513  erschienenen 
* Secjuentiaruin  luculenta  interpretatio’  ex  Passionali  die  Sage  anführt: 
also  ein  werthloses  Zeugniss. 

Ich  füge  hier  einige  Darstellungen  der  Sage  an,  welche  entweder 
solir  kurz  oder  stark  umgearbeitet  sind,  aber  doch  auf  der  Fassung  des 
Jacobus  de  Voragine  beruhen.') 

V,  6.  Heinrich  v on  Me i ssen, 'Frauenlob,  (1278 — 1318)  erwähnt 
in  seinem  Krouzesleich  die  Sage.  Strophe  15  (nach  Ettinüllers  Ausgabe, 
Quedlinburg  1843):  der  kranke  Adam  'den  sun  zem  paradlse  sand  er 
nach  einem  rbe,  dä  von  im  was  diu  spise  dos  ewiclichen  valles  körnen, 
er  starp  e tlanne  im  kam  zo  vromen  der  . . saelden  holz  . . Set  stiez 
daz  ris  üf  sines  grabes  griez’.  Strophe  20  vergleicht  er  das  Kreuz  mit 
einer  Brücke,  Str.  21  spricht  er  von  dem  heilenden  Teiche.  Da  alle  diese 


1)  Auf  den  Elementen  die»er  Sagenfonn  beruht  auch  SeidU  Gedicht  im  HorgenbUtt  1840. 
8.  309  ‘Wendische  Volksaage*  und  Fr.  Uöckerta  Gaael  ‘der  Hauro  des  Lebeoi'. 
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Elemente  aus  Jacobus  stammen,  so  gl,aube  ich,  dass  Str.  17  ‘Cypressus, 
cedrus,  palmbouin,  die  dri  niur  ein  stoc  gibt  min  goum’  aus  Jacobus 
stammt  und  Heinrich  die  Olive  wogliess. 

V,  7.  In  dem  Sibillen  Bo  ich,  nach  zwei  Kölner  Drucken  von 
1513  und  1515  herausgegeben  von  0.  Scliade  in  ' Geistliche  Gedichte 
des  XIV.  u.  XV.  Jahrhimderts  vom  Niederrhein*  185-1  S.  291,  wird  die 
Sage  erzählt  in  den  Versen  129—198,  240—256,  295—298,  771—803, 
899 — 904.  Die  Sibylle,  welche  einen  Gänsefuss  hat,  geht  aus  Ehrfurcht 
neben  dem  Stamme  durch  das  Wasser,  worauf  sie  einen  menschlichen 
Fass  erhält;  beim  Essen  fragt  Salomo  um  den  Grund  ihres  Handelns; 
zu  Christi  Zeiten  nimmt  eine  Fluth  den  Steg  mit  hinab  in  die  Tiefe  und 
das  Wasser  winl  heilkräftig;  später  .schwamm  er  empor,  ward  an  das 
Land  gezogen,  lag  da  und  ward  endlich  zum  Kreuze  benützt. 

V,  8.  In  den  Historienbibcln  ist  die  Sago  ebenfalls  behandelt; 
siehe  Bibliothek  des  lit.  Vereines  Band  100  S.  125;  vgl.  Ed.  Reuss  in  den 
Beitragen  zu  den  theol.  Wissenschaften  G,  S.  19  und  Evang.  Kirchen- 
zeitung 1873  S.  514.  Es  ist  hier  nur  die  Geschichte  von  Adam  und 
Seth  enthalten. 

V,  9.  Der  Verfasser  der  Predigt,  welche  Hermann  von  Fritzlar 
zwischen  1343 — 1349  (deutsche  Mystiker  von  Fr.  Pfeiffer  I,  126)  in  seine 
Sammlung  aufnahm,  hat  sich  starke  und  seltsame  Aendeningen  erlaubt. 
Das  unbrauchbare  Holz  wird  in  dem  Tem[>el  verehrt  und  auf  die  Pro- 
phezeiung der  Sibylle  hin  vergraben;  doch  wuchs  es  herauf  und  ward  zu 
einem  Stege.  Als  der  König  des  Orientes  nach  Jerusalem  kam,  nahm  er 
seine  Krone  ab  und  verehrte  es.  Dann  entstand  der  Teich  Bethsaida 
und  das  Holz  lag  in  demselben;  endlich  ward  es  herausgenommen  und 
zum  Kreuz  gemacht. 

V,  10.  Viel  geschickter  ist  der  Auszug,  welcher  in  den  oft  abge- 
schriebenen  und  gedruckten  Sermones  Peregrini  enthalten  ist;  ich 
.sah  Abschriften  derselben  aus  dem  Ende  des  XIII.  Jahrhunderts  ein. 

Sermo  de  inuentione  s.  crucis  . . . Ante  inuentionem  data  est  ab 
angelo  Seth  filio  Adae  ad  plantandum.  unde  legitur  in  Euangelio  Nico- 
demi,  quod  cum  Adam  infirmaretur  misit  fdium  suum  ad  portam  para- 
disi  pro  oleo  misericordiae , ut  corpus  suum  perungerot  et  sanitatem 
reciperet.  cui  apparens  angclus  domini  tradidit  de  ligno,  in  quo  Adam 

17* 
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peccauit,  eidem  dicen»,  quod  cum  fructum  faceret  pater  ipsius  sanaretur. 
qui  rediens  j)atrem  mortuum  iuuenit,  ipsum  ramuiii  super  tumuluui 
patris  plantauit,  qui  postmodo  in  magnuiu  lignum  creuit.  Salomon 
autcm  cum  aedificaret  tenipluin  domini  lignum  istud  jiraecidi  fecit  et 
nusquain  tum  locari  potuit,  quia  fuit  aut  nimis  breue  aut  niinis  longuin, 
et  sic  artifices  illud  abiecerunt.  de  quo  postmodum  semita  facta  fuit 
ultra  unum  iluuium.  in  quo  cum  Christus  crucifixus  est,  Adam  consecu- 
tus  est  salutem. 

V,  11.  Johannes  Herolt,  gewöhnlich  Discipulus  genannt  (im 
Anfang  des  XV.  Jahrhunderts),  hat  in  seiner  Prodigtsammluiig,  welche 
bis  zur  Reformation  ausserordentlich  verbreitet  und  von  bedeutendem 
Einfluss  auf  den  Volksglauben  war,  die  Sage  behandelt  in  der  21.  Pre- 
digt de  Sanctis.  Er  schreibt  zunächst  den  Peregrinus  wörtlich  ab;  dazu 
fügt  er  eine  Ergänzung  des  Jacobus  de  Voragine:  et  sic  artitices  illud 
proiecerunt,  de  quo  postea  semita  facta  est  su]>er  quendam  lacum  et  pro 
jwnto  positum  est.  regina  autem  . . tnmsire  noluit,  sed  Salomoni  inti- 
mauit  quod  in  illo  ligno  u.  s.  w.,  gleich  Jacobus. 


VI. 

VI.  Legende.  Schon  lange  vor  llerolt  war  eine  neue  Fassung  der 
Sage  entstanden,  die  kühnste  und  wichtigste  von  allen.  Der,  welcher 
dieselbe  verfasste,  benützte  (§  1,  3,  10,  11)  die  Vita  Adae  et  Euae  mit 
dun  Interpolationen  (IV,  6),  dann  (§  10;  § 17 — 25)  den  Gotfried  (II)  und 
(§  26,  27)  den  Jacobus  de  Voragine.  Allein  begabt  mit  kühner  Phan- 
tasie hat  er  nicht  nur  die  überlieferten  Stofle  stark  umgearbeitet  und 
verändert,  sondern  auch  grössere  Stücke,  und  das  nicht  die  schlechtesten, 
aus  anderen  Schriften  entlehnt  oder  frei  erfunden  (§  13 — 16,  § 4 — 9). 

Mit  weitem  Bhcko  führt  er  die  Geschichte  des  Kreuzstammes  dureh 
die  5 llauijt-stationen.  in  welche  die  mittelalterliche  Theologie  die  ganze 
Zeit  vor  Christus  getheilt  hat  (siehe  zu  § 12);  Adam,  Noa,  Abraham, 
Moses,  Dauid,  Christus. 

Die  Einleitung  über  Adam  und  Cain  (§  1,  2)  ist  wesentlich  nach  der 
Bibel,  die  Sendung  Seths  und  Adams  Tod  (§3,  10,  11)  nach  der  Vita 
erzählt.  Die  Erzählung  von  den  verdorrten  Fvisspuren  Adams  und  Euas 
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und  von  den  Visionen  des  Seth  (§  4 — 9)  ist  nach  dem  damaligen  Ge- 
schinacke  sehr  glücklich  erfunden. 

Was  Mussaha  als  Hauptmerkmal  dieser  Sagenform  aufstellte,  dass 
nemlich  der  Engel  dem  Seth  drei  Körner  vom  Baum  der  Erkenntniss 
giebt,  ebenso  dass  — zum  Vorbild  der  Trinität  — daraus  drei  Gerten 
ents])riessen  (§  10),  welche  zu  einem  einzigen  Stamm  zusammenwachsen 
(§  19),  ist  nach  Gotfried  und  der  Vita  ersonnen.  — Die  Geschichte  der 
Gerten  unter  Moses  (§  13  — 16)  ist  — in  der  Hauptsache  nach  der  Bibel 
— neu  zugesetzt.  Der  \'erfasser  der  Legende  hätte  hier  sehr  ausführ- 
lich worden  ' können.  Denn  wie  schon  die  ältesten  Kirchenväter  z.  B. 
Justinus  Martyr,  Firmicus  Maternus  eine  Reihe  von  alttestamentlichen 
Vorbildern  auf  das  Kreuz  Christi  anführen  (siehe  Piper  der  Baum  des 
Lebens  S.  53  und  Zoeckler  das  Kreuz  Christi  S.  132),  so  zählt  Honorius 
Aug.  in  der  oben  (I,  2)  erwähnten  Predigt  de  inuentione  s.  crucis  im 
Speculum  ecclesiae  viele  auf.')  Der  Verfasser  der  Legende  hat  sie  fast 
absichtlich  vermieden.  F>  .sagt  nicht  einmal,  da.«s  es  eine  der  drei  Gerten 
war,  mit  der  Moses  das  Wasser  aus  dem  Felsen  flies.sen  machte.  Nur  das 
Vorbild  des  Stammes  mit  der  ehernen  Schlange,  deren  Anblick  die  Kranken 
heilte,  hat  er  benützt,  machte  aber  daraus  Gerten,  welche  geküsst  werden. 
Jene  Vorbilder  waren  so  allgemein  gekannt,  dass  in  andern  Te.xten  dieser 
Sagenform  das  Wunder  mit  den  Gerten,  welche  das  bittere  Wasser  süss 
machen,  interpolirt  wurde.  Die  Geschichte  der  Gerten  unter  David 
(§  17 — 21)  ist  im  Wesentlichen  nach  Gottfried. 

Für  die  Geschichte  des  Stammes  unter  Salomo  (§  22 — 27)  lagen 
widersprechende  Erzählungen  vor.  Nach  Gotfried  und  Vita  wird  das 
unbrauchbare  Holz  im  Tempel  verehrt,  dort  von  der  Königin  von  Saba 
gesehen  und  auf  ihre  Prophezeiung  hin  von  dem  Volk  in  die  piscina 
Siloe  versenkt  oder  (Vita)  in  die  piscina  probatica  geworfen;  dort  ge- 
schehen dann  die  wunderbaren  Heilungen,  Jac,  de  Voragine  dagegen 
berichtet  zuerst  nach  Beleth,  dass  das  unbrauchbare  Holz  zum  Steg  ver- 
wendet und  da  von  der  Königin  angebetet  worden  sei , dann  nach 
Comestor,  die  Königin  habe  es  im  Palaste  Salomos  gesehen;  auf  die  Pro- 
phezeiung hin  halje  es  Salomo  in  den  Tiefen  der  Erde  einmauern  las-sen, 


1)  Vg\.  .Morris  Kich.,  Legends  of  the  holv  rood  p.  116  V.  2d9->368  n.  ob«n  Kote  t\x  S.  106. 
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au  welcher  Stolle  dann  die  piscina  ]>robatica  entstanden  und  die  Heilungen 
geschehen  seien.  Der  Verfassea*  der  Legende  suchte  sich  so  aus  diesen 
Widersprüchen  zu  helfen:  Zuerst  folgt  er  Gotfried  und  Vita  (§  22 — 25). 
Das  unbrauchbare  Holz  wird  im  Tempel  verehrt;  dort  setzt  sich  Maxi- 
niilla  darauf;  ihre  Kleider  gerathen  in  Feuer  und  sie  ruft  Jesus  als 
Herrn  und  Gott  an.  Da  wird  sie  als  Ungläubige  getödtet  — die  erste 
Märtyrerin  für  Christi  Namen  — der  Stamm  aber  in  die  piscina  pro- 
batica  geworfen,  wo  hierauf  die  Heilungen  geschehen. 

Dann  wird  (§  26,  27)  mit  einem  kühnen  Uebergang  noch  die  Fasa- 
ung  des  Beleth  aus  Jac.  de  Voragine  angefügt.  Die  Juden,  erzürnt  ül)er 
die  wunderbaren  Heilungen,  nehmen  diw  Holz  aus  der  piscina  und  legen 
es  als  Steg  über  den  Bach  Siloe.  Dort  findet  und  betet  es  die  Königin 
an  und  dort  liegt  es,  bis  die  Juden  daraus  das  Kreuz  machen.  Aus  der 
Prophetin  des  Gotfried  und  der  V'ita  ist  Maximilla  geworden,  die  Köni- 
gin des  Beleth  Ist  geblieben;  die  Wunder  im  Teiche  werden  in  Salomos 
Zeit  verlegt.  Die  Keckheit  dieser  Aendenmgen  wurde  vielleicht  von 
manchen  Bearbeitern  erkannt  und  daher  gerade  an  diesen  Stellen  von 
ihnen  der  lateinische  Text  theilweise  umgeformt. 

Diese  Form  der  Sage  muss  vor  dem  Ende  des  XIH.  Jahrhunderts 
entstanden  sein.  Denn  es  giebt  Bearbeitungen  dereelben  aus  dem  Endo 
des  XIH.  oder  Anfang  des  XIV.  Jahrhunderts.  In  dieser  Form  ist  die 
Legende  zuerst  eine  selbständige  Schrift  geworden  und,  da  sie  den  An- 
schauungen der  Zeit  entsprach,  so  fand  sie  ausserordentlichen  Beifall  und 
verbreitete  sich  durch  ganz  Europa:  von  Island  und  Schweden  bis  Spanien, 
von  Cornwallis  bis  Griechenland.  Die  meisten  dieser  Bearbeitungen 
gehen  unmittelbar  auf  den  lateinischen  Text  zurück  3nd  die  richtige 
Beurtheilung  derselben  im  Einzelnen  und  im  Ganzen  ist  natürlich  von 
der  Kenntniss  dieses  lateinischen  Textes  abhängig.  Allein  so  zahlreich 
auch  einst  die  lateinischen  Texte  gewesen  sein  müssen,  jetzt  sind  sie  selten. 
Stephens  (vgl.  VH,  3)  erwähnt  einen  solchen,  andere  befinden  sich  in  Oxford. 

Ein  Stück  des  lateinischen  Textes  veröffentlichte  zuerst  Mussafia 
pag.  197  aus  der  Wiener  Handschrift  (J")  4373  saec.  XV.  Ich  fand 
den  vollständigen  Text  in  der  Münchner  lateinischen  Handschrift  3433 
saec.  XV  aus  dem  Kloster  Au  (.d)  und  in  der  lat.  Handschrift  (Z)  n°  27006 
fol.  200 ; einen  Auszug  in  der  lateinischen  Handschrift  11601  aus  Polling  (P). 
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Ich  gebe  hier  den  vollständigen  lateinischen  Text  nach  A,  V und  Z,  wobei 
ich  jedoch  manche  Lesarten  von  A und  V weglasse  und  aus  Z,  einem 
stark  umgearbeiteten  Texte  (vgl.  § 1,  2,  25  etc.),  nur  intere.ssante  Les- 
arten angebe,  und  notire  zur  Bestimmung  neu  zu  findender  lateinischer 
Texte  oder  üebei’setzungon  bedeutende  Abweichungen  der  verschiedenen 
üeborsetzungen.  Ueber  dieselben  siehe  später:  Ars.  VII,  5,  Brun.  VII,  2, 
Corn.  Vll,  12,  Cursor  VII,  (i,  Dboec  VIII.  3,  Fior.  VIII,  15,  Ileinr.  VII,  1, 
Holte  VIII,  G,  Jean  \MI,  11.  Immessen  VHI,  7,  Mär  VII,  13,  Prosa  VII,  9, 
Bode  VIII,  1,  Story  VII,  7,  Sued.  VII,  3.  Ueber  die  l>eigednickte  provenza- 
lische  Uebersetzung  siebe  VII.  4. 


Post  j)eccatum  Adae  expulso  ipso  de  paradyso  propter  ])eccatum, 
dum  clamurot  in  miaericordiam  dei  indutus  perizomate,  ex  benignitate  (et 
3 benigne  A)  suscepit  promissum,  quod  in  fine  seculorum  daret  ei  deus 
(dauid  A)  oleum  iiiisericordiae.  uenit  aiitem  in  uallem  Ebron  cum  Eua 
5 uxore  sua,  ubi  multos  pertulit  labores  in  sudore  corporis  et  contritione 
cordis.  nati  sunt  ei  duo  tilii  (quorum  iiomina  sunt  haec:  V)  Cain  et 
7 .Vbel,  cumque  ex  instructione  legalium  in  montibus  sacrificarent,  fbi  re- 

E pueyes  que  Adam  ac  fag  lo  jxjccat  e fon  gitat  de  paradis,  el 
quere  merce  a dieus  nostre  senhor,  e el  per  la  sua  gran  bontat  fes  li 
una  gran  promessza,  que  a la  fi  del  cegle  li  donaria  oli  de  misericor- 
dia.  apres  aquesta  promeza  venc  Adam  en  la  val  d'Abiron  ab  sa  niolher. 
aqui  sufric  inot  grans  penas  e gratis  trebals  ac  en  son  cors.  aqui  agro 
dos  filhs,  la  u ac  nom  Canim,  el  autre  Abel,  quant  venc  1.  dia  que  Caim 
e Abel  sacrificavan  en  1.  jmeg  segon  restabliment  que  fag  lur  era  nostre 

Ueberachrift : De  Adam  et  Ena.  In  nomine  itomini  Amen.  A,  De  mortc  Adae.  Post  Ada« 
peceatam  V,  Hjatoria  de  Adam  et  de  Eua.  ei  dictis  Robani  et  Strabi  traditur  quod  domina«  Adae 
pc»t  peceatam  cum  eiua  miaerkordiam  inploraret  dixit  P,  om.Z.  und  Ütrabo  find  tcohi  grnannt, 
feeit  CO«  iämcm  Adams  JCnfhaltun^  3)  enrähnt  trird. 

1.  Die  ICitdeHuneff  ^ 1 und  3,  steht  nur  in  Ifeinr.  Jiod.  tSued.  Mar.  Dbftce.  Prov.  Com. 
(Y.  5ä5  = lin.  3u  sonst  fehlt  eie  oder  ist  ersetzt. 

2.  perizomat«  de  foiüa  ei  te  (6ci  ?)  Z. 

6.  OAti  etc.:  XV  er^  anno  po«tqaam  eat  eiectos  de  paradiao  genuit  Cayn  et  post  alio«  XV 
genoit  Abel.  Z. 

7.  Adam  u.  Eoa  erzeugten  «SO  SCthne  und  70  Töchter  aasser  Abel  und  Kain  Sued. 

7.  CI  iostr.  L om.  V,  aromonitione  pntri«  Z;  doch  Heinrich  12t  nu  wart  in  paiden  bekant 
von  recht  geeatsten  dingen. 
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1 spiciebat  dominus  ad  munera  Abel,  quia  iiistns  erat,  ad  munera  Cain  non, 
qiüa  ex  nequitia  cordis  offereljat.  cunnjue  uidoret  Cain  quod  ad  munera 
3 sua  non  respexit  dominus,  accensus  inuidia  interfecit  Abel.  § 2 Cuinque 
uideret  Adam  (juod  Cain  interfecisset  fratrem  suum  ait;  Ecce  quot  mala 
5 contingunt  ]ier  mulierem;  uiuit  dominus,  non  cognoscam  (eam  amplins  Z). 

abstinuit  autem  ab  ea  ducentis  aunis  et  plus,  post  quos  per  praeceptum 
7 domini  eandem  cognouit.  de  qua  acccpit  filium  loco  Abel,  quem  uocauit 
Seth,  adultus  uero  Seth  factus  est  iuuenis  obediens  patri  in  omnibus. 
9 § 3 Cumque  vixisset  Adam  nongentis  triginta  duobus  aunis  in  ualle 
Ebron  fatigatus  de  exstirpatione  uejn-um  (fat.  exstirpationibus  ueprium 
11  et  aliis  occupationibus  Kj.  reclinauit  se  sujier  bipennium  suum  (bipennein 

senhor  rugardec  la  ufterta  d’.\l>el , quar  era  bona , e la  ufferta  de  Caim 
no  volc  regardar.  e can  Caim  vic  c'al  (al  Cod.)  cieu  sacrifici  nostre 
senhor  no  (e  nol  C.l  volia  regaixlar,  fo  mot  irat  (ira  C.)  e ples  de  inveia,  per 
que  ausis  so  frayre  .\bel.  § 2 Quant  Adam  vic  que  Caim  avia  mort  so 
frajTB  -\bel,  fo  mot  irat  e dolens  e dycs:  tot  las  mesqui,  tot  aquest 
mals  mi  veno  per  femna.  ja  per  dieu  amb  ela  may  no  jairay.  — .\dam 
sabtenc  de  sa  moller  CCXXX  anns,  tro  que  nostre  senher  li  mandec  que 
jagues  am  sa  molher.  e adonc  aguero  1.  effan,  que  ac  a nom  Sec  en 
loc  d‘.\bel.  (juan  Sec  fon  cregutz  e fon  joves  oms,  el  fo  obediens  al 
payre.  § 3 Adam  ac  viscut  IllIC  (VIlllC?)  e XXXII  ans  en  la  val 
dWbron.  l.dia  fo  mot  las  jiel  trebal  que  acsuffert  que  ac  arigat  (araigat?)  los 
boychos  e apuicc  (apilec  C.)  se  sobre  son  cavet  e comenset  fort  a coloyrar  et 

1— mon.  Clin  non  mpeilt  quia  motas  inaidti  Interf,  Abel  V;  Htinr.  134— J37  = A. 

4.  ingenmit  et  ait 

4.  tbreo  banuea  ichabbe  tborn  bire  ibened;  mjcolf  nerst  oorlore  and  irtjrDe  »one«  botbe 
HoiU  r. 

5.  innlierem.  et  at  alibi  dicitor  C aiinU  in  nalle  ilU  ploraait  P. 

6.  et  ploj  om.  ^4.  Z.  P„  two  hamired  j'er  and  more  Podf,  soine  two  baadred  yetr»  Corn.« 
handndha  Sutä^  gaaU<.'r  jar  geleich  handert  Heinr.,  drie  hondert  DUxc.  tybio  and  drjrsitg  jar  3fri>. 

7.  loco  Abel  Om.  .4.  Z.f  an  tbeU  statt  133. 

8.  Z tfmerkt,  von  iivth  ttnmme  Soa  n.  $o  dtis  jet^e  MeHM‘k<ngeichi€cht;  AM  $ti  kinderlos 

gestorben;  A'acAJLowmcM  m der  ^Sintfinih  umgekommen, 

8.  io  omoibus  exUtit  .4;  in  omn.  om.  V.  Z. 

10.  lienr.  unti  Jithde  $}>rech€n  rom  KtdtKenlen  des  Körpert. 

11.  Adam  erztihlt  Selk  seine  LebensgeschiAte:  Prosa, 
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1 Buain  V,  ad  arborem  Z)  et  cepit  tristari  et  intime  ineditari,  quod 
multa  mala  uidebat  pulliilare  ex  postcritate  siia  in  mundo,  cepit  oum 
3 tedere  vitae  suae.  iiocauit  ergo  Seth  ad  sc  diccns:  fili  ueni  (ad  ine  F); 

mittam  to  in  paradisum  ad  Cherubin  (ad  Ch.  in  paradiso  V),  qui  custo- 
5 dit  lignum  uitae  cum  gladio  flammeo  atque  uersatüi.  ad  quem  filius: 
praesto  sum,  pater,  indica  mihi  uiam  et  quid  sim  dicturns  ei.  § 4 Cui 
7 pater:  dices  ei  nie  tedere  uitae  nieau;  (et  uico  iiioa  ndd.  V)  procare  eum, 
ut  certitudinem  meam  rennnciet  mihi  (ut  mihi  per  te  remitterot  V)  de 
9 oleo  misericordiae , quod  promiait  mihi  dominus,  dum  expulit  me  de 
paradiso.  Paratus  Seth  ad  pergendum  taliter  pracmunitus  est  a patre: 
11  uersus  orientem  in  capite  uallis  hnius  (uallem  inv.  inuenies  uiam  uiri- 
dem,  quac  ducit  te  ad  paradisum.  sed  ut  ipsam  certius  agnoscas,  inue- 
13  nies  passus  marcidos  (macidos  A.  V),  quae  sunt  ucstigia  mea  et  matris 
tuae,  cum  per  eam  incederemus  expulsi  de  paradiso  (et  in  hanc  uallem 
15  peruenimus  V).  tanta  enim  fuerunt  peccata  nostra,  quod  nunquam  (us- 

enpesaar  dela  grans  mals  que  vezia  naycher  (naychot  C)  en  aqucst  mon. 
e per  so  quez  el  avia  fag  fo  fort  onuiat  de  vieure.  Et  fes  se  venir  so 
filh  Sec  e dyc  le;  bels  fils,  jeu  te  trameti  (tramon  C.)  a Cherubin  langil 
em  paradis,  que  gardec  l’albro  de  vida  dtu-ubla  am  lo  glazi  resplandent 
que  talha  de  dos  partz.  Sec  so  filh  li  repon:  payre,  hieu  aoy  aparelhat 
de  far  lo  tien  comandament,  e mostra  me  la  via,  per  on  deg  anar,  ni 
cals  paraula-s  diray  a Cherubin  Tangil.  § 4 Adam  som  payre  li  respon: 
digaa  li  que  hieu  soy  fort  enugat  de  vieure  (menre  C.)  e prega  li  que 
per  tu  mi  trsmeta  serranetat  (certanetat)  del  oli  de  misericordia  que  dieus 
mi  promes  avan  me  gitet  de  paradis.  E jier  aquesta  via  t’on  vay  en 
Orient  e trobara.s  en  la  val*)  que  to  monara  om  paradis.  e per  so  que  pus 
certanament  conoscas  la  via,  tu  trobaras  los  passes  de  mos  jies  et  de  ta 
mayre  Eva  que  son  tostz  cromastz  e poyritz  que  nos  fezein  quan  foro 
gitast  de  paradis  e quan  nos  venguem  en  esta  val  on  que  ieu  foy  for- 
matz,  tant  eran  grans  les  nostres  peccastz,  quez  anc  pueyc  noy  erba 

*)  ral  Qiul  vift  8oilt«n  am^csteUt  lein. 

1.  cepit  . . 2 mondo  om.  V.t  hahtnl  ffenr.  I*fOv.  Mär.  Hauaknb. 

8.  certitudinem  cf.  Heinr.  195,  Story  133,  Com.  702. 

10.  prtemonitQi  Ä.  Z,  hier  m.  sonnt 

11.  Uhocc  (S2)  snyt,  auch  Gians  und  Duft  aus  devi  Paradiese  vmU  er  trnmehmen. 

Abh.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wi«.  XVI.  Bd.  II.  Abth.  18 
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1 quam  Z)  jjoterat,  ubi  pede»  nostri  calcauerunt,  herba  uirescere.  § 5 Taliter 
Seth  praeniunitus  a patre  iuit  ad  paradisuni.  in  itinere  uero  stupefactua 
3 aiiper  (propter  V.  Z)  aplondorem  paradisi  eredidit  eaae  ardorein  ignia. 

sed  praemunitua  a patre  aignauit  ae  aigno  Tlieta  uel  Thau  (aigno  thau  P, 
5 aigno  recto  V)  et  prospero  gressii  uenit  ad  paradisum.  cum  autem  uideret 
eum  Cherubin  aciacitatua  eat  ab  eo  causam  aduentus  sui.  Setli  respondit: 
7 pater  meiis  aenio  feaaus  ( V,  senior  A)  uitae  auao  tedens  direxit  me  ad 
te  orans  te,  quatenus  certitudinem  olei  (quod  de  oleo  miaericordiae  V) 
9 a deo  aibi  promissam  j>er  me  ei  renuntiare  digneria.  Cui  angolue:  uade 
ad  liostium  paradiai  et  intromisao  solimmiodo  capite  intuere  diligenter, 
11  quae  et  (pialia  sunt,  quae  in  }iaiadiao  tibi  apparent.  § 6.  Quod  factum 
eab  intromiaso  capite  tantam  intuitua  eat  amenitatem,  quam  lingua  humana 
13  enodare  (euarrare  V.  Z)  non  poaaet.  amcuitaa  illa  erat  in  iliuersis  gene- 
ribus  fructuum  florum  cum  armonia  auium.  et  multum  fulgebat  inaesti- 

naydicra  (naychor  e C.),  per  la  on  nostrea  pes  tocavan.  ij  5 Sec  so  Klh 
quan  ac  auzit  le  sieu  mandament.  ane  s’en  tot  dreg  cami  e tenc  per  la 
via  vas  ]>aradis,  o (juant  el  fo  al  cab  de  som  viagge,  el  fo  tot  esbaj'- 
hiatz  de  la  gran  clartat  que  hisaia  de  paradia  e cuiec  ae  que  foa  reaplan- 
dor  de  foc.  el  ac  ae  i>reza  garda  de  les  (le  C.)  pasaes  que  son  payre  li  ac  dig 
e venc  tot  drech  en  paradia.  E quan  Cherubin  l’angil  le  vic,  ai  li  de- 
inandech,  per  que  era  vonguatz,  See  reapondcc  li:  Mom  payre,  Adam 
quca  viela,  es  enugat  de  vieure  e tramet  me  a voa  quel  deias  (deines)  moatrar 
e trametre  certanetat  del  oli  de  misericordia  que  dieus  li  pronies  quan  le 
gitet  de  jmradia.  L’angil  li  dieyc:  \'ay  a las  portaa  de  paradia  e inet  tu 
aolamont  la  teata  de  dins  e rogarda  benignament  las  cauazas  que  layna 
veyraa.  § 6 K quan  Sec  ac  me«  (meza  C.)  lo  eap  de  dins,  aychi  com 
l'angil  li  ac  dig,  el  vic  le  deliech  que  layna  (de  lays  C.)  era  que  neguna 
longua  nom  poyria  dire  le  delieg  que  layna  era  de  diveraas  manieyraa 
dela  bela  fruga  et  de  flos  o de  gaugs  e d’esturmens  e de  cana  d’auzels, 

!.  tu  lind.  53  und  Com.  723  negnet  Adam  den  Seth. 

4.  prcmonitus  A.  Z.»  JTeinr.  V.  300  K‘rt  in,  V.323  m.  52S  gewarnt. 

4.  (Theta  oder)  Thno  ist  das  aHlestatneHthche  Vorbitd  des  Kreuses  nach  Esechiel  9,  4. 

8.  certitudinem  cf.  Ifeinr.  24S  Com.  740.  Hauksb.  Sued. 

14.  Voegel  H-frden  genannt  von  Prov.,  Eod.  05,  Stör.  232.  IhtHksl.,  ‘Serten  klungen*  Mär  150, 
der  GUni  von  Ileinr.  270,  Prov.  u.  Mär,  der  Geruch  ron  Ileinr.  267,  u.  Mär  €7.  Hauksb. 
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1 mabili  odore  adiuncto.  in  medio  paradisi  (F,  Horum  et  cantus  armonie 
in  paradiso  A.,  Z.,  P)  fontem  lucidissimum  intuebatur  de  (pio  quatuor 
3 flumina  eiuanabant  (quorum  nomina  sunt  haec  F):  Piiyson,  Gygon,  Tygris 
et  Eufrates,  que  flumina  totum  mundum  replent  (repleuerunt  A)  aquis. 
5 super  ipsum  uero  fontem  quaedam  (magna  F)  arbor  stabat  nimis  ramosa, 
sed  foliis  et  cortice  nudata.  ineditari  ipse  cepit,  quare  arlwr  illa  ita 
7 nudata  esset,  recolens  autein  passus  marcidos  per  peccatum  parentis 
(propter  p.  parentum  Z),  eadeni  coniectura  cepit  ineditari  (macidos  eadem 
9 coni.  concepit  arb.  F)  arborom  illam  esse  nudatam  propter  peccata 
eorundem.  § 7 Reuersus  ergo  a<l  angelum  quae  uiderat  diligenter  narra- 
ll uit.  cui  precepit  angelus,  ut  iterum  ad  hostium  redirot  et  alia  uideret. 

qui  reuersus  (alia  cum  iam  uisis  uideret.  secundo  enim  F)  intuitus  est 
13  serpentem  (magnum  F)  circa  arborem  nudatam  inuolutatuin  (qui  se  . . 

que  neguna  res  no  pot  aisuiar  la  resplandor  ni  la  bona  odor  que  layna 
es.  e mieg  loc  de  paradis  vic  1.  fontaina  mot  bela  e mot  clara  de  la 
cal  font  hyaiant  quatre  fluvis  d’ayga,  la  jiremieyra  a non  Gyon  e l’autra 
a non  Syon  (Physon?J  e l'autre  Tygris  e l’autro  Eufraten.  Aquest  son 
fluvis  que  tot  le  mon  embplyclion  d’ayguas.  Sobro  aquola  fontayna  vic 
1.  grau  albre  que  era  fort  carguat«  de  razims  et  era  senes  fuelha  e 
sones  escorsa.  Sec  vic  nut  aychi  l’aybre*)  li  del  peccat  de  som  payre 
Adam  e de  sa  mayre  Eva.  § 7 E tomec  s’en  quan  ayso  ac  vist  o 
comtec  a rangil.  Et  aqui  meteyc  li  comandec,  que  toriios  a la  imrta  e que 
rogardes  sy  ey  veyria  mays  re.  Sec  tornec  la  e mes  le  cap  dedins 
aychi  co  o avia  fag  denans  evic  (1.)  serpont  (serj>cnaC.)  qu’onvironava  l’albre 

*)  Quan  Sec  vic  nut  aychi  l'aybr«,  remenibrec  U? 

4.  Dboec  beschreibt  ften  T^nf  jedes  Flusses. 

5.  Dante  Pnrgat.  32,  38  ana  pianU  dispogliata  di  flor!  e d'altra  fronda  in  ciascun  raroo  (vgl. 
§ 10  and  § 19).  I.a  eoma  ana,  ehe  tante  ei  dilata  pia,  qnanto  piii  e so,  fora  dagl’Indi  nei  boechi  lor 
per  altezta  aromirata.  Art.  Graf.  La  leggenda  del  paradiso  terrestre  1878  p.  68  Tergleicht  noch 
Freni  Qaadriregio  IV,  1 ood  ein  nngedroektes  Gedicht  des  Ugo  d'Alaemia  (Giomale  di  Filologia  ro« 
manza  1878  n*  2 p.  92).  Vgl.  die  Sage  vom  Danm  zn  Mamre  (Roehricht  Beitrage  I p.  111). 

6.  Jean  p.  .319:  Si  demaodat  Seth  porquoy  chiat  arbre  astolt  enssi  despnlhius?  Ilb  Ij  fat  re<- 
pondnt:  por  ie  pecblet  ete,  Botle  u.  Dboec  (Pros.  HeUteJ  lassen  6 medii.  — 11  uideret,  Story 
renersaa,  Story  m.  Fhr.  lassen  die  3.  Vision  gane  teeg. 

13.  om  den  boem  ghewonden  Dboec,  Heinrich  303  sah  pej  dem  plonen  pavrn  Ilgen  ain 
alaogen  der  waz  gedigen  an  einen  liloti  a1  nmb.  Mär  172  nndir  demselben  dorren  rysz  dj  slangen 
krjehin  and  weydin-  — Fo<le  75  A neddre  bit  h^de  biclnpt  abonte,  al  naket  witbonten  skynne. 
Tbat  was  tbe  treo  and  tbe  neddre  that  fnrsl  roade  Adam  do  sjnnc;  diese  Erklärung  ist  tcohi  richtig. 

18* 
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1 inuolutauit  V ; nud.  promeantem  A.  Z,  nud.  prominentem  i').  quo  uiso 
Btu|)efactu8  iterum  rediit.  jirecepit  ei  anj>;elu8  tertio,  ut  ad  hostium  rediret. 
3 § 8 linde  ad  hostium  tertio  reuorsus  est.  uidit  arborem  iam  dictam  (arb. 

ad  dictam  A)  usque  ad  celos  oleuatam  et  in  summitate  arboris  quasi 
5 paruulum  iam  iiatum  et  (lannis  iuuolutum  (inuolutum  uagientem  intuitus 
est  F).  quo  uiso  stupefactus  cum  recUnaret  lumina  uei’sus  terram,  uidit 
7 radicom  (draconem  A)  oiusdem  arboris  terram  penetrantem  usque  in  in- 
fernum  })ortingore,  ubi  rccognouit  animani  fo»i.  F)  fratris  sui  Abel. 
9 § 9 Sic  rogressus  tertio  ad  angelum,  (juae  uidit,  diligenter  narrauit.  Cui 
angelus  de  j)uero  uiso  diligenter  disserere  (discoro  A)  cepit  dicens  (uiso 
11  dicere  cepit  V):  puer,  quem  modo  uidisti,  filius  dei  est  qui  dettet  peccata 

e torneiva.  Sec  quan  ac  vist  ayso,  tost  s'en  tornec  tot  ab  dut  e l’angil 
dyc  li  (a  l’angil  e dyc  li?)  aquo  que  avia  vist.  E l’angil  dj’c  li,  quo 
tonies  la.  § 8 Sec  tornec  la  e mcs  le  cap  dedins  en  aychi  com  avia 
fac  davans,  e vic  Taybro  que  dig  vos  ay  davans,  que  ateuhia  al  cel.  E 
a la  cima  del  albre  vic  u (11  C.)  effan  «jue  era  (eran  C.)  emvolopatz  en 
l.mot  bels  draps,  E (puin  vic  ayso  el  fo  tot  esperdut  e torna  regardar 
les  liucls  vas  terra  e vic  la  razis  del  albre  que  pertornava  (peuetrava? j la  terra 
et  atenhia  tro  ins  en  iffern.  E conoc  l’arma  de  son  frayre  .\bel.  § 9 Sec 
aytantJht  quant  ayso  ac  vist,  torna  a l'angil  e comta  so  que  avia  vist. 
E l’angil  li  comensec  a ruspondre  tot  benignament  de  so  que  avia  vist 
del  effant  (estant  C.)  e dyc  li:  Aquel  effan  que  tu  as  vist,  es  le  filli  de 


3.  Jm  /Jbofc  nieht  er  xutrmt  die  Wurzrlu^  rf<nm  das  Kind  ii«  Gipfel:  Sorrif  im  Vorn. 
Drama  V.  781  7S!f  nach  780  gentellt;  durchaun  Hnrichtig.  Vn.Her  latein.  lest  zeigt,  das»  sie  im 
Corn.  Originaitrjrl  rit'Afi^  mirA  f'.  808  stehen.  — Das  Vor6/M  isf  rieUeiclU  die  J»riter  JacttbSf  auf 
deren  Spitze  Gott  tcar, 

4.  elcuaUttn:  and  bark  inogh  tluron  wan  s«ne  «ith  leuca  that  waa  g^y  and  grene  Storg  257. 

5.  uagientciu  V,  cf.  Jüor.  cap.  67  pinuj^one.  IMntec  167  hi  höret  wenen. 

Aus  einer  KaMontj:  der  Grabage  citirt  Birch^Hirachfeld  ('He  Sage  vom  Gral  1877  S.  174» 
2 siebenjährige,  auf  einem  schönen  Haam  stehende  Kinder,  welche  Parzifal  den  Weg  weisen.  Näher 
stuht  unserer  Sage  eine  Stelle  ans  der  Fortsetzung  des  Conte  du  graal  (derselbe  S b8  u.  Perceral  le 
Gallois  pübl.  par  Potvin  V p.  110—112,  141,  145 — 146):  Ein  Ojähriges  reich  gekleidetes  Kind  sitzt 
hoch  auf  einem  schönen  lianm.  spricht  zu  Paizifal  und  steigt  dünn  noch  weiter  in  die  Höhe,  um,  wie 
später  erklärt  wird,  seine  Gedanken  auf  Gott  im  Himmel  zu  leiten. 

8.  Abel:  Cain  Brun.  Ar».  Sued.  (doch  citirt  Stephens  lat.  Text:  Abel». 

9.  IlotU  82  Tho  drof  the  ange)  him  frum  ttie  gate. 

10.  diligenter  A,  roinnikicich  //rtwr.  335. 
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1 tuoruiii  parentum,  tpiae  et  delebit,  quando  nenit  plenitudo  tein{X)ris  (F 
und  ähnlich  P,  detlet  iaiu  peccuta  tua,  que  et  delebit  cum  plenitudine 
3 teniporis  ueniot  A),  hoc  est  oleum  misericordiae  prominsum  parentibus 
tuis.  qui  et  faciet  parentil)ua  tuis  et  posteritatibus  eorum  misericordiara. 
5 et  haec  pietas  (pmprietas  A?)  dilectionis  ucra.  § 10  Seth  ita  edoctus 
ab  angelo  cum  uullot  diecedere  (cum  descendere  uellet  V),  dedit  ei  angc- 
7 lus  tria  grana  pomi  (arboris  add.  V)  illius,  de  (juo  (qua  F)  manducauerat 
pater  eius  dicens  ei;  Infra  triduum  cum  ad  jiatrem  tuum  redieris  ijwe 
0 exspirabit.  haec  tria  grana  infra  eius  linguam  (infra  os  F,  in  os  Z) 
pones,  de  (]uibus  surgent  tres  nirgulae  arborum  (tres  arbores  F).  una 
1 1 arbor  erit  cedrus,  alia  cypressus,  tertia  pinus  (palma  Z}.  in  cedro  intel- 

dieu  que  a comensat  a plorar  les  peccastz  de  tom  payre  e de  ta  mayre, 
les  cals  peccastz  el  delira,  quan  sera  comjditz  le  termini.  Aquel  li  dara 
l’oli  de  inisericordia  que  dieus  li  avia  promes.  le  quäl  oli  es  de  vera 
pietat  d’amor  et  delira.  les  peccast  de  to  payre  (tos  payres  C.)  o de  ta 
mayre,  les  cals  peccast  el  delira  de  tostz  (tos?)  parens  que  devon  venir. 
§ 10  E quan  Sec  se  volc  partir  de  l’angil,  l’angil  li  donec  tres  gras 
d'aquel  albre  e d’aquel  pomz  manjet  som  payre  Adam.  E dieycs  li 
Tangil:  dedins  tres  dias  que  tu  seras  tornastz  a tom  payre,  el  morra. 
E tu  met  li  aijuestz  tres  gras  en  la  boca,  quan  sera  mort.  Dels  quals 
tres  gras  tres  aybres  naycheran,  la  u aura  nom  cedre,  e l’autre  ciprcs  e 


1.  pareotam  (nirA<  toa)  alU  Tfste  auAMr  A,  ebemo  gtcht  es  im  Folffrnden. 

3.  promisaum  parFittibtu  tuis  qui  etc.  schrieb  ich:  pioui.  pur.  tuii  et  (»oRt  m.  rai«.  et  bee 
propr.  dil.  uoru.l,  proiu.  qai  et  fueiet  par.  tuis  iniser.  et  posteriUti  eoruiu,  qui  est  uerum  oleum,  haec 
eet  pietas  dilectioui«  T,  a deo  proniissum.  £t  bec  cst  pxspectatio  gentium  uera  Z.  VielleictU  üt 
einfach  in  A niisericonliam  zu  tilgen,  aUcin  Brun,  brit  codtui  farac  roisericordia  a coloro  etc. 

5.  der  waren  lieb  miltikait  Ileinr.  3^ia. 

6.  Der  JiaHptgedanke  scheint  entiehnt  aus  der  3.  liecension  der  Vita  foben  IV,  6 8.  Hil) 

angelua  . . attulit  ramuseuium  trium  folioruin  fractum  de  arbore  scicntiae  . . et  dedit  Seth  dicena: 
haec  porta  patri  a4l  refrigerium  . . adlioc  sex  dies  et  cxiet  anima  eint  de  corpore,  in  bittet 

Adam  ut  plantarent  ramum  ad  caput  aepulcbri  sul.  — Die  3 Kerne  und  Gerten  sind  entlehnt  aus 
GiAfried  II  V.  0 — lü.  — In  Adams  Mund  werden  sie  gelegt  mit  durchsichtiger  AUegmie.:  sein 
Mun<l  brachte  die  Sünde,  aus  seinem  Munde  sott  der  Baum  des  Beites  sprossen.  Diese  Allegorie 
findet  sich  schon  oben  Cites  IV,  3 S.  118;  i«  Benard  Mutuafia  S.  S13  ist  sie  breit  erklärt. 

9.  linguam  auch  liod.  89,  Curs.  557,  Stted.  Bauskh.  Corn,  83(i;  onder  die  tonghe  in  einen 
mont  Dboec  i<.  i'W.  c.  67;  o§  die  andern. 

10.  uirgulae  nucb  Jean,  Dboec,  Story,  Fior.,  arborea  die  attdern. 

11.  Gotfried  r.  13  hat  abiea,  ]>alma , cjpresaos,  Jacobus  de  Voragine  den  bekannten  Vers 
Ligna  erucis:  palma  ctidrua  cjpressua  oHua.  Ceder,  Cypresse  und  Pinie  kehren  in  alloft  Texten 
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1 ligiinus  patreiii,  in  cypresso  filiuui,  in  pino  spirituiu  sanctuin.  cednis 
uero,  quae  nobis  patrein  innuit,  uniuereia  arboribua  altior  creacere  con- 
3 sucuit,  cypreaaua  in  uniueraia  arboribua  fragrantior  dulcedineni  filii  nobia 
innuit  ; pinua  ucro,  quae  inultos  nucleos  gonerat,  dona  apiritna  aancti 
5 praedicat  (5o  V,  intelligiinua  patreni,  qiii  ceteria  arb.  alt.  er.  cona.,  in 
cypreaao  iiliua,  qui  ceteria  arb.  fragr.  dulcedine  inn.  nobia,  in  pino  fpalma  Z) 
7 apiritua  sanctua,  qui  niultoa  nuclooa  gen.  d.  a.  ap.  pr.  A und  ähnlich  Z). 

§ 1 1 Regresaua  vero  Seth  prospero  curau  uenit  ad  patreni.  cuinque  oninia, 

9 quae  audierat  et  uiderat  ab  angelo,  renunciaret,  gauiaus  eat  pater,  riait 

et  laetatua  est  aeniel  {pm.  A)  in  totA  uita  sua.  ita  laetiKeatus  Adam  et 
1 1 certificatua  clainauit  atl  dominum  dicena : Sufficit  mihi,  domine,  uita  mea 
(uita  Ul.  Olli.  Fl,  tolle  animam  meaiii.  obiit  autem  Adam  infra  triduum, 

13  aicut  predictum  est  ab  angelo.  § 12  Quem  Seth  aepeliuit  in  ualle  Ebron 


Tautro  pin.  E per  cedre  entendem  le  payre,  e per  cipres  entendem  le 
filh,  e jier  le  pin  entendem  le  aant  esperit.  Le  cedre  ennaychi  co  ea 
le  pua  aut  albre  que  aia,  significa  le  payre.  Ciprea,  quar  a pua  doasa 
flayror  e la  miellor,  aigniiica  le  filh.  Lo  pin  ennaychi  co  a gran  cantitat 
de  fuclhaa,  aignifica  le  aant  eaperit.  § 1 1 Quant  ayso  ac  entendut  Sec, 
tornec  s’en  a aoin  payre  Adam.  E quant  o ac  comtat  a eom  payre  tot 
quant  ac  viatz  ni  auzit,  Adam  ac  mot  gran  gaug  e comencec  a rire  et 
cn  tota  aa  vida  non  avia  maya  ria.  Adam  amb  a<iuel  gran  gaug  clamec 
merce  a nostre  aenhor  dieua  Jheau  Criat  e distz:  aenher  pren  (payre  C.) 
la  inia  arnia  si  tom  (com  C.)  plazer  es,  que  pro  ay  viacut  en  aquest 
segle.  E moric  dins  lea  trea  diaa  que  l’ac  mandat  l'angil.  § 12  Sec  so 


wieder;  nur  Jean  hat  ceitre.  cjprcu«.  pini,  qai  est  aoltrement  nommeis  oUviera,  Fiore  u.  Heute  «. 
haben  gtatt  der  Pinie  die  Palme,  Immeunen  w.  Här  261  die  Otire  getttirt. 

11 — 5.  lieinr.  378  genau  wie  V,  die  Deutung  auf  die  Dreieinigkeit  steht  in  Mär  257—276 
später  /II  § 12,  1;  sie  fehlt  gämlich  in  Jean,  Corn.,  Kode.  In  Storg  u.  Brun,  fehlt  1 cedras  5ts 
5 praedicst. 

8.  der  Interpolatüyn  in  der  Vita  (oben  IV,  6 S.  12 D nm  pemenissont  diiarnot 
omoift  qaae  gesta  fuerant  . . . eom  occepisset  Adam  gaoisos  est  gaodio  mogno  et  diiU:  eeee  mors 
et  resorrcclio  me»  . • et  licot  praedixit  Hicbtel  arcbangelos  post  sei  dies  nenit  mors  Adae. 

9.  Hotle  93  hat,  mittelbar  oder  unmittelbar  au,<i  Jacobus  de  Vor,:  bis  fader  b«  food  ded;  he 
dode  the  coroels  oodor  bis  tonge. 

11.  et  certif.  om.  V:  er  bet  gwishait  ^einr.  400, 
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1 et  grana  iam  dicta  sub  lingua  in  os  (in  os  om.  A)  eins  posuit.  ex  quibus 
tres  uirgulae  in  breui  snrrexerunt  unius  ulnae  longitudinein  habentes. 
3 In  oro  Adae  steterunt  uirgulae  illae  ab  Adam  usque  ad  Noe,  a Noe  us- 
que  ad  Abraham,  ab  Abraliam  usijue  ad  Moysen,  nunquam  crescentes 
5 (decresc.  A ) nunquam  uiriditatem  amittentes.  § 1 3 Cuuiq  le  Moysee  pro- 
pheta  precepto  doinini  pnpuluni  Israheliticum  ex  Kgypto  de  seruitute 
7 Pharaonis  trans  mare  rubrum  educoret,  dimerso  Pharaone  cum  omni 
exercitu  suo  uenit  in  Ebron.  ubi  cum  castra  motatus  fuisset  (castra 
9 fecisset  V)  Moyses,  in  uespera  sanctificato  (Moyses  recreato  V)  populo 

61h  sebelic  lo  en  la  val  d’Abron  e mes  li  les  tres  gras  en  la  boca  jos 
la  lengua,  que  l’angil  li  avia  donat.  Per  los  quals  gras  ein  breu  de 
temps  nasqueru  tres  vergas;  et  avia  casciina  una  brassa  d’aut;  aquelas 
tres  vergas  estero  en  la  l>oca  d'Adani  tro  al  temps  de  Noe.  E del  temps 
de  Noe  tro  al  temjis  d'Abraham,  que  anc  no  cregeron  ni  aniermeron  ni 
perderon  lor  verdura.  § 13  (^uan  Moysen  propheta  ac  trag  le  popble 
d’Irael  per  lo  comandament  de  dicu,  el  rey  Pharao  fo  perit  am  tota  sa 
ost,  e Moysen  venc  a la  val  il’Ebron,  e quant  ac  faytas  sas  tendas  et  ac 
donada  sa  benedicxio  al  popble,  las  tres  vergas  li  apareron,  que  stavan 
en  la  boca  d’Adam.  Moysen  aychi  com  el  prenia  las  tres  vergas,  cridec 


1.  uoder  diu  xuni?  io  den  raunt  lUinr.  4t7.  Ars.  Jtan. 

2.  uir^.  tuiT  et  in  breui  tempore  uniui  A. 

3.  Adae  steterunt  virg.  ilUe  raille  sexcentis  annii  ueque  ad  Noe.  lete  Noe  cum  tribus  6liis 
luti  et  eornm  uxoribus  per  arcliain  diluoio  est  saluatus.  Ante  dituuium  nuroquam  homines  comederaiit 
caroes  ounqo&m  biberaot  uioum  sed  erat  semper  aeris  temperies  et  placita  omnium  rernm  abundantia, 
quae  omnia  propter  peccata  liorainutn  rautata  sunt  et  corrupta  per  dilauium.  A Noe  steterunt  . . Z. 

3.  cf.  Honohus  Gemma  animae  J,  50  tenipns  ante  legem  tribus  interatitiis  disLinguimus:  ab 
Adam  usque  ad  Noe.  a Noe  usque  ad  Abraliaro,  ab  Abraham  usque  ad  Uojsen  . . cap.  61  duo  Inter* 
■titia:  a Mojse  naque  ad  Dauid.  a Dauid  usque  ad  Christum. 

Na  ift  um  gekündet  Ton  der  heiligen  Schrift,  daa  an  Adam  diu  drete  werlt  begau,  an  NöÖ  diu 
ander,  an  Abrahara  diu  dritte,  an  Moyses  diu  vierde,  an  David  dtu  fünfte,  an  Krietes  gebürt  din 
■echaU.  SeUwabenep.  3»  1. 

3—2.  statt  dessen  hat  P cumqae  Moyses  populum  trans  mare  rubrum  ex  aeruitute  EgypÜaca 
eJuxisaet  in  desertum  et  aquas  amaras  bibere  non  posse,  raox  clamauit.  dominus  diiit  quod  roitteret 
in  Ebron  pro  Ulis  uirgis  et  illae  dulcorarentur.  uirgae  quod  et  fecit-  quas  ut  uidtt  ait  ' haec  sunt  s. 
trinitatem  deountiantes'.  tanUm  eniro  fragrantiaro  emittebant  uirgae  ut  populns  crederet  le  subito 
traoslatnm  ln  terraro  promissionis  quibus  io  aquam  positis  dulcoratae  9<aut.^^l3—16  8iHdiH2)t»>ec 
ti.  Andrius  räUig  umyestaUri ; siehe  spater. 

6.  prec.  dom.  om.  A,  nach  gots  gepot  Heitur.  440. 

9.  er  in  der  veeper  xeit  het  dax  Volk  gcbeneliet  Heinr.  460;  cf.  Corn.  1721. 
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1 tres  uirgulae  quae  stabant  in  ore  Arlae  ajiparuerunt.  arripiens  (tollens  Z, 
accipiena  V)  ergo  illas  in  tiniore  domini  apiritu  prophetico  clamauit; 
3 Vero,  haec  trcs  uirgulae  trinitatein  demonstrant.  § 14  Cum  illaa  ex  ore 
Adae  extrahoret,  fragrantia  (tain  dulcis  odoris  fr.  Z)  totum  exercitum 
5 (locuin  V)  repleuit,  ut  (astantea  add.  V)  iam  se  crederent  in  terram  pro- 
miaaionia  tranalatos  esse,  tali  iudicio  letificatua  (inductus  F)  Moysea  jjanno 
7 muadissimo  eas  inuoluit  et  pro  aanetuario  quanidiu  in  deaerto  fuerat 
XL  quatuor  (uidelicet  XLII  V)  annorum  spatio  aecuni  tulit.  cumque 
9 aliqui  in  exercitu  percuasi  a scrpentibua  uel  ab  aliia  uerniibas  uenenosia 
ueniebant  ad  projibetam,  deoaculantes  uirgulas  sanabantur,  § 1 5 Contigit 
1 1 autem  ad  aquam  contradictionia , cum  filii  larael  iurgarentur  contra 
dominum  et  Moyaen,  in  ira  locutua  eat  Moyaes  dicens:  Audite  rebellea  et 
13  increduli,  numqnid  poterimus  eicere  a(|uatn  de  petra  hac?  et  percuticns 
bia  ailiccm  cgreasae  sunt  aquae  largisaimae  ita,  ut  biberet  populus  et 

0 profetizec:  verament  aquelluis  tres  verguas  demostran  la  sancta  trinitat 
§ 14  Domentre  ([ue  Moysen  tulhava  las  tres  verguas  que  eran  en  la  boca 
d’Adam,  la  grau  odor  aquel  de  (odor  aiiuinplic  aquels  de  = rejileuit?) 
la  08t  0 cuiavan  esser  en  terra  de  prouiessio.  per  aquela  demostransa  que 
Moysen  ac  vista  fo  alegres  et  aquestas  tres  vei’gas  emvolopet  em  bels 
samit  e portcc  las  ne  am  se  per  sanctuari  aytant  (piant  estec  el  dezert, 
et  estec  aqui  XLII  ans;  e quaut  negus  oina  en  la  ost  era  mort  de  aeqien 
o d’alcuna  bcstia  venenoza,  venian  a’en  a Moyssen  e bayzavan  las  verguas, 
manteueut  eran  gueristz.  § 15  Essdevenc  ae  que  quant  lea  fila  d’Irael 
vengron  a las  ayguas  de  contradiexios,  eis  murmuravan  contra  nostro 
aeubor.  Jloysen  la  profeta  lur  parlec  iradainent  (irat.  C.)  e dyc  lur ; gena 
de  mala  crezenaa,  noua  euiaa  que  ieu  nous  puesca  donar  aygua  d’a(jueata 
peyra?  (ergänze:  e el  feric  la  peyra)  tres  vestz  de  las  verguaa.  tant  tost 
ne  ishic  aygua  viva  d’aquesta  pej’ra  mot  larguainent.  E quant  Jesu  Crist 


4.  al  ihat  lond  Bodf  10$. 

6.  fro  Heinr.  4C9. 

8.  40  Jahre  nennt  Tleinr.  47$^  Mär  319,  Jean  ; 42  Hode,  44  Stor^.  Jean  eod.  li,  4S  Are. 

9.  ef.  Sl,  6—9, 

10.  cf.  Num.  30,  1—13. 

13.  eicere  et  perciusit  Ende  nm  V, 
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1 iument«.  Facto  miraculo  hoc  apparuit  dominus  Moysi  dicens:  (piare  non 
sanctificasti  noinen  ineum  coram  populo  liliis  Israel,  non  introduces  popu- 
3 luni  in  terram  prouiissionis.  § 16  Cui  Moyses:  quis  ergo  introducet  cos? 

Cui  donüniis;  uiuo  ego  et  nnllus  eorum  ingredietur  in  terrain  promissio- 
5 nis  praeter  Caleph  et  Josue.  Intellexit  antein  Moyses,  quod  terniinus 
uitae  suao  appropinquauit  et  ueniens  ad  riuliceiu  montis  Thabor  (/’, 
7 Orel)  A Z)  uirgulas  supradictaa  ad  radicem  montis  ij)se  jdantauit.  iuxta 
quas  caueani  sepulchralem  cauauit,  in  (piain  introiens  expirauit.  § 17  Ste- 
9 terunt  ergo  uirgulae  illae  ibi  mille  annis  us«iue  a<l  tempiis  Dauid,  qui 
regnauit  in  Judea.  exactis  mille  annis  post  obitiim  Moysis  proj)hetae 
11  anmionitus  ost  Dauid  jier  spirituni  sanctum  tcndere  in  Arabiam  ustjue 
ad  montem  Thabor  (/',  Oreb  A,  Z)  ita  nt  suiiiat  ibi  uirgulas  quas 
13  Moyses  ibi  plantauerat  et  asportaret  eas  in  .lerusalein.  per  illas  enini 
dominus  prouiderat  (uiderat  A , promissurus  erat  /')  salutem  humani 

ac  fag  aquest  miracle,  dieus  a Moysen  dyc:  Qnar  non  as  sanctificat  lo 
mieu  noin  en  jiresencia  dela  fils  dTrael?  e sapias  que  tu  no  menaras 
aquest  jwbble  en  teri’a  de  promissio.  § 16  K Moysen  repon:  e quil  me- 
nara?  Et  el  respon:  Veramen  te  die  de  tot  aquest  non  ira  negu,  mas 
solamcnt  Sabel  (1.  (’aleb)  e Jauze;  mloncx  entendec  Moysen  que  breus 
era  sa  vida;  pueyc  venc  en  la  val  de  la  terra  al  cab  <[ue  s’apellec  Mont 
Tabor  (comfra  fuor  C.).  aquelas  trns  vergas  plantec  al  pe  del  pueg,  de 
costa  las  quuls  vergas  el  fes  1.  fossa  en  <pie  nies  son  cors  quan  fo  mort. 
§ 1 7 Aqnilas  tres  vergas  esteron  M.  ans  entro  al  temps  que  (de  C.)  Davit 
renhet  en  Jerusalem.  Aprop  la  mort  de  Moysen  quant  aqiiels  M.  ans 

4.  il  lob  (leb?)  lleinr.  514. 

4.  cf.  Num.  14,  39.  30.  37,  14. 

5.  statt  AOtem  hat  Z weini  ergo. 

6.  Oreb  A.  Z.  M,  Jtfrtw,  Thabor  Mär  352,  Corn.  180J  und  aUe  andern  Te-xie,  rgl.  Prorenc, 

7 cf.  tieuHr.  34,  5.  6. 

9.  Diese  auaführlicbe  J-yfcahHung  de»  Dnuul  § 17^21  veroHlassi  durch  Goifried  r.  Vit, 
r.  22—30. 

10.  Juiiaea  non  creacentea  n«c  decreacentes  nec  niridiUt4>ni  «oam  matantes.  Z. 

11.  Im  Dboee  iet  die  Krrählung  von  Dauid  stark  verändert,  bei.  sind  die  ITimrftjr  ^ 18  niw- 
gemalt.  Siehe  ifiäter. 

12.  Oreb  nur  noch  Jean,  die  andern  Thabor. 

14.  par  lesqaeileB  dien  porrieroit  le  saWement  de  homaine  Ugnie  en  la  aainte  eroia.  Jean. 

Äbh.  d,  I.  Ci.  d.  k.  Ak.  d,  WiM.  XVI.  Bd.  n.  Ablh.  19 


r 
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1 generis  tieri  niisttsrio  sanctao  crucis  (liuinano  generi  roparare.  Perr.  Z), 
perrexit  ita<pie  Dauul  in  Aral)iam.  nona  dio  jHiriienit  ad  inonteni  Oreb, 
3 ubi  inuenit  uirguln»  sieut  edoctua  fiierat  per  angelum.  § 18  (^uae  secatae 
inira  l'ragrantia  Dauid  et  cumitatuin  (Dauidis  et  comitatus  A)  eins  reple- 
/)  uerunt  ita  ut  crederent  se  beatificatos  (/’,  sanctificatos  Z.  om.  ^).  per- 
cusais  ergo  musicia  inatrunientis  eepit  Dauid  paallere  et  tripudiare  (et  A) 
1 nomen  domini  inuocando.  regrediente  Dauid  occurrerunt  ci  diueraia  inor- 
lx)niin  genoribua  oppressi,  (jiii  uirtute  sanctae  crucia  aalualmntur,  uoce 
1)  prophetica  exclaniantea,  quia  haec  est  data  aalus  j>er  uirtutem  sanctae 
crucis.  intellexit  ergo  Dauid  inisteriuiu  sanctae  crucis  j>er  spiritum  sanc- 
11  tum  et  repatriauit  cum  gaudiu  ad  j>ropria.  § 19  CuiiKiue  Dauid  noiio 
die  rodiret  in  Jerusalem,  meditatus  est,  quo  loco  uirgulas  illas  plantare 
13  posset  cum  honore.  ropusuit  illas  in  cisterna  quadani  secus  turriui  eins 
(secus  terrain  iuxta  ortum  pallacii  Z)  spatio  noctis  ilhus,  ut  (fecit/1)  eas 

foron  coinplity. , Davit  fo  amonestat  per  le  sant  csperit , (jue  ancs  en 
Arabia  al  pe  de  inonti  Tabor  e ijue  prezes  acjuela-s  tres  vergas  que 

Moysen  avia  plantadas,  e cuellis  et  aportes  (ciiellas  et  ajjorta  C.)  las  cn 

Jeruzaleiii.  quar  dieus  nostre  senber  d'aquelas  avia  porvist  dol  |K)bble. 
•\doncx  anet  David  en  Arnbia  c venc  a monti  Tabor  et  al  novo  jorn  cl 
fo  04]  ui.  ü trobcc  las  verg-as  (jue  Tangil  li  ac  nonciatas.  § 18  E cant  el 
las  tallmva,  de  totas  bonas  odors  adum]>lic  tota  la  conqiauhia  tunt  que 
cascus  d’aquels  cuiava  (ciiian  C.)  esser  del  tot  am  dieu.  Adonc  David 
coniensec  a nunciar  iim  gran  gaug  et  am  gran  alegrier  d'esturmens  e 
de  gaugc  lauzar  e gloriticxir  nostre  senhor.  E cpian  David  fo  tornatz, 
venian  li  denant  mutz  e lebrozos  o orbs  e malautz  de  mantas  manierras 

que  tug  guerian  per  la  vertutz  d'a(]uelas  verguas  e ]>er  vertut  de  dieu 

e jjrofetizan  e desyran:  ves,  nos  a dona4la  salut  dieus  per  (per  om.  C.) 
la  vertut  de  sancta  cros.  § 19  E David  en  Jhenmlein  als  nou  jorns 
que  fo  tornast  am  gran  gaug  pescec  se  en  quäl  loc  jtoyria  plantar 
aquelas  sanctas  e preciozas  verguas.  Pueyc  Dsivit  las  pauzet  en  1.  sistcrla 
que  era  luenh  (secus  lat.:  also  ‘non  luenh’  oder  der  Uebersetzer  irrte) 


5.  dut  si  g«h«ilgt  wcren  Ueinr>  561 , weren  komen  xa  bemel  Mär  , qa'ilh  toient  die« 
/«ia  codtJT  B Jtnn;  cf.  iStory  504. 

10.  satictom  et  propht-tendo  clamavtt  dicondo  netionibe«  regnanit  « ligno  den«  Z. 
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1 die  setjuenti  congruo  loco  plantaret  (plantare  A).  aj)]>ositi  sunt  quidam 
custodes  et  luminuria.  quibus  rolictis  abiit.  uirtus  diuina  {Z.  P;  uirt.  d. 
3 oiH.  A)  uirgidas  illa«  erexit  et  in  cisterna  rndicatae  sunt,  ita  ut  stantes 
conglutinarentur.  inane  uero  adueniente  rex  uiso  niiraculo  ait:  Paueant 
5 doininuni  nationes  uniuersae  terrae,  quia  iiiirabilis  et  inagnificus  est  in 
oninibuB  operibus  suis,  noluit  ergo  rex  ainouere  eas,  quas  dominus  illuc 
7 niagnitice  plantauerat  et  miraculum  fecerat.  inuro  circuinsepiuit  eas  (/', 
iiiuro  c.  eas  oui.  A.  Z).  § 20  Illae  steterunt  ibi  uenuste  a domino  plan- 

9 tatae  usfjue  ad  annos  XXX.  unoqnoque  anno  rex  Dauid  fecit  argenteum 
circulum  circa  arborem,  ut  per  indiciuni  circuli  appareret  (app.  owi.  A),  quan- 
1 1 tum  arbor  sancta  cresceret  ei.  itaque  usque  ad  annos  XXX  creuit,  sccundum 
quo<l  creuerat  spatio  uniuscuius((ue  anni,  et  nouus  circulus  argenteus  ei  quo- 
13  übet  imponebatur  anno,  quibus  annis  transactis  lululta  erat  (erat  oni.  A.  Z) 
arbor  sancta.  post  peccatum  (Ade.  et  add.  A)  graue,  (juod  commiserat  Dauid, 

de  la  siua  tor,  e dieyc  que  aqui  cstarian  be  entrol  mayn  lendema  e quo 
om  los  plantes  cm  bo  loc,  e fes  (effes  C.)  i nietre  luinuioyras  o gardas 
que  las  gardavan  e jnieyc  aneron  (abiit  lat;  also  ein  Uebersetzungs- 
fehler)  s'en  dormir.  E per  la  sancta  vertut  de  dieu  que  anc  no  falliic 
ne  fara  ja,  las  uerguas  si  dresceron  en  la  sisterla  et  agro  inezus  razis, 
e can  venc  le  mayn,  le  rey  David  trobet  las  vergas  drechas.  e quant  ol 
ac  vist  aquest  miracle,  el  disia  (dis  a C.) : totiw  gens  temeran  nostre  senhor 
que  tan  meravilhos  e tant  poderos  es  (es  et  C.)  on  las  suas  obras ; o no  volc 
pas  movre  las  verguas ; quar  dieus  propriament  las  avia  pauzadas.  § 20  Et 
aqui  esteron  prop  del  mur  XXX  aus,  e cascun  an  le  rey  David  faziay 
far  1.  solcle  d’argent  ijue  tenia  entorn  les  albres  e cascun  an  metian  1. 
nou  (1108  C.)  per  tal  c’om  conogues  quan  creycherian.  E quan  foron 
passatz  les  XXX  ans,  le  (les  ('.)  sant  albre  Ibn  cregut  meravilliozament, 
que  de  tres  que  eran,  foron  tornast  ad  una  vorgua.  e David  per  los 
grans  peccast  que  fag  avia,  anec  s’en  de  Jos  l'aybre  e comonsec  a plorar 

1.  Affin  qa’illi  »e  posist  (poa«t?)  aviseir  UnJeniain  le  Heu  oü  ilh  lee  pUnterüU  Jean. 

2.  Gote  kraft  . . richtet  auf  diu  ^ertlcin  Heinr.  ti06. 

4.  dietten  Xu^ammenH-ach$eH  der  3 Gerten  Ut  eutlehnt  aae  Ooifricd  V.  J6.  17. 

7.  aboute  thia  gerden  a itroug  wal  he  lette  arere  ifod.  VJJ;  cf.  Jieinr.  ete. 

9.  Im  Gottfried  folfft  daji  Gedicht  txrn  den  30  ÜHherUHgcH  dee  Juda*;  ah  Vorbild  sind  diese 
30  silbernen  Hinge  erfunden. 

19* 
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.1  cepit  8ub  ea  jMjnitendo  jHiccata  sua  defiere  (dfflendo  A)  dicens:  Miserere 
iiiei,  deus,  secunduin  iiiisericordiam  tuam  etc.  S 21  Peracto  autem  Dauid 
3 psalterio  cepit  aedificaro  templum  deo  in  expiationeiii  peccatoruin  coni- 
missorum.  in  quo  operatus  est  spatio  XXIIII  annornni.  sed  quia  uir  san- 
5 guinuin  erat  Dauid,  nolens  dominus  doniuin  suam  ijerfici,  dixit  ei:  Non 
aedificabis  mihi  doinuin,  quia  uir  sanguinum  es.  Ait  Dauid:  quis  ergo? 
7 domiiio.  Cui  dominus:  'Salomon,  tilius  tuus.'  Intellecto  ergo  Dauid  se 
diutius  uiuere  non  ualere.  uocauit  seniores  populi  et  ciuitatis  ita  dicens: 
9 Audite  üalomonein  tamquam  me,  quia  elegit  eum  dominus.  §22  Mortuo 
autem  Dauid  et  sepulto  in  horto  (ortu  A,  cetu  P)  regum  regnauit  Salo- 
1 1 mon  in  .Tudea  et  jierfecit  teuqdum  domini  S]>atio  XXX  annomm  duoruni. 

in  cunsummatiune  templi,  (juia  non  potcrant  artilices  et  commentarii 
13  ti’abem  in  toto  Libano  netpie  in  ceteris  nemoribus  regni  inuenire,  qiia-si 
ex  necessitate  coacti  inciderunt  arlwrem  illam.  in  ipia  facta  est  trahs 

e dyc:  ' miserere  mei  deus‘,  et  totz  los  verces  que  son  apres.  § 21  E 
cant  ac  complit  le  sauteri,  el  comencet  a edeficar  le  temple  dieu  (jue  uostre 
seniler  li  perdones  sos  jieccastz.  E David  obret  al  temple  XIIII  ans;  e 
quar  era  tan  peccador,  dieus  no  volc  quo’l  complis,  ans  li  dich  nostre 
senher:  tu  non  acabaras  aquesta  mayzo,  quar  es  trop  jieccador.  E Da- 
vid dich:  e (|ui  l'ucabaraV  Adonc  nostre  senher  resjxm  li:  to  filh  Salamo. 
Adonc  entendec  David,  que  non  jaidia  gayre  vieure,  et  apellet  totz  sos 
savis  de  son  regne  e die  lor:  Salamo  auias  et  entendas  per  senhor. 
§ 22  E quan  David  fo  mort  e sebellit,  Salamo  so  filh  renhet  en  son  loc 
en  terra  de  Juden  e comjilic  le  temple  am  gran  gaug  en  XXX  ans  e 
may.s.  tant  solament  una  traus  (uno  traue  C.)  i falhia.  que  non  podia  trobar 
en  tot  lo  regne,  tan  graiida  coma  obs  i era  en  negun  boscatge.  e per 
obs  que  avia  de  la  trau  (traue  C.),  talleyron  le  sant  albre  e feron  ne 


4.  vienehn  Ileinr.  658,  ItoiU  144;  «iertehn  jar  q.  ein  Ug  M(ir  456. 

4.  »ed  9.  dominus  om.  Roilt. 

6.  itjiJ.  bea,  Gotfrkil  V.  34. 

§ 2ä  u.  aind  im  WearKtlicJ^en  nach  Gotfried  K.  37 — 45  yearimlet. 

10.  In  der  Lunig  garten  Jfeinr.  677;  Mortuo  ergo  Dsuid  in  sepulchro  morto  regum  regn.  Z. 

13.  proportionsicm  trebem  cuiilnm  loco  templi  P. 

14.  IHe  30  Pin^e  werden  aftftenon,men,  im  Tempel  aufgehoben  und  später  dem  Judas  getjeben: 
AnäriuM  m.  Dboec. 
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1 habens  in  longituiline  XXX  cubitos.  § 23  Quae  consecta  uno  cubito  erat 
longior  jter  lineae  inensurain  aliis  trabibus  * uno  cubito  longior  erat. 
3 deposita  (-to  ..4)  tertio  iterunique  eleuata  (-to  A)  * stupefacti  artifices 
ad  hoc  si)ectaculuni  uocauerunt  regem,  praecepit  Salomon,  ut  ligimin  hoc 
5 in  templo  (ante  fores  teinpli  Z)  poneretur  et  ab  uniuei'sis  introeuntibus 
honoraretnr.  quare  artifices  penjuisierunt  trabeni  idoneam  et  ])erfecerunt 
7 domum  dei.  § 24  Mos  auteiii  (enim  A)  erat  circa  regiones  ülas  ternii- 

aquel  trau  (traue  C.)  et  ac  XX.XI  coyde  de  lonc.  § 23  E fo  pus  lonc 
que  tost/,  le.s  untres  1.  coyde.  e quant  le  volgron  metro  e pauzeren  le 
en  aquel  loc  on  l’avian  (paiizat  el  avia  C.)  talliat  et  adordenat,  troberen 
le  trau  (traue  C.)  j)us  cort  1.  coyde  que  totz  les  autres.  e fpian  le  ag^-on 
suslevat  et  avalhat,  el  fo  jju.s  lonc  que  tostz  les  autres.  per  tres  vegadas 
fo  puiastz  e levastz  sus  en  c,ual  (e  i[nan  ?)  l'avian  pauzat  ba.s  el  era  pus  loncx. 
de  latiual  cauza  les  maistres  foron  esbaistz  tantoat  e inandero  al  rey  Salaino. 
E (juant  Salamo  vic  a({uest  niiracle,  coniandet  qu’el  trau  (traue  C.)  fos  nies 
bas  e que  estec  dedins  le  temple  e aquels  que  lains  iutrarian  que  l’adorescen. 
Apres  les  maistres  anero  s’en  eis  grans  bosquatges  per  cenjuar  l.albre  quey 
fos  büS.  0 quant  Tagro  atrobat.  aportereii  le  am  grau  gaug  al  templo  e mozo- 
ron  le  aqui  on  fazia  mestier;  ab  aytant  lo  tenqile  fo  coinplitz,  § 24  En 
acjuel  loc  venian  adorar  en  Jerusalem  nostre.  senhor  dieiis  Jesu  Crist  en 

1.  quae  conaecta  etc.:  cum  aUi»  utio  cubito  trabibas  Innffior  esset  cum  poneretur  in  loco  suo 
brenior  ono  cubito  cetcri«  est  inuenU  et  sie  tertio  eleuata  quia  non  (»roficiebant  com  non  conueniret 
loco,  dixerunt  rein:.  1\  quae  parata  dum  cleuaretar  et  in  suo  crtline  poneretur  uno  cubito  ccteris  bre- 
uior  eat  inuenta  quae  per  niensuram  uno  cubito  alüs  longior  fucrat  praeparata  deposito  itaque  iterum 
leuata  nulla  arte  }>oterat  a«l  aedificium  templi  coUocaH.  stupefacti  etc.  Z.  Der  Gedanke  ist  klar  u. 
t»  den  rerathiedenen  TeMen  xiemtich  ffleich  austfedrückt.  Nur  Jean  p.323  ersählt,  da^t»  suer»t  der 
auA  fler  1,  Qerte  gewnehnene  liaum  zu  kurz  trnr,  (ffiriN  <Ur  der  2.  h.  endlich  der  awi  der  3. 
gevachAene. 

4 liode  257  etc.  rerläeet  den  Tert  der  legende  u,  gi^ht  die  FaAmng  den  Jac.  de  Voragine; 
dnn  unnütze  Holz  reird  zum  Stege  veneendet  etc, 

6.  gleich  am  ernten  Tag  findet  nick  ein  pusnendei  IMz:  Andnuit  m.  jDborc. 

7.  Mür  521  Das  edel  hoix  in  dem  teinpil  liclag  Den  luten  zu  einer  sitiestat.  Um  Mneauto 
reiidebat*  zu  erklären,  i»l  UKtten  eingettch6l>en  Ir  keyn  daruff  zu  tiUen  n/  gephlag,  Ouch,  wan  sj 
solden  betin,  Ungerne  sj  es  betten  getretin. 

7.  Vor  24  int  im  Andriun  die  Oenehichte  ron  Orifeus  eittgrecHoben,  der  mit  rielen  Andern 
den  Stamm  nicht  fortnehaffen  k&nnte,  nondern  teritrannie. 

7.  der  Stamm  liegt  *Twa  pilers  of  the  kirk  bitwene’  undSalomo  richtet  dieSitte  de»  Anbetens 
ernt  ein,  nach  Story  659. 
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1 nis  constitutis  in  Jerusalem  templum  uisitare  et  demn  adorare.  unde 
(juodani  accidit  die  plebem  mtuiiiiernbilein  trabum  (sanctum  lignum  quod 
3 anto  tenipluai  dei  stabat  Z\  uenerari.  aduenit  quaedam  undier  ^la.ximilla 
nomine,  quae  incaute  residebat  suj)er  lignum  sanctum.  cuius  uestes  ut 
5 stuppae  concruinari  ceperunt.  (pio  igiic  stupefucta  muliur  clamauit  uoce 
pi’oplietica ; doininu.s  (deus  .1)  meu.s  et  deus  meus  Jesus!  cuini|ue  audis- 
7 sent  ab  illa  Judei  duminuin  nustruin  Jesuni  Christum  inuocari,  uocauerunt 
illam  blasphcmiain  et  (iuxta  praeceptuin  legis  dei  Z)  extra  ciuitatcin 
9 eam  tralientes  lapidabant.  haec  est  prima  inartyr,  (piae  j)ro  Christi  nomine 
subiit  martyrinin.  § 25  Extrahentes  autem  trabem  extra  ciuitatein  pro- 
las oras  (jue  eron  cstablidas.  Esdevenc  se  qiie  gran  pobble  venc  al 
tenqde  ad  1.  dia  per  far  onor  al  sant  tniu  et  1*  femna  que  avia  noni 
Macsimillu  e sostenc  se  sobrel  (sobel  C.)  sant  trau  e sa  vestidura  comen- 
sec  a cremar  eoina  est<qia.  Aquesta  femna  fo  mot  espauorida  e comen- 
cet  a cridar  et  a {»rofetizar:  Jhesu  Crist  lo  myeu  dicus,  aiuda  mi.  Quant 
les  Juziieus  au/.iro  que  la  femna  apellava  Jhesu  Crist,  disseron  (jue  ela 
era  folha  e que  diables  l'avia  preszae  giteron  la  foras  dei  temple  e de  lu 
cieutat  de  Jeruzalem  per  la  porta  d’a<juilo  e lapideron  la  foras  dei 
teuqile  e de  la  cieutat  entro  fo  mortu.  Aquesta  fo  la  primiej'ra  femna 
jpie  premieyraniet  pres  martiri  (marmaruri  C.)  per  nostre  senhor  dieus 
Jhesu  Crist.  § 25  Adonex  les  traydors  Juziieus  giteron  le  sant  fust  det 


U.  Maxilla  Heiur.  74^,  SibtlU  Andntut  und  IMtoee. 

G.  Jesua  trmi  ühertdl  Dur  in  A frblt  c*. 

8.  Sie  trird  ge»chta^en,  eiiufekerkerl  und  zu  Tod  gtmttrteri,  AmlriuH  und  UbueCf  im  Kerker 
erzchehd  dtr  ein  Kugel  und  trödet  sie:  Andrius. 

U.  quae  pro  Christi  nomine  mille  anoU  ante  ailuentam  Christi  prinio  passa  est  ct  prima 
meruit  eoronari.  K. 

10.  Fiuretti  richten  »ich  von  hier  an  nach  Gotfried.  In  Z ist  <!er  Inhalt  von  $ 1h  o.  26  und 
besonders  von  § 27  nmKestrllt  Qiid  tum  Tbeil  gründlich  verändert.  Den  Stamm  sieht  dia  Sibylle  im 
Tempel  and  verehrt  ihn;  ans  ihrer  Heimath  lässt  sie  spater  dem  Salomo  sagen,  daas  durch  denselben 
das  jüdische  Heich  xn  Grunde  gehen  werde.  Salomo  liUst  ihn  vergralen.  ils  später  die  piscina  ent> 
standen  ist»  lasst  Gott  dem  Stamm  zu  Khren  die  Heilungen  geschehen.  Der  Stamm  schwimmt  za 
Christi  !!«‘iten  empor  und  wird  zur  Drucke  verwendet.  Zur  Aendeiung  Ut  entweder  der  Text  der 
Hiatoria  scholastica  des  Petrus  Comestor  zu  Heg.  3.  eap.  26  (oben  I,  3»  a)  und  tu  einer  Stelle  ebendes- 
selben historia  eaangelica  cap.  81  (oben  1,  3,  b)  oder  der  bieroacb  gemaebto  Text  des  Jacobus  de 
Voragine  (oben  V»  1)  benutzt  worden. 

Po^t  haee  Sibilla  aostri  regina  com  gloria  et  comitatu  magno  uenit  in  Jerusalem  audire 
lapientiam  Salomonis.  quae  Ingrediens  teinplum  duin  sanctum  lignum  oidit  'rcuerenter  se  incUnauit 
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1 iecerunt  eani  in  probatieam  jiiscinam,  ubi  abluebantur  Corpora  inortuoruin 
aniinalimn  quae  in  teinplo  offerebantur.  nolens  ergo  dominus  lignum 
3 ipsuin  illustratione  carere.  unaquaque  die  inter  tertiam  et  sextain  horam 
descendit  nngelus  (descendebant  angeli  J)  in  piscinain  et  inouebatur  aqua, 
5 et  qui  jirior  dcscendisset  in  a(|uain  sanus  tiebat  a quacunqiie  infirmitate 
detineretur.  § 2G  Visis  ergo  Judei  iniraculis  (Judeis  iniracula  j4) 
7 extraxernnt  trabein  sanctain  de  piscina.  fecerunt  ex  ea  ponticiilum  quod- 
dani  trans  torrentein  Syloaticuni  iit  ineinoria  ligni  illius  sub  pedibus  con- 

teinple  e giteron  le  en  1.  fanc  que  a noiii  Probaticca  et  en  aquel  fanc 
lavavan  los  cors  de  las  bestias  que  eran  ufertas  al  tenqile.  nostre  senlier 
no  volc  pas  que  al  trau  inerines  sa  vertut,  anc  volc  be  que  cascun  dia 
entre  tercia  c inieg  joriihe  que  l'angil  davales  en  lo  fanc  on  era  lo 
sant  fustz,  e que  inogues  lo  fanc  e l'aygua  e le  preinier  oine  malaut  que 
avenia  al  fanc  apres  le  inoveinent  del  angil  en  devenia  sas  e mondes  de 
qiiaqiie  inalautia  que  agiles.  §20  E quan  lo  fals  Juziieus  vezian 
aijuestas  lueravilhas  traycheron  le  saute  trau  del  fanc  o fei-oii  ne  1.  jiont 


et  ailorauit  et  aoee  prophetica  exclnmauit*  (Le^  $ 27):  0 radix  lig^ol  sacri,  tu  eis  benedteta,  Cniae 
et  Itatc  )*ars  est  ]>ro  mniifH  parte  relicta  Mi«tica  ma^na  j^erU  porta  saiutis  crie.  Qaac  com  oMUeet 
ct  audisset  sapientiam  i<aloinonia,  ammirata  nimU  dixit:  maior  est  »apientia  taa  quam  a'idiui;  beaü 
lerai  tni.  qui  itant  coram  t«  et  audiant  sapientiam  tuam.  Post  haec  a Salomooe  ma^nütce  cst  hono- 
rata  et  ad  terram  propriam  cet  reuerea.  *Kt  qood  Salotnonem  in  sua  propria  domo  noluit  contristari, 
eic  ei  de  eiuadem  tnisterio  ligni  remandanit:  miror  taain  sapientiam  illius  ltgni  ignorare  uirtutem. 
Vide  enim  qnod  Helraenram  regnum  eins  inisterio  destrnetnr.  Jussit  ergo  Salomon  ligonm  in  pro* 
fundia  terrae  Qiscenbas  ae|»oliri*  (Coroestnr  t,  3 a = Jac.  de  Vor.  5.  1»  c).  ' Post  haec  multo  tempore  erat 
eoolnto  facta  piseiiia  probatica*  (Com.  I.  3,  b — Jac.  5,  1,  d)  'Noleni  deas  hoc  ligrioin  . . . deti- 
nebatar  ioRrmitate’  = Log.  § 25.  'Cuni  autem  appropiiiqnaret  tempus*  (Com.  1.  3,  b;  Jac  V,  1,  <0 
nostrae  redemptionis  elapsis  a tem]>ore  Salomonls  regis  nongontis  annis  idem  Jignam  sanetnm  deo 
iobente  de  profando  emergens  *supornata  iit'  (Com.  1.  3,  a,  b;  Jao.  I.  3,  d).  *Extrahontes  ergo  Jodael 
trabem  sanctam'  nigri  eolorit  'fecerunt  ex  oa  ponticnlum  trans  torrentem'  (Leg.  § 26)  Cedron,  *ibi> 
qoe  ad  passionem  romansit'  (Log.  § 27).  Cumque  etc  § 28. 

1.  cf.  ritrt  rei  precepit  licnam  in  piscinam  prnbaticam  proici  nbi  postmodnm  semper  des- 
cendit angolos.  — cf.  Story  723  for  the  Tcrtu  tbat  was  tharin  thai  dorst  it  nowtlier  brelce  ne  brin; 
ryt.  ölten  V,  ö. 

1.  ryl.  Jac.  de  Vorayine  d.  — iogleiclis  judeii  toten  leib  Ueinr.  760. 

H.  entre  Ürchc  et  tnedis  Jenit,  bttwix  the  nnderon  and  the  priine  Story  722. 

4.  wesche  the  tre  on  ilka  side  Story  726. 

6.  § 26  und  27  i.%t  nach  Jac.  de  Vorayine  entvorfen. 

8.  Ooifried  6t  nennt  eine  piecina  Süoe.  Corn.  de  Orig.  V.  2S64  v.  Ptiss.  CArwrfi  2344  nennt 
den  Bach  Cedron. 
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1 culcantiuin  annichilaretiir.  § 27  Jacuit  itaqtie  trabs  sancta,  clonec  Sybilla 
repna  aiistri  uenit  in  Jerusalem  audire  Ka])ientiani  Saloinonis.  quao  per 
3 illam  })artein  (illam  j)osita  A),  ubi  trabs  sancta  iacuit,  introiens  infra  eam 
inclinauit  ee  et  adorauit  eam  subtractiscpie  uestilnis  nudis  j>edibus  torreii- 
5 tom  illum  transiuit  et  uoce  prophetica  clamauit  dieens  'Judicii  aignum 
tolluH  siidore  madescet’.  quae  post  muita  cum  Saloinone  collocuta 
7 remeauit  ad  propria  trabe  ibidem  jiennanente  (trabem . . permanentem  A) 
usque  ad  passionem  Christi.  § 28  Cumque  adiudicatu.s  esset  Christus,  ait 
9 quidam  Judeorum  ore  proplietico  'Accipito  arborem  regiam  (juae  iacet 
ante  ciuitatem  et  inde  conficite  crucem  regi  Judeorum’.  pergentes  con- 
11  tinuo  Judei  extra  ciuitatem  tertiam  partcm  trabis  sanctae  inciderunt  et 
fecerunt  inde  crucem  dominicum,  septem  cubitos  in  longitudine  et  tres 

sobrel  (luvi  que  a nom  Exiloa  c disscheron  entre  si:  si  neguna  vertut  a’n 
*aquest*J  fust  per  los  pes  dels  pecca<lora  (jtie  ])i»ssarau  desus  nquest  fustsera 
delistz  e tornastr,  en  nient.  § 27  A<iuest  fust  cstech,  entro  la  regina 
Austria  venc  en  Jerusalem  e volc  en  la  cycutat  intrar  per  la  via  on  lo 
fust  jazia.  Aytantost  com  ela  le  vic  s'ajinuillec  (s’annuillec  C.)  et  a<loret 
e descausec  se  es  despulet  o jjasset  per  l’aygua  oltra.  aychi  com  ela 

s'enclinet  en  terra,  comenset  a cridar  en  auta  vos  e profetiszct:  al  dia 

del  juggament  s'agitara  gran  suszor.  Apres  fcs  parlainent  am  lo  rey 
Salamo  e pueyc  tornet  s’en  en  la  sua  terra.  Acjuel  sant  fust  que  dig 
avem  estet  en  aquel  loc  sobre  l’ayga  entro  que  venc  la  passio  de  nostre 
senhor  dieus  Jesu  Crist.  § 28  E quant  el  fo  iugastz  a mort  les  Jusiious 
peaseron  so  en  quäl  manieira  de  mort  le  tunuentarien  (-riem  C.),  o quan 
Ic  jmpble  Juda}'  renegat  ac  die  que  fos  crueificat,  eis  demandero  de  que 
poyrian  far  la  cros.  Pueyc  1.  Jusiieu  j>rofetizet  que  prezesen  Palbre 

rial  que  jas  fora  la  porta  do  la  cieutat  sobrp  l’aygua,  e feron  le  aqui 

aportar,  o fero  ne  far  uua  cros  ul  rey  dels  Jusius  de  la  terza  jiart  del 

*)  Codei:  <U»it-heiiternn  si  neguna  vortat  an  aqiiest. 

3.  partie  Jean,  si<1e  Story  tor  (porUra)  Urinr.  HW,  phortin  Mnr  005. 

4 In  Jean,  Story,  Ar»,  yekt  ttie  über  den  Bidken.  'Subtrootis  vestibui  nudis  (»«liibus  trän- 
iifit’  uft  nach  Jener  nUen  (Jiitli*chet'J  Saye  gearlieitet,  dttM  Saiomo  die  Ktimyia  durch  Kunst  dam 
gebracht  htä>e,  ihre  KteUter  aufsuheben,  um  zu  sehen,  ob  sie  einen  Metufchenfuss  habe  oder  nicht; 
vyl.  iS  HO. 

5.  Die  Verne  über  die  Vorzeichen  des  jUnysten  OerieJUes  uerden  sonst  und  hei  Gotfried 
mehrauds  fPanthe/m  IX;  XJ  der  Sibytle  xuyeschrieben,  ryt,  /,  4.  Hl. 
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(quinque  Z)  cubitos  in  tranaueiflo  liabenteiu.  quam  focenint  transferri  in 
locuin  qui  dicitur  Caluariae  crueifigentes  in  ea  ibidem  in  saluteni  Omnium 
dominum  nostrum  Jesiiui  Christum,  cui  est  laus  et  honor,  virtus  et 
gloria  ]>er  infinita  secula  seculorum.  Amen. 

fust  e aportero  al  monte  Calvari,  e quan  eis  s’en  tornavan  (trovavan 
add.?)  1.  ome  que  avia.a  nom  senhayrier  (Simon  Cyren. ?)  que  era  de 
la  cieutat  destreynheron  le  tant  que  la  cros  li  feron  portar,  e quan  foron 
a monti  Calvari  feron  la  cros  de  nostre  senlior  de  la  longueza  de  set 
coydes  e de  tres  de  traues  et  en  a()uela  cruciiigiiero  no.stre  senlior  dieus 
Jesu  Crist  per  la  »ilut  de  tostz  aquels  que  en  luy  crezon,  la  qiml  salut 
el  no9  deia  donar,  sil  cieus  sanctes  plaüera  (plazea  C.)  es  e en  aprop  al 
.eieu  regne  celestial  nos  aport  de  ]iaradis.  — Pregem  tug  la  mayro 
dien  qu’ela  pregue  le  sant  filh  sieu  que  jier  la  sua  grau  passio  nostres 
jieccastz  nos  perdo.  — 


VII. 

Die  zahlreichen  Bearbeitungen  des  lateinischen  Textes 
der  Legende  scheide  ich  in  zwei  Klassen,  je  nachdem  sie  sich  enger 
an  den  lateinischen  Text  anschliessen  oder  theils  nach  eigener  Erfindung, 
theils  nach  anderen  Sagenfornien , wie  z.  B.  Jacobns  de  Voragine,  abgo- 
ändert  sind. 

VII,  1.  lioinr.  Fr.  Pfeiffer  hat  in  dem  'Altdeutschen  Lesebuch’ 
Wien  1866  S.  126 — 135  aus  der  Wiener  Handschrift  2885  vom  Jahre 
1393  fol.  196 — 203  ein  (iedicht  Von  dem  heiligen  chrawtz  veröffentlicht. 
Der  Verfasser  ' llaiureich  von  FriwerclT  93)  sagt  sellist  V.  74  ‘Ich 
pring  au.s  latein  von  dem  heiligen  chrawtz  in  tawtscho  wort’.  Nach 
einer  Einleitung  giebt  er  von  Vers  96  an  eine  getreue  Verdeutschung  des 
lateinischen  Textes. 

VII,  2.  Brun,  ln  einer  Handschrift  (Laureiitianus  42,  23)  des  Tesoro 
von  Brunetto  Latini  ist  eine  getreue,  doch  fehlerhaft  geschriebene 
italienische  Uebersetzung  der  §§  3 — 11  der  Legende  enthalten,  welche 
Mussafia  S.  213 — 216  drucken  Hess. 

Abh.U.I.CI.d.k.  Ak.d.Wis»  XVt.Bd.  II.  Abth.  20 
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VII,  3.  Sued.  Eine  schwedische  Uebereetzung  veröflfentlichte  (ieorge 
Stephens,  Ett  forn-svenskt  Legendariuin  Stockholm  1847  und  1858,  in 
zwei  nur  sprachlich  verschiedenen  Fassungen  S.  8!)  und  1253.  Der 
lateinische  Text  ist  vielfach  gekürzt. 

VII,  4.  Prov.  Der  provenzalische  Text  ist  enthalten  in  einer 
schönen  pariser  Hand.schrift  des  XIV.  Jahrhunderts:  IJibl.  Nationale  Fonds 
Fran(,;ais  n°  858  (früher  7227)  fol.  247.  Er  i.st  von  Anfang  bis  zu  Ende 
eine  getreue  Uebersetzung  unseres  lateinischen  Textes.  Zuerst  gab  Fauriel 
in  seiner  Geschichte  der  provenzalischen  Poesie  (1840,  I p.  263)  eine 
kurze  Inhaltsangabe  und  eine  Uebersetzung  von  § 3 — 10.  Weil  das  Stück 
auch  sprachliches  Interesse  hat,  suchte  ich  eine  Alwchrift  zu  erlangen 
und  erhielt  sie  durch  die  freundliche  V^erinittlung  des  Herrn  Grafen 
Riant  in  Paris.  Nach  der  Revision  von  Professor  Konrad  Hofmanu  ist 
der  Text  oben  zur  becjuemeren  Vergleichung  neben  dem  lateinischen 
gedruckt, 

VTI,  5.  Ars.  In  'Notice  sur  Colard  Mansion’  (von  Van  Praet) 
Paris  1829  S.  14  und  19  und  in  Recherches  sur  Louis  de  Bruges 
Paris  1831  (von  demselben)  S.  99 — 103  ist  eine  Handschrift  des  Ai-senals 
in  Paris  beschrieben,  welche  zuerst  eine  französische  Uebersetzung  der 
Vita  und,  daran  geschoben,  eine  solche  der  Legende  enthalt.  Beide 
Uebersctzungon  sind  wohl  von  iMansion  nach  1461  gemacht.  Der  in  den 
RtK’herches  gegebene  Auszug  zeigt,  dass  das  Original  mit  dein  lateinischen 
Texte  genau  stimmt. 

VH,  6.  In  England  scheint  die  Legende  sehr  verbreitet  gewesen 
zu  sein.  Dafür  spricht  die  Existenz  mehrerer  lateiniscdier  Abschriften  in 
Oxford,  sowie  die  verschiedenen  englischen  Bearbeitungen.  Bis  jetzt  sind 
4 poetische  Bearbeitungen  dieser  Sagenforin  in  altenglischer  Sprache  be- 
kannt geworden: 

Cursor.  H.  Moiris  hat  in  den  Specimens  of  early  English  1867 
p.  140 — 145  Bruchstücke  aus  dem  Cursor  mundi,  einer  poetischen  Bear- 
beitung der  Bibel  in  kurzen  Reimvei-sen  um  1320,  veröffentlicht.  Die 
Verae  419 — 612  behandeln  § 3 — 13  unserer  Legende  in  ziendich  engem 
Anschlüsse  an  den  lateinischen  Text. 

VII,  7.  Story.  R.  Morris  hat  dann  in  den  Legends  of  the  holj’  roo<l 
lamdon  1871,  p.  62 — 86  aus  dem  Codex  Harleianus  4196  fol.  76  'The 
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Story  of  the  lioly  rood’,  eine  poetische  Bearbeitung  der  Legende  in 
860  kurzen  Reiinversen.  veröffentlicht.  Im  Anfang  ist  die  Vita  Adae  et 
Euae  und  unsere  liegende  zusaniniongeschoben,  doch  so,  dass  man  leicht 
die  Stücke  jeder  Sage  ausschneiden  kann;  den  V'erscn  372 — 795  liegt 
nur  die  Legende  zu  Grunde;  der  Schluss  enthält  die  Sage  von  den 
Nägeln  des  Kreuzes;  ivgl.  Vita  Adae  p.  211).  Auch  dieser  Text  achlies.st 
sich  ziemlich  eng  an  den  lateinischen  au.  Es  finden  sich  im  Cursor 
Theile  der  lateinischen  Legende,  welche  in  der  Story  fehlen  und  umge- 
kehrt:  demnach  kann  nicht  die  eine  aus  der  amlern  gearbeitet  sein; 
allein  wiederum  finden  sich  in  beiden  solche  Aehnlichkeiten  des  eng- 
lischen Wortlautes,  dass  ein  Zusammenhang  existiren  mn8.s:  vielleicht 
gehen  beide  auf  ein  und  denselben  englischen  Text  zurück  oder  die  eine 
Bearbeitung  ist  einmal  nach  der  andern  corrigirt  worden. 

VH,  8.  Cant.:  Canticum  de  creatione,  herausgegeben  von  Horst- 
mann in  der  Anglia  1 S.  287 — 331  und  in  seiner ‘Sammlung  altenglischer 
Legenden'  p.  124 — 138.  ln  diesem  Gedichte  ist  der  Anfang  der  Sage 
vom  Kreuzholze  mit  dem  Schlüsse  der  Sage  von  Adam  und  Eva  ver- 
woben; vgl.  Vita  Adae  p.  211.  Die  Daretellung  folgt  getreu  dem  latei- 
nischen Texte.  Am  Schlüsse  sind  die  Zeitperioden  von  der  Schöpfung 
der  Welt  bis  zu  dem  Entstehungsjahre  des  Gedichtes  (1375)  berechnet. 

VII,  9.  In  der  'Lyft'  of  Adam  and  Eue’,  welche  Hoi’stmami  in  der 
Sammlung  altenglischer  Legenden  p.  220 — 227  gedruckt  hat,  sind  Stücke 
der  §§  1 — 12  unserer  Legende  eingeschobon  in  die  Sage  von  Adam  und 
Eva  ; vgl.  Vita  Adae  p.  213. 

VIl,  10.  Hauksbök.  Die  von  dem  a.  1334  verstorbenen  Isländer 
Haukr  Erlendsson  verfasste  Sammlung  enthält  auch  miserc  Sage.  Dieser 
isländische  Te.xt  ist  von  C.  11.  Unger  in  den  lleilagra  manna  sögur, 
Christiania  1877  I p.  298 — 301,  und  von  Moebius  in  den  Analecta 
Norroena.  2.Ausg.  1877  p.  204 — 207,  herausgegebon  worden.  Die  §§  1 — 12 
des  lateinischen  Textes  der  Legende  sind  getreu  wiedergogeben.  Von  da 
an  ist  die  Legende  verlassen.  Zuerst  wiixl  berichtet,  von  den  3 Gerten 
habe  Gott  dem  Moses  2 gegeben  und  dieser  damit  Wunder  gewirkt  — 
ein  neu  erfundener  Zusatz;  dann:  Salomo  habe  den  Baum  fällen  und, 
als  er  bald  zu  lang  bald  zu  kurz  von  den  Zimmerleuten  befunden  wurde, 
im  Tempel  aufstellen  lassen.  Dort  habe  ihn  die  Sibylle  gesehen.  Als 

20* 
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sie  von  Hause  dem  Salomo  {beschrieben,  dass  einst  ein  Mann  an  ihm 
sterben  solle,  dessen  Tod  das  Reich  der  Juden  verderben  werde,  habe 
ihn  Salomo  in  einen  tiefen  Sumpf  senken  lassen.  Doch  zu  Christi 
Leidenszeit  sei  er  wieder  ans  Licht  gekommen  und  der  Kreuzesstamm 
geworden.  Alle  diese  Züge  der  Sage  finden  sich  bei  Jacobus  de  Voragine. 

VII,  11.  Jean  des  Preis  d’Outremeuse  hat  in  die  grosse  Compila- 
tion, Ly  inyreur  des  histores  1 p.  317 — 324  (=■  Collection  de  Chroniques 
Beiges  XI),  auch  diese  Sage  aufgenommen.  An  seiner  Erzählung  kann 
Ich  nichts  Auffallendes  finden.  Er  schiebt,  wie  so  viele  Andere,  den 
Schluss  der  Vita  Adae  und  den  Anfang  der  Legentle  vom  Kreuzholze 
zusammen,  doch  so,  dass  man  leicht  die  Stücke  einer  jeden  Sage  scheiden 
kann.  Den  lateinischen  Text  küi-zt  er  vielfach,  besonders  gegen  den 
Schluss.  Die  unter  den  Text  gesetzten  Lesarten  des  manuscr.  Berlaymont 
stimmen  iiiit  dem  lateinischen  Texte,  z.  B.  p.  323  que  ilh  creoient  <juTlh 
soient  dies  fais  B und  ut  crederent  se  Iwatificatos  Legvtide,  während 
Borgnet  nach  der  Handschrift  des  Jean  de  Stavelot  schrieb  tjuhlh  en 
orent  mult  grant  ammyration.  Das  zei{?t.,  dass  Hor{^et  den  Text  der 
Handschrift  Berl.  hätte  zu  Grunde  legen  sollen;  (vgl.  Vita  Adae  p.  210). 

VU,  12.  Corn.  Edwin  Norris  gab  1859  in  Oxford  heraus  The 
ancient  Cornish  drama.  Dem  ei-sten  Stück  Ordinale  de  ori{?ine  mundi 
liegt  durchaus  tmsero  Legende  zu  Grunde  Nicht  ohne  Geschick  ist  die- 
selbe in  oft  lebendige  dramatische  Darstellung  umgesetzt,  ln  dem  zweiten 
Stück  Pa.ssio  Christi  ist  sie  nur  V.  2558  ff.  berührt. 

VII,  13.  Mär.  In  der  Wiener  Handschrift  5305  ist  ein  Gedicht 
enthalten,  da-s  unsere  Legende  und  die  Entdeckung  <les  Kreuzholzes  durch 
Helena  darstellt.  Der  Dichter  folgt  getreu  der  lateinischen  Legende,  nur 
gegen  den  Schluss  erwähnt  er  die  abweichende  Darstellung  des  Jacobus 
de  Voragine.  welche  er  jedoch  missbilligt.  Vgl.  oben  S.  13ß. 

VII,  14.  Mussafia  erwähnt  noch  p.  187  ein  italienisches  Gedicht  in 
einer  Handschrift  des  Archiginnasio  in  Bologna  (cod.  16.  c.  IV.  23) 
saec.  XV  ‘Si  cita  qu.al  fönte  Santo  Eurascio  che  lui  lo  scrisse  a Santo 
Au{busfino.  La  donna  si  chiama  Marsobilia'. 
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VIII. 

Bearbeitungen  der  Legende,  welche  von  dem  lateinischen  Texte  auf- 
fallend abweichen:, 

VIII.  1.  Rode.  U.  Morris  hat  in  den  zu  VII,  7 erwähnten  Legends 
of  the  holy  rood  S.  18 — 34  eine  altenglische  Bearbeitung  der  Legende 
' The  holy  Ro<ie’  in  langen  Reimzeilen  veröffentlicht.  Er  giebt  zwei 
Texte,  welche  aber  nur  sprachlich  verschieden  sind.  Diese  Bearbeitung 
findet  sich  in  vielen  poetischen  Legendensammlungen:  1)  Harleianus  2277 
um  das  Jahr  1300  f.  37.  2)  .\shinol.  43  Bodl.  in  Oxford  um  da« 

Jahr  1300 — 1350,  fol.  64.  3)  Vernon  Bodl.  in  Oxford  um  1350  - 1400. 
Diese  Handschriften  benützte  Morris,  llorstmann  in  'Altenglische  Legen- 
den' 1875  S.  XI — XLIV'  und  Znpitza  in  der  Zeitschrift  Änglia  I,  -S.  400 
zählen  noch  viele  verwandte  Handschriften  auf  Die  Verse  1 — 184  l)e- 
handeln  die  Sage  vom  Kreuzesholze  vor  Christus.  Die  Vei'se  1 — 156 
geben  den  lateinischen  Text  der  Legende  (§  1 — 23)  stark  gekürzt;  die 
Verse  157 — 184  geben  den  Text  des  Jacobus  de  Voragine  in  folgender 
Fassung:  Das  unbrauchbare  Holz  wird  a brugge  ouer  an  old  dich,  die 
Königin  von  Saba  betet  es  an  und  verkündet  dem  Salomo  den  Untergang 
des  jüdischen  Reiches.  Dann  wird  es  in  den  Tiefen  der  Erde  eingemauert 
und  in  dem  Wasser,  das  hier  entspringt,  wertlen  viele  geheilt.  Zu  Christi 
Zeit  schwamm  es  oben  und  ward  zum  Kreuz  genommen. 

VHI,  2 — 7.  Eine  stark  abweichende  Fassung  der  Legende  findet 
sich  in  folgenden  Schriften: 

VHI.  2.  Andrius.  In  der  französischen  Handschrift  der  Pariser 
Bibliothek  n°  95  (früher  6769)  saec.  XIII  (?)  steht  zuerst  eine  Bearbeit- 
ung der  Vita  Adae  (vgl.  dieselbe  p.  211),  dann  einige  Fragmente  aus 
tler  Geschichte  des  Kreuzholzos,  entsprechend  den  Versen  293  — 352, 
540  — 614  des  folgenden  Gedichtes.  Mussafia  hat  diese  Bruchstücke 
S.  203 — 206  veröffentlicht. 

VHI,  3.  Dboec.  In  den 'Werken  uitgegeven  door  de  Vereeniging 
ter  Bevordering  der  oude  Nederlandsche  Letterkunde'  I,  2 hat  J.  Tide- 
man  herausgegeben:  Dboec  van  den  houte  door  Jacob  van  Maerlant. 
Leiden  1844.  Es  ist  jetzt  allgumem  angenommen,  dass  Maerlant  nicht 
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der  Verfasser  dieses  fiedichtes  ist.  Tideman  hat  den  Text  des  Codex 
Hnlthetnianus  s.  Xl\' — XV  zu  Grund  gelegt,  durchaus  mit  Unrecht.  Er 
hätte  den  Text  der  Zutphenschen  Handschrift  {S)  zu  Grunde  legen  sollen. 
So  entspricht  der  Legende  § G arbor  foliis  et  cortice  nudata  das 
Dboeo  V.  161  hine  droch  vrucht  no  blade  H,  . . vrucht  no  blade  no 
scoenheit  cod.  U,  vrochte  noch  blade  noch  scors  S\  so  hat  nach  V.  322 
S noch  die  Verse:  Tseventich  j)alinen  vonden  zij  daer  Ende  twentich 
fontej’nen  claer;  dass  dieser  aus  Exodus  15,  27  genommene  Zusatz  auch 
iin  Originaltext  stand,  zeigt  Andrius  'trouva  illueques  LXX  pavoniers 
(pauiniers?)  et  XII  fontaiues  d’aigue;  vgl.  noch  die  nach  V.  48  und  80 
zugesetzten  Verse.  Das  beweist  für  die  Thoilo,  an  denen  lateinische  oder 
französische  Poi-alleltexte  fehlen. 

VIII,  4.  Einen  prosaischen  Au.szug  aus  dem  Gedichte,  saec. XIV — XV, 
hat  Tideman  in  Beilage  A gegeben;  er  schliesst  sich  eng  an  das  Gedicht* 

VIII,  5.  JanVeldener  veröffentlichte  in  Culenburg  1483  ein  Ge- 
dicht von  64  Strophen  zu  je  4 Zeilen;  über  jeder  Strophe  steht  ein 
Holzschnitt.  Von  diesem  seltenen  Buche  sind  bis  jetzt  4 Exemplare  be- 
kannt; vgl.  Campbell,  Annales  de  la  typographie  Neerlandaise  1874, 
n"940;  in  München  befindet  sich  ein  fünftes.  Die  sämmtlichen  Strophen 
sind  gedruckt  bei  Dibdin.  Bibliotheca  Spenceriana  III  p.  350  und  nelist 
den  sämmtlichen  Bildern  in  einer  besonderen  Ausgabe  von  J.  Ph.  Berjeau 
London  1863.  Dieser  Ausgal)e,  welche  ich  leider  nicht  erhalten  konnte, 
sollen  Bemerkungen  über  die  Sage  beigegeben  sein.  Die  Strophen  I — 37 
behandeln  unsere  Sage  nach  Dboec. 

VIII,  6.  Holt.  Das  niederländische  Gedicht  wurde  saec.  .XIV, XV 
von  einem  N'iederdeutschen  übersetzt.  Dieses  Gedicht  'Van  deme  holte 
des  billigen  cruzcs’  wunle  zuletzt  von  Carl  Schroeder  in  Erlangen  1869 
herausgegeben.  Der  Uebersetzcr  hatte  einen  Text  vor  sich,  welcher  der 
Handschrift  S näher  steht  als  der  Handschrift  U.  Die  Verse  471 — 516 
des  Originals  fehlen  in  der  Uebersetzung ; als  dritter  Baum  ist  statt  der 
Pinie  V.  261  die  Palme  gesetzt.  Schroeder  hat  jetzt  einen  vollständigen. 
iS  verw'andten  Text  veröffentlicht  im  Jahrbuch  des  Vereins  für  nieder- 
deutsche Sprachforschung.  .Jahrg.  1876  S.  88 — 113.  Bis  jetzt  ist  weder 
die  ureprüngliche  Fassmig  von  Dboec  noch  von  Holt  nachgewiesen.  Sollten 
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diese  selbst  nicht  mehr  erhalten  sein,  so  Hessen  sie  sich  mit  Hilfe  des 
lateinischen  und  französischen  Textes  wenigstens  annähernd  reconstruiren. 

VIII,  7.  Ein  Stück  aus  Holt  — Seths  Wanderung  — ist  verwen- 
det von  Arnoldus  Immessen  (s.  XV)  in  dem  Schauspiel  'Der  Sündenfall’, 
herausgegeben  von  Otto  Schoenemann  Hannover  1855. 

Von  diesen  Texten  kommen  hier  nur  Dboec  und  die  Bruchstücke 
des  Andrius  in  Betracht  Folgt  der  Text  auch  dem  lateinischen  im 
Grossen  und  Ganzen,  so  ist  er  doch  in  den  Einzelheiten  durchaus  umge- 
arbeitet Die  Sendung  Seth’s  entspricht  dem  lateinischen  Texte  ziemlich, 
nur  ist  der  Lauf  der  vier  Paradiesesflflsse  ausführlich  geschildert  V.  139 
bis  156.  Für  die  Geschichte  von  Moses  V.  292 — 386  ist  nur  beibehalten, 
dass  er  die  drei  Gerten  fand,  sie  als  Vorbild  der  Dreieinigkeit  erkaimte 
und  zuletzt  ptianzte,  sonst  ist  die  Erzählung  nach  Exodus  cap.  15  und  19 
neu  gearbeitet:  In  Ebron  (Wüste  Sur  Andr.)  erscheinen  dem  Moses 
Morgens  die  Gerten  an  seinem  Bette;  er  zieht  weiter  nach  Ellern.  Da 
sie  ihm  des  Morgens  wieder  erscheinen,  preist  er  sie  als  Vorbild  iler 
Dreieinigkeit.  Nach  Kaphadin  gekommen,  findet  das  Volk  nur  bitteres 
Wasser.  Morgens  sieht  Moses  zum  dritten  Mal  die  Gerten,  nimmt  sie 
und  macht  damit  das  Wasser  trinkbar.  Er  nahm  sie  dann  mit  zum 
Sinai  und  nach  Moab,  wo  er  sie  jiHanzte.  Bei  Dauid  sind  hervorzuheben 
die  Wunder,  welche  die  Gerten  Ijewirken  V.  443 — 468  (Bexillas  und  ein 
Anderer  werden  geheilt,  drei  Mohren  werden  weiss  van  hude  ende  van 
hare);  sodami,  dass  die  um  den  Bautn  gelegten  Ringe  später  Judas  erhielt 
V.  51  1 — 514,  558 — 566.  Das  unbrauchbare  Holz  liegt  unter  Sulomo  im 
Tempel.  Hier  schiebt  Andrius  eine  Scene  ein.  Ein  gewisser  Orifeus  will 
es  wegnehmen,  doch  weder  er  noch  viele  Andere  können  es  bewegen. 
Der  Stamm  wird  in  3 Theile  zersägt,  allein  die  Wegtragenden  werden 
vom  Feuer  verzehrt.  Dann  wird  die  Sago  von  Maximilla,  hier  Sibilla 
genannt,  erzählt;  am  Schluss  heisst  es,  da.ss  die  Juden  sie  einkerkerten 
(im  Kerker  verkündete  ihr  ein  Engel  ewiges  Heil,  sowie  dass  sie  in  Zu- 
kunft Susanne  heissen  werde);  endlich  wurde  sie  getödtet.  Nach  Andrius 
blieb  daun  das  Holz  im  Tempel  liegen  bis  auf  Christi  Zeit;  Cayphas  und 
300  Juden  konnten  es  nicht  bewegen;  da  Hess  er  ein  Stück  almdineiden 
und  davon  das  Kreuz  machen.  Dboec  dagegen  hat  die  Fassungen  der 
Legende  und  des  Jac.  de  Voragine  vermischt  und  noch  Neues  dazuge- 
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setzt;  Der  Stamni  wird  zum  Stege  verwendet;  die  Königin  von  Saba  geht 
neben  demselben  dni-ch  das  Wasser;  von  Salomo  befragt  verkündet  sie,  dass 
einst  das  Heil  der  Welt  an  diesem  Holze  hängen  werde;  Salomo  liess 
alle  Thüren  des  Tempels  vermauern  und  nur  eine  offen,  an  welcher  das 
Holz  so  angebracht  wurde,  dass  alle  es  verehrten.  Der  Ki’inig  Abia  liess 
später  den  kostbaren  Schmuck  desselben  wegnehmen,  worauf  es  in  den 
Tiefen  der  Erde  vergraben  wurde.  Als  später  an  dieser  Stelle  eine  pis- 
c.ina  gegraben  wurde,  kam  das  Holz  herauf  und  es  geschahen  in  deui  Wasser 
wunderlxire  Heilungen.  Dann  w'ird  V.  700 — 780  Christi  Leiden  und  Tod 
erziddt,  wol>ei  niu'  hervorzuheben  ist,  dass  die  Juden  den  Stamm  aus  der 
piscina  nahmen,  und  den  dritten  Theil  abschnitten,  unfl  dass  das  Blut  welches 
aus  der  verwundeten  Seite  Christi  rann,  das  Oel  der  Barmherzigkeit  war. 

Sicherlich  gehören  die  Bruchstücke  des  Andrius  und  Dboec  und  auch 
einige  Zöge  des  folgenden  griechischen  Textes  eng  zusammen.  Ob  aber 
Andrius  nach  dem  holländischen  Texte  gearbeitet  hat  oder  ob  beide  auf 
einen  unbekannten  Text  zurückgehen,  das  kann  ich  nicht  entscheiden. 
Davon  bin  ich  überzeugt,  das.s  diese  Fassung  nur  eine  spätere  Umarbeit- 
ung des  gewöhnlichen  Legendentextes  ist. 

VTII,  8.  Graec.  J.  Gretser  hat  in  dem  Werke  de  cruco  (Opera  H 
p.  429)  eine  griechische  Fassung  der  Sago  gedruckt;  (aus  Cod.  graec. 
monac.  443,  saec.  XIV — XV  fol.  30).  Der  Berichterstatter  hat  in  Berytu.s 
nach  dem  Brief  eines  alten  Juden  Folgendes  vernommen:  Abraham  räth 
einem  reuigen  Sünder,  dass  er  drei  Sprösslinge  jo  eine  Fllle  von  einander 
entfernt  im  Dreiecke  pflanzen  solle.  Sie  wachsen  so  zusammen,  da-s.s  man 
Wurzeln  und  das  Laub  von  Fichte  (=:  Pinie),  Ceder  und  Cypresse  unter- 
scheiden kann,  die  Stämme  alwr  nicht.  Fälschlich  meinten  manche,  dies 
sei  auch  der  Stab  des  Elisaios  gewesen,  der  das  bittere  W.^sser  in  trink- 
bares verwandelte.  Der  schöne  Baum  wurde  zum  Tempelbau  gefällt, 
passte  aber  nirgends.  Im  Tempel  lag  er  dann  als  Iluhobank.  Die 
Königin  von  Saba  setzte  sich  nicht  darauf,  sondern  prophezeite,  dass 
einst  Christus  der  Herr  und  König  daran  sterben  wenle.  Da  wurde  er 
rutfhor  xurii  araro//t^  aufgestellt  und  mit  30  silbernen  Ringen  geschmückt. 
Als  diese  später  dem  Verräther  Judas  gegeben  waren,  nahmen  die  Juden 
das  schmucklose  Holz  zum  Kreuze.  Die  Elemente  sind  offenbar  aus  der 
Legende. 
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VIII,  9.  Audi  ein  M eis terge Hang  aus  dem  XV.  Jahrhundert 
berührt  die  Sago.  Mussafia  S.  195  giobt  an,  dass  er  in  der  Wiener 
Handschrift  2856  f.  261,  der  Nürnberger  VI  43,  f.  117  und  in  zwei 
Münchner  Handschriften  stehe,  nenilieh  in  der  Koliiiarer  Liederhand- 
schrift fol.  667  und  in  dem  cod.  gönn.  746  f.  277.  Ich  benützte  die 
lieiden  letzten.  Ein  Zaulierer  zwingt  einen  in  eine  Flasche  eingesperrten 
Teufel  ihm  von  dem  Paradiese  zu  eiv-ählen:  Der  kranke  Adam  sendet 
den  Seth  zum  Paradiese  und  bezeichnet  ihm  die  dürren  Fusspuren  als 
Wegzeichen.  Der  Engel  'pracht  ym  den  gi’ubs  davon  frau  Ena  jieis’ 
(cod.  746)  oder  ‘daz  riss,  davon  Eua  den  apfel  naiii'  (Kolm.).  Seth  findet 
den  Adam  schon  todt.  Da  legte  er  'dry  körne  aus  dem  grul»'  (cod.  746) 
otler  'daz  riss'  (Kolm.)  in  den  Mund  des  Vaters.  Dai'aus  sprossten  drei 
edle  Hölzer,  welche  Salomo  abhauen  liess.  Zwei  davon  wurden  zum 
Kreuz  genommen,  das  dritte  trug  ilie  Inschrift  am  Kreuze. 

VIII.  10.  .4 US  dem  noch  nicht  gedruckten  Uornane  'Iteuait  le 

contrefait'  hat  Mussafia  S.  206 — 212  ein  Stück  nach  der  Wiener  Hand- 
schrift 2562  gedruckt.  Mit  Berufung  auf  Mothodore,  Bischof  von  Lycien, 
wird  die  Sage  im  Wesentlichen  nach  der  Legende  erzählt.  Doch  be- 
schreibt Adam  im  Voraus  dem  Seth,  was  er  Alles  sehen  werde;  Seth 
findet  den  Vater  schon  todt.  Die  Geschichte  von  Moses  und  Dauid  fehlt. 
Unter  Salomo  kommen  die  drei  Bäume  nach  Jerusalem.  Der  unbrauch- 
bare Stamm  wird  zum  Stege,  über  welchen  die  Königin  nicht  geht;  be- 
fragt verkündet  sie,  dass  der  Herr  der  Welt  daran  sterlwn  werde.  Der 
Schlus.s  der  Sage  ist  nicht  erzählt. 

VIII,  11.  Gautier  von  Metz  fsaec.  XIII)  behandelt  die  Sage  in 
dem  Gedicht  'Image  du  luonde’.  Mussafia  giebt  S.  188  niich  der  Wiener 
llaTidschrift  3430  folgenden  Inhalt  an:;  N.achdem  Adams  Tod  erzählt  ist, 
wird  berichtet,  da.ss  die  drei  Gerten  in  Hebron  gesehen,  auf  Dauids  Be- 
fehl nach  Jerusalem  gebracht  und  dort  mit  den  30  Ringen  geschmückt 
worden  seien ; der  unbrauchbare  Stamm  sei  im  Tempel  gelegen  und  hohe 
die  Kleider  der  nicht  benannten  Frau  entzündet;  dann  sei  er  zum  Steg 
geworden;  die  Königin  von  Saba  habe  von  dem  Flrlöser  jirophezeit, 
vrorauf  der  König  den  Stamm  in  das  Wasser  hal)o  w'erfen  hissen;  nach 
den  wunderbaren  Heilungen  sei  er  zu  Christi  Zeiten  obenauf  gaschwom- 
men.  Der  Schluss  ist  offenbar  nach  Comestor  oder  Jac.  de  Voragiue  gemacht. 

Abh.  d.  l.Cl.d.k.  Ak.d  WUi  X VI.  Bd.  IL  Abtb.  21 
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VIII.  12.  Lutwins  Gedicht  'Adam  und  Eva*')  ist,  wie  Vita  Adae 
p.  2 1 fl  u.  217  ausgeführt  wurde,  eine  Bearlieitung  der  lateinischen  Vita 
Adae  und  Evae.  Gegen  Schluss  findet  sich  auch  die  Sage  vom  Kreuz- 
holzo  berührt:  V.  2601—2603.  2696  — 2763.  2780—2784.  3235—3239. 
3266 — 3273.  3632 — 3941  (Ende).  Der  Inhalt  dieser  Stellen  ist  im  Wesent- 
lichen folgender:  Eva  und  Seth  bitten  vor  dem  Paradiese  für  Adam  uni 
das  üel  der  Barmherzigkeit  (2601 — 2603).  Michael,  des  Paradieses 

Pfleger,  welcher  in  seiner  Hand  einen  Oelbaumzweig  trägt,  verkündet  ihnen, 
erst  nach  5500  Jahren  werde  Adam  jenes  Oels  theilhaftig  werden.  Auf 
Seths  Klage,  dass  .\dam  so  lange  leiden  solle,  sagt  ihm  Michael,  schon  in 
6 Tagen  werde  Adams  Leib  von  den  Schmerzen  durch  den  Tod  erlöst 
werden,  und  giebt  ihm  den  Oelbaumzweig  mit  der  Verheissung,  dass 
Adam  aufemtehen  werde,  sobald  dieser  Zweig  Frucht  trage,  d.  h.  nach 
des  Dichters  Erklärung 

2737  Darzu  sol  der  selbe  zwy 

Wahssen,  das  der  sunden  fry 
Gottes  lamp  daran  erstürbe. 

(2696 — 2763).  Eva  und  Seth  erzählen  dieses  dem  Adam  und  stecken 
das  Bois  ihm  zu  Häupten  (2780  — 2784).  Als  .\daiu  in  Gegenwart  Gottes 
von  den  Engeln  bestattet  wurde,  trug  ein  Engel  das  Reis  in  der  Hand 
(3235 — 3239),  und  es  wurde  an  Adams  Grab,  ihm  zu  Häupten,  gesteckt 
(3266-3273). 

Der  Oelbaumzweig  wurde  von  .\dams  Kindern  sorgfältig  gepflegt 
und  ward  bald  ein  herrlicher  Baum.  Doch  als  sie  lauge  Zeit  vergeblich 
darauf  gewartet  hatten,  dass  er  Frucht  trage,  - das  Zeichen  von 
Adams  Auferstehung — .zerstreuten  sie  sich  über  die  Erde  (3632 — 3709). 
Seth,  der  allein  bei  dem  Baume  geblieben  war,  entschlos.s  sich  zum  Para- 
dies zu  gehen.  Cherubin,  des  Paradieses  Pfleger,  erschien  ihm  auf  dem 
Wege.  Er  trug  einen  grünen  Zweig,  an  welchem  der  Apfel  hing,  von 
welchem  Adam  gegessen  hatte.  Auf  des  Engels  Frage,  was  Seth  wolle, 
bat  dieser,  er  solle  ihm  helfen,  da  ihm  die  Eltern  gestorben  seien.  Cheru- 
bin gab  ihm  den  Zweig  sammt  dem  Apfel  mit  den  Worten 

1)  Her«aft^ej?ebfn  in  der  Bibliothek  des  litter.  Vereins  io  Stuttgart  von  K.  Ilofmann  ood  W. 
Meyer.  Bd.  153  (1S81). 
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3763  Also  SU  von  diesem  hoeltzelin 
Gefallen  sint  in  den  dot, 

Also  wurt  alle  ire  not 
An  disem  holtze  verendet. 

Er  solle  diesen  Zweig  und  den  Oelbauin  hüten;  denn  von  diesen 
beiden  Hölzern  würde  die  Erlösung  kommen  (3633  — 3788).  Der  Zweig 
(damals  das  einzige  lleilthuin  auf  Erden)  ward  wohl  gehütet  zuerst  von 
Seth,  dann  jedes  Mal  von  dem  Besten,  zuletzt  von  Noah,  welcher  ihn 
während  der  grossen  Fluth  bei  sich  in  der  Arche  hatte.  Die  Taube 
brachte  ihm  einen  Zweig  von  dem  Oelbaum,  der  an  Adams  Grab  stand. 
Diese  beiden  Zweige  hielt  Noah  in  grossen  Ehren,  da  von  ihnen  die  Er- 
lösung kommen  sollte.  Lutwin  schliesst  sein  Gedicht  mit  den  Worten: 

3936  Wie  unser  herre  .lesu  Christ 
.\n  dem  zwige  die  inartel  leit, 

Das  wurt  von  mir  nu  nit  geseit. 

Die  Quellen  dieser  Sagenform  sind  schwer  zu  erkennen.  Denn  der 
Haujitinhalt  derselben,  dass  Seth  zwei  Mal  zum  Paradiese  wandert  und 
dass  der  Oelbaumzweig , dessen  Frucht  einst  das  Zeichen  von  Adams 
Auferstehung  sein  wird,  von  Adams  Kindern  lange  vergeblich  gej)Hegt 
wird,  findet  sich  sonst  nirgends.  Nur  einige  Nebensachen  geben  Anhalts- 
punkte. Der  Umstand,  dass  die  Geschichte  des  Kreuzholzes  von  Lutwin 
da  berührt  ist,  wo  dieselbe  auch  in  der  ^Tta  eingeschobeu  ist,  deutet 
darauf,  dass  Lutwin  jene  Interpolationen  (oben-  IV,  6)  gekannt  hat.  Dass 
anderer  Seits  (’herubin  der  Pfleger  des  Paradieses  genannt  wird  und  den 
Seth  fragt,  was  er  wolle,  zeigt,  dass  Lutwin  auch  die  Legende  gekannt 
hat.  Diese  zwei  Quellen  veranlassten  wahrecheinlicli  die  Erfindung  der 
zwei  Wanderungen  des  Seth,  zuerst  Seth  und  Evas  nach  der  V'ita,  dann 
Seths  allein  nach  der  Legende.  Lutwin  wollte  aber  durchaus  nicht  tlie 
Geschichte  des  Kreuzholzes  cfrzählen,  sondern  nur  einen  Al>schluss  für 
seine  Geschichte  von  Adam  und  Eva  gewinnen.  Desswegen  hat  er  von 
den  vorliegenden  Sagen  nur  ein  kleines  Stück  genommen  und  dies  durch- 
aus umgestaltet  Hiebei  vermied  er  nicht  Unklarheit  und  Widerspruch. 
So  heisst  ein  Mal  Michael,  dann  Cherubin  Pfleger  des  Paradieses  und 
bald  soll  der  Oelbaumzweig,  bald  der  Zweig  vom  Baum  der  Erkenntuiss 

•21  • 
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das  Kreuzholz  lieferu.  Es  ist  begreiflich,  dass  diese  Fonn  der  Sage  sich 
nirgends  sonst  benützt  findet. 

VIII,  13.  Art  uro  Graf  hat  in  seinem  Büclilein  'La  leggenda  del 
paradiso  terrestre',  Torino  1878,  S.  69 — 87  aus  einer  turiner  Handschrift 
saec.  XIII  ( L,  II,  14  fol.  4 — 6)  ein  Stück  einer  altfranzösischen  Para- 
phrase der  heiligen  Schrift  herausgegeben.  Dieses  Stück  schildert  Seths 
Sendung  zum  Paradiese,  gleich  §§  1 — 12  (Mitte)  der  Legende.  Wohl 
ist  das  ganze  Gerüste  dieser  Erzählung  und  auch  manche  Einzelheiten 
wie  die  verdoiTten  Fussspuren,  der  Baum,  die  vier  Quellen  und  die  drei 
Körner  aus  der  Legende  genommen,  doch  sind  viele  Einzelheiten  der- 
selben weggelassen,  andere  durchaus  umgestaltet  und  viele  neu  zugesetzt. 
Der  Umarbeiter,  welcher  eine  besondere  Neigung  zur  Mystik  verrath, 
zeigt  hiebei  beträchtliche  Phantasie  und  Gelehrsamkeit. 

VTll,  14.  .\uch  in  dem  Mystere  du  vieil  testament  saec.  XV  ist 
nach  Mussafias  Angaben  S.  190  die  Hede  von  den  vertrockneten  Fass- 
spuren  -\dams  und  Evas,  von  Seth,  welcher  des  Oeles  der  Barmherzig- 
keit halber  zum  Paradiese  geschickt,  drei  Körner  erhält,  von  Esa», 
welcher  auf  der  .lagd  drei  Gerten  sieht,  und  von  der  Königin  von  Saba, 
welche  dem  Salomo  .sagt,  das  Holz  des  Kreuzes  sei  in  Jerusalem;  er 
solle  wohl  darauf  achten.') 

VIII,  15.  Fioretti.  In  dem  XV.  und  XVI.  Jahrhundert  wurde 
öfter  eine  italienische  Historienbibel  gedruckt  Ich  benütze  die  in  Vene- 
dig a.  1515  mit  dem  Titel  'Fioretti  della  Bibia  hystoriati  et  nouamente 
corrceti'  erschienene  Ausgabe.'*)  In  derselben  ist  nach  der  Vita  Ada« 
(vgl.  daselbst  p.  213)  auch  die  Sage  vom  Kreuzholze  eingeschoben  und 
zwar  bald  nach  der  Fassung  des  Gotfried  von  Viterb,  bald  nach  der 
Legende.  Da  diese  Sagenform  durch  Calderon  besondere  Bedeutung  ge- 
wonnen hat,  bespreche,  ich  sie  genauer. 

Capitel  66  und  67  geben  eine  ziemlich  getreue  Uebei-setzung  von 
§ 3 — 13  der  I.iegende,  nur  ist  an  die  Stelle  der  Pinie  die  bei  Gotfried 

1)  Audi  JoUannea  MaundeviUe  giebt  in  der  BMcbreibuog  seiner  lieise  in  das  heilige  Land 
c&p.  II  Klemente  ans  dfr  Legende.  Auch  hier  findet  Seth  den  Vater  schon  Uidt. 

2)  Tgl.  Roensch,  Das  Bach  der  Jubilaeen  S.  469.  Diese  Fioretti  della  Bibbia  sind  wohl  ideit' 
tisch  mit  dem  von  Sixtus  Senensit,  Bibliutheca  BancU  Über  II  unter  * Moses'  eiwäbDteo  'apocrjrphum 
qnod  nuper  synodus  Tridentina  sub  nomine  Klosculornm  Bibliae  damnanit'.  Ich  finde  dieselben  frei- 
lieh  weder  in  den  Acten  dieses  Condls  noch  in  dem  Index  Hbrornro  prohibitorom  erwähnt. 


Digitized  by  Google 


IGl 


genannte  Palme  getreten.  Im  cap.  72  wird  die  Geschichte  von  Jericho  ’) 
nach  Gotfried  erzählt  mit  der  Aenderung,  dass  er  nicht  das  Paradies, 
Bondern  Adams  Grab  in  Ebron  zu  sehen  verlangte  und  die  drei  Gerten 
in  der  Wüste  ptlanzte.  In  cap.  121  wird  gesagt,  der  Baum,  mit  dem 
Moses  das  Wasser  trinkbar  machte,  sei  aus  dem  Munde  Adams  gewachsen, 
dami  von  Jerico  in  der  Wüste  und  von  Moses  neben  dem  Berg  Tabor 
angepflanzt  worden.  In  cap.  1 39  wird  — wesentlich  nach  Gotfried  — 
erzählt:  Als  David  Holz  für  den  Tempel  fällen  liess,  sah  man  den  drei- 
laubigen Baum.  Davon  l>enachnchtigt,  eilt  Dauid  an  den  Berg  Tabor 
und  verkündete  heim  Anblick  desselben,  dass  er  ein  Symijol  der  Drei- 
einigkeit sei  und  seinem  Hause  sowie  der  ganzen  Welt  Heil  bringen 
werde.  Beim  Tempelbau  passte  diis  Holz  nirgends;  da  kam  die  göttliche 
Oflenbarung  von  Christi  Erscheinung  und  Opfertod.  Dauid  hierüber  hoch 
erfreut,  liess  den  Stamm  auf  einer  marmornen  Basis  aufstellen  und  hoch 
verehren.  — Cap.  141  nach  der  Legende:  Auch  unter  Salomo  wurde 
der  Stamm  hoch  verehrt.  Einst  ging  eine  Frau  nahe  vorüber,  da  brann- 
ten ihre  Kleider.  Die  Juden  steinigten  sie,  die  erste  Märtyrerin.  — 
Cup.  142  nach  Gotfried:  Die  Königin  des  0.stens,  Propliotin  und  Sibylle, 
prophezeit,  diiss  an  dem  Holze  Gottes  Sohn  sterben  werde.  — Cap.  143 
nach  Comestor  und  der  Legende:  Um  den  Mord  zu  verhüten,  liess 
Salomo  den  Stamm  in  einem  tiefen  Schachte  einmauern.  Doch  später 
spülte  ihn  das  Flusswasser  wieder  aus.  Es  entstand  ein  Teich,  in  welchem 
das  Holz  schwamm.  Da  geschahen  viele  Heilungen.  Dann  wurde  daraus 
ein  Steg  für  die  gemacht,  welche  zum  Temix-1  gingen:  zum  Vorbild  dass 
Christi  Kreuz  die  Brücke  zum  Himmel  ist.  Der  schmutzige  Steg  wurde 
zum  Kreuz  genommen.  Der  am  Fuss  des  Kreuzes  gemalte  Schädel  be- 
deutet also  den  Schädel  Adams,  aus  dem  das  Kreuzesholz  gewachsen  ist. 
Diese  Ca]>itel  hat  sämmtlich  Pineda  in  seinem  unten  zu  erwähnenden 
Werke  de  rebus  Salomonis,  über  V,  14,  51  wieder  in  das  Lateinische 
übersetzt  mid  diese  L'ebersetzung  hat  Bierlinger  in  der  österr.  Viertel- 
jahrschrift für  kath.  Theologe  1873  S.  418  wieder  abdrucken  lassen. 


1)  Die  ilteste  Quelle  6U-r  diesen  Jonithae,  den  febelhaflen  8obn  Noeh's,  nebeint  die  schon  im 
IX.  Q.  X.  Jtbrhundert  in  drei  KiMongen  verbreitete  lateini»<be  Cebersrtzong  der  Prophezeiung  de« 
Methodius  zu  seis- 
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IX. 

Die  letzte  bedeutende  Darstellung  fand  die  Sage  vom  Kreuzholz 
durch  Calderon.  Da  ich  an  anderem  Orte')  hierüber  ausführlich  ge- 
sprochen habe,  gebe  ich  hier  nur  eine  kurze  üel)er8icht. 

Calderon  empfing  die  Anregung  zur  Darstellung  dieser  Sage  aus 
dein  Buche  des  J.  Pineda  Do  rebus  Salomonis  (Mainz  1613)  und  zwar 
aus  dem  14.  Capitel  des  5.  Buches,  wo  Pineda  Alles,  was  er  über  die 
Königin  von  Saba  und  ihren  Besuch  bei  Salomo  finden  konnte,  auf  das 
Ausführlichste  zusammengetragen  hat.  Am  Schlüsse  des  14.  Capitels  be- 
handelt Pineda  die  Geschichte  des  Kreuzholzcs.  Er  schreibt  zunächst  die 
von  Greiser  I.  4 aus  dem  Griechischen  übersetzte  Stelle  ab  (oben  V'III,  8), 
dann  giebt  er  eine  lateinische  Uebersetzung  der  Fioretti  della  Bibbia 
hystoriati  (oben  Vlll,  15),  oder  wie  er  seine  Taruisii  apud  Michaelem 
Manzolum  a.  1478  gedruckte  Schrift  nennt,  des  ‘Fioroto  novello  del 
Testamento  vechio  e nouo’,  und  zwar  von  Capitel  76,  77,  82,  130,  148, 
150,  152  und  153  seiner  Ausgabe,  gleich  Cap.  66,  67,  72,  121,  139, 
141,  142,  143  der  Venetianer  Ausgabe  von  1515.  Ausserdem  erwähnt 
er  noch  die  Stelle  des  Petrus  Comestor  (oben  I,  3.  a)  und  schliesst:  alii 
dicunt  illud  lignum  fuisse  ad  torrentem  Cedron,  quod  uice  ponticuli  trans- 
euntibus  erat  inventum  illud  lignum  a regina.*) 

Calderon  dichtete  nun  zuerst  das  Auto  El  Arbol  del  mejor  fruto:  ®) 
Salomo,  zum  Tenipelhau  ermahnt,  sendet  einen  König  auf  den  Libanon, 
um  Bäume  zu  fällen,  den  Hiram  zu  Saba,  um  Balsam  und  Aehnliches 
zu  holen.  Saba,  von  prophetischem  Geiste  ergriffen,  spricht  von  einem 
himmlischen  Holze,  dessen  süsse  Fracht  einst  Heihnittel  gegen  jenes  erste 
bittere  worden  soll.  Als  die  Juden  auf  dem  Libanon  einen  Baum  mit 
dreierlei  Laub  von  Palme,  Ceder  luid  Cy presse  fällen,  regnet  Blut  aus 


1)  Ueber  CaUeroo«  Sibjllp  ilei  Orients;  Festrede  tarn  120.  StiftongsU^  der  AkAdemio  am 
28.  Mars  1879. 

2)  MQMtatia  p.  191-^193  bemerkt  nur«  Calderon  habe  wohl  den  Namen  Jcrieho't,  des  fabelbafteo 
Sohnes  von  Noa.  aus  Pineda  irt-aehdpft 

3l  Das  Auto  El  Arbol  del  mejor  frato  ist  gedruckt  in  Calderoos  Autos  SacramenUles  11 
(Madrid  1717)  p.  249:  deutsch  von  Lorinser,  Calderon«  ^eistlicbe  Festspiele,  4.  Band  1862.  Vgl.  Val. 
Sebmidt,  Schauspiele  Calderoos,  p.  412  — 417,  Zoeckler,  das  Kreox  Christi  S.  242  u.  338. 
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seinem  Laul>e-  Saba  und  der  Stamm  treffen  an  einem  Tage  in  Jerusa- 
lem ein.  Als  Saba  l>eim  Einzug  die  Brücke  ül>er  den  Cedron  l'efreten 
soll,  zu  deren  Befestigung  der  wunderbare  Stamm  verwendet  ist,  wirtl 
sie  von  dem  Geiste  der  Weissagung  ergriffen  und  verkimdet:  Adam  habe 
den  Seth  zum  Paradies  gesendet,  um  das  Oel  der  Barmherzigkeit  zu 
holen.  Dieser  habe  drei  Körner  vom  Baum  der  Erkenntniss  erhalten, 
die  auf  Adams  Grab  zu  einem  Baum  mit  Palme-,  Ceder-  und  Cypressen- 
laub  emporwuchsen.  Diesen  habe  Jerico.  Noahs  Sohn,  auf  den  Libanon 
verpflanzt;  jetzt  sei  er  gefallt,  hierher  gebracht  und,  da  er  beim  Tem{)elbau 
stets  zu  lang  oder  zu  kurz  war  (der  Stamm  ist  freilich  erst  an  diesem 
Tage  angekommen  I,  verworfen  und  zu  dieser  Brücke  verwendet  worden. 
Einst  werde  ein  Mensch  an  ihm  leiden,  zum  Segen  der  ganzen  Mensch- 
heit. Salomo  will  den  wunderbaren  Stamm  an  würdigem  Orte  verbergen, 
die  Idolatrie  dagegen  droht  ihn  mit  Wasser  zu  überdecken.  Zuletzt  tragt 
Salomo  den  Stamm  fort. 

Am  Schlüsse  dieses  Auto  wird  die  Idolatrie  hingewiesen  auf  ein 
anderes,  das  ihr  Stillschweigen  auferlegen  werde.  Dieses  ist  das  geist- 
liche Festspiel  La  Lepra  de  fon.stantino  (Autos  Sacram.  IV  p.  75. 
Madrid  1717).  Konstantin  bekämpft  und  besiegt  den  Maxentius  und 
lässt  sich  taufen.  Am  Schlüsse  des  Auto  wird  in  einem  Wortstreite  des 
Glaubens  und  des  Heidenthums  die  Geschichte  des  KreuzUolzes  von  Seth 
bis  Heraklius  behandelt:  es  stamme  vom  Paradie.sesbaume.  habe  das  Laub 
von  Ceder,  Palme  mid  Cypresse;  zum  Tempelbau  unbraucld)ar,  habe  es 
zur  Brücke  ül>er  den  Cedron  gedient,  wo  Saba  es  s.»h  und  verehrte.  Als 
es  entfernt  wurde,  bildete  sich  an  der  Stelle,  wo  es  verborgen  lag,  die 
heilsame  Piscina,  in  welcher  es  zu  Christi  Zeit  emporschwamm. 

Die  Geschichte  des  Kreuzholzes  in  diesen  beiden  .Vutos  hat  Calderon 
aus  den  verschiedenen,  bei  Pineda  zusammengestellten  Sagen  ausgelesen: 
nur  weniges  hat  er  selbst  geändert;  so  läs.st  er  den  Sctli  die  Körner 
nicht  unter  die  Zunge  Adams  legen,  sondern  auf  das  Grab  streuen,  fenier 
lässt  er  nicht  den  Jerico  drei  Gerten  in  die  Wüste  und  dann  den  Moses 
den  dreilaubigeu  Baum  auf  den  Berg  Thabor  verpflanzen,  sondern  er 
lässt  schon  auf  .\dams  Grab  den  dreilaubigen  Baum  wachsen  und  von 
Jerico  auf  den  Libanon  verpflanzt  werden,  endlich  lässt  er  den  Salomo 
nicht  den  Kreuzesstanim  aus  Furcht  einmauern,  sondern  als  kostbaren 
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Schatz  vurborgon.  Diese  Veränderungen  sind  hauptsächlich  vorgenommen, 
um  die  Sago  zu  vereinfachen. 

Später  entschlos.«?  sich  Calderon,  sein  geistliches  Festspiel  vom  Baum 
der  bessern  Frucht  in  ein  Schausj)iel  mnzuwandeln,  dem  er  den  Titel 
gilb  Lu  Sibila  del  Oriente  y (Iran  Keina  de  Saba.')  Er  verweltlichte  also 
möglichst  den  geistlichen  Inhalt,  entfernte  die  allegorischen  Figuren, 
brachte  komische  Personen,  Liebessconen  und  mehr  Geräusch  der  Welt 
hinein  und  änderte  auch  sonst  Vieles,  was  ihm  nicht  mehr  gefiel.  Das 
Kreuzholz  wird  zunächst  im  2.  Akt  (p.  209  Keil)  erwähnt:  Jericho,  Noa’s 
Sohn,  habe  es  auf  den  Libanon  verpflanzt  Dann  wird  der  dreilaubige, 
Blut  regnende  Baum  gefällt.  Salomo  will  ihn  dann  (p.  212)  in  einem 
Garten  achtsam  aufgestellt  halien,  damit  er  später  Schmuck  des  Tempels 
werde.  Im  dritten  Akt  wird  der  Stamm,  welcher  lieim  Tempelbau  bald 
zu  lang  bald  zu  kurz  war,  als  Brücke  über  den  Gedron  verwendet  Als 
Saba  diese  betreten  will,  wird  sie  von  Begeisterung  erfüllt  und  verkün- 
det: Adam,  dem  Tode  nahe,  habe  den  Seth  gebeten,  er  solle  zum  Para- 
diese geben  und  den  Engel  um  das  Oel  bitten,  welches  Gott  ihm  als 
Gnade  in  der  Todesstunde  verheissen  habe.  Seth  gelangt  auf  einem  Pfade, 
den  ihm  Adam  zeigte,  zum  Paradiese  und  richtet  dem  Engel  mit  dem 
Feuersehwerte  die  Botschaft  aus.  Dieser  lässt  ihn  durch  das  Thor  in 
das  Paradies  schauen,  wo  Seth  inmitten  der  grünen  Baumwelt  einen 
grossen  dürren  Baum  erblickte.  Das,  sagt  ihm  der  Engel,  sei  das  üel 
des  Erbarmens.  Adam,  der  das  Iläthsel  verstand,  bat  Seth;  ihn  in  Hebron 
zu  begraben;  aus  seiner  Asche  werde  einst  der  Baum  des  Lel>ens  er- 
wachsen. Adam  ward  von  Seth  begi'aben. 

.\ls  die  Wasser  verliefen,  brachte  die  Taube  dem  Noah  einen  üel- 
baumzwoig,  welchen  dieser  auf  den  Libanon  j)flanzte.  Dieser  wurde  von 
den  Menschen,  denen  er  Palme,  Ceder  und  Cypresse  zu  sein  schien,  hoch 
verehrt.  Gefallt  und  nach  Jerusalem  gebracht,  wurde  er,  da  er  l>eim 
Tempelbau  nirgends  pa.s.ste,  in  einen  Garten  geworfen  und  jetzt  zur 
Brücke  zu  jenem  Berge  hin  verwendet,  wo  .Adams  Schädel  liegt.  Einst 


1)  (iedraelft  bei  Keil  Ul  p.  200  tmd  bei  Rartzenbasch  IV  109;  deutsch  von  Malsbur;;, 
Schauspiele  ron  Calderon  IV.  1S21  und  Ton  Lorinser,  Catderons  ;;rö«iite  Dramen  reli^ibaen  Inhalts 
5.  B^l.  1875. 
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werde  der  wahrhaftige  Messias  daran  leiden.  Salomo  will  am  Schlüsse 
des  Schauspiels  diesen  Stamm  als  den  grössten  seiner  Schütze  aufbe- 
wahren. 

Diese  Sage  vom  Kreiizholz  hat  Galderon  für  das  Schauspiel  oflFen- 
bar  ganz  neu  gearbeitet  und  zwar  wiederum  nach  Pineda.  Aber  er  hat 
sich  starke  .•Venderungen  erlaubt.  FLs  scheint,  duirh  die  Kinmischung  des 
Oelbaumzweiges  habe  Galderon  die  Legende  biblischer  jauchen  wollen. 
Wenn  nun  auch  allegorisch  von  einem  Baume  auf  Adams  Grab  die  Rode 
ist,  so  stammt  doch  der  Kreuzesstamm  erst  - von  dem  Oelbaumzweig  des 
Noah  her.  Dadurch  widei-spricht  Galderon  erstlich  sich  selbst;  denn  vor- 
her sagt  er  ileutlich , .Jericho  habe  das  Reis  von  Hebron  auf  den  Liba- 
non verpflanzt.  Dann  vernichtet  er  einen  Hauptreiz  der  Sage;  denn  die 
unmittelbare  Abstammung  des  Kreuzbolzes  vom  Baum  der  Erkenntniss 
ist  ein  wesentlicher  Bestandtheil  der  Sage.  Wie  die  trefflich  durchge- 
führte Handlung  des  Auto  vom  Baum  der  bessern  Frucht,  die  Entwick- 
lung der  Heidin  Saba  zur  begeisterten  VerkOnderin  des  dreieinigen 
Gottes,  durch  die  Aenderung  und  \'erweltlichung  im  Schauspiel  von  der 
Sibylle  des  Orients  schwor  geschädigt,  ja  fast  aufgegeben  ist,  so  scheinen 
mir  auch  die  Aenderungen,  welche  Galderon  in  dem  Schatispiol  an  der 
Legende  vornahm,  den  poetischen  Werth  derselben  verringert  zu  haben. 


Abh.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wi«.  XVI.  Bd.  II.  Abth. 


•22 
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Nachtrag 

ZU  S.  128—180  (Latein,  u.  provenz.  Text  der  Legende.  VI). 


Per  Güt«  des  Herrn  Prof.  H.  Snehior  rerd&nke  ich  die  Eenntoisg  too  S.  165^200  seiner  bald  I 

erscheinenden  [>enkmäler  der  provenz.  Literatur.  Sie  enthalten  1)  2 proT.  Uebersetzun^n  der  Lebende: 

Apr.,  aas  Brit.  Mus.  Hart.  740S,  bU  jetzt  unbekannt;  Bpr.,  aas  B'  = ßrit.  M.  rojal  19.  C 1 a.  B’  = | 

Paris  858.  B^  die  8.  abdrackt,  bietet  einiges  Qotc,  ond  B*  hat  S.  selbst  verglichen,  wahrend  zu  der 

oben  versuchten  llerstellong  des  Textes  von  IP  nur  eine  mangelhafte  Abschrift  zu  Gebote  stand.  2)  i 

8.  giebt  aus  Brit.  Mus.  rojal  8 E 17  sacc  XII 1 mit  Benützung  von  0 Londoner  und  Oiforder  Hss. 

den  latein.  Text  (8).  Dieser  stimmt  mit  meinen  Hss.  V (Pj  und  völlig  mit  Bpr.  Ich  hebe  hervor:  . 

§ 8 custodit  utrium  ligni  (Meinr.  179).  | § 4 el  i»  fuiiic  ruf/em  HtrtmrtntiM  (V.  Storj  1.50)  q»a 

matUH  fui  (Cars.  4411.  | Schloss  von  ^ 7 Praecepit  etc.  fehlt  nur  bei  8.  | § 8 involutoin 

(V.  P.  Mar.  Hout.  Cnra.  Ilauksb.  Renard.  bei  Muss.  p.  208>.  | § 10  Der  Satz  in  Cfdro  int.  etc.  steht  bei 

S.  in  V.  Bpr.  IJeinr  Hauksb.  (Mär.  Storj?)  ) § 12  filiua  etua  Seth  ; nninquam  cresceotes  nee  ' 

creacentea  | $ 14  tanta  fragrantia  | XLII  SV,  XLIIII  Apr.  | ueneiiosis  turtfidi  fticti  nur  8 | § 16  Moises  j 

alt:  miaererc  mei  domine  nur  8 — caaeam;  foueani  8.  P | § 10  u.  17  Statt  Thabor  (auch  P)  bat  A,  I 

Z Q.  Jvan  8 Mal  Oreh,  Apr.  <S*trra«  | § 18  deiflcatos  | oeenrrerunt  leprnsi  aridi  cec*  etnudi  diversis  S I 

Heinr.  Mar.  (Com.  2005  2028.  Hout?)  | ^ 19  cisternam  que  JMrid  dicitur  nar  S,  vgL  Apr.  | Virtus  | 

ergo  divina,  que  xem/ier  pnteidn  et  numquam  fatlil  nec  fnllitur  S,  Heinr.  | § 20  ut  indiciuin  cirenli  i 

quantoin  crosceret  spacio  caiosqae  anni  indicaret,  riretdum  annuatim  rimornril.  exactis  | XIV  | § 22 

XXX.  annoram  cum  gaudio  XI. VI  Apr.  ] comiiientarii  trabem  ultimam  que  necessaria  mit,  vgl. 

Heinr.  €88  | XXX  cubitos  ef  Hfiiini  | ()  2S  longior  erat.  Cinnvue  eleearetur  ut  in  auo  loco  in  ordinc  I 

jM>neretitr,  i«renfrt  est  ceteris  brerior  cubito  uno,  que  per  Unenm  lomjior  erat,  Tertio  Perrexerunt 

iteram  artifirea  in  Libannm  et  qursiemnt  arltorem  idonoam  mf  huiua  wew/i  trabem  perficiendam  in 

conaummatütne  huiua  aanctae  domua.  incenta  eat  aptiaaimn  arbor  de  qua  conficientea  trabem  per> 

fecerunt  doniam  domini  cnni  gaudio,  Heinr.  Mär.  | § 24  trabem  (loiNinirnM  8 P ( blasplicmam  et  a 

demonio  arreptam,  Heinr.  Mär  (Corn.  2736?)  ) extra  /a*rfam  civitatis  aquihttia  nur  S Bpr.  | § 25  Alle 

lat.  eodd.  von  S.  (ausser  einem):  Probatos  enim  grece  ouis  dicitor  latine,  iude  probatica  piscina  id 

rst  peculialis  siuo  ouilis  | desc.  in  ptsc.  poat  molionem  aquae  | § 26  Sjloaticum  ifri  dicentea:  si  qua 

uiiiua  aanclitrttia  eat  in  tiqno  pisltbus  cnnculcantium  peccatorum  })tr  oam  transeantium  detehitur  et 

adnichilabitnr,  Heinr.  Mär.  (Corn.  2808?  Houte  615?)  | g 27  Salomonis.  cumque  adrentaret  repina  in 

Jeruatdem  per  illam  pitrtam  . . riso  i7/o  tiqno  i$icurvavit  ae  . . torrentem  illum  et  inciinando  cepU 

clainare,  Heinr.  Mär.  § 28  Christas,  aciadtabant  Judri  quomodo  et  quo  tortnento  Ulum  morti  iradereiit. 

quoniniit  ertjn  a ptebe  erat  dictum  ‘cruei/i^atur*  querentea  uude  /'acerent  cruerm,  ait  quidatn  S Bpr. 

Heinr.  Mär. ) fecerunt  crucem  Christi,  et  fecerunt  deferri  usque  in  locaro  qui  Uicitur  Calvarie  n quodam 
obriato  ttomine  Simone  C-irenea  redeuuti  de  ritla  et  <in//<irinrrrMnf  ithim  nf  crncem  domini  tolleret. 
cumque  allata  eaaet  uague  in  loeum  Ctdrarie  fecerunt  ex  ea  crucem  dom  septem:  grobe  Interpolation 
nur  in  8 u.  Bpr.  | omnium  in  ae  crerfentinm  factua  obediena  patri  uaque  ad  mortem,  | Darnach  ergibt 
sieb:  I)  Klasse:  Der  oben  aus  A n.  Z gedrucklo  Text,  übersetzt  inJean(gl7)und  sicher  inApr. 

(vgl  g 10.  17.  18.  19.  23.  24.  26.  27.  u bes.  2S)  mit  neuen  Kürzungen  in  § 3.  15.  17.  19.  u.  Zusätzen 
in  % 14.  19.  21.  24.  11)  Der  Text,  welcher  (Ha)  Heinr.  Mär,  n.  illbl  S Bpr.  (vgl.  bes.  § 10.  18.  19. 

23.  24.  20.  27.  28)  und  vielleicht  auch  Cun.  (g  4.  8),  Storj  (g  4.  10?) ; Hauksb.  (§  8.  lü).  Coro. 

(§  18*  24.  26?)  Hout  (S  H.  18?  26?)  zu  Grunde  liegt  Die  groben  Interpolationen  in  g (24.)  25  u. 
bes.  g 28  zeigen,  dass  der  lat.  Text  .Suchiers  and  der  provenz.  B (Hb)  noch  nicht  der  richtig«  Text 
dieser  Klasse  ist  Es  muss  noch  einer  gefunden  werden,  welcher  dio  Heinr.,  Mär,  S a Bpr.  gemein* 

Simen  Zusätze  ohne  jene  grossen  and  andere  kleinen  Interpolationen  bat. 
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Vorwort. 

Indem  ich  liiemit  den  Freunden  der  neth.  Literatur  da»  Akslinünm 
das  den  ersten  Thcil  des  aeth.  Adainhuclies  bildet,  mit 
aeth.  Text  und  deutscher  Uebersezung  darbiete,  mcichte  ich  darüber 
einige  erläuternde  Bemerkungen  voransenden,  anknüpfend  an  das,  was 
ich  schon  in  der  Vorrede  zum  aeth.  Adambuche  (S.  VI  sqq.)  theilweise 
auseinandergesezt  habe. 

Es  stand  mir  zur  Herausgabe  dieses  Textes  nur  Eine  Handschrift 
zu  Gebote,  nämlich  der  aeth.  Codex  des  britischen  Museums  (Mss. 
oriental  751),  den  Dr.  Huerning,  Assistenz  am  britischen  Museum,  für 
mich  mit  grösster  Genauigkeit  zu  copiren  unternommen  hat,  wofür  ich 
ihm  auch  öffentlich  meinen  besten  Dank  ausspreche.  Ich  war  zur  Zeit 
nicht  im  Stande,  einen  andern  Codex  zu  vergleichen,  weil  das  Akslnütrös 
in  der  tübinger  aeth.  Handschrift  des  Adambuches  fehlt,  und  so  weit 
bis  jezt  bekamit  ist,  nur  noch  in  dem  im  Privatbesizo  des  Herrn  D’.4bbadi(‘ 
befindlichen  Codex  vorkommt,  was  ich  erst  später  bemerkte.  Der  aeth. 
Text  der  Handschrift  des  britischen  Museums  ist  in  dem  schwierigen 
Aksimarös  noch  weit  verworrener  und  lückenhafter,  als  im  Adambuche, 
und  es  wäre  mir  unmöglich  gewesen,  denselben  lesbar  herzustellen,  wemi 
nicht  der  arab.  Urtext  (Cod.  arab.  Nr.  203  der  Münchner  Hof-  und  Staats- 
bibliothek) mir  die  Mittel  gelroten  hätte,  die  verdorbenen  Stellen  wieder 
herzustellen  und  die  so  oft  den  Sinn  störenden  Lücken  auszufüllen.  Ich 
bin  dabei  nach  denselben  Grundsäzen  verfahren,  wie  im  Adambuche,  und 
habe  das  Fehlende  in  [ ] gestellt  mit  Angabe  des  arab.  Grundtextes, 

BO  dass  der  Zusammenhang  überall  hergestcllt  ist. 

I 


1. 
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Der  acth.  Text  des  Aksiuiarf»s  ist  wohl  einer  der  schwierigsten,  die 
his  jezt  veröffentlicht  worden  sind,  wie  sich  dies  aus  seinem  theilweise 
recht  aljstrusen  Inhalt  leicht  ergibt.  Aber  in  philologischer  Hinsicht  ist 
er  eben  darum  von  grossem  Werthe,  da  er  nicht  nur  manche  neue  Worte 
bietet,  sondern  auch  recht  dazu  geeignet  ist  in  das  Verständniss  der 
spateren,  aus  dem  Arabischen  übersezten  aeth.  Schriften  einzuführen.  Ich 
habe  darum  auch  mein  Augenmerk  l>e8onders  darauf  gerichtet,  die  einzelnen 
aeth.  Wendungen  mit  dem  Arabischen  zu  vergleichen,  um  sie  dadurch 
zu  illustriren,  da  viele  derselben  in  den  alteren  aeth.  Schriften  sich  nicht 
finden.  Zum  Verständniss  des  aeth.  Textes  habe  ich  überall  da  An- 
merkungen l)eigefügt,  wo  mir  ein  Bedürfniss  dafür  vorzuliogen  schien. 

Die  deut.sc.he  Uebersezung  ist  wörtlich  gehalten,  soweit  dies  möglich 
war.  Manches  ist  mir  nicht  rocht  klar  geworden,  da  ich  mir  von  den 
phantastisclicn  Luftsprüngeu  nicht  immer  ein  deutliches  Bild  machen 
konnte;  vielleicht  gelingt  dies  anderen  besser. 

Dass  die  zum  Ganzen  des  Adambuches  gehört,  ist  nun  ausser 

Zweifel,  wenn  sie  auch  eine  selbstständige  und  nur  lose  mit  dem  Adam- 
buche zusammenhängende  Schrift  ist,  wesshalb  sie  in  manchen  Hand- 
schriften fehlt. 

Ich  habe  in  der  Vorrede  zum  aeth.  Adambuche  darauf  hingewiesen, 
dass  nach  allen  Anzeigen  das  .\dambucli  mit  der  syrischen  spelunca 
thesauroum  aufs  innigste  zusammenhängt,  vielleicht  eine  Uebersezung 
derselben  ist.  Um  mir  Klarheit  darüber  zu  verschaffen,  habe  ich  Herrn 
Dr.  Hoeming  aufgefordert,  die  syrische  spelunca  thcsauroruui  womöglich 
zu  etliren  und  zu  übersezen.  Er  hat  eine  autographirte  Ausgabe  der- 
selben in  Aussicht  gestellt,  der,  wie  wir  hoffen  wollen,  auch  eine  Ueber- 
sezung beigegebeu  werden  wird.  Auf  meine  Bitte  hat  er  mir  freundlichst 
tlie  Uebersezung  der  der  sjTischen  spelunca  zugesandt,  <lie  ich 

hier  beifüge,  weil  wir  nicht  nur  daraus  ersehen,  dass  der  syrische  Codex 
des  britischen  Museums  (.\dd.  25,  875,  fol.  3G)  wirklich  mit  einer 
das  lieben  Adams  und  der  Patriarchen  bis  auf  Christus  beginnt,  während 
in  dem  entsprechenden  Codex  des  Vaticans  dieselbe  fehlt,  da  Assemani 
(Tom.  HI,  p.  281 J bei  der  Inhaltsangabe  der  spelunca  nichts  davon  er- 
wähnt, sondern  auch , tlass  dieselbe  vielleicht  nur  die  Grundgedanken 


Digitized  by  Google 


III 


zu  einem  späteren  syrischen  Hexaemeron  geliefert  hat,  das  als  eine 
völlig  neue  Arbeit  sich  darstellt,  in  der  die  Angolologie  und  Satanologie 
mit  besonderer  Vorliebe  behandelt  worden  ist,  und  aus  dem  ohne  Zweifel 
unser  arab.-aeth.  Hexaemeron  übersezt  worden  ist.  Nachdem  nun  die 
der  spelunca  bekannt  ist,  muss  zugestanden  werden,  dass  sie 
keine  direct«  Beziehung  zur  des  Epiphanius  aufweist,  was  noch 

vielmehr  von  den  späteren  Compositionen  dieser  Art  gilt  (cf.  Rönsch, 
das  Buch  der  Jubiläen  S.  258 — 262).  Sie  lautet: 

,.Im  Anfang,  am  ersten  Tage,  welcher  der  heilige  Sonntag  ist,  das 
Haupt  und  der  Erstgeborene  aller  Tage,  schuf  Gott  Himmel  und  Erde, 
das  Wasser,  die  Luft  und  das  Feuer,  die  unsichtbaren  Mächte,  nämlich 
die  Engel,  die  Erzengel,  die  Throne,  Herrschaften,  Principalitäten  und 
Gewalten,  die  Cherubim  und  Seraphim;  alle  Ordnungen  und  Schaaren 
der  Geister;  Finsterniss  und  Licht,  Nacht  und  Tag,  Winde  und  Sturm- 
winde. Diese  alle  wurden  am  ersten  Tage  erschaffen.  Und  au  jenem 
Sonntage  schwebte  der  heilige  Geist,  eine  der  Personen  der  Dreieinigkeit, 
auf  den  Wassern  und  durch  sein  Schweben  auf  der  Olwrtläche  der 
Wasser  wurilen  sie  gesegnet,  um  fruchtbringend  zu  sein.  Und  die  ganze 
Natur  der  Wasser  wurde  heiss  und  siedete  und  der  Sauerteig  der 
Schöpfung  wurde  mit  ihnen  verbunden.  Wie  ein  Vogel,  der  seine 
Jungen  erwärmt  durch  das  Ausbreiten  seiner  schüzenden  Flügel,  und 
wie  sie  durch  die  Wärme  des  Feuers,  das  von  ihm  ausgeht,  zu  jungen 
Vögeln  in  den  tiiern  gebildet  w'erden,  so,  als  der  (heilige)  Geist,  der 
Tröster,  über  den  Wassern  schwebte,  wurde  der  Sauerteig  des  Lebens- 
hauches durch  die  Wirkung  des  heiligen  Geistes  mit  ihnen  verbmidcn. 
Und  am  zweiten  Tage  machte  Gott  den  unteren  Himmel  und  nannte 
ihn  Finnamont.  Das  lehrt,  dass  er  nicht  die  Natur  des  oberen  Himmels 
hat.  Und  er  ist  verschieden  im  .Aussehen  von  jenem,  der  über  ihm  ist, 
von  dem  olwren  Himmel,  welcher  Feuer  ist.  Und  der  zweite  ist  Licht, 

und  dieser  ist  der  untere '):  denn  er  hat  eine  dichte  wässerige 

Natur  und  wird  Firmament  genannt.  Und  Gott  schied  am  zweiten  Tage 
zwischen  den  Wassern,  nämlich  zwischen  den  oberen  und  unteren 


1)  Der  Text  ist  hier  aoklAr. 
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AVasaern.  Und  das  Aufsteigen  jener  Wasser  oberlialb  des  Himmels  war 
am  zweiten  Tage  wie  eine  dichte  Masse  von  Nobel:  so  erhoben  sie  sich 
und  stiegen  hinauf,  und  stehen  nun  oberhalb  des  Firmaments  in  der 
Luft.  Und  sie  ergiessen  sich  nicht,  noch  bewegen  sie  sich  nach  irgend 
welcher  Seite. 

Und  am  dritten  Tage  befahl  (Jott  den  Wassern  unterhalb  des 
Firmaments  sich  an  einen  Oit  zu  versammeln,  damit  das  Trockene 
sichtbar  werde.  Und  als  der  Wsisserschleier  hinweggezogen  worden  war 
von  der  Oberfläche  der  Flrde,  wurde  sie  sichtbar,  indem  sie  nicht  fest- 
gegründet  war,  sondern  sie  war  von  feuchter  und  schlafter  Natur.  Und 
die  Wasser  verBammelten  sich  in  die  Meere  unter  der  Erde,  und  inner- 
halb und  oberhalb  derselben.  Und  Gott  machte  in  der  Erde  von  unten 
Durchgänge  und  Adern  und  Canäle  zum  Durchgang  der  Wasser  und  für 
die  Dünste,  die  von  der  Erde  in  jenen  Adern  und  Dundigängen  auf- 
steigen, und  Wärme  unil  Kälte  zum  Dienst  der  Erde.  Die  Erde  war 
nun  unterhalb  wie  ein  Schwamm  gemacht,  denn  sie  ruhte  auf  den 
Wassern.  Und  an  jenem  dritten  Tage  gebot  Gott  der  Erde  und  sie 
brachte  von  unten  hervor  Kraut  und  war  schwanger  in  ihrem  Innern 
mit  Daumen,  Saamon,  Pflanzen  und  Wurzeln. 

Und  am  vierten  Tage  schuf  Gott  die  Sonne  und  den  Mond  und 
die  Sterne.  Und  sobald  die  Wärme  der  Sonne  sich  über  die  Oberfläche  der 
Erde  verbreitete,  erstarkte  sie  von  ihrer  Schlaffheit,  denn  jene  F'euchtigkeit 
des  Wassers  wurde  hinweggenommen.  Und  als  der  Boden  der  Erde  siedete, 
liess  sie  alle  jene  Bäume,  Pflanzen,  Saamen  und  Wurzeln  hervorspriessen, 
die  am  dritten  Tage  in  ihrem  hmem  empfangen  worden  waren. 

Und  am  fünften  Tage  gebot  Gott  den  Wassern  und  sie  brachten 
hervor  alle  jene  Arten  verschiedenen  Aussehens  der  (Wesen),  die  sich 
regen  und  die  da  fliegen  und  kriechen  im  Wasser,  die  Wallfische,  den 
liOviathan  mid  Ungeheuer  von  schrecklichem  Aus.sehen,  und  die  Vögel 
der  Luft  und  des  Wassers.  Und  an  jenem  Tage  schuf  Gott  aas  der 
Erde  alles  Vieh  und  die  wilden  Thiere  und  die  kriechenden  Thiere,  die 
auf  der  Erde  kriechen. 

Und  am  sechsten  Tage,  welcher  der  Freitag  ist,  formte  Gott 
Adam  aus  dem  Staube,  und  F,va  aus  seiner  Rippe. 


Digitized  by  Google 


V 


Und  am  siebenten  Tage  ruhte  Gott  von  seinen  Werken  und  er 
wurde  Sabbatb  genannt.  Die  Erscliaffung  Adam’s  geschah  nun  auf 
folgende  Weise.“ 

Es  zeigen  sich  in  unserem  arab.-aeth.  llexacmeron  S|>uren  genug, 
dass  dasselbe  keine  arabische  Urschrift,  soiidorn  eine  Uebersezung  aus 
dem  SjTÜschen  ist,  die  aus  irgend  einem  anderen  syrischen  Werke  ähnlichen 
Inhalts  gemacht  wmrden  sein  muss. 

Einen  wichtigen  Fingerzeig  gibt  uns  in  dieser  Beziehung  die  Be- 
merkung L.agai-de's  (Philologus  XVlll,  S.  3f)2),  auf  die  ich  schon  in  der 
Vorrede  zum  Adambuche  hingewiesen  habe  (S.  X),  dass  sich  im  britischen 
Museum  zwei  syrische  Handschriften  (Nr.  75G,  saec.  VII  und  Nr.  800 
saec.  IX  nach  Wright’s  Katalog)  mit  umfangi-eicherem  Texte  der 
befinden,  von  welchen,  wie  Lagarde  vermuthet,  unser  griechischer 
Text  eine  jämmerliche  Verkürzung  sein  solle.  Es  scheint  mir  höchst 
wahrscheinlich,  dass  das  arab.-aeth.  Hexaemeron  eine  Uebersezung  einer 
dieser  zwei  syrischen  Handschriften  ist,  die  vielleicht  identisch  sind:  denn 
aus  der  tf», ,«#(«',■  der  sjwlunca  the.sauroriim  kann  es  nach  dem  obigen 
nicht  übertragen  sein,  wodurch  die  schon  von  Meyer  (Abhandl.  d.  b.  Acad.d. 
Wiss.  XIV,  .3.  Abtli.  S.  190)  ausgesprochene  Vermuthung  nun  eine  wesent- 
liche Bestätigung  erhält.  Wala-scheiidich  wird  in  der  einen  oder  andern 
der  syrischen  Handschriften  auch  die  Autorschaft  dem  Epiphanius  direct 
zugesprochen  sein,  da  es  nicht  anzunelunen  ist,  das.s  unser  arab.-aeth. 
Hexaemeron  diesen  Titel  ohne  Bezug  auf  seine  Quelle  sollte  einge- 
schoben haben. 

Dem  arab.  Uebersezcr  des  Hexaemerons  und  des  Lehens  Adams 
scheint  die  der  syrischen  spelunca  the.sauroruin  vorangestellte 
nicht  genügend  gewesen  zu  sein,  er  zog  es  desshalb  vor,  die  grössere 
die  er  in  den  oben  erwähnten  syrisclien  Handschriften  vorfand  und  die 
damals  schon  bekannt  gewesen  sein  mussten,  zu  übersezen  und  seiner 
Uebersezung  des  Ilaupttheiles  der  syrischen  spelunca  thesaurorum  voran- 
zustellen: denn  in  diesem  Theile  scheint  er  der  spelunca  wörtlich  ge- 
folgt zu  sein,  wde  die  ,portentosa  noraina  fcminarum“  zeigen,  die  im 
Geschlechtsregistcr  der  Maria  Vorkommen  und  die  sich  ebenso  in  der 
spelunca  vorfinden.  Ohne  nähere  Kenntniss  der  einschlägigen  syrischen 
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Handschriften  jedoch  können  wir  für  jezt  nicht  über  Verinuthuns'en 
iiinauHgehen.  Ijesonders  auch  in  Betreff  des  Alters  derselben,  wir  lioffen 
jedoch,  dass  es  bald  auch  darin  Licht  worden  werilo,  und  dass  der 
liieniit  dargeboteno  aeth.  Text  mit  rebersezung  auch  das  Seinige  dazu 
l>eitragen  möge. 

München,  März  1882. 


E.  Tr  um  pp. 
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«t^A-i  fflf*?v»  ®XAn«  X‘7H.X'flA4:>  MM»  MX^HA»  /^A-«  ®XAH>  ;**A'» 


1)  T.  ar.  l«JUui^.  2)  T.  ar.  ^1^  Le^.  3)  Fehlt  im  T.  ar. 

4}  T.  ar.  5)  T.  »r.  Der  aetb.  Uebemser  bat  deo  Sinn  von  ioA^MO,  das  hier 

«einfach*,  «nicht  sosaimnengesest*  bedeatet,  wörtlich  durch  übersatt.  6)  T.  ar.  ^JD 

J,y  *7)  Ira  acth,  T.  sind  die  Worte  so  Tcrstellt:  MXAHi»»  T*>1-»  ®X.®A‘>»  ®X. 

Der  ar.  T.  laoUt:  liXSjl  5lj  eV»  aj  v5iX*l.  8)  T.  ar.  ai.o. 

9)  T.  ar.  "Jy  (3*c  '!iy.  10)  T.  ar.  (erhaben)  bat  der  aeth.  Cebet- 

wzer  darch  * wiederge^eben.  allerdings  aoeh  wörtlich  = > .fein,  zart* 

(im  Gewebe)  sein,  aber  hier  ist  metapboriach  r=  «übersinnlich*  za  fassen.  11)  T.  ar.  hat 

nach  noch  a.)woljübl  12)  Deeat;  T.  ar  Jo.  13)  T.  ar.  uujlo.  14)  Deert;  T,  ar. 

aäjua^'  aÄaJlj' IJjCie^.  15)  Deaont;  der  ar.  T.  lautet;  aäjlo  |JLaj 

Jl  a«Sb. 
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IfMdAt  lifl»  Hö®V*  ®Ä,4*Ä-n+')  M*  X*1M.A-fl<fbC  • at^Ar’ 

8nn;hCfUM  w4’Xraoi:i’^  ©«"»Abi:»  mh*?«-«  hllLh 

•niii.c«  A,^ih®->*')  KA'inA'  A-n>  u^)>  fflA.4>Ärn+*')  0Kaa>  h-fii  0® 
AÄ-«  Hbb»  WMflA'  Ö014A«  ♦•^A*  Hö»>>  ®A.4>Ä'fl+*')  ÄA»  Äfl»  ®0 

AÄ-i  0OO74A»  ♦•^A»  fi[A^Ah«]‘)  lUMiC^w-»  iidiiP'  ®nh-n<->  ®n/*' 

A«i>-«‘)  M»  nuAt«  C*)  ®A.j&^'AAm*>  ®A,^.*f A/h. » AA > )f>- 

97«  ÜAA»7«  A9A?”»0  ®An«  >*<:•  A.*1ltA<A<fi.C  > ^"US>  h®««  iKAO«  A>" 
Ah«  ifb>«  ^y4'JC■‘^u^«  ®?iy"JC-'V Ao- « ®AAn«  S»h>«  9fl.«'«  M«  Kiw. 
A-A<IijC«  flA-t+«  HOA-«  fA9Ar«]*) 

(A?-AA«  T7+«  ¥T<:9-«)’) 

®An«  vr-d»  A‘7H.h-fl<h.C«  h«»"«  f;*7nc«  ®;^A+CA.«  A-«®-«") 

m/iVthiii  lohn^is’“)  AA<«««  0'X'b«  H [A.]  “) /A+CA. « AAAjb 
7l- 1 ®^A- « 0®«7äA-  « 0AftA‘?^^  « 0d<»”*  « ®9f.A- « toKJth  « ®vnn- « 
®h®* « fh9*<’ « h®> « 0-A+ « « tf-A- ' 0 A-+ « 'i^A « AAA  • tf'A* « *I 

•flC«  (00A9.«  Atf-A>«  ®A:'M.«  AH^A-«  ®Ay^f«»«  W-A-«  1-flC«)'*)  J?-ft« 
Ain.A’O.h.C«  A^h-7«  5fc0-A^9-«'*)  H®*Al5«  mfl^.99*««  ®M«  7A*I:9*«  AA9*« 
®7A-fc9*«  M-A«“)  ®>m-n"in«  07A^:^•«  ®>a9*«  ®bV-«  fl:*’A«  A*IH. 


1)  T.  Mth.  NomiDatir,  TMlIeiebt  in  aclariicber  NacbabinnDg  dea 

wlg&r-arAb.  Test«  JulmJ  ***  wachem  der  AccoMtiT  nie  dnreb  t (also  Lup  aaigedrQckt 

wird.  2)  T.  ar.  Sj  T.  aetb.  T.  ar.  nur  jJ.  4)  Deert;  T.  ar.  *J( 

(X&lj.  5)  Der  ar.  T.  lautet  etwas  verKbieden:  3^.  6)  T.  ar. 

Er  bat  also  die  Hjpoataaen,  einfach  durch  UA^B*  Qbereest,  waa  das 

Verst&ndniaa  des  nachfolgenden  Sasee,  wo  ron  den  drei  Pereonen  oder  Hjpoitasen  die  Rede  ist,  tr&bt. 
7)  T.  ar.  Jo,  also  .sie  bleiben  fest  für  immer”.  S)  Deest;  T.  ar. 

9)  Diese  Worte  bilden  nach  dem  arabischen,  mit  rother  Tinte  geschriebenen 
Texte  eine  Ue  beraehrift,  die  eigentlich  io  Parentbese  sn  stellen  ist  und  mit  dem  fortlaofendeo Texte 
in  keiner  Verbindnog  steht.  Der  ar.  T lantet:  ü^liLl  Ijüül  ÜÄ.O,  .Beschreibung  des  Anfangs  der 
Scbapfang.”  10)  T.  ar.  L^^f.  11)  T.  seth.  nach  dem  ar.  T aber  muss  der  Plural 

stehen,  weil  sonst  der  Sinn  ein  ganx  anderer  würde:  denn  der  Datir  besieht  sieb  auf  die  Geschöpfe, 
nicht  anf  Gott.  12)  T-  aeth.  das  Wort  fehlt  in  Dillinann's  Lex.  aeth.  13)  Deest;  T.  ar. 

v,j^Ln.  I4|  Die  eingeklammerten  Worte  fehlen  im  ar.  T.  15)  T.  aetb.  Terschrieben 

T ar  {=  griech.  vXtt),  .die  Elemente”,  «die  Materie*.  16)  T.  ar. 

^Lä. 
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hiltKC’  ffl'if.A*»  «DTIUI*»  M+»  OA-fc-f  • M«  n/^COls«')  1-n 

i>  hcnöi'>  ®/>n*  ii>>  4m<:»  m+>  n;ht-f>  xvn>»  /m*h> 

Äf'iM- ' «®AWi+  ' ®rt*7^+ » > hA » \.^®-dA  • Af"ku- » A 

®Ad*P4-+'  ®t»fiA'A;>»  ®‘i"f+»  ®An«  »!>•  4<nd*  >4-rt'  OA-fc-f» 

xy-m*  [/®AX']‘)  xyk«-'  x^aa*  vfA*  ®x,^®*dx»  xy“ii>*  h/?^axi 
XrXAA»  mao^H-»  ®Afl'  M»  A/nd*  X*IH.X-flA.C>  “7f<  iWit-f« 

xy”»i>*  ^®AX«')  xriu-«  MVi-i-’*)  XA»  X,^®-ÄX*  Xy“iü-* 

®*AX»H-«  ®ilf.®AX>  Xo«Al-«  ®>4.A»‘)  ®An*  M*  X*IH.X-nA.C>  inul» 

ö”Ä+'  0A-t+»  xyjij»  fwih‘  xy*ii>«  ifXy"AA,«-»  m®*x+«  Xi^l*»  ® 

» XA » X.^®*4X » Xy”lM^ » IIVi> » f-atdlt  • Xf“XA-^  > ®>4-A » wnß. » XA » 
XlltX-flA-C»  A-|!»  AdA»  W-A-»  ‘»•nC»  h®>«  WX»  hri-OC»  1H 

C»  IfX^HA»  1-nC"‘) 

Xy*AA>  Itinul»  Xlll,X-fl«lfcC » Xy^XAl-»') 

®xr+Ä-®»>  »f-A-»  *»-110  xm.X-n.iwC'i'n«:»  /"C0+»’)  ®inui»  sxv 
A<i»  XAh»*)  jf-i-flc»  xyxü’»»^»  W-A-»  *7-n<i»  nh®»»  -»A.VIM«  ®n<ih«  x«j 
lU^'fiA.c»  5.fl»  "»ft-tt»  XA+»  Aä-«»»  ®?a»  ■flU't»  ®+mit»  [®]"’)nn 
•M-I  ®+n'M*Vh»  n;*'A»  X*7H.X-fl<li.C>  ®Aa:A+»  iJtiÄ»  flh®»»“)  -lA.?» 
M-AAf»  fl-p»  X‘7tLX-flrh.C»  XfAh»  ®X'^Wl"'  X^-feXy»'“*)  ®X,1”®Alfl»  ®X. 

xrwrt'»'  M®fl*r»  XlluX-fl/ivC»  A-t«  ®»/"X»  X*Iii.X-n<li.C  > Xy"X 
AI-»“)  OA-trls»  ®X,V/»'X»  XrXAA-»  ®X.i/^X»  Xy"AÜ'fl»  XA» 

xnii.x-nA£»  >/»*x»  xrxAl-»“)  nA-t+«  ®'i-fu:»  [xyx«-»]“)  ®»-Hitr» 


1)  T.  »I.  5^Ju  ij-».  ü)  Dee.t;  T.  »r.  JH.  3)  T.  utb.  ^®AX>  *)  T.  »eth. 

XA^I-»  ®‘J»'H-».  5}  DieMr  ifADte  Su  iit  im  *r.  T.  Aosgefallen.  0)  Der  &r.  T.  dieser  Stelle 
Uotet;  ^ c,'  JS'  »pJJÜI  aJ  iJÜI  »*ber 

Gott  hat  die  Maeht  über  alles,  dass  etwas  etwas  horvorbringt  aas  etwas  anderem.*  Der  aetb.  Ueber> 
aeier  ist  mit  diesem  Saie  nicht  recht  in  Stande  gekommen;  s.  die  dcotscbe  Usberaesuog.  7)  Im  ar. T. 

roth  geschriebene  UeberschriD.  8)  T.  ar.  Ju.  9)  T.  ar.  ^Äv  \ als  Finalpartikel  wird  |bAh  * 

bald  mit  dem  Iroperf.,  bald  mit  dem  Sobj.  constniirt.  10)  Deest;  T.  ar.  o.  11)  Nach  * 

steht  ira  aeth.  T.  noch  ij  was  aber  im  arabischen  fehlt  and  hier  auch  nicht  am  Plaze  ist. 

lai  T.  ar.  L^i3  oJCw^j.  13)  T.  aeth.  *''•  dem 

Znaammenhaog  nicht  richtig  sein  kann.  Wahrscbeinlich  aber  hat  es  der  aeth.  Üeberseter  absichtlich 

gesett,  da  es  gleich  wieder  Torkomint.  14)  T.  aeth.  i ^LJI  15)  Deest; 

T.  ar.  aJu$. 
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nMlA'  «®AdA+»  «"»AdAl"«  WfiUH‘  h«"*  fi3n'd>  «Hi+«  «»hl»  HtvCO» 
AH»»  ®«lAf-»  ®rtV»  ®n«»AAA'frl^»  A,^1*<:h-fl»  “7-flC»  M»  h*I 

H.h-fl<fbC'  nA-fc+»  AfA»  tf-ft-»  ®»hV»  <»h7»  M» 

®"M»»  «»AdA+»  Jf-A*'  TfflC»  «;#•*+»  >f-A-» '»■flC  « LhAfl »] ')  hh«» » MM. 
h<(iA.c>  hrtclffl«  onae>  nw-A*«  wst*  ®nw-A-»  Acr-« 

h>"AA»  s:t<'+«  CArj^l-8 

®h?"Jt‘l<l»  'M'»*'  MM.h'nA.c»  >/^h»  hy"hAl*»')  AA-irl!»  ®i-n«i» 
A*1f»  ♦W+»  ®AS:a»  ®«IA/'  hr’fifi’  R-n+A»’)  ®7-fl«'»  A*fc»  hr^-nc 
r>»'j  «»^®Ad+»  >!/“;»•  A-ty»  hy“xy«  ®Ny"r«,hy»')  ®<fAA>  hrif-A-»  äjt 
«iTAy»  [®hAx,*i  Ad"?^-»  ♦A"H*»  M®-h+>  <»?nc»  ®Ax*y«]*)  ©hy'Ä-A«'» 
vii:»  »/^h»  Mii.li'nA.c»  >iy”>ncy'>»  [Aaä-®«  r'Jr*®»]')  ®-i-fl<:»  A*?f» 
®Aa:A»  ®<:A^>  hy"AA»  Ä-n+A«  ®7'0<:'  A-fc»  «»'>®AA+«  ^y“;^ 
A-ty»  >»y“ky»  ®hy”ii.hy>  ®+aa»  hy”»f-A-»  hJPA’Ay»  ®hAx.*>  AA«y^i> 
®AX"78  ®hy"Ä-A<C»  -M-H:»  V/^h»  MrihAIflbC  > >»y"-flcy7*  [AA 
Ä-®»  äAä-®»]'’)  ®7-fu:»  A"Vf»  "»AA.+»  mAA'-A»  ®Tn<:»  A1;«  «»7®AA+» 

^y".•^A•ty»  )»y"3iy«  w\m.hY>  ®4*aa»  hrw-A-»  hy^Ay»  ®aax.'#'«  aa 

ATTI+»  aid.Skne  wn-ttit  MH.h'AA^»  A«^^+»  «vAA-f-»  ®<»7nir« 

«Axy”®»*»  x»7>ihA.ir«»»- » ffiTAn-n]*) 

hy’AA»  A:t<C+»  «»Ahhl-» 

®Xy"Ä'A^»  "M7-I:»  Mll.>i-flA.C > hy"M1-»  A:X.y»  ®7-fU:'  X 

jrjiiM  <»A^h'^•  «»a'a;a+«  7-^-^>8  ®>/"h«»»»-i  MH.h*nA.c>  wM-nh®*-» 
®-A+»  A*y^1-«  h«»»  J&/*'C/’«»"- » ’“)  m^HtAy-«»'»’ » ")  AA^-f»  AA^JI-«'*) 

1)  D«<t:  T.  ar  2)  T.  aeth.  hy”<flc:y7»;  T.  ar.  ^U!l  ^J-o.  3)  T.  ar.  ali.  <)  Hi« 

hat  auch  der  ar.  T.  3)  I>er  ar.  T.  lautet:  l ^ l i ^ r-*t  , 6)  Hier  fehlen 

im  aeth.  T.  die  Worte  des  arabiachen : ^ i , ...M  gJLaJy 

die  grhaatentbeila  ans  dem,  «aa  beim  avciten  Himmel  bemerkt  wird,  ergänit  werden  kSnnen.  71  Der 
aetb.  T.  bietet  }nhfL>  hAfl » i »«•»  dem  ar  T.  gegenüber  sinnlos  ist  Dieser  lautet:  — oX^t 
Lid^  «er  nahm  weieae  Tafeln.*  8)  Auch  hier  bietet  der  aeth.  T hA<A*  » hAfl»:  während 

der  arabische  wieder  Loaj  L».yi  hat,  wie  7).  9)  Deeat:  T.  ar.  sU*lC^  10)  T.  ar.  j .äli  ,l 
(Tulgsr  Arabisch).  11)  T.  aeth.  ®y>glAf'«»' > i iSobj.):  der  ar.  T.  hat:  p 12)  T ar 

U<^äJo  :_g-yiJo!  .er  macht«  sie  aa  Terschiedcneo  Ordnanj^ea*  (mit  Bezog  aof  die  Eogel-Hierarchien). 
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hy"^A»  /**C0+')[«»AA»I»]’)  »»Vf-» 

/*'C0+«  nid’  >i*7H.A-nA.C«  /"C0+*  ö»AAh»  IMTJE.1  ffln-fc* 
Oi»«C+>  *AA«1-a  [®MH,A-nAj:»  AriW*®»-'  h.<-0,A«]‘)  A/»"CO+» 

®n-t>  0®ci:'  [®A*7H.A-n(h.C>  -^df«  fr<JX 

Ay«]')  A/*'CO+»  "»AA.+  * ®IH:«  0®C+»  ®'t<'f>  A<7H.K-n.h.C  > 

h®»'  rt-yf»  ®»-HK.n‘)  ®/^C0l-'  * A.;**»»  -yf. 

1 ')  ®IH;  • 0®C+  • « ®A.+ « *)  *«"AMi+  • “TLhlw A > [®-A'fr  i]  *J  A.4* » 

'"J 

Ay”AA>  /^CO+«  ‘TLfiA.An 

®Ay"Ä^<l*  ®Ä-+*  rt^"}'  ®>AAh>  W<'->*")A*7 

H.A*fl<fbC'  A"l>lA.A«  ai'idf'’  AH-fc'  ®»A>ih1*>  hflCl-«  H®*>i1:'  UA-»  fl-fc» 
f.Mt»  ®-fAR®*-'  ACfld+*  /*“C0^’  ®*A1->  A*7;.'  nl'AKi(<  A*7 

Ay"AA>  r'coi'i  7<ncA.AB 

[®-A+»]'')  A-y^.»  /^cot*  [+ ■]  ”)  «n*fc’  ^co-n»  +^{"t, 

1-«  /*'C0l*‘  AA.+  * ®*AAh+*  mCKfiu  0®c+'  A<J.ie+*  o-t'  ®y-flCA.A> 
A.^*  Adiura»-e  MH.A-flifbC  • ®'y<'f'*  AH-fc*  ®»AAh1-»  M®-Al:> 

0-fc*  ®JC-+«  rtp^'>'  ®A.+<'hn*  A-+»  hi^A»  ®A.]“) 

fl"AAh1- » 

Ay“AA»  /**CO+«  <-fA.A» 

/^CO+«  A'J'TLl'»  ^'7‘T.I’«  /"CO+»  '*)  n-fc'  o® 

C*fJ » A<J.^+  i ®A,4* ' «"AAhl* ' <-4-A.A  > [®*>i'|: »]  “)  A.+  • AAAJf » ®"y<lf « 

1)  T.  tr.  uJLä  (faUch).  2)  Deeat;  T ar  ^—4.1  tt)  Der  aeth.  T.  liaat  am  Ende 

dietei  Sties  die  Worte  fol^n : ®A'yH,A-fiaw: > "\df>  Afiir®»*»  h.<-n>A>  h®»« 

A*vf»  die  aber  ^ar  nicht  hieber  gehören  oml  nach  dem  ar.  T.»  der  sie  hier  nicht  bat, 

•ionlos  verschrieben  sind,  wie  öberbaupt  der  ganie  aeth.  T.  )iier  verdorben  ist.  Wir  haben  die  StellnDg 
der  Worte  nach  dem  ar.  T.  wieder  geordnet.  4)  Deest;  T.  ar.  JJC!  &JÜf^ 

JüüLiil  5)  Der  aetb,  T.  lässt  hier  noch  > folgen , das  keinen  äinn  liat  and 

anch  im  ar.  T.  nicht  steht.  6)  T.  aeth.  9 ^ T.  ar.  l»rw  7)  T.  ar. 

8)  T.  aeth.  **''  f*Mst;  T.  ar.  10)  Der  Nominativ 

mhracbeinlicb  aU  Nachahmung  des  arab.  11)  T.  ar.  ^y  12)  Dceetj  T.  ar. 

13)  Dwsti  T.  ar.  was  ein  Schreibfehler  sein  muss,  wie  das  nachfolgende  xeigt. 

14)  Dcest;  T.  ar.  15}  T.  ar.  Deest;  T.  ar,  ye. 
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*<£■)'»*••  > h"»TI«  «Ditti  Aßtnj’  mm-h-fix»-,  }]u 

•Idm’ijH’i  ffl3P*P91-«  m^tt>  Wl 

A,Al-» 

fi9"^A>  /"C0+«  A*C^A» 

"1AA.1-«  Mflrt*?^»*)  /^C0+*  /^A^ITl-i  mA.'J'«  A 

A « A-C^ A ' n^A » 4*0 » ’)  Oi*'C+ » « »H: » o»- 1 tf-A-fl«»'  i 

}i'7ru}i'flA.c  • • fi'}v-y- » *)  nA4'C7l-  • ‘)  h*7u- ' jf /h.4:  ■ nji-hf  ‘ e-thiA  • 

Ml*+Ajr*A.Aa 

^y"AA*  /"C0+*  A^hfAa 

[®*A+*]*)  A*7^.*  "IAA.1*>  +A‘TL1'>  /»*COl->')  fl-fc«  Ov>Ci:>  A/J-^+i 
®A.4>«  AAAJfo»-*  AWAi  H/k'IH.A-fl.li.C  > ß^Jf>  > 9”AA»‘)  «"AJihtO- • 
•M«  A41)i>  An«  4-fflAA«  »vA-tir«»»- « ««»•»]')  fflfwiA«'“)  nxi-fc 

^iro«»'«  KA«»«  «»•»•«  0>AAtl^« 

SrAA»  /^CO-t>  AAl-JfA» 

/»•C0+«  J?*?"!!-'  HAA-^ß'  «VAA,!*«  fl»AMl+>‘')  fl-fc  • OivC-ls«  AiS- 

oxioAAtl)  A,4>«  AdAir«»®-«  Aa4-^A«  ®X^II.Ä-fl,h.C > AW- 

rt-fl««.i  /"/I+I  KXr/f-}i  miVAtira^i  nß:>4l^'‘)  AA1-«  (©-Ji-lJ»  AA-fc«  1- 
¥/»*Ai1-«  Mfl-l!«  h-flhn«  A*7M.Ä-flA.C«)“)  MiB->i-|J«  AA-fc  • • 4* 

oifl»->,-iii  AA4-«  h-flhn  >'*)  II  ^«”^-«  MMh<:«  nxT-fchy«  fc-,hiA» 
nAh^u-«  hn-4«Ay”A,A'  ffl^n.«  XAo»«  AÄ-;fc->«  j&>*7o*-*  y"AA«  hCA-fA« 
i|‘Jo»;fc+«  ®flA^7A«  y”®-;fc->.  A,J64->/">i.«  hAh«  ß^dJi9“>  AA4-«  Mo>- 


I)  T.  Kth.  AooAhh^  >,  T.  ar.  2)  T.  a.tb.  NnA"7^^-  • 3)  T.  ar.  ,^Le 

ü>^">  .die  Trompete  füfarenil.*  4)  T.  aetb.  t.  5)  Hier  UUst  der  aeth.  T.  noeh 

folgen,  wat  im  ar.  T.  nicbt  steht.  6)  DH«»t;  T.  ar.  7)  I>er  Name  ist  auch  im 
ar.  T.  nicht  genannt,  und  nicht  lafällig  ausgefAlle»,  da  dies  auf  dem  Rande  der  llandachrift  aua* 
drUcklich  bemerkt  Ist.  8)  »teilt  nach  dem  ar.  T.  hier  im  Sinne  ton  .nnd*.  9)  I>eest;  T.  ar. 

10)  T.  ar.  JIjÜ,  also  steht  j?V*nA>  fö^  .man  sagt*.  111  T ar.  &Jo^Le, 

also:  .Engel  des  Friedens."  12)  Auch  der  ar  T.  hat  nur  ohne  eine  nähere  Beschreibaug. 

13)  T.  aeth.  T ar  14)  Ein  Zqsbz  des  aeth  Ueberseaers,  da  diese  Worte  im  ar.  T. 

nicht  stehen.  15)  T.  aeth  T.  ar  jwL^I  Ifl)  T.  aeth.  T ar. 

AÄmw 
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H-t*  M-fc'  i’J'iK»  -nfl-d*  fl»->i-f!»  ai4>Ji.fii  Ah 

WA«+*  nuf«  101:1 

X.f.^*:Ch-n«  IdA.U’®»'«  l-nc»  l"!-»  >{<75»“a 

hT’AA*  /^C0-t>  hl-ifA» 

/^C0^>  IAO«  [HIJrtOf.»  "IAO*]'J  n-t«  OIPC+*  fflA.4'* 

AdA.iro«-i  AdA*  »f-A->  Aflffli  jr* 

Ä-C»  ®(lt'A•f:l^«  mnv*v1*«  fflAUHi  tohAih^ßi’)  wH.AI' > m 

HP-hoHi  I d/hp^.»  ®nh<;y"l-o  . ou>cisi  /^’co^i  miio»-ai"« 

ipAA-fc*  AO^I-*  flfl»':  h«»i  [/f-rt-nA?»«  A]*)A‘7II.M1A.C»  AA 

AA«*j  ÄAA4-1*'  m^hA^'t’  hhAi-^«")  AP"iirfl»'i  [/^dOl'']’) 

A^®0 « HP.M: « /*’CO'P  • A.'»Al/1'  • Jf*A*®** » aih.i’C^  • g XP"iif a»*  > 01:  < ") 

AAh'  P*P"s 

®h>»  hir/^ni-t  A*1ll.A-nA.C>  4.«1&«  A"7^'>i*)  ®ox?»oo*i  aaa* 
ahh-f-«^>  ®A.'1Rl<  A-o»*i  o-t»  A,AP"/*'^^i  ®A,A 

A.AÄIHli‘")  ®A.AA"l'J»  ®>AdA1->")  A*7^'>»  0'tp.A«  Alll.A-n 
AJ:«  ®hy.AHJ«  ®dflf«  /»*A«I>-i  AAA»  »f-A-»  'l/iA-tya»'»  ®A.V><  A-®»-« 
hh9"a>  p.fA.»”)  mh.f.öCT't  ®'AdA+>  AAh«  LA,] '*)  • 

®*-»lA*  A*7H.A-nAU:>  [®/Ar<.»]'*)  AA®»«  ®-A-li®*-.  ®fA]“)tf- 

A-flo-i'»;  mAli  ®*fr1i  A.p.1-0Ä®-J»> « ®An*  ®-A-fr®»">  n®-A+«  M®>AA 
A1*>  ®-A^->'‘)  h,ßtlA-i  fiUKfh.!  Ai:''')  AA>  Ay”/**P":'+>  Al 

1)  Dee«t:  T.  »r.  aL*,JI  ^ ^5JJI.  2)  T.  acth.  inmA-1’>,  T.  ar.  «jOjüllj.  3)  Der 

ar.  T,  bietet  dagegen  4)  T.  aeth  ^ t keinen  Sinn  gibt;  T.  ar.  ^ - .-.v 

5)  T.  acth.  }|A^  : 6)  7.  ar.  Deest;  T.  ar.  iuü'^  t ^ ^ in  ä...  < 

j^Lk*,iJ|.  8)  Der  ar  T.  hat  deutlicher;  ^j.  !•)  Der  aelh.  T.  hat  hier  noch  Wy’J^C’, 

waa  aber  nach  dem  ar.  T.  nicht  hieher  gehSrt  und  den  Sinn  atört.  10)  T.  ar.  also 

ÄCm  > hier  im  Sinne  ron  .Norden*  gebraucht  und  A**!?*  dem  lon  .Süden*  (ar.  Jlo). 

1 1)  Der  aeth.  hat  nach  ®*AAA*f*  * noch  |D*A1*  • j wahrend  der  ar.  T.  nur  | ■ ü 
bietet.  Wollte  man  (D<A’I*  ' beibehalten.  ao  müsate  ca  wenigatcna  vor  ®>AAA't*  > Kcatellt  werden. 

12)  T.  aeth.  fS,fh*  l'Ü  Deeat,  T.  ar.  IjarvAj  ^ .damit  aie  nicht  forachten*  j daaa  }iAh  ' 
hier  dieae  Bedeutung  hat  (mit  dem  Indieativ),  daranf  weist  da«  Arabische  Ij  .e,.Ä  . hin.  14)  Deest;  T.  ar. 

1^)  T.  aelb.  ®yf*Aw®**l,  T,  ar.  nur  da  wahrscheinlich  ausgefallen  ist, 

das  der  Sinn  verlangt,  lü)  Der  ar.  T.  lautet:  sJjJuäJI  aubuLil  y»  3 *Ä  Ijl,. 

17)  T.  aeth.  n*t»,  T.  ar.  I4JI  lytJLo  |J. 

Abh.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wies.  XVI.  Bd.  II.  Abth.  24 
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ii.^'OrfhC»  /.Ar>  ¥S"+'  r+<-n*]')  hr/^co^^oo.^  «»-fl+i 

"7MiA>  h«®'  JR/.-S-i  -^n.»'  n»»AAh1->  AlH.A-flrh£> 

o-fc«  mAA«»*“)  >i1ll.A-n<h.C>  <:Af»  -IM*  /^AA.»  [tt«»‘>nc]’)  »1. 

<•0^«  AAA»  ACAA+»  «"AAhl*«  mAfl»  A9°th*  ‘"*AAh1*>  *1J&A'  /"AA> 
AA^/h.'  AAOn.1/*«"**»  A«»AAA1*»  h«"»  AWi+>  /»"AA« 

a>m.K.y*  ^•7rl.^•n^h.C ' AA«"  > ö»*A-f fl®*  I AJ»"0-«  Ä-y"0» 

Mo»A^1,•^‘R^■»*)  m<C.t;«*»  ' MhV>  f-A?”AP»  Afl»Ad 

A-fe«* » A/**A*A « 4’-S-A  “ > fflmV* » flA-flWil* » A/^A-A ' ^••f.A ' o®A>ih*>  • 

+>!‘TL'‘)  /^njH*»“)  A.'»A'M>a  « Afl»''}*  > /"C0+»  h.<*AA»  A-fl 

AiP*«  A/^A*A>  m>i9®i:*'l<' I <»*>i-fio»*«  ^COi-‘  A-^^A>  A-Afh.» 

>,o»''}i;i  A<i/h->  ®hAn>  /•'C0+*  Acn-n>  Au/h.*  mhAn» 

/^co  i-’  fl®A'*nn>i  A-nwi-»  mhdii'  /"coi*»  /^Aflj«ri*«  A-iifh.«  ö®»iAii> 
Co+i  fl®^)?'!*'  A-fl»!!-»  ®hAn>  /*‘CO’h>  fl®A>ih1**  A-Arh-'  ®hAfl' 

/»*C0+>  fl®AAh1*'  A*n»li-a  h«"1l'  A-Othi-'  foo»  Afl®AdA->»  AK. 

nnA!.‘r*»:iffl®*  > (fMnA<  AJAml*«  ®ti»-s  A-n/h+«  y^-a<-‘  ^/‘AK■v<<.• 
A®7^.  • AAh  > AJf SV-V » ')  fl®AAA'l*  > *^(1 » fl"AAh « w'Vf*  ’ H+i*»p.fl®  i AAA » 
/''co;**^''’)  A®7i?.»  n^A«  /*'f:o1*»  +K‘T.1*>  f.-j/**Kfl®-:  ®;+f:nfl»*' 
«•AA?"«  A"7^^*1*«  ®^Af:-)fl»*»*)  A/^A-A*  hfl»>  ®•^•|:<  AAA«  "® 

AMfl'>  “ ®l'fl<I ' ho®1l  I AAh  > AA+  > <in*A  = ®AA  ' >X<1 » AAfl® ' W*A* ' A*n 
#M*<  'l'flX'Aä  A~|Ji  >ijr’W*A*'  A®?^1*>  ®®-A'(!'  ^OC")»»*»  ®A*flWi1*»  W-A-fl®*» 
XAhi  •>o®JfA»  +0(1?»  Afl*»  ®nA»  0+«  +AA.+  ' ®1>V»  Ä:++'  HA 

A+»  <jn*A»  'l.lt » Ach«  ®AVO*»  ?.>®**1»  'lÄ'lVU*»  AAh»  AA+»  <cn*A« 

1)  Deest;  T.  ar.  Juiä  aUK  Nach  ¥*{*+ 1 

bietet  der  aeth.  T.  noch  mAy/^-co-f fl®* » , WM  nach  dem  ar.  T.  onrichtig  ist. 

2)  T.  ar.  nach  dem  aeth.  T.  sollt.-  man  jJUl  erwarten.  3)  Ih-r  aeth.  T.  bietet  0®A 

Ah+»,  was  keinen  Sinn  tfiht.  Der  ar.  T-  dieser  Stelle  laotel:  _*4i  Ä^yfLÜl  Sjj  JjL» 

4)  Von  hier  an  bi«  zur  Besclireibnng  dessen,  was  Gott  ans  dem 
Feoer  sdiuf,  fehlt  der  ar.  T.,  der  dnreh  ein  Verseilen  aasgelaRsen  worden  ist.  •*))  Nach  ♦s"i» 
steht  im  aeth.  T.  noch  Ay"Ansh.»  fl®AAh'T*»,  was  keinen  passen^lcn  aSinn  gibt.  f>)  Nach 
/^*C0*f**  steht  im  aeth.  Text  wieder  was  nach  der  nachfolgenden  Anordnung  der 

Worte  und  auch  dem  Sinn  gemäss  tn  streichen  ist.  7)  Nach  aeth.  T.  wieder 

was  offenbar  ein  Schreibfehler  ist-  H)  T.  aeth.  es  nrnss  aber  hier  noth* 

wendigerweise  der  Plnral  stehen.  1»)  T.  aeth.  rsofl®*». 
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h9"fiA>  it^nuC> 

a>}i9‘X:^d>  h/J.A«  }i‘VH.A-n<fi.C>  Ititi-’  M-t>  A-fc«  -fl 

TTli  ffl-MlTI'l*')  ®+JwCA+'  n,*^A»  aii/^h>  «»'»44^«  a>M 

4*JC-o"«  ö»7fK-'  h.<.n<R*J  AAh>  Afl*  A+R*  ^ilflC» 

0)ia:a>  '^^•>»  (tflj-rt«“)  AH»  jf-ATir»®*»  aaa» 

^Af«  ffljM-nc»')  A-+»  /»'CO'fs  wAA«"»  }i’7II.A-n<h.C  ■ ^Ä«»»  «»^nc» 
mfA»7^-f»  mtf-A-»  flffl-A-fc-P»»»' » (!+>{"?.•>>  A91-»  >ijr*AA+»  Afh-Jt» 

Ay"AA»  HiC.m^»  A^ll.A-flWi.C » Ao»<t-> » 

fflA5P*Ä-'i^»  -M^i:»  V/^A»  AlH,A-fl»Ji.C » ■>A't+»  ö“&+»  ffi^.lLA»  A*t> 
•fl-M'^i  m+mi'lt'  ®4-mi'V7-»  niA,9'  H'^AP»  A‘7H.A*n<fi.C  > ®A 

'iHl'»  A7-fcAy»‘)  ®A,1*mi1»  o»A.'>®-'lÄ- » A?"®A'>»  H®rt^’»  A‘7H.A'n<h.C  > 
A-te  ®AAo»»  A‘7H.A-fl.li.C»  AtlH»  ho«*>  AAh»  ö»»i'>»  H®rt‘"»  A^ll. 

A-n.fhC»  A-t»  ®x'>o1’»‘)  nö»A'>»  A't»0  ®>nd->»  fo*»]'*) 

®p.A't»  M1-»  ®rt>»  VT<'-1-»  ®;f-A+«’)  tf-A-'  «v-nc«  fflA!»”;^A'ty>  A,p. 
^-/.h-n»  ^■nc«  ArvTiil'»  ®jP.A-t»  ®-A+»  hn-A+»l'")  AAnr»  A<7ii.A-n 
AC«  ®AHH<  h«®»  1-jr’y®-i")  ®A<»'»^»  nCA-A  ••»'’)  ®AHH>  A'III.A-nHi.f:  > 
A/fAfl»->»  p.n*A«  P-ACT  AP"iy»  AAh»  *®AAA-7*»  ® A'YH.A-flrh.C  < AV/h» 
■>A-t+«  ®A*7H4>  Ajr*iy»  lffl]'’;'^fl.y«  ®<'rtp- » A-fc»  A^l”;^*•>« 

föCP>  ®h®»TI»  A/’Ä»  Jtlt'h’  "»A+»  Af^:»")  At» 

[Ay"]“j,+A'ty  I ^Ac.^»  ®A/’^>  Ay"AA»  +x-t:»  Ay”Ay»  ®Ay"ii.Ay»'’) 
®»>v » Apc » :^A'fcy  I ®/»A » AiTiy » ®Ay”n.Ay » aa«»  » jf-A-t » » 


1)  r.  ar.  ^ ****'•  A®*A»>  “»• 

*»A*-  sS'yi.  4)  T,  aMh,  ®^«7nC»,  T-  »»•  »)  T-  »■•■  oX-u»,, 

bIio;  .er  nalim  seine  Natur  an*  (i.  e.  der  Staub).  6)  T,  ar.  I_jj  uoaäJI  - , *1  oUais. 

7)  T.  acth.  we»  «lern  cUirten  ar.  T.  nicht  ent»iir«hen  würde-  »)  Dcert;  T.  ar. 

o^Äej.  9)  T.  ar.  JiS'  J^lj.  10)  Deeat;  T.  ar.  aijl  eJLc  jdrfLc  11)  T.  ar. 
^y*j'  12)  T.  aeth.  nCfllTA»)  »1«  Eigcmiame,  wie  gewühnlich,  im  Aetbiopischen  mmhandelti 

der  ar.  T.  hat  was  dem  grieebisclwn  ßr^tiiot  entepriebt.  Aus  dem  Gebrauebe  dieses 

"Wortes  gebt  aber  noch  nicht  hervor,  dass  der  ar.  T.  aus  dem  Griechischen  überaezt  oder 
bearbeitet  worden  ist.  10)  Deesti  T ar.  Ljjj  L^a<  J-aÄj.  U)  T.  aeth.  Ay”;^A'l: » ‘ifC  • 

T.  ar.  L^JÜ^  ijii  jLi«,l  ^ L4J  äL»äj.  15)  T.  aeth.  f »JC  1 T.  ar.  LjJ  16)  Deeat; 

T.  ar.  L^a-id  17)  T.  ar.  Ljjj  LjO.«  Ji« 

24» 
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[h«®»]')  fflhAO*  A”t'  •MIC*  [M-f"»  Ä-Vä/»]*)  “>h, 

>»y“;^A'ty  • ®n>i?+ « THIs  > ßO.A->  o»7?A  • A*?H.^’fl»h.C*  >|A<»»  * o»-A+ 1 o»Ad 
A+  * o»  Ad  Al*  > o ffl  AÄ«®  * * /^C0+  • * ®" 

&1**  ’J  >iy”iy«  ÄAAn+»‘)  J&dCI*  AyiM*«"»*'  Ä-A*»»'>*  A**®AdA^-® 

AyAA*  MArtu:*  >i*7ll.A-nA.C*  XyjAAa 
(D}i9“f:‘i£>  71*»+'  >/^Ä<  A*7II.A'nfh.C  • 7A-t+*  >4-A*  m fM.fi>  At* 
■fiTTit'  ffl+mi't*  ffimi-n-*  ffl+mi'71**  n/"y"<:+>  A‘7H.A'fl»ifcC*  ffliih«»®* 
*yA.w-*  H-^Af*  A‘7n.ih'nA.c*  n-fc*  n-|j*  Ä.^-an‘7*  ®a.1-o>-7ä-*  ?*y”®A7* 

HOI  fl?  t A*7H.A*n<ii.C  > A-fca  fflAMH*  l-A^-A*  ö»AdA+»  AdA*/*'CO+*  »A 
o®1*i  ®/IAf>  A'VII.A-flWi.C*  A'l;*  AAAIH'*  ^.?A*  hy^kU’®®' * VA^H"*  A®® 

AdAi'*  ®rto®^»  }i‘7ii.h-fl(h.c>  >iAM4.A‘b+*'‘)  nh®»*  ^.11.«  ^}sei-*  >n.#i* 

^A®®»  ^®d^•  J4-A-F*  >iö®H'7‘fH:«-B  ®}i<7H.A-nWwC  * AMM* 

V4.A+*  Af.^-»*  MTky*  A^AAI**')  fifhJ^>  n+*  fl;!'**»')  ®AR-^0*  M 
ItA-AdkC*  A+AA'h*  >4-A*  AAA*  A+AAI"*’)  ^A-fc-l-*  ®»Al*'  M+ 

OC*?*  }fA®®1**  >iy“ky*  A?"AA*  ll.'>*  AHs*  B^4»AA1**  ffl®®AAA'h»  0.1** 
•77AÄ-*  A®-*  }PCA*  A-t»  aA4»A^^-<  >5-J"y.>*  JPV-^l*  AdA*  A+AAI**  ;»• 
})®®'H*  A4'AA+'*  VAA*  AdA*  A4*AA'J'*  *>A'fc1'*  «"Al”*  llh®®* 
7-nc*  ahlAtia.c » ®Ay”Ä"><:*  lo-t*  Ahm*  A‘7n.A-nAj:*  AX-A1-*  h®®* 
l-do*  A®»AdAl-*  Ay“AAAn-ty*  h®"Ti*  [h>*]*j  Ay"/*’y"<'+*  a-jh.a-aa. 
C*  AM?.®®lfA*  AyA'-T<::H'a‘“J  ®AÄ®® * /»'CO+ < M-A»  AdA*  /»'CO■^*  ®® 
Al-n  ®Ay”Ä-'74:*  TfHJ*  >/*'A*  A*7H.A-flAC*  ®®7A+*  ■>A-fc+*  AA1**  «fl 
^h*  A-t*  +A"l*  H+*nC>*  nATTiAy*  HhAA*  A'Vtl.A-fl AC * ®AMH*  1*A4- 


1)  Drut;  T.  aeth.  ®A,’7"'l'h‘J®"*  i 1"  »''■  2)  Der  aeth.  T.  hat  Ay“¥T 

I,  was  nicht  passt.  I>er  ar.  T.  hat  aäJLiif  mit  einem  Scbreibfehier,  ‘icn  der  aeth.  üeber- 
»exer  schon  Tor  sich  gehabt  zu  iiaben  scheint,  so  «lass  er  das  Wort  auäJÜ^I  las,  statt  den  Artikel  zu 
streichen.  3)  T.  aeth.  <iAr  I , T.  ar.  4)  T.  ar.  £)  T.  ar  falsch  stall 

0)  T.  ar.  (aManerni.  7)  T,  aeth.  0l^^*fs«,  der  ar.  T.  lautet:  aJU^I  aj  xlsAuf 

es  ist  weder  aus  dem  ar.  noch  aeth.  Texte  einzuseben,  auf  was  das  Pronom.  xj  (Pi:>)  sich  beziehen 
soll.  H)  T.  aeth.  T.  ar,  »pjJ*  *d)  Ucett ; T.  ar.  ( JjC». 

10)  Wörtliche  Ueberaezung  des  Arabischen  ^5^**  «dar  Schöpfungen  macht“, 

kann  hier  nur  im  partitirem  Sinne  atehen;  i Ut  nach  dem  ar.  T.  hier  = Hi  und 
(als  stricte  Nachachahmung  von  hat  die  Bedeuiung  von  .machen,  auifahrcn",  die  sonst  nicht 

bei  ®"X‘A*  \'orkomnit. 
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;h>  AÄA«  hVA*:»  V4-A*  a>^Ar>  A-fc*  mh9"\lM‘  h4*«^+*  Wl- 

C1»>  ;^A•fey>  a>fUhf^V>  ^±»  athsnO’  A-llth-nAJ: « 

AdA*  >4"A'  A*l:>  VS‘V+>  >iAh*')  +0C*7>  Aö“AAA+ > 

nh"«*« /»'?•<'+•  < AA«»'fl»->i+»  '^ÄTAA+»AAh«Jf.7'flC»*j0'|s> 

^•fl<:«')  AM^iATI?«^»  h«»Tfi  X*7H,A-flA.C*  AÄ«®*  /»'C0+'  M1-* 

9*  AAA«  h4*>tA+»  (Bfttiofi  M+* 

[^jTAA»  hin.h-aih^>  1»"?^.»]') 

TI71S*  ^^n.«  A‘7ii.A-fi>h.c:>  AVnwi'nii'  "7?.' 

l-nH-» « ® mnt  < « nh®* « ^a.a*  » w-iAf  • A‘7i(.^-n<ii.c  > n-i:  i > 

Jil'tiiy » ' ) A^'T-nut  • ®A,1'®*'»Ä' « AymA”»  > IJ®  AV « A’7ll.A-n<M: « A-fc  a OJhhH  > 

A*7lUi-n(h.C ' h®> » 1*?nc « ®+A4-A « ®>AAA+  • > iH-AHtt* » ® 

AA®»>‘)  A*7«.A'n*X«AMH'A*7#i'  h®>»JRh-7'  AfC«Ay"iu-»  A*^> 
®AA+»;**A'tu«>®o®'^»A+AA'1''liy“Ji® ' ®0l:>')  h®* « A.^i-1'hOffl* a ®AA‘f 
AO»«  A4>AA+«  AdA*  A+XA+*  AA-V»  ®<lAf>  A^*  Ay”Acnd’|J> 

Aä-VV«  AAA<1+»  AAh»  fOC*7>  Ay”ilf®»**  A-A®>+i  fflh'^ii-*  K-A«  AAh» 
fOCT«  A®*AAAl-i  ®hrf«-»  AA>«  AAh«  +OCT  A®>AAA1-b  ®AMH'  M 
II.A-fl<lbC ' A'>A-t->  • ®*Al"  • > 9"®^-  > h®»  > liACT  > A9“3iy ' A®»AA 

A+*'’)  7H.A:'  hn*/?'  nnt»  Ay-AcoA-i:»  AA^n-ty*  ®ocn  a®»aaa>« 
®'^AA:#h^  n®-A+‘  "7#!.«  nh®»'  +AHH»  A^H.A•n^w:»  AC^;^^  A 

®®m7i  J&A.C*  ®+AA'/h'  *7AhA'  hAA.+  » "7^’.«  AAh«  nx-»h« 
*7n»  '7-fl<l+«  ®WI1«  om«  Ay"A<J^i  m+AA*-»h«  ®h.Ä«  AAh« 

•7f.o  ®Ami«  A‘7II.A'n<ii.C>  wn«  A hLWCA«*)  ^•A:»''?«  h®»»  ^.ACI«  9" 
A/W®  « '")  A®«AAA+ « hfrÄ- » MO  l:  a h'^®  > « Alll,A-n»W; » OC1 » A<® 

AAA^*«  A9”AAA/H-'")  tthr‘hK‘ii.>  Äfr-na  m,»./.!  mtAA'-A«  AAh«  ft)f 
A«  -7n»  "7f.«  ®h<^®«  hdn«'“)  A9”AA^n'^'  X">4»  A"l^«  ®+ 

1)  T.  »r.  .damit*.  2)  T.  aelh.  T.  ar.  3)T.  ar.  *äLä  J 

•7-AC«  19t  hier  aber  dem  Sinne  von  nicht  ^anz  entsprechend.  4)  Deest;  T.  ar.  Le  tJL^ 

»LJI  &JÜI  5)  T.  ar.  C)  T.  ar.  *i.'l  AA«"* ' = dem  ar.  ^^1. 

7)  T.  ar.  sjy  jü,ic|  der  aoth.  üeberseier  schwankt  viel  in  der  Ceberaeinng  dieser  Worte,  da  er  offenbar 
nicht  recht  wusste,  was  er  damit  anfangen  sollte.  8)  T.  aetb.  T.  ar.  OwA.>«aJ 

j^H  w*ji.  9)  T arth  Ancn/r  A«,  t.  ar.  ij<-j^^*^wohl  verschrieben sUttjj«j^yiJI.  lOi  T.aetb. 

» T.  ar.  mt<e.  11)  Derar.  T.  hat;  jl  Jwjuc.  12) Der  aeth.  T- hat  nach  hAH« 

noch  A9"AA.® « was  aber  im  ar.  T.  nicht  steht,  der  laotei:  dL*Jw5^> 
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8 + »‘)  4Ä-4-Ä*  nh«®«  ^itiK-ndwC»  (® 

a+>  tu-«  «+•  r’Xrda)*)  A+c-Mrft«  h»"i  fA-vii» 

KPäCn»  hnihi  «Hif:»  A®>AdA+>  ath-^Ut  hl±hO’t 

nh<«"i  1-AHM»  <Dh,f-ah^g:t')  nh®»*  ‘»A.9«  11*1 

AP«  nl!«  A*7M.A-n«h.C»  ®rtv»h1-«  P”Ä'C«  n®*A+«  ®#1.0.'  A'III.A 

•n<ii.n«  h«»»  0©*/"^«  h®*a+>  p“ä-c«  ®m+«  "»AhA«  g 

«9^1-«  fflhVl*»  CTfl-f'«  A,PA+c:A.»  A-I;«  P-nA«  ©"»p+i  ^A.AA>  «»«•AdA 
•tyi  wo®i-A-ty«®)  h•^l^«  x-fh-v.«  nx<5l->  JiA«»"»  y”*c«  M1-«  A,:^A•^CA.» 
®A,b>1*«  R-A-+«')  ®X-A<»«»+>  <»»AAA+«  +Ap.«  ®®*'>Art«  h‘7II.A'flfli.C « 
[p.A.AA«D  AAA«  ®Xftö®'*)  Mll.A'n<h.C>  4Ä«»»«  ;^A■/:+ « 

f®AX-«5.-ii-ty«)'')  fflM«  TI'>+>  IIA^«  X1«1L1-«  J.P-AA+«  AA-ä-««  fflA^Ä- 

*>/.■  n^i!«  Ahh«  A'yn.A-firh.c«  ax-a«»»1->  f.-an^>  iibvl-i  +om«  a«»a 
AA^-«  ho"»  PWlA,'*'«  ®AX■n;^•  ®+AR'«  h9^iV>  XA«»®«''’)  ♦m.V« 

HAAHI:«  1-nC«>iy"pWjA->'®A,'»4’X+>")  mA.AX'fH'«'*)  ®»iV'  h»®'M«  IH-IiH 
« ■ A'7M,A-flfh.C « h*»»  AP  • AX'Aool- « AA.•^  « ® AA»® ' X‘A«w*1- « f^Wl Al*»l  ”) 

A9*0^>  AA'7li.A*nrli.C « ®1>P'>«  A-A»  ®A't«1*'  P-'OA;*’«  ®AJPfl:<*» 

®A,+OC*7»“J  A«»"AAA-1-«  fflfflAÄl*«  XA«®«  +/n.V«  HAAOl!«  Jt-nAI*«  ®A. 
AX-n>ß  ®AHM«  A'^H.A'fl.h.C«  AXAiT«  ^XAA«  ®AA®»«  IPA 

flo+i  ■hAAWhl'«  ®XAA->»  d«»‘4*«  IAA*®  ®Ay”Ä"t<:'  'M7'fs»  AHH«  A'yil.h'fl 
th,C‘  AliAl*'  M1A1-«  A.Kr4-f.>  h<»®»  +A’^'H«  PWlA;A«  ® 


])  Der  aeth  T.  hat  hier  noch  CD)lV***  amhische  hios«  2)  Deest;  T.  ar. 

KfJ,  H)  Dicaer  Saz  fehlt  im  ar  T 4)  T.  acth.  * j ***■•  fJy 

tjAJuL»  |Jj.  Nach  * steht  im  aeth,  T-  noch  Hisi.  «ozu  nach  dem  ar.  T.  kein  Grund 

vorhanden  ist.  5)  T.  aeth,  wieder  T.  ar.  L^JLä-».^  6)  T.  ar. 

0^1^  kXi  i der  aetli.  Uebersezer  dagegen  hat  daa  Citat  direct  aas  der 
aeth.  DibelQberaezan^  hcriiber^CDommen.  7)  Deest;  T.  ar.  8)  T.  ar.  ^JJf  Steht 

nicht  im  ar.  T.  10)  T.  ar.  Ljlu^  Lc^Ür.  Ks  scheint,  daxx  der  aotb.  Ueben*«ser  das  Wort 
einfach  beraberg>  nainmen  hat,  da  et  bis  Jetzt  sonst  nicht  belegt  ist.  11)  Diese  Form  fehlt  inDillmann  t 
Lex.  aeth.  Das  enUpreebende  ar.  Wort  ist  das  aber  im  Ärabixcheii  selbst  sonst  nicht  vor- 

komint.  Es  scheint  als  Infinitiv  gefasst  zu  sein  f, Eingängen*).  12)  T.  aeth.  ®A.AA(H'«. 

f > 

ein  uubekanut«.*s  Wort,  das  auf  einem  Schreibfehler  beruhen  muss;  es  entspricht  dem  arabischen 

und  weiter  unten  steht  auch  richtig  dafür  13)Deeat;  T.  ar.  T- aeth. 

A,1*AC1 . 
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> h9"ilf  • M+  > C-MH* » [h»»  • I >|A1- » A?”Af“ 

1**]‘)  •DK.f’ti-’i  • 0+*  AJU-fl«  nh«"»  '»A,?' 

Ih*  A^<:A^>  XA+»  +0A-'  AAA*  9“X:Ci 

^‘7N.>l■nfh.C>) 


A?"AA'  ‘T-T<:+'  •ncy'js 

mWn«  »1>«  n*>A.¥'  >i‘7lt.A-flffi.C • h®"  f.VTC*  Ay”M->«  •flCy»«  fl 
dAl-'  +^"7,»  }i‘7H.A>fl<|i.c<  f.^nCI  ioh{io«‘  AAl*Ai 

MH->»  mwdV;ht  mmAÄ^-i  M+*  +m,>i  HAAP'f:i 

Vdf.‘  dÄ.-n»  llh»»»  +>{"11”»  ®XAo">  Ay" 

•ncyv*  AAl”*')  ®7-n<:>  hr‘ith>  -flcyy*  ndAi”>  +>{"7.' nh»»*i  ^in.» 

\tiao,  A-7ri.^'(iA.c»  fAi  AjM>7'  -ncy”»'  ®M«  -ficy»«  ®A‘jii.A-flA.(: » 
A-flcy*»'  h®>>  ®rt®>f-i  x«?H.A'n,ibf;«  A-ncyi»  öM->a>hHH> 
AiM.X’firii.c » h®"  p.^:AT*  "7?ihA«  Ä”A®*+«  ®-flf:y'>n  ®An»h>>  -nfry”)! 

ncü«  n®*A+ » }{”A®»+ 1 « RA?”»  A^A/.•n'l:l^■‘)  A*7H.A'n>fb 

C»  ®Aft®"  A‘7ll.A>flfh.C<  ■^A’fc.”  gA9+>  fl«»'«  rt"?^+«  rofrÄ-ii« 

[xy"j‘)dAl”»  [+>}"y.>i]“)  ®fflfl^*«i»-i  ®yiAA.+>  rtw*«  jf-i-AAh« 

fl«"»*«  "fHiy}»  ®ÄÄ”70«  A‘7II.A-flfli.C>  AA+«  ^-flCU«  n«»A>ih*t:<  AAh« 
4.R-y”>  oifC-tt  ®hAA.+  » A9+'  M®rtS"‘  A*7ll.>i'fl«li.C » 

Ay*AA»  A*flA+«’)  ®»AMl1”'  ®+V;f~/;W«»'»' « > 

®'»jr»h.;H:W’«>"'  a 

a>hrf:'SO  Tf'l'f:«  +A/*'<fi«  A‘7>l.^*flrh.f:  > ffl+A-«  ®«»'>Afr«  fl*P'P<C 
+ < in-fH?»»'»  TfriJ«  >i‘7M.A'flA.C«  Ay”M1'«M^'.+®'y"' 

+Ä”«»«  ®«->n4.»  ®1-fl<'«  AAnA+>  [•flcyv>']*j  A^AAhl-«  ®1«v:»-+«  -fic 


1)  D«.ti  der  »r.  T.  lautet:  Uj^  Lt«^  I^U  jOjy  2)  T.  aetli. 

®f>"J&«j  T.  an  j flemgeniäsa  mius  hier  der  Inflnitir  stehen;  weiter  unten  steht  dafür 

VÖf.i  :i)  T.  aeth  r , der  Praedicntä'Accusativ  aber  Ut  unbedingt  hier  vorzaziehen,  weil 

* indetenoioirt  istv  4)  T.  aeth.  X5T**flCy*}*  nicht  passt;  der  ar.  T.  hat 

jLJI  .yj  ^ jjwl  jJ-'l  5)  T.  aeth.  ahtU  nilth ' , T.  ar.  Jl.  6)  T.  aeth.  y“ftA  • 

dA'^' * j sinnlos  ist;  der  ar.  T.  hat  Dieser  Plural  kommt  im  folgenden 

sehr  häufig  Tor  (ton  A-flA>);  er  fehlt  in  DHlmann'a  Lex.  aetb.  tf)  T.  aeth.  T.  ar. 

tü^^yyj  JJL^. 
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-flcyT-V*  •ocyvt»  ®*a+* 

X'IltX’fltfwi:*  a.*A«  M«]')  /»Q«  -liAf'  m-AH-H»  h«"> 

0+«  mfM-CK'  /»-»»'»  I-MtI«  ®-A+*  »®JP»h.;H-»  ®* 

nt’  hA""'  ' IH-h'  fflAO-A» 

livf’A**  ®7'(i<i'  A*®®*<  H'h*  '^•>iy*c+'  ®"A+>  Ä^^if®®"»  ®Ay“Ä‘ 

*7<:*  vH:>  h«»*  ^a-aa®®-«  AAnA.tr®®-'  n 

hao,  f,9“^A  ' H;*-«*®®-'’)  ♦>5‘T!.'  ®^.<tAf-®®-»  A;»*'  Ay*^:**'  ®^A'^'  Ay“ 
®Ay"AA*  ®»V%:A1-'  Ay"Ay"AA'  ®®WA1->‘)  tf-A-'  ft  Ay"ilf®®-'  A 
®/*'C0+-'  ®A,y.+oy>»  Ä ®/*'CO'fa  ®Ay"Ä"><I'  'M'>+*  '•'♦h 
/"f  ®»'>^A'  A*?M.A-fl«li.C»  ®>V-7»‘)  ®M'nAy"AA>  Clfl • ®>V*'1i' *)  AAA • 

®®'>nc'  ®+w«  ®n<cha  ®AAn>  «®7<<.a»  A”iii.A-n»h.C'  o-i-fl»") 

®-A-»-'  L*  Affl-'C«*)  +A"l  • A®-C'*)  1-Ay"Cl-'  MO-|s»  +^A'  A*7tl, 

A-flfli>C>  S'  ®A®-C'*)  ^^y“'  ®7A+‘fl'  HO-|s>  ♦•S-A'  ®AÄ''  ä*  ®A®-C*’) 
•7AA'  "7A-HI*  MP-Js'  ♦•^-A»  «®‘>AA'  £ HA/hf®V'  ®®«n>'  A^•®'^•  ÜA- 
+ »’  ) ®hAn*  ®®^<«.A'  +^A»  AAflA*  A®®AAh1-'  A-nA-fcIf ®®- • -flcy^^•^•") 
<Pm-V'  ®A4*v+®®-'  n+vj^tir®"-«  ■flcys'®*;^-'  ®A•n^•^•^'  ®®"«‘A.;»~|'' 
^lAf-®®-«  ®-A-T'  ARW®®-'  ®+äA®®*'  ®»’>^A'  A*7K.A-fl/fi.C ' +^A'  [®fl 
nAA']‘^)  Ay”X;»-'  A*7ll,A-fl»li.C « II-MI-Ij'  Ay"AA® 

AO»")  ®®AAh« 

oipc-t!'  A<{-^^-«  ®All ' >A<-'  fl»AAh1-«  ®®Ä‘«lfc:#’+'  ®-A+* 

1)  Ucesti  T.  »r.  ^4JJo  |J  äJL'I  J,5I.  2)  T.  ar  3)  T.  »r.  ^^iJaiLj 

4)  T.  ar.  v5)  ^)5’ 

6)  T.  a«th.  ®>¥r||.>,  T.  ar.  7)  T.  ar.  nur  ji^'l  J^-  3)  T.  ar.  9)  T.  a«th. 

an  den  drei  Stallen  /*"OhC  *»  dafür  iPl.  w)  .Linie“.  Pas  aeth.  /*“®"C  *t 

da»  al»o  hier  eWnfaU*  »Linie*  bedeaten  muM,  Ut  gleichbcdenteml  mit  ft jT*C  > i Uoberijang  von 

JT*  in  !!>•),  das  aUerdinga  bU  jezt  noch  nicht  belegt  ist.  Im  ÄmhSriachen  gebraacht  man  <IDft0VC'  r 
was  DiUmann  in  aeintm  L.  x.  aeth.  unter  ao/**0OQ»  (und  ebenso  d'Abbadie  Lex.  amh.)  anffUhrt.  Die 

Wurzel  ist  das  arab.  ’***^  Metathese  ira  Aeth.  Ay“c«  Der  Ueberseter  hat  dieses  synonjrme 

Wort  gewählt,  da  die  Wund  imÄdh.nidit  rorkommt.  10)T.ar.  K.^b.  I1)T.  aeth.  ^JCyVl"  *i 
T.  ar.  12)  IXiKt ; der  aeth.  T.  hat  dafür  +^®Z,  I,  was  «innloe  i«t  und  im  ar.  T.  keinen  Anhalte- 

imnkt  hat.  der  lautet : »Jül  i-JÜe  ^ ^ D‘« L'eberseinng  Ut  nichta  weniger 

aleklar.  13)  T.  aeth.  /*’COi’  'j  arab.  Ucbenchrift  iJü-c  vsOup  .derSehrauck  dee  Engel»  der 

Schönheit.“  Es  »ebeint,  das»  der  aeth.  üeberaeicr  statt  jUj^  mit  veränderten  Punkten  gelesen  h»t 
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XR'eif » fl*»»  • • +^A ' Ä‘,h.'P  > ^^^n  < I +«h/*'P  * 

»+<<./*'/!►•  OTW1.A-*  ^^«,^•n^^l.C«  lf>')  fflAÄ-*  O» 

¥ft-h>  S'  (D^AOA-*  n#h"t1-'  AÄ-fÄ»  fflUTi:.  M»  llp 

rt‘}+i  >»?“dA+*  Anj-Ä"«  4»>}.A»  ®>idn>  »"7AA«  KAflA«®**  Atl.4'n> 

Al  HjrA-M«  Mf.'H'’  AAnA.!»’»«** I o»- 1 fl4iV;H:U'o»'i  ffliCAfi  S 

■fll-A+i  ®»A+i  AÄW«®*»  m«"R■rll.;^+»  mA««»i’)  /^A*A'  JPrh-S:» 

®Afl>y>  >X.t?‘»^i  ‘»“AAh^’«  ^'Ä’A+i  • +A/*'/h.» 

ipP'  fflA(l.A"i  ♦■^A'  MH.A-OrfkC I Ä«  4*'S.A»  rnAÄ"'  o»?AA* 

♦•^Ai  S*  M+äAVi  wAAfffli»  ®>iAo”«’)  «“llAAi  4*-^-A>  +RA»®-i  Ah.<- 

n^i  ®®»A^<»»-i  hr'hcxfi-biroo’ I Mih>  huw»^'  -acvv9f^> 

®ti>i  !!•>+»  nA9>>  /-.-ndl-'  AydA+i  Afh-Ä-B  ®hdn>  ®»7AA'  41-^.A» 
AAnAon'i  A®>AAh^*<  AA-AA?”«  A-flAirifii®*'  ’nCV'T®-;+i‘)  A»AA-«®*>  ® 

-ncy v®-^1- 1 *)  ®<:Ayi  a-aI-a-i*'  ■ncyv®-j’+i‘> 

®•A•^•  AÄ^lfi^i  ®ö«’Jfrli.;»*+>  AAfli  fflAfli  >R<««  A-AA.^"'  A®*!  i'^A-A* 

Ail/h-i  ®+*h®y-i  AÄ’^-Äi  ffl^.A.A"i  <J*-^A'  AlM.A’fl.h.C » Ä ' ^*-S-A  • ® AÄ"» 
gl  4i;?.Ai  ®>'>AA«  4*^A'  A H+RA>|  ®AAf®V»  ®®>1AA*  4>^AAi  +A/»' 
ih>  ®+fh/**yi  ®4»f,A®»''  ffl®i;n<»®*i  "l^vA»  ®Anh«®-i  h®»»  j?.AC<-'  flh 
AA.  I h”»¥  I ® jRhÄ-y- 1 ACAA-fcif *®*  I ®iA'fciri»»- 1 AhAA.  I h'>v.  I ® jahÄ-y- « *) 
A7<Jlf®»-»  nhAA.1  h>¥i  ®h>»  ■»■>+'  n:'y”Ai  A91*«  hr‘6M’>  A/h-Ä'» 
®hAn>  ®»7AA*  4iJ¥.A'  AAflA®*’*  A®»AAh->i  A'flA'fcW®»-«  •ACys*®'^^ « *) 
A»f-A”®*-i  M®-A-f®^i  /*’co+«  ®A+y-f®^i  n4>s’;H:if ®^  I ®<:Af  I 

A-A+Z-T"'  ®®*}f<ffc:l'i’ I •ACyv®'^+>  ®-A+i  AÄT'IJ’®^»  ®An‘  iK<-'  ®* 
AAhl*'  A®*i  /'’A'A*  ®*A+i  ®’}P»li.;**1' I A‘’Xy*  A'AAy’i  AA'HI.A'AihiCi 
«A/.hy’i  ®j?AA*i  4*-^A'  A-JM,A‘AA.Ci  g»  4»-^Ai  ®AÄ-»  g«  4-^A'  ®»1 
AAi^iJS-A«  g»  H*Mi‘  ®AAf®yi  ®+A/*'ih'  ®*7AA*  ^•■^•A'  ®+fh/»'f' 
AAA«  W<:+|  ®t#’.A®»'*  ®A®>i^®»*|  /*’COi-‘  '7^1’ ‘ ®0<iyi®**»*)  ®AA 
+CAf»  Ay"AA*  X:>>  ArlAy'AA'DX;#”»  ®7r»+i  hV  AAÄ-Ai  A^1"i  Ay*A 
A+'  Aih-^i  4*J?.Ai  +AÄ®'1'|  A*7^i»  +^"7.+  ' ®Mtf-A-«  A-fc«  A®»AAh+a 


1)  T.  ar.  2)  T.  aotli  AA‘’7'l'l|  w»lir»cl>einlich  'lat  *lor  *fth.  UeWraejer  L**«l 

all  Plural  gelesen.  Oer  Zusammonliang  (a  eben)  verlangt  ilen  blngnlar.  ^3)  I'.  aetli  ®A®*A  ■ » 

T.  ar.  U..JUÜI  _j^  Lijl.  4)  T.  aeth.  ^iCyS’l*  ••  5)  T.  aeth.  ffl^hÄ-V- '•  ß)  T.  aeth 

•Adyv+I-  71  T ar.  cjlyJI  Oi-o^  sjvffj.  «.I  Hier  hat  der  aeth.  T.  nueh  i , 

was  sinnlos  ist  und  im  ar.  T.  nicht  steht.  M)  Deest;  T.  ar.  ^«Jo 

Abh.  d.  I.  a d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  IW.  II.  Abth  2» 
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TO**  XA+CKf*  lo-tli’’  A*7^i  ath 

ArtA«®*'  A»»ANh+*  «»-h-P«®-»  /»'C0+*  Acn-ni  A-tlA-fclf«®*'  AW-A-*®’» 
®^'T;H:i/’®®' » A'n+A+«  ®fl®Jf»li.;^+ > ®*A+*  ®An> 

CAP«  ®®}P*.;»*+'  nAÄW®"*»  ®Ao®>  /*'A*A*  ®*A't-f»®-' 

A-«  AÄ'^-R«  ®+ÄAF*»  A/**A-A*  ®^niA**  ♦^A«  A*7H.A-fl<lbC>  S ♦^A» 
®AÄ‘>  iü  ♦^A«  fl®'»AA>  4>^A*  Ä M+W>>  ®AAf®>3  ®AA«®*  ««®7AA* 
♦•^A*  +W®®‘>  ®0<lh“®*«  ®Ao®f-«®**  /*’CO’h>  ACfl-fl»  ®'M?+*  >»>«  nA 
M-«  A-nA'  A9"AA+>  A/h-Jt«  ^*^A«  ®A>"je-'»<:>  nni!>  ®<nV*  «®7AA' 
♦^A*  n/*'i:oi-'  ®AAnA»®-'  aaoa*  -ncyvl-»  ®<:Af>  A-fl+z-i** 

®«®«‘rh.:H- • -flcwl-«  ®-A+«  AAW*®-“  ®AI1«  VA<->  <»®AAh1*'  A«»* 
/"A-A*  HifrlfV’  ®-A+»  fl®Ä•^^^.;^^••  +«h/**Pi  ®^Api 

♦^A«  A1II.A-AA.C*  g«  4>^A»  ®AJti  g»  ♦^A»  ®»‘JAA»  ♦^A»  g*  HA* 
f ®>  I ®+äA>«  ®fl®'>AA«  4*-^A«  +<<./" Wii  ®+»h/^f'  n®®*»  ®+RA«®*' 
oiA®®f'®®'i  /^CP+>  ®®S’'(1C+«  ®TTHs«  bV*  flÄA'M"!  Ay®AA+«  A/h-Ä"» 
®Ay"JC"y<:«  Tl^+'  fl®'JAA«  4*-S-A«  AAflA®®-»  Afl»AA)l1-«  tt9A«  /»*CO+' 
/»'A'»l¥l*«')  A»f-A-«®**  AAOA'  -flC/Vl-»  ®®«n®®-*  A-fl1-^+«  ®®»Jr »!».;»•+ • 

•ncys'^*«  ®-A+'  Aft^if«®'«  ®An«  >r<-*  ®®ä’a^+»  ®aa*7+>  /*’a-a> 
®*A't'F®®*>  A*Tiy«')  +A/^/h.»  ®+rhw»P'  ®W1.A-»  ♦•^A*  A*7M. 
A-fl/iwC>  g»  4>'^A>  ®AÄ‘«  g»  ♦•^•A'  ®®^AA«  ♦•S-A«  g»  ll+ÄA>»  ®Aihf 
®>B  A"iy«  ®®'>AA'  ♦^A«  ®+w®®-*  ®ndh«  A‘7/-f®»-«  ®'io 

+ • bV«  ABA^I-'  Ay“AA+'  Aa-ä-«  4'^A>  ®+4X®®1-'  A*7#i* 
®Ay"JC-*l<:*  ■«'>+»  ®®7^A>  4*-^A«  AA+CAf*  ®-A+*  A*yjt«  ®fAA.+  » 
®AAnA®®*»  A®"AAh+'  M®-A-f®®-*  /"CO-t»  AAAA+ > ®+S’;*'+ • 

®A-0->^+«  ®®®X’A.;H"'  ilCWi-'  ®*A+*  AR'Bif«®'»  ®An«  >*<•«  ®®AA 
hl*'  ®»}fA.:^+»  ®Ä'A.A:*  ®*A’t+«"*'  AA*7+>  /**A-A»  ®+<h/^ 

P«  ®+RAP*  ®f.n.A-*  4*^A'  A*1H.A-n*.C*  g*  ^'•^.A»  ®AÄ->  g* 
®®'>i{.A»  4>.^.A»  g'  HAAr®>>  ®+RAVe  ®®®'J4A>  4»^AA>  n<:b«»»  ®+Ä 
Aoo-i  oiA®®r-®®'>  /*’COt ' »®bi7?1'«  ®H’>+>  b>>  nVA^I-'  Ay“AA+»  A 
A-Jt'  4’^‘A‘>  'HJ'P’  o®‘>AA»  ♦■^A»  AAIIA®®*'  A'^AAhl*'  H 

®-A>f«®*'  /*’coi->  /U’i>  ®®AAh1'*  AA0A+>  ®+v;H'»  -fiayvl-«  ®<:AP» 

AAA'Kif®»-«  A-n1*A+»  ®®»Ä'A^+»  •ncys’l's  ®An*  >x<-*  «®AAh+« 


1)  T.  »r.  ioj  ^LsS>l.  2)  A"Xy  • Btr'ht  hier  &U  Apodosi#  zu  ^(12^  knapper 

Nachahman);'  des  arab.  ^ dai  im  VQlj^^lialect  auf  Lcjoix  als  ApoQosis  folgt. 
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/"A-A»  Of/Ii-'  > «»A-fl Af» I 

mf-IWV-*  A^A*  A'^H.h'Arh.C'  +^A»  ®AÄ-*  ft*  4*^A*  «»»•>AA*  A^A* 
S»  llhAf®i*  m+ÄA>**  hrtY»  <*»'»AA»  4*^A*  +ÄA*«»-*  ®fl<:b*«»' * ®n<:h  * 
A•^f^ao~a  '|T}‘t3j>>  »i>i  11:1®  #A?A*  X^AA-f**  AA-ä**  A-S.A»*  ®X9“JM<:» 
Tf>+*  «»»7AA*  A-^A»  XAnA«*»*>  Afl“AXh1* * H®'X-f «»■  * /**C0+ * ‘«>AXh+* 
hMt»]')  XAAAi-*  ®A‘i■:^•^*  •ocyvl**  ®<'Af*  nXÄ*etf*»»'*  X-A1-A+* 
®*">X-A^>  •flcyv+*  X-A.^:*  O»**-*  XA»7A*  /^A-A»  fflAfl*  >X<->  XA"V+* 
/»•A-A*  ®'A+>  ««•X■,ll.:^^'*  +Ay^fi*  mA-flAJ»**  ®/E,n.A**  A-^A»  XIM.X-A 
sKC‘  a*  toAXri  S'  4*-^A*  «®”>AA*  4*^*  S<  HXAf®y*  ®+ 

äAV*«*)  X'Tiy»  «oTAA*  A-^-A»  0<:ii‘i®**  ffi+M«*»-*  ®A<wf«.tfi».,  /»'Ccrt'* 
*»«AXh+*  ®fl<lh*  AA®yjK.'  M^l(Affl.>  A-t*  ®AAX®>4"»  A"?J&» 

•'IAA.A*  X"5iy'  +AX«'»'*  cA*7^4**  [®Mn-f <»^  **  J ‘) 

®xy"Ä*'y<:»  'M'>+*  XA-f-trXf*  *»7aa»  A-^-a*  aaa*  *^/4-*  lH]‘)xy-:^ 
A+>®XMH*  h»®*  4’4'<''Y®**  ®Ay“o4*a  ®®<iX.*  fl®’>AA*  ^■^A*  j^AA*  ®+ 
f,A*  AX-CA*  ;»-A;#-^A*‘)  fflXX-19»  ®XJ»”Ä-'y<:*  'M'JA* +RA*  A>4.A«4-*') 
®AX-‘>^*ffl+ÄA  > "lAA.+  i X-CWi*  ®XX-19*  ®+ÄA*  ^-0^+  * X-CA*  H®-Ms* 

•y/i*  mxx">'»*  nx,-^y-»  ®X9“ä''»4'*  ti“)*«  4>äa*  [a+*]*)  »“ä-*:*  Hj?.x-t* 

b>4**  X'>+*  X.;^A'^CX,>  XA>  MM*  «“AdA-ty»  mö”?<£.A*  X*yH.X 
>nA.C*  o»X‘X*  AAA*  "?;■>*  ffl+W*»»***  ®n<:»*<»'***  ®W-A-*  HAdUr*  X^ll. 
Ä-AA.C*  ®TI‘>+*  b>*  nVm«A94**  Xy"AA+*  XA-Ä-i  [A^A*]')  ©[Xy-Ä-1 
<:*  TI'>'|s*]‘“J  AA-*  ffl*»’>AA-*  /**A-A*  A^*  AX*"*-*  W-A-*  HAA*'?^.*  ®M 
nyjfC*  AAAA*  XA-Ä-a  m#5.ft*  X*7H.X-flrh.C  * [®] ")  iP*h®-l '*)  ACh*  ®^ 
h®-->*'-)  >*7Ü*  [AAA*  XA-IJ-aJ“) 

AAA*Ab#ia  1DM*  ndAA*  AVjf.*  X^H.X'nA.C*  CX^*  A*y^A*  nn-liA* 


1)  Deest;  der  «wth.  T.  hat  nor  <*®AXhA*>  T.  ar.  2)  Der  aelh.  T.  hat  hier 

noch  ®wCOV*,  woHlr  im  ar.  T.  kein  Gmnd  Torliegt.  3)  Decat;  der  aeth.  T.  hat  hier  ebenfalls 
nor  arabische  dagegen  wieder  Deeet;  T.  ar.  Le^. 

.5)  Deeft:  T.  ar.  6)  T.  ar.  7)  T.  ar.  was  wohl 

.die  Loft*  (das  Webende)  bedeuten  kann,  wie  cs  der  aetb.  Ueberseier  wiedergegeben  hat,  allein  hier 
ist  sicherlich  darunter  »die  Unterwelt,"  .der  Orcua"  m verstehen.  8)  Decst;  T.  ar.  aJj» 

9)  Deest:  T.  ar.  10)  Deest;  T.  ar.  tcXjC  Uceatj  T.  ar.  ^bo.  12)  Der 

aetb.  T.  hat  beidemalc  e.h*-}*,  was  nach  dein  ar.  T.  nicht  zalassig  ist.  13}  Decst;  der  ar.  T«  bat 
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ho". 

floo-i  nho»>  yÄjr*C*  «»•X+»  nA't'ts»  ®f4L»  A/tl-AAm-»  *7 

(d-MiVA-i  g n+MlH*  MW.A'flrh.C  a • 'M'J+i  ÄHH>  A«»^A4*»  ') 

h®* ' f.lFVA ' ' fflo»7A45  • hAÄ « h«»  • p.dCT  • A«"AAA+  > o»AAAl' » 

fflffl/nV-»  "7/1”'  atf.öCT->  A®>AAAl->  X'7li.A'flrii.C>  X 

ya^JtS'A*  9A9“'  h7"AA>  ^UOCT  A«»AAA1*«  AAAs  «»‘JC'?*  »mmT-« 
}|AiN<  h»B»  fiX'Vd’  ®'A+'  oBh"}«  MwAT«  ^‘7rl.J4•fll^^.C^ 
A-+I  fflhAn*  R'>o'  h’vn.h'fifibC« 

A^.l>”>>  fliAC»’)  Ä ^Ä■»  X7“r  X®?!*.'  ®M'  mAC>  ' ®+AV»h'  ®M' 

>iy“AA'  ATA'")  h®»'  f.X.C  ®7^+«  ®AMM*  h®" 

ß/:xr>  Mh‘  ;^A+'  ®7ß«  L+A.-^^'J’)  (®<:Af-'‘)  «VIAÄ' ^.O-Ä-'“)  FoU' ') 
ath/fOVi  AAA'  A4>äl^+'  ;^A;i•^^•o)  ®l*n<J'  \*7tl.A-flA.C>  rt“7f> 

^?"AA>  Ä-n+/.'  JH-MW'  N‘7ll.Ä-aA.C>  ®»i>1-'  l-AAT'  «^AhA« 
j{’)M®*AdA*y»  ®M;^A•l;y'  ®A®*^>  ^'7H.^'nA.C<  A®7f«  )»All'  f-T“»  ®A 
rÄ"i<:'  vx^;»  X’^ii.^-aau:'  a-7;i*«  m®aaa+i  a®7jp.« 

XiTiiM  h®»'  ^:o-Ä-'  n-fc«  XjröXJPV'P'  ®A>X'  ®yiAR'  ®X 

®XAx^>  y"AA«  A*7#i>  •ncyviji-'  ®A.f'7Ä“7>  n-t>  ¥*r+'  x,xr 
®x,xy"A<j-^i ' x.xy"Än-n>  ®x,xy"A"»^=  mxy"jC“i<:»  in*»  x*»«, 
x-nA.n>  /.ür>  vTi'>  n®-AT>  rA*yyi->  XAh«  .-yA-fcl*'  '^n.v«") 
h®»«  ^'.<'•»5.'  Xy”ky>  ®>AXyi'l‘'  XAh«  :#*A+r'7n>>']“)“  ®7’fl<C«  AA®7^'^"' 
'7«P'1®|  flJXMH«®-'  A®*AXh'>'  h®"  JB.*®'"' AAA' •Y‘p'1®'»  ®X‘7ll.X-n A.C  > 
7-a<l'  VS"+>  n®-A+'  “7^1-«  M®»AAA+«  A®7f.'  XAh'  f.®AX>< 
xy”iy'  ®*AXh->'  -7n.>'  ffl7-n<:'  A-fc''iiT‘iiffl'®XMH®'-'A®'AXh'1-'f.‘fe®''' 
AAA7'  ®#’.d+-nT'  llh®»«  /"y“<'+«  X‘7H.X-AA.Ca 


1)  T.  acth.  AVfn*C*>  1^-  **■•  2)  /n^C ' .Verrichtung“  leJentcn, 

4a  der  aoth.  Uebersem  onten  such  dsH  arAbisehe  tX^  durch  Ühcrsert,  Der  ar.  T. 

hat  tkX^  cXe-SV»  LJf  AaJLj  verdichte  (oder  coagulire)  sich  der  dritte  Tbeil  «ies 

Waxsera.  da  verdichtet«  es  sich  unter  ihm  * 4)  Dieses  Wort  fehlt  in  Dilltnann's  L«.  aeth.;  es  ent- 
spricht dem  trab.  (Dach).  4)  Deest;  T.  ar.  sL^'I  Jui*wl  jl.  5)  Die  in  ( ) 

stehendeo  Wort«  fehlen  im  ar.  T.  6)  T.  aeth.  I.  7)  Deest,  mnss  aber  dem  Sinne  nach  hier 

stehen,  wie  weiter  unten.  8)  T.  ar.  T ar.  (.V»^  10)  T.  ar.  11)  T.  ar. 

LJf  Jf.  12)  Deest. 
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’M‘»l!«  X*7ll.^-n^c>  i/^h>  h^f.>  M;»’A+» 

>i9”^iM  Ä<»»v+>  w-A-o»-»  ©/.rtf-®*-»  nxirv^’  mo"i 

MN>-n<h.C<  A'MT'71-»  W-1*  +^.A' 

®+äA«  ®7^+>  M‘«>AdA+«  rt®7^.'  o"AAA;»*'e1' » ')  w );#*A 

;^^^•I  mA«®T'h«  HAmlf*»*'«  roh«”"»»  AX«®»  >i‘7tl.h-(l<h.C < flAAl*»  >!*7 
«H* « wi’M  • fflhV » y*A+ » mji> » X‘0«fi ' [AA+  > A>-/?. »]  *) 

AA'^»  wA-A“ 

A<7H.A*nrh.C > A"l<{>  Ar'H.*  ■JAf"*')  «»-<»<{' «"."»ll.«  »f-A- • ‘I-flC*  VX<1' 
®7^+*  M;**A+'  mA<;'  A"7p.«‘)  «®AdA+i  1X'  AA"®'  m-MJ'  h>« 

f-hÄ*?»*) 

Ay"AA*  'PT<:+*  ?"JC-Cn 

f.n.«  A'IH.A'flHi.r:'  *7^1- • ®-A+'  ?”'H1A'  AA^a 

■nh.»  nl-AHH'  A*}||.A-fl<h.C>  ?»9"AdA>  7X>  ir-Ä-C  h«70*<  Ix-A-V»]') 

nx<{'>>  ®+.*>-nh.>  m+A<P/h.'  :»•*+•  y*Ä-C*  ®n>i7+>  U')'!--*  AAtCAf+* 

y"Ä-C ' #W1A'> ' ®Ao®f- » A'VH.A-Afh.C « Af-flA « 9“Xrd  « ®AHH  » A’Hi.A'Orh.C ' 
ho®»  1-X-VA»  AAA»  "7^1*»  ®1-h--»»  AdAilfo®-!  nA)r>AA>  orA>  rho®c»  MJf. 
+®^»  n®-A1"»  OAC»  ®A‘7H.A’(IA.C>  KlIH»  hV‘f:C*  ho»»  ■T-fl4«'A»  A 
?*iy«  -VX»  ^..'»’A»  m/Mth^»  fflrtJ»  ®7AhA»  "7Ji»  m'^AhA»  »"Ä'C»  ®‘^f.A» 
A,i?.h«A»*)  f.-i-ihi  ir*/.»  nü^^J^•»  ®7“Ä-j;>  fk,'i’os->  Ai>”®Ava  ®mi 
'>+'  h>»  A7”0»  |1-|J»  ■>C')CP*A»  nJC-CA"}»  nA'H'»  T#"+1*a  A 

®iy»  A«H»  A‘7H.A’fl/h.C>  Ay”Ä-C»  ho®.  h’}^d’h  > mfidC’Q ' "lf.> 

®WA»  h9"hl¥ö^>  AAh»  AäTi«-»  A®-A'“)  AM^ioDjfh.»")  AAA» 


1)  t.  acth,  '!'•  &''■  2)  D«r  aetb.  T.  hat  hier  noch 

T,  ar.  nar  j...U^  ;j)  Dieiier  Deisat  fehlt  »oiKlerbarerwetse  auch  Iro  ar.  T.  4)  Ueherxezunf; 

dc3  arab.  iajLöJf.  5)  T.  ar.  L^.uJt  owaf.  6)  T.  ar.  I ^ i®  * Jk.i>  J 

ähnlich  dieser  s(>äteren,  schon  mehr  vulgären  Ausdrucksweise  wird  auch  im  .\ethiopiscben  das  Plui- 
qnamperfect  durch  h>.  und  ein  Imperfect  auxgeclrftckt,  auf  was  io  den  späteren  Uebersezungen  wohl 
zu  achten  ist.  7)  Peest;  T.  ar.  ^yXS^  ySD  H)  T.  aeth. 

T.  ar.  aJU  ;^JJI , demgemäss  muss  es  «r-ftA-»  heissen,  wenn  <ter  Sinn  irgendwie  klar  sein  solL 
10)  T.  ar.  2UUÄX.  12)  T.  ar.  &JtAÄx  tJ>je 
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mAVAT» 

mhrXr'^i»  TI")**  ^«H«  MH.A-nA£*  A?"Ä-C«  h"»'  l-AÄ-*!«  AS^A1> 
m+A/+>  [fflM4>A+«r)  ®+i£.+/h.«  ÄA5AT  fflM+Al*» 

>UIH»  MH.A-n/li^'  A*"Ä-C>  h«">  A«7JR>  «n-fc»  [n]*>»A4 

Al*»‘)  ®ln]:*-Al-«’)  >»"Xy>  AWh • MH.A-OrIfcC • AW-A'h®*»  ^i>4>A»AAA' 
9“XrC>  )iAh>  ®^"7"IA*  Xy“3iW"  CT(l+*  ®AAA'1+b*)  ®j^HU< 

h«">  >4-A1*'  A>*hA^n-fcü*«»*>‘)  ®fl»H‘7<H:if «®- « ®n^lur®*•>  ®* 

>1.»  Ay”^A<5-n’tir««*- • ®f-nrtl-«  9“Xrc>  nzitv«  ®v/*'M->  »4*A«‘)  ^‘^y' 
hWM«  MH.A'dA.C«  M+»  h<»"»  1"AC1*  A»®AAAl-i  ®+h*7'  hfhfi.’  y"A 
A»  V4-A*  ®1*?"IA'  [y”Ä-C'J')  Ayky*  ^A+*  ®AUn+» 

A9"AA«  Chn+**)  AAl-» 

A®iy»  OC1*  Afl^AdAl"«  Ay”ÄA^n't«‘*  ®M»  JiAÄ*  y"AA' 

V4-A»  WAn-A»  h9“Mf-'i-t'>  A-nA*  ®+AV«h*  AAA*  9"X:C>  ®>/^A1''  Ay"i 
IM  VAf>  ®»i»«  A«hÄ»  yAA>  y-Ä'C»  ®hV«  Clhfl»  ®-A+*AA01>  ®'W.'>« 
aiahfit’  AB®«»  ®®-A+'  tf-A*»  1-nC«  MllYMl«  AAA'  9"X:Ct  ®M*  A®-A« 
AA0®*>  ®Aft*I^A+'  «;®AA*»^'  AIH.A-n.h.C  • Ay"Ä-Ca 

AyAA>  A=T<:+*  AÄ’nc*  ®A®*nc» 

A^Tiy»  AHH«  A*?M.A-flrh.C'  A9"XrC>  h«"«  ;^®•AA•  AB^iy«  AÄ-0^+« 
®A®*‘7^+  • ® AVAJJ'f*  • ®1*/h-;*"+  • ® AO*A+  • ®^h*‘>  • AB^iy  > Jtfl*C  • X 
A.y“0  ®'^'f»  xoA«  ®AAnv+«  Mv*'’  ®*A’"17«  ati'^ä-*'®)  ®AAnvi*' 
hih^t'  ®Afr<5-1*B  A'Tiy*  AiM.A-nrfwC'  7'n<:>  AyÄ'C«  x®»*  Ay"AÄ‘nc» 
J&o-Ä-'  o-fc«  h®*>  A.^RyAA«  ®AX“P‘>>")  AAfli  AO-A«  Hf.»®*A' 
Ay"Ä-C'  AA*  X®”)«  Ay"AA«  A+X<J-1-«‘')  fO®--?-'  IH:» 

1)  T.  »r.  2)  D««‘-  '^)  T.  ar.  Da  im  Aethiopischen  <n>AAA^'  < 

und  Sobstantiva  lind,  so  kunnen  aie  nicht  ohne  Prapoaition  stehen.  41  T.  ar. 

.Weichheit".  AAA"H"*  f'Ut  in  Dillmanna  Lei.  aeth.  5)  T.  ar.  |«  g 

J4.A  I . T.  ar.  .ond  aie  nahm  den  Wind  an  sieh."  So  musa  wohl  daa  arabische 

Verb  fielesen  werden,  ubsebon  die  Handschrift  nnr  gjü!^\y  bietet,  eine  Form,  die  (als  VIII  cor 
gar  nicht  lorkomuit.  7)  Deeati  T.  ar.  8i  T.  ar.  .Bcachreibung  der 

Sabatani  des  Fenera."  Cllfl1*>i  *'"*  Rf“ano  Nacliahmnng  des  arabischen  Verbalnoraena,  bedeotet 
daher  .Wesen",  .Substani".  9)  T.  ar.  pjJjl-  K>l  T.  ar.  ****** 

AAVV  •)  T-  ‘f-  ^5*®  *■*  *'■ 
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¥'P<I+>  7>1'» 

fflhAR«  AAfl»»  u’r'd.i')  Mii.A<n>ii.c>  h»«"  nir/*’^+i 

c*  7>+»  N<£.<f>A>  A'jH.h'nril.c > p.¥Tfro  (Dh9“Xr'id>  tni» 

4nwC*  7>+i  /"Ä-C*  a>iB>his>  ?iy'W|!.7+>  A-n)i«nM+* 

CA++*  ÄA«  ^-IL»  Xfto»*  7Vl-'  njr*Ä-<ci  h^F^r’i  (DhAn»  k 

tlftUflCV*  iPXrfJ' 

Ö0I  A^.®1*a 

ÄMH«  • AAO'  h®»«  ^K‘Vd>  Ohfii-’  7>+t 

®liHH«»*i  AäA0®->  h®»*  • 0®-^  • AO«  Aißot^  I Cth.ß''}  > > 

f/lt’l’’  MfAhA»  7A®>+«  M*  A'YH.K-flA.C ' ^Af-®*-«  AO®»  A®7l*a’)  h 
"V/>  X'JM.K-riA.C»  AHH®^'h®*>  ^Wl«f^A*«  A®-C  [A®-C *J *)  >»Ah ’ » 

nru,»  «+«  f®M*j‘)  h®*Ti»  n.+A»  A‘7H.A-n<iu:<  n<iA*<  fA®-c«  a®-c>]‘) 

m®»A>i.i  X^<£.»  7>+i  fliT/^<{-+>  AAh'  nX-Wi.*  AAA*  Hfly”/*'A+«  AB«  A 
^•>a  ®hAn<  h®*1l>  }f7A5>  >5*7?” » H®*A+»  RO~n«  ®>AA»  Ao®»  [®h 
®"M*  X'7¥'  "/AA*  W®->I'»:>  O«:-!!«  ®>Ah>  Aß®>]0  ®h®7U«>  X-7<P»  AllA* 
M®"Ms>  ®>A>i»  ’kr’bBOht  >iAh>  nX*A->  AAA>  9”AA0*  «Mt* 

y"A/  n»  Ao>  Al».® Al  ffl/r-A-fc»  aai  ÄAy”ir'  «»st*'  ®Ah-#'-a 

A5T*AAi  Afli  AOÄ'y’a") 

A"xy»  A‘7H.K-fl,h»C>  "Xm>’)  .♦A«  AAO®-i  h®»* 

ifoa-i'“)  ®«{.cfii  tf'V^T'invf-A-i  ;^y"AAi®-A-r»  nM+* 

>iy"Ä‘'7<:i  AA-tA»  »®->iA'  ^^jr« 

ASF-AA«  A-.'T^A»  ^-AACAa") 

®Xy"Ä“l<:i  TIAAi  A’^H.ji'AA.Ci  Ahm«  h®»i /Mfr'Ji  ;^AA» /»*C®|  ab» 
A^.®A*  MAAA*  »7J&I  ®hVi“)  [h®>H»] '*)  ®"7^i  fOCT  Ay"iy*  ®^A*i 

1)  Der  ar.  T.  lautet:  »Li  iJUl  |»i.  2)  Der  ar.  T.  lautet:  Üc^jo 

S^Iä'I  S)  Der  ar.  T.  lautet:  oiL^I  p 4j  Deest:  T.  ar. 

6)  Deest;  T.  ar.  IJjCs.  6)  Deaunt,  T.  ar.  U ■..  U-.  7)  Deaunt.  8)  Arab 
Ueberacbrift : iyS!  äa.o.  tl)  Der  aeth.  T.  bat  "l/ni;  4er  ar.  T.  bietet:  Juüo^ 

(JLä^  xJUl,  wobei  rerachrieben  sein  muss  (=  10)  T.  aeth.  n*l,HLB''T  <a:.  p j » «j I 

Der  aeth.  T.  hat  noch  davor  Vm-Ji,  was  tm  ar.  T.  fehlt  und  eine  anaöthi^e  Tautologie  ist. 
11)  T.  ar.  12)  T.  aeth.  IflVAi.  1»)  Deest;  T.  ar.  tjjÜB  J^y 
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AAA»  [1X»]‘)  W-A-*  tof.4Dd)if  AJTlH-* 

AT«  AAA«  öX-flACl“«  ®*7P-'}i  ffinLUTA’ 

¥^<rA>  ®*7^>  fihohci  n®’A'i*>  ®h-n*c1->  m+^io»  nM-i: 


h?"AA'  n+'Al-a 

®N?”Ä“i<:>  m*i  Mn.h-ath.c»  am««  a»”ä-c«  h®»»  ;#-®-aa«  "fd<:« 
A»"rt-A-7«  Ml"7^1*«  A?”A'MCA1-*  ®fl+'Al-'  ®H-A-«  A*"7A->«  jr*AA«  Ml 
««7^101  (dA0®>  ®A0®>  nh,jf-d.CV->  9”AA«  ®hV« 

t|0DKi  ®A®-AA^'«  W*A*»  •7'fl<C«  u'S'f» 

(1A7+«  +A5T’fi  hCA-fA«  «"*A.»hs« 

A"iy«  MH.Ml.h.C«  .’I'A«'')  A.fA*A<  hCA-fA«  4"IA«  W-A-«  l-flC« 
VX<J«  AAA«  MAauI«  fflAXT*®»’«  n^Al'«  "IAA.1* » ®+-flA « "»'HllT • 

AO*A>  m+-nA«  u'AA•^•  A"7^+«  ® >»At«  ®>AAh«*«  ®+-0A«  “*7^+«  M®« 
AAA+«  A"7^.«  ®+'nA«  A*?f«  mAC')  ®«^f « tth9“^ihi:V * Mfl®*A+«  Wy"« 
®AA<'<  d®',«’»  ®AA<'>  *7^+«  ®RA®«  9A®"  n®»«A®-'  ®^-®-Afl+«‘) 
nÄ-nu“7^-«s‘)®Ti?i:»  »f-A-'  uthc«  n®*jr«iiA»  aii<j.«  >n^.«  mOTfln«  aa- 
«"  >•  rtlH-n««  #vn.«  AA-«"?'  ®»V->  ®-M:»  MAAI?»  A«7#’.«  iimw-«  ®®*v-« 
®-M--«  MAA/.«  y“Ä-<l«  AATK*«  ®o”V-«  ®-M:«  HAX''>0'  ®>ATIiy!')  ®®»>-» 
®-Mj»  M>fi9)>  M-A«-«  n/)iA)-a  AAi«  ®«i-«  A®**>  ®®>y- « A®» « An*M- « A®» » 

Mh»  ;i-Ay“ir«>  ®#’.n,i  öiu  > hAn«  aa®>»  a*vh.a-ii.Ii.c  > ä^a®»  9a®*«  n 

fl"<5A®-«  ®1-®*A>W-«  nw;ü"7l’ a a>9“XrC>  A.-'Hll’A»^)  Ay^'l-ni.«  AAh» 
7.H,'  J?.<c.-S.«  HAAA(^'  [X-/h-«pa]")  «-AX®*«  >fl^+«  AAA«  hC 

A-fA«  MA'VyÄ"«*«“)  [nA'l-fcAiM] '®l  h®«'  ®*A+«  «mA«  A‘n^1*«  ®AAn> 
[+Ax«v«J'*)  1-»n.,+'i:ir®**«'*)  AAA«  «7*?«=  ®Ay"Ä“7«'«  7r>+« 


1)  T.  »eth.  ^01,  der  ar.  T.  dapej'en  bat  -)  T.  ar.  3)  T,  acth,  T.  ar. 

«wJXM  *JJI.  4)  T »eth.  » , T "■  C-.  S)  T.  »r.  6)  T.  ar. 

JL»i*jLj.  Der  acth.  Ocberaeicr  hat  ilafür  .Dirliatns*  ((«>”*■  inwfenie  «ic  «I»  Gewicht  (JLäic) 
(tibraucht  wurden.  7)  T.  ar.  Ljjfe'y.  8)  T,  ar.  Jk«Li»j.  9)  T-  acth.  \,;l’‘fl'PA  • , T.  ar. 
jÜU.cI  Jkla^'  |«J  also ; .und  die  Erde  ist  nicht  loe  von  seinen  Werken.*  10)  Ueest ; 

T.  ar.  oyjCe.  II)  T.  acth.  Wfi^tfX^P’  > , de™  »«■•  T.  nicht  entspricht,  der  lautet  ,_5jJI 
^ 1 «welche  sie  (i.  e.  die  Weissagungen)  Ober  ihn  olTenbarb'n*,  lü)  Ueest.  13)  Uceat; 

T.  ar.  iJXX  U)  T.  aeth.  ' , T.  ar,  1*4; 
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»f-A*«  AlH.A-flA.C»  A?”AA*  HA*A*  n;^A^•• 

"7*f‘n«  fflKrAA«  o"XA®-»’)  Krtyi  Aiiiii  xnii.h'fl<ji.c>  ^AAn'^> 

M+«  mH-A>  ho»*  ^.ACT-*  Ao»AAA+»  ooaAAI-i  fflAll*  HO*  h.ftb/*’ 
o»-i  hy“¥T<:1*a  Ä"iy»  MH.A-flrlu:*  AMM*  «»AAh+*  ho»*  ^ioo 

•in-  * Mi"  • All  * ®AA  I » nooJC"A'+  » *)  fflho»ii  * >4-A  * <bo®*A";H'  * 

A,Hh®>y.*  ^"^•‘)  Jt<.h»  Kf.£ahfC>  AÄ-4-R*  oo^TII+i*)  M* 

f.'Tt'Hiy*»  no»je-A^«*  mho»u»  o»Ti‘r»7+i  a^Ofl^•A•;^+**) 

^."M‘fiy’0»- 1 oBAhhl-»  flo»JC-AH”*  IH-AHM*  A'lH.A'O^fi.C*  m-^f.A-»  fflTf 
■>+•  W-A*»  H+VICS”«"*  nM+«  ?“Ä*C*  AAo»i  if.A-fc*  ^>nA^"*  rofn-flol-*’) 
hoo,  ;*-ah6),i  ftt'A+*  ffl"lA<:**)  n-^lSA'  A'IH.A-d/fi.C  • tooof^ti, 

+KA*  AA+*  •iA/i.'t'  mn^h»  «»An*  +«{.Xo»*  AAl**  "/AA.-1'*  A“hl.h-fl«lwC* 
amh*  A-ncy^*  h«»*  ^'.l*o*fTi*)  aaaa(1'1:v-*  Afth*  h>*  aa.+  * «»h>*  y» 
A-f’*  ®h>*  JfO«li* 


AA+*  ^<1*4.+  ** 

®>X<:*  A‘7lth-n<fi>C  * Aoi<J*  nAAl*'  A-n*4.1**  AAA*  »AA-*  H4.me>  ® 
ciif-*  ho»*  vvß»  ®w*y"<:*  ny"A<ns*  ho»*  j&mc*  -ncyv*  «*»vf*  ®-nc 
ys*+*  f-nc«-*  kÄ-4.Ä*]‘”)  ®4/*'A*  A'VH.Ail.h.C*  >i**7^->*  mmAir*  <:«+* 
i**S'f*")  Afr4-Ä*  ®AS;«h*  ;►*+*  A»y#i*'*J  M*^^.*  ooAAA'ty*  ®AAX#* 

A-t*  ®7'flC*  Ay”AA*  oocn-fll*  * '‘)  A«»**  Ay"AA*  A-Inc*“)  M«»^Ä-*  »7A 
hA*  -^^ooi-B  fflho»!!*  >/^A*  Ani.A-fl.fi.c*  oocn-n-f*  ®aa;a*  AAh*  nir 

Wtl-*  AJf«TA*  Arfßti  fflhV*  A‘7tl.A-fl(h.C*  7-n<l*  ;^A•^*  A“7J&*  o^»al^^•^l “) 


1)  T.  ar.  OUä.  2)  reberae*ong  des  Arabiscbrn 


J*  .und  wie  daa  Ueber- 

wiegen  der  Wage“.  3l  T.  ar.  4)  T.  ar.  7.^*  Sione 

eines  heissen  Windei  stehen  mosi.  5)  Uebcrieinng  des  Arabischen  s sjUjJI  (J* 

.sie  liefen  nichtzn  heftig  zn  einer  Gröaie  an“;  • = Swü  Oj  T.  aeth. 

T.  ar.  .starker  Landregen*.  7)  T.  ar.  .nnd  zabereitet“.  8)  T.  ar. 


also  Pflanzen  im  allgemeinen.  9)  T.  ar. 
,.km*s>«  ist 


10)  Doeit;  T.  ar.  Ijca..  II)  T.  ar. 


; 


aaJ«  vielleicht  ein  Schreibfehler  für 

CT>  ....  . c 


den  schon  der  selb.  Uebersezer  vor« 


gefunden:!'  12)  Der  ar.  T.  hat  (Xi>^  ood.  13)  T.  ar.  14)  Ein  ambäriiches  Wort: 

«ein  .Mniquito-Vorbang  oder  Nez  über  einer  Bettlade*.  Der  ar.  T.  laatet:  LmülM  ^1, 

J^lj;  wörtlich:  «oder  wie  eine  abgeiperrle  UtnhQllaog  innerhalb  des  Zeltes*.  15)  Der 
ar.  T.  lautet  jOCammU  irörtlicb:  «eine  Naht  für  das  Ne:*. 

Abh.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  II.  Abth.  26 
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A*»"Cfl'n1'«  «nv/^A«  onCfl'fH’»  fflhJP'l'}'  AdA»  »»»•«'l-i  mAAä+1-‘)  Hm 

rt"7J&«  a>A’7H.A-n^C>  <lrtP<  +0-Ä-«  ^äA.if-1  wi/^h>  MH. 

A-n<iwC<  A7-nc+0  «"cn-n^'»  iDindi  A-fc*  aa++»  «DA'v-nA«  A‘>*nc+> 
»■Cfl-fll**  *7AhA«  AA+I-«  (D7>n<:>  Ai:*  AAflA+>  ®-hhA>  ©•A+*  ;ii7-flC 
+ « rt*7^*  «"AdA-ty*  ®7-n<I«  MH.A'fIth.C ■ «■Cfl-n+»  w«v^+“ 

A*^AA*  0-hf.n 

A-Tiy»  A‘7H.A'flrh.c>  v/^A»  Ay"AA1->  ®-o-j&i  ®Aii'n*  ®-ncn  • »mAA  • 

AVA»*)  ®i-fi<:‘  f-fiA'  ®-o-fi  7X0^)  ®v4*o»  Ay“iij-i  -ncy^*  ® 

flAA»  ®0‘>A'‘)  ® A®>f* « A*7H.A-nih.C ' 0-hf  3 ®<:Af->  A*7N.A-fl<A.C>  AO>«i^> 
/**A"I>»  h®*»  -flcy?'  tBjt.d.'ipi  WA-*  AA+«  Afl«  JK.®AAi  A?” 

■flcy*!’»  7A"I:+»  l'>A7;•^«]“)AAh^  AÄ-A'  A91-»  ®Ay"AÄ-A> 

A9+*  ^A+;’-nA>  -ncYV»  MA®»7n»  a>7h.A‘AA£<  n-|j>  ®*‘Ja 

mhoh/i.M-1  ®A7I«K'^>  •nC/'T'  ®^A'K'»-nA>  -fl 

cyv>  ['»A-tT-*  ^A-t-f«  AAh*  igA^^-»]")  ft'>AHH'  A‘}H.A-n<h.C » A"!?' 
^mcfi  ®A*f'  ®AAC7y’*  ®^X7"«  • atftKoT’  ®"A+«  ®»cn-fl+> 

®7-fl<'.'  A-+«  AVh-fH-'*)  h«"'  n*»“-a  h®*7»»  W»  ^ncu«  aaa« 

y“Ä-c« 

A?“AA»  AIT<C+'  ®C'>a 

®Ay"Ä-'l<:>  7|->+'  A‘7H.A-n<fi.C  ■ V/^A«  A«7^1-|  am^e>  A'7H.A-AiA. 
c 7Ä'")  ®7-A(r*  dt*'  (BhKoi'  niJ«  Ay"-iicy>*  a-ajr« 
iC.je-4.Aa  ®AHH»  h<»»  A-nCü'  flh«"»  -7AA-«  ®®ÜA>  /"ArtlV«  flA.A.1*a 
®7-n<:«  A‘7N.A-ndwC>  A-A«  A9;»-+»  m®wn*  /*'A"J>«  h®»«  MIH-l*  n®**» 
A;H*«  ®A®"7ä''  fl®'9A;H-a  A"iy ' A-7M.A-AA.C ' ®«n'  /-Afl»«  AA®*' 

1)  T.  ar.  2)  T.  ar.  Mer  NabelK  3)  T.  ar.  also  tanächst  .specielle 

Kigenschaften."  Danach  ixt  Dillman'a  Lex  aeth.  a.  v.  i xu  berichtigen.  4)  Der  ar.  T.  lautet: 

«Ä^i:  .(la  machte  er  das  Trockene,  sehr  Brennende,  zu  einem  Körper”. 
Der  aetb.  T.  ist  »ehr  rerdorben.  Er  lautet;  ®7flC'  f-nA*  ®*0-A'  AÄ-4"A*  7X-a  Wir 
haben  ihn  nach  dem  ar,  T.  wieder  hergeatellt.  5)  T.  ar.  £l«4  J die  Wurzel  den  aoth.  fl^A«  ist 

also  das  arab.  (und  nicht  Dillinann  vermuthet).  6)  Di>e8t;  T.  ar.  A.aAs\> 

Jede  Hinnte”.  7)  T.  ar.  8)  Deest;  T.  ar.  AÜ^\>  IülmJ. 

9)  T.  ar.  (.Burgen”  = Stichen  de*  Zodiacus).  10)  T.  ar.  .und  verdichtete  es 

zu  einem  KöriH^r”;  die  Lesart  des  aeth.  Textes  *|}(t  kann  daher  nicht  richtig  sein. 
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hoo«  h9“d^>  h»»*  facu>  % MV%> 

(fflwn»  X nw*A-»  Ml*')*)  h 

1 « X ' n^^A•  * A.ft.1* ' >ifth  > X ® S Al-  s oihAfl  • p. 

«V-l»  ho"i  X^.'*'®*++>  nif-A-»  AA+«  Wh*  +VA«H-|  Jfffljf 

AA+*  Ä‘^y«  A*ltl.K*n<ii.C>  AA+XO‘i’>  ^I^A'^'  «»C 

A*7^»  ini!’  ho"'M>  /iy"AA»*)  flh"®*  «“ 

M'K'IO«  nA'J-fcAW'»  XAh»  wAlH.A-llA.C  • fflüfl»  /** 

A«l»i  A7X«  fflCi»  ho»*  ^-flCÜ*  ro^X-Ä-A*  HA.A.'>*  ®hAll*  äAO*  rt-fc» 
/*'AO|'>*  AAA*  AA^-a 


[^y"AA*  s:t<1+*  h^h-nl-»]’) 

iiJi:>  K9"i. 

«•»  tf-fl-*  h‘Pl(l-n+*  rom4t?oi»>i  oimtino»'*  i**VP»*)  fflV 

/**>|*  Ay"-flcy>*  mC“!*  atiioAh’  hyfciM  W*A-*  h‘Ph‘fl+*  no^Ä-A-l-*  ffl<i 
Af*  ^*7H.A-il(hiC  * fl»-A'l'*  hhfl*  ?A-fc+>  -nCXV*  <»n  ®-A’h  * hh*n  * 1»"T,**’A  > ’) 
■ncy‘>*  ohh-fl*  fl»-t-R*  -acvi»  ©hh-n*  f.ncu>  )ijr*hh-fl*  nh«»» 

o»Ä-A-+.'®)  Ht/A0>")  n-f:»  >iy”«flcy>'  ®hh*n*  voa,>  x^hh-n«  ®^^ll.^ 
•nA.C'  hmi^i  hoo*  f.-acu->  0ncl^*  ®hy“Ä-'i<:*  •»?+*  >/»*xoi»-: 
A'Yit.h-fl.h.c  < ®AAi-xo‘ro»-'  ®-A-f’»  oocn-fl+a  ®X‘?ii.Ä-fl«h.c* 

/iHMo»**  Ah^h-fll*'  hoo*  I Moo>i  ®h‘Ph-fl^<  ^^/^C•fe*  nMo»->» 

I)  D«r  ar.  T.  lautet:  ■ '^*|9  ^UaJL«JI  sUaet  .er  gab  ihm 

«He  Macht,  das«  er  anling  bei  aeiuem  Anf^eheo  von  Westen*;  > <tDniV  * mQsste  also  hier 

^JuLo  »leben.  *2)  T.  ar.  ; die  aeth.  Plaralforin  i“t  direct  von  * 

abgeleitet:  Dillmann  gibt  nur  die  arabisirte  Form  (von  Rt.*'  = 8]  Dies« 

in  Klammern  eingeschloflsenen  Worte  sind,  wie  es  scheint,  ein  Zusatz  dca  actb.  Ucbersezers;  iro  ar.  T. 
fehlen  sie.  4)  T.  ar.  IjjCfC  I4JJ»  o*xÜ^.  5)  T ar.  0)  l>ee8t;  T.  ar.  ijL>o 

ÄftJLi..  7)  T.  ar.  xJjCM  äJÜ*.  8)  T.  ar.  » i«t  daher  hier 

Subst.  9)  T.  ar.  JUCwe  ^ der  aeth.  Uebersczer  scheint  JÜl^  (nach  ägyptischer  Weise  JljuiL« 
geschrieben)  einfach  herübergenommen  zu  haben,  nur  Ist  nicht  einzusehen,  warum  er 
sollte  geschrieben  haben?  Es  ist  diess  wahrscheinlich  ein  Schreibfehler  statt  I oder 

T.  ar.  11)  Der  »r.  T.  bat  nur  HjJ  ^A® 'y 

das  der  aeth.  T.  bietet,  ist  daher  wahrscheinlich  ein  Schreibfehler  für  «A®*,  i»  ÄA®>  nie  mit 
fl  MMtroirt  wird.  Wollte  uian  ^.A®  • belassen,  so  mQsste  n+*  in  AHj  » verwandelt  werden. 
12)  T.  ar.  ^>»ah)U. 
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hvh-fl+i  an:*’«  ^^M.^■flA.c•  <:rtr*  oAifi-aan» 

on.f*  A/^A«i>«  dAl*'  h»»«  ^-ncü'  n+'  mhdn»  ■ncifi> 

®C'»'  A/^A"!»*  A,A,1-*  ho«*«  fUCOi  [O-fc»]')  m<lAf«  IhAfliJO 
WwC*  h^h-n^«  y“AA«  mc*t«  ho»«  p.^-aä-x?*«  nX'SA«  nA.O>  nh««»« 
1-XHH«  X-JII.X-flA.C » X"iy«  01.7AA«  4*^ft«  +ÄA«  HAnUT«  [X'JH.X-fl 
«iwci]*)  nAAl-«  Afl'i.l'«  ®n<:h>')  (®h»«  y”A+«  ®h>«  jrnfXa)*) 

OtT^«  n<:Ä-x.+'  xin.X'Orh.c«  «•»jprxsf«  nii'jis«  o»»i?i  xy"AXf« 
•»OCf-A«  W'K7<'«  nooAh^-«)*)  ®H7+«  AXf«  h»>  X<7lt.X'n<lbC  > XAtC 
Xf«  A-+«  nX^T-«  Af.«!")*  ®Ä-++a  f.n. ' •M7'|s « AÄ-+ ' XAo® « X‘7H,X'flA.C « 
Anu:«  Xy”XA1-'  ol«s•VA'^•  [Xy"]’)VflA0A«  XA1-«  aiA«o>f*o»*«  on^Xh+a 
ffl/CAf«  X*7H,X'llrh.C « A"o«*-i  /"?"<:+ 5 w’i/i.v  atv^yf  mhllß-Vi'i  ®A 

n>  mAfl-v»')  mXwVfi  x^M.x-nrii.c « y“‘j-ns’ • oowai-»  ni»*v^>  y”i-fiv»'’) 
atdAfi  n-ao~i  /»AO)>>  Xo«*«  /f.A-llH«.«  athho«»  X.<£.+'^.«  X.f.A-fl 

«h.«  XAooi  X‘7ii.X'n<ii.c>  oDAd«  jM-nc»  *7-n<i'  ny”*?-n9«  u*¥f.«  ho«*«‘®i 
An«  ^®Ä-4*«  s Xy"¥T<l;»*1-«  x.f.h-l«''’)  AAA«  X‘7H.X-n<fi>C « hn-C«  Ao«*-« 
A.AV«")  ®X,f.h-->«  h^-f«  ")  a>h.f.^OlA>  X»hÄ«  AAA«”)Xh-f.«  ®X,AAA» 
•tca  ®nX'»+«  TTH:«  X^^-OV«  X'ltl.X'fl.X.C « Anul«  o»WA+«  o«»AXh1*' 
®<:Af'  A-'»»'«  /**y"d+«  ®-A+*  XAniuiro»»- « ®xn^‘T-f ««••• « ®a^^^o«*-«  ® 
®-A+«  'lA.W«"*'«  toohfii-i  A-fl/h-fttro"- O m»iAn«  XA«»"«'*)  X’VH.X-flrh.C « 
hi«  Xhncr«  Ao»AXh«  i**v^.«'*)  n®-A+«  o«>aaa+«  oii^ct«'*)  xjp’w-a-' 


1)  l)^t ; T.  ar.  2)  Doejit;  T.  sr  3)  Deest;  T.  ar.  äJÜL  4)  Der  aeth.  T.  bietet 

ioi\£h  > T.  ar.  nur  aS'^Lty  Der  ar.  T.  hat  ilaon  hier  noch  die  Worte;  o.s^M  siJUj 

cVi  äJI.M  y®  (5*^'* 

^5jJI  JäI  ^ 1*4^»  L#J  jJlx  jy 

Der  aeth.  Ueberaezer  hat  tie  wohl  absichtlich  über^ngon.  5)  Znuz 
des  aetb.  Ucberaczers.  6)  Das  Wort  kommt  im  ar.  T.  gar  nicht  vor,  der  viel  kürzer  iat  als  der 
aetbiopUche,  da  die  in  Klammem  gcseztrn  Wort«  in  demselben  fehlen.  7)  Deest;  T.  ar.  ^ 

8)  T.  ar.  5 jCäjf^  also;  „Gott  gab  ihnen  den 

Willen,  das  Denken,  die  Knergie,  die  Neigung  (oder  Naturanlage),  den  (inneron)  8inn,  die  Vernunft 
and  das  Verständnisr.“  9)  T.  ar. 

10)  T.  ar.  ^ „damit,  wann  — es  nicht  ist*;  der  aeth.  üeberaczer  hat  dem- 

gemaia  eineu  Zwecksai  daraas  gemacht.  U)  T.  ar.  /fuA*^  * Dillroann's  Lex. 

aeth.  12)  T.  ar.  |JLb.  13)  T.  ar,  JLc  «und  damit  er  Niemand  tarn 

Bösen  nöthiget“,  14)  Das  Arabische  15)  T,  ar.  16)  T.  ar.  J 
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«»ANhl-«  n;^A+^  A-|J«  /*'C0+«‘) 

«•A>ih+«  n-fc*  !!;*•*+•  hS^Vif-i  ®fl»*x+*  A.#»»  AÄA.If®^"  ffibV«’) 

A•n<^^;^+>  ö»AAh1-*  fOCT->*)  •M.i»'«  m®-Ms>  yoC'i«^^  A/^A-ft»  hr’K. 
P4-AA.?"'  mb>>  PO+-n>  «»AWfi-fi  h®»'«»  )nr’dA+»  X/h-Ä-'  A 

Ah'  Ä-OA'  AA+'  <:n-A»  hr’Ä-A^'«  fl®ca-fl+«  BAP.'  ®ffl 

CA*  fflh^*h-Al*'  fflhA*»«  ®*Ms«  DA®'  ®A.4<.+Ä'  h®"  ^A-flA>  h*jn.A-fl 
A.C'  lU.mC>  ®A,'^Ä1»  H;^A+•  hf.VO->  f.A-n^hP»’)  A<t"l 

M«  p.ftA-®*->  Ml-«®*'  ffi^'J^-«®*«  :^A•^' 

®M'  h*7H.>ih«®* ' AAA.h«®-'  AP”0-'  h"»'*)  hnAh«®*'^)  H^+'  1- 

MtHi  a>ahhi:t  n‘l''V>'  Ah«®*'  ®h*nC'  A(^A»  ®Afl'  Ay”t>"  «»TAIAI*' 
in*J*'  ^A'  hp”3l«''  ri*hMrt*'  A-h'  ®rt9”0-'  hP"X«*«]'’)  m®fnV ' ®*>i*|s' 
JinA-«®-'')  M'  AA^'C'  hon'hh*^'  hP“Ah'j  ®\*7HLh'  ®A"IA'  ®>i4Arh 
«®- ' jr AA.P ' AjrAh®-^ » ' ' ®h««>Ahh«®* ' ft+AiU* ' *)  ffl-ncy«!  ^ 1- ' 

®A>(A>  ®AOC7h«®*'  ®*A■^'  /^nol-'  AO>A'  h9“*MriJ ' /»'COl* ' «Ml*«®* ' 
fl-fca  ®hdfl'  AA«®'  ®-h*|s'"’)  hA+CAf'  A“«®*'  A«?f'  H«®AAA*ttf «®* ' 
mjf.n.A-«®-'  hA«®'  117*15'  A*7^'  AAAJf.*!*'  «“AdA-t/'  JT’IO^*!* ' «'IT^I*' 
hft*<^1*'  ®«»hV’>'  ®9^1*'  Hh.fhP’C  0«®*'  hA^'  ®A,p:h 
A'  ^A^'  h®"  M/**A«®-’")  M'  M'  AAflh«»*'  Ah«®*'  ®A*lÄ*/.h«®*' 
®*A*t'f«®-'  ®1*h->*'  1*A*nA-''*)  fl«®*'  ®+<C'  ®M'  hOC*7'  A«®AAA*feh 
«®*'‘")  ®>ih®*7'  AAAh«®*'  A,+  ' ®71-tf"  flh®"M'  P.Mt « ® Afl ' A?"0- ' 
W7*l*'  hniht  ©A-flAl"'  A-is'  ffl^ihnc?*'  mi"7A'  ®A®hV5P' 

flZIly-'  ®hJt*>V-«  AH:«  ®flMA'  U7A'  flh'  ®*A't*h'  *l*An,1*'  OlUP«'  ® 
AX--fl'  ®A,*1Ät'*)  A'AA;»*A'  ßdCT”“)  -W'  Mli.A-fl(h.C ' MAm 

er»»*'  [•7e^^l> '] '*)  n<t.'<*/|’-«®*''0  ®fl/*’5»"<:*P«®* “)  Hitmer«®*'  Mti.h*ei,h.c 

1)  T.  Rr.  jLKj^  (Würde,  MachUteUung).  2)  Nach  der  ar.  Constriiction  yiXJUoj  — 

3)  T.  a«th.  '■  T.  ar.  J^(  iS^  ' ^ hietet  was  derageniiaa 

Dicht  richtig  aeiD  kann.  5}  T.  aetb.  ^||LAy|<’*^  '•  '!'•  s^ÜaxLi. 

7)  T.  scth  8)  Der  ar.  T.  bat  äJÜI^.  9)  T.  aetb.  T.  ar.  &«iac.  10)  T.  ar. 

«jt  11)  T.  aeth.  ».  1*2)  Der  ar.  T-  hat  den  Indicativ 

13)  T.  ar.  pJoy  axi^l  Lif^  «ich  werde  höher  als  ihr  mich  erheben*.  14)  Dagegen  T.  ar. 

Jul»AJg  Ulo  15)  T.  aeth.  ffiCl’*'  1^*)  T.  ar.  ^ ä'Xä- 

äJLM  p ^ Jo  .der  sie  rielmehr  frei  in  ihrem  Willen  ge- 

Khatfen  hatte,  mit  welchem  sie  Gott  geschatfen  hatte*.  Im  Vnlgär-Aralisehen  (wie  in  dieser  Schrift) 
wird  ;^jJI  auch  ftir  das  Fern,  gebraacht.  17)  T.  aeth. 
dem  ar.  T.  (^)  aber  mn^a  (|  stehen. 
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fl-ti  Xftö®»  fl»-x+«  /»n*  mn+»  x.<*'Co>  Ad/w*^» 

A'n<fi;^+»  hn*>5+«  h""«  n-t*')  AdA-lf»^*  flil/h 

;H->  +A.A+*  h"»<  X.^TA-»*)  X9"A-flA;»-1'*  mOM+>  'M^+i 

A“«^»  /**>"<:+»  iihö”>  A+'^'  ®ö«»AXhrt>  tf» 

Vß>  ®-X+*  ibA^V.*»  A,(l+n*i  A^/5.®»-«  XA»  ®*X.'  Xy’®A‘>*  ®-ft-7» 
HB«Ahh^a  otAO’  m£>  Xlll.X'flA.t;  < 'tA.Vl^•  A-+*  ®Art<J.«+«")  ®M'1A 
p»  n+>  xj»”i-Aa+»‘!  »»»•?"<:>  x?"k«"’j  h®>»  a«» 

AXhl-'  A-**  ®AAAqj-»:«  y»Ä-C«  M4mA>  Xfth’)  WA^^■  'lA.V*  oO. 
f'  ®+Afl.+  * M®-A-fc-f®*-'  ' "in»  X*lll.X'n<li.C < ®x.^ 

®-Ä-+«»'>  X‘7H.X'fi>h.c>  XsTA-nA-f»»-’)  ®x.x»"-ncyvA»>f®»-«  ®x.xy“/»*c 

®X.^.fflAT'  -ncyA'-fclf ®»* « OATA®»!-»  ®X.MÄ-^®***"’)  Xh-;>» 
ll"7XhA»  ®>AXh1-«  ®X.^*.?.+  | AAAlf®»*«  Ao">")  rtJE.'AV'>«  XA«®*  X*7lt.X 
■n(h.t;<  v^'^»  ö»?AA'  ®C/»1.4"  ®X,#’.>?'X'  AAA>  Wf-^TX*-  A-+» 

®wn>  XA»"*  X‘?ii.X'n<xci  <o®<  -vxiih'  ®'A+«  m®*a+'  x 

i^iDi  0>>AXh>  ®A<{-‘e+>  n®«{Ä'*‘*)  Ay^Ä-c»  ®Aii'  >a<1'  ®>AXh» 

u'A’ß*  +XHM>  X‘7lt.X‘fl<h>C  < rt®*A+«  < ®-X+«  ®AAA®+»  n®<£ 

Ä-*  ®n^lurfl»••  ®m>-<®<!K>  xy-rr^t«  Hn®-A+*  A^y^l-*  XAh»  yÄ-c» 
®Art«  nff/h-'  AdA'  y^-c  n-t«  ®yÄ<.«  rf-A-«  «n-t«  ©^^o.a-®**» 
A.fo®-i  oBAXh«  i**S'^.«  y^'C«  4'JC-‘Tlh‘*®' « ®XA!-t®-th<"**«  ®> 

ACh«®-»  tf-A*«  HH-t«  ®l’.n.A->  X®'  XA'.-t®'t>»  yÄ-C«  ®w«A’ß1-«  AXA#i 
'>-t>»  M-t«  ®M®•A'fc;^«i  ®f.aA-fl®-«  ®-X-t'  X>*  Xiwih«»®-«  ®XaA.«  Ah 
a»-i  /*'A«J>«  AAAy«  ®AAA«  M®*A'fe,-*'*  ®Xh»  H-t«  flA-t;**«  XA«  A'^^«'*) 
HAAAy«  at0>ht^>  ®®i;A«  ®h‘Ph-fl1*'  XaA,«  Ah«»®-«  AAAU’«»®'« 

/"Arti>a  ®»iAn«  XA«»®«")  xvx«  xyA“7#’.«  xyyAA«  mÄn-n « ®yA<5wi « 
fflA"»^«  yiO/c--!-«  w'Vj’.l-«  MX„-^xy<•«  n«»®-«  x>«  xnx’Wih«»®-«  'hxir«»®-« 

®XAA.«  Ah«»®*«  /*’A«»IV«  AAAW«»®-«  ®■^-h»•>■«  -10«  ®*X-t«  /*'CII;*'1* « '*) 


1 1 1)er  »r.  T luntet : I j ■ 1 >■  .damit  sie  sich  «icht  auf  die9elb«n  wQrfüO*.  2)  T.  aeth, 

f./**AA«  T ar.  ^A.MaJLfl  .«lamit  sie  ilas  laobpreiseD  nicht  vernachläii^igtoD''. 

4.1  T.  ar.  1-  ^ 5)  .Seine  und  Sfiner  Schaaren  Gedanken*.  Man  beachte  die 

vom  Arabischen  abweichende  Coastraetioo ; doch  kommt  and)  eine  ähnliche  vor,  i.  L.  16.  6)  T.  aeth. 
•>'>fU*  I.  T.  ar.  aj  JJi  Le^.  T)  T.  ar.  8}  T.  ar.  .damit”. 

9)  T.  ar.  10)  T.  aeth  «•  H)  T.  aelh.  * ? T.  ar.  12)  Wie  das 

Arabische  con'tniirt  13)  T.  imth.  WA^fit  XA  «■  l*-  *«■ 

1.5)  T.  ar.  sllJLj  ^j^jLoj. 
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HhVh>  ««*• » ®hdn>  \Aö»* 

■licyv®*/^'«  <»»AöA:^®•f I" • XAA.«  Ah®**«  AAA*  nah 

®AdA*  /*‘Co^.ira^>  ®hdii'  /"CiH-i  wh^h«^'  n-fc»  ®^om» 

x>«  ®M'>«»*i  ^Ah•  Ao-Ai  A*7f.»  fflAv-nc*  «»^ncf*  ■^.n.y»  ®M*nc> 

AAAy>  fflA-lÄ-C»  'in.f*  ®«">^Ath®»-«  rnJ')/*'CO;H*'  M+ 

VlCtl*»  Ah»®-»  AdAifo®-»  ®Afl>  Ay“ff*>  ^y”i^^»  M'}-!-»  /**A+s  l-AlUrH-' 
»®AA-»®-»  h»»»  ®-A-|:»  HÄ*V1»  >»A®»|  ®->»>f»»-»  f»py'»»’)  hAAII»*-«  *7 
•fic»  xy®/"co1-«')  fflA-nu-v«  a-|j»  A-n»h:»~f'  ®hdn^.j»»  mAy“«-*»»: « 
An»  VR»i»  Mri.^-n.ii.f:«  'tA.»?-i:w->")  ®.*a-1:o-»*)  r<ll‘)H['ii®»»'«]‘) 
A»®A>th1-«  «:»•*+ 1 )|R»B«>>  ift/h»  >i‘1H.h-n<h.C>  AAA.If»>»-»  ®AAA»  Hßn 
X-A»  fl»®-*  (Xy"A4><'->']’)  >iAö»>  A>F»»-»  ^.n»  y" 

Jtc»  h»»i  ff.iKCV>  A-ft»  AA»»«  AAn-f;*  -MC»  ^y"A'>X^•«’)  w 

Xftoei  /»*cii-f«»®-»  Ä®>f»  Ay®iy»’)  h»»»  ®->i-f»®-»  hirhhf- 

»®-a  ®A,+»»?.m-«  XA»®»  Ai#»®->  -^f®«»-»")  ®>/^A»®-»  ®oci> 

AA®y/1-»  ®>n»^>  ®-^'l^'  ®®->i-fo»-i  ®-A+»  /^CO"f»®-'  ffl®fnV-«  A*-|!' 
AHl/h;»-+»  ani"7ä.B  ®hdfl*  KA»"»")  Ji'Vn.A'flA.C  • AV®»  .♦A-»  -^11»  »®A 
fth’  ihVß’  ffl^lL»  tii'  -fA»®'>h-h'  AAA»  tf-A”»®-»  A•fl^h;^'^»  »®A)» 

hl-»  ®hA<'rh ' '*)  ®•A•^»  /*’Co^‘  AAAi-»  mh^t-»  n-^iLf»  ot(.ii»  ®hn- 

C»  ®M+»  +AI*TL»  A»®AXh1-»  MAmCh?’»®-»  ®««>AAh-h»  nR,"»»  ®-flcyv 
^1- » rnfshlLi.  • u*VJf»+  ä h>1- ' y"Ä-c ' n^Ä-'Tlh » ®Ä¥i-®f-h « Ah » ®AA 
/.^+h»  ®>1»»»A'  RW'  1-<1A  I M»  Ah»  /»*A®V'  AAAy»  ®h>»  Tf 


1)  T.  ar.  |>)T<fl«  1 — 2)  Dcpstj  T.  ar,  .2)  T.  ar.  .finfältig* 

(Peni.  »k>La«).  4)  T.  ar.  p La  .nichta  von  Falschheit  war  in  ihnen".  Weiter 

unten  ist  jjix  durch  T'AA'I- » überseit.  5)  T.  aeth.  r’hA.V'ftlT»®*-»  ® .^A'tl/’»*®- » > 7.  ar. 

a^Kjt.  6)  T.  aeth.  HRr<AA»®-  1.  Der  aeth.  Ueberae/er  hat  hier  den  ar  T,  miisTeraUnden ; 
dieaer  lantet:  .womit  er  die  Engel  täaachte“;  er  hat  dagegen  gelesen: 

.er  trieb  sie  in  die  Fremde",  was  Qbrigens  dem  ar  Idiom  grammntUcb  gar  nicht  entspricht 
7)  Deest;  T.  ar  ^ H i Le  .was  ihnen  von  Schmach  anbing".  8)T.  ar 

das  aeth.  Wort  A7R+»  fehlt  in  Dillmann'a  Lei.  aeth.  9)  T.  ar.  L^Jue 

20)  Diese  Form  ist  noch  nicht  in  Dillmann's  Lexicon  anfgeführt;  es  ist  I,  2 von  "^/fl  * mass 

nach  dem  ar.  T.  .gierig  machen“  be^leuten.  II)  T.  ar.  12)  T.  aeth.  SÖd.1* ' j 

T.  ar.  dJLüü«. 
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*H:i  ^Ai  A'JA«*»  ■ fflAfflO”»  ^ 

A+i  /*'CO+'  /Wä'  ®ArtA‘e'|J'  >irA-n«h+'  ®\.^.1*'1R*7«  <i+ 

[«^hhA.  ®>A>.h^-]')  «A.1-AC4- » /-CO+*  >.rk«-  a>},r‘A/^V*>  ) 
ffljr<.dA>  0+n«  >.hf-'  W'h,w^+'’)  IPAC®»®“  ®A.‘^fli*  AdA* 

A.i:«  +ATJP-f«  ®An«  >AC*  Mll.h-flA-C*  [AHj>  ® A^fliA-l» »] ')  ®h®»' 
x»lm.  +ATP>-f'  ®Ä.?.'>®'fT'  XrAhf.«  MH.  Njr-llUii-.  .+A-«  ®*1M' 
fllA-*  n-^A.Vi»-'  1>.M  '1‘)  ®nl-Afl.+  ' a>/*’9"£*>  ®>).+  ' ®®>AXih*fcU-» 
fflN^Ä-V.'  TI7+*  >iA®*»'“)  ®»AWt  w"iT.*  (m]  ‘)  T'AA-1->  AMM*  ACAA+» 
maaa«  aÄ-cu-  h®-a+.  A.4-.  AdA.tr®-.  h®*.  ß9-x:h.>  ®dn.  n 

x-/h->  riwA-®-.  A^i-®»*.  hn*A^>  n-Afl.?«  n®*At.  ®>AMit* 

mMl’®-'  OM.H'»'  ®AV  h®*.  AA'>®-h®-t  flH-fc.  ®.AAh+>  ® 

+VI-»-.  A.+  . «•>•«.’)  ®A.1-'^R'T-’  1-AH'MP*  «A.W-A-.  HM-flC«  ®A,1*Ar 
<M  Ay“»iAAf.’')  fAn.l'“)  ACh®-.'“)  nni;.  ®.AAh>.  MAO®h®^. 
nt»  ®»hc>.ft1*.  HAdA.  »AAtI-.  AÄ-VV-.  A«+.  ®^.O.Ap.  XAlttM* 

AA®».  '>A>.  A.’>®dA>  ArtAHTIh*  ®A?"A«1h.  ®A,7<CAd.  ) h,>!Vh>AV. 

a>Ä’}‘lX:V'  .*Ah«  AA«  «AMTIh»  t®hA:vt>-«  AA®»>  ®*A+A>')  +A/^«fc* 

(I+W®-.  ®r.ftA---'  -in.  /-f:o+.  a™ 

t.  H®-At«  AW«  MAir;tA-fe>l®-'  ®nA5»*®-.  ®AACAAt« 

MAdAtr»»*.  AA®"  A^II.Ai.  ®>AAh ' if'Vß’  hK’li'’ 

®A-n.AJ»>.  A-+.®A.t?A.>  AytAHM-«  ®^h-nr.h®-'  ®r.AAPh®*->  ArAA 
Ohfii  ®Acon.  h®..  '»A>.  An*  0d^n>  h®*«  p“Ahs*»M  ®Ad- 

”>+.  ACAA;>"t.  An«  AfO-*  H”>t'  .♦A«  A9"X^^ ' A<.'  A®'AAht' BXIIP* 
nh®» . I-AHW- » ® . d A®>AAh> ' ® An  > nx  * . -An  > /"cot  > h,4*n.A . ®^ 
A-®-.  ®»AAh . ' A-®»- . h®. . AÄ-»V " A-t " AA®> • ^.AAfh®-= 


1)  D«.tj  T.  *r.  ÄjSiU'  2)  »f-  ■’'•  »iUiis,  ^ 


nii,.  4)  D«rt;  t »• 


^5- 

w * 


.nnd  (Jm«  iiieht)  leer  !t«ndc  »eine  ond  »einer  Sch»»rcn  Würde".  3)  T.  ar. 

5^  jl,  *J'  ^ 'i  ^ ' 

7)^»t:  e»  mo»»  aber  liier  ein  Attribut  »leben  nach  dem  ar.  T.  ^ “■ 

T-  M-  9)  T.  ar.  ^ tO)  '•’.  aetb.  AfAdT 

hfltH,,  W».  hier  »innlo.  iat.  T,  ar.  Lei  jl ; folglich  mn.»  hier  dA  • ^ A—- 

wenn  man  e>  auch  von  Af"»hC>l«»- > ablümn  wollte,  dem  Ixljl  doch  nicht  onUpr«l«a  w« 

U)  T.  aeth.  121  T.  ar.  yt  Q,  «.  d»»»  hier  AA®"«  = Li'  •(•!>»-  1^  > 

T.  ar.  sy«^l.  M)  T-  »f- 
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hT'^tlOhfit  iD>iCnn>  <D;^OC^•')  A-7JP.»  h.<41<ei  fflWw»*V-»  hl 

^ao-,  id^4T<->  MA+Ä-h«®-«  ffli'rt*  rt?”0- 1 h.{<n>Ai  M7+>  .*A> 

Xö»Ahh*  HAh-h>  A""**»  X«®Ahh*  »»Vf«*  h7/'m/n** 

oruf->  •nri*'>i  aöa»  o®Ahh>  ipvjt'  «A^s-ie-f:'  otä'4*+«»-»  mi7 

+«  XAO®»  a»*X1s«  A®7?“>  OH.#’.«  AAAih ' ’) ,*A » XA<» > 

■>A>*  A-+>  mh.V-^Ä-Ti  A'»I<{>'‘)  H4rn<:VB  mAQ  > rtJT’O'  »»A 

hh«  Ah->|>  «■}+•  ,*A«  '1H»  Xlll.h«'  «»"Ahh«  w"?!?.'  roh»«>(?> 

Ui’Vl<-‘  [h.<.n.A>]^)  ®XA»®'  A»+>  ®X.rt?”0->  1-X 

HH>  ®fhH>>  AAA>  ” fflh«®U»  )i>  * ,+A»  VAA"  A<5-‘ß,+ 

M®*A+'  c ®X.A5r‘(^l  l-XHH»  ®+hll*<  AAAlf-«  ®AAA< 

Hß^whA-’")  yiiA^ha  ©XA®»»’)  X'm.X'drh.c  > «x^ffl-i  infl.«'“)  c 

®-nH*'i>  M»  ^^kx-c  aaa»  hn+]") 

m«XH'r®’-*  AAA*  X®*'?’(5*  '"•AXhl''  ®Xfto"»  A-fltM'IrJJ’®»- > ^0 
CT->  vA-rti*'*)  x?"xx-v<<.'  rt*7^>'  ®fo®-*f.«  fflf.nx-/h.> -in«  /^cdj->  "» 
AXh>  ®ST.|  h®"  ^AC-J®^*'’)  AX‘7H.X-flfh.C'  flh®* ' A"?!?,*«'^)  ®h>.i 
A-n»h;H'>  Xr-^fl'  /"C0+*  n+XHM*  X‘7H.X  nrh>C  > ®^0C>*  VA-m  - 

X?"X,f<-AA?“«  AX‘7H.X-fl<h.Cs  ®X'?tl.X-n<h.C>  ?.AX.  • AA-(l«h+ > 

®»AXh'  ®Vf-*  A-|J>  ®Art<5-1J+«  X.^OO>''J  llh®>  > A"?JC*'")  XA«  h>- • 
fOCT”  AA.#»“*>  ®»AXh«  ®V#’.i  ®X‘9tl.X'fl<li.C  > ®»«#mJ«  ^V®-“!'  ®»’>AA» 
AAAJ^^  h®*»  f.1-®»l'T>  A"|J«  ®AA/-^'J:'  XA®»>  X*7ri.X-nrh.C» 

W>  +X®»S’*  AAA*  tf-.V*  mifh^'h’  A^‘B+*  ®X.0+ll«  y|i»7‘r'f» 

mx.X'in»  Ä-vi»  AX’iH.X'nAj:»  ®x,yx®»<:>  Yitor-t'^  •acyv‘^'U>'\}  ®x.^ 

1)  Der  aeth.  T.  bat  hier  noch  was  sinnloa  Ut  und  im  ar.  T.  nicht  steht.  Auch  Ueat 

er  ai:hddi'  I , was  an  sicii  nicht  anricbtijir  wäre,  wenn  die  folf^enden  V«>rba  cbeufalU  Im  SobjuncUv 
standen.  Der  ar.  T.  hat  wohl  1^-^.  i— v - , 1^^  ^ .,1 V — , lyJLä;,  aber  die»  Form  entscheidet  nicht, 
da  sie  im  Vui^ar-Arabisebon  auch  den  Imlicativ  vertritt  Wollte  man  den  äabjonctir  lesen,  so  würe 
der  Sion:  .auf  dass  ihr  rnhet**  etc.  2)  T.  ar.  sjüs  ^ *D  T.  aeth.  /Vd/W 

T.  ar.  &JLc.  4)  Man  b<uichte  dine  Form:  vor  dem  SufTii  hält  sich  tinalcs  I auch  im 
Aoensativ,  was  Dillmann  in  seiner  Gram.  p.  2H1  überzogen  hat.  S.  auch  Phjsiologus,  S.  5,  L.  12. 

AA  ® ^ 

5)  Deest;  T.  ar.  6)  T.  ar.  steht  also  hier  = 7(  T.  aeth. 

T.  »r  ^1,.  S)  T.  »eth.  ••  T.  »r.  9)  T.  ar.  Ülj.  10)  T.  ar.  ^^isLÜl. 

11)  Deest.  12)  T.  ar.  anf  p j <a . .1  -. . bezogen.  13)  T.  aeth.  0®*"’) 

l*JBOüUflj.  H)  T.  aetb.  A"7J5.*.  T.  ar.  i.>Lx!lS'.  151  T.  aeth.  X,Jf.dC7- >•  16)  T.  aeth.  flCW 

«+•,  T ar.  iCiifjKyj  (auf  Gott  bezogen). 

Abh.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  II.  Abth. 
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hfl<C'  A-+»  M*  •Itf'i»*»  h*»«  fl«»Ah^ 

1*1  ' ')  ®[n>n,C']*)  n®*‘>nc»  ao-ai  A9”aa>  a«i<sim  ®^®tT« 

tf’A-®*-«  A-+»  ®X9“jM<'«  uns»  AHM*  ®»AAh*  AAA 

Oi»>C+»  h®»*  •M.tf-»  (DnX'/h-i  OT.ILY"  ®^n.A-<®-» 

AT«  A>"kh»»-»  ACOA+*  [®-A+*  ACnA+']‘)  ®»ATI»  • ® 

AAA')*  ^h-V-'  ß*«^i  '^fl.f»  A.+  » ®^Ä.<->  «•'»nCf  • 

®^AOi»  A®*AAAl*»  ®Al1’‘^i'  SrtA^I"«  Afl«  ACOA+* 

®*All>»  A^ß>  A-Afh-i«  A.+  ' All*»^'  AAfl»  ®AO«  f*AA>«  h®>»  "»"f 
A*  tf-A>»  o■At»;^^+^  ®^HU1^-|-»*)  ®nzity'  0«'C+'  A<5-^1->  AÄ’VV-' 
AHs«  ®+^A#n**  ACfld+»  A^J-iKl’’  ■Ifl'  ACflA+'  ®»AH>>  A*7Jt*  ®AÄ'A+* 
AA<el**  +c^->  h®**  ®*‘}iic»  ®A*iti.A-fi(ikC>  Ay*Ah>  ny* 

A<:+'  hV'  ^kX’C»  M">+*  »Art-»  ®^>®**»»  «»l^A»  AAAU-»  ®MÄ''>»*) 
h®*i  ^:1-®»fT»‘)  ®A,J?.»l-‘>»  rtAA»  A'lli.A-nrh.C»  A.A» » ®A,^^nA»0  ®»'J7 
A»  AIII.A-nrfi.C»  AA®>»  ®-A+»  h-»>  A^A>l^>  AÄ-tl-«  ®A.Aml?»  h»»»» 
J?.®AT»  ilCYW-f“  nX'A»"»!-»  ®A,»iV»  ®>At»  /*’?"<:+»  A'JM.A-n«lfcC » 
h®"  ^.iJAf-»  A#i«»>»  ®A.^A+CI?«  A«7AhA>  ®»rtAh1-»  Art»  ®»V-*)  Wl» 
«®71A»  A^II.A■nW^.C»  AA®»»  ®-A+»  h->>»  rtAA(^»  lUC'+l' » ®nA^^V^1* ' 
JiV»’)  h-AR.»»  Ay"A<l+»  A'VW.A’n.h.C » lAAn»]'")  AA®*'  ®-A+>  AMH»A*7f» 
AAA-A»  ®®*^nc»  h®*»  ß6f!’h>  An»  OCT  ®»AAh»  i*»V#’.»  ®AA<C+»  ®- 
A+»  AC^ir*»  [®}iAn»]")  AA®»»  A‘7II.A-n<A.C>  M1+»  #!.'»/*•/*'»  +® 
^/n+»  ®7AAU-»  ®^CA,»  A-+*»  *>Ä.-^»  AA»®»  K.ßtlA>  ®-A+»  ®A<C-1!+» 


1)  Der  ar.  T.  hat  hier  <lfl,fl^'Y*  i i"t  ton  dem  amb.  .König“  abgeleitet; 

weiter  unten  entspricht  e«  dem  arab.  da«  Wort  fehlt  in  Dillmann'i  Lex.  aeth.  2)  iHwat; 

T.  ar.  >■"  i 3)  Deestj  T.  ar  3*  ■*)  T.  ar.  5)  T.  ar. 

Aigt'j  gehen*;  der  aeth.  T.  liest  WM  nicht  passt.  6)  Die  arab. 

Wendling  ist  Lui.c,  die  jedoch  der  aetb.  Ueltersezer  nicht  genau  wiedergibt,  sondern  in  einen 
Finalsax  verwandelt.  7)  T.  ar.  jJJI  Jlü,.j  «)  T.  aeth.  <H>y.  l,  T.  ar,  JLü  Jü 

.sondern  wer  sagt“.  Von  einer  Krage  also  ist  hier  keine  Kede.  sondern  ist  hier  ein  Kronon».  indefin.. 
folglich  muss  im  AethiopUchen  <IPV>  t gleich  dem  arab.  unbestimmten  gebraucht  sein  und 

wird  analog  mit  dem  Korfect  im  Vorder-  and  Xachsaie  eonstrnirt.  9)  T.  aeth.  h^T».  WM 

■imilos  iat,  da  e»  XachaM  aain  inuaai  der  ar.  T.  lautet:  .jO'  Juiti.  10)  Deeat;  T.  ar.  ^ 

yji\  2JJI  II)  Deeat;  T.  ar.  jJJI 
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[AAA»]')  A*7N.h-n,ii.C>  nAdA9« 

hfl"»  h'Itth-fldi.C»  (Bh,g.^A0A‘>*)  hrMllh-ü^C»  M*)  h‘7ll.h-flWi.C • 
AO-A>  Ad/Wir»»»-»  0>AdA'  tf-A*»  •7'fln«  11'»+»  AMH  » fl"AAh» 

i*»^#i»  AAA^'h»  ho»»  ^ACT-»  fl"-»(ll?»  flHA+»  hCfr»  aiM£19‘>  n^K. 
y»  fflA-llAJP»  a»-A-ffl"-i*)  AA»  OC*h»*)  mho"-«»  AC0A+»  A<!-<e+»  Mffl*A+» 
floA-MV»  fl«»#!.»  Aflh»‘)  hV»  fflh*»  oa.f->  aohA-t»  fl»vy+»  Ay"/Ml*;»'t 
«•«»»-»flHA+fl"-»*)  AA»  Afl<n»^»»0®hAn»  hV»«hH'»»  Ofl.J^»fl®•A'^»fl‘*»/+» 
h9“/^CO:H’‘  fl»AAh+»  AA/WO-»  ®AAA»  flA^+»  ®Ä‘++»  nn'»+»  fl»«7S»"» 
Ofljf.»  ®-A+»  ®fl^1»+»»  ®flfl?f.fl»  H:^fl|+»  fl"in<:»  A‘7H.A-fl<h.C»  ®h.<. 
fl«»')  hV-»')  foo»  n+AHH»  A*»ltA-flWi.C»  Afl"AdA+»  Ay"AAA»  ACAfl 
+ » o"AAh+»  »yoCIF»  Afl"AAh»  Wf-B  ®H7+»  l-fl<:»  AlH.A'flWi.C > 
hfl"»  /CAf-»  Afl»AAh»  i*»V/&»  -»JP.A-»  ®/Ay"C»  o"AAh»  i»»?^»  '»fc.f» 
n+Jt-o»»  •If.A»  A'IH.A'flrli.C ■»  ®fl»AAh»  ®V#!fl»  rfln»]'®)  «A-»  fOCT»  ®- 
A+»  fflflA«+»  AAfl"»  ^.hA-»  ^+AOA-»  AAA»  fl«»^»  h,+fl«»  m^.h*S»  A 
o»AAA+»  h.<-fl«»")  ^'»/•’u»-»  fl"Ah,+«+»  ®A.#.+<my”>  A»fl"*»  '»■>+» 
1A.V»  OfUß.«  ®fln»  VAil»  A*IltA-fl<li.C»  ho»»  ®-A-ffl»»-»  A,#!.+«A/n-»  A«* 
1A.VU*«"-»  ®A,#l.+fl»fm-»  Af"+fln,.pfl"'»  ®A.#’.3ifl/h.»  ®A,»iÄ'»-»  A*+» 
ho»»  A-o"*»  ®A,^+Ao»V*»")  nyflh,»-^®»-»“)  ho»»  f.T'AiCo^* 


1)  T.  ai'th.  Afl"»f  keinen  paMen.len  Sinn  ^ibt.  Der  ar.  T.  lantet:  jJUt 
i ,9ie  waren  nicht  im  Stande,  daan  sic  Gott  In  der  Höhe  anf^rUfen*.  Kol/iriicli  kann  hier 
+<:flr»  nur  mit  AAA»  cADittrairt  werden,  wenn  der  Sinn  des  Originals  nicht  Terwiseht  werden 
soll.  Der  Fehler  scheint  an  einer  nnriebti^fen  AtiffaitiUDg  des  aeih.  Ueberseters  zu  liegen.  2)  T.  aeth. 

® A,r>+a‘»A"  » I T-  »»■•  ilj.  Ij^Jüu  51^  »bhnngt.  3)  T.  »r.  jL»jl  ijl ; 

das  ^^1  steht  hier,  wo  wir  i erwarten  sollten,  weil  cs  der  Uebersezer  an  die  unmittelbar 

Torhergehendo  Ausaagc  angeschiogsen  hat  und  nicht  an  den  ganzen  6az,  wie  die«  im  ar.  T.  der  Pall 
ist.  4)  T.  aeüi.  j im  Ambischen  ist  der  Saz  ein  U'Sl: 

T.  ar.  iXs  ajt  45^  ein  Geschrei  aUttfanJ."  6)  Itn  ar.  T.  wieder  H*ilaaz; 

«j  ^JlcLo  |,äj  ; ®-A-ffl»* » steht  logisch  im  Genetiv,  ist  aber  durch  i attrahirt  und 
in  den  ßelativsaz  hineingezogen  worden.  Die  gewöhnlichere  Oonstmetion  wäre  *•  netb. 

00>»  T.  ar  Aj  ^JixLö.  8)  T.  ar.  Öl  T.  aeth.  Jl>»»  '*'•  ^iXcLo 

10)  r^eest;  T.  ar.  L^JLi.  11)T.  ar.  l'd)T  ar.  13)  T neth. 

diese  Wortform  ist  aber  bis  jezt  noch  nicht  weiter  belegt  and  wahracheinlich  falsch ; weiter  unten 

■teht  die  richtige  Form.  T.  ar.  v 

21* 
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«®'>^fr»'')  AdA.I/’"®*«  A-«»-«  fflÄ,^ft+ACP'  • hö»  • 

A-<nMi  a>hda>  Jir-flii-i • ?"*<:+•  Mrt.Ä-nA.c»  Mn«  -hf^>  h9"ur‘»^> 

^.-feWi+O  ß»*<-<5>«'0  ^Ah>  h>«  A-»®-*  'l^.Ai 

jr-ACT-«  a^’aaaI'b  mnti-i  i-o^»  A‘2n.K-fi<iu:>  h«»«  n?”A 

®^.VA/h.»’)  m^J’AC«®-»  ®AH'  flJf*-'  -^n«  mAV 
/*'CO+«®*»‘)  MWAm.»  0-t*  '^M®®'»  « ®*A'fe;»’>  ®A^¥mV»  A 

AA.ir®®'«  HÄ-+^-»  ®a.jr.+a:x‘>  AJ®3iw®®-i  •ficyv«+*  nzity«  äai  x?"a 
<:+«  ■^#^-»®®-*  ”»A't+'  Ky”äur®®-'  +®>^wn+n‘) 

®ö"AAh>  u'Vf.A*  fflAASJ+>  ♦«»"•<  AAA»  tf'A-»  A^^+*  ® 

A-flXy*»®**  «®- « ®XAA®®-«  HO®®-«  ®A(i*  w*:» 

H'>+«  Ay"il/’®®-»  +AX»  >iy“AAA.If®®-'-ncy9‘e+*  mXJIA*  ©/"V»  fflfflA®«®-» 
nx-A®«+i  ®n<ii«v^>‘)  7X<j.>  ®»i>-«  »f-A-®®-*  Ah-^>«  hI^ao»®-*  •7•nc•  A 
»•-K-l-n  ®'^y"^)•  A'III.A-nilwC»  AAA.lf®®-*  fflrt®”P-®®-*  fl^«I9+«  ®Aho®®-« 
A'^M'^•  rt®y^1-'  h®®'  j*.*®®-»  AAA.y’®®-«  ffljr.Ä-'flAJ®®®- • a^f^^|X:XrP«^• 
Ay"A*y^1-*  ®0n*  M«'  MltA-nAX*  M>  y”AA*  ®®AAh1-»  aao>  h 
Ay"hüA->  AAA.ir®®-«  ®.'^A»’)  A*7H.A-n<#i.CA*  ®»X'A'  ®®AAh* 

WkA->  A-+>  Art#i®)7*  /.Ä-'  Ay"rt®7#if>  hö®i  A.;H»7A7*  MßA. 

•fl/h.»  A,+  ' ®^Ä7V*  A.+  * ®A1-Amif » ®nA7+»  TI7'|:»  -f-tTO»  A®y^+> 
nA7+>  ®«»7+>  A'VH.AilribC > ®1-C7fli.»  ®®7{<>  HhV* 

<n>AAIri>  wVf.**)  fflW-A-'  HWV-»  A-+«  ®[Ay®Ä-7<:« 

717+»]'“)^»  h<PA*  Ay”iir®®-»  ;^*•^>  A®yf.*  H®-A+*  niAC>")  ®h¥A« 
AdA»  y"JtC»  ®h¥A«  Ay";^A•^•  y”Ä-C*  ®ÄA*/:<-''’}  Afxil«'*)  Ä-+-f®®-* 
®bV-*  ^.rto®f*  rtf.«IVi-«  AAh»  H-t*  AA1-«  ®AAtl>  dA->»  ®nje* 

aaa>  y“^c>  A,dAf'  A-®“-'  mh,a-o<m:'  /»’A'^y*  aaa«  A/A^« 


1)  T.  uth.  0 ^ <n’7^A’i  keinen  SiDO  gibt ; T.  er.  '.Ijl»  ' 2)  T.  neth.  f,i' th 

1:«  ffl-A-^7«,  T.  ar.  v:/**^/*  8)  T.  eeth.  (Dh,f.lhih->  4)  T.  ar. 

^^ÄA'iyX  Jui£  ,JI.  5)  Wörtliche  Ueberaeinng  den  ar.  T.  ««■v^O  6)  T.  ar. 

j3dJ,/>  .in  den  hasalicheten  Anblick*.  Der  eeth.  T.  bietet  7)  T.  ar. 

jJJI  8)  Ks  steht  hier  der  Nominativ»  wo  man  den  Aceasatir  erwarten  sollte.  9)  T.  aetb. 

IDtf'A"»  *•  lOJ  Deest;  T.  ar.  (jjö  Jju  UJ  T.  ar.  JJL4>( 

mow  hier  passive  Bedeatan^  haben,  da  das  arabische  werden  moss: 

.sie  wurden  lurDclcKestossen,  verabseheut*.  1.1)  T.  aetb.  f|X^  * ’ T.  ar. 
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hr'A’^f.i  ndA>«  n?“ 

Al*«  fflh>«  nzA«  Ä*+*|5«  t>>1*«')  ;f*fl>-df*t  A-1»«  ®Art<J-*els«  NA®*« 

NAH«  M+CA«  A-tä«  *1^«  flN7+«  ®-N1s«®j  M«  **A®»+H  ®NA"»«  N*IH, 
N-nfh.C«  \,#’.>1')|«  ANt¥M»«  M«  NlH.N‘fl#li.C«  NHM« +h-'>‘r+«')  A-^s « 
®AA<J-«e+«  ®*A4*«  NA+«  llN.jeini¥N«  flAAl*«  Ä:^<{1*«>  •l'^X®*«  .♦A«  (IN 
■>+«  Ä*++«  A#!."l'>«« 


[N^AA«]*)  AA+«  «h«*”*A«« 

N‘7W.N-fl/lfcC«  Oft.JR«  4«1A«  tf-A*«  *7-flC«  u>r^*  h«*»«  f.<PTC«  1-fl<:« 
N-7^1*««  N‘7H.N-nrhX«  A“7^+«  h®> « ^®*dlt.«  »<PA+«  A^*PV« 

fflNATA«  ^AC4-«  ;^*'^«  mA**«  A"7J&«  ®AAA«  7K«  9“Ä-C«  ®9"J+«  ^/h. 
<•«  ®•A■^«  0AC«s 

N^AA«  ¥T<:+«  NA«PS:«  ®‘J«*|1*«  ®o«r-ncl* « ‘)  ®N^^■^«  n*c«« 

N"»y«  ÄJV-«  »7;l*«  A^*}i*lti«  MH.N-fl(lkC«  anabYft  ^"l1*«'J  Oftf-I*« 
hAN.*!:«  [hAN.+  «]0  +nAl*«  ®N?A+«  Oh®*«  ^*NHM«  N'^H.N-nA.C««  ®N 
jr*Ä"i<'«  m-f!«  nmm«  N*7M.N'n<iwC«  h®»«  ph-v-«  9"i1-«’)  on^-^-«  N^y^l*« 
®hV-«  nh«®«  I-NHII«  N‘7ll.A'fl<ii.C « N^ilfff»*«  09-flCl*«’)  ®ÄCM1*«'“) 
®4<:A«  OAC«  ®MNy”AA,ü'«»'**B  mNy-Ä"»^!«  in+«  NHM«  i'A'PA^»«  HPA 
®^.«  ®*A+«  A*?^^-«  7N.A7«  ®OlLP'>«  h®»«  ^h-V«  ®h>-«  fl1*XHH«  N*7H, 
N*n«fi.c<>  N'Tiy«  N'iii.N'flA.c«  nhh®**«  a"?^1*«  h«®«  yohbh’»  hnir»^» 
tiöVd,’  nflH®*;’.®**'«  ®N®*AN>«  r»/1*«  NA'PA«  ®<:AP«  N<7li.N-flAU: « ®*A 
>t'fa»*«  -^W«  h®»«  P-AC<-«  ®*A-f«  >4*A^*«  flA^¥+«  ®flA"t1*«  ©N^lUv 


1)  T.  ar.  Sonne  Terbrmnnte  ihn  beinahe*.  Der  aetb.  Ucberaetor  scheint 

statt  v;:^4>l^  gelesen  so  haben  oder  bat  er  absiehtlich  geändert?  2)  AN7+«  ®*N*|s« 

= *i5(.  3)  T.  «th.  +h-7S'+ « , T.  u.  «Äjyic  (BettnfDDg).  4)  Deeit ; T.  v.  j - tJuo. 
5)  Im  ar.  T.  nicht  genannt.  6)  T.  ar.  .frone  FiKbe*  (im  Oefenaaa  gegen  -*i  | -■) 

7)  Deeat;  T.  ar.  8)  T.  ar.  der  aetb.  Uebereeier  bat  fQr  and  g r- 

keine  besonderen  Worte  gefunden  und  dämm  beide  mit  wiedergegeben.  Ö)  T.  ar.  • 

es  ist  nicht  eintnsehen,  warum  der  aetb.  Ueberseser  für  das  noch  inAbesinien  wohlbekannte  Crocodil 
(Aeth.  and  Ainharisch  Nh«)  8«  nnbeetimmte  o^nc«  geseit  haben  soll.  10)  T.  ar. 

Jk^k4XJl  (Sing.  «Delphin*,  ein  Lehnwort,  daa  erst  sp&t  in  das  Arabische  aufgenommen 

' ” 0 .•  > 6 
wurde  (in  1001  Nacht  kommt  es  öfters  Tor);  das  gewöhnliche  ar.  Wort  dafür  ist  (jtwa^O  (^jMadd). 
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lfm*-»  MlLÄ-flilu: « hdV^>  A*7^>  hAiw'^|  [hA;w+»] ') +nd+* 

•rni-v 

[®+mi'V>  ®nn-^-»]*)  ®+mi'V'  [nh®»»  +MB']'')  }i*2iiji-n«fbC>!  ®ö»-> 

AA»  +^A*  +AA'  AA+«  <fi®*’A>  ®n<Ch>  ®M>  9“A.i'>  ®hV>  X*n>h' 

AAi'i  AJC'A»  H®*Ai!>  dA+»  OC*flB 
A’7li.A'fl<h.C>  >nX-»h+«  1*>irC+**)  Iltf-A-»  [l-flC*]‘) 

V*<C«  ®*A+»  AAl"«  AÄ'A*  h®>»  ^ACIP» 

A?"AA'  VT<:+'  h^v+'  y"^c»  fflÄ-nn+ö*) 

A"»y'  MH.A-n.h.n«  h®»»  m-vc«  h^v-h'  ®w-a->  Ä-nn+*®) 
y"jc-c«  #'.0.»  Mii.A-nfh.c«  A;»’®-d>i>  rxrc  > wA+>  H*f®->  ®n^H.y• 
Sohöh^»  rKrC>  h£-Vf>  nh®»*  +AHM«  A‘7tLA-n<h.C>  A9+>  A 

y“AAl"  • AJC"A  • nilH®*^®»* ' hA^'^ « [hAA.t'  i]  ’)  +0A+  • ®A'>A+' » ®A 
HH<  h®»'  jr-Vh»-*  ®-A-«l>»  n7A®*-«  ®nAy"AA,lf<®-'*)  myrtdaf^i  AAA» 
>"ä:C*  ®/S.'P0®»*»  [®J&A^*]’)  ®h®»TI>  hi»  nl-AHH»  A»VtLA-n(ii>C ■» 

Ay"AA»  T<T<C+'  OV-flAl-»  ®A7S“;H-h 
®Ay"Ä-'i<:»  •«■>+»  AMH»  A*7H.A'flrh.C>  A5TÄ-C»  h®»>  ;^®•ö^^  OS’-fl 
A+»  ®A^‘r;^■^|  mh®»!!»  hi»  A"iy«  A'IH.A-flrh.C > Anui»  OV-nA+»  ®Al 
HA®-AA-f»®''  »"Ä'C'  ilAAT*»  [hAA-h»]'“)  +I1A+»  ®A'>A+»  nOM 

«D^aixi  iD(D-A-'>)i>  nniA®»*«  ®nnAy"AA.w®»-« 

Ay"AA»  SJt/:+»  A-iAAl*»") 

®Ay"Ä-l<:»  717+»  A*7lUA-flfli.C>  Anu:»  A7AA+»  tf-A-»  Ay"JC-C»  ®<t 


l)  Deeat;  T.  ar.  2)  Deest;  T.  ar.  t'^^-  3) 

ii«tb.  T.  hat  statt  dessen  n<ih+»,  «ras  keinen  Sinn  gibt;  derar.T.  Untet-  aJÜI  4)  > 

hier  = |vJLc  (sonst  anch  — &i^jt>e)  , Weisheit*,  „Erkenntniss*  kommt  mehrmals  in  dieser  Bedeutung 
vor.  ln  Dillmann*«  Lex.  aeth.  fehlt  sie  noch.  Der  ar.  T.  lautet; 

JS'  .nicht  findet  man  einen,  der  ihm  in  seiner  Weisheit  in  irgend  etwas  xurorkommt*. 
ö)  Deest;  T.  ar.  jy  6)  Der  aeth.  T.  hat  beidemal  (Baren),  was  falsch  ist;  es 

muss  Ä-nn+»  heissen,  da  der  aeth.  Ueberseter  offenbar  das  arab.  (kriechende  Thiere) 

einfach  her&bergenommen  hat-  A^^+»  entspricht  hier  dem  ar.  7)  Deest;  T.  ar. 

\ySf..  8)  T.  ar.  9)  Deest;  T.  ar.  10)  Deest;  T.  ar. 

11)  Im  ar.  T.  ist  hier  eine  Lücke,  da  die  Uebersebrift,  sowie  der  ganxe  folgende  Abschnitt  fehlt. 
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«**•  • hA^.■^l  hA)w*^> 

+nd+«  nnMö»A«.«>»>o  Mit.^'fl<h.c>  -miv-*  ffl+on”>-»  nh 

«»•  1-ÄHIIi  )k<7H.X-fl<li.Ca 

¥T<:+»  +/hVA^7«') 

fc'Tty»  X*1H.)^>n<fi.C>  f.n.*  A;^(I>•A^>  ?"^c«  W-A-«  A"»yi 

Ay°o^i  1'AHN<  MH.h'fl.A.C'  hö»>  > +fh‘PA^> » ♦>5'T, » *) 

Xy"+*«PA^7 » AM  • ®^TI"7-iy  > hAA.+  i l1A^.'^>  W-A->  + 

fhVlIfi’  H-tAf»  n®*-«  tlAfb-t»  hAA.i->  [+nA+> 

®h0»'ll>  Mn  w^.n.1  A«7n.Afl,h.C  -flTI'V»  m+OTI't-' 

wr’fiih-i  ?"«•<:»  A"*y>  fflTr>-|ji  m»  n^'vy”»  Ao+« 

Äy”AAl-»  aä*a» 

fi9“AA>  Wdi’i  A*flA>  An*>«  AAy"“]*) 

®Ay”Ä-><: » in+  < A'^h.a-a.m:  > <{.«»<{  • a*  » • von,  • n^ a > wa 

Als*  UA«*')  ^A^*  nOACfJA-**)  ©/»'A'OV-*  m*»*Ati+*  ^AJ«-*  ;^y"Ah*  Vä*:' 
AdA'H-A-*  fl»A^hA•  ®A.<:hn*  ®-A't-?‘»«>'*XA^.»  nAy”AA.M**  A.mÄ-*  fflA. 

mA.nAy”AA>»-)  m>iJP“Ä-'V<'*  TIVIs.  VX«: > Ä*7ll.A'nA.C * AAA * OA?-> 
ffloc'v  * fflh'Ph-n^'  > ®A,<:hn  • niB-A-t-f «»»•  * fnby.  • nAy"AA,«>  * A,n7X‘ » «^.n 
wf^nhiTAA  a a>hirji“i£i  'M'VIs*  >X<1  * X^ll.A■flAJ: * AAA*  XA*P¥> 

"if“  * oAc  * fflHf A®*4-  * ®-A+  * ®f Ay"+  * ®x.<;hn ' Ä AR  I X5P"kü'o»-  * nxy*A 

A.W-  »x.m«-  • I ] *)  ®x.nxy*’A A a x»xy . “j  x«7ti.x-n ac  « vx<:  * aaa  » 

xa^a*  ffiX^AA^**  ®x,<:hn*  XAR*  nx?”AA,A*  x,mx-«  ®x.n^x^>  ® 

x,nxyOAa  x"*y*  x<iH,x-nAC>  vx/.*  aaa»  w-a-*  ^:t<'-a*“') 

'S®'»]")  ®X.<Ihn*  ®-A-t-f««»-*  XAR*  llXy®AA.l^n  x^iy»  Xlil.X-OAi:*  + 
A/"f>  ®A^/»’A*  IHr*A<H:*  mu^rd.^  h«"»  W^TC*  XAR»  nXy"AA.O-*  ® 

fon*  A**A"iv»  AAA*  MA/nff*«»'*  myAcnp»  n-ocyv-a  x-xy*  x-viij^-oac* 
xy^+R-o"*  w-A-»  ^-flc*  R.n.*  nX‘V’i;Xl^*  mnisi'-)  ”>0.1  'vinc*  A-nx*  nx 


I)  T.  ar.  v^LjiX!!.  2)T.  aeth.  ♦R“!* , T.  ar.  dagegen  Jjblt.  3)  Doest.  4)  Deeat;  T.  ar. 

(.jl  Lxjl  y0y  5)  T.  ar.  |V«Lsl  aiilijl  ^3.  6)  T.  ar.  ij  i J^yi.  7)  T.  ar 

^ il.  8)  Deeft.  9)  ist  hier  uml  im  fulj^eoden 

im  SinncTon  .darnach",  .dann"  gebraucht,  da  im  ar.T.  immer  IJüS  Juu  ateht  (nicht 
10)  T.  aeth.  VTdl'f®*'*,  T.  ar.  <UjiLj.a.  11)  Deeat;  T.  ar.  la^üJLa.  yfjJI.  12)  T.  ar.  ^ 
aä'fj  .bei  sich  selbst  und  für  sich". 
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cftfi’  MM.Ä-n»h.C«  .*A->  ny-T<'+* 

rt-fiA»  /"A-A«  mr>+*  i-nco  Aiii.A-n,h.CJ  Ajr*A 

AI*'  ^A-fc-h'  mAy”>4-A*  ^A-fc-f*  ?At+«  fflA«"Äl*'  •>A't+'  ^l:nA•^' 

(n]nA«Ji^>‘)  mAMH"»*'  >i*1ll.A-fl<li.C>  h<»'  fflf.AVA<n.« 

nn^^'T-fciro®* ' ai-ahm'  A^H.A-nA-c  7-fn?' 

AA-nA ' nACAy«- ' mnAy”AA.^^ » mn<S.A^.A ' ®Ay“AA  u •)  A*9ll.A-fl>h.C ' ^-AA,  » 
h‘»lf»  A-flA«  ^-AA,'  AAi  H|?.AA,<  A'AA»*)  A-*'  fflA")'  fflö®Ä*A**>»*J  ® 
CAy*+'  A‘7M,A*n»h.CA«  AAfl*|:'  mA-}'  fflo»Ä*A»*>a  A^ILA-ArfkC'  #’.Ay’A» 
®A*nA>  f.Ay”A'  AA»  A‘7.0'  A-nAA»  fl*|:'  ©A”}'  ©«»Ä-A-l*«  fflA"lO' 
A*7lt.A*fl<li.CA > AAn*t:<  ©A"}'  ©A,©’Ä*A*1'a  A*7M.A-nA.C'  fi^VIC'  ©A-n 
A*  J&-K7C'  AA'  Vld'  A-nA»  A-l-*'  ©A7»  ©o"Ä-A-1*'  ©>!<:>  AlH.A-nWi. 
CA'  AAn-l-*«  ©A7'  ©A,o»Ä*A-1* o ©‘7AH+'")  A-nA»  ©(*#’.©+*']’) 
n*'  mldtH'i  A‘7II.A'n»h.C ' ffl[AJi©*|:'J')  A.^’.^•^:hl^i' ©l-fu:«  A«7II.A-nA.C' 
A-nA'  ©I**y”<:»  Jf-AR*!"'  ©>A:*7»  ©*A+'  7X-'  ©*7AA'  AfitBl'i  ©h©»!!' 
Ap.©'  AR?”'  ©hV'  AiVA'“)  */?.©>'!  ©lAi-Al-A'  MW*»'  A*»U,A-n <h.C ' 
©*A+'  IX'  AXy”'  4nuC*l*'  ©*A'fc*|:'  WA'  OfAC^‘e+'")  h*nc+'  AO*A' 
Ay"tf*A*'  OACyel*''“)  WAmir"»*'  rA'VII.A-flA.C']")  ©'1<'^'  A-IH,A*flA.C' 
II  "'J flAC^'Cl* ' wS’Jf.'T* ' © A*n ' ©/^7'  ©^AAl»  w»Vi^' ©l'fl'!-'  ©-A+' o’AA 
+ ' DA«'  ©ipAA’IJ'  UA*E»  ©•A*t;l*''^)  ©f.A*!:»  flAC^l.'  AA^'  HA.f.1* 


1)  I>er  actb.  T.  bat  nur  Distributivnabl  hanJclt,  so  inoss 

man  niiAA^'  „in  je  einem*  erwarten,  elso:  .die  vier  ata  gleiche  in  je  einem*  = von  den  vier  je 
ein  gkiches  Tlieil.  Der  ar.  T,  lautet:  «die  vier  von  Einer  Gleichheit“. 

2)  Der  ar.  T.  hat  nach  noch:  JjGl  lajL-d  aJüf.  3)  T.  ar.  ^ Let 

•jedoch  in  der  Gestalt  und  Aehnlichkeit  (allein,  nicht  Über  daas'dbe  binausgehend).*  4)  T.  aeth- 
®rtV*  T.  ar.  lV-ä.  «J.  6)  Der  Plural  • 

entspricht  dem  ar.  c.»^Lä.  7)  Der  aeth.  T.  bietet  hier  sweiiiial  iPiV^fiis  i,  da  der  aeth.  Üeber- 
seier  in  seiner  ar.  Handschrift  wahrscheinlich  ."3^^ ^ gelesen  hat,  wahrend  unser  Co<lex  (richtig) 
liest.  Der  ar.  T.  lautet:  I^SjJu  ajLa^^  «und  die  Umstände  des 

Menschen  und  sein  Leben  kennt  man."  H)  T.  aeth.  >•  "***  f|rhC^ 

A<ij.  ,,»ab«ti«uieU"  10)  T.  ar.  ytl^l  ^jje;  HihCfV^'  *'*  .8«*>- 

•taniialität",  .Sabstanz".  Damit  wäre  diese  Hedentung  des  Wortes  weiter  belegt,  daademarab. 
genau  entspricht.  U)  Deest;  T.  ar.  aJÜf.  12)  T.  aeth  T.  ar.  aJÜI  JJij 

jUam^I  13]  T.  ar.  l ^ a i aJÜJÜI^  ^ 


\ ^ 

\k 
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h^Ai  flJf-A-«  *HIC>  A-fc«')  M>  WA«  A”t'  A-fl«  «A-fc«  *> 

n-fl»  [fflA-fc«  A'T.d«]*)  u»AA+«  «»-A+«  [0+»]')  ho»TI«  h>1*« 

[nOA;*-«1-«]‘)  1^-"IAA»  K‘7iLÄ'A<h.C>  AJ: • f.O.>  X«"*-»«  Afl« 

f-a,i  ifht  ’j'iflc»  A-flK«  nhch^i« 

Acndi:«  OVAC«‘)  H+^T^«  Mr«  ^?”iya 

Ar-Jl-«  My”«  >iy*7Ati‘»  aai-i  h««*»  ^ii^AA«')  nnAc/ 

• •)  atß.tt-’}  I I >ncy> » « fl>*A-irf: » at'öfi « 0 h«» « fm-'i. » 

fl+«  (Dfi.Tn-’it  /**A«l>i  My" » AAA«  YAA*«AA+a  fflhh»  [4m(f> 

N*7M.A-flA.C«  AA>}y"«  >iy”J'’)AA1-«  AA-fc-f«  M«  ffli«»ANhi'« 
Jiin.hHldt.C»  hrM^>  h«">«  f.Vh»-«  «»AAhl-»  Ao«AMl-t>  6ilh>  rnjiCÄ- 
Ay>«  afeoAoKi  y”AA«-«  a^ahh«  }»*7>i.A'n<ii.c » mA»?;!-*'’)  •ficy^'c^-«*) 
;^A■^'  Xrn>  AnA«  mh«»>7l«  flAj«.«  :^A+^  Ä-«»  A-nA»  Afl«  1-nCü« 
AAAU"  A-1s«  fH«'A+»  y”Ä-C«  mh««*1l«  ®C-1«  ©hVlMII'«  Ä: 

y-S“>»  AA-flA«  AA«  ßncihi  AAA.4M  AAA.1*«  ««wAAh^-«  hAA«  ;^A+• 
JfTA»  A-nA«  AA»  fihohi.1  -^A«  A‘7IIJV-n<li.C>  m#i+MlA-«  AAll*«  A-nA» 
fflAy^l-«  ^rnff«  A<7li^'n<A.C>  AA^y”«  Ay^A-t-l-«  WA«  h«"»»  WA 
1*«  A"|s«  AA«  fKY-’  WA«  a»*A+«  AW«  A*"«Ä'A' 

+ « mj&>/»’A«  A«»'>Ä‘A*+ a ®WA^*A«”)  Ä’V-S"}«  AA-'Jy®«  ®A®*A‘'?.«  AAA« 
AA«  ^.fflAA«  A®«HT1H:U* « '*)  ®J&WA«  -^A«”)  AO®-«  ®A«l*'A-h«  y”Ä-C« 
®AA«  ^WA«  AA-aA«  A-AA«  ®W-A*«  -WAAIs«  ®hAA«  ^iÄ'A«  Ä»«»S*+« 
J&yAA.«  »7f«  yAA«  ®»AAh1*«  HJEX'JPa*-«  A^II.A■flAJ:«  h®*«  ^AC>« 
Ä®»V+«  A«"»AAAl-a  A"Xy«  WA«'*)  W^«  AAHA«  AA « A-AA«  ^tAA«“) 

1)  T.  ar.  JS'  1^.  2)  Dewt;  T.  ar.  L4-*j.  3)  Deest;  T.  ar.  ^ SxJLj 

«ui;  AA;H!l*«  steht  hier  offenbar  als  Sahst,  abstr.  .Kinheit*.  4)  Deest ; T.  ar.  3. 

5)  Der  aetb.  T.  bat  hier  noch  AA7+«  •JA-fcl-»  AA+«,  was  durch  irgend  eine  Nachlässigkeit 
hereingekoininen  ist,  da  der  ar.  T.  nichts  daron  hat  <>)  T.  aeth.  r.>*7AA«  A0Acr«i-*> 
T.  ar.  ^ «g-*  ähnlich  sei*.  7)  T.  aeth. 

OHP-J&i*  T.  ar  8}  Der  aetb.  T.  ist  hier  defect  und  anverständlicli;  der  ar.  T.  laatet: 

.// Ju  Bi\^y  ^Ut  ^ äJÜI  9)  T.  aeth,  <»-flCy  «r 

T.  ar.  10)  T.  ar. 

^jjs  LrfiXic.  IS)  T.  ar.  N)  T.  ar.  1*^)  T.  bietet  ^*Lü, 

das  ^Xju  gelesen  worden  mnss  „die  Segel  hUsen”  = .schiffen".  Es  scheint,  dass  der  aeth.  Ueber* 
sMor  diese  Form  einfach  berhbergeDommen  hat  and  wir  seien  sie  ein,  da  das  im  aeth.  T.  stehende 
^tAA*  keioeo  Sinn  gibt  and  jedenfalls  eine  Corraption  ist 

Abh.  d.  1.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVL  Ed.  II.  Abth.  28 


Digitized  by  Google 


208 


nh**7C'  ohfi-ti  athn^»  ^mc>  h<7M.Ä'n>h4:> 

AM?"'  >i?"'»A'i:1-'  h«»«  jf-Ä-iy-»  AA-tiA«  h<»»'  i^a+jr»  h 

?"k^^^  dO®»  ®A7AA+«  »hAJi^if«»»- • 

®f.*jnC'  O"!!'  ©OS’-flCl*«“)  ®Vf-A-'  M*PA«  A®7?.'  ®h 

AAiir®*-'  fiXrJh'  A-+8  ®A?"'>^-'  itmir»  MH.^'O/li.C  ■ AM?”*  >•?" 

«»”<&'>!  h®*»  ®A'>AA1*'  ®tf-A**  ’l'thVflf't • lAA'  >i®*a. 

I-']")  ^.AjrAP'  A-+«  +-S"l»  07nA'  ®1®>A'  ®^^A••  MAAl*» 

AA-AA'  AA®"  Ohhiii  y.KO'>'  P*®-»  atfiX-dT»  AdA.lf'®**  W-A-« 
®A?”Ä"t<l«  "M71:*  A”»H.A'n*h.C'  l-PCT*  AA-HA«  H®*>i-|J»  A^?"'  A 

?"ACOA'|J'  OVAC»  h®"  A<-f'  ?"AA<  W-A- ' 1iU:>  A*J 

ii.A-n<h.c>  AA«  A-nA*  -niM'*)  AdA.«’«®-'  n'^jV'PA'  nM:yv^>  >nn,l-' 

A^®-1-1  ®AAA^->  A?”W-A-'  AA®»'  AVVA'  <«.mA'  A^H.A-A/A. 

C»  ®A®>^'  nW-A-'  /^■j»  ®A®»^'  A‘7H.A'A#h.C>  nAAtCtV.?'  JVA')'  A^’-®1-' 
A^+'  A.'>®»®*1‘»  ®®ft^'  ®-A-J- » A>!?"'  Ah®"  f.n.'  A*9H.A’A(AC>  AA 
<51-8  f®A?”Ä-'l<:«  '«'>'»:•]')  >/^A<  A^M.A•A«^hC'  AA^?"<  ffl'IT**  ®-A+' 
lV->'  AA®"  A‘7H.A'A<h.C>  A.<:hA>  A"|J«  MA.«  ®A.A?”AA'  A«+'  Atf-A-' 
VT<:,+1-'  A"JH.A-A,h.C8 

A?"AA'  V'Tdi’’  *AAA.'>“ 

A-Tty»  A‘7H.A'A<ii.C  • A?”X-A'  AAA«  A«?"*  ÜÄ-A+«  fflÄ-.?*A « ®->V®" 
®*r®"  A>!r'  ®Ä+A>  ®V/*'A*  A*7II.A-A,h.C'  A/hÄ  • Od®"  AsriPil"  ® 
®*AA'  /»','»•  ®>AV8  ®A*}H.A'A<fwC>  A?”Ah'  »h»X»  Od®"  ll>/^A*  A?"1 
PW-*  AA>5?"'  •AAA.+  ' ®A?”X-A»  -VA'  A^?"«  [®AA«  A>!?"»  A?“ 

•>^<»0.,  mvx^i  A>AAA.^->  A‘7tl.A-A/ii.C ' A?"iu-'J®}  ®^A.«  A>5?"‘ 

H7+'  ®>A+»  Od?"'  A?"OA?"f'  ®/^;»'  A?"/*'Pf»  H-fc ' 1*A®»^«  •AAA.I* 
f»’)  ®b>'  A‘7N.A-A/h.C>  <£.niC’<  AA'»!?"'  A®AA-J"  A91*'  ®>AAA,'J"  A<^-A 
Al*i  A91*'  A?"AA'^^  PC-A» 


1)  T.  ar.  .aaf  den  Flüwien*,  21  T,  ar.  3)  Deest;  T ar. 

4)  T.  ar.  i*^.^  JoK  51  T.  acib.  IBWtl  • , T.  ar. 

6)  T.  artli  }^A ' Aj^®'i' *i  T.  ar.  aL^  ^ LaLcOj.  7)  l)e(at;T.  ar. 

tJkÄ  Juu  3)  I)««t:  T.  ar.  (cjjl  »1^511  Jl  ajL^  |.i>l  axijl  UJj 

.JLai  eUue  aJUt  9)  Orr  ar.  T.  bat  nur  af^l. 
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hilhi  U^m(T>  m%T>  0h{ft-.  iH-t 
hö”i  tBßd*n»  fflhMHi  ^•7H.^•n(ibC>  Ä?”Ah*  AM 

«DJ&H.A-*  AHj»  A0fl»-*  H<B*A+»  iH*» -flAAi  fflAfl«  1”Aj»”C+»') 

®Ah-f.>  A.1MIAA»  hr'iY»  ÄA«»»>  OAA1-«  Ml-flAdi  T»+« 

^•oaiv^'B  fflMli.h’flfivCA  > AA+.'^-flÄ'  MAA+>  «ffl*A+>  /“JC'C  • tohöV^f 

Alf.>  mW-A-i  Nj^ov-OA-l*»  mAlS*;»*+«  fflhy«-/.®»*«  -^d«  h>5jr"t 

h<K>i  J&A?"?-«»-»  Atf-A-o®-»  [mm<:Ä»fl«>'><^.A•>l•7M.^•flA.C•  AAA» 

®A^5r*A'  A«"?-*"*-»  flh«®«  ®-A+*  AA.V«  Mll.Ä'flA.C > AAö“*M5>®'  hH*« 
WA-*  0A^JP.+  '')  tl-nCi'i  ®AAA+»  n«vVJt«')  XYi.  a»-A 

+:►»  '»•nc*  Ji^T'AA'l*'  ®ÄJ»"R‘AA.1-n  ®ii> • M?”>  ®-A+'  -nCY 
VV>  fii9"C>  M®*A+*  A“7jP.«  ®HAAA>  rJtC«  nMl*»  TX-A+«  fflAlh» 
Af-('h>‘‘)  A(hA'  A«®AdAl*a  hdA  > ®<n>»  M»"AW'*  +4T/1 « nA>flfh 

+ • AX‘7tl.^-n<ii.C  > ®h«»1l*  *.«?'>«  A-flAl-»  r’AA.lhi  Ah'QH.h’dth.C  B 

^y»AA<  Aß^t'  A6A>  S.Vii  mhAY"» 

aiAf^tA'  An«  ©■»>?■/♦•«»«»• « r®]')®*^"®*'  ®-A+'  «"h?* 

u>‘!ß>  ®t7K'  AAA.If»®-«  ®h>'  P'Ti/*’/^«  > 

AAA.tf®>-»  fhAll']’*)  M«"  • ®-M:»  hn»]')  hßA.>  at(ik> 

OhA-b^a  ®hV>»  h^A,»  >iir*W-A-»  9"X:C>  XA«“«  hVl“» 

¥<p<l+>  u»‘iß+»  ©hH"»  h-nC'f’«  Af®W-A**  h'JAA'l'»  fflA®*-Ä»"’) 

®AöAl*»  >ijr*3ilf«®* » fflnTflno  nA‘}+«  TI'J-I:»  Aä*  ®* 

A•fe:^•  Af^l>  h®»«  Mn\»")  ®*A+*  Mil*  Afl*'T  nh> 

[©•A*^'  ffl®»X‘K>]'’)  'VU/’®*'*  A,A®*cy’*  M»  >iA®>>  M-fc» 


1)  gebraucht.  2)  Dee»t;  T.  ar.  &JL)I  V 

Der  ai'th.  T.  ist  Qbcrbaupt  hier  ganz  verdorben;  er  beginnt  den  Su  mit  den  Worten  f)h^  ’ 
rhA«V(^  ^ nachstehen  mau  und  wobei  ilfiA«S*0*  * falsch  ist«  da 

iin  Stnt.  constr.  stehen  muss.  8)  Das  Adj.  AA\^ß  < fehlt  in  Dillmanns  Lei.  aeth.;  das  entsprechende 

ar.  Wort  ist  T.  ar  h**®*'^  ^JLÄc^. 

••  • * 

6)  Deest;  T.  ar.  p ^ '0^  7)  T.  ar.  8)  Deeit;  T.  ar.  U . .■>. H 9)  Dent;  T.  ar. 

*0)  T.  ar.  |W«.Ä  waa  der  aeth.  üeberacier  durch  A®*"}?  > .glatt' 

«iadergegeben  hat.  11)  T.  aeth  r.oN»  12)  T.  ar.  t^f  nicht 

erkannten*.  = <5^  Sinne  von  , so  dass  in  Folge  davon*  nimmt  im  Aethiopischen 

(wie  auch  im  Arabischen)  das  Perfect  zu  sich.  13)  Deest;  T.  ar.  1 g*4  JaÄ.0. 

2»* 
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hj&A.'  ffldM+i  m+i  oia>  Aßfn’ii  r'mf’t»  h«»* 

fAk>  ttf-h-t»  7V+“  (ffl/'n*  h^A.»  mirh»  h<»»«  l-ilX«  at’lii’t 

7V+»‘)  «An*  nx-A^-*  h#>.A.«  A.*Piy*  9"dA-n* 

A-t«  [Af.mi’V)  K9^ahH-ti  hf.A.>  hoo,  ^-“>^>1*)  UAP^lni>»'i 
»•At‘»  TI7+>  7Vl**  /HIA'th®®'»  mö»-flAAh®®**>  AuV’ 

hö«*i  1-|i7J>*«*)  MAy-f®»**  fflft'flA'fcW’*"»* « fflon-nA/*«*^  > ®1-n.A** 

A-+»‘)  M«“*  X*7U.^*flAC • ^nA>>  -nAd*«  Aflfl»*«  7>1"* 

M»  M7+»  Afl  • A,1"flAO*i  Ay"iy>  mÄ.1"'7rtft‘P'  h®*«  X.1- 

®*-+B  ®^'n>A>  hJf.A.'  ArfbT*»  Äh*  H+®>®*+*  7"+>  ÄA*  }i*7li.h'flAiC > 
Xoo^i  ho"i  flAA^**')  H^flAO-»  Xy”iyi  ®1-h®" 

V»  >»y"Al|®-^V«  ffl;^Ay”<•^  i#>VP*  ®Ah-P»  ®hH->  rfwT**  +Ky*7»  h®»' 
17<-'  fflhH-«  IMIA«  n®-A7"»  WA»  AA»«>i’j  ßX-fc»  fflAA?"»  f-ii 

®-V-»  ®*A7’»  ATIfhl"»  AO-A»  Ay"M»®)  ®-A-f»»»*»  ®-Airis»  «©-AI* > ■flCyi » 
AO-A»  >iy"-flcy7»  »©-A-f®»*»  ©-A-tA»  mjth®*>>»  Ay”AA®-^>»’)  ®/Ay’ 
4-»  HAn*A»  ®AAA»  An-A»"*)  ®bi'>«  +Ay"7»  h®»»  Mt»  ®AAy"»  fOC 
7-»  Ay"7>t»  *70»  <®A7»  AO-A»  h9“kU->  n/*'^»  ®XA®t»  AHj;y»  A-t» 
®A?“H-»  n>*J<-»  ®>X<it»  *70»  Ad»  a>ko>if>  AAdMty»  ®l»7t»  Ad»  AJ 
•>®*t»  ««•■flAA»  A-fc»")  ®i*'7f1’''’)  AAAMty»  71^*7»  AA®»»  A^"I7»  A 
|*»>;»  AAdMty»  ®AM1’>A»  MA»  AJi.«P»  AV»  A,;nAOh.»Ariy»  aaa» 
ty*AA.»  A.+  » A7t»  Ä.t-nA*7, » Ay”tJJ'®»»  AA/*»  h«®»  A,t7l*i»  Ay”Ah» 
Ay”♦Ä•"»l^»  fflA,ttonft.»'*;  AdA^^^^  ®ht+»  7'n«:»  Aj&«i7»  A<{if»  h»®» 
An»  tOAd»  Ay”^J5’o®»  AA?"»  tto<l^»  ®A0»  MJP^»  At»  AAJ“»  AA^» 
A.MAA»  Al^A^A»  ®A.A*A»  tft.»  AV » A.My“C»  »®AA»  ®<®üAi  Aji«l7» 

I)  Dieaer  Sai  fehlt  im  ar.  1'.  2)  Deeat;  T.  ar.  ^IUaaII  3)  T.  ar.  - 4)  T.  aeth. 

tH77» » At  »•  5)  T-  »eth.  ®A'Q,A » A”t  »•  ®)  T.  aeth.  dAA*!* » i *“  in*glich  iit, 

well  H daranf  folgt.  7)  T.  aeth.  Thao  i , T.  ar.  ^ L^l.  8)  T.  aeth.  A7M  i , T.  ar.  ^ 

XU  |»JS  i.5tXJI  ItX*.  0)  Der  aeth.  T.  hat  hier  noch  wm  nicht  paust  und  auch  im  ar.  T. 

fehlt,  der  bloss  bat.  10)  T.  ar.  ; das  arab  ^Ag  mit  dem 

GenctiT  wird  in  den  aeth.  Ueberaexuogen  aoi  dem  Arabischen  durch  hAA»  mit  dem  Stat.  conatr. 
ansgedrhekt.  Im  aoth.  T.  steht  hier  falsch  > statt  ^0* 

A’^®^*»  ®>-nA9»  At»!  was  sinnlos  ist;  der  ar.  T.  lautet:  ^ ^ 

UJ  .der  Baum  wurde  ihr  wUnKhenawerth  tam  Etaen*.  Demgemäaa  habe  ich  den  aeth.  T.  hergeatelH. 
12)  T.  aeth.  ®Al^7f1*»i  T.  ar.  xL.uwj.  13)  T.  aeth.  ® »• 
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tiao,')  hr^^.1  (bS9"XtS^>  •^fl*  M9"i  ffl 

rt-+*  hr'Tiilf  VA>  ipvf.»  ®Ä.;^sr*c«  hö»i  fi 

Xf  AA*  }k‘7ti.A-(l^C>  ho"i  \.l!>flAA>  Kriy»  fflh^iyrt» 

i/*'h>  Xr‘iVt  ho«»*  IMIAA*  ml*«.*  A-h*  A.*P*  m«hi*  hhh*  h®^»A:&* 
®-ft+*  hf*f*  (Bh’i+t  1-®^*  hAn*^)  h#*h>  ®T*nAA*‘)  An*d»  ftA 

<■^-0  ®‘i'fl<:l’*  ^Jiii*  ®Mf“*  hooTi*  ®flAo<>  nAf-jEpo  ®+oc*»  n'z.tiy* 
®+Al''»i*  KAM-fclf oo- • ®++AOl-*‘)  h?"iU’o'»**  -flCyT^I**  ®A,+hÜA* 
o«»**  JRChP*  rt*7f®*^V*  Oho»i  A‘^P’OO’1  mX.ß'&Xf-»  “Ifl  * C/h.4»>  nho"* 
+A"t,o  ®A^oi‘>rt » 7"P*  ®®Ah*  liy"iH'*  r®+h®*h^**  y”Jtc*  (BöotBi 
iD-^^A-h*  A®7^o  ®-M“tl*  K*7li.h‘fl*h»C ' ®®<1Ä*  yjAfr«  ffl-A+> 
iH-*  ¥9*  rtch»  ®An*  Ay”o-*  hftr’>  wa.«?*  je-?“«*  7i‘7ii.h-n,h.c * n®- 
ft+*  7i1'*  ffl-M-nh-*  M?”*  ®-fl>iA.1**  hjr»7Ä * h*7M.Ä‘flAiC  • ®-h+*Afl®* 
ivi-*» 

+V7C»‘)  hllLh-ÜMZ’  Ahfir» 

®x®'/’>  h*7ti.^-nfh.c*  hy”Ah*  AMy»  ®jzäa-*  a-+*  A-sy"*  Mr* 
A^'fc*  M+»  ®f.n.A-»  Jiftooi  A‘’9Ah‘*  Ä*y”flh*  ®-ft'h*  7>+*  ®7"7 
OXh-*  hAooi  ®ß.fl.A**  A*”|s>  h‘7H.A*fl<lwC*  hy”Ah*  ®od>,i 

Aoo<:h*  hool  AA4»h>  M+*  Afl*  hh»*J  MnAAh*  XtrahX-P»  AA*  MhH7fh-h* 
hooi  ®<ii.^-nAA>  X9°)ty«  ®^ii.ft-*  hAy**  Ah*7ii.h'fl«fwC* 

HWOilhii  ®Wfl+i»  hy”AÄ*  ®flAAh-»  [M*  atf.h±’  nö^f.1  ®A. 
fXooCh-» 


+V7C*  h'^ILK'flAX*  AA.«Pa") 

®A‘7II.A-flA.CA>  hy“Ah*  A-flh/ll-*  Ay*?1-»  7flCh.f**  ATim» 


1)  T.  U-.  ^.ä^'T.  2)  Der  ar.  T.  bat;  .und  er  lieta  aie  allein“;  AlfH  * >>t  daher 

entweder  eine  winkQrticbe  AenderoDjr  dei  Uebersesers  oder  eine  Cormptione  3)  T.  aeth.  ' » 

T.  ar.  a^l  4)  T.  ar.  Löjf.  5)  T.  aeth.  T.  ar.  6)  T.  ar.  oulLuJ. 

7}  Deeet:  T.  ar.  U^'l  +V1IT  * , T.  ar. 

08  nmss  also  Infinitiy  sein  (im  ar.  T.  als  üeberKbrift  geseit).  9)  T.  ar.  c^Ja^'f  dJLUi 
.hast  dn  Tielleicht  gegcsaen?"  Dies  bat  der  Aetbiope  durch  ^)li  fl  »wenn  es  doch  nicht 

das  ist,  dass”  Qberaext,  wobei  An*  Optative  Bedeutung  hat  10)  Deest ; T.  ar.  bI^Lmmo 

iJLfil  jtJ^.  11)  T.  actb.  <5^  als  (rothgeicbriebene) 

Usbor  Schrift 
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ml-n.«  » h?.A.»  hfiih-ti-ii  ®nAdh*»  mpiiA«  Ahf.A.' 

Ar"H*>  7nt;»l.f-i  ATI”}-!:«  C“W”+*  M«  r’XrC'  AMI 

Ä'Ah, » /h-/!  • ®+rt#hlL  • nh'flÄ’h,  • 1 -fj a*V.  » »f-A-  • <»»‘PdA « A#!>® 

+tl.a  ®nxity'  hJ?.A.»  AfÄ-l"«')  A®>C1®»*  MH.A-nA.C*  ®M«  ®- 
A't;»**  r®Ay"Ä“i<:»  Tl^+«  WI.A«  A*IW.A*nrh.C«  Ahj&A.>  AA®"  A 

*7>*  AA+?CC:*  *»AhAll.*  ®"9AhA'  MCA»  -flAA.!*»  ®-A-f»«»->  fO#»!!-»  CA 
Ah.»  ®AH:»  +0^n.»  Ah-¥lf«»»*»  h*»»»  1-’>Ahi^®*-«i]')  ®A‘7Mji-n»l«.CA » fi 
n.A»  A-flAALl-»  •ntt"^»  Ami'^’»  AA"7ä>”h.»  ®<hH'>h.»  1*®AJ?.»  ®-A-R»  A 
AM'}»  ®A"V>"»  ffl1-l-flA.»*J  ->A»  y*1-h.»  ©ffl-AlJ»  ^ih-7»  /**A*ni>  AAA.h.» 
ffif.n.A* » AA^?” » Ah®» » *)  A^+ » A'^Ah » A-AAA.^‘h » ® AAAh » Aj»"AÄ  » HA 
M'Hh'h»  h®>»  A.1*^»<10»  1-Yh>»  9“f^C>  C‘?y"+»  A+“jnCh»  ®-flAA»  Aj»”iy» 
n*»»?®»»  A-n»  »f-A-»  «®‘PAA»  Ai?.®->h»  m/J-m-AA»  r’Ä'C»  Ah»  rh»  ®A 
"XhA»  ®-flAA»  'l1lA•^h»  AWA»  iK-h'  AAh»  •l>'^*®>fT»  *^A»  r’XrC  ’ MW 
Ah*h»  Ay^iV»  AA»"»'  A“>+»  ®»Al'»  ©"lA»  ®»Ä^-»  ^^®>yT's  ®A^?"»  A 
®»^»  A-AAA.i:»  «h.»?»*)  MAl'C5i‘'iy»  A®> » If-A-»»«»- » ©A'IM.A'AWbC» 

md>  AA>5y"»  tDd^V’  AAAA»  AA>!A»  [^AA»]‘)  ®AAAA®»*'  A-<»«»*b') 

0A+»  A^y”»  ®*nAA.1:»  Ay“7>1*'» 

®f.n.»  A*7M.A-0<h.C » A?"Ah»  'H®-A+»")  M9“’  h>»  h<®»  A«M-»  A 
y“i>»  yh9"C>  ®9f»  ®Ah-f»  A.^iRA5»»  [Ay^AH.»]’)  h®>»  ^ih-->»®-A+» 
1>+»  h®»»  A,^AAA»  AÄ.l^»  -lA»  Ad»  Aif.®1*»  ©^iWA»"')  AfiX»  ®^- 
•AAA»")  ®J?.Afffl-»‘*)  A^A?"8  ffiA'IH.A-nMi.C » Ay"AhA»  A®*AA»  AA^?“» 
Ay"1>>»  AAA»")  ®A>»  y“A^-A»  ©AMH»  A*7H.A-n«liiC»  h<«» » ^)7AC»  ©-A+» 


1)  T.  ar.  wonle  entstellt*.  Der  aeth.  Ueberi^zer  scheint  dicae 

EotstelloDg  auf  den  •Anssaz'*  betogen  za  haben  and  sezte  dafür  hier  (nach  Ludolf) 

.ausi^zig*  bedeuten  muss,  da  die  Bodeutung  »klebrig*  nicht  passt.  2)  Deesti  T.  ar.  (J)jd 

|»^**>  3 T acth.  T.  ar.  JJju  Jl  ^^^jLiy  4)  T ar. 

»iiii  L*^  Tulgär  = »dieweil*.  5|  T.  aeth.  6)  T.  aeth.  j^i^iSA*  >)* 

muss  aber  hier  (nach  GcneaU  3, 21)  AA^A»  »7AA  I erwarten  = dem  arabiacben  jJL> 

7)  T.  ar  welches  .siehe  da!*  bedeutet. 

9)  Deceti  T.  ar.  10)  T.  aeth.  (ohne  id).  11)  T.  aeth.  ^.HAd  >.  12)  T.  aeth. 

f #hfr  »•  131  T.  aeth,  • j *1«^  »r.  T.  hat  aber  nor 

.er  führt«  Adam  iicratu  gegen  den  Westen  hin*.  ^ 
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flX+i  (oMH.h-fldi.C > AtU^-fkA»  ttfLU-t 

M^i  h*»«  AAA'  V‘r-1'1  A'»4'Ä>  fflf,A+n«  Afl* 

fflA.MÄ’T«  XAÄit»')  ^n>i«  ohA-t-pe  tPhitii  Mr’A»  vn*:'  ®* 

A+»  nA+>  «"m-fli-»  JE.IUI.*  fflfWiin*  aaa»  in-tK-«  a«»«  -miäoi.«  on 

M+'  Oh'pi  mhV»  ohA-pi  All'Jl’i  Mjr’AVl'*  fl» 

A‘7>LA‘fl(M: > AX""'  AA+‘  AÄ'A*  fl»W*  9“A.i'>  fl»lfflA<  AA+«  A-flA+'i 

fAy*AA«  VT<:+>  AA+«  rt7lH-al') 

fl>vx/.»  \‘iri.A-fl<fi.C>  A^Ah»  AAA»  H-A-*  VT/1+'  fl»HAAA> 

rÄ-C«  a^M;^A•^«  fl»0<:h'  > AAA'  A"7^fl»-^7'  fl» AAA» 

AA»  AAf."JVl-rt'  A,n<lh»  AAAJi*»»»-''  a»n<:h'  hAn»  AAA»  1 
Ay"4>»  fliHio-A-t-fo»^»  fl>+^rt»  A’^H.A'Orh.C»  AA+»  A-HA+»  ß»A7R-^»  o»A 
hn<J-»  AA«"»  a»-A+»  AA<1(C»  ffl'/;»]*)  Ay’W'A-»  *1<K'»»  fl>A/:A:1*fl»  MMhlJ 
A'y » AA‘7lt.A<fl(h.C » »I^A-fc»  A:'ll.i-»  fl»rt>»  AA;H*»  (flJ‘)+>S"t.1*»  A7lH'» 
fl»A,<tfli^»  AAA»  AA'^»‘)  Ay”Ä'7AiM»  fl»nA'H’»  Tf^ls»  f.-flA-»  «"77A»  A 
•»H.A-n/h^»  AAfl»»  fl»-A+»  AA<:A»  nlJ»  A^W-A-»  HK-»  fl»A1II.A-fl<li^» 
Ay"Ahrt»  +A/^»h»  m*"jn<-»  aa«»*»  fl»-A+»  i-ni?«®-»  nvoih»  a*+»  A-n* 
!•»  (A^A“  n7A»  flAC^'>»  w»v^'>»  (17A»  h-flC»  0»h1tA^> » IIJK-1*A^A» 
AAA»  H-A-»  A>"AA»  A^fl»-»  MfAP»  »nfl.»  fl»'hV.‘»<J»  MJ&ÄA-«  A7Ay*»  HhV» 
ÜA««-»  HA7nA»  ■H:X"X1’»  A-+»  A-OAl-»)*)  a»h-flC » A^A««*»  7A?”»» 


1)  T.  acth  AA^%»-  Ceberscbrift  ist  hier  ausgefallen:  T.  ar.  «äX^  ajL>a 

OhAduJI.  3)  Deest;  T.  ar.  4)  Deest;  3er  ar.  T,  dieser  Stelle  lautet;  Lie^j 

— ^ ■ |*L>5/I  sXua  >iL»jo  ^ Ujl  iJÜl.  Ä)  Der  ar.  T.  hat:  aax  sJoK  |.UI  |J. 

6)  Die  in  ( ) stehende  Doxologie  üt  eine  Erweiterung  des  aeth.  Ueberaexera« 
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D r uc  kfehler. 


8.  170,  L,  12  T.  B.  lie*  i 
8.  171,  L.  2 ll>  I 
8.  172,  h.  2 
3.  172,  t.  5 T.  B. 

8.  176,  L.  12  mifön  > 

8.  177,  L.  S j 

8.  177,  L.  16  SHU  • 

8.  180,  L Ü 
8.  186,  H20 


S,  186,  L.  20  [*>n.>] 

8.  188,  L.  1 T.  B. 

8.  1»1,  L.  13  Ä-n^i 
8.  197,  L.  2 T.  B. 

8.  204,  L 20  M>e  tm  Schlasiic  b 

S.  204,  L.  4 T.  B.  «eie:  (TierfOnif^e  Thier«) 

8.  205,  L.  2 Hm  ■n'H'V-  > 

8.  205,  h.  10  ' 

8.  205.  L.  6 T.  B.  +^"7. 1. 
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Uebersezung. 


Im  Namen  des  Vaters  und  des  Sohnes  un<l  des  heiligen  Geistes,  des  S.  16». 
einigen  Gottes ! 

Wir  fangen  an  mit  der  Hilfe  des  Herrn,  unseres  Gottes;  und  schön 
ist  seine  Gabe  im  Schreiben  dos  Aksunärös,  d h.  Anfang  der  Schöpfung, 
von  Epiphanius,  Bischof  von  Cypern,  in  welchem  er  gesprochen  hat  über 
die  sechs  Tage  und  djis,  was  nach  der  Anordnung  des  Schöj)fers  geworden 
ist,  und  über  die  Wunder  seiner  Schöpfung;  ihm  sei  Preis!  fmöge  seine 
Gnade  und  sein  Segen  mit  unserem  Könige  Hakäfa  sein!]  Amen! 

Gott,  der  ewig  ist,  einfach  (in  seinem  Wesen),  während  er  allein  der 
bleibende  ist,  der  war  ehe  etwas  war,  aber  der  es  allein  ist,  der  vor  der 
Welt  war.  in  dom  keine  Grenze  und  kein  .Anfang  und  kein  Ende  ist, 

Und  dem  keine  Beschreibung  zukomint  und  kein  Grund  noch  Ende,  sondern 
der  einfach  und  sehr  übersinnlich  ist:  er  wird  nicht  von  etwas  erreicht 
Und  Niemand  kennt  seine  Beschreibung  noch  wie  sein  Wesen  ist  [und 
Sein  Anfang] , sondern  er  ist  feststehend  und  bleibend  in  Ewigkeit.  Und 
so  ist  sein  Wort  (i.  e.  der  Logos)  wie  seine  (eigene)  Eigenschaft;  es  wird 
nicht  erreicht  von  etwas  und  nicht  erkannt  [von  etwas]  und  sein  Wesen 
[ist  feststehentl  und  bleibend  in  Ewigkeit].  Der  Sohn  ist  vom  Vater, 
einfach,  sehr  übersinnlich;  er  ist  sein  Wort  und  seine  Weisheit  und  seine 
Kmft  und  seine  rechte  Hand,  und  nicht  ist  Gott  ohne  sein  Wort  und 
nicht  ist  sein  Wort  ohne  Gott,  dem  Vater,  eine  Zeit  und  Augenblick, 
sondern  Gott  und  sein  Wort  ist  Einer  in  seinem  Wesen  und  in  seiner 
Uranfänglichkeit  und  Herrschaft  und  Gottheit. 

Und  ebenso  ist  der  Geist  Gottes;  er  ist  nicht  ohne  den  Vater  eine 
Zeit  noch  Augenblick  und  nicht  sind  der  Vater  und  der  Sohn  ohne  den 
Abh.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wiu.  XVI.  Bd.  II.  Akth.  -2» 
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S,  l"0,  heiligen  Geist  eine  Zeit  noch  Augenblick,  sondern  der  Vater  und  der  Sohn 
und  der  heilige  Geist  ist  Ein  Gott  in  seinem  Wesen,  in  seiner  Grösse  und 
in  seiner  Ehre  und  in  seiner  llerrsclraft,  aber  an  Hj-jiostasen  sind  es 
drei;  sie  werden  nicht  erfasst  und  trennen  sich  nicht  und  vermischen 
sich  nicht,  soiulern  sie  sind  feststehend,  bleibend  für  immer  (in  ihren 
Hypostasen).  Und  Gott  der  Schöpfer,  als  er  sah,  dass  Niemand  vor 
ihm  war  noch  nach  ihm  und  Niemand  mit  ihm,  sondern  dass  Gott  allein 
bleibend  ist  in  Ewigkeit: 

(Beschreibung  des  Anfangs  der  Schöpfung.) 

Und  da  es  Gott  gefiel  die  Dinge  zu  schaffen  und  dass  ihnen  offenbar 
werden  sollte  seine  Uranfiinglichkeit  und  seine  Einfachheit  (im  Wesen) 
und  seine  Erhabenheit,  da  er  den  Augen  unsichtbar  ist  und  sein  Wort 
un<l  sein  Geist  und  seine  Höhe  und  seine  Tiefe  und  seine  Macht  und 
seine  Stärke  und  Weisheit,  und  damit  sie  wüssten,  dass  er  der  Schöj>fer 
von  allem  ist  und  dass  er  Macht  ül)er  alles  hat  (und  der  .\nordner  und 
Erhalter  von  allem  ist  und  vor  allem),  so  sagte  Gott:  es  sollen  die 
Elemente  werden,  d.  h.  die  Grundstoffe.  Da  entstand  ein  wenig 
Feuer  und  ein  wenig  Luft  und  ein  Tropfen  Wasser  und  ein  wenig 
Staub,  uml  sie  wurden  hervorgebracht  durch  das  Wort  Gottes  und  seine 
Kraft  und  Weisheit.  Und  nicht  schuf  er  das  Feuer  allein,  sondern  nach 
seinem  Diane  machte  er  vier  Elemente,  und  wenn  er  das  Feuer  allein 
geschaffen  hätte,  so  hätte  er  aus  ihm  die  Engel  und  die  Himmel  und 
was  dem  Feimr  ähnlich  ist,  hervorgebracht,  aber  nicht  hätte  er  aus  ihm 
die  Thiere  und  Vögel  und  die  kriechenden  Thiere  und  die  Fische  hervor- 
gebracht. Und  wenn  er  die  Luft  allein  .geschaffen  hätte,  so  hätte  er  aus 
derselben  hervorgebracht  was  der  Luft  ähnlich  ist,  aber  er  hätte  aus 
tlerselben  nicht  hervorgebracht,  was  aus  dem  Feuer,  dem  Wasser  und 
dom  Staub  hervorgeht.  Und  wenn  Gott  da-s  Wasser  allein  geschaffen 
hätte,  so  hätte  er  aus  demselben  die  V'ögel  und  Fische  hervorgebracht, 
aber  nicht  hätte  er  aus  demselben  hervorgebracht  die  Engel  imd  was 
aus  dem  Staub  und  der  Luft  hervorgeht.  Und  wenn  Gott  den  Staub  allein 
geschaffen  hätte,  so  hätte  er  aus  ihm  hervorgebracht  was  ihm  gleicht, 
nändich  die  Thiere  und  die  Körper,  aber  er  hätte  aus  ihm  nicht  hervor- 
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gebracht,  was  aus  dem  Feuer,  der  Luft  und  dem  Wasser  hervorgeht, 
aber  Gott  hat  die  Macht  über  alles,  damit  etwas  aus  einer  Sache  hervor- 
g^he,  ohne  dass  die  Sache  es  will. ') 

Beschreibung  dessen,  das  Gott  aus  dem  Feuer  geschaffen  hat. 

Und  Gott  machte  vor  allen  Dingen  eine  Anordnung  und  schuf  vier 
Elemente,  um  aus  ihnen  alles  r.u  imachen,  wie  es  in  seinen  Gedanken 
lag.  Und  Gott  segnete  das  wenige  Feuer  zuerst  und  sprach:  „nimm  zu 
und  vermehre  dich!“  Da  nahm  es  zu  und  vermehrte  sich  nach  den  Worten 
Gottes  und  dehnte  sich  sehr  aus  nach  dem  Plane,  den  Gott  der  Herr 
darüber  gefasst  hatte;  und  es  nahm  seine  Natur  an  und  fügte  nichts 
hinzu  und  verminderte  nichts  von  der  Grenze,  die  ihm  Gott  gesteckt  hatte. 

Und  es  nahm  Gott  von  dem  Feuer  allein,  und  nicht  nahm  er  von 
dem  angezündeten  Feuer  noch  nahm  er  von  der  Flamme,  sondern  nahm 
von  dem  Feuer  allein  und  machte  daraus  seinen  Thron  und  erhub  ihn 
über  die  Höhe  und  befahl,  dass  er  feststehen  solle  an  dem  Ort,  den  er 
ihm  angewiesen  hatte.  Und  er  machte  ihn  zur  Grenze  der  Schöpfung 
und  über  ihm  befindet  sich  nichts  ausser  Gott  allein,  der  Einfache,  der 
jeden  Ort  erfüllt,  während  ihn  kein  Ort  umfasst  und  er  über  allem  und 
unter  allem  ist. 

Darauf  schmückte  Gott  seinen  Thron  mit  aller  Schcinheit  und 
aller  Zier. 


Beschreibung  der  Schöpfung  der  drei  Himmel. 

Und  darauf  nahm  Gott  von  dem  Feuer  allein  und  machte  den  ersten 
Himmel  und  breitete  ihn  aus  und  machte  ihn  gleich  einem  Gezelt  und 
machte  ihm  aus  Licht  einen  V'orhang  (oder  Schleier)  unter  ihm,  an  und 
für  sich’),  und  schloss  ihn  ab  von  allen  Seiten  [imd  hing  ihn  an  den 


1)  Vergleiche  daza  d«o  aeth.  T.  und  die  AntnerkoDg  dazu,  2)  Dieie  Wort«  inuuen  eich  iitcb 
dem  ar.  T.  auf  den  Himmel  bexiebeo;  ihr  Sinn  ist  offenbar  der:  Oott  machte  dem  ersten  Himmel  aut 
Licht  einen  Vorhang  nnter  ihm  an  und  für  sich.  Der  arab.  Auadntck  ^ ist  wahrscheinlich 

ein«  w5rtliehe  Uebersezung  doe  S/riseben  SnenCh  re^ih’  , aus  sich  and  an  eich'*  = „an  und  fQr  eich 
(allein)/*  Die  aeth.  Ueberiezaog  iet  daher  hier  darnach  zu  erklären;  an  andern  Orten  ist  sie  anders 
gewendet. 
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S.  172,  ersten  Uiininel,  nämlich  den  Thron,  und  vollendete  ihn.]  Und  darauf 
nahm  Gott  [weisse  Tafeln]  aus  Licht  und  machte  den  zweiten  Himmel 
und  breitete  ihn  aus  und  machte  ihn  gleich  einem  Gezolte  und  machte 
ihm  einen  Vorhang  unter  ihm,  an  und  für  sich,  und  schloss  ihn  von 
allen  Seiten  und  hing  ihn  an  den  ersten  Himmel  und  vollendete  ihn. 
Und  darauf  nahm  Gott  [weisse  Tafeln]  aus  Licht  und  machte  den  dritten 
Himmel  und  breitete  ihn  aus  und  machte  ihm  einen  Vorhang  unter  ihm, 
an  und  für  sich , und  schloss  ihn  von  allen  Seiten  ab  und  hängte  ihn 
an  den  zweiten  Himmel  und  vollendete  ihn.  Und  Gott  machte  die  drei 
Himmel  und  seinen  Thron  und  vollendete  sie  und  schmückte  sie  von 
innen  [durch  seine  Weisheit]. 

Beschreibung  der  Schöpfung  der  Engel. 

Und  darauf  nahm  Gott  vollkommenes  Feuer  und  machte  daraus 
Engel,  brennende  Geister.  Und  Gott  nahm  sie  und  brachte  sie  in  die 
Himmel  um  sie  zu  ordnen  und  machte  sie  zu  Schaaren  um  Schaaren.') 

Beschreibung  der  Würde  des  schönen  Engels. 

Zur  ersten  Würde  machte  Gott  die  Würde  des  schönen  Engels 
und  in  ihr  sind  zehn  Schaaren.  Und  zur  zweiten  Würde  erwählte 
Gott  aus  ihnen")  die  Cherubim  und  darin  sind  zehn  Schaaren.  Und  Gott 
erwählte  aus  ihnen  die  Seraphim  zur  dritten  Würde,  und  darin  sind 
zehn  Schaaren,  und  Gott  erwählte  die  Seraphim,  damit  sie  den  Himmel 
seines  Thrones  trügen.  Und  die  vierte  Würde  sind  die  Häupter  der 
Kräfte,  und  darin  sind  zehn  Schaaren,  und  der  Oberste  der  Engel  ist 
Michael,  er  ist  der  Oberste  über  sie. 

Beschreibung  der  Würde  des  Michael. 

Und  nachdem  Satan  gefallen  war,  der  der  schöne  Engel  heisst,  er- 
höhote  Gott  den  Michael  und  erwählte  ihn  zu  diesem  ehrenvollen  Dienst, 


1)  Nftch  dem  «r.  T.  deutlicher:  la  TerMbiedenen  Ordoanj^en  (nach  ihrer  WQrdeK 
aus  der  GesatnmUahl  der  Engel. 


2)  Offenbar 
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in  welchem  er  jezt  ist;  und  es  wurden  vollendet  die  vier  Würden  im  8.173, 
ersten  Himmel  durch  den  Befehl  Gottes. 

Beschreibung  der  Würde  Gabriels. 

Im  zweiten  Himmel  ist  die  [erste]  Würde,  in  welcher  sich  die 
Herren  (Arbäb)  befinden;  der  erste  Rang  kommt  dem  Obersten  der 
Engel,  Gabriel,  zu.  Es  sind  darin  zehn  Schaaren  und  Gabriel  ist  der 
Vorsteher  über  sie.  Gott  erhöhete  und  erwählte  ihn  zu  diesem  Dienst, 
in  welchem  er  jezt  ist,  nachdem  Satan  gefallen  und  ihm  keine  [Macht  noch] 

Dienst  gelassen  worden  war. 

Beschreibung  der  Würde  des  Raphaäl. 

Die  zweite  Würde  im  zweiten  Himmel  ist  die  der  Thronen.  Darinnen 
sind  zehn  Schaaren  und  der  Oberste  der  Engel  ist  Raphael,  er  ist  ihr 
Vorstand.  Und  Gott  wählte  aus  ihnen  vier  und  zwanzig  und  stellte  sie 
in  den  Dienst,  zu  dem  er  sie  erwählt  hatte,  und  Gott  erhöhete  sie  auf 
diese  Weise,  nachdem  Satan  gefallen  war,  und  sie  sind  die  Priester,  in 
deren  Händen  die  Rauch pfannen  und  die  Kelche  sind,  und  auf  ihren 
Häuptern  sind  Kronen. 

Beschreibung  der  Würde  des  Snryal. 

Die  dritte  Würde  im  zweiten  Himmel  ist  die  der  Sultane,  und 
der  Vorsteher  über  sie  ist  Süryäl  mit  der  Trompete;  es  sind  darinnen 
zehn  Schaaren,  und  sie  alle  erwählte  Gott,  damit  sie  mit  den  Trompeten 
bliesen,  wie  es  im  Gesichte  Johannes  geschrieben  ist,  nämlich  der 
Apocalypse. 


Beschreibung  der  Würde  des  Sadäkyal. 

Im  dritten  Himmel  ist  die  erste  Würde  (die  der  — ?)'),  darinnen 
sind  zehn  Schaaren  und  ihr  Vorsteher  ist  Sadäkyäl,  den  Gott  sammt 
(=  und)  seinen  Engeln  zu  den  Menschen  sendet,  wann  ihre  Seele  aus 
ihrem  Körper  scheidet,  und  man  sagt  von  ihnen,  dass  sie  gute  Engel  ’)  sind. 


1)  Der  Name  iai  nicht  genannt,  vergl.  den  aeth.  T.  2)  Nach  dem  ar.  T.  .Engel  dee  Priedena.* 
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Beschreibung  der  Würde  des  Saratyal. ') 

Die  zweite  Würde  im  dritten  Himmel  sind  die  Engel,®)  in  ihr 
sind  zehn  Schaaren  und  der  Engel,  der  ihnen  vorsteht,  ist  Sarätviil,  und 
Gott  liat  sie  erwählt  für  alle  Körper  der  Gerechten  und  für  ihre  Seelen 
am  leztcn  Tage  (dieser  ist  der  Tage  der  Freude  und  des  Frohlockcns, 
an  welchem  die  Hochzeit  des  Herrn  stattfindet),  nämlich  dem  Tag  der 
ersten  Auferstehung,  und  das  ist  der  Tag  des  tausendjährigen  Hochzeits- 
mahles,  das  Johannes  in  seinem  Gesichte,  der  Apocalypse,  erwähnt 
und  (von  dem)  er  gesagt  hat,  dass  die  Gerechten  mit  Ghristus  tausend 
Jahre  herrschen  und  dass  die  andern  Todtcn  nicht  auferweckt  werden 
werden,  bis  der  Tag,  nämlich  die  tausend  Jahre,  vollendet  sein  worden 
das  ist  die  erste  Auferstehung:  selig  ist  der  und  heilig  dem  Herrn,  der 
dort  Theil  hat  an  der  ersten  Auferetehung.  darum  wird  an  ihnen  nichts 
von  der  Macht  des  zweiten  Todes  gefunden  werden. 

Beschreibung  der  Würde  des  Anänyal. 

Die  dritte  Würde,  welche  im  dritten  Himmel  ist,  in  ihr  sind 
zehn  Schaaren  und  ihr  V'or-stand  ist  .Vnänyal,  den  Gott  erwählt  und 
gesezt  hat  ülrer  alle  Bäume  der  Erdt>  und  ihre  Ptlanzeu  und  die  Kegen 
und  die  Hize  mul  die  Kälte  und  die  Winde  und  was  im  Sommer  und 
Winter  vorkommt. 

Und  in  jenen  Würden,  welche  in  den  drei  Himmeln  sind,  sind 
hundert  Schaaren.  damit  den  Herrn  zehntausende  um  zehntausende  und 
Myriaden  um  Myriatleii  preisen. 

Da  fiel  von  diesen  (die  llangstufe)  des  Satans,  welche  die  Kangstufo 
aller  Herren  ist.  und  nicht  blieb  Einer  darinnen  bis  auf  den  heutigen  Tag. 

Und  es  geschah  nach  dem  Willen  Gottes  des  Schöpfen  der  Himmel, 
und  er  verschlos-s  sie  (i.  e.  die  Himmel)  über  jenen  hundert  Schaaren 
und  liess  ihnen  darinnen^)  keinen  Weg  weder  nach  Osten  noch  nach 
Westen  we<ler  nach  Norden  noch  nach  Süden  über  die  Himmel,  durch 
die  Kraft  Gottes  und  seine  Macht  und  die  Grösse  seiner  Herrschaft  über 
alle  ihre  Kräfte.  Und  nicht  hatten  sie  Kenntniss  herausziigehen  noch 


■•) 


1)  Nach  dem  ar.  T.  SaUtyäl.  2i  Ver^l.  den  »eth.  T.,  Anra  3)  Nach  dem  ar.  T.  «im  Himmel.* 
I.  e.  in  den  Hinimcln. 
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über  die  Hinniiel  emporzusteigen,  damit  sie  niclit  nach  Gott  suchten  und  S.  175, 
nicht  wüssten,  dass  sie  Geschöpfe  seien.  Und  ihnen  (den  Engeln)  allen 
ist  eine  festbestiminte  Grenze,  die  sie  nicht  überschreiten,  und  wann  sie 
in  dem  sind,  was  über  der  begrenzten  Scliöpfung  ist,  können  sie  nicht 
zu  ihr  gelaugen,  aber  nach  der  .4bsicht  Gottes  machte  er  den  Engeln 
einen  Weg  nahe  bei  ihren  Kang-Ürdnuiigen  in  der  Mitte  der  Himmel, 
damit  sie  zu  uns  herabsteigen  in  dem  Dienste,  in  dem  der  Herr  sie 
sendet.  Und  siehe,  Gott  Hess  die  Kraft  der  Dreieinigkeit  auf  dem  cherub- 
ischen  'l’hrone  über  die  Häupter  der  Engel  wehen  und  als  die  Engel 
die  Kraft  der  Dreieinigkeit  vernahmen,  richteten  sie  ihre  Herzen  nach 
oben  um  auf  das  Wehen  der  Kraft  der  Dreieinigkeit  zu  lauschen,  und 
sofort  erkannten  sie  Gott,  der  sie  geschaffen  hatte,  weil  sie  das  Geräusch 
der  Gottheit  vernommen  hatten  und  sie  fürchteten  sich  vor  dem  Zittern 
und  Beben,  <lns  sie  von  dem  heiligen  Dreieinigen  herab  hörten. 

Und  alsobald  fingen  die  Engel  mit  Lobpreisung  zu  dem  heiligen 
Dreieinigen  an;  zuerst  die  llangstufe  der  Herren.  Und  nach  diesen  pries 
die  Hangstufe  der  Chenil)im  den  Dreieinigen,  und  nach  diesen  pries  die 
Uangstufe  der  Seraphim,  und  nach  diesen  pries  die  Hangstufe  der  Kräfte, 
uml  dann  pries  die  Hangstufe  der  Arbäb  (Herren),  und  dann  pries  die 
Rangstufe  der  Thronen,  und  dann  pries  die  Hangstufe  der  Sultane,  und 
dann  pries  die  Rangstufe  der  Richter,  und  dann  pries  die  Rangstufe  der 
Erzengel,  und  dann  jiries  die  Rangstufe  der  Engel.  So  brachten  sie  Preis 
dar  unter  einander  verbunden  ohne  Trennung.  Und  sic  brachten  vereint 
tihren)  Preis  von  einem  Ende  des  Himmels  bis  zum  andern  nach  oben 
zum  schönen  Engel,  der  über  die  Würden  des  Himmels  gesezt  war,  als 
Herr  der  eraten  Rangstufe,  um  sie,  (i.  e.  ilie  Lobpreisungen)  zu  nehmen 
und  zum  himmlischen  Jerusalem  zu  befördern  und  dem  Dreieinigen  dar- 
zubringen, ila  er  über  die  Engel  gesezt  war.  Und  er  that  .so  bis  zum 
vierten  Tag.  Und  als  er  sah,  dass  aller  Preis  zu  ihm  kam  von  allen 
Himmeln  und  dass  er  sie  (i.  e.  die  Lobpreisungen)  aufsteigen  liess  und 
dass  der  Preis  aller  bis  zu  ihm  kam.  erhub  sich  sein  Herz  und  Hochmuth 
er!;riff  ihn  und  sein  Fall  fand  statt  am  vierten  Tage  zur  Zeit  des  Abends. 

Und  die  Nachricht  darüber  würde  lang  sein,  wir  lassen  sie  (daher) 
bis  zum  vierten  Tag. 
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s.  177,  Beschreibung  dessen,  was  Gott  aus  dem  Feuer  schuf. 

L 1. 

Und  darauf  theilte  Gott  ein  wenig  Feuer,  zu  dem  er  sprach;  „werde 
viel  und  nimm  zu!“  Da  theilte  es  sich  nach  dem  Worte  Gottes  und  er 
nahm  die  H.älfte  davon  und  brachte  es  hinauf  und  legte  cs  vor  seinen 
Thron,  das  ist  der  chorubische,  bis  er  etwas  daraus  zu  machen  wünschte. 
Und  die  andere  Hälfte  Hess  er  zum  Hilfsmittel  für  diejenigen,  die  er 
auf  der  Welt  schaffen  wollte  und  machte  ihm  seine  Stellung.')  Und  siehe, 
Gott  vollendete  seinen  Thron  und  die  drei  Himmel  und  alles  was  darinnen 
ist,  in  der  ersten  Stunde  des  ersten  Tages. 

Beschreibung  dessen,  was  Gott  aus  dem  Staube  schuf. 

Und  darauf  nahm  Gott  ein  wenig  Staub  und  sprach  zu  ihm:  „werde 
viel  und  nimm  zu!“  Da  wunle  er  viel  und  nahm  zu  nach  der  .\bsicht, 
die  Gott  gebildet  hatte,  und  er  (i.  e.  der  Staub)  nahm  seine  Natur  an 
und  wurde  nicht  zu  viel  noch  zu  wenig  über  die  Grenze  hinaus,  die 
Gott  ihm  gesteckt  hatte.  Und  siehe , Gott  l>efahl  ihm , dass  er  bis  zu 
dem  Ort  herabsteigen  solle,  den  ihm  Gott  bestimmt  hatte,  und  er  über- 
liess  ihn  demselben  und  er  stand  fe.st  an  dom  Orte,  den  ihm  Gott  er- 
wählt hatte  und  blieb  daselbst,  und  er  wurde  zur  Grenze  der  Schöpfung 
und  ist  unter  allem  und  unter  ihm  findet  sich  keine  Schöjifimg,  und  das 
gehört  zu  den  verborgenen  Dingen  der  Krkenntniss  Gottes.  Und  er  befahl 
ihm  (i.  e.  dem  Staub),  da.ss  er  schmelzen  solle  und  nannte  ihn  „Barelös 
(Heryllus).  *) 

Und  Gott  befahl  der  trockenen  Finsterniss,  sie  solle  von  ihm  bis 
nach  olien  steigen,  und  Gott  breitete  au.s  ein  wenig  Staub  und  Hess  aus 
ihm  und  an  ihm  (etwas)  zusammenschmelzen  und  machte  es  ihm  von 
unten  zum  Firmament,  um  ihn  zu  erhöhen , und  ebenso  Hess  er  den 
wenigen  Staub,  der  ausgebreitet  worden  war,  als  Firmament  ihn  von 
unten  umgeben  um  ihn  in  die  Höhe  zu  heben,  und  er  umgab  ihn  wie 
mit  einer  Festung,  an  und  für  sich,  und  das  Firmament  war  unter  ihm 


1)  Wollte  man  mit  dem  aeth-  Text  (s.  die  Anm.  dazu)  ^ müsste  man 

„und  damit  er  ihm  seine  Stellan^  mach«"  übor&ezen.  2)  Siehe  dam  den  aeth  T.  3)  Nach  dem 

Arabixdico  (jJL^)  «dax  Firmament*. 
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und  umgab  ihn  an  und  für  sich,  weil  er  (i.  e.  der  Staub)  schmilzt,  damit  s.  177, 
er  nicht  ausgegossen  werde.  Und  es  ist  nichts,  das  ihn  umgibt  weder 
von  hinten  noch  von  unten  und  darum  sagt  man  in  Betreff  Gottes,  dass 
er  über  der  Höhe  und  unter  der  Tiefe  ist. 

Und  es  vollendete  Gott  die  Stellung  des  wenigen  Staubes  und  machte 
von  ihm  aus  (i.  e.  durch  ihn  hindurch)  Canäle,  damit  durch  sie  die 
Finsterniss  in  die  Höhe  steige. 

Beschreibung  dessen,  was  Gott  aus  der  Luft  schuf. 

Und  darauf  nahm  Gott  ein  wenig  Luft  und  sprach  zu  ihr;  „werde 
viel  und  nimm  zu!“  und  sie  wurde  viel  und  nahm  zu  nach  dem  Willen 
Gottes  und  dem  Gedanken,  den  Gott  darüber  hegte;  sie  nahm  nicht  zu 
und  nahm  nicht  ab  von  der  Grenze,  die  Gott  ihr  gesteckt  hatte.  Und 
er  befahl  ihr,  dass  sie  sich  ausdehnen  solle  nach  oben  über  die  Stellung 
der  Finstemiss  und  er  machte  ihi'  Canäle,  durch  welche  die  Winde  nach 
oben  herausgehen  sollten,  und  Gott  nannte  sie  „die  blasende“  wie  David 
der  Prophet  gesagt  hat:  „siehe,  Gott  führt  seine  Winde  heraus  aus  seinen 
Schazkammern.“  Und  Gott  befahl  den  Winden,  es  sollten  aus  ihnen 
Mauern  entstehen,  die  sie ')  unten  umgeben.  Und  Gott  befestigte  die 
Burgen  (oder  Bollwerke)  der  Luft  auf  den  Burgen  des  wenigen  flüssigen 
Shiubes,  *)  durch  welchen  die  Finsterni.ss  aufsteigt,  wie  aus  einem  Haus, 
das  vier  Burgen  hat,  und  auf  dem  Hause  ist  ein  Thurm  oder  Stockwerk, 
das  vier  andere  Burgen  hat,  befestigt  über  den  unteren  Burgen;  so  sind 
die  Burgen  der  Luft  auf  den  Burgen  des  wenigen  Staubes,  wie  Gott  es 
machte.  Und  darnach  befahl  Gott  den  Winden,  dass  sie  in  die  Höhe 
steigen  sollten  durch  ihre  (i.  e.  der  Luft)  Canäle;  so  geschah  es  nach 
dem  Willen  Gottes,  der  Schöpfungen  macht.  Und  er  vollendete  die  Stellung 
der  Luft  über  die  Stellung  des  Staubes.  Und  darauf  nahm  Gott  die 
Hälfte  von  dem  wenigen  Feuer,  welches  er  zuerst  gesegnet  hatte,  wovon 
wir  gesprochen  haben,  welches  Gott  getheilt  hatte,  und  befahl  ihm,  es 
solle  sich  über  die  Elemente  der  Luft  ausdehnen  und  machte  ihm,  an 


1)  Tergl.  des  aeth.  T.  2)  Ea  iat  ichwer,  (ich  toh  dieien  phaoUalUcliM  Bildern  eine  klare 
Vorstellung  tu  machen.  Auch  der  arab.  T.  gibt  keinen  deutlichen  Wink,  da  er  gerade  an  dieaer  Stelle 
Terdorbeo  ift. 

Abb.  d.  I.  Cie  d.  k.  Ak.  d.  Wisa.  XVI-  Bd.  11.  Abth.  30 
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8. 179,  und  für  sich  Burgen,  die  es  von  unten  tragen  und  umgeben  sollten. 
Und  Gott  befestigte  die  Burgen  des  Feuers  auf  den  Burgen  der  Luft 
und  machte  ihm  Wege,  damit  es  in  die  Höhe  stiege  nach  dem  Willen 
Gottes.  Denn  er  hatte  das  Feuer  gelassen,  um  damit  etwas  für  die  zu 
machen,  die  er  erschaffen  wollte.  So  vollendete  Gott  die  Anordnung  des 
Feuers  und  befestigte  es  auf  den  Burgen  der  Luft,  und  Gott  nannte  es 
das  Feuer,  das  nicht  verlischt. 

[Beschreibung  dessen,  was  Gott  aus  dem  Wasser  schuf.] 

Und  darnach  sprach  Gott  zu  dem  Tropfen  Wasser,  er  solle  viel  werden 
und  zunehmen,  und  er  wurde  viel  und  nahm  zu  nach  dem  Gedanken, 
den  Gott  darüber  gefasst  hatte,  und  er  nahm  seine  Natur  an  sich,  er 
wurde  nicht  mehr  noch  weniger  als  die  Grenze,  die  Gott  ihm  gesteckt  hatte. 
Und  Gott  befahl  ihm,  dass  er  bleiben  und  sich  über  dem  Feuer  ausbreiten 
solle;  da  breitete  er  sich  aus  auf  seinen  Befehl.  Und  siehe,  Gott  befahl 
dem  Wasser,  es  solle  der  Aether  aus  ihm  entstehen,  ein  Drittel  unter 
ihm  (i.  e.  dem  Wasser),  und  um  dasselbe  Burgen  an  und  für  sich,  damit 
es  nicht  ausgegossen  werde.  Und  er  Hess  die  Burgen  des  Wassers  auf 
den  Burgen  des  Feuers  fahren  und  machte  ihm  von  vier  Seiten  Canäle, 
damit  durch  sie  die  Finsterniss  hinaufsteige  und  damit  ebenso  die  Luft 
und  das  Feuer  in  die  Höhe  sich  erhebe.  Und  Gott  befahl  dem  wenigen 
unteren  flüssigen  Staub,  es  solle  aus  ihm  in  die  Höhe  steigen  das  Dicke, 
Schwere,  das  in  ihm  war,  durch  seine  vier  Canäle;  und  es  stieg  auf  in 
die  Höhe  und  breitete  sich  aus  im  Wasser  nach  dem  Befehle  Gottes. 
Und  sein  erstes  Aufsteigen  (war)  von  Osten  her  und  es  fing  an  zu  gehen 
und  breitete  sich  aus  zwischen  den  beiden  Wassern,  bis  es  kam  zur  Ver- 
bindung mit  dem  Wasser.  Und  dann  stieg  es  auf  von  Westen  und  breitete 
sich  aus  und  schritt  dahin  bis  zur  Vereinigung  mit  dem  Wasser. 

Und  Gott  Ixjfahl  auch  dem  unteren  Tartarös, ')  dass  mit  ihm  das 
Schwere,  das  in  ihm  war,  zur  Höhe  aufsteigen  solle.  So  stieg  es  durch 
das  Wort  Gottes  in  die  Höhe  durch  die  Canäle,  welche  von  der  Seite 
des  Nordens  her  waren,  und  gieng  und  breitete  sich  aus,  bis  es  zur  Ver- 


1)  Siehe  den  eeth.  T. 
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bindung  mit  dem  Wasser  kam,  und  ebenso  auch  durch  dieCanäle  der  Südseite, 
und  die  vier  kamen  darin  zusammen  und  wurden  sehr  viel  nach  dem 
Befehl  Gottes  (und  die  vier  wurden  zu  dieser  Erde).  Und  Gott  befahl 
dem  Tartaros,  dass  er  seine  Natur  an  sich  nehmen  solle,  nicht  soll  von 
ihm  etwas  auf  die  Erde  aufsteigen.  Und  er  nahm  seine  Natur  an  nach 
dem  Befehl  Gottes,  er  nahm  nicht  zu  und  nahm  nicht  ab  nach  dem 
Gedanken,  den  Gott  darüber  gefasst  hatte,  und  die  Erde  dehnte  sich  aus  in 
der  Mitte  der  Wasser.  Und  Gott  sprach:  „die  schweren  Dinge  sollen  in  cler 
Mitte,  nämlich  der  Erde,  bleiben“,  und  so  war  sie  zwischen  den  zwei 
Wa.ssern  und  war  nass  und  nicht,  erschien  von  ihr  etwas  Trockenes  und 
die  Wasser  verdunkelten  sie  oben  und  unten,  wie  in  der  Thörah  ge- 
schrieljen  steht,  dass  die  Erde  nicht  sichtbar  war  und  nicht  zubereitet 
und  Finsterniss  auf  der  Tiefe,  und  der  Geist  Gottes  schwebte  auf  den 
Wiisseru.  Und  siehe,  Gott  vollendete  die  untere  Erde  (und  ihre  Stock- 
werke), und  dies  geschah  in  der  zweiten  Stunde  des  ersten  Tages. 

Darauf  befahl  Gott  der  trockenen  Fiusterniss,  die  in  die  Höhe  stieg, 
dass  sie  ihre  Trockenheit  und  Härte  an  sich  nehme  und  aus  sich  die 
feine  Dunkelheit  gebäre,  in  der  nichts  von  Trockenheit  noch  Dürre  noch 
Härte  wäre;  und  es  geschah  so  nach  dem  Befehl  Gottes,  damit  er  die 
Finsterniss  zur  Nacht  mache.  Und  siehe,  die  trockene  Finsterniss  hörte 
auf  das  Wort  (Jottes  und  beugte  sich  vor  ihm  und  nahm  ihre  Trocken- 
heit und  Härte  und  stieg  nicht  in  die  Höhe  und  gebar  die  feine  Dunkelheit, 
in  der  keine  Trockenheit  noch  Härte  war.  Und  Gott  befahl  der  feinen 
Dunkelheit,  dass  sie  die  Wasser  beschatten  solle,  uiul  siehe,  die  Finsterni.s.s 
breitete  sich  aus  und  beschattete  die  ganze  Tiefe. 

Und  darauf  befahl  Gott  dem  unverlöschlichen,  sehr  trockenen  Feuer, 
dass  es  seine  Trockenheit  nehme  \ind  aus  sich  ein  feuchtes  Feuer  gebäre, 
[damit  aus  ihm  ein  gelindes  Feuer  entstehe]  und  in  ihm  kein  starkes 
Brennen  wäre,  nach  dem  Gedanken  und  dem  Befehl  Gottes,  daiuit  er  es 
zu  einem  Feuer  mache,  das  auf  der  Erde  ein  Nuzen  für  die  Geschöpfe 
wäre,  die  Gott  erschaffen  wollte. 

Beschreibung  der  Schöpfung  des  Lichts. 

Und  es  lag  auch  in  der  Absicht  (Jottes  am  ersten  Tage  aus  dem 
Feuer  Licht  zu  schaffen  und  das  was  Gott  aus  ihm  machen  wollte.  Und 
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8.  181,  siehe,  das  Feuer  nahm  seine  Trockenheit  und  sein  Brennen,  das  nicht 

^ erlischt  und  gebar  das  feine  Feuer,  in  dem  kein  starkes  Brennen  ist, 

gemäss  seiner  ursprünglichen  Natur.  Und  siehe,  Gott  nahm  von  dem 
Licht  des  Feuere  imd  machte  dai'aus  Licht  am  ersten  Tage,  wie  es  in 
der  Thörah  heisst:  „siehe  Gott  sprach:  es  w'erde  Licht  und  es  wurde 
Licht,“  Und  Gott  sähe  das  Licht,  dass  es  gut  war  und  Gott  nannte  es 

„Tag“,  und  Gott  befahl  ihm,  dass  es  scheiden  solle  zwischen  Finsterniss 

und  Licht  Und  als  das  Licht  in  der  Finsterniss  aufgeleuchtet  hatte, 
kehrte  die  Dunkelheit  zu  ihren  Canälen  zurück  nach  dem  Befehl  Gottes. 
Und  siehe,  Gott  zählte  die  zwei  Stunden,  in  denen  er  die  Himmel  und 
die  Erde  gemacht  hatte  am  [ereten]  Tage  und  bestimmte  sie  auf  zwölf 
(Stunden),  in  denen  das  Licht  leuchten  sollte.  Und  Gott  stellte  fest  den 
Tag,  dass  er  in  seinem  Dienste  leuchten  sollte,  bis  er  zwölf  Stunden 
vollenden  würde,  was  ihm  Gott  bestimmt  hatte. 

Beschreibung  der  Kleidung  der  Engel,  ihrer  Gürtel,  Stäbe  und 

ihrer  Spiegel. 

Und  darnach  freute  sich  Gott  und  sein  Wort  und  sein  Geist  über 
die  Schöpfungen,  die  er  gemacht  hatte.  Und  darauf  nahm  Gott  von 
dem  Feuer,  das  vor  seinem  Throne,  stand  und  machte  Lichtskleider  für 
die  Engel  und  Gürtel  von  Licht  und  Stäbe  und  Spiegel  von  Licht  in 
ihren  Händen;  denn  Gott  sprach  nicht  mit  ihnen  durch  die  Stimme, 
sondern,  wenn  er  an  einen  Befehl  divchtc,  in  dem  er  sie  senden  wollte, 
da  erschien  ihnen  der  Befehl  in  den  Spiegeln,  die  in  ihren  Händen  waren: 
denn  Gott,  der  gebenedeiete  und  erhabene,  antwortete  ihnen  zu  keiner 
Zeit  durch  die  Stimme  und  hatte  ihnen  dieses  Zeichen  in  ihren  Händen 
gemacht. 

Und  darnach  gefiel  es  Gott,  sie  mit  ihren  Kleidern  zu  bekleiden 
nach  der  Ordnung,  wie  ihre  Ordnungen  im  Anfänge  waren,  und  er  machte 
sie  zu  verschiedenen  Ordnungen  und  zu  verschiedenen  Körpergestalten  und 
zu  verschiedenen  Geisterforraen,  einen  jeden  von  ihnen  nach  seiner  Ordnung 
und  Stellung,  und  kein  einziger  übeischritt  seine  Ordnung  und  Stellung. 
Und  darauf  julwlte  der  Geist  Gottes  und  weheto  und  wurde  wie  eine 
Taube  und  blies  über  den  cherubischen  Thron  und  heiligte  und  segnete 
ihn.  Und  der  Geist  Gottes  zeichnete  auch  auf  die  Spiegel  drei  Linien. 
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Die  erste  Linie  ist  das  Zeichen,  in  welchem  der  heilige  Eine  Gott  ist.  8,  182, 
Und  die  zweite  Linie  ist  das  Zeichen,  in  welchem  der  heilige  Eine  Sohn 
ist.  Und  die  dritte  Linie  ist  das  Zeichen,  in  welchem  der  heilige  Eine 
Geist  ist,  der  uns  zum  Leben  erweckt  und  das  bleibende  Leben  gibt. 

Und  der  heilige  Geist  zog  den  Engeln  auch  schnell  ihre  Lichtskleidung 
an  und  gürtete  sie  mit  Lichtsgürteln  und  die  Stäbe  und  die  Spiegel 
legte  er  in  ihre  Hände  und  der  Geist  Gottes  heiligt  sie  und  segnete 
diejenigen,  die  nach  der  Ordnung  Gottes  in  dieser  Gestalt  waren. 

Der  Sohmuek  des  schönen  Engels. 

Sie  alle  bilden  zehn  Schaaren.  Und  als  die  Engel  ihre  Spiegel  in 
in  ihren  Händen  anschauten  und  sahen  den  Namen  des  heiligen  Drei- 
einigen geschrieben  (und)  bezeichnet  darinnen,  jubilirten  sie  und  freuten 
sich  und  sprachen;  „heilig  ist  der  Eine  Gott,  heilig  ist  der  Eine  Sohn, 

heilig  ist  der  Eine  heilige  Geist“ , und  sie  erhüben  ihre  Stimmen  sehr 

mit  Jubel;  und  dies  geschah  zur  dritten  Stunde  des  ersten  heiligen  Tages. 

Und  der  heilige  Geist  bekleidete  auch  die  Cherubim,  deren  Kleider 

voll  von  Augen  sind,  und  gürtete  sie  mit  ihren  Gürteln  und  legte  die 

Stäbe  in  ihre  Hände  und  die  Spiegel  und  den  Namen  des  Dreieinigen 
darauf  geschrieben.  Und  alsobald,  nachdem  die  Engel  die  Heiligkeit,  die 
auf  ihnen,  (i.  e.  den  Spiegeln)  war,  gesehen  hatten,  freuten  sie  sich 
und  jubelten  und  sprachen:  „heilig  ist  der  Eine  Gott,  heilig  der  .Eine 
Sohn,  heilig  der  Eine  heilige  Geist,  «ler  uns  geheiligt  und  lebendig 
gemacht  hat.“  Und  siehe,  der  heilige  Geist  heiligte  die  Cherubim  und 
erfüllte  sie  mit  Augen  von  ihren  Häuptern  bis  zu  ihren  leuchtenden 
Füssen,  und  das  geschah  in  der  vierten  Stunde  des  ersten  Tages. 

Und  der  heilige  Geist  kleidete  auch  'die  Engel  der  Seraphim,  alle 
mit  ihrer  Lichtskleidung  und  gürtete  sie  mit  ihren  leuchtenden  Gürteln 
und  legte  die  Lichtsstäbe  in  ihre  Hände  und  auch  die  Spiegel,  und  als  die 
Seraphim  den  Namen  des  Dreieinigen  sahen,  priesen  und  jubelten  sie 
sehr  und  sprachen:  „heilig  ist  der  Eine  Gott,  heilig  der  Eine  Sohn, 
heilig  der  Eine  heilige  Geist,  der  uns  geheiligt  und  lebendig  gemacht 
hat.“  Und  der  heilige  Geist  freute  sich  und  jubelte  und  heiligte  sie  und 
gab  ihnen  Macht  und  befahl  ihnen,  dass  sie  mit  zwei  Flügeln  fliegen 
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8.  183,  und  ihre  Häupter  und  Angesichter  mit  zwei  Flügeln  bedecken  und  ihre 
**•  Füsse  mit  zwei  Flügeln  bedecken  sollten,  und  dieses  geschah  in  der  fünften 
Stunde  des  ersten  Tages. 

Und  der  heilige  Geist  kleidete  auch  alle  die  Engel  mit  ihrer  Lichts- 
kleidung, welche  die  Rangstufe  der  „Kräfte“  bilden  und  gürtete  sie  mit 
ihren  Gürteln  und  legte  die  leuchtenden  Stabe  und  Spiegel  in  ihre  Hände. 
Und  als  die  Engel  den  Namen  des  Dreieinigen  in  den  Spiegeln  sahen, 
da  priesen  sie  Gott  und  segneten  ihn  und  sprachen:  „heilig  ist  der  Eine 
Gott,  heilig  der  Eine  Sohn,  heilig  der  Eine  heilige  Geist,  der  uns  ge- 
heiligt imd  lebendig  gemacht  hat.“  Da  freute  sich  der  heilige  Geist 
und  jubelte  über  seine  Schöpfung  und  heiligte  sie  und  nannte  sie  „die 
Rangstufe  der  Kräfte“  und  segnete  sie;  imd  es  wurde  sichtbar  die  Gestalt 
einer  Ordnung  im  Unterschied  von  der  Gestalt  einer  (andeni)  Ordnung. 
Und  das  geschah  in  der  sechsten  Stunde  des  ersten  heiligen  Tages,  (an 
dom)  vollendet  wurden  der  erste  Himmel  und  alles  was  darinnen  von 
Engeln  ist. 

Und  darauf  erschien  der  heilige  Geist  im  zweiten  Himmel  und 
kleidete  alle  Engel,  nämlich  die  Rangstufe  „der  Herren“  mit  ihren  Kleidern 
und  Gürteln  und  legte  die  Stäbe  und  Spiegel  in  ihre  Hände,  und  als  sie 
die  Spiegel  in  ihren  Händen  sahen  und  den  Namen  des  Dreieinigen 
darauf  geschrieben,  da  freuten  sie  sich  sehr  und  heiligten  den  Dreieinigen 
und  sprachen:  „heilig  ist  der  Eine  Gott,  heilig  der  Eine  Sohn,  heilig 

• der  Eine  heilige  Geist,  der  uns  geheiligt  und  lebendig  gemacht  hat.“ 
Und  siehe,  der  heilige  Geist  heiligte  sie  und  segnete  sie  imd  nannte  sie 
die  Rangstufe  der  „lleiTen“.  * Und  dieses  geschah  in  der  siebten  Stunde 
des  ersten  heiligen  Tages. 

Und  darauf  begann  der  heilige  Geist  mit  der  zweiten  Rangstufe; 
er  bekleidete  sie  mit  Kleidern  des  Lichts  und  legte  die  Stäbe  und  Spiegel 
von  Licht  in  ihre  Hände.  Und  als  die  Engel  den  Namen  des  Dreieinigen 
sahen,  der  auf  die  Sjiiegel  geschrieben  war,  jubelten  sie  mit  Freude 
und  sprachen:  „heilig  ist  der  Eine  Gott,  heilig  der  Eine  Sohn,  heilig 
der  Eine  heilige  Geist,  der  uns  lebendig  und  heilig  gemacht  hat“.  Und 
der  heilige  Geist  freute  sich  und  julielte  über  sie  und  heiligte  sie  und 
nannte  sie  die  Rangstufe  „der  Thronen“.  Und  dieses  geschah  in  der 
achten  Stunde  des  ersten  Tages. 
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Und  darauf  kleidete  der  heilige  (reist  die  Engel,  die  Herren  von  der  8.  184, 
Rangordnung  „der  Sultane“,  alle  mit  Kleidern  von  Licht  und  gab  ihnen 
Stäbe  und  Spiegel  von  Licht  in  ihre  Hände.  Und  als  sie  die  Spiegel 
sahen  und  die  Namen  des  Dreieinigen  darinnen  geschrieben,  da  freuten 
sie  sich  und  jubelten  und  sprachen:  „heilig  ist  der  Eine  Gott,  heilig 
der  Eine  Sohn,  heilig  der  Eine  heilige  Geist,  der  uns  geheiligt  und 
lebendig  gemacht  hat.“  Damals  segnete  und  heiligte  sie  der  heilige 
Geist  und  segnete  ihre  Himmel.  Und  dieses  geschah  zur  neunten  Stunde 
des  ersten  heiligen  Tages,  und  der  zweite  Himmel  ward  vollendet. 

Und  darauf  erschien  der  heilige  Geist  im  dritten  Himmel  und 
bekleidete  die  Engel,  nämlich  die  Rangordnung  „der  Fürsten“  mit 
Kleidern  und  Gürteln  und  Stäben  und  Spiegeln  von  Licht  in  ihren  Händen. 

Unrl  als  die  Engel  die  Spiegel  sahen  und  die  Namen  des  Dreieinigen 
' darauf  geschrieben,  freuten  sie  sich  und  jubelten  und  heiligten  ihn  und 
sprachen:  „heilig  ist  der  Eine  Gott,  heilig  der  Eine  Sohn,  heilig  der 
Eine  heilige  Geist,  der  uns  lebendig  und  heilig  gemacht  hat.“  Und 
der  heilige  Geist  segnete  sie  und  heiligte  sie  und  nannte  sie  die  Rang- 
stufe „der  Fürsten.“  Und  dieses  geschah  in  der  zehnten  Stunde  des  ersten 
heiligen  Tages. 

Und  darauf  bekleidete  der  heilige  Geist  die  Engel , nämlich  die 
Rangordnung  „der  Erzengel“  mit  Kleidern  und  Gürteln  und  legte  Stäbe 
und  Spiegel  von  Licht  in  ihre  Hände.  Und  als  die  Engel  die  Namen 
des  Dreieinigen  auf  den  Spiegeln  geschrieben  sahen,  jubelten  sie  und 
freuten  sich  und  sprachen:  „heilig  ist  der  Flino  Gott,  heilig  der  Eine 
Sohn,  heilig  der  Eine  heilige  Geist,  der  uns  lebendig  und  heilig  gemacht 
hat.“  Damals  heiligte  sie  der  heilige  Geist  und  segnete  sie  und  segnete 
ihre  Himmel.  Dieses  geschah  in  der  elften  Stunde  des  ersten  heiligen 
Tages.  ■ 

Und  darauf  kleidete  der  heilige  Geist  die  Engel,  nämlich  „die  Häupter 
der  Kräfte“,  mit  Kleidern  und  Gürteln  von  Licht  und  legte  in  ihre  Hände 
Stäbe  und  Spiegel  von  Licht,  auf  welchen  die  Namen  des  Droieinigon 
geschrieben  waren.  Und  als  sie  die  Namen  des  Dreieinigen  auf  den 
Spiegeln  sahen,  jubelten  sie  und  priesen  ihn  und  sprachen:  „heilig  ist 
der  Eme  Gott,  heilig  der  Eine  Sohn,  heilig  der  Eine  heilige  Geist,  der 
uns  lebendig  und  heilig  gemacht  hat“  Damals  segnete  sie  der  heilige 
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8.  186,  Geist  und  heiligte  sie  und  nannte  sie  die  Rangoninung  „der  Häupter 
^ der  Kräfte“,  und  er  segnete  den  Himmel  in  dem  sie  wohnten,  und  es 
wurde  vollendet  der  dritte  Himmel;  damals  wurden  vollendet  die  drei 
Himmel  [und  was  in  ihnen  ist]. 

Und  darnach  erscrhien  der  heilige  Geist  auf  den  Wassern,  welche 
unten  sind,  und  befahl  ihnen,  dass  sie  sich  öffnen  sollten,  und  sie  ge- 
horchten. Und  der  heilige  Geist  stieg  nach  unten  und  heiligte  das 
untere  Stockwerk  und  machte  es  fest.  Und  darauf  heiligte  er  das  Wehende 
(i.  e.  die  ünterweltj ')  und  macht«  es  fest ; und  er  heiligte  das  dritte 
Stockwerk  und  machte  es  fest,  und  er  heiligte  ilas  vierte  Stockwerk,  das 
ist  das  Wasser,  und  machte  es  fest  in  seiner  Ordnung.  Und  darnach 
heiligte  er  diese  Erde,  die  nicht  sichtbar  war,  sondern  (nur)  das  Wa.sser, 
das  auf  ihr  war.  Und  tler  Geist  Gottes  kam  über  die  Wasser  und  heiKgto 
und  segnete  sie  und  alles  was  Gott  geschaffen  hatte.  Und  dieses  geschah 
zur  zwölften  Stunde  des  ersten  heiligen  Tages,  und  darnach  vollenilete 
Gott  und  sein  Wort  und  sein  Geist,  der  heilige  Dreieinige,  alles  wa.s  im 
Himmel  und  auf  Erden  ist,  am  ersten  Tage.  Und  Gott  S[irach,  da  wurde 
es  Abend  und  wimde  Morgen,  [der  erste  Tag]. 

Der  zweite  Tag. 

Und  es  war  am  zweiten  Tage,  da  sah  Gott,  dass  die  Wasser  vor 
ihm  sehr  viel  waren  und  er  beschloss  die  Wasser  zu  trennen  und  sie  so 
anzuordnen,  wie  er  es  allein  verstand.  Und  Gott  s]irach:  „die  Wasser 
sollen  sich  trennen“,  da  theilten  sie  sich  in  zwei  Theilo  nach  dem  Befehl 
des  Herrn.  Und  darauf  befahl  Gott  der  einen  Hälfte,  da.ss  sie  nach 
unten  feststehen  solle,  und  der  andem  Hälfte,  dass  sie  zur  höchsten 
Höhe  aufsteigen  solle.  Und  die  Wasser  fingen  an  zu  kommen  und  in 
die  Höhe  zu  steigen  nach  dem  Befehl  Gottes  von  den  vier  Enden  der 
Welt,  wie  einer,  der  auf  Leitern  nach  oben  steigt.  Und  die  andere  Hälfte 
der  Wasser  fing  an  festzustehen  an  dem  Orte,  den  ihr  Gott  angewiesen 
hatte,  und  dann  blieben  die  Wasser  stehen  nach  dem  Befehl  Gottes.  Und 
• der  Herr  sprach:  „ein  Drittel  des  Wa.ssers  werde  zu  einer  Verdichtung“.*) 
Da  entstund  eine  Verdichtung  unter  ihm  und  breitete  sich  aus  und  wurde 
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wie  ein  Dach,  um  die  Wasser  zu  tragen  nach  dom  Befehl  Gottes.  Und  s.  is«, 
Gott  befahl  ihr,  dass  sie  herabsteigen  solle  bis  unter  das  untere  Wasser, 
utid  machte  ihr  einen  Thurm,  der  sie  umgebe  und  liess  sie  auf  den  Burgen 
der  unteren  Wasser  reiten.  Und  Gott  machte  den  Himmel  wie  ein  Zelt 
durch  den  Befehl  Gottes,  und  er  (der  Himmel)  schied  zwischen  den  zwei 
Was.sern,  denen  die  über  und  unter  ihm  waren,  und  Gott  nannte  ihn 
Himmel  bis  auf  den  heutigen  Tag. 

Und  darauf  schaute  Gott  auf  die  Wasser,  die  über  dom  Himmel 
waren  und  verdichtete  aus  ihnen  eine  Burg  (oder  Bollwerk),  damit  sie 
dieselben  auf  den  vier  Seiten  umgebe,  und  er  baute  die  Burg  und  hub 
sie  in  die  Höhe  und  brachte  sie  mit  dem  Lichthimmel  in  Verbindung  und 
liess  keinen  Weg  zu  ihr  weder  vou  Osten  noch  Westen,  weder  von 
Norden  noch  Süden.  Und  darauf  machte  Gott,  der  Schöpfer,  einen  Weg 
in  den  drei  Himmeln  bis  herunter  zu  »ms,  damit  die  Kngel  durch  den- 
selben zu  uns  hernieder  stiegen.  Und  er  machte  den  Himmeln  Thoro 
und  befahl  den  Kngeln,  dass  sie  auf  den  Thoren  stehen  sollten.  Und 
Gott,  der  Schöpfer,  machte  einen  Weg  in  den  Wassern,  die  über  dem 
Himmel  waren,  damit  durch  denselben  die  Engel  zu  uns  herauskämen, 
und  machte  ihm  Thore  und  befahl  den  Engeln,  sie  sollten  darauf  stehen 
und  sie  bewachen  nach  der  Anonlnung  Gottes. 

Beschreibung  der  Schöpfung  der  Wolken. 

Darauf  nahm  Gott,  der  Schöj)fer,  von  dem  Wasser,  das  unter  dem 
Himmel  war  und  machte  daraus  alle  Wolken  und  stellte  sie  an  die 
Enden  des  Himmels:  denn  Gott  schuf  sie  für  die  Regen.  Und  darauf 
hauchte  der  heilige  Geist  und  heiligte  die  Wasser,  die  über  dem  Himmel 
und  seinen  Burgen,  den  ol>eren  und  untereu , w'aren , und  die  Wolken, 
die  er  geschaffen  hafte.  Und  solches  vollendete  Gott  am  zweiten  Tage 
und  heiligte  ihn  und  es  wurde  Abend  und  .Morgen  [der  zweite  Tag]. 

Der  dritte  Tag. 

Gott  der  Schöiffer,  der  Heri'scher  der  Ewigkeit,  der  barmherzige, 
der  alles  anordnet,  schaute  auf  die  Wasser,  die  unter  dem  Himmelsge- 
wölbe auf  der  Oberfläche  der  Erde  waren:  denn  er  (i.  e.  Gott)  hatte 
sie  bedeckt. 

Abb.d.  I.Cl.a.k.  Ak.d.  WU8.XVI.  Bd  Il.AbIh.  :U 


Digitized  by  Google 


232 


s.  187,  Beschreibung  der  Schöpfung  der  Erde. 

L.  12. 

Gott  sprach:  „die  Wasser  sollen  sich  sammeln  an  Einem  Sammelort.* 
Da  sammelton  sich  die  Wasser  nach  dem  Befehl  Gottes  von  der  Ohor- 
flächo  der  Erde,  wie  in  der  Thörah  geschrieben  steht,  und  sie  sammelten 
sicli  und  breiteten  sich  aus  unter  der  Erde  und  desshalb  kam  die  trockene 
Enle  zum  Vorsidioin  und  Gott  nannte  das  Trockene  „Erde“.  Und  Gott 
befahl,  dass  sie  aut  den  Wassern  feststehen  und  auf  ihnen  wie  der  Mu.st- 
baum  eines  Schiffes  sein  solle,  der  im  Meere  aufrecht  steht.  Und  Gott 
liefahl  der  Erde,  dass  sie  feinen  Sand  aus  sich  hervorbringe,  auf  dass 
er  sei  eine  Grenze  zwi.sclien  dem  Was-ser  und  der  Erde  und  das  Wa.sser 
nicht  im  Stande  sei  die  Erde  wegzureisson  und  die  Erde  nicht  ihre  Grenze 
überschreite.  Und  dafür  ist  Zeuge  Gregorius  in  der  Abhandlung,  die  er 
über  die  Taufe  verfasste.  Damals  befahl  Gott  der  Erde,  dass  sie  die 
Quellen  losgeben  solle  und  dass  das  Wasser  aus  den  Quellen  aufsteigen 
und  ausHiessen  solle,  damit  sie  daraus  einen  Nuzon  nehmen  für  die,  die 
auf  die  Welt  kommen  sollten. 

Beschreibung  der  Schöpfung  der  Quellen  und  Ströme  und  Flüsse. 

Und  darauf  befahl  Gott  der  Erde,  dass  sie  loslassen  solle  die  Flüsse 
und  die  Ströme  [und  die  Quellen];  da  wurden  die  Flüsse  und  Ströme 
und  Quellen  geöffnet.  Damals  befahl  Gott  der  Erde,  es  solle  ein  Stand- 
plaz  sein  für  das  Wasser,  das  auf  ihr  war,  oben  und  unten.  Damals 
laifahl  Gott  dom  Wind,  er  solle  über  die  Erde  wehen,  damit  sie  trockne, 
und  von  ihr  die  Feuchtigkeit  nehmen  und  die  Weichheit  Und  er  befahl, 
die  Winde  sollen  durch  ihre  Canäle  ausgehen  und  aus  ihren  Schatzkammern, 
und  aIsol>ald  giengen  sie  heraus  durch  ihre  Canäle  und  die  Erde  wurde 
sofort  trocken  und  nahm  tlen  Wind  an  sich. 

Damals  befahl  Gott  dem  Feuer,  diiss  es  in  die  Hölie  steigen  und 
mit  der  Luft  sich  vereinigen  und  da.ss  die  Erde  von  ihm  die  Trocken- 
heit und  die  Wärme  annehmen  solle. 

Beschreibung  der  Substanz  des  Feuers. 

Damals  stieg  das  Feuer  in  die  Höhe  durch  seine  Canäle  imd  wurde 
eins  mit  der  Luft,  die  verborgen  ist  vor  den  Augen  der  Menschen,  und 
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breitete  sich  aus  über  die  Erde  und  sie  nahm  von  iliiii  die  llize  an,  8.  188, 
und  es  wurde  eins  mit  der  Erde  und  fand  sich  vor  in  den  Steinen  und 
im  Eisen  und  in  den  Baumen  und  in  jedem  Ding,  das  auf  der  Erde 
vorhanden  ist,  und  es  wurde  zum  Nuzen  für  die  Biiume  und  die  Ge- 
wiieiise,  die  (iott  aus  der  Erde  iiervorzubringen  im  Begriffe  war. 

Beschreibung  der  Schöpfung  der  Berge  und  Hügel. 

Damals  befahl  Gott  der  Erde,  da.s.s  sie  aus  sich  die  Berge  und  Hügel 
und  Flus-sthiiler  un<l  das  Niedrige  und  Hohe  hervorbringen  solle,  und 
dass  aus  ihr  der  schwarze  Schlamm  und  der  weisse  Sand  und  die  Edel- 
steine, verschiedene  Arten,  und  kostbare  imd  geringe  Steine  entstehen 
sollen.  Damals  machte  Gott  der  Erde  einen  Scliutzwall  aus  Borgen,  der 
sie  umgeben  sollte,  damit  das  Wasser  sie  nicht  verderlie  und  die  Schuz- 
wülle  waren  nicht  hoch  ül>er  die  Erde  emporragend,  sondern  der  Schuzwall 
war  wie  Umzäunungen,  die  sie  umgaben. 

Beschreibung  der  Schöpfung  des  Paradieses. 

Und  siehe,  darauf  gefiel  es  Gott  im  Osten  der  Erde  einen  Garten 
zu  pflanzen,  den  Gott  schaffen  wollte.  Und  darauf  schuf  Gott  im  Osten 
der  Erde  einen  (iarten  und  dieser  ist  verborgen  vor  den  Augen  der 
Menschen  wegen  seiner  Entfernung,  aber  die  Thorah  sagt,  dass  der  Garten 
im  Lande  Eden  sei,  und  das  ist  nicht  das  Eden,  das  die  Reisenden  mit 
Bezug  auf  den  Handel  erwähnen. 

Beschreibung  des  Baums  des  Lebens. 

Damals  befahl  Gott  dem  Lebensbaume,  dass  er  in  der  Mitte  des 
Gartens  stehen  solle  und  befahl  vier  Bäumen,  dass  sie  um  den  Lebensbaum 
sprossen  sollen  ein  wenig  entfernt  von  ihm,  ungefähr  zehn  Ellen , aber 
Gott  machte  sie  zu  Mutterbäumen.  Damals  befahl  ihnen  Gott,  dass  sie 
sprossen  sollten  Linie  um  Linie,  bis  sie  an  das  Ende  des  Gartens  ge- 
langten; und  es  geschah  also  nach  dom  Wort  des  Herrn,  sie  sprossten 
[Linie  um  Linie]  und  füllten  das  Ende  di«  Gartens  im  Osten,  bis  sie  zn 
dem  Baume  gelangten,  der  im  Osten  des  Lebensbaumes  war.  Und  ebenso 
wurde  die  zweite  Seite,  der  Norden,  mit  Bäumen  gefüllt  [und  et)enso 
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8.  i“9,  wurde  die  dritte  Seite,  der  Westen],  und  ebenso  die  vierte  Seite,  der 
Süden,  mit  Hüiunen  gefüllt,  bis  sie  zu  dem  westlichen  Baume  gelangten, 
welcher  im  Westen  iles  I<ebensbaumes  ist,  und  dieser  ist  der  Baum  der 
Erkenntniss  des  Guten  und  Bösen. 

Beschreibung  des  Baums  der  Uebertretung. 

Damals  nahm  Gott  wieder  das  Wort  und  sprach  zu  den  Bäumen, 
dass  sie  sofort  Früchte  tragen  sollten;  da  trugen  sie  schöne  Früchte  von 
jeder  verschiedenen  Art  um  desswillen,  der  nach  kurzem  kommen  sollte, 
nämlich  Adam. 

Beschreibung  der  Schöpfung  der  Ströme. 

Und  darnach  befahl  Gott,  es  sollen  unter  der  Wurzel  des  Lebensbaunies 
Wasserquellen  entstehen,  und  es  geschah  also  und  das  Wasser  stieg  auf  aus 
derselben  und  tränkte  die  Oltertläche  des  ganzen  Gartens  und  es  strömte 
auf  der  Südseite  aus  dem  («arten  und  es  theilte  sich  das  Wasser  in  vier 
Ströme  und  diese  sind  der  Fisyön  und  Geyön  und  Tigris  und  Eu|)hrat, 
und  das  Wasser  Hosa  in  den  Flussthälem  und  Strömen,  die  wir  zuvor 
erwähnt  haben. 

Beschreibung  der  Schöpfung  der  Kräuter. 

Und  darauf  befahl  Gott  der  Erde,  dass  sie  hervorbringe  Grünes 
von  allen  Arten,  nämlich  Samen  und  Kräuter  und  alle  (ieinüse  mit  ihren 
Arten,  und  Bäume  die  Frucht  tragen  und  Bäume,  die  keine  Frucht 
tragen,  mit  ihren  Arten,  und  es  geschah  also  und  sie  brachte  hervor 
jede  schöne  Sache. 

Warum  Christus  der  Messias  genannt  worden  ist. 

Damals  blickte  Gott , der  Logos  Jesus  Christus,  der  Schöpfer  von 
allem,  auf  seine  Schöpfung,  die  er  gemacht  und  vollendet  hatte  am 
dritten  Tage,  und  salbte  seinen  hohen  Thron  und  die  drei  Himmel  und 
zählte  die  Engel  und  salbte  die  Wasser,  die  über  dem  Himmel  waren, 
und  salbte  den  Himmel  des  Firmaments  und  das  Wasser,  das  unter  dem- 
selben ist,  das  in  der  Welt  ist,  und  mass  seine  Tiefe  und  muss  die  Wasser  und 
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wog  die  Welt  mit  einer  Wage  und  dieAeonon  mit  Gewichten.  Und  alles  dieses  8.  190, 
ist  erwähnt  im  Buche  Ezra ’s  des  Propheten,  und  in  der  Weisheit  des  weisen  *'■ 
Salomo.  Salomo  sagte:  „Wer  ist  es,  der  das  Wa.sser  mit  seiner  Faust 
gemessen  hat  und  wer  ist  es,  der  die  Erde  mit  seiner  Spanne  geme.ssen 
hat,  und  wer  ist  es,  der  ihre  Grundlagen  befestigt  hat,  und  wer  ist  es, 
der  die  Winde  in  seinem  Busen  gehegt  hat?  Sage  mir,  was  ist  sein 
Name  und  was  ist  der  Name  seines  Vaters,  wenn  du  verständig  bist.“ 

Und  auch  Ezra  sagte:  „siehe,  Gott  liat  die  Welt  mit  der  Wage  gewogen 
imd  die  Aeonen  mit  Gewichten“.  Und  die  Erde  wird  nicht  los  von  seinem 
Werke  sein  bis  zur  Zeit,  wo  er  erfüllen  wiitl  was  über  ihn  geschrieben 
stehet.  Es  sind  erfüllt  die  Weissagungen  der  Propheten  über  Christus, 
die  sie  über  ihn  kund  gemacht  halxm,  dass  er  die  Himmel  gesalbt  hat, 
und  es  sind  auch  erfüllt  ihre  Weissagungen  über  seine  lebenspendende 
Menschwerdung.  Um!  darnach  ist  die  ganze  Welt  in  Gottes  Augen  wie 
ein  Tropfen  Wassers,  der  unten  am  Eimer  hängt  und  wie  wenn  die 
Wage  sich  neigt.  Damals  befahl  Gott  den  Canälen  des  Feuers  und  des 
Windes,  dass  sie  auf  zur  Hoho  steigen  sollten,  und  als  sie  aufstiegen, 
beschädigten  sie  nichts  von  der  Schöpfung.  Damals  befahl  Gott  den 
Engeln,  dass  sie  das  Feuer  verwalten  sollten,  damit,  wenn  es  herauskomme, 
sie  es  mit  Muss  hcrauslassen.  Und  ebenso  wurden  der  Wind  und  die 
Stürme  nicht  zu  einem  schw’eren  (heissen)  Sturm  und  der  Wind  lief  nicht 
zu  sehr  in  die  Grösse,  sondern  sie  handhabten  ihn  mit  Muss.  Und  ebenso 
die  Wasser  imd  Regen  und  Thaue  und  stromende  Regenw'etter  handhabten 
die  Engel  mit  Mass  nach  dem  Befehl  und  der  Ki-aft  Gottes. 

Uinl  dies  ist  alles,  was  wir  über  die  Erde  gesagt  haben,  dass  sie 
trocken  wurde  und  zubereitet,  um  Kräuter  und  Grünes  durch  die  Macht 
Gottes  hervorzubringen,  und  der  heilige  Geist  heiligte  den  dritten  Tag 
und  segnete  ihn.  Und  als  vollendet  war  der  dritte  Tug,  befahl  Gott  dem 
Lichte,  dass  es  zu  seinen  Canälen  zurückkehre  bis  es  Nacht  geworden 
war,  und  es  wurde  Aljend  und  Morgen, 

der  vierte  Tag. 

Und  Gott,  der  Schöpfer,  schaute  am  vierten  Tag  auf  alles,  was  er 
geschaffen  hatte  und  sähe,  dass  es  gut  war. 

Und  es  gefiel  Gott  in  seiner  Barmherzigkeit  ein  schönes  Licht  zu 
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8. 191.  machon  und  Lichter,  die  sehr  leuchten  sollten,  und  Gott  nahm  (etwas) 
von  den  Wassern  und  verdichtete  es  zu  etwas  sehr  Feinem , Schönem  *) 
und  breitete  es  aus  unter  dem  Himmel,  über  dem  das  Wa-sser  war  und 
hiong  OS  an  ihn  und  er  machte  es  wie  ein  Nez  oder  wie  einen  Musquito- 
vorhang, der  innerhalb  des  Zeltes  herabgelasson  wird.  Und  so  nahm 
Gott  das  Nez  und  breitete  es  aus  bis  es  zu  den  Emlen  des  Himmels 
reichte.  Und  Gott  hatte  unter  dem  Himmel  eine  Stiize  für  das  Nez 
gemacht  und  er  nahm  das  Nez  und  befestigte  es  auf  der  Stöze,  die  am 
Firmament  des  Himmels  hieng,  und  Gott  licss  das  Nez  es  (i.  e.  Firmament) 
umgeben,  und  Gott  nahm  den  Nabel  des  Nezes  und  machte  ihm  einen 
Ring  und  fügte  den  Nabel  des  Nezes  in  den  Hing  und  machte  ihm  Stricke 
imd  befestigte  sie  am  Nabel  des  Himmels,  über  dem  das  Wasser  ist.  und 
Gott  machte  das  Nez  schön. 

Beschreibung  der  Schöpfung  der  Sonne. 

Damals  nahm  Gott  von  dem  brennenden  Feuer  und  der  Flamme 
und  dem  Licht  drei  specielle  Eigenschaften  und  machte  das  Trockene, 
sehr  Brennende  zu  einem  Körper.  Da  brach  hervor  aus  ihm  Licht  und 
Glanz  und  Strahlen,  und  Gott  nannte  ihn  „Sonne“. 

Und  Gott  machte  die  Sonne  zum  Herrscher,  damit  sie  ihr  Licht 
sammle  und  es  jeden  Tag  sende,  wann  sie  von  Osten  ausgeht,  und  damit 
sie  jede  Minute  ihr  Licht  sende  bis  zur  sechsten  Stunde.  Und  von  der 
sechsten  Stunde  an  sammelt  sie  ihr  Licht  nach  dem  Maas,  das  ihr  («ott 
bestimmt  hat  au  den  (einzelnen)  Tagen  und  Monaten  und  Jahren  und 
Zeiten,  indem  sie  ihr  Licht  sendet  und  sammelt  [Minute  um  Minute  bis 
zur  elften  Stunde]  nacli  dem  Befehl  Gottes.  Damals  schuf  Gott  sie  schön 
und  schmückte  sie  und  volllendete  sie  in  ihrer  Schönheit  und  Hess  eie 
reiten  auf  dem  Nez  und  machte  ihr  Sterne,  um  bei  ihnen  abzusteigen. 
Auf  diese  Weise  wurde  sie  leuchtend  über  die  Erde. 

Beschreibung  der  Schöpfung  des  Monds. 

Und  darauf  nahm  Gott  etwas  M'as-ser  imd  verdichtete  es  und  machte 
es  zu  etwas  Feineni,  Schönem  und  liess  darauf  etwas  vom  Lichte  der 
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Soune  fahren  und  es  wurde  sehr  voll.  Und  er  befahl'  ihm,  dass  er  seiner  8.  192, 
Kraft  gemilss  leuchten  solle  und  gab  ihm  die  Herrschaft  in  der  Nacht. 

Und  Gott  machte  ihm  Stunden  und  gab  ihm  Macht,  dass  er  in  einer 
Anzahl  von  Tagen  zunehme  und  in  einer  Anzahl  von  Tagen  abnehme. 
Damals  gab  ihm  Gott  die  Macht,  das.s  er  anfing  herauszugehen  vom 
Westen,  um  sechs  Minuten  zu  leuchten  in  der  ersten  Nacht  und  dann 
sich  zu  verbergen.  Und  dann  nimmt  er  zu  sechs  Minuten  und  verbirgt 
sich  an  jedem  Tag;  so  nimmt  er  sechs  Minuten  in  jeder  Nacht  zu 
bis  zum  vierzehnten  Tage.  Und  wiederum  fängt  er  an  an  jedem  Tag 
sechs  Minuten  abzimehmen  bis  zur  Vollendung  des  achtundzwanzigsten 
Tages  und  er  wird  dunkel  und  verbirgt  sich.  Damals  Hess  ihn  (^ott 
reiten  auf  dom  Neze,  das  ist  dem  Firinamente  des  Himmels,  und  diese 
Beschreibung  bleibt  so  nach  dem  Mass,  worüber  wir  geredet  haben, 
bis  zur  Vollendung.  Und  Gott  gab  dem  Körper  des  Mondes  die  Macht 
zu  leuchten  und  zu  glänzen  in  der  Nacht,  er  hat  jedoch  keine  Herrschaft 
über  den  Tag. 

Beschreibung  der  Schöpfung  der  Sterne. 

Und  darauf  nahm  Gott,  der  Logos,  von  dem  Wasser  und  machte 
daraus  alle  Sterne  und  verdichtete  sie  sehr  fein  und  gab  ihnen  Schönheit 
und  nahm  von  dem  Licht«  des  Monds  und  füllte  damit  alle  Sterne  nach 
Mass,  und  Gott  legte  in  einen  Stern  ein  wenig  Licht  und  in  einen  (andern) 

Stern  eine  Quantität  von  Licht,  und  ein  Stern  ist  verkürzt  an  Licht 
und  ein  (anderer)"  Stern  leuchtet  mehr  und  ist  besser  als  ein  ( anderer) 

Stern,  nach  dem  Masse  von  Licht,  das  in  ihm  ist,  und  ein  Stern  ist 
grösser  als  ein  anderer.  Und  Gott  befahl  ihnen,  dass  sie  leuchten  sollten, 
imd  sie  leuchteten  schön.  Und  darauf  nahm  sie  Gott  und  Hess  sie  auf 
dem  Neze  nach  der  Ordnung  reiten.  Und  Gott  befahl  den  Sternen,  dass 
sie  sich  zu  einer  Zeit  verbergen  und  dass  die  Sterne  zu  einer  (andern) 

Zeit  aufgehen  sollten.  Damals  benannte  er  die  Sterne  nach  der  Ordnung. 
Damals  sezte  Gott  die  Sonne,  das  grosse  Licht,  zum  Herrscher  über  den 
Tag,  damit  sie  an  demselben  leuchte,  und  auch  das  zweite  Licht,  den 
Mond,  zum  Herrscher  über  die  Nacht,  damit  er  darinnen  leuchte,  und 
Gott  verordnet«  auch  die  Sterne  mit  dem  Mond,  damit  sie  ihn  unter- 
stüzten  im  Leuchten  bei  der  Nacht  nach  dem  Befehl  Gottes.  Damals 


Digitized  by  Google 


238 


8. 194.  heiligte  der  heilige  Geist,  was  Gott  geschaffen  hatte  in  der  vierten  Nacht 
und  segnete  es  (und  es  wurde  Abend  und  Morgen.) 

Wir  (fangen  an  mit  der  Hilfe  Gottes  und)  schreiben  an 
diesem  Orte  etwas  von  dem  Gesichte  des  Gregorius,  (das 
er  über  die  Gottheit  ausgesprochen  hat,)  u nd  dieses  Gesicht 
hatte  ihm  Gott  gezeigt  in  Betreff  des  Satans  und  seines 
Falles. 

Kr  sagte:  das  ist  Wahrheit.  Siehe,  Gott  schuf  die  Geister  aus  Feuer, 
aus  einer  Feuerflamme,  und  nannte  sie  Engel.  Und  Gott  gab  ihnen 
ein  den  Willen  und  das  Denken,  das  Forschen  untl  die  Erkenntniss,  den 
Veiutand  und  die  Einsicht  Und  Gott  stattete  die  Geister  aufs  schönste 
aus  und  übertrug  ihnen  die  Macht,  ob  sie  (Gott)  preisen  wollten  oder 
nicht:  denn  der  barmherzige  Gott  macht  eine  Sache  mit  guter  Anordnung, 
damit,  wenn  eines  von  den  (leschöpfen  fiUlt,  der  Tadel  nicht  auf  Gott 
dessen  Name  gepriesen  sei ! liege  und  er  nicht  ein  Tyrann  sei  noch  Jemand 
zum  Schlechten  oder  Guten  zwinge.  Und  darum  schuf  Gott  nach  einem 
(Ix.'stimmten'i  Plan  die  Geister  der  Engel  und  legte  ihnen  die  freie  Ent- 
scheidung in  ihre  Herzen  und  in  ihre  Erkenntniss  und  ihren  Willen  und  ihre 
Gedanken  und  ihr  Lobpreisen.  Und  dann  hatte  Gott  den  schönen  Engel 
auf  die  höchste  Stufe  vor  allen  Engeln  unter  dem  himmlischen  Jerusalem 
erhoben  und  ihtn  eine  Würdestellung  gegeben  und  in  derselben  die 
Engel  unter  seine  Hände  gethan,  indem  er  das  Haujit  über  sie  war.  Und 
die  Engel  pöogten  alle  Lobpreisungen  zu  ihm  aufsteigon  zu  la-ssen,  während 
er  sie  dem  Dreieinigen  aus  dem  himmlischen  Jerusalem  darlirachte.  Und 
auf  diese  Weise  hielt  er  seinen  Dienst  vom  ersten  Tage  an  bis  zum  Morgen 
des  vierten  Tage.s  nach  der  Vollendung  der  Schöpfung  des  Nezes , der 
Sonne  und  dos  Mondes  und  der  Sterne;  siehe,  da  fiel  er  ab  und  wollte 
nicht  mehr  den  Gott  preisen,  der  ihn  erschaffen  hatte,  auch  liess  er  die 
Schaaren,  die  unter  seinen  Händen  waren,  ihren  Schöpfer  nicht  preisen. 
Bondern  sagte  zu  ihnen;  „ihr  seid  meine  Schaaren  und  ihr  seid  unter 
meiner  Herrschaft  und  ich  bin  euer  Herr,  höret  auf  mich,  damit  ich  euch 
diesen  Befehl  mittheile,  imd  er  ist  ein  Nuzen  für  euch  und  eine  hohe 
Ehre.“  Und  als  die  Geister  diese  Uede  von  ihm  vernahmen,  da  gehorchten 
sie  ihm  und  hörten  auf  ihn.  Da  fing  er  an  zu  ihnen  zu  sagen:  „ich 


Digifized  by  Google 


239 


wünsche  Gott  und  Herr  und  Schöpfer  zu  werden  und  ich  werde  euch  S.  I9S, 
mit  mir  zu  Göttern  und  zu  Schöpfern  machen  und  ich  werde  euch  mit 
HoJieit  und  Lichtsnatur  und  Glanz  erfüllen  und  ich  werde  euch  in  eine 
Stellung  aufsteigen  lassen,  die  höher  ist  als  diese  Stellung,  Ln  der  ihr 
euch  befindet.“  Und  dann  zeigte  er  ihnen  den  Himmel,  der  über  ihnen 
war,  und  sagte  zu  ihnen:  „über  diesem  hohen  Himmel  sind  schöne  Dinge 
und  hohe  Würden  und  prächtige  Orte,  die  Niemand  kennt  und  Niemand 
nehmen  kann,  aber  ich  werde  sie  euch  geben  und  euch  in  ihnen  w'ohnen 
lassen  und  ihr  sollt  beständig  in  ihnen  lobpreisen,  und  ich  werde  mich 
höher  als  ihr  erheben  und  euer  Vorstand  und  König  sein,  wie  ich  es 
jezt  bin.“  Und  als  sie  das  von  ihm  hörten,  freuten  sie  sich  und  jubelten 
ihm  zu  und  priesen  ihn  mit  Lobgesang  und  stinuuten  ihm  sofort  zu  und 
unterwarfen  sich  ihm.  Und  darum  kam  in  ihn  der  grosse  und  starre 
Hochmut  und  nicht  liess  er  die  Lobpreisungen  seiner  Schaaren  zu  Gott 
aufsteigen,  der  sie  [frei]  in  ihrer  Entschliessung  und  Willen  geschaffen 
hatte,  mit  welchem  sie  Gott  geschaffen  hatte : denn  als  er  sie  mit  diesem 
Willen  schuf,  legte  er  ihnen  nicht  schwere  Ixibpreisungen  auf,  damit  sie 
nicht  mit  denselben  fortwährend  beschäftigt  wären  und  nicht  legte  er  ihnen 
leicht«  Lobpreisungen  auf,  damit  sie  nicht  in  den  Lobpreisungen  und 
dem  Gesang  lass  würden,  und  darum  gab  er  ihnen  den  Willen  ein  und 
liess  sie  thim,  wie  sie  wollten.  Und  der  schöne  Engel  und  seine  Schaaren 
bewahrten  nicht  ihren  Willen  sondern  giengen  heraus  aus  der  den  Engeln 
gesteckten  Grenze. 

Und  als  Gott  seine  und  seiner  Schaaren  Gedanken  sah  und  welche 
Selbst  Verherrlichung  sie  ausgedacht  hatten,  da  wollte  er  aus  Barm- 
herzigkeit ihn  und  seine  Schaaren  zu  einem  Dienste  auf  die  Erde  senden, 
die  er  geschaffen  hatte,  damit  sie  die  hohen  Gedanken  und  den  Stolz 
Vergüssen,  die  in  ihnen  waren,  und  .sie  zu  Gott  mit  Reue  zurückkehrten 
und  Gott  sie  nicht  aus  ihrer  Herrlichkeit  würfe  noch  aus  ihrer  Lichts- 
natur und  ihren  Würden,  und  damit  er  ihr  Licht  nicht  in  Finstemiss  ver- 
wandelte und  sie  nicht  verworfen  sein  Hesse  unter  den  Engeln,  und 
damit  nicht  auf  sie  fiele  der  Name  von  Satanen:  denn  Gott  ist  lang- 
müthig  und  langsam  zum  Zorne  und  nicht  eilig  gegen  den,  der  wider 
ihn  sündigt.  Dann  sandte  Gott  in  den  Spiegeln,  die  in  den  Händen  des 
schönen  Engels  und  seiner  Schaaren  waren,  seinen  Befehl  zum  Herab- 
Abh.  d.  I.Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wim.  XVI  Bd.  II,  Abth.  32 
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steigen  nuf  die  Enle.  Und  als  der  schöne  Engel  und  seine  Sclmaren 
ilen  Hefeld  Gottes  zum  Herabsteigen  sahen,  der  auf  den  Spiegeln 
war,  da  fiengen  sie  alsobald  an  durch  die  Thore,  die  in  der  Mitte  der 
lliininel  sind,  auf  die  Erde  herabzusteigen.  Und  als  sie  auf  die  Erde 
gekommen  waren  und  dieselbe  umkreist  und  alles  gesehen  hatten,  was 
auf  ihr  war,  da  sagte  zu  ihnen  ihr  überhaupt,  der  schöne  Engel:  „ist 
die  Erde  schön  vor  euch  und  lockt  sie  euch  und  habt  ihr  alles  gesehen, 
was  auf  ihr  ist?“  Sie  ssigten:  „Ja,  es  gefiillt  uns  die  Erde  und  sie  ist 
schön  in  unsern  Augen  und  was  auf  ihr  ist.“  Da  sagte  er  zu  ihnen: 
„ich  werde  sie  euch  geben  und  euch  die  Herrschaft  über  sie  und  was 
nuf  ihr  ist,  bereiten  und  nicht  nur  sie,  sondern  ich  werde  euch  auch 
die  Herrschaft  ülK*r  den  Himmel,  über  dem  die  Wasser  siinl,  und  über 
die  Sonne,  den  Mond  und  die  Sterne  verschatfon.  Und  siehe,  auch 
ausserhalb  des  Himmels,  im  Osten  und  Nonien,  im  Westen  und  Süden 
sind  schöne  Dinge,  die  ihr  nicht  kennet,  ich  werde  euch  zu  ihnen  bringen 
und  euch  die  Herrschaft  darüber  verschafifen  mul  ihr  werdet  sein  in 
jenen  Würden,  die  ausserhalb  des  Himmels  sind  und  werdet  euch  freuen 
an  ihren  Ergözungen,  Und  aucli  w.as  die  oberen  Lichtshimmel  betrifft, 
80  werde  ich  euch  die  Herrschaft  üluir  die  Engel  vemihaffen,  die  in 
ihnen  sind,  und  über  ihre  Würden  und  auch  über  die  Wünle,  in  der  ihr 
seid.  Und  ich  mul  ihr  werdet  aufsteigen  zum  hohen  Himmel  und  ich 
werde  meinen  Thron  auf  ihm  aufstellen  und  darauf  sizen  und  die  Hälfte 
von  euch  werde  ich  tiei  mir  sizen  lassen  und  die  andere  Hälfte  von  euch 
in  den  Würtlen,  von  ilenen  ich  euch  gesagt  habe.“  Und  als  sie  diese 
Worte  des  llochmuths  von  ihm  gehört  hatten,  dünkte  es  ihnen,  dass  das 
wahr  sei:  denn  sie  waren  einfältig  und  ohne  Falschheit;  da  brachten  sie 
ihm  viele  Lobjireisungen  dar  und  rühmten  ihn. 

Und  darnach  als  Gott  seine  Gedanken  und  seine  Worte  sah,  womit 
er  die  Engel,  die  unter  seinen  Händen  waren,  täuschte,  trug  Gott  Leid 
über  sie  imd  die  Schmach.  <lie  über  sie  kam;  denn  der  barmherzige 
Gott  hatte  sie  auf  ilie  Erde  gesandt,  »lass  sie  sie  anschauten  und  sähen, 
dass  auf  ihr  keine  f'ultur  ist  und  dass  er  ihre  Würde  schöner  gemacht 
habe  als  die  jener,  damit  sie  von  ihrer  Bosheit  umkehrten.  Und  sie 
kehrten  nicht  um:  denn  ihr  überhaupt  hatte  sie  sehr  gierig  ge- 
macht, und  er  nahm  sie  und  stieg  auf  zu  den  Himmeln,  und  er  und  sie 
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Bassen  in  ihren  Würden  und  fiengen  Lobpreisungen  und  Gesänge  für  8.  197. 
ihn  an.  *'•  **• 

Dann  sandte  Gott  sein  Wort  zu  dem  schönen  Engel  und  sagte  zu 
ihm:  „ich  habe  dich  gesezt  über  alle  Lobpreisungen  der  Engel  und  dich 
auf  die  höchste  Würtle  erhoben  und  du  bist  bei  mir  geachtet  und  geehrt 
und  du  bist  der  erste  der  Engel,  die  ich  geschaffen  habe  und  ich  habe 
dich  mit  Gnade  und  der  Lichtsnatur  erfüllt,  und  nun  ist  die  Erde  schön 
vor  dir  und  zieht  dich  unil  deine  Schaaren  an,  wenn  du  al>er  gehorchst, 
so  werde  ich  dir  die  Herrschaft  darüber  geben“.  Und  diese  llecle  war 
von  Gott  geschehen,  um  ihn  anzulocken  und  ihn  zur  Busse  zu  leiten 
und  ihn  und  seine  Schaaren  in  ihrer  Würde  zu  befestigen  und  dauiit  er 
nicht  aus  seiner  Herrlichkeit  falle  und  verabscheut  gelas.sen  werde  unter 
den  Engeln,  und  damit  seine  Würde  nicht  leer  stüude  von  ihm  und  seinen 
Schaaren. ') 

Aber  der  Schändliche  hielt  fest  an  seiner  Schlechtigkeit  und  Be- 
trügerei und  schwieg  und  gab  Gott  keine  Antwort.  Und  als  Gott  ihn 
fuud  seine  Betrügerei]  sah  und  dass  er  keine  Antwort  gab,  und  sich 
von  seiner  Bosheit  nicht  abwandte,  da  nahm  er  sein  Wort  von  ihm 
und  liess  ihn  in  seinen  bösen  Gedanken  und  in  seinem  Hochinuth  und 
seinem  Belieben,  ihn  und  seine  Engel.  Und  darauf  befahl  der  schöne 
betrügerische  Engel  den  Häuptern,  die  über  seine  Schaaren  waren  (und) 
über  welche  (Häupter)  er  das  Oberhaupt  war,  dass  sie  zu  ihm  kommen 
sollten.  Und  als  sie  vor  ihn  gekommen  waren  sagte  er  zu  ihnen:  „ihr 
seid  die  Geehrten  bei  mir  und  unter  den  Engeln  und  ihr  seid  stark,  und 
ich  will  euch  in  diesem  Dienste  senden,  seid  also  mir  gehorsam  und 
gebet  meinen  Befehl  nicht  auf  noch  irgend  etwas,  das  ich  thue,  und 
höret  auf  Niemand  anders  als  mich,  wann  ihr  in  diesem  Dienste  gehet, 
zu  welchem  ich  euch  senden  werde“.  Da  gehorchten  ihm  die  neun  Häupter, 
die  ül»er  die  neun  Schaaren  waren,  und  sagten  zu  ihm:  „unser  Herr, 
fürwahr,  w'ir  werden  nicht  von  deinem  Befehl  und  Geliot  abgehen  und 
wir  werden  nicht  vergessen  dein  Versj)rechen  gegen  uns  noch  werden 
wir  dein  Wort  vernachlässigen,  sondern  wi»s  du  uns  befiehlst,  das  nehmen 
wir  auf  uns.“  Er  aber  freute  sich  über  ihre  Worte  und  sagte  zu  ihnen: 


1)  Siebe  die  AnroerkuDg  zam  aeth.  T. 
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s.  198,  „es  soll  ein  jeder  von  euch  zu  einer  Ran^^tufe  von  den  Rangstufen,  die 
in  den  Himmeln,  die  unter  euch  sind,  sich  befinden,  gehen  und  saget 
den  Häuptern,  die  über  sie  sind:  „unser  Herr,  der  schöne  Engel,  sagt 
euch , gehorchet  ihm  und  lobpreiset  ihn  und  entziehet  euch  nicht  seinem 
Gebot,  dann  wird  er  euch  ehren  und  euch  zu  Göttern  machen  und  zu 
Herren  wie  uns,  wann  wir  hinaufsteigen  um  die  göttliche  Natur  zu  suchen.“ 
Als  jene  Häupter  diese  Rede  von  ihm  gehört  hatten,  giengen  sie 
sofort  zu  dem  Dienste  nach  seinem  Befehle.  Und  es  ging  einer  von  den 
Engeln  und  als  er  zur  Rangstufe  der  Cherubim  gekommen  war,  da  sagte 
er  ihnen,  was  der  schöne  Engel  zu  ilmen  geredet  hatte:  „gehorchet  ihm, 
denn  er  wird  euch  zu  Göttern  und  Herren  machen  und  ihr  werdet 
ruhen  von  der  Last  des  cherubischen  Himmels  und  werdet  selbst  Schöpfer 
sein  und  schaffen,  was  euch  lielieht.“  Und  als  die  Cherubim  diese  Rede 
von  dem  Engel,  der  zu  ihnen  von  dom  schönen  Engel  gesandt  worden 
war,  hörten,  erschrecken  sie  und  es  überfiel  sie  grosse  Traurigkeit  und 
viel  Kummer  über  den  schönen  Engel  und  seine  Schaaren  und  ihren 
Fall  in  diesen  Hochmuth:  denn  er  war  ein  grosser  Schmerz  (für  sie). 
Und  sie  erwiederten  ihm:  „wir  werden  uns  ihm  nicht  unterwerfen  und 
unsern  Schöpfer,  der  uns  geschaffen  hat,  nicht  verlassen.“  Und  als  der 
abgesandte  Engel  diese  Rede  gehört  hatte,  kehrte  er  zu  seinem  Herrn, 
dem  schönen  Engel,  zurück  und  benachrichtigte  ihn  über  das,  w'as  die 
Cherubim  gesagt  hatten  und  dass  sie  sich  ihm  nicht  unterwarfen  und 
nicht  auf  seinen  Befehl  hörten;  da  wurde  er  traurig  und  betrübt  über 
ihr  Reden.  Und  so  war  die  Rede  aller  Schaaren,  die  in  den  drei  Himmeln 
waren,  und  sie  hörten  nicht  auf  seinen  Befelil  und  waren  betrübt  über 
ihn  und  seine  Schaaren,  die  mit  ihm  zu  Grunde  giengen.  Und  siehe, 
Gott,  der  Schöpfer,  der  Lebendige,  der  fntelligento,  der  langsam  zum 
Zorn  und  von  grosser  Barmherzigkeit  ist,  blickte  auf  alle  diese  Schaaren 
und  ihren  Kummer  über  jene  Engel,  und  dass  sic  ihre  Lobpreisungen 
getrennt  von  den  Enden  der  Himmel  aufsteigen  Hessen  und  umhergieugen 
und  zur  Würde  des  schönen  Engels  kamen,  damit  er  sie  dem  Herrn 
darbringe  nach  Gewohnheit.  Und  die  Lobpreisungen  Hohen  von  seiner 
(i.  e.  des  Satans)  Rangstufe  auf  den  Befehl  Gottes  und  sie  (i.  e.  die  Engel) 
Hessen  sie  besonders  aus  dein  himmlischen  Jerusalem  dem  Herrn  auf~ 
steigen. 


Und  Gott  schaute  auf  die  Lobpreisung  des  schönen  Engels  und  S.  I99, 
seiner  Schaaren,  dass  sie  sie  nicht  nach  Gewohnheit  aufsteigon  Hessen, 
sondern  sie  ihrem  Oberhaupt,  dem  schönen  Engel,  darbrachten  und  der 
barmherzige  Gott  war  langmüthig  gegen  ihn,  damit  er  umkehre  und  Er 
ihm  und  seinen  Schaaren  vergebe:  denn  Gott  hatte  ihn  gesezt  über  alle 
Lobpreisungen  der  himmlischen  Heerschaaren  und  er  bewahrte  seine 
Treue  nicht  und  hielt  den  Gehorsam  gegen  Gott  nicht  fest  und  nicht 
erkannte  er  die  Macht  seiner  (i.  e.  Gottes)  Lichtsnatur  und  ehrte  seinen 
Schöpfer  nicht  und  unterwarf  sich  ihm  nicht,  sondern  er  trachtete  darnach 
ihm  ähnlich  zu  werden  an  Gottheit  und  Oberherrschaft  und  Sizen  auf 
einem  hohen  Thron,  wie  sein  Schöpfer,  und  alle  Lobpreisungen  sich  zu- 
zuwenden. 

Und  darauf  befahl  der  schöne  Engel  seinen  zehn  Schaaren,  dass  sie 
zu  ihm  kommen  sollten,  und  sie  kamen  sofort.  Da  sprach  er  zu  ihnen: 

„vier  Schaaren  von  euch  sollen  sich  in  die  [vier]  Picken  des  Himmels 
vertheilen  und  die  sechs  andern  Schutkren  sollen  bei  mir  bleiben  um  mich 
zu  lobpreisen  und  meinen  Thron  zu  tragen  und  mich  in  die  Höhe  zu 
führen.  Und  wenn  ihr  vier  Schaaren  zu  den  vier  Ecken  des  Himmels 
gelanget,  so  preiset  auch  ihr  mich  und  steiget  mit  uns  hienauf,  damit 
wir  alle  die  Gottheit  und  Herrschaft  nehmen“. 

Und  sofort  gehorchten  ihm  \der  Schaaren  und  es  verthoilten  sich 
vier  Schaaren  zu  den  vier  Ecken  des  llmimols  und  sechs  Schaaren 
blieben  bei  ihm  um  seinen  Thron  zu  tragen. 

Und  Gott  der  Herr,  in  seiner  Harmherzigkeit  sah  dieses  alles  und 
übte  Limgmuth  gegen  ihn  und  Hess  ihn  gehen,  damit  er  umkehre  und 
nicht  auf  Gott  ein  Tadel  falle  und  damit  nicht  Jemand  von  Gott  sage, 
er  habe  ihm  den  Fall  zugesj)rochen,  und  nicht,  (dass)  er  ihn  geschaffen 
babe  um  seine  Lichtsnatur  in  Finsterniss  zu  verwandeln,  und  nicht,  (dass) 
es  im  Willen  Gottes  gelogen  ihn  zum  Satan  zu  machen,  und  nicht,  (dass) 
er  ihn  aus  der  Mitte  der  Engel  verworfen  habe,  sondern  wer  von  Gott 
nagt,  dass  er  ihm  den  Fall  zugesprochen  habe  und  die  Satansnatur,  ist 
ein  Ungläubiger.  Nach  der  Barmherzigkeit  Gottes  befahl  er  dann  dem 
oberen  Himmel  und  seinem  Thron  sich  zu  erheben,  als  der  schöne 
Engel  und  seine  Schaaren  in  die  Höhe  stiegen,  und  daun  that  er  das 
um  seine  Umkehr  und  seine  Busse  zu  suchen  und  um  ihm  seine  Schwäche 
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8. 200,  zu  zeigen : denn  er  und  seine  Scliaaren  konnten  sich  nicht  wider  Gott 
in  der  Höhe  stellen,  noch  konnten  sie  Götter  werden  wie  Gott,  noch 
über  Gott  sich  erheben,  sondern  Gott  ist  erhaben  über  sie  und  über  alles. 

Und  darauf  befahl  der  schöne  Engel  seinen  Schaaren  seinen  Thron 
in  die  Höhe  zu  bringen  und  sie  brachten  ihn  sofort  hinauf,  und  es  lob- 
priesen diejenigen,  welche  aufstiegen  und  ebenso  die  vier  Schaaren.  welche 
in  den  Ecken  des  Himmels  waren,  so  dass  in  den  Himmeln  von  den 
Lobpreisungen  derer,  die  ihn  heraufbraehten,  ein  grosses  Geschrei  entstand. 
Und  es  entstand  auch  eine  grosse  Trauer  von  Seiten  der  Rangstufen  der 
Engel  über  ihn  und  seine  Schaaren  und  seinen  und  seiner  Schaaren  Fall 
in  dieses  grosse  Elend. 

Und  der  Himmel,  der  unter  dem  Throne  Gottes  ist  und  der  cheru- 
bischo  stiegen  auf  Befel  Gottes  in  die  Höhe  über  die  Köpfe  der  Engel, 
die  den  schönen  Engel  heraufljrachten.  Und  das  that  Gott  um  dem 
schönen  Engel  seine  Macht  zu  zeigen  und  auf  dass  der  schöne  Engel 
seine  Schwilche  vor  der  Macht  Gottes  erkennen  »nöchte. 

Und  als  der  schöne  Engel  und  seine  Schaaren  aufstiegen.  ob  sie  sich 
über  den  cherubischen  Himmel  erhöhen  und  über  dom  cherubischen  sein 
könnten  um  die  göttliche  Natur  zu  suchen,  so  gelang  ihnen  dieser  grosso 
(iedanke  nicht.  Und  als  Gott  sah,  dass  sie  nicht  von  ihren  Gedanken 
sich  abwandten  und  von  ihrem  Ilochmuth  nicht  umkehrten  xmd  nicht 
Russe  thaten  und  sich  ihm  nicht  unterwarfen,  damit  er  ihnen  vergebe, 
und  nicht  ihr  Elend  bekannten,  damit  er  sich  ihrer  erlwirnie,  und  ihn 
nicht  baten,  damit  er  seinen  Zorn  von  ihnen  wende,  und  seine  Langmuth 
gegen  sie  und  seine  Nachsicht  mit  ihnen  nicht  anerkannten,  und  ihn 
nicht  um  Verzeihung  baten,  damit  er  ihnen  vergebe:  da  nahm  auch  Gott 
nach  viel  Erbarmen  die  Kraft  von  ihnen  und  sie  wurden  niedergedrückt 
nacli  unten  hinabsteigend,  nachdem  sie  die  Kraft  gehabt  hatten  nach 
oben  hinaufzusteigen.  Und  dieses  that  Gott,  damit  sie  ihr  Elend  bekennen 
und  umkehren  und  Russe  tliun  möchten,  auf  da.ss  er  sich  ihrer  erbarme. 
Und  als  sie  zu  ihrer  Station  gekommen  waren,  zu  der  sie  gehörten,  liess 
sie  Gott  in  derselben  und  eilte  nicht  gegen  sie  mit  dem  Fall  noch  nahm 
er  sofort  die  Lichtsnatur  von  ihnen,  sondern  nach  seiner  Rannherzigkeit 
liess  er  sie  ein  wenig  gehen,  um  von  ihnen  die  Umkehr  zu  suchen. 

Und  der  schöne  Engel  und  seine  Schaaren  standen  auf  gegen  alle 
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Heere  des  Himmels  und  bekriegten  sie  wegen  des  Neides  und  Hasses  S.  202, 
wider  sie,  der  in  ihnen  war.  Und  als  Gott  dieses  von  ihnen  sah,  nahm 
er  von  ihnen  die  Lichtsnatur  und  den  Glanz  und  die  Schönheit  und  ver- 
wandelte sie  in  Finsterniss  und  in  den  hässlichsten  Anblick,  und  sie 
wurden  alle  schlecht,  ohne  etwas  Gutes  an  ihnen.  Und  Gott  zürnte  über 
sie  und  nannte  sie  „Satane“.  Und  er  befahl  den  Mächten  der  Himmel, 
diuss  sie  sich  wider  sie  sezen  und  sie  bekriegen  und  aus  den  Himmeln 
werfen  sollten,  und  wenn  nicht  die  Kraft  Gottes  mit  den  Engeln  gewesen 
wäre,  so  hätten  sie  sie  nicht  übermocht.  Und  die  Stimme  Gottes  kam 
zu  dem  schönen  Engel,  indem  sie  zu  ihm  sagte:  ,o  Satan,  steig  herab 
von  meinem  Himmel,  damit  du  meine  Heere  nicht  verderijest,  die  mich 
preisen  und  mir  und  meinem  Befehle  gehorsam  sind.“  Und  die  Himmel 
wurden  unwillig  über  ihn  wogen  dos  Zornes  Gottes,  und  die  Himmel 
wurden  geöffnet  und  sie  warfen  den  Satan,  der  der  schöne  Engel  genannt 
wurde,  und  all  seine  Sclmaren,  die  ihm  gehorsam  waren,  fort.  Und 
darnach  war  ein  Theil  von  ihnen  unter  dem  Himmel,  <las  ist,  dem 
Firmament,  und  ein  Theil  auf  der  Erde  und  ein  Theil  unter  der  Ei-de, 
und  sie  wurden  verabscheut  seit  der  Zeit  ihres  Falles  und  „S.atane“  genannt 
bis  auf  den  heutigen  Tag  und  bis  auf  den  jüngsten  Tag.  Und  bei  ihrem 
Fall  "auf  die  Erde  theilte  ihnen  Gott  nicht  ülwr  ein  einziges  seiner  Geschöpfe, 
die  er  geschaffen  hatte,  die  HeiTschaft  zu.  Und  ihr  Fall  vom  Himmel 
fand  statt  am  vierten  Tage,  am  Abende.  Und  es  geschah  zur  Zeit  seines 
Falles,  da  verbrannte  ihn  und  seine  Schaaren  die  Sonne,  weil  ihm  keine 
Kraft  mehr  geblieben  war,  diow'eil  er  Finsteniiss  geworden  war.  Und 
siehe,  Gott  eilte  nicht  ihn  zu  verderben,  sondern  Gott  befahl  seine  und 
seiner  Schaaren  Bestrafung  im  Feuer,  das  nicht  vorlischt,  am  jüngsten 
Tage.  Die  Hede  über  den  Fall  des  Satan  ist  vollendet. 

Beschreibung  des  fünften  Tages. 

Gott,  der  Grosse,  der  Schöpfer  aller  Dinge,  wollte  etwas  aus  den 
Wassern  schaffen.  Damals  sprach  Gott  zu  den  Wassern,  dass  sie  lebende 
Seelen  hervorbringen  sollten  und  Vögel,  die  da  flögen  unter  dem  Firmament 
des  Himmels  und  auf  der  Oberfläche  der  Erde,  und  Fische,  die  im  Meere 
giengen. 
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S.  203, 
L.  12. 


Beschreibung  der  Schöpfung  der  Vögel  und  Fische  und 
Haifische ')  und  der  Thiere  des  Meeres. 

Damals  gehorditen  dio  Wasser  dem  Befehle  Gottes  und  es  giengen 
hervor  grosse  Wosserthiere,  je  zwei,  ein  Männlein  und  Woibloin,  nach 
dem  Befehl  Gottes.  Und  darnach  befahl  Gott,  dass  grosse  Fische  aus 
den  Wassern  entstehen  sollten,  und  sie  entstanden  nach  dem  Befehl  des 
Herrn;  zu  ihnen  gehören  die  Ungethüme  (=  Crocodile)  und  Delphine  und 
das  Hipjwpotamus  und  andere  ähnliche.  Und  darauf  befahl  er,  dass  die 
sich  bewegenden  Thicro,  die  auf  den  Wassern  gehen,  kleine  und  grosse, 
entstehen  sollten,  und  sie  entstanden  nach  dem  Befehl  Gottes.  Damals 
befahl  Gott  den  Wassern,  dass  sie  aus  sich  horvorgehen  lassen  sollten 
Vögel,  je  nach  ihren  Arten,  und  die  Wasser  brachten  die  Vögel  hervor, 
und  Gott  legte  in  sie  die  Kraft  in  den  Lüften  mit  Ruhe  und  Freude  zu 
fliegen,  und  Gott  legte  ihre  Kraft  in  ihre  Flügel  und  sie  (i.  e.  die  V'ögel) 
bleiben  fest  in  ihren  Ordnungen.  Und  Gott  schuf  die  Vögel  des  Himmels 
je  zwei,  ein  Männlein  und  ein  Weiblein,  je  nach  ihren  Arten  nach  der 
Ordnung;  und  Gott  segnete  sie  und  sprach  zu  ihnen:  „werdet  viel  [und 
vermehret  euch“,  da  wurden  sie  viel]  und  vermehrten  sich  [gemäss  dem 
Befehl]  des  Herrn.  Und  der  heilige  Geist  heiligte  den  fünften  Tag  und 
segnete  ihn  und  es  wurde  Abend  und  Morgen. 

Der  sechste  Tag,  das  ist,  der  Freitag. 

Gott,  der  Schöpfer,  die  Erreichung  von  dessen  Weisheit  in  irgend 
etwas  sich  nicht  wahrnehmen  lässt,  schaute  auf  den  sechsten  Tag  um 
ihn  zu  schmücken  und  zu  verschönern. 

Beschreibung  der  Schöpfung  der  Thiere  der  Erde  und  der 
vierfüssigen  Thiere. 

Damals  beschloss  Gott  die  (wilden)  Thiere  und  alle  vierfüssigen 
Thicro  der  Erde  zu  schaffen.  Gott  sprach:  „die  Erde  lasse  hervorgehen 
lebende  Seelen,“  und  alsobald  brachte  die  Enlc  (wilde)  Thiere  hervor 
nach  dem  Befehl  Gottes,  in  der  ersten  Stunde  des  Boch.sten  Tages,  mach 


l)  Ueberhaapt  Ikzeichnati)^  für  jed«.«  UogethÜm  im  Waner  baion4crs  aach  für  Crocodile. 
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ihren  Arten,  je  zwei,  ein  Männlein  und  ein  Weiblein.  Und  er  befahl,  8.204, 
dass  sie  verschieden  sein  sollten  an  ihren  Körpern  und  Formen  und  dass 
sie  auf  der  Erde  waiden  und  kosten  und  zeugen  sollten,  und  so  geschah 
es  nach  dem  Ilefehl  Gottes. 

Beschreibung  der  Schöpfung  der  Löwen  und  der  Strausse. 

Und  nach  diesem  befahl  Gott  der  Erde  Löwen  und  Strausse  hervor- 
zubringen, und  es  geschah  also.  Damals  schuf  Gott  die  Löwen  und  die 
Strausse,  welche  die  Erde  hervorbrachte  zu  je  zwei,  ein  Männlein  und 
ein  Weiblein,  nach  ihren  Arten  und  verschieden  je  nach  ihren  Körpern 
und  Formen. 

Beschreibung  der  Schöpfung  der  (Haus-)Thiere. 

Darauf  schuf  Gott  alle  Thiore  von  der  Erde  und  trennte  sie  und 
machte  sie  verschieden  an  Bau  und  Formen,  je  zwei,  ein  Männlein  und 
Weibleiu  je  nach  ihren  Arten.  Und  Gott  sprach:  „mehret  euch“!  und 
sie  mehrten  sich  nach  dem  Befehl  Gottes. 

Beschreibung  der  Schöpfung  der  kriechenden  Thiere. 

Damals  sprach  Gott,  die  Erde  solle  alle  kriechenden  Thiore  hervor- 
gehen lassen.  Damals  hörte  sie  den  Befehl  Gottes  und  fing  an  die 
kriechenden  Thiere  hervorzubringen,  zuerst  von  den  kriechenden  Thieren 
die  Schlange  und  ihre  Arten,  je  zwei,  und  darnach  alle  kriechenden 
Thiere,  die  Gott  im  Sinne  hatte,  und  er  stellte  sie  je  zwei  und  zwei  [ein 
Männlein  und  ein  Weiblein]  nach  der  Ordnung,  und  so  geschah  es.  Und 
Gott  sprach:  „werdet  viel  und  vermehret  euch  und  füllet  an  die  Erde.“ 
Damals  segnete  sie  Gott,  und  dieses  geschah  zur  zweiten  Stunde  des 
sechten  Tages. 

Beschreibung  der  Schöpfung  des  Menschen  [und  das  ist  unser 

Vater  Adam.] 

Und  darnach  schaute  Gott,  der  Schöiifer,  der  Seiende,  der  Lebendige, 
der  Intelligente,  der  aus  drei  Hypostasen  Bestehende,  iler  Einige  in  seinem 
Wesen  und  in  seiner  Herrschaft  und  Gottheit,  der  einige  (Jott,  auf  alle 
Abh.  d.  I.  O.  d.  k.  Ak.  d Wiu.  XVI.  Bd.  II.  Abth.  SS 
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205,  Engel  und  fand  unter  ihnen  keinen  nach  seiner  Aehnlichkeit  weder  an 
Person  noch  Form  noch  (lestalt.  Und  darauf  schaute  fiott  auf  die  Sonne 
und  den  Mond  und  die  Sterne  und  fand  unter  ihnen  nichts  nach  seiner  Aehn- 
lichkeit weder  an  Person  noch  Form  noch  Gestalt.  Und  darauf  schaute 
Gott  auf  ilie  Vögel  und  Fische  des  Meeres  und  was  in  der  Tiefe  sich 
bewegt,  und  fand  nichts  von  ihnen,  das  ihm  ähnlich  war  weder  an  Person 
noch  Form  noch  Gestalt.  Dann  schaute  Gott  auf  die  (wilden)  und  die 
(zahmen)  Thiere  und  fand  keines,  das  ihm  ähnlich  wai'  weder  an  Person 
noch  Form  noch  Gestalt.  Dann  schaute  Gott  auf  seine  ganze  Schöpfung 
[die  er  geschaffen  hatte]  und  fand  unter  ihnen  keines  nach  seiner  Aehn- 
lichkeit. Damals  jubelte  und  freute  sich  Gott  über  seine  Barmherzigkeit; 
da  gefiel  es  ihm  einen  nach  seiner  Aehnlichkeit  zu  schallen  und  ihm  die 
Herrschaft  über  das  zu  geben,  was  er  geschatfen  hatte,  und  ihn  mit 
seinem  Licht  zu  schmücken.  Damals  sprach  Gott  vor  allem  bei  sich 
selljst  und  für  sich;  „wohlan,  lasset  uns  einen  Menschen  machen  nach 
unserem  Bilde  und  nach  unserer  Aehnlichkeit“.  Gott  borieth  sich  -mit 
seinem  Worte  und  seinem  Geiste  über  die  Schöjifung  des  Menschen,  und 
der  Dreieinige  freute  sich  über  diese  That.  Damals  nahm  Gott  ein  wenig 
Feuer,  ein  wenig  Luft,  ein  wenig  Wasser  und  ein  wenig  Staub,  die  vier 
'zu  gleichen  Theilen,  und  Gott  befahl  ihnen,  dass  sie  sich  vereinigen  und 
unter  sich  vertragen  sollten,  und  so  vereinigten  sie  sich  nach  dem  Befehl 
Gottes.  Damals  schuf  Gott  den  Menschen  nach  seinem  Bilde  und  nach 
seiner  Aehnlichkeit,  aber  (nur)  nach  dem  Bilde  und  der  Aehnlichkeit.  Gott 
sieht  wie  der  Mensch  sieht,  aber  dem,  was  der  Mensch  sieht,  ist  Grenze 
und  Mass  gesteckt,  aber  nicht  dem  Sehen  Gottes.  Gott  hört  und  der 
Mensch  hört,  aber  das  Hören  des  Menschen  hat  Grenze  und  Maas,  nicht  aber 
das  Hören  Gottes.  Gott  spricht  und  der  Mensch  spricht,  aber  die  Kctle 
des  Menschen  hat  Grenze  und  Mass,  aber  nicht  die  Ilede  Gottes.  Und 
die  Umstände  des  Menschen  uud  sein  Leben  kennt  man,  aber  die  Um- 
stände Gottes  und  sein  Leben  kennt  man  nicht.  Und  Gott  machte  den 
Menschen  und  es  gefiel  ihm  ihn  zu  vollenden;  da  hauchte  er  in  sein 
Angesicht  den  Geist  des  Lebens  und  also  wurde  .\dam  lel>endig  und  zur 
lebenden  Seele.  Und  das  Hauchen,  das  Gott  in  das  Antliz  Adams  hauchte, 
schuf  in  ihm  eine  substanzielle,  erhabene  Seele,  höher  als  alle  Substanzen, 
die  Gott  geschaffen  hatte,  und  Gott  zeichnete  sie  aus  durch  die  schöne 
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Substanz  und  durch  den  Verstand  und  die  Schönheit  und  die  schöne  s.  206. 
Rede,  und  er  machte  sie  in  drei  Wesenheiten  und  die  drei  Wesenheiten 
sind  in  üir,  und  diese  sind  Kine  Substanz,  die  nicht  theilbar  nocli  trennbar 
ist  'in  irgend  etwas,  das  ihr  (i.  e.  der  Seele)  zukommt,  sondern  die  Seele 
hat  Verstand,  Uedefähigkeit  und  Gehör,  drei  sind  in  Einheit  darinnen; 
auf  diese  Weise  wurde  sie  in  der  Einlieit  Gott  ähnlich,  und  Gott  sprach 
die  Wahrheit  als  er  sagte:  , wohlan,  lasset  uns  einen  Menschen  machen 
nach  unserem  Bilde  und  nach  unserer  Aehnlichkeit.  “ 

Besohreibung  der  vier  Elemente,  aus  denen  Adam  geschaffen  wurde. 

Warum  wurde  Adam  aus  ein  wenig  Feuer  geschaffen?  Damit  er 
ihm  (i.  e.  Gott)  ähnlich  wäre  im  Wesen  und  ganz  Licht,  und  damit  in 
ihm  ein  Brennen  wäre,  um  damit  die  Satano  zu  verl)rennen,  und  damit  Adam 
ein  Herrscher  wäre  über  alles  Feuer  Und  Gott  hat  nicht  allein  den 
Adam  aus  Feuer  geschaffen,  sondern  auch  die  Engel,  die  er  aus  Feuer 
gemacht  hat,  damit  die  Engel  zum  Dienste  des  Menschen  stünden  und 
ihm  hülfen  und  bei  ihm  wären  nach  dem  Befehl  Gottes.  Und  die  Lichts- 
himmel sind  in  ünterthänigkeit  gegen  den  Menschen  und  ebenso  die  Sonne, 
wann  sic  über  ihn  leuchtet  und  ihm  die  Gemüse  der  Erde  bereitet,  und 
ebenso  sind  der  Mond  und  die  Sterne  dem  Menschen  unterthan,  vs'ann 
sie  über  ihn  leuchten  bei  Nacht,  und  auch  die  Engel  stehen  in  Unter- 
thänigkeit  gegen  den  Menschen  wann  sie  zu  Gott  gehen  und  Fürsprache 
für  den  Menschen  einlegcn.  Und  warum  schuf  Gott  den  Adam  aus  ein 
wenig  Luft?  Damit  die  Lüfte  ihm  unterthänig  wären,  wann  er  die  Luft 
in  seiner  Nase  riecht  und  mit  Mass  zurückgiebt  und  ninimt.  Und  die 
Winde  sind  Adam  und  .auch  seinen  Kindern  unterthan  wann  er  (der 
einzelne  Wind)  herausgeht  aus  seinen  Vortathskammern  und  auf  die  Bäume 
und  PHanzen  der  Erde  bläst,  und  wann  er  weht  auf  die  Kleidung  des 
Menschen  und  all  sein  Work,  und  auch  die  Wolken  treibt,  damit  sie  sich 
mit  Wasser  füllen,  in  Gemeinschaft  mit  den  Engeln,  die  Gott  sendet 
damit  sie  Wolken  nach  oben  aufsteigen  lassen.  Dann  ist  der  Wind  dem 
Menschen  unterthan,  wann  der  Mensch  die  Segel  hisst  auf  Schiffen  in 
Flüssen  und  amlereii  Gewässern. 

Und  warum  schuf  Gott  tlen  Adam  aus  ein  wenig  Wasser?  Damit 
die  Wasser  dem  Menschen  unterthan  wären,  auf  dass  er  davon  trinke  und 
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s.  U08,  davon  knete  und  damit  die  Bäume  und  Thierc  und  anderes  tränke  und 
das  damit  thuo,  was  ilim  gefällt,  und  damit  die  Seethiere  und  Fische 
imd  alle  Vögel  de«  Himmels  luid  andere  ihm  gehorsam  wären. 

Und  warum  schuf  Gott  den  Adam  aus  ein  wenig  Erde?  Damit  die  wilden 
und  zahmen  und  alle  kriechenden  Thiere,  [die  aus  Staub  sind.]  ihm  gehorchten. 
Zuei-st  der  Löwe  uud  das  Kamel  imd  alle  (zahmen)  Thiere  sollen  dem 
^lenschen  gehorchen,  weil  er  auf  ihnen  reitet  unil  auf  ihnen  alles  tragen  lässt. 

Und  darnach  machte  Gott,  der  Schöjifer,  den  Menschen,  das  ist 
.\dani,  aus  vier  Elementen,  damit  er  gleich  würde  mit  allem,  das  Gott 
geschaffen  hatte,  aber  der  Mensch  geht  über  sie  hinaus  ilurch  die  sul>- 
stanzielle,  vernünftige,  lebendige  und  über  alle  Sidjstanz  erhabene  Seele, 
weil  Gott  die  Seele  schuf  und  mit  aller  Schönheit  au.sstattete  und  sie 
Gott,  mit  Bezug  auf  ihre  Substanz,  den  Odem  d«4  Lebens  nannte;  der 
nicht  stirbt,  und  ihn  in  Adam  legte,  wie  Gott  in  der  Thorah  gesagt  hat. 

Und  darauf  nahm  Gott  den  Adam  und  sezte  ihn  in  den  Garten: 
denn  Gott  fand  für  ihn  keinen  Gehilfen  und  nichts  ihm  ähnliches  in  der 
ganzen  Sch<>j»fung,  die  er  gemacht  hatte. 

Beschreibung  der  Schöpfung  des  Weibes. 

Damals  Hess  Gott  über  Adam  Buhe  und  Schläfrigkeit  und  (tiefen) 
Schlaf  kommen,  uud  .\dam  schlief  und  schlummerte  ein;  da  nahm  Gott 
ein  Bein  von  seiner  Seite  und  füllte  seinen  Ort  mit  Fleisch  aus.  Und 
(iott,  der  Herr,  baute  das  Bein,  das  er  aus  der  Seite  Adams  genommen 
hatte,  zu  einem  Weibe  und  brachte  sie  zu  Adam.  [Und  als  Adam  von 
seinem  Schlaf  erwachte  und  das  Weib  sah,  das  Gott  aus  ihm  geschaffen 
hatte],  da  sprach  Adam:  „diese  ist  ein  Bein  von  meinem  Gebein  und 
Fleisch  von  meinem  Fleisch,  sie  wird  (mein)  Weib  genannt  worden.“  Und 
Gott  hatte  den  Adam  in  der  dritten,  und  das  Weib  in  der  vierten  Stunde 
des  Freitags  geschaffen. 

Und  Gott,  der  Herr,  nahm  den  Menschen,  den  er  geschaffen  hatte, 
und  sezte  ihn  in  das  Paradies  der  Freude,  damit  er  es  bebaue  und  be- 
wache. Und  Gott,  der  Herr,  befahl  Adam  und  si)rach  zu  ihui:  „iss  von 
allen  Bäumen,  welche  im  Garten  sind,  jedoch  iss  nicht  vom  Baume  der 
Erkenntniss  des  Guten  und  Bösen:  denn  an  dom  Tage,  au  dem  du  davon 
essen  wirst,  wärst  du  des  Todes  sterljen.“  Dann  versammelte  Gott 
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die  Thicre,  die  auf  der  Krde  waren,  und  die  Vögel  des  Himmels  und  s.  209, 
alles,  was  er  von  Löwen  und  Straussen  geschaffen  hatte,  und  brachte  sie  *• 

zu  Adam,  damit  er  allen  Namen  gebe,  [Da  stieg  der  Geist  Gottes  herab 
auf  Adam]  und  Adam  benannte  sie,  wie  es  in  den  Gedanken  Gottes  lag: 
denn  die  Seele  Adams  war  schön,  essentiell,  herrlich  und  erhaben 
durch  Vortrefflirhkeit  und  Schönheit,  es  war  in  ihr  nichts  von  Lug 
und  Trug.  Und  Adam  war  im  Paradiese  mit  der  Jjichtsnatur  bekleidet, 
wissend  das  was  im  Himmel  und  auf  Erdet)  ist  wegen  .seiner  Heittheit 
und  seines  ausgebreiteten,  nach  oben  gerichteten  Verstandes.  Und  er 
hatte  auch  angefangen  mit  Lobpreisungen  gegen  Gott  von  der  Stunde 
an,  da  er  geschaffen  worden  war,  imd  elrenso  pries  Eva  mit  ihm  den  Horm. 

Beschreibung  der  Berathung  des  Satans  gegen  Eva  und  Adam. 

Als  aber  der  Satan  ihre  Schönheit  und  Reinheit  sah  tmd  dass  sie 
an  einem  schönen  Orte  waren,  da  wurde  er  neidisch  über  sie  und  suchte 
ihren  Fall  und  wie  er  eine  List  gegen  sie  fände.  Darauf  begab  er  sich 
zur  Schlange  und  gieng  in  sie  hinein.  Und  die  Schlange  war  schöner 
als  alle  Thiere  der  Erde:  denn  sie  war  von  schöner  Gestalt  und  herr- 
licher als  alle  Thiere  und  von  anuiuthigereni  Körper  als  sie,  und  erhabener 
als  sie  durch  ihre  Statur  und  Weisheit.  Darum  gieng  der  Satan  in  sie 
mn  seine  Hässlichkeit  in  ihrer  Schönheit  zu  verbergen,  so  di\(is  sie,  als 
er  in  sie  hineingegangen  und  zu  ihnen  gekommen  war,  ihn  nicht  er- 
kannten, sondern  glaubten,  es  sei  die  Schlange  aus  der  Zahl  der  (wilden) 

Thiere,  und  desswegen  erlangte  der  Satan  eine  Gelegenheit  ins  Paradies  ein- 
zudringeii.  Und  als  er  in  die  Schlange  eingegangeu  war,  da  trieb  er  sie 
an  ins  Paradies  hincinzugehen.  Und  als  die  Schlange  hineingekonunen 
war,  fand  sie  die  Eva  auf  der  Westseite;  da  sagte  zu  ihr  der  Satan  tius 
der  Schlange  heraus;  „wie  ist  euer  Aufenthalt  in  diesem  Garten  und  wie 
sind  eure  Lobpreisungen  und  eure  Speisen?“  Da  fleng  Eva  an  ihm  zu 
erzählen  von  ihrem  Aufenthalt  und  ihren  Lobpreisungen  und  ihrer 
Speise  und  sagte  zu  ihm:  „Gott  hat  uns  gesagt:  esset  von  allen  Bäumen, 
die  im  Garten  sind,  aber  von  diesem  Baum  sollt  ihr  nicht  essen,  noch 
ihn  anrühren  noch  ihm  nahe  kommen,  damit  ihr  nicht  sterbet“.  Da 
sagte  die  Schlange  zu  Eva:  „ihr  werdet  nicht  des  Todes  sterben,  sondern 
Gott  weiss,  ditss  an  dem  Tage,  wo  ihr  davon  essen  werdet,  eure  Augen 
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8. 210,  werden  geöffnet  werden  und  dass  ihr  Götter  sein  und  da«  Gute  und 
Böse  erkennen  werdet“  Da  glaubte  Eva,  dass  seine  Rede  wahr  sei  und 
dachte  in  ihrem  Herzen,  dass  sie  und  Adam  in  einer  erhabeneren  Herr- 
lichkeit sein  werden  als  die  war,  in  der  sie  sich  befanden,  und  in  einem 
höheren  Lichte,  als  in  dem  sie  waren,  und  dass  sie  Götter  sein  und 
wissen  werden,  was  verborgen  und  nicht  verborgen  ist,  und  sie  glaubte, 
diiss  sie  und  Adam  aus  dem  Paradiese  zu  einem  an  Schönheit  höheren 
Orte  aufsteigen  werden;  da  neigte  sie  ihre  Ohren  zu  ihm  und  glaubte 
seiner  Rede  und  schaute  den  Baum  an  und  Hess  ihn  ihren  Augen  ge- 
fallen und  der  Baum  wurde  ihr  wünschensworth  zum  Essen  und  sehr 
schön  in  ihren  Angen:  denn  der  Satan  hatte  ihn  ihren  Augen  schön 
gemacht.  Der  Sahin  aber  sprach  zu  Eva:  „ich  werde  dich  nicht  davon 
es.sen  hassen  bis  du  mir  schwörst,  diiss  du  nicht  vor  Adam  es.sen  wollest, 
damit  du  nicht  vor  ihm  ein  Gott  werdest  und  dich  über  ihn  erhebest.“ 
Und  dieses  that  der  Satan  aus  Furcht,  dass,  wann  sie  vor  Adam  essen 
werde,  sie  nackend  werden  werde,  und  Adam,  wann  er  sie  nackend  sehen 
werde,  nicht  von  der  Frucht  essen  werde.  Eva  aber  sprach:  „ich  kenne 
den  Schwur  nicht;“  da  belehrte  sie  der  Satan,  wie  sie  schwören  sollte 
und  er  gab  ihr  Befehl,  und  sie  nahm  von  der  Frucht  und  brachte  sie 
zu  Adam  und  sagte  zu  ihm:  „nimm  und  iss  von  dieser  schönen  Frucht“, 
und  er  wusste  nicht,  dass  das  die  Frucht  des  Baumes  war,  von  dem 
ihm  Gott  befohlen  hatte,  dass  er  nicht  davon  essen  sollte.  Und  Adam 
nahm  davon  um  zu  essen;  da  sagte  Eva  zu  ihm:  „warte  bis  ich  die 
Frucht  in  meinen  Mund  lege  während  du  sie  auch  in  deinen  Mund 
legest,  damit  wir  zusammen  gleichmässig  e.ssen.“  Und  sie  und  Adam 
thaten  also  und  assen  gleichmässig:  da  wurden  sie  sofort  nackend  und 
ihre  Augen  wurden  geöffnet  und  die  Lichtsnatur  wurde  ihnen  abgenommen 
und  nicht  konnten  sie  die  Himmlischen  sehen,  wie  sie  gewohnt  waren, 
noch  sahen  sie  in  die  Ferne  wie  früher.  Der  Satan  .aber  floh  und  gieng 
aus  dem  Paradies  hinaiLs  und  [die  Erde  wurde  erschüttert  und  die  Bäume 
des  Gartens]  und  die  Kräfte  des  Himmels. 

Da  zürnte  Gott  und  stieg  herab  um  gegen  Abend  im  Garten  zu 
wandeln.  Und  als  Adam  und  Eva  das  Geräusch  Gottes  im  Garten 
hörten,  du  verbargen  sich  Adam  und  sein  Weib  vor  dem  Angesichte 
Gottes  in  den  Bäumen  des  Gartens. 
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Anrede  Gottes  an  Adam. 

Da  rief  Gott  der  Herr  dein  Adam  und  sprach  zu  ihm:  „Adam,  Adam, 
wo  bist  du?“  Da  sprach  er  zu  ihm:  „ich  habe  dein  Geräusch  im  Garten 
gehört  und  habe  mich  verborgen:  denn  idi  bin  nackbnd.“  Und  Gott, 
der  Herr  sprach  zu  ihm:  „wer  hat  dich  wissen  lassen,  dass  du  nackend 
bist?  wenn  es  doch  nicht  das  ist,  dass  du  von  jenem  Ihiume  gegessen 
hast,  von  dem  ich  dir  befohlen  habe,  du  sollst  ihm  nicht  nahen  noch  von 
ihm  essen?“  Da  sprach  Adam  zu  Gott:  „jenes  Weib,  das  du  mir  gegelien 
hast  hat  mir  von  dem  Hamne  gegeben  und  ich  habe  gegossen  [und  sie 
gleichmässig,  und  ich  wusste  das  nicht“]. 

Anrede  Gottes  an  Eva. 

Da  sprach  Gott  der  Herr  zum  Weibe:  „warum  hast  du  das  gethan?“ 
Da  sprach  das  Weib:  „die  Schlange  betrogen  mich  und  ich  ass.“  Da 
spr.ach  Gott  zur  Schlange:  „warum  hast  du  das  gethan?  sei  verflucht 
vor  allen  Thiei-eu  der  Erde,  geh  auf  deiner  Brust  und  schlepjie  dich  hin 
auf  deinem  Bauch  und  iss  Staub  alle  Tage  deines  Lebens.“  Und  also- 
bald  wurde  die  Schlange  aussäzig  vom  Fluche  Gottes  und  cs  entstand 
Gift  in  ihr.  [Darauf  sprach  Gott  zur  Schlange:  „fürwahr,  ich  wenlo 
Feindschaft  sezen  zwischen  dir  und  dem  Samen  des  Weibes,  sie  werden 
nach  deinem  Kopfe  trachten  und  du  wirst  nach  ihrer  Ferse  trachten  um 
sie  zu  heissen.]  Und  zum  Weibe  sprach  Gott:  „ich  werde  sehr  viel  machen 
deinen  Schmerz  und  Kmnmer,  du  wirst  in  Traurigkeit  und  Schmerzen 
Kinder  geliären  und  zu  deinem  Manne  zurückkehren  und  er  soll  dein 
Herr  sein.“  Und  zu  Adam  sprach  er:  „weil  du  auf  dein  Weib  gehört 
h.ast  und  gegessen  von  ileiu  Baume,  von  dem  ich  dir  befohlen  halie, 
dass  du  ihm  nicht  nahe  kommen  sollst,  so  soll  die  Erde  verflucht 
sein  bei  deiner  Arbeit  und  iss  du  von  ihr  in  Kummer  des  Heinzens 
alle  Tage  deines  Leliens;  und  die  Erde  soll  dir  hervorbringen  Dornen 
und  Disteln  und  iss  du  dein  Brod  im  .Schweisse  deines  .\ngesichts , bis 
du  zur  Erde  zurückkehren  wii-st,  von  der  ich  dich  genommen  habe: 
denn  du  bist  Staub  und  zum  Staube  sollst  du  zuröckkeliren.“ 

Und  Adam  nannte  sein  Weib  „Eva“,  was  nach  seiner  Uobersezung 
„Mutter  aller  Lebendigen“  ist. 


i.  211, 
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8 212. 
I.  1.1. 


Und  Gott  machte  Adam  und  Eva  Kleider,  Ilücko  von  Fellen,  und 
kleidete  sie  damit. 

Oer  Ausgang  Adams  und  seines  Weibes  aus  dem  Paradies. 

Und  Gott,  der  Herr,  sprach:  „siehe  da,  Adam  ist  geworden  wie  einer 
von  uns  das  Gute  und  Böse  erkennend,  es  geziemt  ihm  von  jetzt  an  nicht 
im  Paradiese  zu  sein,  damit  er  nicht  seine  Hand  zum  Baume  des  Lebens 
erhebe  und  davon  nehme  und  esse  und  in  Ewigkeit  lebe“.  Und  Gott, 
der  Herr,  führte  Adam  hinaus  aus  dem  Paradies  gegen  die  Seite  des 
Westens  und  Gott  befahl  ihm  in  der  Schazhöhle  zu  wohnen.  Dann 
befahl  Gott  dem  Cherub,  in  dessen  Hand  ein  Schwert  von  Feuer  war, 
dass  er  auf  dem  Wege  ziim  Thore  des  Paradieses  stehen  und  es  bewachen 
und  den  Baum  des  Lebens  hüten  und  Niemand  hineingehen  lassen  solle. 

Und  unser  Vater  Adam  verweilte  in  der  Schazhöhle  weinend  und 
trauernd  über  das,  was  sie  gethan  hatten  als  sie  übertraten,  und  über 
seine  V^ertreibung  aus  dem  Paradies,  und  er  liefand  sich  auf  der  traurigen 
Erde,  die  voll  Alühsal  ist.  Dann  vollendete  Gott  den  sechsten  Tag,  und 
es  ward  Abend  und  Morgen,  der  siebente  Tag. 

Beschreibung  der  Schöpfung  des  Sabbath-Tages. 

Da  blickte  Gott,  der  Herr,  auf  seine  ganze  Schöpfung,  die  in  den 
Himmeln  und  auf  der  Erde  mid  unter  der  Erde  war,  uml  Gott  segnete 
die  Himmlischen  und  die  Irdischen,  aller  die  Sutane  segnete  er  nicht. 
Und  Gott  segnete  auch  die  Tiefen,  und  was  in  ihnen  war,  und  Gott 
heiligte  den  siebten  Tag  und  reinigte  und  verherrlichte  ihn,  weil  er  an 
demselben  ruhete  von  all  seinem  Werk.  Die  Rulie  aber,  die  wir  von 
Gott  erwähnt  haben,  umfasst  die  Grenze  der  Tage  durch  den  ersten 
Sabbath  und  darnach  schuf  Gott  keinen  andern  Tag  (mehr).  Darum  sagt 
man  von  Gott,  dass  er  an  demselben  geruht  habe  von  allen  seinen 
Werken.  Gott,  der  Herr,  aller  frente  sich  über  seine  Werke;  denn  er 
hatte  sie  durch  seine  Weisheit  gemacht,  ihm  sei  Preis  (der  Einfuchi*. 
der  Herr  der  schönen  Hypostasen,  der  Herr  der  Ehre  und  der  Macht, 
der  erhaben  ist  über  alle  Beschreibung,  der  Lebendige,  der  da  lebet, 
der  Intelligente  und  Redende,  der  in  Ewigkeit  Seiende,  dessen  Sein 
ohne  Ende  ist.  ihm  sei  Preis)  und  Ehre  in  die  Ewigkeit  der  Ewigkeit! 


ABHANDLUNGEN 

DER 

PHILOSOPHISCH-PHILOLOGISCHEN  CLASSE 

DER  KÖNIGLICH  BAYERISCHEN 

AKADEMIE  der  WISSENSCHAFTEN. 

SECHZEHNTEN  BANDES 

DRITTE  ABTHEILÜNG. 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Gopgle 


ABHANDLUNGEN 


DER 

PHIL080PHISCH-PHIL0L0GI8CHEN  CLA88E 


DER  KÖNIOLICH  BAYERISCHEN 

AKADEMIE  der  WISSENSCHAFTEN. 


SECHZEHNTEN  BANDES 

DRITTK  ABTHRILl'N». 

IN  DKR  RR(BB  DER  DENKSCHRIFTEN  DER  LV.  BAND. 


M C N C H E N 
1882. 

VERLAG  DER  K.  AKADEMIE. 

IN  COUUISSION  BEI  6.  FRANZ. 


I u h alt. 

Seit« 

Der  Klietor  Menundrns  und  seine  Schriften.  Von  Conrad  Bursian  ....  I 

Die  Attikusauegabe  des  Demosthenes,  ein  Beitrag  zur  Textesgeschichte  des 

Autors.  (Mit  1 Tafel.)  Von  IV.  Christ 153 

Kyaxares  und  Astjages.  Von  Qeonj  Friedrich  Uiigcr 235 


Der 


Rhetor  Menandros 

und  seine  Schriften. 


Von 


Conrad  Bursian. 


Abh.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak. d.  WU«.  XVI.  Bd.  III.  Abth. 


Digitized  by  Google 


Der  Rhetor  Menandros  und  seine  Schriften. 


Von 

Conrad  Bursian. 


Unter  dein  Namen  des  Rhetor  Menandros  sind  uns  zwei  auf  die 
epideiktische  Redegattung  bezflgliche  Tractate  erhalten,  von  denen  der 
erstere  mit  dem  handschriftlicli  überlieferten  Titel  Jiaiffinis  twy  t/ii- 
ihixTixüiv  (Rhetores  Graeci  ex  recognitione  Leonard!  Spengel  Vol.  III, 
p.  331 — 367)  am  Schluss,  der  zweite,  der  in  der  einen  Handschriften- 
klasse den  allgemeinen  Titel  nn>l  imitHXTtxwv , in  der  anderen  nur 
Special -Titel  für  die  einzelnen  Kapitel  hat  (a.  a.  0.  p.  368 — 446),  am 
Anfang  unvollständig,  der  erstere  also  nach  dem  antiken  Ausdruck 
ein  ßvßlioy  fuiovx>oy , der  letztere  ein  ßvßliuy  äxftpakoy  ist.  Die  Frage 
über  das  Verhältniss  dieser  beiden  Tractate  zu  einander  und  das  Autor- 
recht des  Menandros  an  beiden  oder  an  einem  der  lieiden  ist  zwar  schon 
von  A.  H.  L.  Heeren  in  der  seiner  Ausgabe  des  ersten  Tractats')  voraus- 
geschickten 'Commentatio  de  Menandro  rhetore  siinulque  universe  de 
Graecorum  rhetorica’  kurz  berührt  worden;  allein  derselbe  hat  nur  die 
von  H.  Valesius  aufgestellte  Ansicht,  dass  der  erste  Tractat  von  Menan- 
dros, der  zweite  von  einem  gewissen  Alexandres  verfasst  sei,  wiederholt 
und  durch  den  Hinweis  auf  die  Verschiedenheit  des  Planes  der  beiden 
Tractate  sowie  durch  die  Heobaclitung,  dass  der  Verfasser  dos  zweiten 


1)  Uenamlri  rhetoris  comment«ria>  de  eocomiU  ei  receniione  et  cam  animadeenionibue  A.  H. 
L.  Heeren.  A.  M.  re;,  eodetat  aoient.  Goetting.  aswn.  Gottingae  I7SS. 
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in  der  Troas  gelobt  haben  müsse,  während  Menandros  nach  dem  Zeug- 
nisse de«  Snidas  u.  A/fVardpoi.-  aus  Laodikeia  am  Lykos  gebürtig  war, 
zu  stützen  gesucht.  Sodann  liat  Chri.st.  Walz  in  den  Prolegomena  zum 
IX.  Bande  seiner  'Rhotores  graeci’  (Stuttgart  u.  Tübingen  18.3ß)  p.  XIV  ss. 
zwar  richtig  bemerkt,  dass  die  Attribution  des  zweiten  Tractats  an 
Alexandros  nur  auf  einem  durch  eine  Blattversetzung  im  Code.x  aiThetypus 
der  vollständigen  Handschriften  verunlassten  Irrtum  beruht;  al>er  was  er 
vorbringt  um  die  Zusammengehörigkeit  der  beiden  Tractate  und  die 
Identität  ihres  Verfa-ssers  zu  erweisen,  ist  sehr  dürftig  und  unzulänglich. 
Auch  hat  er  seinen  Freund,  den  um  die  Berichtigung  der  Texte  beider 
Tractate  hoch  veixlionten  Christian  Eberhard  Finckh,  nicht  von  der 
Richtigkeit  seiner  Ansicht  zu  überzeugen  vermocht;  denn  dieser  schreibt 
in  der  dem  IX.  Band  der  Rhetores  angehängten  epiatola  critica  ad  editorom 
'De  libellis  Menandro  rhetori  vulgo  adscriptis’  p.  754:  'Quae  setjuuntur  ea 
ut  iul  eundom  Menandri  libellum  jwrtinere  aut  omnino  eiusdem  auctoris 
esse  credam,  a me  impetrare  non  ])08sum‘.  Der  neueste  Herausgeber  des 
Menandros  endlich,  unser  Leonhard  Spengel,  hat  die  Frage  in  suspenso 
gelassen;  demi  er  bemerkt  in  der  Fraefatio  des  3.  Bandes  der  Rhetores 
graeci  p.  XVII  s.  in  Bezug  auf  den  zweiten  Tractat,  den  er  als  'pars 
altera  priore  vilior’  bezeichnet  — ein  Urtheil,  das  ich  nicht  unterschreiben 
möchte  — : „Quae  si  eiusdem  sunt  aiitoris  Menandri,  ex  illa  divisionis 
parte  quae  ruir  Johoi'  to  Utytxw  distinxit  sumpta  esse  apparet“,  und  fügt 
noch  üljor  c.  17  des  2.  Tractats  die  richtige  Bemerkung  bei:  „Ultimum 
caput  nun  ^ftiyS-iaxov,  qnod  Med.  2 et  Par.  debemus,  si  Menander  autor 
est,  hoc  loco  collocatum  non  esse  constat;  pertinet  enim  hoc  encomium 
ad  deos,  non  ad  homines“. 

Bei  dieser  Sachlage  kann  eine  nochmalige  eingehende  Untersuchung 
der  Frage  durchaus  nicht  als  überflüssig  erscheinen. 

Um  für  diese  Untersuchung  eine  sichere  Grundlage  zu  gewinnen, 
gehen  wir  zunächst  von  der  handschriftlichen  Uebeiiieferung  der  beiden 
Tractate  au.s. 

Die  Haiidschriften,  in  welchen  uns  <lieselben  überliefert  sind,  weichen 
sowohl  in  Hinsicht  der  Vollständigkeit,  als  in  Bezug  auf  die  Reihenfolge 
der  einzelnen  Abschnitte,  besonders  dos  zweiten  Tractates,  sehr  l>edeutend 
imtor  einander  ab.  Der  Uebersichtlichkeit  halber  wollen  wir  sie  in  zwei 
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Klassen  thoilen,  von  denen  wir  die  eine,  welche  beide  Tractate  in  grös- 
serer oder  geringerer  V^ollständigkeit  enthiVlt,  als  die  vollständige,  die 
andere,  welche  nur  den  zweiten  Tractat  bietet,  als  die  unvollständige  be- 
zeichnen wollen:  Bezeichnungen,  die  freilich  nicht  ganz  zutreffen,  weil  der 
2.  Tractat  in  der  unvollständigen  Klasse  uns  vollständiger  überliefert  ist 
als  in  der  vollständigen,  in  welcher  einzelne  Capitel  desselben  theils  ganz, 
theils  theilweise  weggelassen  sind.  An  der  Spitze  jeder  dieser  beiden 
Klassen  steht  je  eine  Handschrift,  welche  <lie  übrigen  Repräsentanten  der 
Klasse  an  Alter  wie  an  Reinheit  der  Ueberlieferung  so  weit  überragt, 
dass  dieselben  entweder  gar  nicht  oder  doch  nur  sulMidiarisch , insofern 
sie  verstäntlige  Correcturen  oder  Coiyccturen  der  Absclu'oiber  darbieten, 
in  Betracht  zu  ziehen  sind.  Diese  beiden  massgebenden  Handschriften 
gehören  der  Bihliothetjue  nationale  in  Paris  an;  beide  sind  von  der  Ver- 
waltung der  Bibliothek  mit  rühmenswerther  Liberalität  durch  Vermit- 
telung der  königl.  bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  und  der  k.  Staats- 
niüiisterien  hierher  nach  München  gesandt  worden,  wo  ich  sie  in  den 
Räumen  der  k.  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  aller  Müsse  einer  neuen, 
wie  ich  hoffe  erschöpfenden  Vergleichung  (n>ich  Spengel’s  Ausgabe,  nach 
deren  Seitenzahlen  ich  im  Folgenden  immer  citire)  habe  unterziehen 
können.  Auf  Grund  der  Ergebnisse  dieser  neuen  Collationen  und  meiner 
eigenen  Emendationen  gebe  ich  am  Schlüsse  dieser  meiner  Untersuchungen 
eine  neue  Textesgestaltung  der  beiden  Tractate. 

Der  beste  Repräsentant  der  ersten  Handschriftenclasse  ist  der  be- 
rühmte Cod.  Paris,  gr.  1741  membr.,  saec.  XI  (die  Schrift  hat  grosse 
Aehnlichkeit  mit  der  des  cod.  Venet.  A der  Ilias)'),  welcher  auch  die 
einzig  massgebende  Quelle  der  Ueberlieferung  des  Textes  für  die  Rhetorik 
und  Poetik  des  Aristoteles  bildet.  Monandor’s  erster  Tractat  beginnt  auf 
fol.  38  des  Ck>dex  mit  folgender  Ueberschrift : 

{ 0|t 

Meytxy<f()ov  l'tvifyüuiy  ifiatQtaii  riSy  (Tudftxnxüiy. 

Die  über  der  Linie  stehenden  Buchstaben  ij  und  ov  schienen  mir  bei 
wiederholter  Prüfung  von  derselben  Hand  und  mit  der  gleichen  Tinte 
geschrieben  wie  das  Uebrige,  so  dass  wir  annolimen  dürfen,  dass  der 


1)  Ich  bezeicliDO  diesen  Codex  ün  kritischen  Coinmentar  mit  dem  Buchstaben  P. 
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Schreiber  der  Handschrift  schon  in  seiner  Vorlage  die  Dittograph  io  I't- 
vtHllun'  und  »/  t 'ertO-kiov  vorgefun<len  hat  Von  fol.  40  des  Codex  an, 
\velche.s  mit  dem  Worte  *nP()CkAHTIKüiN*  (so  cod.  statt  mal  rwi-  xlij- 
Tixvii’  j).  334,  25)  beginnt,  finden  wir  eine  andere  der  vorhergehenden 
gleichzeitige  Hand  und  andere  Tinte:  von  dieser  ist  der  ganze  Rest  des 
Menandros  (bis  fol.  71'’)  und  die  auf  fol.  72*  (an  dessen  oberem  Rande, 
zur  Hälfte  weggeschnitten,  noch  die  (^uaterniononzahl  1/1  erkennbar  ist) 
zunächst  darauf  folgende  Schrift  nf(«  tov  nuhuxov  i.öyuv  ge- 

schrieben. An  die  Worte,  mit  welchen  der  erste  Tractat  in  den  neueren 
Ausgaben  abschliesst:  di’  i^t'ixmnu  yap  inöv  ayciai  (p.  367,  8:  <ft  txoxia 
j'dp  aytTui  cod.),  schliesst  sich  im  Codex  unmittelbar  ohne  jedes  Tren- 
nungszeichen der  mit  den  Worten:  o uiJ^ayäfMh;  y.ijojr,  us-  dw»  öviwf 
tun’  fiyanäiui  7ia«ß/.tiuäiu>f  xrk  beginnende  Abschnitt  an,  welchen 
11.  Valosius  und  Heeren  als  Einleitung  des  zweiten  Tractates  betrach- 
teten’), während  Walz  (Rhet.  gr.  Vol.  IX,  p.  331  ss.)  und  Spengel  (Rhet. 
gr.  111.  p.  1 88.)  darin  richtig  einen  l>esonderen,  nur  durch  eine  alte  Blatt- 
versetzung  mit  dem  des  Alenander  confundii'ten  Tractat  — Excerpte  aus  einer 
rhetorischen  Schrift  eines  Alexandres  (wahrscheiidich  des  Alexandros  Sohnes 
des  Numenios,  Verfassers  der  Schrift  Tiör  lUuvoias  xal  rijs  iltjfUJ, 
nprijiunujß'  Spengel  III  p.  9 ss.)  — erkannt  haben.  Diese  Excerjito  reichen  im 
Codex  bis  fol.  51*’,  6;  dann  folgt  der  zweite  Tractat  mit  der  Ueberschrift 
Mft'ai'ä(iov  (it'iKiftOi:  Tit(/t  f.inhixuxvßy  in  der  Reihenfolge  der  einzelnen 
Abschnitte,  wie  sie  in  den  Ausgaben  vorlicgt,  aber  mit  Weglassung  der 
Capitol  7 [bei  mir  14]  (p.  405,  14 — 112,  2)  und  1 0 [1]  (p.  414,  31  — }).  418,  4) 
und  eines  beträchtlichen  Theiles  des  Cap.  17  [16]  (von  p.  441,  6 an):  der 
Tractat  schliesst  nämlich  auf  fol.  71*’  des  Codex  mit  den  Worten  ßov- 
lofuti  (W  Ttör  «(jfriü»'  üaxöufro^  avroO,  so  dass  noch  leerer  Raum  für 
2’;ä  Zi'ilen  auf  dieser  Seite  bleibt,  ohne  dass  eine  Suhscriptio  oder  eine 
Bemerkung  wie  i.timt  sich  vorfindet:  der  Schreiber  hat  also  jedenfalls 
in  seiner  Vorlage,  wahrscheinlich  in  Folge  des  Au.sfalls  einiger  Blätter, 
nichts  weiter  vorgefuiulen.  — Die  Handschrift  ist  von  Walz  im  Ganzen 
sorgfältig  verglichen  worden;  doch  hat  die  neue  Vergleichung  mancherlei 


1)  Dieser  Irrtbum  ist  aacb  von  WeBtemiaon.  Geschichte  der  grieehischen  Hcredtsamkeit  (Leiptig 
§ 104,  7 wicdeihoU  worden. 
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Nacliträge  und  ßerichtigunge7i  im  Einzelnen  ergeben,  die  speciell  hervor- 
zuheben ich  unterlassen  habe:  ich  bitte  einfach  die  Leser  l>ei  Abweicli- 
imgen  meiner  direkten  oder  indirekten  Angaben  über  die  Lesarten  des 
Codex  von  denen  in  Walz’s  Annotatio  critica  mir  Glauben  zu  schenken. 

Von  den  übrigen  von  Walz  entweder  vollstiinilig  oder  theilwoise  ver- 
glichenen Handschriften  dieser  Klasse  ist  keine  älter  als  das  15.  Jahr- 
hundert, al)gesehen  von  dem  Cod.  Med.  I (von  mir  M bezeichnet),  auf 
den  ich  später  zurückkommen  werde,  da  er  eine  in  mehrfaclier  Beziehung 
oigeuthümliche  Stellung  einnimmt. 

Die  zweite  Handschriftenklasse  wird,  soviel  wir  wissen,  nur  durch 
2 Handschriften  vertreten:  den  Cod.  Paris.  1874  und  den  Cod.  Medic. 
plut.  LXXXI,  8. 

Die  erstgenannte,  ein  Codex  bombycinus  saoe.  XIII,  von  mir  mit  dem 
Buchstaben  p be.zeichnet,  ist  eingehend  l>eschrieben  in  den  Notices  et  ex- 
traits  des  manuscrits  de  hi  bibliothwjue  du  Uoi,  T.  XIV',  2"'  partie 

р.  153  S.S.  Er  enthält  auf  Bl.  141’’  bis  Bl.  158*  (die  Blätter  sind  in  der 

Handschrift  nicht  gezählt)  den  zweiten  Tractat  mit  der  Ueberschrift  Mt- 
('ordpoi'  ju-iJi  l.iißaujffiov , beginnt  also  mit  dem  3.  Capitel  des 

Tractats  n.aeh  der  gewöhnlichen  Zählung  (p.  377,  31  ss.  ed.  Spengel,  bei  mir 

с.  2);  auf  dieses  folgt  zunächst  Cap.  6 [13J  Titpi  iju‘}aiauiuv  (p.  399,  11  ss.), 
d.arauf  Cap.  8 [15]  .if(«  yn't')^/iiaxov  (p.  412,  3 ss.),  darauf  C,ap.  9 [1 1]  m(j'i  na- 

(p.  413,  5 SS.),  darauf  Cap.  1 1 [12]  innutf.iov  fp.  418,  5 ss.), 
darauf  C.  13  [7]  Ttt/Kißtvnxov  (p.  423,  6 ss.),  darauf  Cap.  12  [6]  nf(ii  axt- 
ifxtywTtxov  (p.  422,  5 ss.),  darauf  Cap.  7 [14]  .if(n  xarn/i'axJxixiwfp  405,  14  ss.), 
darauf  Cap.  10  [1]  a{)Oi(pwy>jxixiiv  (p.  414,  31  ss.),  darauf  Cap.  14  [8] 
xiHfl  xXtjnxiiv  (p.  424,  3 88.),  d.arauf  Cap.  15  [9]  nt(>l  nvvruxxixuv  (p.  430,  9 ss.), 
darauf  Cap.  lC[10].7f(«,M(ir(udi«t;(p.434,  lOss.),  daraufCap.  1 7 [1 G]  —,(/<»'- 
fhuxov  (p.  437,  5 SS.),  darauf  Cap.  1 u.  2 [5]  nn>l  ßaxuhxtw  (p.  368,  3 ss.),  d.arauf 
Cap.  4 [3]  Tinfl  luhü'i  (p.  388,  16  ss.),  darauf  endlich  C.ap.  5 [4]  -ipo- 
Titunnxtii  (j).  395,  1 ss.);  der  Schluss  dieses  Capitels  steht  auf  dem  letzten 
Blatte  des  Codex,  welches  jetzt  wegen  seines  dt^fekten  Zustandes  mit  der 
(unbeschriebenen)  Rückseite  auf  ein  Blatt  Papier  atifgcklebt  ist;  die  jetzt 
erhaltene  oberste  Zeile  desselben  beginnt  mit  den  Worten  aoi  fu'/i/ii] 
(p.  399,  2),  im  Ganzen  stehen  4 ‘/a  Zeilen  auf  dieser  Seite,  wovon  man- 
ches unleserlich  ist,  Nach  den  Schlussworten  ro5i'  ,9ni5j'  i«  xaütara 
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(p.  399,  10)  findet  sich  das  Schlusszeichen  , dann  ist  noch  eine 

Zeile  ausgefüllt  mit  den  sich  wiederholenden  Zeichen  der  Rest 

der  Seite  ist  leer;  auf  dem  imtersten  Theile  ist  von  einer  jüngeren  Hand 
geschrieben:  roi'ro  tu  ßtßXiov  roC  nur^  uov. 

Die  Handschrift,  deren  Bedeutung  für  die  Herstellung  des  Textes 
des  zweiten  Tractats  zuerst  Spengel  richtig  gewürdigt  hat  (Rhetores 
graeci  Vol.  III  Praefatio  p.  XVIII)'),  ist  von  mir  für  den  Tractat  neu 
verglichen  und  diese  meine  Vergleichung  sodann  mit  der  in  den  Notices 
et  extraits  a.  a.  0.  mitgetheilten , von  Mr.  Seguior  de  St.  Brisson  ange- 
fertigten collationirt  worden,  wobei  sich  die  letztere  als  vielfach  unvoll- 
ständig und  unzuverlässig  erwiesen  hat.  Üebor  die  Reihenfolge  der  ein- 
zelnen Capitel  im  Codex,  über  welche  man  von  Seguier  nur  erfährt,  dass 
sie  eine  andere  sei  als  in  den  Ausgaben,  hat  bereits  Dr.  C.  Hammer  Mit- 
theilungen gemacht  im  Philologus  Bd.  XL,  S.  383. 

In  dieser  Beziehung  weicht  die  andere  zur  zweiten  Klasse  gehörige  Hand- 
schrift, der  Cod.  Med.  plut.  LXXXI,  8 chartac.  saec.  XV  (von  mir  als  m bezeich- 
net), aus  welchem  Walz  zuerst  die  in  den  Handschriften  der  ersten  Klasse 
fehlenden  Stücke  des  zweiten  Tractats  herausgegeben  hat,  vom  Parisinus 
vielfach  ab.  Walz  bemerkt  darüber  in  den  Prolegomena  (p.  XXI):  ‘a  partc 
secimda,  nullo  auctoris  nomine  ])raefixo,  incipit  capitunuiue  ordinein  saepe 
diversum  exhibet;  ad  finem  partis  secundae  subiungit  caput  ntiv  XW 
tnaiyto''  (d.  i.  Tractat  I,  sectio  II,  c.  1 p.  344,  15 — 346,  25).  Darnach  sollte 
man  meinen,  dass  der  Codex  mit  den  Worten  SVn  ijuir  xar‘  i/iiiouffV 
7i(toin  (sic  Codex)  to  avynr/iia  schlies.se;  allein  aus  Walz’s  kritischen 
Anmerkungen  zu  Tractat  11  c.  8 (t.  IX  p.  279)  ergibt  sich,  dass  im  Codex 
auf  jenen  Absclinitt  aus  Tractat  I noch  das  Capitel  nifjt  yn'tliUuxuv 


1)  Was  das  VerbältniM  den  Codei  p n dem  Codex  P in  denjeni^n  Partien,  wclelie  in  beiden 
Handschriften  erhalten  «ind.  betrifft.  »0  hat  p dem  P ^e^'co&ber,  trotz  dt«  h&hercn  Alters  des  letitereo. 
nicht  nnr  den  Yoaujr  der  vonstandigeren . sondern  auch  in  fielen  Einzelheiten  den  einer  reineren 
Üt'berltefemng.  Es  genügt  als  Relqr  dafür  die  Stelle  ans  Tractat  II,  c 3 (t.  4)  § ^ (p.  390.  27)  ao' 
infuhren,  wo  das  in  p erhaltene  anzweifelhaft  richtige  d«  (fwßtiCn  in  P in  fdia 
yerderbt  ist.  Indessen  erweist  skh.  auch  abgesehen  von  dem  Ausfall  einzelner  Worte  in  p,  an  denn 
Aechtheii  zu  zweifeln  kein  Grund  Torliegt  (vgL  i.  B.  p.  394.  Z.  9 f.t,  bic  nnd  da  doch  die  Ueber* 
lieferong  in  P aus  sieheren  Gr&nden  als  die  richtigere  (fgl.  z.  B.  ineioe  Bemerkungen  zu  c.  3.  5 p.  2 
und  zn  c.  4,  9 p.  397,  o),  sodasa  also  bei  der  Constituirung  de«  Textes  der  sowohl  in  P als  in  p er- 
haltenen Abschnitte  bei  jeder  Abweichung  der  Ueberlieferong  aus  inneren  (iründen  über  die  Richtig- 
keit der  einen  o<ler  der  anderen  zn  entscheiden  ist. 
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(p.  4 1 2,  3 88.)  folgt,  an  dessen  Schluss  sich  dann  im  Codex  die  Subscriptio 
findet:  &f(ü  <To^  Tfp  doKT/  Tifftas  ßißUov  Titvdf.  UebeF  die  Reihenfolge 
der  übrigen  Capitel  giebt  Walz  nur  gelegentliche  Notizen  in  den  kriti- 
schen Anmerkungen,  nach  welchen  wir  sie,  wie  schon  Sj)engel  gethan 
hat,  folgendermassen  constituiren  müssen; 

C.  1 — 2.  3 (mit  der  üeberschrift  Jiaigiaii  ßaaihxov) ').  4.  5.  11.  16.  9. 
[10.  12.  13.  14.]*)  6.  [7.  15.]»)  17.  Tractat  I,  sectio  II,  c.  1.  Tractat  II, 
c.  8.  Im  Einzelnen  strotzt  der  Codex  von  willkürlichen  Aenderungen 
und  Interpolationen;  doch  hat  der  Schreiber  desselben  hie  und  da  eine 
kleine  Lücke  richtig  erkannt  mid  dieselbe  verständig,  wenn  auch  nicht 
immer  glücklich  (vgl.  Tractat  II,  c.  2 [3]  § 32,  p.  386,  19  f.)  ausgefüllt. 

Wenn  schon  dieser  von  Walz  als  Med.  2 bezeiclmete  Codex  durch 
die  Einschiebung  einer  Partie  aus  dem  ersten  Tractat  eine  gewisse  Mittel- 
stellung zwischen  der  zweiten  Handschriftenklasse,  wie  sie  durch  Cod.  Paris. 
1874  rej)rä.sentirt  wird,  und  der  ersten  einnimmt,  so  ist  dies  noch  in 
höherem  Grade  der  Fall  bei  einem  anderen  von  Walz  als  Med.  1 be- 
zeichneten  Codex  Plut.  LVI,  1 chartac.  saec.  XIV  (bei  uns  M).  Der  Codex, 
dem  am  Anfang  eine  Anzahl  Blatter  fehlen,  beginnt  jetzt  mit  den  Worten 
Tov  >}ioC  7ia(MßäkXwy  riä  ‘Üi-Vft7ii(p  Jit,  also  in  Tractat  II,  c.  17  [bei  uns  16] 
gegen  Ende(p.  445,  16),  einer  Partie,  welche  in  allen  sonst  bekannten  Hand- 
schriften der  ereten  Klasse,  welcher  der  Codex  sonst  beizuzählen  ist,  fehlt. 
An  den  Schluss  von  C.  17  schliesst  sich  nach  Walz’s  ausdrücklicher  An- 
gabe zunächst  das  Capitel  Tiaaauvihxov  (so  nach  Walz  t.  IX,  p.  330, 
not.  100),  d.  i.  Tractat  II  c.  9 [11]  (p.  413,  5ss.)*);  auf  dieses  folgt  Tractat  I, 
sectio  II  nüii  x(f'l  (p-  344,  15  ss.)  bis  zum  Schluss  des 


1)  Dieselbe  Üeberschrift  findet  eich  hier  nach  im  Cod.  Paris.  1741,  der  aber  in  neuer  i^ile  die 
weitere  ruQt  ärf$ßatinfiov  hiniafb^:  daraus  ergiebt  sich,  dass  jene  Worte  nicht  als  üeberschrift  zu 
dem  Folgenden,  sondern  als  Subscription  zu  dem  Vorangehenden  zu  betrachten  sind. 

2)  Ueber  die  Keihenfolge  dieser  Capitel  fehlt  es  an  bestimmten  Angaben  bei  Walz,  sodass  man 
sie  nur  vermutungsweise  bestimmen  kann;  nur  soviel  giebt  er  bestimmt  an,  dass  auf  Cap.  14 
Cap.  6 folgt. 

8)  Auch  die  Stellung  dieser  Capitel  (von  denen  Spengel  das  15.  In  seiner  Uebersiclit  p.  XVlll 
fibersehen  bat)  ist  nur  vermutungsweise  zu  bestimmeu. 

4)  Auffälliger  Weise  citirt  Walz  zu  diesem  ganzen  Capitel  keine  einzige  Variante  aus  dem 
Cod.  Med.  1. 

Abh.  d.  I.  a.  d.  k.  Ak.  d.  Wm.  XVI.  Bd.  III.  Abtli.  2 
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ganzen  ersten  Tractats.  Von  dem  ersten  Abschnitt  des  ersten  Tractats 
enthält  der  Codex,  soviel  man  aus  Walz’s  kritischen  Anmerkungen  er- 
sehen kann,  nur  die  einleitende  Partie  p.  331,  1 — 332,  32;  es  fehlt 
also  das  Stück  p.  333,  1 — 344,  14.  Aus  dem  zweiten  Tractat  scheint 
der  Codex  ausser  den  schon  angeführten  Stücken  nur  noch  Cap.  8 [15]  nt(jl 
ytvffyhuxov  liyyov  zu  enthalten,  welches  in  ihm  ebenso  wie  im  cod.  Med.  2 
den  Schluss  bildet. 

Ini  Einzelnen  enthält  die  Handschrift  theils  allein,  theils  in  üeber- 
einstinmiung  mit  dem  cod.  Med.  2 eine  beträchtliche  Anzahl  Lesarten, 
welche  von  denen  der  andern  Codd.  abwoichen  und  auf  den  ersten  Blick 
bestechen,  bei  genauerer  Prüfung  aber  leicht  sich  nicht  als  Reste  einer 
besseren  Üeberlieferung,  sondern  als  willkürliche  Aenderungen  eines  auf- 
merksamen und  sprachgewandten  Corroctors  — wie  solche  unter  den  bjzan- 
tinischen  Gelehrten  des  14.  Jahrhunderts  imd  auch  früherer  Zeiten 
<lurchaus  nicht  selten  waren  — erweisen.  Schon  Spengel  hat  praefatio 
j).  XVII  als  Beweis  dafür  die  Stelle  p.  351,  28  (auf  die  wir  unten  zu- 
rückkoinnien  werden)  angeführt,  wo  statt  des  völlig  sinnlosen  a.io/jxurw 
der  übrigen  Codd.  der  cod.  Med.  1 (und  ein  cod.  Paris.  2423)  änoxfiwt'j (i 
bietet,  während  der  Zusammenhang  mit  Nothwendigkeit  die  von  Finckh 
und  Spengel  gefundene  Emendation  dnfjüytomot  erheischt  Ein  ähnliches 
Beispiel  bietet  die  Stelle  p.  345,  30  s.,  wo  die  verderbte  Lesart  der  übrigen 
Codd.  xal  to^aiti  iany  tvxftuTot;  (xul  uifxda  -h  tvx(>aT  Par.  1741)  im  cod. 
Med.  1 (und  Med.  2)  in  xul  yuii>a  iaxly  ti)xa(t:uKi  geändert  ist,  während 
offenbar  mit  Finckh  (bei  Walz  t IX  p.  746)  xal  (U(>n/  (besser  wohl  xai 
ai  w(juij  flaiy  tvx(iaToi  lierzustellen  ist.  Es  lassen  sich  aber  noch  zahl- 
reiche andere  und  schlagendere  Beispiele  für  diese  willkürliche  Behand- 
lung seiner  Vorlage  durch  den  sich  als  Kritiker  gerirenden  Abschreiber 
anführen.  Dahin  gehören  zunächst  die  willkürlichen  Ausfüllungen,  be- 
ziehungsweise Ueberkleisterungen  von  Lücken  des  Textes,  die  gewöhnlich 
mit  ziemlich  gewaltsamen  Abänderungen  der  Üeberlieferung  verbunden 
sind:  vgl.  meine  Bemerkungen  im  kritischen  Commentar  zu  j).  331,  10  f. ; 
zu  p.  332,  22  f.  u.  ebds.  z.  28  f Andere  mehr  oder  weniger  augen- 
fällige Interpolationen  habe  ich  nachgewiesen  zu  p.  346,  12  f.;  zu  p.  347, 
27  f.;  p.  356,  22;  p.  357,  25  f;  p.  360,  22.  Ich  füge  noch  zwei  Bei- 
si>iele  bei.  au  welchen  die  Fälschung  mit  Händen  zu  greifen  ist:  p.  348, 
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1 1 f.  geben  P und  die  übrigen  Codd.  aus  Versehen  zweimal 
(mfilü  fifv  — c6<ff).nar  <ft);  der  Schreiber  des  Med.  hat  aus  dem  Zusam- 
menhang richtig  erkannt,  dass  das  einemal  dafür  stehen  muss, 

hat  dies  aber  gerade  an  der  verkehrten  Stelle  (an  der  ersten,  stiitt  an 
der  zweiten)  eingesetzt.  P.  355,  26  hat  der  Interpolator  die  alte  Cor- 
ruptel  K'a^i9ulav  durch  die  an  sich  geschickte,  aber  im  Zusammenhang 
der  Stelle  unmögliche  Emendation  Ketüfttiav  zu  beseitigen  gesucht  Dass 
freilich  wenigstens  einige  dieser  Interpolationen  schon  in  der  V^orlage  des 
cod.  Med.  vorhanden  waren,  beweist  die  Stelle  p.  351,29,  wo  die  im  cod. 
Paris,  fehlenden  Worte  SJooi  <If  xfi(>onnir/rot , 7t(M>yovvrai  offenbar  eine, 
alte  Randglos.se  zu  dem  richtigen  uTUiöytoajm  sind , das  wahrscheinlich 
schon  in  der  Vorlage  des  Med.  (wie  im  Paris.)  zu  anoyttuirm  verderbt 
war  und  von  dem  Schreiber,  dessen  Scharfsinn  hier  zum  Finden  des 
Richtigen  nicht  ausreichto,  in  verilndert  worden  ist.  Dass 

diese  Vorlage  des  cod.  Med.  hie  und  da  auch  das  Original  getreuer  und 
vollständiger  wiedergegeben  hat  als  der  Schreiber  des  cod.  Par.,  zeigen 
Stellen  wie  p.  358,  20  f..  wo  das  ursprüngliche  xara  'Ptjynav  im  cod. 
Par.  in  xajaxffißnav  corrumpirt  ist,  während  der  cod.  Med.  xaraifijxriv 
bietet,  und  p.  365,  6 f.,  wo  die  im  cod.  Med.  erhaltenen,  für  den  Zu- 
sammenhang nothwendigen  Worte  AoxfUuiuoviov  ‘n/yov , xoixal  vtg  tu 
h'  (-hfiuoTivkats  im  cod.  Par.  fehlen,  offenbar  weil  die  Augen  des  Schrei- 
bers von  yfaxK^aiiioriov  zu  yJaxtJaiuoyiwx  abirrten.  Daraus  ergiebt 
sich,  dass  die  Abweichungen  des  cod.  Med.  vom  cod.  Paris.  1711  nur  in 
einigen  wenigen  Fällen  als  Ueberreste  einer  vollständigeren  und  besseren 
üeberlieferung  anzuerkennen,  in  der  weitaus  grössten  Zahl  der  Fälle  da- 
gegen als  mehr  oder  weniger  gelungene  Einfälle  eines  gelehrten  Schreibers 
zu  betrachten  sind. 

Aus  dem,  was  wr  über  die  handschriftliche  üeberlieferung  der  beiden 
Tractate  dargelegt  haben,  ergiebt  sich,  dass  gerade  in  den  massgebenden 
Handschriften  für  beide  der  Name  des  Rhetor  Menandros  als  der  des 
Verfassers  überliefert  ist.  Doch  scheint  sich  noch  eine  Spiu'  einer  anderen 
Tradition  erhalten  zu  haben  in  der  Fiissung  der  üeberschrift  des  ersten 
Tractats  im  Cod.  Paris.  1741,  wo,  wie  oben  S.  5 bemerkt,  das  in  fast 
allen  Handschriften  der  ersten  Klasse  nach  Affrdrdpoii  (i/jTofttM;  stehende 
unverständliche  welches  die  meisten  neueren  Herausgeber  nach 
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dem  Vorgänge  von  H.  Valosius  in  l'tvifhhov  verändert  haben,*)  in 

1}  l'fye&kiov  corrigirt  ist.  Der  Urheber  dieser  Correctur  hat  also,  sei  es 
auf  Grund  einer  älteren  Ueberlieferung,  sei  es  aus  eigener  Vermutung, 
die  Autorschaft  des  Tractats  als  schwankend  bezeichnet  zwischen  dem 
Rhetor  Menandros  — in  welchem  wir  mit  allen  Herausgebern  unserer 
Tractate  den  Soi>histen  dieses  Namens  aus  Laodikeia  am  Lykos  erkennen, 
der  nach  Suidas  (u.  Mtvavö(toi  t.  II,  p.  780  ed.  Bernhardy)  ein  vnöuvrjua 
zu  der  des  Ilermogenes  und  zu  den  nffayviivaauaia  des  Minu- 

kianos  und  anderes  verfasst  hat  und  der  uns  aus  anderen  Quellen  als 
Verfasser  von  Coimnentaren  zu  verschiedenen  Reilen  des  Demosthenes  und 
zu  dem  lluvaO^itva'ixöi  des  Aristeides  bekannt  ist  — und  zwischen  Goneth- 
1 i o s , von  welchem  wir  aus  Suidas  u.  d.  A.  wnssen,  dass  er  aus  Petra  in 
Palästina  (Arabien)  gebürtig,  Schüler  des  Minukianos  und  Agapetos  war, 
in  Athen  in  Concurrenz  mit  dem  berühmten  Kallinikos-)  als  Lehrer  auf- 
trat und  in  dem  jugendlichen  Alter  von  28  Jahren  starb.  Von  seinen 
Schriften  sind  uns  durch  Suidas  verschiedene  Reden  der  epideiktischen 
Gattung  — laliai,  d.  i.  Anreden  in  der  leichteren  Form  der  Plauderei,  ,«f- 
i-tiai,  d.  i.  Declamationen,  ein  Ttfiontunrtxoi  ioyotf,  d.  i.  eine  Abschiedsredo 
bei  der  Abreise  seiner  Freunde  Daduchos  und  A.sklepiades,  und  einige 
l)anegyrische  Reden  — , aus  den  Scholien  zu  Demosthenes®)  Commentaro 
zu  einigen  Reden  desselben  bekannt.  Da  es  uns  aber  für  die  Attribution 
der  iwv  intÜHXTtxwy  an  diesen  Genethlios  an  jedem  weiteren 

Anhaltspunkte  fohlt  ausser  jener  Emendation,  deren  Urheber  wir  nicht 
kennen,  so  müssen  wir  dieselbe  als  eine  mindestens  höchst  unsichere  be- 
zeichnen. 


1)  G«gen  die  Richtigkeit  dieser  Vermuthaog  scheint  mir  dis  Stellang  des  Wortes  vor  dem 

Titel  der  Schrift  tu  sprechen;  man  erwartet  vielmehr  rw»’  intittxtuZv 

rr^o<  rtviSXtov.  Aach  aus  chronologischen  Grflnden  ist  es  nicht  eben  wahrscheinlich,  dass  Menandros 
eine  Schrift  an  den  Genethlios  gerichtet  habe.  Da  er  nämlich  einen  Comroentor  la  einer  Schrift  des 
Uinakionoe,  des  Lehrers  des  Genethlios  (die  Annahme  der  Rxistens  eines  älteren  Minokianos  halte  ich 
mit  Noimann  bei  WaU  Rhetores  t.  IX  p.  598  ss.  für  unberechtigt)  verfaist  bat,  so  kann  er  kaum 
älter  als  letzterer  gewesen  sein:  Genethlios  ist  aber  nach  Saldos  bereits  im  Alter  von  26  Jahren 
gestor)>en. 

2)  Vgl  Qber  diesen  auf  verschiedenen  litteroriKhen  Gebieten  thitigen  Sophisten,  der  auch  in 
unserem  zweiten  Tractat  wiederholt  citirt  wird  (p.  370,  14  and  p.  386,  iK)),  0.  Müller  Kraginenta 
bistoricorom  graecomm  Vol.  III,  p.  C6^J  s. 

3)  Vgl.  Oratores  attici  Baiter  et  Souppe  t II,  p.  76b,  24;  p.  79a,  5;  p.  91b,  30. 


13 


Es  giebt  übrigens  noch  eine  weitere  Möglichkeit,  die  Entstehung 
jenes  räthselhaften  iin  Titel  der  t.  d.  zu  erklilron. 

Erinnern  wir  uns,  dass  in  den  beiden  codd.  Medicei  der  Abschnitt 
’/trtd^liaxov  tuytuv  am  Schluss  der  aus  verschiedenen  Stücken  beider 
Tractate  zusammengesetzten  Schrift  steht,  so  können  wir  annohmon,  dass 
aus  einer  ursprünglich  am  Schluss  des  Ganzen  befindlichen  Subscription 
Jiaigtait;  -/fyt,9Xtaxov  oder  yfVflH.iaxüiv  (vgl.  das  oben  S.  9,  Anm.  1 über 
eine  ähnliche  Subscription  am  Schlüsse  eines  einzelnen  Alischnittes  Be- 
merkte) der  Zusatz  in  leichter  Corruptel  in  die  Ueberschrift  des  ganzen 
aus  der  Verbindung  der  beiden  Tractate  untereinander  hervorgegangenen 
Werkes  aufgenomnien  worden  sei.  Wir  werden  später  sehen , dass  eine 
ursprüngliche  Stellung  des  Capitels  nt(il  yiytiyiiuxoO  am  Ende  oder  gegen 
Ende  des  zweiten  Tractates,  wenn  sich  auch  in  den  älteren  Handschriften 
keine  Spur  davon  findet,  aus  anderen  Gründen  grosse  Wahrscheinlichkeit  hat. 

Zeugnisse  für  Menandros  als  V^erfasser  der  beiden  Tractate,  die 
freilich  kaum  älter  sind  als  unsere  älteste  handschriftliche  Ueberliofcrung  •), 


1)  FQr  die  Beatiinmong  der  Lebenneit  doB  Joanne«  Sikoliotes  I>oxApatre«  giebt,  wie  schon 
Walz  (Rhctores  graeci  Vol.  JI,  p.  IV  not.  1)  bemerkt  hat,  einen  festen  Anhaltspunkt  das  von  dem' 
selben  in  den  Cap.  XI  (Rbet.  gr.  Vol.  II.  p.  518.  18  sh  ed.  Walz)  anfgi^atellto 

and  kurz  aoageführte  Thema  einer  Uebungsrede:  Tiyas  nv  Xd/orr  i tijt  ßnaiXti'as  ixn«n6y 

jMy  ßuaiXtitay  aTtiXavrofityog,  das  sich  offenbar  auf  Michael  V Kalaphates  bezieht,  der  Ton 
der  Kaiserin  Zoe.  der  Wittwe  des  Uoroanoa  III  Argyroe,  ala  Adoptivsohn  angenommen  und  nach  dem 
Tode  seine«  Vetters  Michael*«  IV  des  Paphlagoniera  im  Jahre  1041  zum  Kaiser  ernannt,  aber  i^chon 
nach  einigen  Monaten  (im  Jahre  1042}  durch  einen  Anfetand  vom  Throne  gestouon  wurde.  Dass 
aber  Joanne«  nicht  lange  nach  diesem  Ereignisse  seine  Uomilien  verfasst  hat,  lehrt  eine  bisher  tbeils 
Übemehene,  tbeils  niis-ivemtandcne  Stelle  aus  desselben  Verfassers  Scholien  xu  llcrmogenes  ntgi  tittSy 
11.  c.  9,  die  bei  Walz  Rbet.  gr.  Vol.  VI,  p.  447,  24  ss.  folgenderroasaen  lautet:  /utfAy^fiaf  6'eyv  noff 
xai  roV  ßttciXitoy  xoy  6tptt^oy,  ^porperrzf/V  «•'  ro/f //(xpedtot.'  Xoyoy  iintly  od  d dp/if  ’ o/ 
jucoi  xwy  Xoytay , cJ  ßaafkiv,  napatrovyrad  rd  rwy  pTto^itUMr,  Die  oifenbar  verlerbteu 

Worte,  ans  denen  Walz  (Vol.  VI,  p.  VIH)  einen  Xoyoc  ßaa^Xuof  [müsste  ßaatXtxof  heissen]  dct'r/pof 
des  Joannes  herausgelesen  bat,  sind  durch  leichte  Emendation  folgendermassen  berzustellen:  ftsfiyt\^at 
6'iyti  nore  xai  npo'c  liaaiXttoy  loy  depr/pot'  nporpum^V  e*'  rofe  Uix^uiiov  Xoyoy  n'ntiy  xri: 
Joannes  hatte  also,  offenbar  als  junger  Mensch,  in  dem  nach  seinem  Gründer,  dem  Kammerberrn  (xoi> 
totyiitjt)  der  Kaiserin  Irene,  Pikridios,  td  //ixptdmt'  genannten  Kloster  (vgl.  Anonym,  de  antiquitat. 
Const.  lib.  III  in  Migne's  Patrologiae  gr.  t.  CXXII  p 1276  B;  Georg.  Codlo.  de  aedideiis  Const.  115 
ebd.  t.  CLVII  p.  596c)  auf  eine  an  ihn  ergangene  AuKorderung  hin  eine  Begrdssungsreile  an  den 
Kaiser  Basilios  II  (den  Bulgarentodter) , der  von  976  bis  gegen  Ende  des  Jahres  1025  den  byzan* 
tinUchen  Thron  inne  hatte,  gehalten:  wir  müssen  also  seine  Geburt  bald  nach  dem  Anfänge  des 
11.  Jahrbonderte  ansetzen.  Daraus  ergibt  sich,  das»  die  von  Walz  Vol.  Vf,  p.  IX  ss.  versuchte  Idonti* 
ficirung  des  Joannes  Sikeliotes  Doxapatres  mit  dem  Patriarchen  von  Konstantinopel  Joannes  Kamateros, 
der  im  Anfang  des  13.  Jahrhunderts  lebte,  völlig  grundlos  Ist.  — Worauf  sich  die  von  R.  Nicolai  in 


y 
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finden  wir  in  den  "PijTo()ixal  öfiillai  rd  rov  'A<(fh)viov  nffnyvtiväauaia 
des  Joannes  Sikeliotes  genannt  Doxapatres.  Hier  lesen  wir  (Uhetores 
graeci  ed.  Walz  V'^ol.  II,  p.  415,  13  ss.):  'larHtv  Si  urt  rd  iyxwuiay  yfvi~ 
xdv  iarii’  m'oiia'  (fiai^fiTtn  ynp  di  Tf  tTnßattjinovg  koyovg  xal  TtQogcfiovi]- 
nxovg  ')  xal  tTutkalaulovi  iri  Jf  xal  d.iira<fi'ovs  xal  dnkiög  flg  näinag  rovg 
fVifijiiiay  m()t(y<n'Tag  köyovg.  TltQl  toitwv  Si  TidiTwr  tiatj 

riS  in ! f!  n XI  ixiiiv  {yrv/m’  rov  Mi  y dy  <f  qov  ßißkiio'  ndliy 

(fl  d viij'os  (fiaifiihai  ilg  naiäyag,  lig  di9-v(jctfißovg,  lU  {(Hoiixovi'  xal 
Ttaiäyag  tiiy  ixe'dovy  rovg  ilg  rdy  'djidkkuiya , rot's  <fi  avrovg  rovrovg  xal 
C^o(jyr^fiariX(ßVg  xal  ^(iiy'haxovg  ixä'/Mvy,  <fi,9v(tdußovg  (fi  roiig  ilg  rdy 
Jidvvaoy,  f(KUT/j<oiV  (fi  roi’s  dg  Tf)»’  l4(f po(f irtjy.  Die  letzteren  Worte  sind 
aus  Tractat  I,  1 p.  331,  20  ss.  entnommen;  aber  die  Erwähnung  der 
an  dieser  Stelle  nicht  genannten  Sutyfhaxoi . sowie  die  vorhergehende 
Aufziihlung  der  in  dem  ersten  Tractat  nicht  erwähnten  Arten  der  iyxd'una 
(h'iyoi  imßari^{H(ii  u.  8,  w.)  beweisen,  dass  dem  Verfasser  der  dtnlLai  auch 
der  zweite  Tractat  und  zwar  als  Bestandtheil  eines  Miydi'(f((ov  :itpl  imifux- 
r(X(üy  betitelten  Werkes  vorlag.  Auf  den  zweiten  Tractat  ist  jedenfalls 
das  Citat  zu  beziehen,  welches  wir  an  einer  späteren  Stelle  derselbeu 
dtuklai  (p.  449,  32  ss.)  finden:  i}udg  (fi  liyufiiy  on  vöitog  iarl  rotg  iyxwaid^ovrK 
itii^uya  rov  olxiiov  kdyov  dil  dfiokuydy  rt^y  TJ^oxKiu'yijy  vndthaiy  ■ xal 
Tovto  iVfMtg  fiiy  xal  rdy  Miyay(f(>oy  iy  rip  n*(Ji  i n t (f  1 1 xr  t xdiy'^) 
avrov  ßtßkiip  Svfaaxoyra  xal  rovg  iyxcutna^oyrag  iy  dnaai  ayiüdy  rolg 
iyxntuiotg  rovrip  yjtiouiyovg  — ein  Citat,  das  zwar  nicht  dem  Wortlaute 
nach,  aber  dem  Sinne  nach  auf  Tractat  II,  c.  1 [5]  passt;  vgl.  besonders 
§ 1 p.  368,  8 ss. : ktpfiij  roiyvy  iy  roi'uu  rd  nt/ooiuta  ^t/koyort  djid  rf/g  avgi}- 
aiuig  uiytfkog  ruiitrifhlg  rij  VTtofkfaii  Zxi  (fvgiifixiog  xal  ou  xafki]xag  dg 
dyiüya  ov  i^afioy  xarof/f}u>ikfiyai  t(ii  kdyio.  und  ebds.  § 4 z.  21  ff.:  (ftyirai  <lf  rd 
7i{HH>iu(a  rov  koyov  xal  ix  7ja(>a(ftiy/(dr(tiy  doQiaiojy  d:riorutg  aviijOiig,  oloy 

«ioer  RTiechiBchtn  Litpratorccschichtc  in  neuer  Hearleitung,  Bd.  III,  S.  23ä  gegebene  Zeitbeetiin- 
mnng  de«  Joanne«  Doiopater  unter  Kai«er  Aleiic»  I Komneno«  (lOSl— 1118)'  grQndet,  ist  mir  nicht 
bekannt. 

1)  npoaymeu/mrMor;  Cod,,  «ra«  ich  nach  Menand.  Tractat  II.  c.  10  [I]  (p.  414,  31  «.)  geändert 
habe,  wie  die«  «chon  Finekh  in  der  mit  Doiapatres  fast  wörtlich  übereinstimmenden  Stelle  der  wpo- 
yefiifilv/tirra  de»  Nikolaoa  Sophistrs  t III  p.  477.  21  »s,  Sp.  (in  welcher  sich  aber  da«  Citat  aus  Me- 
nand ro«  nicht  findet)  gethan  hat. 

2)  ci’itirritiSr  cod.,  was  ich  terbessert  habe. 
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tu;  äy  fl  kfyutiuy ' uianf(j  <Tt  ntUtyovi  d,iti(fov  uttfioi'  rolt;  <Hf,i}aXuoli  iivx 
tan  la/ifly,  ovrwg  xal  ßaatlfiUi;  eviprjuiay  7it(filaßtly  oii  i^aJioy.  ov  u/tyoy 
(T*  im  Tov  ßnaikixov  tovto  fi'po/s  är,  dXkd  xal  ndaia;  imdfixitxfj^  vnofkiaicag, 
xal  piähaTtt  iy  rulg  avyzoyoii;  rdy  {mdfixnxtiy,  ferner  das  bald  darauf  Ge- 
sagte § 5 p.  369,  7 S8. 

Ein  noch  jüngeres  Zeugnis«  für  Menandros  als  Verfasser  dos  zweiten 
Tractats  findet  sich  in  dein  Tractat  eines  Anouymos  7if()i  twv  Ttaat'nmy 
fitfjiöy  TOV  Ttktiov  Xöyov  (Walz  Vol.  III,  p.  570  ss.),  der  p.  572,  22  ss. 
schreibt:  ntpi  )Mh&i  Hi  xal  nöy  roiovriuy  ffccUfji;  (1.  fj.ä&ois)  Ttkarvrffioy 
ir  TOts;  TOV  MfvayHfiov  ß imyt^tf-oyrai  'MtyayH^ov  (lijropos'  ntfiii 
Ttyvrig  (>rjTo^ixijg‘.  Dem  Verfasser  dieses  Tractates,  der,  da  er  öfters  den 
aotfvnarog  V'üi.os  citirt,  jedenfalls  nicht  vor  dem  12.  Jahrlmndert  ge- 
schrieben hat'),  lag  also  der  Abschnitt  .ifpi  Xß/Ußt,-  (Tractat  II,  c.  4 [3]) 
als  Bestandtheil  eines  grösseren  Werkes  vor,  welches  er,  wohl  aus  dein  Ge- 
dächtniss  citirend,  als  ^f^yrfrH^xJv  (l^ropoc.-  Tiefti  tiyvrii  ^ijtoiuxiji;  bezeichnet. 

Fassen  wir  nun  die  beiden  Tractate  selbst,  wie  sie  uns  handschrift- 
lich überliefert  sind,  näher  in’s  Auge,  so  ist  ohne  Weiteres  zuzugeben, 
dass  in  dem  ersten  Tractate  durchaus  nichts  enthalten  ist,  was  mit  der 
Annahme,  dass  derselbe  von  dem  uns  aus  Suitlas  bekannten  Menan- 
dros aus  Laodikeia  am  Lykos  verfasst  sei , iiii  Widersju'ueh  stände. 
Für  die  Identität  des  Verfassers  diesas  Tractates  mit  dem  Menandros, 
welcher  v.Tufivt]uaru  zu  einigen  Reden  des  Demosthenes,  zur  Ttyyij  des 
Hermogenes  und  zum  nai'ad-tjva'ixlt^  dos  Aristeides  verfasst  hatte,  leisten 
die  wenn  auch  dürftigen  Fragmente  jener  Commentare,  die  uns  in  unseren 
Scholien  zu  Demosthenes  und  zu  Aristeides  und  bei  einigen  sjiäteren 
Rhetoren  erhalten  sind,  genügende  Gewähr.  Wie  nämlich  der  Verfasser 
unseres  Tractats  schon  durch  den  Titel  desselben  die  dia/pfm»-  der  epi- 
deiktischen Reden  als  den  Haujitgesichtspunkt  seiner  Arbeit  bezeichnet, 
welchen  er  auch  in  der  .Ausführung  seiner  Schrift,  soweit  sie  uns  erhalten 
ist,  aufs  strengste  im  Auge  liehält,  so  hat  auch  der  Verfasser  jener  vmt- 
ßiy>]uara  auf  die  Hiai^taig  in  den  von  ihm  coiiimontirten  Reden  ein  be- 
sonderes Gewicht  gelegt,  w'ie  folgende  Notizen  zeigen:  Schol.  Dem.  or.  19, 


Wir  mQs»en  io  der  Annettting  desselben  noch  am  ein  ganxi*«  Jahrhundert  weiter  hcrabgcheD. 
wenn,  wie  aus  Bekker  Aneedota  p.  10*^1  s.  za  acbliesacn  ist,  die  Ton  Walz  Vol>  111  p.  ’*Q2  in  der 
Ivroffif  des  Joseph  Rhakend)'tes  edirte  Parlie,  in  welcher  Ptoeboprodromos  citirt  wird, 

einen  Bestandtheil  dieses  anonjinen  Tractates  bildet. 
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§114  (Oratores  attici  edd.  Baiter  et  Sauppe  Vol.  II,  p.  89'’,  7):  Mtvay- 
(J^MV  infvO-fv  a(t/jTCti  küv  uaffTVfiwv  avaräattos  rfjs  atfpi  rtüv  <fw(Kuy, 
Schol.  or.  24,  § 111  (ib.  p.  117*’,  40  ss.):  ivriv&tr  ro  dixawv  xKf.älaior 
"mf(t  xaraylvfrai  xaft^uffiüi;  th'  TtjV  xataS^ifiijV  tüv  rhv  'Avitf/oTuovti. 
qy  t<f.rflfy  ö ATf'rar<f(Hj^  (htrtt'i>ay  tlrai  vn(h9(ait'.  Maxiinos  Planudcs  schol. 
7Ai  Henuogones  Itftvjy  ä bei  Walz  Rhet.  gr.  Vol.  V,  p.  514,  1 (nota23): 

ravTa  xai  ipjai  (Yianiwy  roy  xar'  Ay^Qoriuiyo^.  Schol.  anonym, 

ad  Henuog.  nfpi  hhwy  bei  Walz  Vol.  VII,  p.  1079  s.,  nota  21:  nfpi 
TOVTOV  6 ^tjTU)(t  Mtvarifph;  ty  rfj  thanitfifi  tov  xniä  Tifioxpirovs  dx^tßf- 
OTfpoj'  ixtyyuXöyriatv.  Gregor.  Corinth.  schol.  ad  Henuog.  :n(ti  fit&ödov 
lifiylntjTOi  Vol.  VII,  p.  1184,  13  8.  Walz:  Mtyuyd^ia  b (5;/rtop  fjji.ufpiJt«»' 
Tuvs  \)lvy})^iaxovg  liyova.  — Schol.  anonym,  ad  Herinog.  aräoni;  Vol.  VII, 
p.  248,  8 SS.  W. : Mtyayif()o^  yd(t  öiai'fjtaiy  rcüy  ibycuy  Tioiovutro^  't.^Xr;- 
(xb&rj',  (f.rplv,  tov  ti'iVdde  to  dixaioy  XKfdXawy,  «p/frci  d*  XoiAoy 

[t6]  tov  avfuf  f\m’TOi’ ').  — Endlich  schol.  ad  Aristid.  Pan.  t.  III,  p.  259, 
35  8.  ed.  Dindorf.:  tyTfv9ey  ynp  ä{tyjTat  tu»»'  'ElXr^vtxüiy  xal  wy  inoirpt 
fifrd  Twy  TQtäxoyra,  o«;  tfrpi  Mtvaylifto^. 

Für  die  Bestimmung  der  Zeit,  in  welcher  Menandros  den  Tractat. 
der  uns  beschäftigt,  verfasst  hat,  bildet  ein  bisher  nicht  genügend  be- 
achtetes Moment  die  Erwähnung  der  nbXits  Kai^niai  in  sect.  2,  3 § 20 
p.  358,  27  88.:  lov  ä'äyayxaiov,  xara  ids  JtoXfii;  rdg  xazd  rby  nota- 
ftby^)  vfib  '/’ioitaicoy  xaroixtatXtiaai  tag  xaXovuxyag  Ä'«p.vi'«g,  ibg  tit;  dio- 
ßalvovTtg  oi  ßdftßttfMi  xaxovpyouy.  Diese  Städte  haben  oflfenbar  ihren 
Namen  von  dem  sarmatischen  oder  thrakischen  Volksstamme  der  ABp.io«*), 
die  etwa  seit  dem  Jahre  238  n.  Chr.,  nachdem  ihre  Forderung  der 
Zahlung  eines  regelmässigen  Jahrgeldes  von  Seiten  der  Römer  durch  den 


1)  Da  dieses  Gitat  io  der  rwr  CTrtdr^xnjrw»'  sich  nicht  wiedertindet,  dem  SchoHasteo 

aber  schwerlich  noch  ein  vollständigere«  Exemplar  dieses  Werkes  vorj'elegen  hat,  so  glaobo  ich  es  auf 
das  iTto/jyr,jua  zur  ri/»n  des  Herinogcnes.  dessen  Suidas  gedenkt,  beziehen  zu  müssen,  ans  welchem 
wohl  auch  das  in  denselben  Scholien  p.  874,  18  ss.  erhaltene  Citat  entnommen  ist. 

2)  So  codd.;  Jacob«  vermuthet  *«r’ wotä/joi»  — eine  Correctur,  die  ich  nicht  filr  absolut 
nothwendig  halte , da  Menandcr  bei  Erwähnung  der  rtoXftf  Kttpntat  die  Kenntnis«  des  Namens  des 
betreffenden  Flusses  bei  seinen  Lesern  wohl  vornossetzen  durfte. 

3)  Vgl.  Qber  diese  K.  Zeu&s  Die  Deutschen  und  die  Nachbarstäinmo  S.  697  ff.  nnd  Julius  Jung 
Die  romanischen  Landschaften  des  rCiniseben  Reiches.  Studien  über  die  inneren  Entwickelungen  in 
der  Kaiserzeit  (Innsbruck  Dj81)  S.  899  ff. 
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Statthalter  der  Provinz  Moesia  inferior,  TulHiis  (oder  Julius)  Menophilus. 
zurückgewiesen  worden  war,  zu  wiederholten  Fialen  theils  allein,  theils 
in  Verbindung  mit  Gothen,  Bastarnen  und  anderen  Barbaren  Einflille  in 
das  römische  Gebiet  machten,  bis  sie  durch  Aurelian  (der  deshalb  vom 
Senat  den  Beinamen  Carpicus  erhielt)  eine  schwere  Niederlage  erlitten 
und  endlich  durch  Diocletian  innerhalb  der  römischen  Gränzen,  in  Pan- 
nonien nahe  dem  rechten  Donauufer,  feste  Wohnsitze  angewiesen  erhielten. 
Dass  Menander  von  diesen  durch  Diocletian  begründeten  Ansiedelungen 
der  Karpen.  deren  Inwohner  mit  dem  Schutz  der  Donaulinie  gegen  andei-o 
Barbaren  (Gothen,  Bastarner,  Vandalen  u.  dgl.)  betraut  waren,  spricht, 
geht  schon  aus  dem  Namen  Ka(tnlai  nöi.ni  hervor,  der  nicht  'zum  Schutz 
gegen  die  Karpen  errichtete  Städte'  (wie  Heeren  ihn  deutet),  sondern  nur 
'von  Karpen  bewohnte  Städte’  liezeichnen  kann:  vgl.  den  von  .\mmian. 
Marc.  X.WII,  5,  5 erwähnten  'Carporum  uicus’,  l>ei  welchem  im  Jahre  368 
n.  Chr.  der  Kaiser  Valens  sein  Lager  aufschlug,  weil  eine  Ueberschwein- 
mung  der  Donau  ihn  an  der  Ueberschreitung  des  Flusses  hinderte,  und 
die  Notiz  dessellxni  Schriftstellers  XXVIII,  1,  5 über  die  Herkunft  des 
unter  dem  Kaiser  Gratianus  hingerichteten  Praefectus  urbi  Maximinus: 
'apud  Sopianas  Valeriae  oppidum  (beim  jetzigen  Fünfkirchen)  obscurissimo 
natus  est  patre  tabulario  praesidialis  ofticii  orto  a posteritate  Caq>orum 
quos  antiquis  excitos  sedibus  Diocletianus  transtulit  in  Pannoniam.’  Daraus 
ergiebt  sich  also,  dass  wir  den  Menandros  von  Laodikeia  als  den  Ver- 
fasser des  ersten  Tractats  in  die  Zeit  nach  Diocletianus,  d.  h.  in  das 
4.  Jahrhundert  n.  Chr.  zu  setzen  haben. 

Dass  dagegen  der  zweite  Tractat  nicht  von  dem  Rhetor  Menandros 
aus  Laodikeia  am  Lykos  verfasst  sein  kann,  das  beweisen,  wie  schon 
Heeren  (p.  18)  bemerkt  hat,  die  zahlreichen  und  bestimmten  Hinweisungen 
auf  Troas,  d.  h.  die  Starlt  Alexandreia  in  Troas,  als  die  Heimat  des  Ver- 
fassers, welche  sich  nicht  nur  im  Cap.  17  [16]  ^uif9iaxov  *),  sondern 


1)  Vgl.  besoDdere§  t p.  437t  10  rije  § 8 p.  439, 22 : d«  /tvkiaf  utif 

tiffutiaSttt  XiyowTi  rö*'  xai  ttaraXajj^ayowttf  ro  £fAtt>3toy  ftayttloy  dynintaartiant  n»  toftign 

9 0 eb.30  nop  § 10  p.  440,  10:  xai  ya^  rotrw»*  r»»' 

fuikftmy ; § 16  p.  442, 1 8.  ra  ii  ntt(>  < *'  aytuytofiata  riV  ay  itrrot  rof  nttiti^tay  xril.  § 18 eb.  20 1 
fi  Ttt  fdaynia  Tot  Sfot  nayraj(ov  dif  y^t  nap‘  ^fdtSyi  § 2\  p.  444,  3 *8.  — Vgl.  Ober 

das  bei  Hamaxitofl  gelegene,  zam  Gebiet  der  Stadt  Alexandreia  Troni  gehörige  i'ui'ySt'iy  Strabon  XIII, 
p.  604  8.  Q,  Boeckh  ad  'C.  1.  Or.  n.  3577. 

Abh.  d.  I.  CI.  d.  k.  Äk.  d.  Wis8.  XVI.  Bd.  UI.  Abth.  3 
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:iucli  an  anderen  Stellen  der  Schrift  linden ; vgl.  Cap.  3 [2]  § 30  p.  387,  5 s;  täy 
(fl  :70Tt  fLifh',  w ylvxvrarf  riüy  iraificar,  xal  Tt>u)txov  fih'  (yxmuior 

rf^g  ziüfiag;  Cap.  14  [8]  § 10  p.  426,  11  s.:  .laXni  fit-v  ovy  ((uuvvyixo  naXaio'tg 
rtujy^iiaaiy  jj;/?!'  ij  TtöXig  ; § 12  eb.  23:  ä>Mig  ’.4i.itay^(jug  t;uiy  yi- 

ytjaouiyog;  § 15  p.  427,  21  ss.:  (üani()  yä(f  rüy  l-ZnoiXio  Tto'üäxig  idiyijo  toig 
^uiy&iotg,  T/yixti  igijt'  fhovg  :i{><Mfay(ug  iniühjiuty  lig  äy,9(t(a,iovg,  ovrui  xat  ai 
S,  :i()Mg  giQogdi/iTut ; § 16  p.  428,  3 8.  nit&oum  (fi  avy  ißiaviiii  xal  rw  l4riuüji) 
luy  ^iii'yfXioy ; § 20  p.  429,  1 il  (fi  ji]y  !-/4fi:ai'(lpot'  :i6Xiy  tov  Jiog  oi’x 
(lyyoilg.  Der  von  Walz  (\'ol.  IX.  p.  XX)  dagegen  erhobene  Einwand,  dass  diese 
Hindoutungen  nicht  auf  den  Verfasser,  sondern  auf  den  Adressaten  der 
Schrift  zu  beziehen  seien,  ist  durchaus  hinföllig,  da  diese  Erklärung  nur 
zu  einer  einzigen  der  angeführten  Stellen  (p.  387,  5 ss.)  pa-sst.  während 
in  allen  übrigen  die  Beziehung  auf  den  Verfasser  unzweifejhaft  ist. 

Diesem  Argument  gegenüber  könnte  man  freilich  die  Glaubwürdigkeit 
der  Ueberlieferung,  dass  der  zweite  Tractat  ebenso  wie  der  erste  von  einem 
Menandros  verfa.sst  sei,  durch  die  Annahme  retten,  dass  dieser  Menan- 
dros  von  dem  von  Suidas  erwähnten  zu  unterscheiden  sei,  eine  Annahme, 
der  bei  dem  häufigen  Vorkommen  des  Namens  Menandros  in  der  spä- 
teren griechischen  Litteratur  keine  besonderen  Schwierigkeiten  entgegen- 
stehon.  Wir  haben  also  auf  Grund  einer  eingehenden  Vergleichung  der 
l)eiden  Tractate  die  Frage  zu  beantworten,  ob  beide  von  dem  gleichen 
Verfasser  herrühren  können  oder  nicht. 

Der  Verfasser  des  ersten  Tractats  hat  in  der  Einleitung,  wo  er  von 
<ler  Eintheilung  der  iTiK^'iixrixol  Xtjyni  handelt,  eine  sehr  detaillirte  Dis- 
position für  die  Behandlung  de.s  Stoffes  gegeben.  Darnach  sind  die  beiden 
Hauptklasscn  der  Lobreden  die  auf  göttliche  und  die  auf  sterbliche 
Wesen.  Die  sterblichen  theilt  er  in  die  zwei  Gruppen  der  Städte  und  Länder 
(.löXiig  xal  /iäpo()  und  der  Einzelwesen  oder  Geschöpfe  (Ctäa).  Die  letztere 
Gruppe  zerfallt  in  vernunftbegabte  Wesen  (Menschen)  und  vernunftlose 
fXhiere),  letztere  wieder  in  die  zwei  Klassen  der  Landthiere  und  Wasser- 
thiere;  für  die  Landthiere  werden  wieder  die  üntorabtheilungen  der  vier- 
füssigen  Thiere  und  Vögel  (.Tr//i'ce)  aufgestellt.  Nachträglich  wird 

endlich  noch  die  Klasse  der  unbeseelten  Dinge  (äifvya)  hinzugefügt. 
Fragen  wir,  wie  sich  zu  dieser  Disposition  der  zweite  Tractat  stellt,  so 
können  wir  zwar  allenfalls  die  sechszehn  ersten  uns  erhaltenen  Abschnitte  des- 
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sell>en  in  die  Klasse  der  Lobreden  auf  Menschen  eiuordnen  (doch  hat 
aucli  dies  mehrfach  Schwierigkeiten  und  ist  z.  B.  für  gewisse  Arten  des 
ioyo»  mijScni'jQWi  und  der  i.a).iä  durchaus  nicht  zutreffend),  aber  der 
1 7.  [1  fi]  Abschnitt,  ntfi'i  ^/iirfhaxov,  widerstrebt  dieser  Einordnung  durchaus: 
er  fallt  unter  die  Klasse  der  i'ui'oi  (wie  er  ausdrücklich  auch  § 4 p.  438,  11 
bezeichnet  ist),  welche  bereits  im  ersten  Haupttheile  der  be- 

handelt worden  ist.  Gegen  eine  Loslösung  dieses  Abschnittes  von  den 
übrigen  spricht  aufs  Bestimmteste  die  völlige  Uebereinstimmung,  welche 
zwischen  denselben  in  Bezug  auf  die  Behandlung  des  Stoffes  und  die 
Darstellungsweise  herrscht.  Es  bliebe  also  nichts  anders  übrig,  als  diesen 
Abschnitt  als  ein  blosses  Anhängsel  des  ganzen  Werkes  zu  betrachten 
und  darauf  die  verderbten  Worte  in  Tractat  I,  1,  3 (p.  335,  23  ss.)  zu 
beziehen:  ov  yjliioir  tTtatui  xal  ufffoitoy  //  xtyjirjiif'hjt  ijuili  tr  re» 
xkiiTixin  Tfiv  ‘AntAktufoi  i-'iii'to,  ßißUiii  7WJä  dtn&ui  (roerei  rtp  jSißliiii 
7i(M»s'>f'fj.‘>ni >).  Dagegen  ist  aber,  abgesehen  vou  der  Unsicherheit  der 
Emendation,  einzuwenden:  l)  dass  eine  derartige  .i^o^&ijxr,  jedenfalls  an 
den  Schluss  des  ntfil  nür  fl,  lorV  ikfovt;  ßißkloy,  wie  der  Verfasser  selbst 
den  ersten  Abschnitt  seines  Tractates  nennt  (p.  344,  5),  nicht  aber  in 
den  auf  die  Lobreden  auf  Menschen  bezüglichen  Al»schnitt  (der  nach 
dem  Plane  des  ganzen  Werkes  ja  durchaus  nicht  den  Schluss  des  Ganzen 
gebildet  haben  würde)  gehörte;  2)  dass  der  in  dem  Abschnitt  tu()i  ^iuv- 
fkiaxov  skizzirte  Hymnos  nicht  sowohl  in  die  Klasse  der  v^ivm  xltjrixiu. 
als  vielmehr  in  die  der  uvfhxni  oder  auch  der  aus  verschiedenen  Arten 
zusammengesetzten,  die  der  Verfasser  des  ersten  Tractates  p.  343,  2 7 ss. 
erwähnt,  gehört.  Nehmen  wir  nun  hinzu  dass,  während  der  Verfasser 
des  ersten  Tractats  wiederholt  auf  die  von  ihm  aufgestellte  Disposition 
Bezug  nimmt  (vgl.  p.  344,  5 ss.;  p.  346,  23  ss.;  p.  359,  13  ss.),  in  den 
uns  erhaltenen  Abschnitten  des  zweiten  Tr,actats  keine  einzige  Hinweisung 
auf  dieselbe  vorhanden  ist,  so  kann  dies  den  durch  Abschnitt  17  [16]  er- 
regten V’erdacht  gegen  die  Zusammengehörigkeit  des  zweiten  Tractats  mit 
dem  ersten  nur  verstärken. 

Sehen  wir  uns  nun  die  Stelle,  in  welcher  der  Verfasser  des  ersten 
Tractats  die  Disposition  seines  Werkes  entwickelt,  genauer  an,  so  werden 
wir  ernstlich  bezweifeln  müssen,  dass  er  die  Lobreden  auf  Menschen 
überhaupt  in  demselben  l»ehandelt  hat.  Nachdem  er  nämlich  die  Ein- 

3* 
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tlieilung  der  i'naii'iii  ntftl  ')  in  die  zwei  Klassen  der  hatroi  ).o- 
yixtii',  äi’9tHonov  und  der  i'jiutyut  nf((t  ähiyor  erwähnt  hat,  fahrt  er  fort: 
xai  Tuy  iity  :rtHH  joy  uyff^(tiu.iny  utf}iüiity^)  (]>.  332,  13  8.)  und  bald  darauf 
mit  deutlicher  Bezugnahme  auf  diese  Worte:  xai  ro  tity  rwr  fyvJ(xuy^) 
nuÄty  arnjiit^fittOa.  Wollen  wir  diesen  Worten  nicht  Gewalt  anthun, 
wie  Heeren  dies  versucht  hat'*),  so  können  wir  sie  nur  dahin  verstehen, 
dass  der  Verfasser  des  Tractats  den  die  Lobreden  auf  Menschen  betref- 
fenden Abschnitt  ebenso  wie  später  den  auf  das  Lob  der  Wasserthiere 
bezüglichen  bei  Seite  zu  lassen,  in  seinem  Werke  gar  nicht  auszuführen 
beabsichtigL  Damit  niemand  gegen  diese  Deutung  die  weiterhin  }>.  332, 
22  f.  stehenden  Worte  niz’  ny’  orazp  >/,(«<»'  ö lüyoi  yiynat  rüy  äy- 
,‘^fMu.iiiy,  .^dyra  ravra  ihifti  ins  Feld  führe,  müssen  wir  ausdrücklich  be- 
merken, dass  diese  Woi-to  nur  einer  von  den  neuesten  Herausgebern  vor- 
eilig in  den  Text  gesetzten  Interi>olation  des  Schreibern  des  cod.  Med.  1 
ihren  Ursprung  verdanken,  während  aus  der  im  cod.  Paris,  uud  anderen 
codd.  erhaltenen  Ueberlieferung  ülLiLot^  w/itifu  .Ttfji  ruy  uyi}(>ia.i<>y  avrd 
üln’sny  sich  durch  eine  leichte  Emendation  alÄoii  ä(f  it,ui  .-ifp»  rity  ßr.'Apiu- 
noy  [iiyra]  at'iä  rhljcj  (und  vorher  mit  cod.  Par.  u.  a.  uvx  dyyowy  d* 
statt  ovx  fiyyiHÖ  d’)  als  die  ursj)rüngliche  Fassung  der  Stelle  ergiebt. 
Verlangt  man  von  uns  eine  Erklünmg  für  die  auf  den  ersten  Blick  sehr 
autfällige  Weglassung  eines  so  wichtigen  Abschnittes  wie  der  der  triaiyoi 
iHtt  ist  — für  die  .\uslassung  der  i-'.iaiyni  .in»i  tu  i'yv<f{ta  wird 

es  kaum  einer  be.sondercn  Motivirung  l>edürfen  — so  verweisen  wir  dafür 
auf  die  Worte,  mit  welchen  der  Verfasser  den  die  Lobreden  auf  Städte 


1)  Da  der  io  den  HAndfrchriftcn  nod  Ausgaben  an  dieser  Stelle  rorlieffende  Weehsel  xwiseben 
fUQt  c.  accas.  ond  ntQi  c.  ^en.  völlig  nomotirirt,  daher  an^laublicb  ist,  glaabe  ich  auch  gegen  die 
codd.  hberall  rttpi  c.  accus,  berstellen  zu  niQasen. 

2)  cod.  Paris.,  was  ron  Jacobe  und  schon  vom  Schreiber  des  (’od.  Med.  1 richtig  io 
eiiiendirt  worden  ist. 

3)  xa«  ro  ft{y  riw*'  «Vi'dpcuy  codd. 

4)  Kr  »chreibt  statt  des  überlieferten  fui9t>tutv  mit  Betugnabme  auf  die  späteren  Worte  avo- 

nStufny  und  erklärt  dies:  *gcnas  laudationum  in  homines,  cum  aniplius  diuidi  nequeat,  mittamtu*. 
Aber  wer  wird  glanbcn.  dass  der  auf  die  drarpioic  so  viel  Gewicht  legende  Verfasser  gerade  für  eine 
BO  umfassende  Klasse  der  (nmyoi  keine  weitere  Kintbeilung  anfgeatclit  habe?  Ancb  kann  ja  dieser 
Sinn  nicht  in  dem  einfachen  Worte  fit9mfny  (on  l liegen;  der  Verfasser  würde  vielmehr, 

wenn  er  dies  hätte  sagen  wollen,  den  schon  p 331,  18  u.  p.  332,  10  gebrauchten  Auslruck  rd  ...  /irpoc 
üifAHtov  dafür  verwendet  haben. 
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betreffenden  Alischnitt  einleitet  (sect.  11,  2,  p.  346,  27  ss.):  oi  xoiyvv  nun 
jä^  rtokfis  f'nan'oi  iiixioi  tiaiy  dno  xfifulniiuy  rwy  nf(ii  /wpcg  tl()tiiitytoy 
xttl  nur  nf(ti  dy&()wrroVi;.  ix  /liy  ycifi  rtSy  nt(>l  yc’i(>af;  rr^y  ,9idiy  hjnttoy, 
ix  (If  Tuiy  nffii  «»'■'/puJ.TOi's  tu  ytyo^,  idg  niuisng,  [r«i;]  iintj^evatis  • dnu 
y«(>  TovTtoy  T«»’  Ttolfii  iyxwfuri^oiny.  Weil  aleo  die  wichtigsten  für  die 
i'nmyoi  fl^-  dy,9(MunoL's  in  Frage  kommenden  Gesichtspunkte  bereits  in 
dem  auf  die  {'nciiyoi  rlg  nölfig  bezüglichen  Abschnitte  zur  Erörterung 
kommen,  hat  er  wohl  von  einer  sijeciellon  Gohandlung  jenes  Abschnittes 
abschen  zu  können  goglanbt.  Auch  ist  es  mir  wahrscheinlich,  dass  ihm 
bereits  andere  Behandlungen  des  gleichen  Stoffes  Vorlagen  — icii  denke 
zunächst  an  die  ersten  7 Capitel  der  Pseudo-Dionysischen  rtyyrj  und  dann 
auch  an  unseren  zweiten  Tractat  — welche  ihm  eine  nochmalige  Special- 
behandlung als  überflüssig  erscheinen  Hessen. 

Nachdem  wir  gezeigt  haben,  dass  der  zweite  Tractat  in  keinem  Falle 
ein  integrirender  Bestandtheil  desjenigen  Werkes  ist,  dessen  erste  Ab- 
schnitte  uns  in  dem  ersten  Tractat  erhalten  sind,  gehen  wir  weiter  zur 
Untersuchung  der  Frage : ob  wir  vielleicht  die  beiden  Tractate  als  sell)st- 
ständige  Werke  des  gleichen  Verfassers  ansehen  dürfen?  Auch  diese 
Frage  zu  verneinen,  nöthigt  uns  die  Beobachtung  gewisser,  wenn  auch 
unscheinbarer,  so  doch  nicht  unwesentlicher  Differenzen,  welche  in  ein- 
zelnen Aeusserungon  sowie  im  Gebrauche  einzelner  Wörter  und  Phrasen 
zwischen  beiden  Tractaten  obwalten. 

So  finden  wir  nicht  unwesentliche  Diflerenzon  zwischen  den  auf  die 
tfvmg  und  eines  Landes  oder  einer  StJidt  als  Gesichtspunkte  für 

Lobreden  auf  solche  bezüglichen  Erörterungen  im  Tractat  I,  se<d.  II,  1 und 
2 (besonders  p.  344,  16  ss.  und  p.  347,  2 ss.)  einei-seits  und  im  Tractat  IL 
c.  3 [2]  § 18  und  20  fp.  383,  lOf«.  und  30  ss.)  anderseits:  wer  die  beiden  Stellen 
mit  unbefangenem  Urtheil  neben  einander  liest,  wird  sich  der  üel)erzougung 
nicht  verschliessen  können,  dass  diesell>cn  nicht  wohl  von  einem  uml 
demselben  V'^erfasser  heiTühren  können.  Auch  ist  wohl  zu  beachten,  da.sa 
weder  an  dieser  Stelle  noch  an  anderen  Stellen  des  zweiten  Tractats,  an 
welchen  von  Lobreden  auf  Städte  die  Rede  ist  (vgl.  Cap.  14  [8]  § 3 
p.  424,  15  SS.;  Cap.  15  [9]  § 3 p.  430,  31  ss.  u.  ö.)  auf  das  im  ersten 
Tractat  darüber  Entwickelte  irgendwie  Bezug  genommen  wird. 

In  Bezug  auf  den  Gebrauch  einzelner  Worte  und  Phrasen  ist  zu 
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beachten,  dass  der  Verfasser  des  zweiten  Tractates  mit  besonderer  Vor- 
liebe den  Ausdruck  to  (und  auch  oi  x{iÜTToi'f^)  im  Sinne  von 

‘die  Gottheit,  die  Götter  anwendot '),  während  sich  im  ersten  Tractat 
dieser  Ausdruck  nicht  ein  einziges  Mal  findet;  ferner  dass  der  Verfasser 
des  ersten  Tractats  mit  einer  einzigen  Annahme  (p.  332  , 21  s.:  i.iiti- 
linrfiäuuy  xal  rt/i'wi')  nur  die  Form  (nnrfi'ivaHs  (gewöhnlich  in  Ver- 
bindung mit  8.  p.  346,  31;  p.  359,  14  ss.)  gebraucht,  der  Ver- 

fasser des  zweiten  dagegen  durchgängig,  und  zwar  in  dem  gleichen  Sinne, 
die  Form  tnntjtStvuaia  anwendet  (vgl.  p.  372,  3;  11;  13;  p.  384,  19 ss.; 
p.  386,  14;  p.  412,  15;  p.  413.  11;  p.  420,  12  ss.);  weiter  dass  im 
zweiten  Tractat  wiederholt  der  Terminus  Äoyog  avvroi'tH  (als  Gegensatz 
zu  t.  ävtTOi  und  avyyttaifixiti)  vorkommt  (vgl.  p.  369,  4;  p.  399,  18; 
j).  400,  1;  7 SS.;  p.  402,  23;  p.  414,  29),  während  derselbe  dom  ersten 
Tractat  durchaus  fremd  ist;  endlich  dass  der  Verfasser  des  zweiten  Trac- 
tats sehr  häufig  die  Formel  xai^y  i'/ns  (p-  398,  23;  ji.  405,  12  [wo 
tyuam  schreilwn  statt  f/.ny  der  codd.];  p.  41 1,  2 ; p.  414,  6)  oder  xanmy 
(p.  374,  6;  p.  416,  1;  p.  429,  3 8.;  p.  442,  26),  auch  xai(>oi'  i-'/n  (p.  416. 
20)  anweiulet,  von  welcher  im  ersten  Tractat  kein  Beispiel  vorkommt. 

Werfen  wir  noch  einen  vergleichenden  Blick  auf  den  Umfang  der 
Belesenheit  und  der  literarischen  Interessen  «ler  Verfasser  der  beiden 
Tractate,  so  finden  wir  auch  hier  neben  mehrfacher  durch  die  Gleichheit 
der  Studienrichtung  bedingter  ücbereinstimmung  einige  beachtenswerthe 
Differenzen.  Was  zunächst  die  rhetorische  Litteratur  anbetrifft,  so  citiren 
beide,  der  Natur  des  von  ihnen  behandelten  Stoffes  gemäss,  von  den 
älteren  Uedncrn  voraugsweise,  ja  fast  ausschliesslich *) , den  Isokrates, 
von  neueren  am  häufigsten  den  Aristeides,  für  welchen  der  Verfasser 
des  ersten  Tractats  — der,  wie  wir  oben  sahen,  ein  vnuftyijiia  zu  dessen 
Panathenaikos  verfasst  hatte  — eine  höhere  Bewunderung  an  den  Tag 
legt. (vgl.  besonders  p.  344,  1 ss.)  als  der  des  zweiten.  Ausser  diesem 


1)  Vgl.  p.  369.  5;  p 370,  23j  p 37.%  15s  l>  377.  iJO;  p.  3S1.  22;  p.  407,  2t;  p.  411,  19; 
p.  422,  8 (wo  To  x^itToti'  statt  ä xfttttrvr  tu  lesen);  p.  427,  19;  p.  437,  14;  22;  p.  4^18,  4. 

2)  In  Tractat  I werden  neben  ihm  nnr  das  ^}'xwtu)>y  9ttrtirov  des  Alkldainas  (p.  346,  17)  nn  ) 
ans  Demostbenea*  Kranxrede  der  Anfang  and  einige  Worte  ans  § 141,  aber  ohne  Nennnng  des  Redners 
(p.  343,  13  S9.)  angefQhrt;  der  Verfasser  des  II.  Tractat«  nennt  an  einer  eintigen  Stelle  (p.  397,  29: 
die  Erwähnnng  des  Demosthenes  p.  416,  1 gehört  nicht  hieher)  neben  Isokrates  die  Redner  Iisios  and 
Lrsia«. 
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wird  von  neueren  Rhetoren  und  Soj)hiBtcn  in  beiden  Tractaten  nur  Dion 
Chrysoatoinos  citirt  (I,  p.  361,  1);  II,  p.  390,  1 und  p.  411,  32);  ferner  in 

Tractat  I allein  Pausanias  (p.  342,  9;  gemeint  ist  jedenfalls  der  Sophist 

aus  Kaisarela  in  Kappadokien,  über  welchen  Philoatr.  vit.  soph.  II,  13 
und  Snid.  u.  IJavoaria^  handeln)  und  Proteus  <>  xvm',  d.  i.  der  aus  Lu- 
kianos  imd  anderen  bekannte  Kyniker  Peregrinos  Proteus  (p.  346,  18,  wo 
nach  cod.  P,ar.  zu  lesen  ist  ^ tu  ri{iuiTnoi  ruv  xii'/v);  in 

Tractat  II  allein  Adrianos  (p.  386,  31:  Sophist  aus  Tyros,  Schüler  des 

Ilerodes  Attikos;  vgl.  Philostr.  vit.  soph.  II,  10),  KalHnikos  (p.  370,  14 
und  j).  386,  30:  Sophist  aus  Syrien  oder  Arabia  Peträa,  der  zur  Zeit 
des  Kaisers  Gallienus  in  .\thon  lobte;  vgl.  Suid.  u.  Kaün'ixui,  I'fyf.'yho^ 
u.  'Itivharui  Jüuvov),  Nikostnitos  fp.  390,  1:  Rhetor  aus  Makedonien  zur 
Zeit  des  Kaisers  M.  .Antoninus;  vgl.  llormog.  ifpi  hffuiy  II,  j).  420,  8 ss. 
Spengel;  [Dionys.  Ilal.]  c-  2,  9;  Philostr.  vit.  soph.  II.  31;  Suid. 

u.  Xix<xu(Min^),  Philostratos  als  Verfasser  der  ‘ff(jwixei  und  der  F.lxwfi; 
(j).  390,  1;  p.  411,  32)  und  Polemon  (p.  386,  31:  jedenfalls  der  berOhinto 
Sophist,  dessen  Leben  Philostr.  vit.  soph.  I,  24  beschrieben  hat).  Wenn 
wir  nun  auch  dabei  in  Anschlag  bringen,  dass  der  zweite  Tractat  mehr 
als  den  dopjHslten  Umfang  hat  gegenüber  dem  ersten,  so  dürfte  doch 
immerhin  sich  ergcl)en , dass  der  Verfasser  des  zweiten  Tractats  eine 
grössere  Rolesenheit  in  der  Litteratur  der  neueren  Sophistik,  boziehungs- 
woise  ein  grösseres  Interesse  für  dieselbe  an  den  Tag  legt  als  der  des 
ersten.  Gerade  umgekehrt  ist  das  VorhältnLss  der  beiden  zu  Platon; 
wiihrend  dieser  im  zweiten  Tractat  nur  einmal  (j).  411,  31)  neben  Xeno- 
phon  als  Beispiel  der  aus  der  Itiii  iniTtTijtffvtttytj  xai  xtxrMuj.iioutyrj 
entspringenden  Anmut  der  sprachlichen  Darstellung  genannt  wird,  giebt 
der  Verfasser  des  ersten  Tractats  nicht  nur  zu  wiederholten  Malen  seiner 
Bewunderung  für  die  Kunst  der  Darstellung  desselben  Ausdruck,  sondern 
zeigt  sich  auch  mit  dem  Inhalt  mehrerer  seiner  Werke  vertraut:  vgl. 
p.  334,  7 SS.;  335,  9 ss.;  337,  7 ss.  und  22  ss.;  339,  25  ss.;  340,  29; 
341,  4 SS.;  343,  3;  360,  1 und  4.  Es  dürfte  wohl  nicht  zu  kühn  sein 
daraus  zu  schliessen,  dass  der  Verfas.ser  des  ersten  Tractats,  den  wir 
nach  dem  früher  Erörterten  Menandros  nennen  dürfen,  den  Kreisen  der 
Neuplatoniker,  die  seit  dem  3.  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  eine  so 
beileutsame  Rolle  in  der  Geschichte  der  griechischen  Cultur  und  Lit- 
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teratur  spielen,  angehört  oder  doch  nahe  gestanden  hat.  Eine  Bestä- 
tigung für  diese  Vermutung  finde  ich  in  der  Bekanntschaft  mit  der  or- 
phischen  Litteratur,  welche  in  dem  ersten  Tractat  hervortritt*):  der 
Verfasser  kennt  nicht  nur  die  orphische  Theogonie  (p.  338,  7 ; auf  die- 
selbe ist,  wie  die  Vergleichung  mit  Hesiod  beweist,  auch  das  Citat  p.  340, 
28  zu  beziehen),  sondern  erwähnt  auch  die  Hymnen  des  Orpheus  mit 
der  ausdrücklichen  Bemerkung,  dass  die  Mehrzahl  derselben  der  Gattung 
der  (fivaixoi , wie  die  Dichtungen  des  Parmenides  und  Empe<lokles.  also 
der  natur])hilosophischen  Itichtung  angehören  (p.  333,  15);  ebenso  kennt 
er  Hymnen  unter  dem  Namen  des  Pythagoras  (oi  Hv!}uyufium  (fUfünu'ut 
p.  337,  15),  die  in  räthselbafter  S}>racho  abgcfasst  waren.  Es  ist  mir 
durchaus  nicht  glaublich,  dass  die  von  Menandros  gemeinten  orphischen 
Hymnen  mit  den  von  Pausanias  IX,  30,  12  erwähnten,  die  nach  dessen 
ausdrücklicher  Bemerkung  sehr  kurz  und  in  geringer  Zahl  vorhanden, 
auch  offenbar  nur  in  sehr  engen  Kreisen  bekannt  waren,  identisch  sind, 
sondern  ich  bin  überzeugt  , dass  dem  Menandros  eine  im  Wesentlichen 
mit  der  uns  erhaltenen  übereinstimmende  Sammlung  orphischer  Hymnen 
vorlag,  die  in  jenen  ihm  nahe  stehenden  ncujilatonischen  Kreisen  ihren 
Ui'sprung  hatte*). 

Aus  dieser  Beschäftigung  mit  der  neuplatonischen  Uymnenlitteratur 
ist  es  auch  zu  erklären,  dass  Menandros  selbst,  me  er  uns  an  mehreren 
Stellen  seines  Tractates  mittheilt,  Hymnen  (in  Prosa)  verfasst  hatte,  da- 
runter einen,  worin  er  den  ytäyns  als  eine  Persönlichkeit,  als  Bruder  des 
Zeus,  eingefOhrt  hatte  (s.  p.  341,  15  s.;  vgl.  ebds.  Z.  29  f.  und  p.  335,  24). 

In  der  historischen  Litteratur  zeigt  sich  der  Verfasser  des  zweiten  Trac- 
tates besser  bewandert  als  der  des  ersten.  Während  der  letztere  ausser  der 
(untergeschobenen)  Genealogie  des  Akusilaos  (p.  338,  6)  nur  die  AlyvnTtuxn 
des  Herodotos  (]).  340,  30),  des  Xenophon  Schrift  tihA  nopu»'  und  des  Ari- 
stobulos  Geschichte  Alexanders  des  Grossen  (p.  345,  20  s.)  erwähnt,  über- 
dies einige  Worte  des  Thukydides  (II,  29)  ohne  Nennung  des  Namens 


1)  OrpbeuB  wird  swar  auch  im  zweiten  TracUt  zweimal  genannt  (p.  392,  19  •.  and  p.  443,  3), 
aber  nur  neben  Ampbion  and  Arion  als  Repräsentant  der  Kunst  des  Oitbarepiels. 

2)  Die  Bebauptang  Bemhard/s  (Grandrist  der  griechischen  Litteratur  * Bd.  II  Abth.  I,  S.  354  flf.) 
dass  wir  in  den  Orphischen  Hymnen  einen  Nachlass  aus  der  Schule  der  letzten  Neoplatoniker  haben, 
scheint  mir  weder  bewiesen  noch  beweisbar. 
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desselben  citirt  (ein  Citat,  welches  er  höchst  wahrscheinlich  nicht  aus 
dem  Original,  sondern  aus  Hermogenes  mpl  htfcV  t.  ß'.  Rhet.  gr.  II. 
p.  423,  5 Sp.  entnommen  hatj,  finden  wir  im  zweiten  Tractat  folgende  Hi- 
storiker angcfrdirt,  tieziehendlich  Notizen  aus  denselben  erwähnt:  Ilero- 
dotos  (p.  373,  29;  389,  27;  414,  1);  Thukydides  (p.  373,  30;  418, 
15  8.);  Xenophon’s  Anabasis  und  Hellenika  (p.  373,  31  s.;  vgl.  p.  390,  1 
und  p.  411,  31);  Theopompos’  Philippika  (p.  373,  30;  vgl.  p.  398,  9, 
wo  auch  Ephoros  neben  Theopompos  als  Schiller  dos  Isokrates  erwähnt 
wird);  Plutarchos’  Hirn  (p.  392,  29). 

Was  endlich  die  Dichter  anbotrifft,  so  zeigen  die  Verfasser  beider 
Tractate  eine  ziemlich  ausgebreitete  Bekanntschaft  mit  der  älteren  jioe- 
tischen  Litteratur  ihres  Volkes.  Ausser  llomeros  und  Hesiodos,  deren 
Dichtungen  natürlich  in  beiden  Tractaten  häufig  erwähnt  werden,  ge- 
denkt der  Verfasser  des  ei-sten  Tractats  der  philosojihischen  Lehrgedichte 
des  Parmenides  und  Empedokles  (p.  333,  13  u.  p.  337,  6),  der  Gedichte 
der  Sappho  fp.  333,  9 u.  334,  28),  des  Alkäos  (p.  340,  15),  des  Ana- 
kreon  (p.  333,  9),  des  Alkman  (p.  334,  28),  des  Simonides  (p.  333,  22) 
und  des  Bakchylides  fp.  333,  11  und  336,  12)  und  eines  von  Sophokles 
verfassten  Hymnos  auf  Tyche  (p.  343,  25;  von  den  Orphischen  und  Py- 
thagoreischen Hymnen  haben  war  schon  früher  gesprochen);  der  Verfasser 
des  zweiten  Tractats  citirt  gleichfalls  die  Dichtungen  des  Empedokles 
(p.  401,  4)  und  der  Sappho  (p.  402,  17),  ferner  Archilochos  fp.  393,  9) 
und  Pindaros  (ji.  437,  20  u.  438,  5)  und  von  Dramatikern  Euripides 
(p.  413,  25),  überdies  noch  ein  episches  Gedicht  eines  Spätlings,  die  fura- 
ftuQifwang  des  dem  Anfang  des  3.  Jahrhunderts  unserer  Zeitrechnung 
angehorigen  Nestor  aus  Laranda  in  Lykaonien  (p.  393,  2 s.). 

Aus  dem  bisher  Erörterten  ergiebt  sich  zur  Genüge,  dass  wir  in  dem 
Verfasser  des  zweiten  Tractats  einen  vielseitig  gebildeten,  in  der  älteren 
und  neueren  Litteratur  der  Griechen,  insbesondere  in  den  Werken  der 
Dichter,  Historiker  und  Rhetoren  wohl  bewanderten  Mann  zu  erkennen 
haben.  Dass  er  den  von  ihm  gewühlten  Stoff,  die  verschiedenen  Gat- 
tungen der  Aöj'o/  i:iitSuxTixot.  in  selbständiger  und  eigenthümlicher  Weise 
behandelt  hat , das  lehrt  besonders  die  Vergleichung  der  uns  erhaltenen 
Abschnitte  des  Werkes  mit  derjenigen  Schrift,  welche  unserem  Tractat 
in  Bezug  auf  den  darin  behandelten  Stoff  am  nächsten  steht  und  auch 
Abh.  d.  1.  CI.  d.  V.  Ab.  d.  Wi«.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  4 


/' 
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ini  Laufe  der  Zeit  ein  ganz  iiUnliches  Schicksal  wie  jener  erfahren  hat: 
ich  meine  die  an  einen  gewissen  Echekrates  gerichteten  Tractate  über 
die  Äoj'OJ  7ittvijyin>ixui,  yatiiiXim,  yn'ttXXiaxol,  imfXaXatiKu, 

{niTätfiot  und  den  Ittyos  .iQui^tnitxa^  AfXXrjruti,  welche  jetzt  die  ersten 
sieben  Capitel  der  den  Namen  des  Dionysios  von  Halikarnassos  tragenden 
rtyrti  (ir^Topix/j  bilden,  ursprünglich  aber  zu  einem  sicher  nicht  vor  dem 
3.  Jahrhundert  abgefassten  Werke  über  die  Miyot  i.-uitKxnxul  gehört 
haben ').  — In  welchem  Umfange  der  Verfasser  unseres  Tractats  seinen 
Stoff  behandelt  hatte,  vermögen  wir  nicht  mehr  zu  beurtheilen,  da  ausser 
dem  Titel  und  der  Einleitung  des  Werkes,  in  welcher  ohne  Zweifel  der 
Plan  und  die  Dis|x)sition  des  Ganzen  dargelegt  war,  höchst  wahrschein- 
lich auch  mehrere  einzelne  Abschnitte  uns  verloren  gegangen  sind.  Ebenso 
wenig  sind  wir  im  Stande,  die  ursprüngliche  Reihenfolge  der  uns  er- 
haltenen Abschnitte  unseres  Tractates  noch  mit  Sicherheit  festzustellen. 
Dass  weder  die  im  Cod.  Par.  1741  und  den  von  ihm  abhiingigen  Quellen 
überlieferte,  darnach  in  allen  Ausgaben  festgehaltene  Reihenfolge,  noch 
die  im  Cod.  Par.  1874  überlieferte  (s.  olwn  S.  7)  die  richtige  ist,  lässt 
sich  aus  der  Schrift  selbst  unzweifelhaft  beweisen:  aus  den  Aousserungen  im 
c.  9 [1 1]  § 1 (p.  413,  8 8.)  tx  Ttü*'  ckfufttnm’  mv  tt.toun’  /lowuJia,;  *),  und 
ebd.  Z.  14:  ra  (Yt  tyxmua  dia/pijof/»’  xarü  rov^ 

verglichen  mit  Cap.  16  [lOJ  § .ö  p.  435,  16  s.  ergibt  sich,  dass  das  Ca- 
])itel.ufpi.T«((««ei'‘>/,T(;foi’  ursprünglich  nach  dem  Capitel  .^fp^  seinen 

Platz  gehabt  hat.  Dass  ferner  das  Cap.  8 [15]  .i#(«  yn'tlh.iaxov  wenn  nicht 


1)  Vgl.  darQber  Heinrich  Aogast  Schott  in  den  Prolegomcna  zu  »einer  Ausgabe  der 
(TKXAN  PHTOPiKH  qmie  rulgo  Integra  Dlonyiio  Halicarnatiscnai  tribuitur,  emendata,  nova  versione 
Utina  ot  commeotario  illustratA  auctore  H.  A.  Schott.  Lipeiae  1804)  p.  XXVI  m.  und  Fr.  blass  De 
Dioojfii  Halicarnassensis  scriptis  rhetoricis  (Bonn  1803)  p.  24  ss.  — Vielleicht  bezieht  sich  auf  Cap.  2 
dieser  Schrift  die  Aeusserung  in  c.6  [13]  § 1 unseres  TtactaU  (p.  391#,  12):  o'  irul^uXa/JiofXiytrai  vno  rtftar 
xui  yafir^Xtof,  denn  in  der  Thai  entspricht  der  X.  irtiSuXtiuioc  nnseres  Tractates  dem  X.  ya/*r,Xioi  des 
PseQd4>I)ionjBios,  während  der  in  c.  7 [14]  unseres  Tractats  behandelte  X.  »artiyncuxos,  dessen  diatpew«; 
der  Verfasser  selbst  als  von  ihm  znerst  ersonnen  bezeichnet  (p.  409,  22  s.],  im  Wesentlichen  dem 
Xöyoi  €7ti9aXufita(  des  Pseudo>Dionysina  (c.  4)  entspricht. 

2)  So  cod.  Par.  1874  (nur  tt’fftafur)  n.  Med  2,  während  der  Par.  1741  r*  rmy 

^ giebt:  dass  aber  die  Lesart  des  Par.  1874  keine  Interpolation  sein  kann,  sieht  tnan  daraus, 

dass  sie  mit  der  in  dieser  Handschrift  rorliaDdecien  Reihenfolge  der  Capitol  nicht  stimmt. 

3}  Im  cod.  Par.  1874  »-tand  allerdings  uritprQngUcb  d<i2p>;rai  (sic),  allein  dies  ist  Tun  erster 
Hand  tn  rrpoe/'pisrar.  wie  auch  cod.  Par.  1741  u.  cod.  Med.  2 geben,  corrifrirt- 
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den  letzten,  so  doch  einen  sjjätereu  Platz  in  der  ursprünglichen  Reihen- 
folge eingenommen  hat,  beweisen  die  Worte  § 2 p.  412,  15s.;  fpfn;  d*  xai^' 
i'xaaxoi'  rwr  xtif(ü.aimv,  w»’  if<9äaavTtt;  nolläxii;  flfitjxaiify. 

avyxiuaty,  welche  nicht  nur  auf  die  Bemerkung  in  c.  1 — 2 [5]  § 18  (p.  372,  21) 
und  allenfalls  die  in  c.  3 [2]  § 19  (p.  383,  18  s.),  sondern  auch  auf  die  ent- 
sprechenden Bemerkungen  in  Cap.  10  [1]  § 5 u.  § 1 1 fp.  4 1 6,  2 s.  u.  p 417,  5 s.) 
und  in  c.  11  [12]  § 10  (p.  421,  1 s.)  zurückweisen.  Dass  das  Cap.  13  [7]  -itp/ 
7i(ff»,1nnixuv  nach  dem  Cap.  12  [6]  ainfurunixov  stehen  muss,  lehren 
die  Worte  § 1 (p.  423,  8)  a ir  rifi  arnfai'onixifi:  trotzdem  finden  wir 

im  Cod.  Par.  1874  die  umgekehrte  Reihenfolge.  Man  kömitu  darnach  ge- 
neigt sein,  die  Reihenfolge  anzunehmen,  welche  der  cod.  Med.  2 darbietet 
(s.  oben  S.  9);  da.ss  aber  auch  diese  nicht  die  ursprüngliche  ist,  sondern 
dass  auch  dem  Schreiber  dieses  Codex  ein  Archetyp,  dessen  Lagen  in  Un- 
ordnung gerathen  w'aren,  vorlag,  beweist  die  Einfügung  eines  Aljschnittes 
aus  dem  ersten  Tractat  zwischen  den  Capiteln  17  [10]  ^fiiyf^iaxw)  und 
8 [15]  ytyff^i-iaxui'i).  Auch  scheinen  mir  die  Worte  in  Cap.  3 [2]  ntp»  i.^i- 
j1aTi,iHiiv  § 14  (p.  382,  1 ss.):  tfiixil  ntpirroy  i'/ny  ö ).ityogxarä 

Tof'  7j (Hj>i<fii}yrjUXoi’  ro  tx  TfunyuQtlui  XKfauuoy  einen  ziemlich  deutlichen 
Fingerzeigzu  geben,  da.ss  das  7i(fo^(fioyiiTixov  handelnde  Cap.  10  [1]  (in 
welchem  wir  auch  die  .\ufzählung  der  rt'anufjti  äftnai  § 5 p.  415,  24  ss. 
finden,  die  mir  in  Cap.  1 [5]  fiaaihxiiv  § 21  p.  373,  7 ss.  durchaus 
den  Eindruck  eines  durch  die  veränderte  Reihenfolge  der  Capitel  hervor- 
gerufonen  Glossems  macht)  ursprünglich  vor  jenem  Capitel 
seinen  Platz  gehabt  hat. 

Ich  glaube  also,  da.ss  wir  berechtigt  sind,  durch  eigene  auf  die  eben 
erwähnten  Andeutungen  sowie  auf  den  inhaltlichen  Zusammenhang  zwi- 
schen den  einzelnen  Al>schnitton  basirte  Vermutung  die  offenbar  in  Un- 
ordnung gerathene  Reihenfolge  wieder  hcrzustellen , und  schlage  nach 
diesen  Gesichtspunkten  folgende  Anordnung  der  uns  erhaltenen  Ab- 
schnitte vor : 


I.  ni(fl  7t(io^<fiiiyiirixov  (vulgo  Cap.  10). 

II.  r/t(jl  imfiaTifiiiov  (v.  C.  3). 

III.  f/fpi  /.auüi  (v.  C.  4)  nebst  ilem  dazu  gehörigen  Abschnitt  IV. 

/7fpi  n{)Mitinuxfi^  (v.  C.  5). 

V.  /7fpi  ^iuoiliixfiv  (v.  C.  1 u.  2). 
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VF.  //((«  aiKfctriuiixov  (v.  C.  12). 

VII.  .i(ftaßivuxov  (v.  C.  13). 

VIII.  flifii  xhjixov  (v.  C.  14). 

IX.  IJfQi  avvraxuxov  (v.  C.  13). 

X.  flt{u  uofipSia'i  (v.  C.  16). 

XI.  rJufl  nu^ttfivfhiuxov  (v.  C.  9). 

XII.  innutflov  (v.  C.  II). 

XIII.  ritQ't  tniilaiMtuou  (V.  C.  6). 

XIV.  /7f(n  xnTfvytWTixov  (v.  C.  7). 

XV.  j'fi'f&kiaxiw  (v.  C.  8). 

XVI.  ^uiyfhuxov  (v.  C.  17). 

Den  Namen  des  Verfas-sers  des  Werkes  vermögen  wir  ebensowenig 
mehr  m ermitteln,  als  den  des  .\ilre.ssaten,  welcher  in  Alwchnitt  3 [2]  § 30 
(}).  387,  5 8.)  mit  den  Worten  «5  yivxvrtnf  roh'  rrui{Hm’  angeredet  wird. 
Aus  dieser  Stelle  darf  man  schliessen,  dass  derselbe  ein  Landsmann  des  \'er- 
fussci-s,  d.  h.  wie  dieser  aus  Alexandreia  in  Troa.s  gebürtig  war;  ver- 
schiedene andeie  Stellen  deuten  darauf  hin,  dass  er  sich  seiner  rhetori- 
schen Studien  halber  in  .\then  aufhielt:  vgl.  p.  392,  15;  393,  32  ss.; 
396,  26;  426,  5.  Für  die  Bestimmung  der  Abfassungszeit  der  .Schrift 
fehlt  es  uns,  abgesehen  von  den  oben  erörterten  Citaten,  die  uns  bis  in 
die  2.  Hälfte  des  3.  .Jahrhunderts  n.  Chr.  herabführen,  an  sicheren  .\n- 
haltspunkten:  wenigstens  vermag  ich  einen  solchen  nicht  zu  erkennen  in 
der  Aeusserung  in  C.  11  [12]  § 2 (p.  418,  14  s.):  nV  '/(‘(f  ov  fu  t}(>t,i‘ijant  i«(j‘ 
/ofv  npö  .1 1 V T u X urr i ut  I’  ireuo  ,i  t :i  r o) xur  an ; da  der  .Aus- 
gangspunkt dieser  Zählung  völlig  unsicher  ist.  Eher  könnte  man  darauf 
Gewicht  legen  wollen,  dass  in  Cap.  10  [1]  .ifpi  :ii^)^if  wyijrixov  durchgängig 
von  ßaailiin  in  der  Mehrzahl  die  Rede  ist '),  svas  auf  die  Regierungszeit 
des  Carus,  Carinus  und  Numoriauus  oder  des  Diocletianus  und  seiner 
Mitkaiser  Ixjzogen  werden  kann ; aber  auch  die  Beweiskraft  dieses  Argu- 
mentes wird  dadurch  wesentlich  abgeschwächt,  dass  in  vei-schiedenen  an- 
deren Abschnitten  (z.  B.  C.  1 [5];  C.  3 [2];  C.  12  u.  13  [6  u.  7])  von 
dem  ßuatlrvi  in  der  Einzahl  gesprochen  wird. 

1)  Auch  § U p.  416,  24  i«t  anstatt  n«>oV  ßnotXfn  aus  dem  cod.  Par. 
henuatellen. 
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Ich  lasse  nun  den  Text  der  beiden  Tractate  in  verbesserter  Gestalt 
folgen  mit  einem  kritischen  Commentar,  in  welchem  ich  die  Lesarten  der 
beiden  von  mir  neu  verglichenen  Handschriften,  des  Cod.  Paris.  1741 
(den  ich  als  P bezeichne)  und  des  cod.  Paris.  1874  (bezeichnet  p)  voll- 
ständig mittheile  und  zugleich  aus  'Walz's  kritischen  Anmerkungen  die 
Lesarten  des  cod.  Med.  1 (bei  mir  M)  und  des  cod.  Med.  2 (bei  mir  in), 
soweit  sie  nicht  ganz  offenbare  blosse  Schreibfehler  sind,  wiederhole.  Ein 
der  Angabe  der  handschriftlichen  Ueberlieferung  vorgesetztes  Sternchen  (*) 
bedeutet,  dass  die  Emendation  derselben  von  mir  herrührt;  die  schon 
von  anderen  Gelehrten  (oder  Abschreibern)  gefundenen  Emendationeu  sind 
mit  dom  Namen  derselben  (beziehungsweise  der  Sigle  der  Handschrift') 
und  dem  Buchstaben  v.  ('verbessert  von')  bezeichnet.  Mit  eckigen  Klam- 
mern [ ] sind  die  gegen  die  handschriftliche  Ueberlieferung  eingofügten 
Worte,  mit  runden  ( ) die  welche  mit  Wahrscheinlichkeit  als  Zusätze 
eines  Abschreibers  anzuschen  sind  — offenbare  Glossen  habe  ich  einfach 
aus  dem  Texte  verbannt  — umschlossen.  Wo  neben  einem  anderen  Ge- 
lehrten ich  mich  selbst  als  Urheber  einer  Emendation  nenne  — z.  ß.; 
V.  Heeren  und  mir,  d.  h.  verbessert  von  Heeren  und  mir  — habe  ich 
die  von  jenem  gefundene  Emendation  in  engerem  Anschluss  an  die  hand- 
schriftliche Ueberlieferung  oder  aus  sprachlichen  Gründen  modificirt. 


1)  Von  solchen  kommen  ausecr  den  Medicci  für  doo  or&ten  Traetat  die  beiden  ron  Walz  ver* 
»fliehcncn  codicea  Uiccardiani  n.  GH  und  n.  15  (Rico.  1 und  Ricc.  2),  beide  chartacel  saec-  XV,  fQr 
beide  Tractate  der  gleichfalli  ron  Wah  verglichene  cod.  Viodob.  60  chart.  saec.  XV  in  Frage.  Dass 
die  diesen  HandzehrifteD  eigentbümlicben  Lezarteo  nor  tbeila  als  Schreibfehler,  theils  als  Correctureo 
verständiger  Abschreiber  gelten  können,  bedarf  keines  besonderen  Beweises.  ^ Die  Emendationen  von 
Fr.  Jacobs  finden  sieb  io  dessen  'Variae  Lectiones  Cap.  IV^Vl  in  der  Ällgameinen  Scbuiccituug  heraus* 
gegeben  von  E.  Zimmennaun,  Jahrgang  V (1828),  Abtheilung  II,  N.  80  f.,  die  von  Steph.  Koma* 
nudes  in  dessen  *.Specimeo  emendationum  in  Longinum  Apainein  Henandrum  Ariatidem  aliosqne 
artioni  scriptorcs  (Athen  18541  p.  IG  ss. 


M EX.JA  J />()  Y nU  TO  PO  2: 

(H  rENEQAlOY)  JI.IIPEEIE  TUN  Eil ! J E I KTl  KP.  S. 


I'.:öl 

cd. 

S|>c8fet 


I. 

1.  7VJv  ^liX muxiii  änaatiS  Ufiyßii  mg  fitfitair  »J  tidfair  t, 

oJtwg  ö'h  xai.flv,  flg  Tovg  /.6^/ovg  ruiig  tV  <)'ixuati,(jtMg  v.yt(j  xoivtSy  ^ i(h'(or. 
xat  ovg  t'»'  fxxi.i'jaiaig  fj  ti'  ovußovkaTg  <harii‘iti>rai . xai  flg  rp/ror,'  rovg 
Iniäuxuxoi’g  ovg  <)■»;  {yxutuiaarixovg  t,  if’fxnxovg  xalm'rjiy,  änoKoytlathtt 
[ijui»']  avußuli-tt  TovTiui'  Tuiy  rijV  räsir  tl'/.tj(fiirwr  10 

xovaiv  w{jui’jaf)ai.  ui)  Toiyvf  Jifpi  (trjroffixtig  ^{looth'ixa  xad^oXov  (ixifo&aPtu 
ii  ä(>X>',g,  x(ii'  (iruiihr  v.if{>  nät'jwy  fif(>ixwg  ihtsifrni  am  {y  ßixt/vrattn 
7H>oai(jtjau)uai.  axiifnutiffia  roiyvy  ri)y  udkoäoy,  tl  xtifY  inh'>y  /luptjan. 

Twy  intdfixuxim'  ro  uh'  tfiöyag,  ro  if/  t.iatyog ' äg  inidrlgfig  15 
laytuy  noXmxmv  m amfiiiTal  xaXoi'iifyoi  noiovriai,  utXtTr^y  n^cwtoy  tlral 
(f  uiuy , i3VX  iriiönsit'.  rii  uh'  tov  i/'ö/ov  uf(Jog  ärfit/ray ' thaiyog  ih'  rig 


ff  01 

2 TereUXiiuy  1':  vgl.  oben  S.  5 u.  S.  Uff.  — 5 tig  fehlt  in  l’  — G xoirtüy  JJ 
Iduoy  ijToi  dtjfwaiwr  P xoiriuv  i^rot  drjftoaiiur  ^ idicjy  M : die  Worte  ^roi  di/fxoaituy 
hat  Heeren  als  Glosse  erkannt  — 7 eV  liovXaig  Wak  aus  cod.  Kice.  2 — 9*  »;,«?>■ 
fehlt  in  den  Hdss.  — 10  toviojy  toty  igitjy  tuhy  P Jl : v.  Heeren  — 1 1 statt  (igfiifiUat  (so 
P:  UQÜwg  M,  offenbar  aus  Conjeclur),  das  sich  nur  sehr  gezwungen  als  von  oi  fißairtt 
abh&ngig  erklären  lllsst  (avfi,ialyet  tj/rir  iogfif,aHat  äuoXoyelaHat  i'/rsg  t.  t.  i.  rg.  r. 
eO.tjqaujy  äxdaaxovoty  sc.  utgi  avräy),  hat  der  Verfasser  wohl  brrtog  dci  avTOlg  zgija- 
Oai  geschrieben  — .’Tgö  ^i;rogixij(;  P:  rtegi  ä/iaaijg  ^tyrogixijg  verm.  Spengel  — * ;rgoo- 
doxa  ftoyoy  die  Hdss.;  Heeren  verm.  ae  vix,  Wak  oAr^f,  Spengel  ftov  — 12*  ivreg  rzärtfjy 
ftiQog  P infg  nayrög  f^^g  M wonach  Finckh  inig  itayjög  uigoi'g  verrauthet.  — 
17  t'iyat  über  der  Zeile  in  P — 
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20  ytvttui  oTf  «fV  tli  [.9«oi;i‘,  iiTf  (If  tlg  (hnfTU  • xal  ore  iiiv  »Ij;]  &fovg,  v/iyovg 
xaiovftfy  xal  rovzovg  av  ihai{iovfie<9^a  xura  ,9tuy  txaatoy  • roäg  uty  ya(f 
flg  Tittiäyag  xal  V7i0(fxt]uara  öyofiaCouiy,  rovg  <ft  tlg  Jiöyvaoy 

(Jti9v(>diißovi  xal  loßaxyovg  xal  litra  roiavia  ti^ijiai  Jioyvnov,  rovg  <1*  eig 
&>2  ‘.‘/(fffoüijrjy  i(HOTtxovg,  rovg  dt  ivHy  üXktoy  thiöy  tj  rtO  [tuJi']  lüyuiy  yiyet 
\outoyv^u)g^  v^uyoi/g  xai.oC>fiey  ij  Idixtürfftoy  jipdg  Jiu.  wtwg  dt  y()tj  uiuiyai 
TOVTtav  rtSy  tldtSy  txaoroy  xal  tl  (iftuoTTti  t'ti.u>g  riiig xatai.oyttdtjy  avyy^tfovaiy, 

5 ij  nofJK  tity  d^fjutTH,  7iv<la  (1*  ov,  fj  ndaai  fitf^udm  xafF  txaazoy,  rj  riytg 
<n  T{M/Jioi,  fTittddy  td  uloy  dit}.mit,9a,  rrjyixavra  xa,9‘  txaara  t(tyaaouf&a. 
Ttüy  (T  av  Jit^l  fyyrjby  oi  fity  ntftl  .zöltig  yiynyiai  tnaiyot , oi  $ 
10  di  7if(tl  ^(üoy,  TO  fiiy  dij  niftl  rag  Tiöltig  xal  yiöitag  är^irjoy,  did  rag  dia- 
(fO(tdg  iy  ralg  TfyyixaJg  iti&odoig  ijjtdfifdtiff^a  • ol  di  7tf(jl  'Qtöoy  ol  uiy 
Aiy/ixdy,  ay9^(m7toy , oi  di  ,Trf(»i  äloyoy  yivoytat  i'jiatyoi.  xal  tdy  jLiiy 
i:»  7tt{H  jdy  ay&(tu)noy  ut,9tüfity,  Tvüy  J’  «i;  7tf^tl'  rß  äXoya  oi  ftiy  xn>- 

aala,  ol  di  ftt(il  tvvdffu  tJiatyoi  ylvoyrat.  xal  rd  juiy  rwy  iyvd(tuty  Txähy 
dnottfhtui&u,  rdüi'  d‘  av  ßiUtui',  [rwi']  iy  yij,  at(fog  dtridy,  tj  mtjywy  fj 
.TiQiöv.  iif;  anaot  di  zovjotg  igijg  dyi}tioy  xal  tfvzwy***  utziftty  dzid  zd>y 
iuifivyioy  i.zl  za  äi/'vya. 

20  .-/i  fiiv  dtatffiatig  rov  inidiixrixov  iit{tovg  ndyztug  näaai  ctvzat.  t 


19  f.  die  in  P u.  den  underen  Codd.  fehlenden  Worte  Ittovg  bzi  de  eig  9yijzd, 
y.ai  Sie  ^tiy  tig  hal  Heeren  eingofllgt  (nur  dass  er  Sytjzovg  schreibt).  In  M ist  eine 
grössere,  folgendennassen  Uberkleisterte  LUcke;  dre'  jiey  eig  lü  ifeia  ovg  Unvoi'g  [eie] 
xaiMfity,  Sri  St  eig  zd  9vr^zd,  S ftiy  ovy  rregt  zd  ifeia  dtftijzoy,  ttjy  S’al  rregi  &yij- 
rtHy  o\  ftiy  negi  aoXeig  u.  s.  w.  (p.  332,  8 ss.)  — 22  TtaUayag  P von  1.  Hand  — 
vofttgoftey  P,  v.  Finckh  — 23  xal  d ßdxxog  P,  v.  Heeren.  — 

332,  \ i.  * ij  ztö  Xöyto  yiyet  tftyovg  xaiMftey  yeytxtüzegoy  7igdg  Jia  P : Sftotviftiag  v. 
Finckh,  ^ iStxtdtegoy  Heeren  (ri;j  SXiy  yiyet  v.  Jacobs.  ttgogoSta  v.  Finckh)  — 4 oAoij 
P,  V.  in  codd.  llicc.  2,  Med.  3 — Ij  :täaa  P,  v.  Heeren  — 5 Tzäaa  tf  ov.  ij  noaot 
P:  desgl.  — 6 Sie).otfieda  P,  v.  Spengel  — 8 * P M — yiyyoyzat  P — 9 *^wuvv 

P jeeru»'  M — 11  f.  intStt^ofteiXa’  ot  ftiy  negt  däayaztoy,  o»  de  negi  gtSttoy  iiyijztäv  oi  fity 
:eegi  koytxdy  V intSetSofteiia.  oi  Si  negi  ^iStov  oi  ftiy  izegi  ditaydztuy,  oi  di  :iegl  ih'tjziüv, 
oi  ftiy  negl  Xoytxtöy  M;  v.  von  Heeren,  Spengel  und  mir  — 13  dljyytoy  M — xal 
x6  ftiy  V.  Finckh  — 14  ftd^tuuev  P,  v.  M — 16  * id  ftiv  aegi  ztöy  P M — 17  oc 
diJuoy  iy  y^  P av  ztöy  iyyeimy  M,  v.  Spengel  — .ztr^ydy  ij  ßeJoV  M — 18  die  Worte 
dyHitiiy  xal  tfvziäv  hat  Spengel  cingeklammert ; ich  nehme  nach  denselben  eine  LOcke  an, 
die  etwa  so  ausrufUllen  ist:  f’rrmVofS  zdzzoyzeg  St  airiöy  — 21.  rranzog  M,  aber  vgl. 
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Ut'X  tiyi'otm'  ()’  Öti  {niri]itnnttt70)v  xa'i  rt/ruiy  rii'f»  tyxmtia  [ni'i'f- 

y(i(ii/'ayio],  oiXXon  n(fi'r,fii  Tit^i  lov  [fVra]  avra  ihliui,  &irf  i*- 

Xrj9a(]ir  ßi'rfn'v  oi  nvyy(t(Ufot’rt^  «fV*»'  tiui'tik:  fyxiouiov  v>i  (I/.oi-  25 

iyxumwi'  avytitvrti.  Oi*  «lyr  ninf  ixtlvo  uyroiä,  öri  xai  uHy  älvii'  xiti 
Ttöi'  Toiovtu})'  Tii'fi  tun'  7tä}.ai  aixftntm'  (nuivovi  nvyiyfiäwavio.  oiX 

ä(ixf2  ftoi  a.io  Twv  iu\fivymv  int  ra  ätfwya  xaTaßißtjxii’ai  rtiv  (f<n/{>ff»(r 
t'iiait  7tf()initj(fivai  xal  ai’iii  rö  iit{ms.  oko*-  tfi  tovtuiv  ixafiroi’  riir,r(m-  (0 
xal  ontj  raiira  tu  xnfüi.aia  nünii'  rntariy  xal  ontj  ixmrin  ü^iiiÜtth  yjii,- 
auaitai,  A/fi»},’  xal  <h]  (Uixri'iifi'. 

iiEPi  ruy  YMNäs  my  ei::  toy::  &eoy^.  «t 

I 2.  riimiTtu'  tiir  ovv , uiunt(t  ii  thdlitiiTfl'a , nt{tl  rtüi'  Vfii'uir 

iniaxHI’iufitila  tuiy  fi,-  ‘>#otv.  avnüy  ytti>  Ji}  twi'  vityujy  oi  uiy  xkijTixin, 
oi  t)t  unonttinrixoi , xul  oi  uty  tfvoixoi,  oi  iti  iivfiixoi,  xai  oi  uiy  yTvni~  5 
luyixoi,  oi  (J'f  7ifni.ua tiTyoi , xai  ui  uiy  tvxttxoi,  oi  (Ti-'  d.itvxrixoi , oi  iti 
S fitxrui  i]  <tvo  rovTtoy  1}  rpuSy  f/  nayrioy  ouov.  xi.rjixoi  uiy  ovf  önoloi 
tiaiy  oi  noXioi  rwy  rt  na(tit  r/j  ^antfot  ij  yiyax(tfoyii  tj  Toi»'  uiÄoii;  ufii- 
xoig,  xlijaiy  iy/iyTtg  noU-iDy  fhuir ' d.nonffinrixni  Hi  imoioi  xai  .na(xi  rtö  lo 
RaxyvitiS fl  i'yioi  änonouniiy  uk  änoitrjutui  rtyita  ytyoutyrfi  iyoy- 

tfvatxoi  <ti  oi'ovi  oi  nt{>i  TJuftufyiitTiy  xal  ‘EunntoxXf'a  itiurioav,  rii 
tl  TOV  ‘A.nöiikmvthi  tfvaie,  t«V  i]  roß  .^loy;  nu^auHiufyot,  xai  oi  noiXol  tv'u'  15 
8 Tovruv  roß  T(tiinov.  uv'iixoi  t^i  oi  roi'v  iivüov:;  i'yoyrf^,  xai'  «/./»,- 


I’lat.  Crit.  1 p.  107  d : np  ftij  udaai;  närrotg  räg  öfiotoTtjTag  ä.noäiööfii  — dyrutH  M 
— 22  * Ofveyfät!>ayto  fehlt  in  P : oti'f'j'poi/'ov  Heeren,  aber  vgl.  unten  Z.  28  u.  Ptolem- 
Geogr.  I,  II,  7:  aiyygätf'aaifai  zi]v  ärafift^i^au’.  ln  M tindvt  sich  folgende  Interpo- 
lation: iyxiüfua  yeytjdtfaoiv  • diX  dtp  uvmg  t^für  6 Xöyog  yirnai  .legi  loy  ärUgiarror, 
fidyra  Tuiia  ädSet  — 23  * övra  fehlt  in  P — 24  * dcl^uf  P — 25  tag  Xöyor  iyxiofiior 
P,  V.  Finekh  (die  Worte  fehlen  in  M)  — 26  l(ö>'  tiXXiar  PM  : v.  cod.  Med.  3 und  Heeren  — 
28  * diJjd  aneiftt  d,rü  P (dXX’  diragxtl  drrd  v.  Heeren)  diX  dqi  ov.ug  fjfil»  drrd  M. 
womach  Walz  (dem  Spengel  folgt)  die  Stelle  folgendermassen  interpoHrt  hat;  dXX'  dtp’ 
ov:rtg  tl/jJy  and  i.  ifi.  ini  td  dtjivx«  ixnaßißr^xtv  ij  diatgeatg,  ijJt;  ntguiXr^iptY  x. 
d.  t.  fl.  — 29  xazaßeßXtixirai  P M,  v.  Heeren  — 30  d<  rdi;  tc3>>  M — 31  xai 
OfTOt  ixdatio  cigfiÖTttty  P ixdotri  M — 32  xai  dij  fehlt  M. 

333,  8 tindoot  P,  v.  Heeren  — 9 ftetgixois  P,  v.  Fahricins  — 12  ipvaixoi  Si  tot 
0001  Tiagd  sräv  fiigog  xai  P,  v.  von  Heeren,  Bernhardy  und  mir;  statt  intfiTiOav  ist 
vielleicht  ittoir^aav  zu  schreiben. 
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yofjittv  tfulr/y,  oiiii'  ‘Anui.'i.mv  (trinxoSötnpf  rtl/oi  tj  ifhjTivotv 

'ASutjup  b ‘Amiüxnv  ^ ia  roiavra.  yn'tai.oyixoi  ät  oi  jmg  ri!ir  nu»r/Te5r 
20  9ioyoi'iati  c>xoi.ov9ovyTts,  wav  yirjrov^  fiiy  rby  ‘ARoki.u>va,  Mytjuoavytji 
itf  ra^  Mnvaas  xahüufy,  TtfR/.aaiuyoi  iff  urny  avraii  aiouaTORoitü/ify  xal  4 
,9fby  xal  yoyäi;  9nöy  !}  ifai/wywy,  wrjRtp  ^iiiwyi'<fr/g  Av(fioy  (taifiuya  xt- 
xupctv  xal  i'rfpot  'Üxi'oy  xal  Ttfpoi  tTtpov  riya.  fvxrixnl  ol  i/’i).{jy 
25  i'yoytti  aytv  rtitv  äiXtoy  ut{tu>y  utv  tiriofify,  xal  änivxrixol  oi  tu  ixavria 
d.Kvybufp'üi  yiliiis.  xal  Ra(td  rovrovn  rotV  Tpo/joiij  ovx  äy  vfiyoi  ytyi'oiyro  5 
fJs  9fovg.  t(5  (ff  fii'Dtxip  yrrft  xal  ytyfaloyixtb  rd  Tiolld  fhiHaai  y^t'/aa- 
<i9ai  dnayttg  yfytang  tfitgi/tyrig  xal  ixtoi  dyafhby  dy9(mnoig  atrioi  xart- 
30  attjOai'  tt.ib  uvfhoy  ).anßayoyT(g.  foji  (ff  rovro  u'ig  iyu)  (frjUi  xal  ^tjTf,f>ai 
334  a§iuy , 7j('nt(joy  iyl  ruvuov  dfl  yfft^OTfoy  Tj  Räa/y  fitariy,  roig  fify  nmi)- 
ratg  igtlyai  /(tfj  voal'Ctn’ , loig  (ff  avyy(ja(f‘fvniy  ij  XayoROfois  uv.  Tov  « 
ßitjxfTi  f^fh'ut  t'ya  xal  dnloiiy  . . , öpoi',  "iri  nktfova  rfjv  fguvaiay  lip' 
7it(/l  ravTU  . . . Roifjati  /ify  fj  Tttpi  tu  'h7uy  .utglg  d(f,OQiifi  jiktfartj  vnu- 
S xnTUi,  rfi  avyy()U(ffj  fj  Rtpl  iby  äyffffuiRuy.  yprjarfoy  yi  ßifjy  xal  T(p  avy- 
y^a(f  tl  xal  to5  i.oynypd(fia  xal  TovTtuy  fxdoup  H(ft(  xal  oiioO  Ttaaiy , oRij 
xal  fllctKoya  mpl  ri)r  '/(xaffjy  dxfioy  xal  «p/oro»'  tlyat  RhTuaTtvxatity, 

10  öpoji/f»'  (ff  a/t(f('iy  T(jvTui'  näm  ru7g  tt(ftai  xtxpiiufyuv , a/ü.tp  äkkori,  dX/.d 
xal  fy  fvl  (iißkni)  rolg  RktfoTU(g.  (ruvra  fy  rrö  Svßiaoaitp.)  a ftfy  yup  b i 
4fa7(f()og  7if()l  TOV  '‘E^mrog  \yfyfai.oyf7'\,  ytyfakoyixoii  tvrov  dy  ftrj,  « (ff 
A()iaTU(f.dyt)g  xofiytitTat  Std  ßivSuv , tov  ini9ot.uyixov , u (ff  ‘Ayd9iuy, 

15  (baavT(og  tov  fivffixov,  ö av  SafxpdTtjg,  atab  toCto  xaTd  nkdaiy  — 
■nkttTTK  ydft  nbifuvg  xal  fltyfag  — fyyvTdrui  tov  (fvotokoyixov.  xal  tifjy  <( 
fy  olg  ftfy  xakel  fdg  Movaag  fy  t(ö  •T’niJpo»,  tby  xlrjuxuy  Timoy  ätixyvaiy, 
fy  olg  «r  öl’  fvytrai  rtö  Uayi.  tuv  fvXTixf»'.  xal  '^rjnSy  dy  iiipo/s  7iay- 


28  öo(ov  verm.  Spcngel  — 334,  2 * of  fehlt  in  P ; die  offenbar  lückenhafte  Stelle  Ut  etwa 
so  hennstellen ; 't'ov  ßujxixi  f^iirai  fra  xai  d/rko7y  [iitfepsita]  iSfOy  uzt  nXtiova  xr-y 
i^oioiuy  zt'y  ,-rspi  tavxa  [/rotijTofs  äi'Soyey,  lni(6fj  tj]  aonjaei  -iixX.  — 3 X)jy  ttegi 
xavti/y  P,  T.  Heeren  — 7 xai  b piv  näaiy  P,  v.  Jacobs  — 9 f.  aUd  alXoie  aXt,u 
P,  V.  Spengel  — 10  f.  die  Worte  xaita  (so  P,  vulgo  avtiuy)  ly  iip  Srp.Toal(it  halte 
ich  für  eine  aus  Versehen  in  den  Text  gerathene  Randbeniorkung  eines  gelehrten  Lesers, 
die  XU  dem  Folgenden  gehört  — 12  yirtakoyü  fehlt  in  P , eingefOgt  von  Spengel  — 
14  ö d*  oc  P,  V.  Jacobs  (S  Heeren)  — 19  die  Worte  tfjxföy  ay  ct'pois  «axr«;;oi  xex(>,- 
pivoy  bilden  einen  regelrechten  iambUchen  Trimeter,  dessen  Provenienz  ich  nicht  nach- 
Abh.  d.  I.  CI. d.  k.  Ak.  d.  Wis».  XVI.  Bd.  111.  Abth  5 
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Ta/üv  Xfxif'l/if't'ov',  fl  Jt  ßifj  xi'ifMiv  Hiß‘  in  dx^iißtiai,  Xoyiaiioy  wg  20 

ilaTtovog  igovai'ag  fiiieau  rij  avyyijaiffi.  nüig  (fi  ixoarov  loma/y  riSy 
tlihijy  ittuiioy  rt  xal  rtyog  nfjuguxriuv  xat  ttg  {(jftTiyfiu  nffinovaa, 

igijg  Ityfiy  nfi(tfi(U)fiai. 

nEPl  K.4H  nKÜN.  25 

3.  * * * \If7(M/y  utyroi  rtSy  xltjTixwy  v/iyiuy  iy  fiiy  notr^on  irutnjxi- 
nTi(ioy.  afia  fiiy  yci(f  noXküiy  Tonauy  ....  ixiivitig  i'sfariy,  lug  na(>a  rfj 
^antf-ol  xal  np  ‘AXxfiäyi  nuiJkaytiv  tvfilaxoiuy.  rijy  fiiy  ya(i  Aßtittuy  ix 
tiv(iiu)y  öffftoy,  fivfjiioy  iT«  nöXftuy,  in  ifi  mnaiiwy  äyaxaXn,  i?)»'  (ti  ;W 

2 /kv.i()uv,  Kytifov,  ^i%>!ag,  7toij.ayit&fy  älXayö&fy  dyaxaXtT.  ov  itüyuy 

y( , dlXä  xat  Toi'g  rönovg  avioi/g  igtau  ihay{id<fny,  oioy  dnii  nutaiimy  435 
xaXoitj,  vdio(f  tj  tiytXttg  xal  Toi>g  vnontifvxaras  Xnftüiyag  xal  yu^uvg  int  tiiTg 
jvnauoig  yivoßiiyovg  xal  tu  roiavta  nßfuaayayffutf  ovai , xal  il  dn  öffiwy, 
uioavtmg,  uxTTf  dydyxri  tiaxfiuvg  avriiiy  yiyytatXai  lovg  xXrjiixuvg  vuyovg.  5 
8 ziHg  ifi  avyy(ja(ffvfU  ß{tayvTfQay  r^y  7tf(>l  lama  iitaj(iißriy  dyayxatoy  yi- 
vzafXai'  oi/re  yd(i  ix  nokhny  runu»’  xal  yiufßiwy  dyuxaXiauvaiy  oikt  itfi 
ixdoTuv  fifjd  (hayfja(f>}i,  dlX"  ü<J7if(i  nxdjwy  oannf  igfiyovfifyog  uü  nitn  10 
xiyftrjTai'  ayfTf  d fj  Movaai  Xiynai,  iite  dt'  wd^g  fldug  itov- 
aixdy,  firs  dtii  yiyog  td  Atyvuiy  ravrtjy  iniayfTt  r^y  inut- 
4 yvttiay.  u di ’Üiitjfßog  iy  xXtjttxiö  X(t>irai  icp  t’idtt  ttnd  rfjg  InoovXXnßlag, 
iy  olg  ü Xpvarig  tvytiat  ifjg  ‘/Xiddog  iy  rotg  n(twrmg  • 15 

U;  A'pi’af/»'  diitfißfßrjxag 
A'iilay  xt  taHirjy,  Txyidmd  xt  Itfi  di'daaitg. 
iy  ovy  xtidt  yivtoaxt,  tag  nttn,x{i  itiy  igovüia  nkfiioy,  xw  di  avyytHttfxi 
ikaxttuy.  'E(titrjt'ttu  di  n^inovou  fttj  uy  xoTg  xXXjXixoig  rj  xf  di‘  dlftag  20 


weisen  kann  — 21  xiiug  di  P,  v.  Finckh  — 22  /‘ixet  xirog  P,  desgl.  — /rgooxw'o»'? 

— 25  fJPOCKyi HTIhüN  P,  v.  .\ldas  — 27  nach  toiii'jy  ist  wohl  ixxaktly  ausgefallen 
(ix  7t.  r.  ex.  igxact  xovg  iteoig  druxaKetv  Heeren;  ix  it.  t.  xovg  ifxoCg  inixalety 
i$iatir  Wals)  — 28  aaftifot  P — 31  ÄiWpoi'  vemi.  Finckh  — xxidi-g  P,  v.  Heeren. 

335,  1 oi’riüx  P,  V.  Heeren  — 2 wohl  xakolev  mit  Finckh  — 4 * nno  ic^ör  P 

— 8 dif’  Ixdatov  P,  v.  cod.  Riccard.  1 — 9 diX  ö/ree  W.driiiy  iJa/iee  P,  v.  Heeren 

— 10  äte  dij  P,  y.  Heeren,  s.  Platon.  Phaedr.  13  p.  237  a — 13  ^yxA>;i<X(5{  P,  y.  Finckh : 
II.  Ä,  37  — 11  lauav'/Xaßitag  P — 20  rceinoraa  tiia  xal  xoig  P,  v.  Heeren.  — 
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Ti^iitwaa  xai  xön/toti,  ras  ihar(tißäi;  7i{f<mKufißn%'ovnit'  oi  noirfiai. 

axtjfiara  Jt  t£i  äyaxktfrixä  affuinrovta. 

Oil  yynfov  S'  i(j(og  xal  rfjy  utf^oHov  fj  xtx^rjui,9a  fiiiHi;  ty  Tffl  xhjTixtii  5 
25  Tov  ‘Anokltoyos  vuytp  f ßißkiitt  luui  &ia{}ai , iotrj~if(j  ay  fj  &fia  Ivtltj  nXfiiuy 
äfia  Tt  fit'jTf  vnnfßaiyoi utv  ro  tifr(ioy  tu  tiö  avyyfiaiffT  fnitrjoy  fifjTe  fj 
7if(il  Ttjy  xaranxtvijy  ctßjfOTrji;  tmtQtffffyyimu  rfjy  (Wyy()a<ffjy  avrola  yä(i 
30  Tots  TtonjTatt;  tu  nlttoy  Ttfionnfftfxauty  xaXoiiaty  ix  T(üy<h  rwy  Ttuiuiv,  iyio 
di  ovx  ay  xaXtoif.it.  xal  TioXXa  äy  ntnoixiXitfya  t/J  fifffödin.  yivioaxi  ö 

di  rodf  ra  ifftifirjua  ovx  ayiirjaroy,  ort  fl  fiiy  fvyßj  inaxoXovffol  r/j  xXi/ati, 

336  tri  iXärton’  fj  diar{iißfj  xal  rot^  muTjTaJi;  xal  rotj,-  avyyfiaiftvaiy , tl  di 
ttviu  Tovio  thj  ifuXfj  xXfjaig,  nXtian’  iori , xai  Jj^Ttwr  cry  tvfjoig  na^d  ruig 
noitjralg  rfjy  ovyrjfXiiay  ravrijy  ntifvXayutyrjy. 

6 nEPi  MionEmnTiKüN. 

4.  Ol  Tofyvy  änontunrixol  tlaiy,  lug  xal  rovyoiia  dtjXoi,  roTg  xXtjrixotg 
VTityayrfoi,  iXd/ioroy  di  rfi  roioöroy  tldog  xal  7ia(id  rolg  notrjTalg  uoyoy 
tv^inxtrai.  iiuXfyoyrai  di  änodrjufaig  !)täy  yofii^ofityaig  fj  yiyoutyaig, 

10  otoy  A.roXXwyog  d.rodr,fnai  rivig  dyofid^oyrai  7ia(jä  Ar,Xiotg  xal  MiXrjafuig 
xal  Aitrtftidog  jto(>o  Aifytioig.  tliil  rofyvy  xal  riü  liuxyvXidij  vuynt  äno- 
ntfimixoi.  d(fo{iiifj  d"  vnoßfßXrjrai  ruTg  roiovroig  viiyoig  fj  /jiifta  fjy  xara-  S 
15  XttTifi  xal  TxiiXfig  xal  ti9y}j  xal  7t(>og  }}y  äntiai  nöXiv  ötioitog  ^ yco(>ay  a'i 
rt  yfMifal  runmy  xal  t'xTa  roiavra.  yivtofha  di  di  fjdoyijg  Tiffohuy  o Xlryog- 
dii  yu{)  fitrd  uytiittyr/g  riyfig  äfiuoyiag  xal  tviitytartjfag  TrfiontfiTTta'/ai  • 
diarjtißfjy  df  iydtytrai  TiXtfoya , ovy  uiOjifjj  oi  xXijiixoi  iXiirroya . iy  iiiy  8 


25  vielleicht  [roi-r(,u  rip]  ßißXiiji  ngog!)ia!}ai:  vgl.  oben  8.  19  — ay  ^ üga  iritj 
nXtim  P — 2fi  intfßaiviofiev  P,  v.  Finckli  — • tü  fttt^y  ij  riit  P — 29  wohl  ix  räty 
xai  nor  rontoy  mit  Jacobs:  vgl.  Plat.  legg.  IV,  11  p.  721b:  ^rjuiovaltat  xgfjfiaoi  re 

xai  ärijiltf,  xi/ijuaai  fiiy  roaon  xai  röaoig,  tg  xai  ij  Je  drifilif,  u.  Aelian.  de  anim. 

VIII,  10:  yfyttai  xoivvy  fviavOu  rov  xaifov  ftäxij  xttgreqä  xai  iföyog  xai  rüiy  xai 
rdy  — 30  xaXiaaifii  Jacobs:  vielleicht  ist  die  epische  Form  absichtlich  gewählt,  weil 
die  Worte  iyui  6 ovx  ay  xaEtoifu  den  Ausgang  eines  Hexameters  bilden  — 32  dri  g 
ftiy  P,  V.  Heeren  — * ^/raxoAoi  iaixXijOei  P. 

336  3 Betrefifs  der  Worte  LijTiSy  ay  eigoig  vgl.  zu  p.  334,  19  — 4 {filay/iiyi^y 

(/re  von  1 Hand)  P — 10  intärjiiai  P,  v.  cod.  Ricc.  1 — 15  ai  di  yfaifai  P,  v. 

Heeren  — 19  i^rrno'a  P — iy  fiiy  ydfi  rolg  Spengel.  — 

5* 
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roii  ya(t  uri  taytara  ijfiTy  av$'iiyai  rot'v  i'^kji's  liuvkutuffa.  iy  Toiv  oti  20 
jilf(t<yvTttTa  ä.ial}jttTia}^ui.  dyäyxr/  (ff  tlyai  xai  ivyjjy  f.^^  i^aywhij  xai 
f.Hif fifiuf  (ftVTtfyt.  javn’t  not  xai  ;if(H  .jffo.ifn.iTixcjy  viiru/y  fl(///0,9w. 

JIEPI  TUN  (inEIKÜN. 

5.  fiffji  roiyvy  tviy  ifi'Oixmy  i(ffSi',^  uy  Hij  ücl.^f(l  .•t(iof,9tfif&a  Äf'yfiy.  2i 
.7(Hwro»'  Toiyi’y  tt'xff  nt(ii  adrojy  (irjrf'oy  an  ihiyjrna  ftfy  rot^  (‘affXKJTtfMii 
tit  uftuintn , uttharu  rori;  tfii/ivynTffxxi  xai  iifyahn‘ovatt()Oi<;, 

t.itixtt  Oll  natrjfaii  ft&lloy  Pj  m'yy{>atffV(fiy  Pj  ka^'oy{td<faii  P/  nolinxoT^^  n(/-  J37 
2 ttüirotmiy.  tloly  dt  rawVTui,  öray  ‘.l.io).lu)yoi  vttyay  kPyoyTf^  i'ihoy  avruy 
fh'ai  (ftiaxioufy  xai  :tn>i  tov  Pjktov  tfvatuig  (fiaityiaiitfPn  xai  7if{ii 
an  dij^  xai  yffl'v  la  fPt{ttiay  oi  yd{j  Toiovrat  Vfiyai  (fvaialaytxal.  xai  5 
/(juiyiai  (ft  np  xaiovnp  f/afiiifyiilfr,^  rt  xai’Eii .infoxlt^i;  dx{tiß(jis,x(y()tjTut 

dt  xai  a fTiidiuty  iy  na  <ßat(f(xa  ydfi  ifuaiakoyiüy  an  ndtfor;  tati  t/J»* 

8 (pvyfis  6 "Epia^  dya.iTt(xj.rioifi  avruy.  avtuty  (ft  tu'iy  (fvaixiSy  ot  fiiy  (|(j- 
yr,nxui , oi  di  iy  ßffaytl  jT(taayuiityoi ' ;iXti<noy  yd(}  dia<ff(iti  cdii  tldora  10 
dyainiiyipxiiy  avinttTfiWs  Pj  «/.u»»  dyyuovyra  (fiddoxtiy.  riaf/utr  idtjn  ,i«V 

yii(i  xai  ‘ EpntdaxXij^  iitiyaCyrai,  ffuhioy  (Ti  iy  fipayvrdiais  dyauifty/pxti. 
i'n  (Ti  ai  ttiy  xut‘  alyiyuaia,  oi  di  ix  rav  (fayt^uv  nttoayayiai ' xut‘  aiyt-  15 
yuaia  fiiy  onoioi  tltuy  oi  fTviPayofttioi  <ft(j6(ityai , ix  tov  tfayt(MV  di 
4 unaiov<;  iux{mö  rufäotTty  i(fciaxofity.  dxf.jtp  di  xai  avrdjy  ruTy  (fvaioiayixv'ty 
(Tiatfoißi^  i(Ttixyvfity  ravrat;  ovaai;,  oi/ruisr  xai  TtjS  avftfitifiiai  diu(fO{tdi;  öftiov- 
fiftia.  oi  yd(t  xar‘  alyiyuaia  :i(HH('iytt^  ßfHtyvrriJa  d.ianovaiy,  i'n  di  xai  '20 
oi  iiij  (Ti(Taaxtti.ixai  füij.oii  Xf(fa).at(j)diart(}ac  oi  (Ti  (rt(iui  nittaTr^y  xai  /it- 
.'(  yiarijy  diat(fißiiy  iTtyoyrai.  a yovy  Ut-aruty  vuyay  rav  fluytiig  rdy  Ti- 

21  • dxayxii  di  ton  (so:  -^)  xcr»  P — 22  i-ri  iuagodoii  xai  im- 

dipila  diittfa  P — xai  eiageklammert  von  Spengel,  der  auch  (mit  Finckh)  daoney 
iinxüv  (statt  npo.-f.)  vermuthet  — 27  toif  da(fa}x.atiQOii  P,  v.  Walz  — 2Ö  loig  (fnyfo- 
tigotg  P,  V.  Emesti. 

337,  1 loiaiiai  P — 3 dtaXeyö^ieitu  P,  v.  Heeren  — SdrditrcQuv  icotti  verm.  Walz, 
draaregoiyra  noui  Spengel,  äraniigoi  Heeren;  vielleicht  ara.ifcgoi  [xai  lliigcjta] 
;io(tl,  vgl.  Plat.  Phaedr.  32  p.  252  b — 9 iSijyijfiattxoi  vulgo  — 10  agoayoiyrot  P 

— 11  5 oklyo/g  P,  V.  cod.  Hiccard.  1 von  2.  Hand  — 13  * dufirti  P — 14  u.  13 
zweimal  xatd  P — 20  ligaxiraia  P,  v.  codd.  Ricc.  1 u.  2 — di  oi  xai  P,  v.  Heeren 

— 21  dXk(og  cod.  Ricc.  2,  d'/Jx'jy  Hierin  — 22  idUiatr^g  xai  fuytair^g  diaTgt,ii^g 


Digitized  by  Google 


37 


tiuior  xat.n  ii'  u;>  Ä'piTin,  xttl  oi  tfinJixiuTffjni  noiijial  tm'  i7tftiy/ja9rjuey 
i’.  nftuyiturtiuii  likat;  xarfß^fyro.  (vyijt;  <Tf  ovtfty  ji  nayu  /(>/)  ct»  tovnuy.  im- 
Tt]{f(ly  (H  yjj>)  xal  afj  roy  nolvy  iiy).uy  xat  <fr^uoy  ixfff(teiy  tovs  roiov- 
rovg  vftytjVi:  • a:ud^ctyioTt(iüi  yä(/  xal  xaTuythtauxior tiftn  Tttis  nuXUnq 
ifuiym'TUi. 

:»  ’E(jfUjyftu  xal  Jiffi'k;  juy  tii&vfjatijiuy  ch'fltitty  ftixfuiy  • ov  « 

yu(>  ioTiy  Mi(i  uiy  af/iy(iTf{Hi>y  ttyüfxuw^  iftify^uno. 


lU'.Pl  MY01SÜX. 

G.  (iy  (ttj  nun  rtüy  tivHixwy  tl.itty  otv  irioi  ftiy  rotV  nvTovg 

flyai  yofiituvaiy  roTg  ytyialuyixolg , tnoi  di  ovy  oirrmg  tlyat  yofii^ovaiy. 
r,  Croig  yfyfui.oyrxtng.)  ai  fity  yf  yoiiil^uvTtg  ovdiy  tUatftftny  xal  tag  yn’Ht- 
Xiyyiug  uvfiovg  ilyal  <f>uaiy,  olor  fl  ßovXn  wra  rt  'Axuvailiwg  xal  'Halodng 
xal  '0(j(/fi'v  iy  ‘itoyoyiaig  eifitjxamy  • flalv  uiy  yd()  yeytaXoyixul  a'idf,  «i’J'fV 
10  ['Jf'J  fjTTor  tivfhxut.  rdde  (Hi  at>  (faoiy  oi  diU(ff(jfiy  yoiu^oyttg,  öii  xal  2 
/0Ji>tg  Tuiy  yeytahiyixiSy  fiijudy  riytg  fivfhxol  vuyot , oloy  urt  .jtöyvaog 
'/xaftlii)  infgfi'utfitj,  fj  öu  iy  Zvaarijiii  rify  ^uiyrjy  ikvaaro  ij  At]iui,  tj  üri  )j 
.JtiUiiii^f)  ^a(iu  A'fXftü  i.m^fyuiih/,  rj  "xia  ftf(ia  rotaCra'  xuvTa  yd(>  (xal) 
l",  ytytaliyylay  uiy  ovdtfduy  tiltypt,  ^ivHtxijy  d(  riyu  dlltjy  iriTi><>iay.  ä fti'y  S 
IUI  uii(föti(toi  Xfyoyitg  t«  aiföiy  avriüy  ixdif(Hii  yixäy  dgiovat  a/fdoy  äx^- 
xuag,  iuul  di  doxn  xa/.lioy  iy  JJ(xu  flyai  üxiiißiüg  duXfaHai.  Ttaaag  uiy  yuQ 
yfvtuijyyiag  xal  Tidyrag  v/iyuvg  roi/g  did  yfvtaXoytxüty  (Tiä  uvfXixidy  m^i- 
L’i)  HTttiUiov  nQodytafiui  yofii^tu,  ov  /.li^y  xidyrag  yf  rovg  fivihxovg  did  yti-ea- 
/.oyiag,  diaie  tu  uiy  riSy  fivHixu'iy  viiyioy  iiiftog  yfyixiuTf(joy  äy  nq,  ro  di 
riöy  yfyiaXfjyixiOy  Idixiiifftay.  Tavrd  aoi  nt^l  diatfAt(iäg  fifjqrai , vni{>  di  4 


iyoytat  P,  v.  Heeren  (der  ivdixoriai  schreibt  nach  p.  336,  18);  diovtai  vcrm.  Finckh 
— 25  xati^tto.  ciyaig  P , v.  Heeren  — 30  xay  rrpöc  toy  iSi9.  dyiXlXij  vermnthet 
Finckh ; ich  glaube  dass  Menander  schrieb  xal  :rfdg  röv  d<^.  dyiX9ot  dy  q fiixgdy  dia- 
ffigtiy  — 32  [ae]  dyU^aog  verni.  Spengol  — (fiXiy^cto  P. 

338,  4 Die  Worte  i'yioi  di  oi’x  ornos  fJrot  yofii^ovat  (so)  rolg  yerfaXoytxolg  sind  in 
P von  erster  Hand  am  Rande  nachgetrngen ; Heeren  bat  das  zweite  ro7g  yeyeaXoyixolg 
mit  Recht  eingeklammert  — 8 3*  nach  oidix  von  Heeren  eingefügt  — 10  wohl 

iiqiiav  [cVj  Tivig  — 14  für  das  störende  xal  ist  vielleicht  dij  herrustellen  — 17  do- 
xoiai  P,  V.  Heeren  — 21  iftyioy  x6  uiqog  P,  v.  Finckh.  — 
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xwv  /iv9ixvit'  anoTfuoim'oy  Xtyttt'.  qijiil  tfi]  ro  ni>ujroy  tih-  ij 

firj^auwi;  fiirt/jiy  avrov^  (f  vatoXoytai  — t.(yw  <fayt^iti'  tl  yd(i  t/,'  iyxfxpvii- 
/Ufyrj  xa{^’  vnöyoiay,  alg  yf  Tjo/in  f'yn  rtüy  (ftiwy,  oviffy  rovro  yt  i)ia(ff(fn  — 
^TUtra  t]yttt  nuitjrfj  f ,»fV  «JU«  TutixXfoftiw^  ' r;  yd^  i^ivaia  xal  jov  xarä 
axoifjy  Ityny  xal  toi'  nf(iiarf'lXny  toI^  murjuxin^  xöauoii;  xal  rais’  xuta-  30 
axtvaii  ovrt  xu^y  mtt  dt^diay  nap/oTTyo/  — xalrot  ovx  äyycxü  tuaaviMi  [(«,•] 
ivio!  TiSy  iToirjrdjy  7t(>oo<f(povrji  rtyag  tixai(Mvg  dtaT(tij3äg  — avyyQatffvat  itf  3» 

5 Tj  XoyojToiotg  tkaxiarri  iSuvaia.  yvfiyo't  dti  ol  fiv&ot  utXtuH'oi  acfodfia  Xv.iovai 

xal  iyoxlovoi  rag  dxodg'  dfi  toiyvy  an  ßfjaxvTaToig  ä.ra'Ü,drrea{Xat.  ?iopn- 
iiv&lag  oijy  7t{MiaaxTtov  xal  7n>og  (JvyTOfttay  xal  npo»;  tjäuytjy^  ji(K«)ro)'  iity  i 
ufj  an  ivthiag  nayra  tlntlytiv,  dlid  rd  luy  na(ja).tinny  Xtyayra,  rä  dt 
avyxu)(tfly,  td  dt  xard  avunXaxrjy  tlaäytty,  rd  dt  nftoonoitlafXai  {gtiytlafXai. 
rd  dt  fiTj  moTtvfiy  fnjdt  dniortly.  xal  äUog  ovx  dno(triOfig  fit.'Xudwy  i'y  yt 
rovro  fXtu'nttj/ia  out^wy,  utg  diarfiißfi  dn(tdn(fO(tog.  10 

6 7/  di  i()uiiytltt,  ö;7fp  xal  nt(il  riß  diarfiißr^g  t'tfauty,  inl  itArjoyog 

iSovatag  ytytyr'jofXu},  ovi^vvaa  /Jty  rdy  inidttxnxdy  xttaaov,  nolv  di  niv 
dt&vifdfißov  dnoßtßijxvia.  yiyyoiro  ()"  äy  roiavrt}  [flj  rtn  ‘laoxitdrovg  {ttio- 
(t^uun  xal  tu  xdlüog  xal  rriv  atuvinrjta  uij  and  rtSy  iiyoiidtuiy  13 

itälXoy  tj  rijg  aQx.aidrtjrog  ij  rafi  /ityifXovg  S’rjiHu/itfXa,  [äii’J  ctnd  rijg  «(<- 

7 uoyiag  xal  rtuy  axtiuarmy  intl  avrd  yt  rovro,  o ndyrig  9(tvXovm , .it,- 
urjt(tog  y d (t  dtf  ixoutytjg  tlg  rijy  x<d(>ay  ijUiOy  xal  rd  iiijg,  rig  ovx  20 
oldty  um  rolg  uiy  dydfiamy  iyyvg  rov  nohnxov  xafh'jxtt,  rfj  di  avyHtnti 
xal  rfj  dftuoyia  xal  rtft  nxt,iiari  dXiya  xal  * * * atuylirffta  tlrai  doxtl : 


24  x'^qIs  dnotcfitlr  ftiy  xsi,  i’.  Finckh:  vgl.  p.  340,  15  — 20  s.  loaie  icoXJui 
ajrtiv  P — diai/igtiv  P:  v.  Heeren  — 28  «las  verderbte  fiir  ä)J.d  ist  vielleicht  in  uäXXot 
zu  emendiron  {tatiia  rdg  äintgijidg  röi  uoit^rj  fih  oix  tirai  dngQgrfOQOig  dXXd  ngog- 
tfufovg  Heeren  j iutira  rdg  diaigtiidg  tirai  tift  iioiijr^  fiir  a)J.(og  ngogifdgoig  Walz) 
29  xal  rd  aegiatXXXtiy  P,  v.  Heeren  — 30  xoiroig  P,  desgl.  — 32  * nJs  fehlt  in  P 
(ort  Heeren)  — ngotfigoiat  rdg  dxaigoig  öiatfogdg  P : v.  Heeren  und  mir.  — 

339,  14  ylyyoito  äi  roaavrtj  rft  P,  v.  Heeren  (o»  von  mir  eingefUgt)  — 15  XV’;°"'' 
fje9a  V — 17  iteutgtufietta  and  P,  v.  Heeren  und  cod.  Kiccard.  2 — 1 9 s.  oy»,xo#<fVrs 
P — aoftey  P:  vgl.  Isokrat.  Panegyr.  fj  28  (wo  rjiidiy  im  cod.  Urb.  fehlt)  — 

22  oXiya  xal  Xtintt  iyia  aejivortga  P;  die  in  den  Text  geratbene  Schreiberbemerkung 
Xeinet  i'yia  hat  Heeren  als  solche  erkannt:  ob  die  Stelle  wirklich  lückenhaft  oder  nur 
sonst  verderbt  ist  (man  könnte  etwa  vermuthen : xal  rot  oyijjmu  roF  üöyoi  xaXX.ioyu 
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xai  tÖ  Tr,fttl  <5'f  im  fj{t6xyrjy  riji'  ffa  i’ i'S  itiyog  xui  tu  rov  uvtov 
25  jiaov,  fl  xal  nf(j'i  uyl^Qmntt'mv  fipr/rai.  xai  na(>ä  mäfmvi'  if  r,uii  r ig  xat  S 
i.uyO]i  ilia^iffl,  0}f  «pajoj  ‘l'fos  ovrug  vno  u t]T  (tv  tä  s otioi)^  Ttjg 
7/ {lös;  ixivrifHj.  xai  noU«  TW(3aihi’y/ictTa  [,7«p«)  np  W/tTwit , wart  fl 
:i0  oeüji«!;  rt»  .9f<i5pf;«a  (f  vlaxTi'nfiot'  f'atat  rrpoj.-  äfftiijy  h'iyov.  öAwi,-  (ff  nfpt  Tvir 
ftvfhxdir  TOVTwr  vurwi'  ffft!  jt  tyimay  xal  f(iiir,yHai'  ixflt’o  lar foy , ori 
Ttjt  ttiiwfiari  xar‘  au<f<u  to  uvff^ixhy  ulTioy. 


•MO  IIEPl  rENEAMH  lhüN. 

7.  rif^i  (ff  Ti('ty  yfyfai.oytX(üy  t'y  fify  iyfij  T(jaovToy  ü'v  toiV 

uvTovs  iiirittiitiay,  inl  rtuy  tivihxtüy,  fy  m xai  tj)|'  (ftaffoftay  TUMOtrifhtHfy 
5 fTt(i(iy  (ff  lüfJHt'zoi'  flfffjafrai,  ojh  anayliog  tarty  v^tyoy  fvittly  0-f(üy,  [^r 
w]  tÖ  yfVfai.oyrx(iy  uöyoy  (ff (ff  xai,  Ttli^y  ft  rig  vnuÄaiißäyHt  ras  9(oyuyia^- 
iftyova'  flyai  ra'ßy  >9fwy'  wg  r«  .70Ä/«  ftf  tj  roig  uvi9ixoig  7ia(ifivji.(XfTtti, 

10  ^ äi.lmg  yt  T(i)v  vtiyuiy  frtTffii»'  Iq  tyi  tj  xal  Tilfioac  y(ia(t)(ffg  ya(i  xai 
(ffiyiiig  /iifiQuxiwfffi,  viii'oy  Jiog  TtifOfi-äufvoy  ****  nifayuaifiav  fi/iyoy 
ix(ffiaa‘}ui.  (().).'  tftfl  ft'pqtat  xal  tuvto  [tP]  fhfog  rtSy  vfiywy  7ia(Kt  zoig  2 
ä(f%awig  xai  qjq  riyfg  xal  Jirjyvauv  yuydg  Vftyqaay  xal  yinolltoyog  yoyttg 
15  trf(f()i  xal  t^lxaiog  'Hifaiaiov  xal  n«Aii'  'E(fnov,  xai  tovt’  (t7i(jrtxux]fit{fa  to 
utffog.  x()fj  Totyvy  fl  fify  aapfUJif.aÄfyafyoy  ftq  tolg  ukXoig  fuffaiy  fUffyai, 
uTi  xal  iiijXt^  7X(foaifitti,  fl  (ff  xaO^  avrd  ftq  rP  uf(fog,  öri  ß^((yjiag  (fthai 
20  (fiaT(ttßfjg'  fTi  (ff  vig  noiJ(r/7  ufy  xa>9‘  avro  uoyoy  xo  thfog  x(iq(U,uoy,  (Ury- 


»ai  oe/jröttga  tlrut  Pux£7)  waf^e  ich  nicht  za  entscheiden  — 23  xert  rp  tlg  eiätc  ii]y 
Hqu/vix  Pi  X.  Finckb  aus  Thukyd.  II,  29  — 26  d fehlt  in  P,  eingefQgt  im  cod.  Kicc.  2 

— 28  na(fd  fehlt  in  P,  eingefügt  von  Heeren  — 31  oti  xd  d^iuifiaxt  P. 

340,  5 s.  Px  y fehlt  in  P,  eingefiigt  von  Heeren  — G (ffgticu  üg  ro  aolXd  <5e 
nfiqv  P,  aber  die  Worte  (äg  xd  rxolJjd  öi  sind  durch  UbergeseUte  Punkte  als  irrig  wieder- 
holt bezeichnet  — 6 rtilijv  ti  (tq  xtg  Spengel  — 7 tfteüx  fr  (>t  iP  Yfvtahofixdr  (»6ror  (ffqttai 
tig  P:  die  Worte  fr  (p  — (ffftxai  sind  als  irrige  Wiederholung  erkannt  von  Heeren 

— 8 s.  di  oi  xoig  fivHixoig  na,HU!(Uxovxtg  q älMxg  ye  xfüv  vfivmr  fßierei  i;  xai 
rr 2^(001  P,  v.  Heeren  und  mir  — II  s.  die  wahrscheinlich  lückenhafte  Stelle  lautete 
ursprünglich  wohl  i'firor  Jtig  nqot/.ufitror  [ngayfiaxxtaaaäai , xqr  rrjpi  Tag  yoxag] 
.xg<(y((ttxt!ay  ((oror  fxkf^aaUai  (letzteres  nach  Spengel)  — 12  rP  fehlt  in  P,  eingefUgt 
von  cod.  Iliccard.  2 — 16  ;caQaae:(>^yfdror  P,  v.  Finckh  — 19  faxi  öi  P,  v.  Finckh 
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Yt/oifü  innftnuTf  ö uiv  A'n(«rc,'  numvtm'ai  ytti  i'-t*- 

JtXout'rai  xa!  la  roiavra  7t(>ttyiian-Vfrcti , h ()f’  m uinyxi]^  ön 
t«rn 

t ,r  t(tur/yfiag  ti'  rotg  rotuvToig  xa,‘hi(tijTtjg  xal  tu  d.^|fl>r^xui^^,■ ' iS 

ytvoiio  (1^'  äi'  {y  7im>ji7n  ix  avtiiifT(>ias  twv  jtf(ii<f()ctatu)7',  ir  iti  avyyiia(if, 
ix  Ttfi  notxih'ag  räii'  xü>hm'.  Tjaffiaytru  <Ti  rf/y  uiy  iv  nottjon  d{itTi]y 
'f/atoi^og,  xal  yyohj  rig  dy  iiäkluy  tl  tois  ‘(){iifiuig  nafM'hlrj  • rijy  di  n' 
oryypatffi  TioU-axiiv  /liy  fTi.i'nu)y,  7ioij.axov  xal  'J/fjudoTog  iy  ruig  A\yv:\-  w 
Ttaxuig. 


IlEPl  nEllAAEMENQS. 

8.  /7f(/i  di  rtüy  nni.aaii/yu>y  lavra  lariuy  • n(«öroi'  uiy  uu  uvx  iry  xii 
ytyod'TO  37f(tl  Toiig  nuiufavHg  rcüy  ,‘htüy  (tftdliog  xal  wy  ui  yrytang  xal 
dvyduftg  n^'idtjlim , dliXä  m(jl  roi'g  d<fayt(tri(iuvg  wg  tu  Ttolld  xal 

daiiioyag,  oloy  xal  Jtiifl  rdy  ’£(«oro  ö UKänoy  noii  uiy  tög  Tiffd  yi,g  iyi-  S 
yiTo,  nori  di  tög  ‘Atf^tdhrfi  iarl  jtatg,  :id/.ty  di  ntnXaouiyiog  vartfiur 
TJo^v  xal  ITfyiag,  xal  ndXiy  n ffavaaytag,  ori  ii)  Tf/i'/y  t//  laTfjixi,  itfi- 
OTT^Xfy  t]  dvyauig  tov  ' Eftmog.  xaVA^iaitHfdyrjg,  uri  avydyn  rd  r<uiroua  Tiiir 
aa/udriuy,  Tovrovg  (ydft)  rovg  viiyovg  ^oixiiaig  atfudfm  nXdaag,  rovg  uiy  :it(il  1« 
fft'üty,  Tois  di  nt(fl  dvyauiy,  tovg  di  nf(jl  yiyog.  ijxn  xal  at/tt}  »y  iguvaia 
napc  Tcöj'  jtoitirtüy  joig  ayyyifafftvtuy'  'A^iug  ßiiy  yöp  fh^noyrag  Athiuy 
xal  <t>6iioy  äya.ilaTTovai,  tov  di  tlHijiuv  Trjy  ‘/»vyijy  tfiX/jt-  xal  tuv  (iayäruv  ,lh 
Toy  "rnror  dthXtföy  • ijdij  di  xal  ijtitig  rdy  Attyuy  Jiög  ädfXtföy  äyf.ii.ä- 
aatity,  dtg  iy  i]fXixfj  avyaiß'H. 

'A  Toiyvy  x^’t  TunXaaiiiyotg  Ttäy  vfiytuy  diofjäy  i'xuiiu  dy  i/yny. 

ifvkaxfioy  yä(t  7>(HitToy  fiiy  fti;  ärHipTi^uiytog  dXid  avytxiüg  ni-arinv.  th,  -jo 


— 21  P,  V.  Heeren  und  Finckb  — 22  tn' äuiyxr^gi  — 25  yirotto  Sr  P. 

».  Finckb  — 29  * h^kU  ay^ytfatfir  P (ri)»'  ii  ir  »j  Otjjgog’j  cod.  Paris  2423)- 

341.  1 yiroito  P,  t.  codd.  Ricc.  1 u.  2 — 3 nofo  P,  v.  cod.  Ricc.  2 — 

G * at-ilaaiiirog  P ; Tg!.  Plat.  srmp.  23  p-  203  b — 9 ;«g  eiageklamiiiert  von  Siieogel 

— 10  fii*  ’f-  codd.  Ricc.  1 u.  2 — äi  ä.  P,  v.  cod.  Ricc  2 — 

11  yirorg  P,  r.  cod.  Ricc.  1 — aifi^  P — 12  -TO«i,i«i»i>  .-rage  toig  P,  t.  cod.  Ricc.  2 

— 13  driiO»’  P,  T.  Heeren  (der  nur  irrig  Jftfiör  accentuirt):  vgl.  11.  A,  439  s.;  0,  119 

— 15  tiir  lyiröt  P,  T.  Heeren:  vgl.  11.  B,  231  — 17  mroi'iti  P.  v.  Jacobe  — 
1 9 • ixotif  P (Frrorro  Term.  Spenge!)  — 
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tf  av  TU  ToiuvTO  aioZuutyov,  sl  äfi‘  amtüv  kaußayono  ^ nXfiaia  xal  ui] 
<lyaxtxu>ai,xvia  fii}'  tmiru  urj  dli.a  artouvi-uig  xal  y'Mofvffu'ig  dya- 

jilMTTHV,  oioy  Muvaag  Myrifiuavyrfi  natdag  tj  uaa  Toiavra.  i'ytai  ytiff  toi  4 
2ä  dxoüaai  diidtlg,  ohiy  ort  ix  rr/g  xeifa/Lijg  tov  ./tag  dytäf^fuy  ij  ’Athiya.  xal 
yaQ  rovto,  d xai9‘  vnuyoiay  d'(»jTai  xal  Ttfiiig  äklo  rt,  i'ytt  öff&iüg.  dXhnt  iV 
dr^Jiüg  nt.TiMtJiai.  tnura  di  nlmtig  kanßdyfiy  dm)  rtö»'  «ü.f,.9oji'  iy  oJg  äy 
SO  ififvdiuiih9a,  lug  xal  T/udg  nuiun'jxautv , nuXldxig  di  xal  o'Üfttjpug-  tti  di  5 
xal  Tovg  7iini.aatuyuvg  vfiyovg  iavioTg  dyai  avfiifvjyovg  xal  in)  iyai-Tiov- 
342  uH'a  fj  iiuyjiutyu  i<fdjtfa,9ai , wani(j  iy  ixtivia  riij  fivfhit,  Öti  üevg  71(10 
.idyriuy  iyiyiTo  xal  9nSy  aTuh’Tuiv  iayl  TiaTijff  xal  ri^v  (ifuiy  ovaay  rov 
K(Myov  TU  nal-aioy  yvyalxa  i]yaytTo ' d fiiy  yd(i  ti(jÖ  Tidytiuy  [/Jr]  xal 
fl  f-Jiiiidog,  fl  d‘  fjy  7i(ii>  //u'ig  (iiuig  uv  7i(x)  ndyTuty.  tji  Tiftitg  Tovriit  ifvlax-  « 
Tfov  iy  Tolg  ntnXanufyuig  vayoig  tu  ftijXug  xal  rijV  7if(iif(>yiay.  ijdi]  yu(t 
Ttvfg  Tiüy  ytunffnuy  dyanXdoavTfg  datuuyd  Tiya  [IJ]  iXfüy  Zij/Miv.iiuy  x(/ij- 
dtuvuy  uiy  avTf/  'hthn'uy  7t(iunf&faay,  i^wyijy  av  ”E(>iy.  xal  iidXiara  6 
10  fjavimyiag  im(fu(fdg  tyji  Titfitg  Ti]y  xaid  lufjog  lavitjy  7tf(tit(ryiay.  i'aTiy  di 
it’T ovaay  d(r/aloy  xal  iy  TTOiijaei  ufy,  udXtaTa  di  iy  avyy(ia(f/j. 

Ti,y  i(fiiijyflay  di  7i(HMtd;ng  Toig  ToiovToig  vtiyoig  7i(iug  tu  7t()äyitata  7 
15  ofMÜy  d iiiy  dyfXfmi.Tiyiiy  ti  dyanXoTTOig  dtffXfaTf(iay  xal  xuuifiotf\jay  — Xfyut 
di  dy&(foi7iiya  Viaa  ov  aayTtmaaiy  if(jixmdij  xal  &da,  oJoy  fliyiay  xal 
’Ay^VJiyiay  ij  'daa  zoiavra  — d di  dyaTtXdrToig  zt  tXdov,  dnwg  xal  tijy  i(iiir}- 
ytiay  atiiyoTf(iay  jifioaa^tig.  yftfj  di  ddiyai  uti  yuyiiiwraTog  xal  imyoiag 
20  iarl  atiudoy  d toiovTog  vfiyog. 


21  wohl  dfcö  Tiütr  aviUr  mit  Heeren  — 23  otoixiXfug  P,  v.  eod.  Kicc.  2 — 
24  * ydg  lov  P — 2G  * fit]  >'«(?  P — 27  * dXX.'  ote  dißiög  P — 31  ai’rofs  irttavfi- 
qtiyovg  P,  v.  cod.  Riccard.  2 — 32  dqiXxtaiTai  P,  v.  Heeren  — 

342,  3 s.  ' ,«tV  ydg  ngd  trdrtiuv  xal  &iuidog  P — 5 tovto  P,  v.  cod. 
Ricc.  2 — ^ ^ (f<ia  J'f’oi'  verro.  Jacobs)  — 10  «.  die  lückenhafte  Stelle 

wird  auch  dnrch  die  Vermuthang  von  Jacobs  ton  dt  xal  h'iäoat  agyatoy  xal  xiox  iy  tt, 
nicht  geheilt  — 17  r.u  dygvnylay  findet  sich  in  P am  Rande  von  neuerer  Hand  die  Be- 
merkung; olfiat  dygrxiav  (soll  heissen  dygoixi'ar)  — dyanXMZtoi  ti  iUlav  P,  v.  Heeren 
— 18  für  duiog  ist  vielleicht  üfiokag  tu  schreiben  — 19  agoad^ei  P,  v.  Heeren  — 


Abh.  d.  1.  CI.  d.  k.  Ak  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth. 
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nEPl  AnEYKTIKüN  K.41  IIPOEEYKTIKÜN  YMSQN. 

9.  Ol  lyi  ämvxTixot  xitl  Ttgonn'XTixiil  v/ii'oi  aj^eJoy  lUv,  äianffi  etfAaxoutv, 
Ttüai  Totg  jf(fOti()r^ufi'ois  ilniK  ilva.ifn).tyfifyot  ij  toIs  yt  nkdarmg  niJrtü»'  — 
iiitm’its  yrip  dyv/uyovyTfi;  tov^  i9tois  tis  iv/dg  (yxXtiovm  rovg  /.üyovg  — J5 
ijif/j  (ff  Ttyes  xal  ärurröuiug  xar'  eevrit  ytyoyaaiy  dnfvxrixoi;  uty  6 roiovrog- 

Ziv  xi'(hare  fteyiare,  xti.aiynf.fg,  aWf'ffi  yaiwy, 
fifj  t]fli»y  t'Svvtti  xai  inl  xvftfag  fX&th', 

.i{fonfvxuxhg  <U  • « 

xXvf^i  titv  alyiöyoio  Jiog  rt'xog,  rjTf  /wi  alti  ms 

<V  jidyrtaai  nävuioi  Tinftiaiaaai, 

2 xal  .7«p«  fTldiioyi  li  tf  ii.t  ITuy  xal  wm  ir  rtä  'haH^ifti)  fvyfrai.  <T(?  iTf 
lovg  rowi/rovg  vfivuvg  fit)  xataxofjovg  tlrui.  rüg  uty  ydf/  fvyag  tfixaiag  5 
tirai  xpij  xai  (d-itv/dg)  Jtxaiag  ovaag  xal  d.nläg  iiyai  rö  ättya  ytvt- 
a&ai,  fh'ai  iff  ankitg  [oüoos’]  xai  ß^aytiug,  iri  t^i  ov  dithtaxiiy  rovg  ß-tovg, 
dU.‘  ahtly  äniQ  dx{>ißütg  laaatv.  tri  tit  xal  .^daag  tvydg  xai  avyyijatftioy 

S i.iiu'iy  rag  alrrymg  flg  rovg  ntturag  ß^aytiag  ovaag  fv(>r,afig.  r^tSij  ttt  xai  10 
tig  rovg  nohrtxovg  to  ittifog  ruvto  rtSy  vitymy  xarrß&f,  nxijr  yt  "taat  i:u- 
fia(ftvpiat'  TU  yd(t  ‘jipiüif)»'  uty,  tu  oi'Jptg  ’Afh]vaioi,  roig  ,9toig 
fCyuaai  xal  t«  tgijg,  xal  ro  ’xaXiS  J f ruy  Anttki-m  tov  fTiifkior'  15 
Tuty  tvxTixtüy  xai  dnivxrtxmy  vfiriuy  ufrtiktjtffy  lyi'ij. 

4 (Jvx  dyyuai  ift  iiri  d.^oftiiuxuvg  riyrg  tflkuxuai  xai  Jia.TU()i;rixoig  xa>9’ 

fxaOToy  rwy  iit(my,  dl  t'Sitjnoittjaav  nn>i  yfviakoyiav,  Tinn  ‘Eftutrog  tv&vg, 
fiTf  ix  ydiivg  iyfyiro,  tlrt  tg  A(f{y>iUtijg,  xal  nokkd  Tmavra,  xai  :rdktr  20 
7if()i  i'tvyafiiy,  tiif  dyfkifwruya  7i(fdyuttra  xai  <huixr)atig,  tttf  i9fiai.  xai 
avyuffdg  J»;  iovto  tu  thJug,  « <f>ifn.  .läy.  tikixi  ruy  roiuvroy  viiyoy  itö  ttiy 


26  * xatd  avrd  P (zoro  td  avrd  vulgo)  — 27  aaevxiog  P,  v.  Heeren  — 29  ini 
tüzoe  P:  vgl.  II.  B,  412  ä. 

343i  1 vgl.  11  K 278  s.  — 3 vgl.  Plat.  Pliscdr.  64  p.  279b  — 4.«»;  xorr’ ozpoig 
P,  V.  cod.  Eicc.  2 — 6 direixdg  habe  ich  als  Zusatz  eines  Interpolators  eingetlammert 
— mat  3^  [^'  in  Hasur]  tör  deiya  P {dei  cod.  Ricc.  2 , t6  statt  Toe  Heeren)  — 
7 • oi'aag  fehlt  in  P — 10  aiiiag  P,  v.  Heeren  — 13  fiir  i !ktog  zolg  iftoig  P,  v. 
cod.  Ricc.  2i  vgl.  Dom.  de  cor.  1 — 14  vgl.  Dem.  de  cor.  141  — 18  statt  ol’  ist  wohl 
oror  zu  schreihen  — 22  dtoixi)ati  P (der  im  Uebrigen  die  im  Text  stehende  Lesung 
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a/JiuaTi  dtaiff^nv  (ftifti,  tfi  <)>'  (fvaii  ihr  avrhr  ilrai  ixfirwr  ixaaim, 

25  dxjTup  xal  Tv/jjv  2^o(fox).fji:  vftyrflf  hiayio^iäv.  (vurn.) 

''Eif  ijv  iTf  yirtatfai  tirai;  v/ivovt;  xal  ofioiav  lotnwr  ändncur  i}  rwr  5 
ni-iiaiwr  awitih'ruur,  uim(j  flat  xal  TfifiaiaToi  i’nuiroi  xal  iiahnia  roi»’ 

30  nvyy(Htifitai  nftinortt^-  tu  uh'  tta(>xfl  xal  uffXh’  n dnulaßorii 

xal  xuiaxuOfiiiaavit  rij  nmT,rixfi  xataaxivfj  Tnnava&ai,  o <ti  fjvyy(ja^ft\- 
344  nti(tdanat  iTid  nät'Twr  iX&fir.  /a(/iiaTaT<iv  ift  tu  rowärov  /i/pos;  na(/tayr/- 
rai  ir  io7g  ftarjuToli;  l4(iiarti(frjii’  ovith;  yä(t  ror  l4axXi,7uhv  xal  Ti^r 
' ly/nar  avyyty(>tt<ftv  f ovxhi  um  tu^  inairmr  drd(>w;ttrr;r  TUfjiifiynar 
tXorTaa. 

5 Th  uh  J»)  itf()l  Tülr  ila  ruvs  !Xiuv^  ßtßliov  iiXoi  itXr)(ftv  ^ßtir,  ii  6 

(ihy  ijyuviufXa  xal  Tioiifids  xal  aityy^iftai  xal  (ujTOfiat;  ^drrag  ay  vfirtlr 
tVrf/>'t«s'.  (xal  oniua  xal  h h.noioig  xaiffuig.J  (V  av  itij  m^n 

10  xuiffag  [xal]  nhhuig  inaivmy  thnlv  ' oviwg  yä(i  ?j  flg  Tovf  tuuovg  dyaywyii 
yfyhijrai.  xal  n(iwTur  ^tpl  iwr  Tt/g  yiuQag  iyxu)fiiu>r,  ovy  chg  änoiouwg 
Tiyog  iyxmuidaarTog  yu)(jar  äyev  Tioltwg,  dkl‘  h Toig  Ttär  noXimy  iyxwuioig 
xal  T(üy  nt(}l  yu)(mr  i-iairwr  ua(/alaußaroutrwr. 


giebt),  V.  Finckb  — 23  näy  dXdiuay  Toioiroy  P,  t.  Jacobs  — 26  i/jyei  (wofür  Heeren 
yi'yei  schreibt)  halte  ich  für  eine  Glosse  — 28  avyii^hiMy  P , v.  cod.  Ricc.  2 : Me- 
nander hat  aber  wohl  geschrieben  ^ (statt  xoi)  öftoluv  [^x]  tovxuiy  undnoiy  ^ iii/y 
nXeiauoy  avyieithiag  (at-vtt^t'nag  hat  schon  Walz  vermathet)  — 29  xal  uXeiöiatoi 
P,  V.  Heeren  — 31  xaTaxoaui/aavia  P,  v.  cod.  Rico.'  2 — 

344,  1 • TÖiy  Toioiioiy  tifgog  P — 2 aQtatidt/g  P:  betreffs  der  ftavitvioi  vgl. 
H.  Baamgart  Aelin.s  Aristides  als  Repräsentant  der  sophistischen  Rhetorik  des  zweiten 
Jahrhunderts  der  Kai.serzeit  (Leipzig  1874)  8.  42  f.  und  S.  90,  Anm.  81  — 3 iyr^titty 
P — die  folgenden  verderbten  Worte  sind  wohl  so  herzustellen : ovxitt  hftoUag  iaaiyiuy 
dy^QiOfilytuy  acQtcQyiay  tyoiTag,  d.  h.:  Aristeides  hat  durch  seine  mustergültigen  Reden 
auf  Asklepios  und  Hygieia  bewirkt , dass  diese  Gottheiten  nicht  mehr  wie  früher  nach 
(weiteren)  Lobreden  von  Seiten  der  Menschen  Verlangen  tragen,  (o?org  fri'/«os  iicatyior 
dy^dumlrijy  nepifpj'fio»  tyortoj  Jacobs;  lig  ovxtti  inaiytay  dyiXgty/riytüy  ae^u'gytiay 
ixoyta  Spengel)  — 7 * dyffiyeiy  P — 8 die  Worte  xal  o/rmg  xal  ir  h.roiotg  xai^ig 
halte  ich  für  ein  Glossen  zu  fVrf'xwog  — 9 z<sp«s'  zroAttotf  iTiaiyovg  P — 7 * yög  xal  eig 
Toig  TOfioig  drdyxij  P ; vgl.  II,  1,  4 p.  345,  7 (xal  ix  tf^g  TOftijg  drdyxi^.  Finckh^  — 1 1 <i,' 
drh/ayg  ntfl  tirog  P,  v.  Heeren  u.  Docen  statt  jiigi  Walz)  — 13  xal  toi  ucqi  P, 
V.  Heeren.  — 
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II. 

nn^  Xl’H  XliP.iS  ETI.IISEIS. 


1.  ’E.naii'o>!  fiiy  ^äp  /uJp«»,  utg  äi'iurätui  , tlirrotf'  Ij  xara 

<fv<uy  fj  xara  D'fair.  tj  yäp  ,-nüj;  xfirai  iStraaayrf^  «fiel'  avrrjy  i:natyov 
änmfalvuutv,  ij  ü.Ttu»'  nrtfvxfy.  t^rntv  Tiiiyvr  y_u){>a^  tfoxiaa^oury  rt  xal 
xffiyoiny  o:i(Oi  xrlrut  tujij^  yt^y  f/  [.^p«!.‘]  f^äi-array  ot’-ifayi'iy  ury  yfjy,  -9 

fl  fifoöyfins  firj  xal  nlfoy  f,  ilarioy  {httAtrtji  uTtf/ovaa,  fj  t.nftalaTTtäto^  xal 
TtaifaiyittAug'  npo,-  d*  &äi.array,  tl  yf/rjoi;  tj  yt]aip  ioixvla'  .tftoi  ili  ovftayuy, 
fl  f'y  ütvauaTg  tj  iy  liyaruiutt^  q iy  ufiir,fißfiitf  !j  iy  äjtxitp  tj  iy  riS  utrup  25 

2 TOtnaty.  ijitt]  ät  riyts  xal  xat  avtav^  toiv  uorfjmi  rtjy  ll^faty  cuftiitayro, 
u'xjftfp  nl  TUHrjTai  vjto  nifidiJas  ^ ' Fados'  ij  vno  'AQxruvQov  ayiayoyra  fj 
tmh  "Eanfftüf.  xara  ydp  rov^  rpfis  xaydyai  Hiaiy  ympai  (foxiitd^oury  tV 

3 yd(j  Tiii  rrfpi  ovpayov  xal  rtt  rwy  atpvty  avynltj.trai.  rtjy  (fvaty  rijs  30 
/o5po»-  iToxi/tä^oufy  ä.idotji;  ix  rüty  I;  n'nmy  rovraiy  fj  ydp  uQtiyfj  ii's  34-5 
btny  f,  Tifätyfj,  ^ ^j(tä  xal  öi'i/dpo»-  ^ Äi.iapü  xal  ti'i'Jpo»',  xai  fj  tf<fO(tOj; 

tj  .-ToXw/^opow  fj  ätfopO)!  fj  ftvnifopoj;.  dnii  ydjt  rovraty  yiü(ta^  ä(jfrtjy  xai  xa- 
xiay  (fiayiyaxjxoafy.  t'ya  (h'  aoi  rwy  thwptjuuruty  ruvtmy  :iapaihiyuaia  i 
tmdpytj,  ixaaiov  uiy  ixfftjaouai  <tvu  tLituy  nfmrtfioy  njHti  ß rd  xttf-aXata 

4 aydyoyra^  ijiaiyfiv  dfi‘  npfV;  fj  .7p<W  ux/Anat'  — .^p«!,’  ydp  ravra 

id  xtifakaitt  dftuiyra  <hi  rotv  .^fp(  yuifxty  fTraiytw»  noitia,9ai  — oluy  tl 
fitoityfioy  inaiyoiri^,  Tipös  ufy  uri  luty  d.iu  ttj^  tj:ttt(tov  dyaffwy  Irt 

ßfjSawi  dndiavat^  xal  rtfittii  yiyttat  üpüiy  ntifiu  nf(Jii.afißuyoyiu>y  xal 
Tuty  Ttfdiuty  Itjtmi  xarfartiiiifyuiy  di  idiffAfiay,  ihini  in  xapnui  yt  yvtj- 
aiuitf(MH  [o<]  dru)  riji  yijj;  ßV  ad  xi.i'^oitfyr^i;  xai  rdty  d.ii't  riji;  ffai.arrrii  ra(fa/ö>y  *•'> 


10  'Eiraivoiucv  “>  — dieixyfititai  6fi  ^ .ni'ii;  xeirai  M — dirrtü<;  1’, 

V.  Ricc.  2.  — 19  ifiair  (statt  itiaii)  P (in  M ist  die  Stelle  unleserlich),  v.  Heeren  — 
XQtnapt*  P — 20  tj  itatMiiuv  (ohne  nqdt)  P — 22  s.  • xai  ngde:  aiyia'tMti  P — 
24  ovQotidv  ^ fV  P — 27  srltiddoi  !j  i'ddiif  P — 31  itoxiud^ofier  d/ru  iidoijs  P,  v. 
M m:  doch  schrieb  Mennnder  vielleicht  frti  iidat^g  — 

34'),  1 dfDij  P — 2 ?',0<r  ij  avidpos;  P — ii.-rngß  ij  u»idgoj  xai  »j  a^ogog  f 
,-toX.Lifogog  fj  tiifot/og  ij  dro^fopo?  P,  v.  Finekh  und  mir  — ö «otii«)'  d.varrüjr  rr.  M m 
— 0 pfv  fehlt  in  M m — 7 Mennnder  hat  wohl  nfüg  dtia  xitfaXant  neschrieben  — 
10  * »)do)'r‘>'  i)  tii>y  PM  m (drr  ij  Heeren)  — 11  * ,1i,iaii<tg  P .M  m — 12  xai  div> 
mäiiav  P,  v.  M m (xai  di]  ttfdivtv  cod.  Par.  2423)  — 13  s.*  xaQ.'ioi  rt  yyi^aniiegoi 
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dTtt^ovarig.  (2  LiiS-alfitrior  ijiaii'uitjg,  uti  liaa  xai  tr  yjj  xai  iv  H^aiAtr/j  5 
ffit/a  xai  (d<ff).iua  avvtit.r,q*v  rj  /iu(>a.  fl  (Tf  ri}aoy  xai  npos 

fjtlorrji'  xai  :7(>os'  mtpfUiay,  JJmfp  'AffnUfidr^g  iy  rtü  iVr/Onurixtfi.  fl  (tf  y//aw 
20  foixaiay,  a rt  nt^^i  7i'pou  A(>iojoßovi.og  iaroijrjat  [z«2]  nf(ti  k't%ixov  Afji- 
axfiifrig  iy  t(ö  Jipös’  ^'i'^ixrjyovg  xai  o Sfyoffujy  iy  rotg  jiiiftoig  nfpi  r^g 
Arrixijg,  xai  nfjv  fl  itiy  tiyaTohxi]  fitj,  an  Apdfr/  aürij  rßioi  iytuy/dyfi  « 
xai  f/yfiuuy  iari  iftitrög  üli-oig,  fl  i^i  ih’Tixij  fitj,  uri  «w.ifp  xofjwyig  i.il- 
xfirai  .ia{Mi7ifunovaa  ri/y  ‘hdy,  fl  <H  ufiuiiiß{uyt],  tWi  üi<inf(t  iii  ,ia(ia- 
rdifotg  rav  oi/(Miyov  to  aiatty  xarfihjffify,  fl  iV  ä(>xrixij,  iin  to  vil'rjiMTaToy 
T^,'  ytjg  xai  vnaßii^{H>y  uiant{>  äx{M'i.iokig  xarf'/fi ' fl  <fi  to  iifaaiTaroy,  i> 

»0  <Jfj  Tttfji  rijg  Airixiig  xai  li/g  ’Eli.i.a(h>g  Ifyiiimiy,  du  .tf(ii  avrrjy  t)  Tiüna  yfj 
xvxiLflTai,  xai  [ai]  tup«/  flaiy  fiix^aioi-  irt  loiyvy  fl  uiy  6^ltly^  ttij,  iin  ' 
:mo  dyiT(ii  fppto/(«'to  foixf  yfv^mg  ififürjU/ifyti)  • fl  (fi  Tifihytj,  'dn  füraxrdg  tan 
xai  ovx  dyamalog  oi;<r  ijoTui^^g.  xai  ui^y  fl  ftiy  Jijpö  xai  dyll(f^Klg,  dn  üid- 
.7i;p(>s"  tan  xara  Toy  nf(ji  ToO  al&f(iog  ixiyoy  xai  roß  ov{iavov‘  nvtfiiitrjg 
Ä yr/p  d in’>(Kcydg  xai  ^Jiif;jp<is; ' fl  i^f  kina(id  xai  f'yi’tJpog,  xai  nQiig  rf^r  ryhiyfjy 
xai  rrpfV  uHffXfiav  tvifvrjg.  xai  fl  itiy  .rdiitfnQog,  dn  yvyaixi  fv.ianti 
f'oixfy'  ft  (^i  fdfofiiig  if  xai  ilvatfO{ftfg,  dn  <fii.oaocffly  if  xai  xa(iif(jtiy  (fi- 
(ydaxovaa. 

10  ‘Exfiyd  yf  lariuy,  dn  ruiy  iyxiuiiimy  rn  aty  iany  iyifoga,  (rd  s 

<Hi  äifog«)  Tß  dtiiftdoga,  rd  iti  jißpßcS'ol«.  f'yifoga  uiy  rd  nfpi  dyatttüy 


and  P M ra  — 19  apiori'4r,$  P (so  durchgüngig)  — to/xi  i«  P — 20  iorüpr^oe  /j«pi 
xcf/xof  %ai  dgtaiiäi,g  iv  Tip  xaTcnvCixi^roig  P,  v.  M m — 22  aiigotg  lojg  aegi  P M m, 
V.  Finckh  — 23  ^)uoy  P M (ngiorij  «rrj  (5  m)  — 24  wohl  aUjog  — 
29  ’ctgi  toig  drttxovg  P — 30  s.  xai  ligaia  iany  eingatog  P,  v.  Finckh  und  mir 
(xai  x>i?a  iarir  ccxap.-tos;  Mm)  — ögin^  P — 

34fi,  l iuW(u(J»,g  P — 2 CI  xai  lijpcr  P,  flrai  M,  v.  ni  --  * oi’  äidmgog  P. 
Oll  uigög  Mm  — 3 rör  toü  ncgt  aiifigog  P,  v.  m (in  M fehlt  rngi)  — 5 «i'idpog 
M m — 6 yi  voixog  natSioy  ioixey  P yvraixi  ev.raiäc  M m jri'Oixi  .loili'  aatdloy  coä. 
Par.  2423  (darnach  j'iraixi  aoXvauidi  Hast)  — 8 xoi  xgaitiy  P - 10  die  Worte  tu 

ii  adoSa  habe  ich  mit  Heeren  eingeklammert,  da  iyxiüfua  «do^a  an  .sich  etwas  Un- 
mögliches sind  und  die  auf  diese  Gattung  bezüglichen  Worte,  die  sich  in  M m Z.  12  f. 
(nach  ifaregoi]  finden:  ndofa  de  tö  atgi  daifitiroiy  xai  xaxoi'  ipategoT  sich  durch  Nen- 
nung der  äaifioyeg  in  diesem  Zusammenhänge  deutlich  uls  Zusatz  eines  christlichen  Inter- 
polators zu  erkennen  geben.  Uie  Einschiebung  der  Worte  i«  de  odof«  i.st  thcils  durch  «i; 
de  ödoSa  in  Z.  14,  tbeils  durch  die  Erinnerung  an  die  parallele  Stelle  Uber  die  ,Tga‘iig 
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öitoiuywl'/ifVcüi',  o?o('  t^iov  tj  üUlov  Tivtti  ayaD-oi  (favtfjov'  uiufido^a  Si 
«TO  7iti  uiv  i'i'Joid  t’oTi,  ni}  äüitfa,  ö iy  to»»*  Tlava^rivaXxols  tv^ioxtiai  15 
xal  'laoxfidtTovi  xal  'AftiaTHduv  rd  fity  iany  inouvfTa,  rd  <'Si  if/txia, 
wy  dnoÄoyovyraf  nopa<^«|o  cW  uloy  Aixidduayroi;  rd  tov  (iuyttTOv 
« iyxmuwy  fj  to  rtjg  Ufviag  UfHintuti  tov  xvyi'ii;.  tytiaca  Jt  to 

ö(/;<>poiv  xa'(  (Jva(fv(xiv^  ywfiai  xal  TOi,’  dyv^(iovg  xal  ifaftftwdtii  20 
ö.7tu^'  inan'tly  yt/ri  v:ifätiSa-  un  yd(t  rmy  roiovrwy  (xalj  ;ia(xx<f<tiai3'  xal 
ÜTiohiy/ay  (§ni(jiaxny  t<mV,  tit;  iyxuiiiioy  fia(>xfl.  /uifja^  uiy  d.nd  ruvimy 
tyxu)uianTior,  nültts  (H  Jiy  [iTf?]  inan'tly  iitTd  tavra  vnoiÜtixitay,  Yva 
tjitir  xa<y  ö^ut/y  Tipojfl  rd  anyrayua.  25 

Hßr  XPH  nOy/EI^  [EIlyaNEhS]. 

2.  Ol  Tüiyvr  ntfii  rdt;  nai.tig  tnaiyoi  inxroi  tlaiy  and  xttfalaiuty  ruty 
niftl  ^furpas  tlftrjfitymy  xal  tuV  nt(ji  ai’öApuCToi/i-*  ix  itiy  yd(t  rdy  ntpl 
;i;eopa!,'  rijy  O^taiy  hjnitoy,  ix  di  ra'ty  nt(jl  dyff-fiwnovs  rd  ytyoa,  rda  TTpo;Ti>.  :J0 
[reg]  iniTf/dtt'atij;'  and  yd(>  rovruty  rög  ndXeig  iyxwuid^outs'.  tinwg  di  iidy  24" 
S xt(f.aXaiu)y  lovTwy  ixuaroy  iftya^duttXa  iytd  diddSu)  xal  tfftdaw.  fitaty  nd- 
iUcog  doxifid^oftty  xard  Toi'g  öi'co  tdnvvg  roög  tl^tjfuyovs  xal  xafE  irrpofg 
nXftoyac  i]  Tipög  iwf^ydy  xal  topog,  ij  irpog  ijntifjoy,  ij  7?pög  i9dlarTay,  ij  5 
Tipog  tt)>'  xtd(iay  iy  //  xtlrai,  ^ Tipog  tog  nt^toixovt;  ;(cüpog  xal  noir/g,  tj 
nftdi'  d(ir/,  rj  npög  ntdia.  rd  ynp  öi'i'Jpo»'  tlyai  rf/y  ndXiv  tj  norauolg  ntfjtti- 
Xij<fi9ai  ftfitjy  rwy  m(A  ;fcupor  tlyai.  avrtöy  di  rovruiy  txaaroy  fq  npog 
8 {jdayi/V  q [rrpog]  lötftXtiay  xard  rqy  äyuj  ytyoyviay  diaiftiaiv.  y^ij  di  xal  10 
xatE  ixaOToy  rovtujy  ***  rd  tvfta&tartfioy  xal  aaiftartffoy  yiviad^at  rd 
avyrayiiitt.  tqy  yd(j  fXiaiy  nfHÖroy  itfqy  xard  rdy  ovfiaydy  xal  xard  rag 


p.  304,  27  SS.  veranlasst  worden  — 11  öfioXoyovftcya  P — 16  xal  rd  fiiv  Mm  — 
18  neria^  ^ tov  Ihj.  Mm  — 19  ini  ötaiföfoi's  P — 21  nsnairriy  P — 22  xai 
von  mir  eingcklammert  — 24  dei  felilt  in  P,  daher  vielleicht  i.natyttioy  r.u  schreiben 
(Xfij  iaaiyciy  Heeren)  — 25  xot’  initoi.iijv  m,  xard  tqy  rofiqy  Finckh,  vgl.  p.  353,  30  s. 

— ngoioi  M fifoiei  m — 20  inatyciv  fehlt  in  P M,  eingefUgt  von  Walz  — 31  * rög 
fehlt  in  P M — iyxwfiid^iofiey  P — 

347,  3 doKT/iolwHfv  P — • rgö.-toi'g  P M — 7 i'yidpoy  M,  aber  vgl.  p.  346,  2 

— 9 * qdoyijy  xal  P M — 11  die  in  M durch  Auswertung  des  rö  Oberklewterte  LUcke 

isp  mit  Heeren  etwa  so  au.s/.uf0llcn : nagadeiy/iata  ixtfiaiTai  did  (besser  opög)  rd  evfi. 
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(T(ik  3^tui(jtir.  &tu)(jnTai  <if  rj  xarä  i/fveiy  ij  xarä  &äl\fnv  ij  xai' 

15  (i/Xiiy  ^ xaTa  xai^a(ioTr^a  ij  xara  fi‘a(>uo<tt/ay  naawy  tiuy  uifjwy.  tl  yöt(j 
Tig  [xtna\  Tov  ov^yov  Joxindaii , yiyytrai  i^tma  .loÄfwg  ij  xaiä  tavra 
ndyra  ^ xard  lovrioy  rn  nulnra  ij  f'yia.  äy  iify  ovy  (fnxyvfiy  rijy  4 

ni'ikty  rjy  (yxu)iiid^oun'  xard  ndyra  ravta  tüf^froy  ovday,  f}avuadTuy  yi- 
20  ytrtti  TO  X^fjUa  xal  nXtinVi  ai  lufo^iiai'  fl  (ff  ftri,  xd  Ttulara  TOVxioy 
.ififtänf^ai  (ftl  7t()OfJt>yra  avrfj  anoiffixyvyac  fl  (ff  in]  rd  nlLfirfra,  «Aia  t« 
layv(H>TttTa  xai  id  utyiaTn.  fl  (ff  [nay^dj,^afny  «uo((«ig  ft;;  /;  iyxm- 

25  fiivav  xttjd  xfjy  9f<uy  — <««(;  a^iayiu'iTttToy  iariy  • tviii]rf(>iity  yd{i  ij  iy  u<u;fpo«g 
TOTioig  otxjay  ij  fV  f^f(fH(iig  fj  ty  fva(fii(xnoig  napd  n]y  xfinaiy  iiüy  löfiiöy  — 

(fl  (ff  Tiytg  TTjy  “Acix^ify  olxolty,  f/Qijy  avrd  tovto  flg  tyxoifiioy  ixxußdyfiyj- 
tl  ir  öi5  (iifofMh;  rt  xal  Jua(fn(fog,  aifTo  ravro  tlg  tyxiiiinoy  kaitjSuyfty, 

30  ori  (fiioaoif.fiy  dydyxij  riivg  tynixovi'rug  xal  ;fa(>rf(;izoi'g  tlyai.  xard  rov  •> 
avrbv  (ff  öffoy,  tl  füv  {^f(tu6rt^(>g  titj  li  roTTog.  td  iy  tolg  (fvyfmig  xaxd 
S4f<  ItxTfoy  fl  (ff  i/’vy(MTf(iog,  rd  iy  rolg  ff^fQuortfioig.  aQiara  (fi  xfXQauiyag  ypi] 
yaiiii^fiy  rdg  txuvuy  yjy'ivoy  nfpt  ixdarijy  Tia^iifyovdftg.  avTuiy  (fi  uiiy  unnäy 
ai  iiiy  im  tu  ßiäk).(iy  ff^fui^oiiyrai,  ai  (fi  ini  rb  flarrnv  yfiinby  iiiy  yd(i 
5 xal  ,'(f{)og  im  rb  flarrity  — iiäKXny  yd^i  ii.ttTTiwg  xal  tMtityfariffag  inairtifoy 
— f'afj  (fi  xal  iiti('i.ru)ßi(iy  idl  rb  (tu'ÜJty  • iinlUiy  ^op  layvfiy  rdg  ojpcg 
ruvrag  inaiyuv  ägiuy.  iy  (fi  [riö]  Ttfpt  rcdy  tb(MÜy  xal  er  ixdari/  <ff(ifi  rax-  « 
10  rtoy,  avrd  raina  ifi  rd  i<p‘  ixdajjj  xard  rd  rQia  ravra  fif(U(>rjrfov  xard 
yffoyoy  fiiy,  fl  «jff'(Kf;n  xard  nl^taroy  rov  i'rovg  y(tuyuy  .raffatifyoyra'  [ftarö]  noi- 
brt]ru  (fi  n^tg  Tyfoyijy  xai  UHpfXfiay  tuiptlftay  (liv  fl  ttßXaßtarara,  rjSoyfjy  (fi  fl 


— 15  cvafuooiar  P — 16  xard  fehlt  in  P M,  eingofügt  v.  Finckb  — dox(fiaat(e  ver- 
muthet  Spengel  — 18  äeixviö  P von  erster  Hand  — 2'2  rtr  vor  lax-  fehlt  in  M — 

23  £t  di  näarjV  P — 25  tvQtjO(iiptv  P — 26  ix  «»«puooroig  P M,  v.  Finckh  — • 

27  s.  die  in  P fehlenden,  von  Walt  aus  M eingefUgten  Worte  ti  di  rixtg  — Xaf(iidyeiy 

halte  ich  für  einen  wenig  glücklichen  Versuch  eines  interpolirenden  Grammatikers,  die  ^ 
von  ihm  richtig  erkannte  Lücke  auszufüilen  — * 32  ifitygoig  xaraÄtxiior  P M,  v.  Heeren  — 
348,  2 fiit>i  fxd(nr/y  P,  v.  M (fiegti  tyMaup  vulgo)  — 3 optov  P,  v.  ,M  — 4 di 

tig  t<5  P M — 5 iaaiyttüy  ‘ oi  di  xai  P,  v.  M — 8 T</<  fehlt  in  P M , eingefUgt  in 

cod.  VindoH.  — 9 ixdartj  xai  td  tgia  P M,  v.  Hoeren  — 10  s.  • ^ gporor  fiiy  i; 
axiiiaa  xai  alxiaioy  rov  itorg  gpörov  uaga/iiyoyra ' noibtr^ra  di  P d ggdror  dloy  flirrt 
dxi'faia,  d irXriaioy  rov  ttovg'  ftoidi;,ta  de  ci  M — 11  i(iipdrl  piv  P »jdori^r  piv  M — 

1 2 dßhißiotata  • titpiutay  di  rJ  P aßhußioraioy,  lüipihiar  di  »J  M : v.  Heeren  (tißlaßii 
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Tal^  ahu^tjomi  rtpni’ä,  yfvatmy  oijiiair  xat  rai^  aXlra^'  [xaia\  nunünjja 
ift  fl  Tfolkü  ntvin  fh], 

7 /7f(ii  ftfv  jfji  {ytamoi  Tij^  xar’  oviictyov  xai  ü(>a^  ravra,  lux  äi>  xj»;  15 

fyxiotnä^oi  mikix,  ifffSfi^  xai  af(Jt  ru'ty  äi.i.u>y  Ttöy  ,‘h'ano^  army_fiuiv 
fnirfxftl'vinftXa.  x/i'  ttf  iytirrf(juy  xai  ifiiTnv  aTotyjXny,  öniug  xthai  Ttfjö^ 
ijnfi(>m>,  Ötii«,-  /»(«V  fXäXaaaav.  iav  Ufv  roifvv  t/ntifMurixi)  /]  xai  nXfunuv  20 
[irrt»  T»%'  i'/ailarrx;*;]  n/if///,  x>}#'  xi/r«  antt/^u)f)iinfmi  aatfälftav  iyxmuiä- 
atis  xai  aoffiUy  cri'JfHÖy  naftafXt'yiij  yyviiiat;  ui  rovs  xax‘  fj7iti(Hiy  ulxMttitvi 
iTtaiyuvat  xai  raVi  nXfunny  äno  IkuKaiD^i  üntynyTUi,  xat  nayra  ifttii;  wio 
« iy  Tili  fTfiHii  xaxä.  iity  iW  >/  no/i,-  fkaiMitia  ij  fj  rijiruj;,  ro»  xt  xj-xxipoi»,'  25 
f(ift^'  xttxüi,'  xat  xoi'v  f]nnQuinxovi  oixiafiovi:,  xai  ooa  dyafh't  änii  f}ai.äoar;i 
(‘utitkuijUii.  iJitu,'  (5‘t  xat  :if(tif(jyäoij  ft,y  ixiianji  yijaov  ij  rx)i'  ixuoTifi  nvknui 
fXtiuy  rii  yci(j  roujirroy  äilvyitroy  jiffJiaroiyfioOy  (Tj«  t«  ;10 

iay  iff  natJUiXttXttTTtni  //  xat  in  alyiuhna,  uxi  aaifini^  vnönf/H  tu  dya!}a. 
ay  iU  ui.tyoy  d.io  rov  alyiahtv.  rd  niy  x;fnif(>iüA^n'  ixnfipfvyty  ivnr,(fd,  td  ;M9 
(T  d/tifoTfifvDy  dyutXd  dyfikijifty. 

» r,y  armyna  tkiatut^,  o.xois,-  i'yfi  nffdi;  Ttjy  m(>imxida  ywijay  xat 

ö/7(i>,'  77{«s‘  xns  dmyfiroya^  yiiipiti;.  .xpo»  aiy  loiyvy  Ti]y  nf{tioixiJa  yiu^ay  5 
&fu>^ijXfiiy,  ti  in'  fitfXtii  xftxai  f/  iy  iifom  »;  TXiMh;  xiS  xfkfi.  xat  fl  uiy  in' 
dfiyf]^-  xftxai,  iüixnf(j  n(turuitnm  dnfixuaxfity  ;f«t  oxt  f’i'xiV  x»]»'  yu>i>av 

ifvldfXfi  ionnf()  uiäs  olxia^  niMinvXaia  • idy  iW  iy  aiat^,  t'ni  u)anf(i  ßaai-  10 
xj  d{tytJa  ij  üuifakdy  daniiyii^,  i'>anf{)  'yi(iWTfhhj^  flnty,  xaifiktji/ty  r/ 


iarix  vermutliet  Finckli)  - 13  rxg.ixij  P M,  v.  Heeren  — * xai«  fehlt  io  P M — 15  xat  x"^i 
P M,  V.  Heeren  — IG  iyxiniiid^ei  P — 20  * tjneigi'fxixöy  ij  (ij  von  2.  Hand)  xai 
oioy  drrixet  xrjy  P i).-f£<e«rxtxij  j xai  irXiiaioy  dnixg  dnü  tgg  OaXdoai;g  M — 
22  neigagtjaij  M — 25  p gvtaog  P — 28  xoi'g  fxdotgg  »ijooe  g rijg  hxdatijg  P 
— 29  * TteQiointxeli'iy  P rrcQiaiotxüaSai  M : das  Verbum  nefiaroixeiöui  kommt  freilich 
^ sonst  nicht  vor , wird  aber  durch  die  Glossen  des  Hesychios  atoixuovfiiroig ' didcz- 
axofiixoig.  atoixedoatg  ’ diatvacjaig,  g .-igiixij  ßidi/gaig  und  ort'xiovat  (lies  aioixetoiai)  • 
diaxvnoiai  ffeschütxt  — 31  f.  idx  di  öii'yo»'  dixixg  dno  t.  d.  tiu  td  M 

349,  2 atreilijiffy  verm.  Finckh  — 3 lugi  x»jv  P M,  v.  Kicc.  1 u.  2 — 5 Iteiu- 
gcltui  dr  £1  drragxgi  F Utiagtiiai  et  fa'  dgxgg  M,  v.  Finckh  (IXtlogoho  or  verm. 
■lacobs)  — 7 dnugxxfi  F — 8 xrjr  aitp  ywpax  P M,  v.  Heeren  — II  xaitiXi^ifiig 
P,  v.  M,  doch  ist  das  Wort  wohl  hier  wie  unten  Z.  22  als  Glosse  zu  streichen  Vgl. 
Aristid.  Panalh.  p.  98,  10  u.  p.  99,  7 lebb  (Vol.  I p.  158  s.  Dindorf)  — 
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(liartfp  fv  xi'xi.{{)  lu'ooy  aijufwv  iay  (Tf  im  riKii,  öri  üirt.ifp  i(tanrä^  tho- 
(fvyovaa  rovi;  n(joatuyrtti. 

15  '‘Eti  ifi  dil’öfii&tt  xal  yr/TTjaoftiy,  TJUTifmy  tu  axhi(M  jiftoßakXouiyii  iy  10 

Tots'  [jikT/i'oZ's  ioTty^  {j  iy  toIs  nxlri(jozäioi^  xaioij:  xauöxtajai  ta  miJiya 
Ti(mßakXoiuyrj  ■ xal  tl  iy  rolt;  mifivoi^  i^Qvutyij,  uri  aTToniipcirat  rtHy  atfi- 
xyovftiywy  iHa7ii(j  ä/atya  7i(/ort9üott,  [^]  oti  t^fftx^t;  ioriy  e!/f77it(/  rti/ovs 
20  äytOTr^xuroi;.  iäy  <fi  xa  ju^iyit  TiifoßakXo/niyrj  iy  toi»-  axkr^ifol»  (fatytjiai 
id^vuiyri,  öu  r;,ufpos  iaxi  JT(iö»'  iws  äffixyovfiiyiivi  üionnt  axffonithi  (avrr] 
xaxtii.Tjiftv)  cUfi  vijnjXov  7iV()(nvt)voa.  iay  lii  dyaiü{  //  T«i>ra  xal  avyxtyv- 
fiiyuii  tfaiyijxai  thaxtiutya,  rfjy  mnxikiay  iTiaiytritiy,  uio7if(j  ‘Affioxiiärjs 
25  TttnuirjXty.  i’xt  (Tt  jipoi-  rd  vtTaxa  [ra]  iy  r//  /iä(ta  fitaxfoy,  vtfdxcjy  (fi  11 
(f/vans  '^fi  ihai(my  rj  ut^  7i>;ytiiy  rj  töv  ruirniiwy  fj  lö»-  Xiuyuw,  XQirioy 

tV  avrd  xal  xd  diXa  .i(i«»-  ly'invijv  xal  UHfiXftay  xal  in  ifßdi;  rni'r// 

30  T//  diai(ii(m  n(Hii  ?rXijiXos  xal  avTOtfvtay.  iyiayov  d'i  xal  tXf(fital  m,yal 
tv^iaxm'jai, 

roiyvy  rdg  ix  ynrdyioy  'XKoyrjiioy  tj  oj»-  :T(«i»  nöXng  fj  lo»-  rj(i(v  12 
350  /o5()o»',  7tiiTf(y>y  iy  d(jytj  iariy  aän;  fj  npo»-  riXn  f/  nayrayoffiy  uiary  xal 
ydifHii  xal  .'loitij,'  tl  uixfjal  xal  üi/ayeTi  \f)  inyaXat  xal  tn«/’oi'Ti»-] , xal  tl 
äftyatai  fj  yiai.  n(fo^  fiiy  Toi'yvy  yw(iai;,  oJoy  fl  Xtyoi  t/»-  öri  fj  yvy  xaXov- 
5 fifvTj  ‘Aaia  7ta{>mxiaiat  luyaXtp  iffyti  xal  onw^  vno  fifyi&ovi  ov  xpv.xTtrai  ■ 
TiöXtti  tf,  ü'iannt  Xiynvat  .^f(tl  rüßV  nt>i.tmy  rmy  Aoiayiiiy,  an  iyyVy  dXXt'Xa}y 
ovoai  iivx  äffai(juCytai  oÄAijÄa»-  xdy  x/xTiiiiy.  xal  fl  uiy  i.x‘  ^diy  dXMuy  18 


12  i'e«<müi'  P M,  V.  Heeren  — 14  Sri  i5*  P,  v.  M — ^rgortguy  P,  v.  M — 15  n^jidX- 
Xofttv  aiioig  fjV  ngujiaXXofiivij  ly  aixois  iaxiy  ^ M . t.  Wall  (rois  von  mir  nach  Heeren  ein- 
gefügt)  — 16  xarorxiou^  P von  erster  Hand  (aber  das  i vor  o in  Rasur)  lö  rroidia  P rd  riedi'a 
M,  V.  Heeren  — • ^ (aber  von  erster  Hand  wieder  gestrichen)  xal  iy  P,  xal  iy  M — 18  r 
fehlt  in  P M,  v.  Heeren  — 19  .-rnid/o  P,  «£()/«  M,  v.  Docen  — 20  Sri  ftigog  P,  v.  M — 
21  8.  xai  iMiftQ  dx^ifoXty  aixijy  xaifil.iy/fy  M:  ich  halte  die  Worte  alhtj  xatii/.iiipey 
für  ein  Glossem  — 23  oiyxcxvftiya  P,  aber  von  1.  Hand  verbessert  — 24  vgl.  Aristid. 
Panatb.  p.  101,  8 ss.  lebb  (t.  I,  p.  162  Uind.)  — 25  Sri  dt  P von  1.  Hand  — rd 
vor  iy  fehlt  in  P M,  eingefDgt  von  Finckh  — 27  Xtfiytoy  (sie)  in  Xtfiiytur  corrigirt 
in  P — 29  taitij  ^ rj  P von  erster  Hand  — 30  ydg  (statt  di)  M — 31  er  ytiToyoiy 
M — 32  i/  nöxegoy  P ^ -lotiqa  M,  v.  Spongel  — 

350,  1 «pög  TW  xiXti  M — 2 s.  ^ fuxgai  xai  dtfayüg  ixü  d(fxalai  P M,  v.  Heeren 
— 5 o/r(oc  P M,  v.  Heeren  — C nöXfi  P von  1.  Hand  — 7 olaa  oia  (dies  von 
Abh.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wist.  XVI.  Bd.  111.  Abth.  7 
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ftVrtör,  öri  ärr'  äiMw  tfvi.nxr ii{iiov,  ÜHi.itfj  ö (tovro  10 

yt'ifi  <ff,ni  7JH)l  Twv  ‘Attiiyttiiuf).  tl  fttnti  xiutm  t]  .uth^  ntti'Muy  xw(jüii- 
xai  nhufuv  fif^iuuiy,  ori  nai'ta/ü'hy  Ttutiji^j'iÄtjui  xiu  (irri  ximuov 
.ii’Xnia  xnt  fJ,-  daifäuiar  in>i,1ui.ov^.  d .i(«V  Tti.H,  i'iu  dyri  xt<fa/.f,i 

14  tnixuttti  Tots'  (UUtii;  /^untan  xai  xoffixfiA.  fl  (5”  fVdo^x  thy  ai  noifi»’  xul  15 

inufavH^,  uti  t'r<hi^r  iydfoäorf^/a  tarl  xa'i  inufctrm’  i.xitfaviarfffu  ij  iii- 
ifui'uiy  uvx  <i<fai’taif{ia  ij  ur  noÄu.  [fl  df]  iiiYit^oi  xai  [oiV]  iniifat'iJs,  «n 
dl’  aiTiji'  d/A’  OLT  öi'oitaro^  xai  riy/äyoi'iui'.  ti  iity  ^ut(jai 

fi'i/lay,  ön  äyüyxi,  xul  ui'n]y  r'nt/uiay  tiyai  ii]y  .ifjörjtHXay  ymftay.  fl  di  20 
nöi.n^.  Zn  ai  tiiy  xtxiti,xaai  yjHtyiit,  »/  d’  «i'.'lfl  • fl  d’  «i’  ytu,  Zri  .i(xs‘ 
(fvi.uxi,y  Tii/oßtiihjai  ynuori  ytyn-ijUtyi,. 

15  ^'xni'iiim'iu  taiyvy  xul  n]y  iu:vx!,y  xai.uvtnytfy  i'/fOiK  >]nn>  iarly  25 
i'-idAoi.ii»!;.  xuloyriiy  di  Tonixi]y  ti'iI'  ri»r  jZ.iißV  if  vciiy  n-  ai  1^  noki^  V'dpiToi. 
,i«o«  ,io/i»',  di’uiruriu  itviMi^itly  — oi’r«  yiif)  tu  xa'V  ixuitii,y  ayt^uaia 
dttvyuTuy  ,^fi/i/.aiifiy  — ^ .ißau  ly  ö(ßn  xai  yiii.iuf{it  **  **  ny  iiiy  ntiyyy  näna 

f’r  d(ifi,  xttl  J^(«V  dtat(di.nay  xai  .7(iös’  i]doyijy  inaiyuHty  ix  tuvtuv  xaid  30 
uiy  fl{)f|i'>(i'  Ti)l'  tor  di^Hx;  toi)  v.intxnafyav  xai'}afiiiri,ra.  xaid  di  Tio/.f,iioi', 

IC  öri  avnxfi'ls  tnyu^  xai  ri>  dnfuyjßaroy  xtxiiiiai.  iXar rwiiara  di  tdty  iv  351 
yi,i.i'iif<ii  xtifiii'uiy  if'vyiiv^  tnnßß<ii.ai.  uiiiyÄii,  artyuyunnai.  dtl  ot’)'  d.io- 
ifuiyny  ov  .i(jiHJoyia  juvtu  i]  ov  f.tühata.  iäy  di  iy  ,7fdioi,  dfl  i.iatytly 


2.  Haoil  (»estrichcn)  dtfaigorrrai  I’,  v.  M — !)  fihxör  i/n.ipo.Ttj^AijTai  P U.  v.  2.  Hand 
in  I’  — 10  8.  Die  Worte  loiio  •/.  if.  ai()i  ri'ii-  A 0 iyaw>i‘  lAihyinr  llicc.  21  halte  ich 
für  den  Zusiilz  eines  Interpolators.  Vgl.  Aristid.  Panath.  p.  9(i,  1 lebb  (t.  I,  p.  1.5.5 
Dind.)  — 11  /.ai  li  iMitv  fiitJij  P — 12  iigoßi,1).>yui  P M,  v.  Heeren  — 1.5  dcß<H 
(darüber  von  2.  Hand  ti  ili  iy)  iltr  f .Tirio/fis'  xai  ai  .-löAeic  (die  Worte  xai  ui  miixii 
von  2.  Hund  unterpunktirt)  inafatüi  P fi  di  tyäo$oi  lief  ;i6kiii  xai  i| 
i.iafuyiß  M:  vielleicht  hat  .Menander  geschrieben:  u di  ii'do|oi  c'ity  iui  nakv  ai  nöixti 
xif  — 17  s.  Ij  oi!  (von  2.  Hund  in  äi  verändert)  .loXi  ddu|ui  P ti  di  .-roAi  ddofui  M; 
V.  Finckh  — oix  fehlt  in  P (on  von  2.  Hand  über  der  Zeile),  xai  di/avtig  .M  — 
dij.’  oiy  dl’  nrrijr  (ohne  oii)  M — 21  iipiJoixor  P — 22  -Tpö  (statt  .’ipiv)  P von 
1.  Hand  — 23  riotui  P — 2ö  fl'.Tfp  P von  1.  Hand  — 27  «I'ri/  P aiiijg  M,  v.  Heeren 
— 20  die  Lücke  nach  yrytuftx  ist  in  M ansgefüllt  durch  die  Worte  ij  ;iäaa  ir  otdii.o’ 
dass  die  Lücke  grösser  ist  hat  Heeren  erkannt,  der  ausserdem  ij  mj  /ifr  iv  UQCt  mj  di 
iy  .ildiiii  ergänit  — 31  i.ioxtifiivov  P,  v.  llicc.  2 (r/je  ix  roP  diqog  xuHagdttita  M)  — 
351,  1 * xai  tÜ  ngoad/iarov  P xai  du^uaiatov  M;  vielleicht  hat  Menander  xai 
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5 Öti  ivl  6(p9ai.uM  fj  Tiokig  (falvnai,  Zti  ovx  f'ariy  dvoUiaXog  rote  ci(tf){iois 
dianff}  nwiia  tv(jvf>-iioy,  ori  ytuniyixri  jig  ianr  t}  (fVüig  r^g  noltwg,  i'ni 
an'  äi'Jpfing  ov  niiffvytv,  ulfTTifp  ui  aü.at  nöXng,  lig  ö(ft}.  rd  iXatrwtiatu  17 
10  Tu'i»'  iv  viprjitp  Ttökttuy  iif^viifi’wy  uyatfifTg,  (zd  dt  tuiy  iy  nzdim  tftvgz- 
zai)  ’iati  dt  iXariu)uaza  av/uoi  xai  nyiyfioi  xat  (matmyr)  ’mtftfatmg  xu'i 
uaa  roiavza’  raCra  ovy  tj  mg  tjxinra  ij  mg  iXci/iaza  zrnodfixt'vyui  /()»} 
ii\/zyatiyza.  «*1.«  fziiv  il  [nij  /ity]  mdiyij  titj  i)  nöXig,  nfi  dt  iy  uiftmy,  id 
15  ZI  •nXfi&ug  inaivtang  xul  ztjV  noixtXiay,  ofj  ant{j  diitfort{)aig  zatg  nöXtai 
nfMHJKJTi,  raiha  dutfuzffta  iiuyrj  xtxzijTai,  [xai]  tiii  zd  duifuztf/mr  iXazzu't- 
fiaza  txntzftvyz  Tzufidaii  dTwdzzxyvyai,  xai  Sri  nnXXaJg  i'oixzy  nüXtiuy.  tx 
Totnmy  xai  nz()i  ravra  ^ iiifhHfag. 

20  (mi:S  JEl  AIMEN.-iS  ErKÜML'tZEIM.) 

'Ry  zovzm  dt  ztii  iit^H  xai  zu  nz(>i  Xintymy  iyxttzat-  Xiutyzg  dt  zj  18 
iy  fz/atp  zfjg  nuXtmg,  xai  tfryjztg  wannf  xiiXjui)  dt/zaDat  zuvg  xazanXiuyzag 
V7IU  zdg  dyxdXag-  fj  iy  d(t/jj  zzjg  fXzaHag.  xrzi  (fi^nug,  munzfi  noaiy  iniazt;(ii- 
25  ^zafXai  ziö  i.iiizyi.  [>fo<]  zj  avi  ixfvtig  elaiy  ij  xn(M)nmrjzoi  • äy  fzty  zoivvy 
Xm/omnijzm  maty,  i{ftlg  [ilri]  ovx  ^ nöXig  dt'  avzvvg,  dXX'  avzoi  did  zt^y 
TzüXiy  yzyoyaoiy  • zi  <)“  avrozf  vzig,  özi  dntMiymnzoi  zini  did  zd  avzoipvztg 
30  zh'ai  (üaoi  dt  nizoxovyzaij.  xai  Ij  zig  iaziy  rj  noXXoi'  äy  uty  1» 

tlg,  uzt  dSonzfi  amiiazog  ztg  xuLiog  iaziy ' idy  dt  noXXoi,  uzt  vnd  ^iXavfX^o- 
352  Tiiag  nuXXdg  y,ti(jag  nfiuzziyzt  zutg  xnzaifxzvat.  Xittz'yag  dt  inaivzazig  ij  mg 
dxXvazuvg  ij  tug  yZjyzttuvg  xai  mg  tntaxznzig  iJ  mg  JiuXvnXovg  ^ mg  xazd 


rörtoy  äjiaioy  (oder  da^Uilazor)  geschrieben  — fi  zo7g  dyiZgiit.zotg  P,  v.  M — 7 ö;ro- 
zzitfti'/ty  P M : v.  Heeren  (vorher  tu'  dvdqziag  ders.)  — 8 ’dgit  P von  1.  Hand  — 
9 övtdtttg  P — 10  yci’f/;  M : ich  halte  die  Worte  zd  äi  x.  iy  tz,  (f.  ftlr  den  Zusatz 
eines  Interpolators  — nvtyffzot  P — 13  jziy  fehlt  in  P,  v.  M — 14  inatyiati  P 
von  1.  Hand  — lä  djafdtzfu  zaig  P,  v.  M — afotuatiy  idyatfd],  xavza  vcrmuthet 
Finckh  — 16  xai  fehlt  in  P M,  v.  Heeren  — zd  dfitfozega  P,  v.  M — 17  zteiQdaij 
di  drz.  M • — 25  * xai  fehlt  in  P M — 26  ori  fehlt  in  P M,  eingefügt  von  Heeren  — 
28  dnüyfcizoi  P (aber  xot  in  Rnsnr)  d,-irix^üyzeg  M u.  Paris.  2423,  v.  Finckh  — 29  die 
in  P fehlenden  Worte  doot  dt  xC‘fV.'tuir,zot  /rgoxoiyzai  halte  ich  für  eine  alte  in  den 
Text  gernthene  liandbemerknng  — 30  rzuXoi  P — 

352,  1 xatzQozot  P von  erster  Hand  --  3 tniaxenoig  P,  v.  M — 
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näyia  äytuov  ixntpiTiovxus  ^ tui  n(«’)  rdjy  fuyahoy  Ttilaycüy  n(fox(tufyovi 
tj  iLi  ayxißa&Hi.  5 


(un^  jEi  KOyinoY:^  ehai^einj 

20  ‘Ey  TotTW  [(T»  xai  tÖ]  ti((h  Ttüi'  xoLtwy.  xölJioVi-  f/iaiyraus  [tis]  ,«*- 

yi9ui  xai  zßiJloi  xai  fV(n'-9tiiay  xai  tlg  tv'Uun’tntita  xai  ^aivlt,ueyorr/ra. 

rnns  jei  akpouoais  ErKSi.mAZEiNj  lo 

SI  ‘Ey  ToVT(i)  xai  rö  !U(ii  ruiy  äxfjonoÄfxoy  • ai  uty  iy  fifatp  Ttölfwy 

ilaiy,  ai  (T’  iy  :itjayimi.  xai  ai  uiy  vii>i}Mii,  artyai  Jt  ri  avu>  i^infHoy, 
ai  (J't  ß(>ayfTai  fiiy,  t>’(ßt'/uj(xji  <Tt*  xai  ai  ftiy  i'yu<T(n>i,  ai  iTi  ciyvdpor 
xai  ai  uiy  ävu)ftalm  lä^  xu^v<fäs,  ai  <Ji  nnJiyunf^ai.  //«»•  /liy  ta^  uiv  li 
ttfftjäi  ii).ii<pty,  xaa  <Ji  xuxia^  ix.ii(ftvyty,  aviij  xaKliair]'  uuutj;  <T’  f»  ojy 
22  iTiairfTfoy  Toviuiy  ixaUTt^y  i.fXTiiiy.  iiy  uiy  roi'yvy  iy  nixtyi(p  rtöktw^ 
jj,  ini  äx{nßüi^-  xitpalfj  i'otxfy  fitra  yä{>  nay  ru  awua  xnzaf  fl  iv  20 
ftiaip,  ölt  mpi  avtijy  ^ noilis'  t^pviat  uiniiip  ßaatUxai  jiepi  iipoy  jiffiißoÄai' 
ay  (T  viJ’TjXij  fity,  artyij  (Tt  rö  a»'oi  i’daifo^-,  öti  äa:if(i  ifpity  rtö  iiyii  änav 
doixTjTw  iini  nXijy  öcia  roly  xariyovai  tl  (fi  ßfMytla  uiy, 

«8  üi,  ört  i'oixfy  fj  (ixfuirwiti  vn'  fV(tv%w(jiai.  xai  fl  fiiy  üyviSpog,,  ori  25 

iinb  vit’ovi  rovto  Tii:ioy'}fy,  tl  <yi  fyv<f(><>!;,  ön  xai  vi/rrjÄt)  ovaa  xai  npoi 
/jjfiar  iniiy  ainafixr^i,;  xai  fl  uiy  äytifialoi;,  ört  äant(t  aUja^  dxftonolfti 


7 die  Worte  di  xai  tü  fvblcn  io  P,  v.  M — 8 das  erstere  ti<;  fehlt  in  P,  v.  M — 11s.  uiv 
yÖQ  ainäf  ir  cod.  Rice.  ‘2  — 12  ai  di  irÜMyioui  P ol  de  aXäyiui  M,  v.  cod.  Rico.  1 — 

1 1 indgot  P hier,  desgl.  Z.  27  tndgo^  nach  Wak:  ich  habe  an  beiden  Stellen  keine 
Variante  zn  Spengels  Text  (der  tivdgoi  a.  eöidgog  gicbt)  notirt,  muss  aber  nach  dem 
sonstigen  (jebrauche  des  Menander  (vgl.  p.  345,  2 as.  u.  p.  346,  5)  eVidpof  für  richtig 
halten  — 15  ri cdr^foitcgai  V — 16  ui*  ol~*  tag  M — 17  xaXXiatij  tj  öftuig  P,  v.  M 
— 19  xiXr,zt  P M,  V.  Heeren;  vgl.  oben  p.  3.50,  14.  Sollte  Menander  etwa  die  epische 

Form  xapi^ri  gebraucht  haben?  — 21  Itptee  P,  v.  M.  Menander  hat  wohl  geschrieben: 

<oö,-j£p  ,‘iaaiXtxai  ,-iegi  [aj'Opdi'  ntpi]  'ugd*  niQi^oXai  — 22  vifi^lai  fii*  ate*ai  di 
P,  T.  ,\I  — 23  («o.vtg  o*i«j*  orii  P M,  v.  Heeren  und  Finckh  — 25  naep  tipiXtopto^' 

P M,  V.  Heeren  (taö  ei’p.  Uicc.  2)  — 26  vi)mg  ovim  niuoftte*  P M,  v.  Kicc.  2 — 

27  r.ai  vor  ufog  fehlt  in  M,  ist  aber  nicht  tu  beseitigen:  cs  bedeutet  ‘auch’,  das  vor- 
hergehende xai  'obwohl'  — 
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30  tV  ttviij  f'xfi'  Öti  &{aiu)i  i'vfxa  xat  (iqajwi'i^i  rij  löxiafhj. 

353  xfMXTtaTov  df  i(pi}v,  r«!.'  dfftras  na^vnm,  ras  xaxias  änovaas  ä.idaas 

äfixrvyai  f/  rtuioyas  ä^iirds  xaxiaiy.  raviu  xal  ux(n>ni>Kfiov  &taHos 

^aty  «,io<Tt 

(I/nj  JEl  AflO  CESOY^  nOAlN  ErKUMIAZElS.) 

5 3.  Jn'rf^is  äy  t’ttj  ranos  « roü  yryavs  xalovafyos , iTiai(/flrai  Jf 

fis  olxioräs,  fls  rniig  olxijoayras,  fls  roy  /jjöyoy,  rlg  räg  iitraßolds,  flg 
rag  aln’ag  «if‘  loy  ai  noliig  olxoCyrai.  ruvrtoy  av  Vxanroy  nolixtxij  diai- 
10  (ttTfoy,  oloy  tvO'vg  tl  rig  olximijs  ^i;rol/ify,  fl  fhog,  fl  >i(fu>s,  fl  ä'yt9(nunus, 
xal  Tjähy  xard  rvxag  anHurjyos  ^ ßaatktvg  ^ Utiuirtjs.  fcty  lUr  roLyvv  2 
{kfffs  iifyinroy  tu  tyxaifiioy,  üianfit  in‘  trituy  kfytrai,  utg  nf{>l  'E(juov- 
Ttökfms  xal  'HhovnoXtmg  xal  rujy  rmovTcoy  iäy  <ti  [twy]  tj/ii&tu)y  xal 
15  jj(Kotoj'  /J  xal  iifrd  tavia  &fös  yfyüutyug,  fl-arroy  uty  rd  fyxu'iaioy,  fy- 
äogoy  (tf  xal  oLTcag,  uJrtnfp  f(ß  ‘//{laxiftag  rijs  ^lokfiag  xal  iiaag  tj 
(Tüii'  fj  Mivmg  luxiary  ij  atXoi  rlpcafg-  fdy  (Tt  äy>9(iuinos,  idy  fuy  /]  ffrjxt- 
rr^yi'ig  Ij  ßaoiktvg,  tyifuguy,  idy  di  IduoiTjS,  ädifiur  xal  uvx  i.rnfaytg.  yffi}  3 
20  ovy,  uff  TU  7tf(jl  Tuiy  uixiariuy  fjuly  difjfirirat,  ixtivo  rd  >9fw(if/ua  xal  rd 
aroi/ftoy  xard  Tiaatjs  rijs  ihantiaturs  fldiyai,  fdg  fl  uiy  i’ydu^  tirj  d xa- 
roixiaag,  rd  rf  afXa  avrov  iyxiofuaoriiiy  iv  ßfiaxardruig  xal  'int  rijy  ndkiv 
tlixiafy  rjy  Sy  inuiyunify'  idy  di  udo§og  tj,  xal  i]  dtadoyri  ädogos  ytyfrai. 

25  * * * tj  rd  aiiryfMy  rytty  dugay  fj  rd  utjd'  ciiltu,-  rytiy.  idy  fiiy  roiyvy 

ükuig  tyfi,  (fariuy  iidroy,  urt  d.rd  riiS  xrlatutg  rils  Ttdifuis,  wn.if^  igajjxiiöy, 
rßiuHify  yyw{Hl^fa‘hti  • tl  di  tfrtvkijy  dugay  tlkriffidg,  drt  d.rukoyiay  ixayfjy 
ravrtjy  inl  rolg  a'/Mtig  igfvpfy. 


3 1 * xat  .rüXei  oixiaifei  P xat  nökig  olxlaitr/  M (t»g  :r6Xig  ijixiath,  Spcogcl  oacli 
cod.  Gudianus)  — 

333,  1 rög  6i  xaxiag  M — 2 nXtlarag  P M,  v.  Kicc.  1 (vielleicht  hat  Menauder 
titUiorag  rüg  dffräg  ri5>-  xaxiüv  geschriehcn)  — 5 dt  fir,  P,  v.  M — 9 * « rig  P M 

— Ji^ofutv  M — 11  tifv  fohlt  in  M — 14  • rtir  fehlt  in  P M — 17  fujfcjg  tuixi;ri£f 
P lUirtug  ijixiaar  M — 18  ir  dt  P,  v.  M — 21  die  Worte  xat  ru  aroixfioy  fehlen  in 
M,  aber  vgl.  p.  348,  17  f.  — 22  xaruixi,aag  P,  v.  M — 23  o‘nxr,oty  P,  v.  M — 
24  adoSoy  tiij  tJ  P odo^og  j ^ M odo^og  tti,  xai  rj  Rico.  1 — 25  in  der  von  mir 
angenommenen  LUcke  etond  wohl : lo'  dt  odofov  tixitt  it ytu  — 2G  ixti  (mit  Ratur  nach  t)  P 

— 27  xglatuig  P,  v.  M — 29  lairtjy  !xari;r  M — 
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4 "Alto  fih'  Ti'ji  Touijg  TavTt'j^  rat'  ulxtOTifV  yyu)(tiavuii',  xovs  <H  oJxi;-  so 
Orti'r«s  iiiai()>,fiouty  fiiä  tiiy  TOfifj  'EÄlr/ytoy  xa'i  ftufißäffvoy,  (Ttfr/po  Jf  itt4 
ßa{)j1ä(ttuy  iifV  >1  Ttüi’  tlfiyaioräiiuy,  ürnff)  •/•(X.'yiSy,  ij  ßaauixairaTaiy,  Jiff.ifp 
^t'iHuy  ij  Mrjifwy  tj  fjf^wy  rj  Al&io.xuty  rj  ^v'hiiy  — xal  nhu^  ifrjltj 
iarty  fj  Wo»’  rw  Tifioioyn  xard  ro  c.tikJo«//»'  ß^tutfjyifia'  ütl  yd()  nyuxfuiyny  5 
TO  olxrpttvra  ytytj  rijy  ßd(ißa(Joy  ru'diy,  r/y  äy  f.'taiyM//i;,  ij  fifttoßvrara 

xj  nntfuiTara  tj  fr(j/ixujrara  q ojtu»!,’  ä(jfrijy  iiya  nynyra  Tj  itlay  fj  nokl«i 

5 }j  Ttdaa»  II  utthaia  — 'P.iltjyiuy  iJ“  av  tiüy  n’fyfytniajioy  youil^outyuiy 
ytyüiy  yiyiüy  df  riiiy  clyujrnTcu  yywfßiiKurara  rpia’  rd  Aojfii/ußy,  Aloktuiy,  lo 
‘lu'iyviy.  TU  uxy  rm'yvy  Aloktiay  toXv  layvimtaruy,  rn  <tf  Aui(xfu>y  dy<f(ii- 
xarraiuy,  rd  'tinyuty  hi-hrytiiuninny.  y^i\  ody  dnixfalyny  Trjy  'Ekkriyttya 

/.I  / T •.  « / 

(I  TTuAiy  fx  TovTiuy  uvnay  iwy  yn'iuy,  xai  oorio»’  ftn'  ja  yty/j  ruiy  tyutxovy-  15 
Twy  itiayyuiadftffka  xat  toi's’  i.ialyiw^,  oi)»’  äy  nun  udy  yiytdy  nnunify, 
vouioviuy  n(jiM!ijXfiy  ro»»’  olx^aaair,  wanf()  tl  ktyoittty  vri  tj  ^urpro 
'E((nju^  rov  tkloyiticoTutoL'  iifpoiv  iarlr  tj  rwy  t'y  Aprir/j  nokfu/y  nokkal 
xal  'J^ifuv  Tov  äyä(jixu]rärov  (Atofjixal  yä()  flmj  xai  xnl  ro'iy  äkkuiy  -JO 
iWni'TiUs’. 

7 Ttflroy  ttfttiuy  rov  yfyovi  tiyai  rdy  yituyny  j(nniy  opo<s;’  t<5  na- 

kttiiaäuii,  oroi'  iJ  npo  öVjrptoT  f/  iiträ  ru»y  norp(oi'  (ffmixmtuv)  }}  .t(/o  xa- 
taxki'fiiiov  »J  iiutt  xaraxktiaiidy  ifdaxtunty  ulxtnlktji’at  i}  ndkiy  tj  yiufjny,  2i 
Äi.Tfp  ‘Aikijyaloi  lu')'  i]kiov  ytytafkat  ifaniy.  ‘Affxäitt^  äl  npo  atkt]vrii, 
Afkiftn  (Tf  and  rdy  xaraxkvandy  fiV>ey.  (yiaart'jiiara  yd(t  xat  ünnt{j  dttyai 


354,  1 s.  fiff  xvtr  dfxaniy  if^v/ür  I’  ftiv  »)  «i5i'  ogyadox  üa.itg  ifivyiöv  M,  v.  Heeren 
— 3 «uo/7  tp  j't'gcj»' I*  etlff.'f.  M.  v.  Heeren  fgeiiieint  sind  die  Assyrier) — 7 die  Worte 

Sj  acujidiaia  fehlen  in  M — 8 Jj  futhoia  I’  M,  v.  Jacolis  — 10  ytn'iy  dt  twr  dnardriür  ynogi- 
Oftata  1’  ytrij  di  td  orieratee  xai  yrtufifnutata  M — dogtuiiur  P hier  n.  Z.  12  — 
11  aittkaiojy  beidemal  P — iayiguitgor  P M,  v.  Spengel  — 12  did^ixiiregny  P M, 

V.  8|>ongel  — 18  toi-  M.i^nxiuidioy  P M,  v.  Pinckh  — 19  xgiri;  irökeioy  nöktio^  y.ai 
godot  P,  V.  M (nur  dass  dieser  l’itdo^  hat)  — ärdgixvrdtoy  • doQtxai  P.  Während 
Spengel  anniinmt,  dass  ini  Vorhergehenden  die  Notiz,  dass  Smyrna  und  Kphesos  zum 
ioniseben  Stamme  gehören , ausgefallen  sei.  halte  ich  vielmehr  die  Worte  Aiugtxai  yäg 
ilai  für  den  Zusatz  eines  Interpolators  — 23  * riür  P M — 24  ifäaxatitv 

P,  das  Wort  isi  jeilenfalU  mit  Heeren  hier  zu  streichen  (;]  -zpö»'  gaaniirr^r  ficid  itür 
äotgiiit  tfdaxvtuty  o/zioPi'iai,  mit  Weglassung  der  dazwischenstehendon  Worte,  M)  — 
25  (fdaxoatv  tixwifi^rui  P — xai  üa.rig  P,  v.  M — 
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avrai  [ror]  al<öyoy\  //  fitirm  ioywviih'^a,  oint'  ot‘  ijyfhjtJH'  r/  ij  K 

•tu  fj  Unjauir  ih'i'uiiit;  ij  lEam’ptim'  »J  .UyJc«»',  vionf{i  —i’(jaxovaai  xtti  Huai^ 
Tiüv  iv  ’lmyitf  Tuüfußy  xul  nularai  'Ekiui^ih;  xat  jiu^jiat/tiv  um’ 

;lw  (T‘  iir/nrwy  xai  yf-wraruiy  ai  f.it  'ihofinttoy  !«r«i  yf  yfutjarm  nlAnuy,  na(>a 
Tuvrtißy  ixiiaüiflay.  iitv  fity  Toiyvv  ii{iyaimuu,  !j  loku;  ifi,ani  tu 
aßvraroy  rtiiwiTaiuy  tlyui  xat  "in  ahuyiui  iiuiy  !j  .'löi.n  t'iu:u(i  ui  ')-tui. 

5 iuy  ruv  inauv  ü{jut\  un  uvlE  v.iu{i{in  xat  ytyii(>axty,  ümn  .if.iuyijxtyai,  » 
ui'TT  yKuarl  tiytOT i,xn’.  iay  üt  ynoiT{iu  /J.  'un  liy'ht  xat)ü.it(i  xiuji,  äxiiä- 
i^ufiin  xat  7,n  tmä  .^i.fiuyiuy  xat  litknui’iuy  Tk.ititioy  ulxfirai.  /(*/)  lU  rii^ 
lu  ytuntiHtg  ii.arrovßityag  atiiyun^n  rtüy  .lalaiuränuy  ihixyi-ny,  rag 

ifi  u.tii  ruv  uwuv  opoi»  npfV;  aittf<nt{iag  uvntftxng.  rtuiavra  xat  ne(ii  yjiüyuii 
nüy  niUMiy 

Tnußjtug  Tunug  !i  nüy  iifraiiuMür,  ihanithat  <)'r  xuru  raih'  tj  yd(i  10 
15  ärrmxia'hi,  [jj  aiTi;)xiof)-ii  ij  iinuixiaf^ii]  ij  «■'/?;, ^ ü/Lwg  ovx  uvaa  n{iu- 
THHiy  vixinHii.  d.imxiof/ri  iiry  üanf(>  ai  nÄftorai  nüy  ' EiXiffiduiy,  ai  (’>• 
’luiyta,  ai  ty  'Ei.i.i,!inuyni>,  ai  yijiUH  • oryiiixiafh,  tlr  [lYio.ini]  l/fj'Ctü»;  nukig 
20  fy  ‘.tfixaitia’  iminxiiifti^  iJf  lüifTini  ni-(il  —in'(iyi,g  l-/(iairn'ihig'  ifiyrt  yä(i 
at'il,y  liilg  ä'/j.i'giu  luy  lu.iuy  t\f  ülu.ini  iioag  ntturn/uy  xuiiiug 

oi'fiag  iui.ng  jt.iuii^xiuu  ^iaaikrlg'  luxtiii'h^iiay  (Vf  iyjag  n(iurniuy  ui'dt'  uvoag 
oiLiug  .ii'ikfig  ni-fg  d/u'ißi^ray. 

25  \hraj3ukij  dt  na(fd  ravrag  dnäaag  yiyrrai  fi‘  iyimy  .io/./.äxig  .itpt  11 

TU  üyuiiw  n]y  yä{i  ai'n]y  .^ü).ly  f/  /w(iay  .lurr  iiiy  k\iayatty,  lUtt  <Tf  Af- 


'2>i  loü  fehlt  in  P,  v.  M — ueaii  i'i^ui  kuyioiuelta  P,  v.  M — 29  ij  .itiqiiuty  P, 
V.  M — 30  filüfiy  P von  1.  Hand  — 31  uiXiata  P,  v.  M — 

3")5,  1 i'mat  yef  yii'iiarai  auXtioy  .-rtpi  P liuat  yäfi  nc'ieaiai  .rüiUig  aaffö  M — 
3 iiiiiy'iratoy  P — ü ul'i'  P.  v.  M — 8 8.  <ff  tag  lii/.rlurug  P,  v.  M (vielleicht  '•chrielt 
Menancler;  jrgr,'  df  tag  [ytiitäiag  f^')  /iiXiiuyag  ij  ii.  f.  xtf  ) — /",df  tkainifiivag  M 
— aa).aifjftfi'jy  M 14  s.  die  Worte  i'  antyxailfi^  i;  fitnyxiaitr^  fehlen  in  P M, 
eingefU^t  io  Kicc.  1 u.  2 — lö  .•(go/egov  f.ciyxlalhi  P M : v.  Oikonoinides  'Etuixta  ^toxgüiy 
j'gd/i/iora  (Athen  ls(19)  S.  38,  Anni.  83  (vielleicht  ist  tn  iiixiaOi^  tu  schreilien,  wobei 
iti  mit  iifiüicguy  tu  verbinden  ist)  — 17  «}  ttey  iU.i,o;r6gnu  l’,  v.  M — 18  «lio.itg 
fehlt  in  P M,  eingefilgt  von  Heeren  — I'J  vgl.  Aristid.  Siiiyrn.  (or.  XV)  p.  229.  8 sa. 
lebb  (t.  I,  p.  371  s.  Dindorfl  — 21  ot'ao^-  üAco^'  .iiilitig  P M,  v.  Finckh  — 22  ujixi,oay 
P M,  v.  Uikonmiiides  (frxvixialhfiay  Heeren)  — oit)'  üaag  xiitiag  ukutg  P,  oi'd'  ori/Os'  xuiftag 
'6)x'ig  .M,  V.  Finckh  — 24  «tg<  ratWui;  P /legi  .fui;«,;  taiiag  M,  v.  Finckh  — 25  njy 
ycig  iijV  «t’rijf  P,  V.  J1  (vielleicht  ist  xai  ;'«g  iijr  aiUi'X  zu  schreiben)  — 2U  ftix 
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XfioTtiar,  TuiTt  ’AxTr'jv,  Tiori  iW  l4tTixt]v,  noit  (Tt  xtxÄrjxann'  ■ xai 

ndLo.iüi't'r/Joi'  nori>  Hfl'  rifAarjyiar,  Tunt  <ft  ‘/inlay , nurt  (W  älXo  ri  toi- 
ovToy.  äii.ä  TO  roioöioy  r/jg-  finußo't.t'jg  oiW  i-'xn  Ttijöifaaiv  inaipov,  30 

TtXijy  ff  Ti,'  Toiv  «i'iTpfts'  i.Taiyoiri  fj  &-f0Vi:  ii<f'  u>y  ni  TioXfig  iiyoiiä^ovrai. 

12  iTf  TÖir  ftfTiißo’Müy  t-xanroy  ftitot;  inaiymi'iiitO^a,  (JfiiJoäui.  f’ci'  fiir  350 

änoixtfiy,  'im  äjio  iifj'{aTr,g  Ttöltutf;  nno'txipay  xai  ti'i^oloroTij!,',  uri  a.nu- 
xtarat  triTifio/s,  «ri  (tvyäufi  xatio/t  rimoy,  ön  xara  ifiuay  ä:i(pxiafh,nav, 
ov/l  aTttOH  xai  noXiuoii  ixmaöytf^-  xai  oituij;  vnodit^Hxrai  aot  n(to>‘  n 5 
18  /(Jtj  ßi.i,K(y  xdy  roi^  rwy  djupximiiytoy  Ttokttoy  inaii'oig.  tl  [<W]  avyip- 
xiaftirtp’  nohv  i.iaiyoitjg.  xai  rd  ttifftj  avrd  xa‘f‘  avrd  ftiyiara  u.T(Mfar(ig 
— oatp  yät)  ufiyurmg  i.Taiyottjg,  atil^öyuig  Ttjy  avyutxwuiyrp'  .lökiy  iyx(o- 
uidmig  — Ti]y  [rf]  TjpiHfanty  ruv  avyotxiauuv  iinuartg  [jfoi]  rovg  oai'uixr,-  10 
14  aayrag  o'irn-tg  ijaay  xai  .^akly  ;;  ruvuoy  lüift  aoi  i.iiHiitfixTai.  tl  <Tt 
iifupxinuiyij  thj  i]  fidkig,  <fti  nt  rftixyiyai  dri  ov  xara  aviufopag  dkkä 
7t(^  xakkog  /ifittßukovoa  rdy  Tti.Toy,  'im  utToixiQoutyij  fitiZcuy  xai  xakkit’ir  15 
iyiytju,  xai  nfpiipyänn  tijt  ä.ta;  tirt  /tokkäxig'  xdy  iiiy  änag  i}  Mg, 
ixivnoy  aaTt/g  Tuyntpov  xaTa'ktaikaf  tl  ifi  Tiokkäxtg,  dn  xiyovntyi^  xai 
16  ßathi^ovatj  tmxtv  tj  nokig.  xai  rwy  iitToixiniiiüy  rag  alriag,  tl  uiy  titjaay 
tfavkm,  (U’yxpvp’ttg  iltg  dvyardv,  oioy  tjtiafwvg  j]  nop.'ki^otig  >j  koiuovg  i/  i«  20 
rotuvra  • tl  M th,aay  äyalkai,  iyxututäatig  xai  ttnd  jovruty.  totaintj  i)  nipi 
16  TOVTuty  uf'koitug  dnod'tdtiy'kw.  tl  iV  tTUfVgriptyi)  [;/]  ;rto/.(»  titj.  ov  yakt.idy 
ovyiihty  dtf  tdy  dy  tig  iyxoiftid'Zoi  • tda.itp  yüp  ntöiia  avgayöutyuy  ri5  25 


xopJ^/iiaf  P,  HfV  Kaäuelay  M , v.  Menmius  (der  Kgayatp'  schrieb)  u.  mir  — xrxgö- 
rtwv  P xtxpd.'i eior  M.  v.  Heeren  — 27  dxriV  P,  v.  M — 28  ntkaarlar  P,  r.  il  — 
31  Tig  Tilg  öyÖQciai  P,  v.  M — 32  de  tÖ  twy  P M.  v.  Heeren  — 

356,  I tnatvtatüfieda  P,  v.  M — 2 (äioiKioae  P diniixioae  M,  v.  \V«h  — 3 eedo- 
iotg  M (a;roixi(li«<  eVdo|oi  Heeren)  — 7 di  fehlt  in  P,  v.  M — 8 xalkavtä  P xalk' 
tai-ra  >1  — anoifaireig  P,  v.  M — ydf  Sr  M — 0 ni’r«  tnairoiiig  Heeren  — 10  • re 
fehlt  in  P M (<Jf  Heeren)  — loig  droixiafioig  P lorg  ilroixiaptroig  M : v.  Finckh  — 
11  xai  fehlt  in  P M.  v.  Jacobs  — du  lircg  P dri  rirtg  M:  v.  Rice.  1 — 11  lör  ii’nor 
P M,  V.  Heeren  — 15  /»titexijo.iifrj;  fitlZfi  xai  xdkkior  P,  t.  M — 17  fx  Tv/iov 
tttriig  P ixTv.ta  aitig  M:  v.  Finckh  u.  mir;  doch  könnte  Mcnander  auch  geschrieben 
haben;  i'xtotior  aitijr  ,-ipdrepo)'  xatuit'Jt'iaOat  — 21  lidiiOar  P,  v.  M — 22  f * ct.-rd 
Toiitur  oiov  ain'i  lit  negi  rovuor  ödoyair  tr.i odedei/l/fj  P ä:i6  Toi  roiv  olä  aot  nifi 
totnior  d.Todideixrai  M (d-rd  roizuir,  Toaaird  aot  liegt  toiifjr  diruäeätt‘x!Ho  Finckh)  — 
tj  fehlt  in  P,  v.  M — 24  ii)'  t'r  P,  v.  M — 
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Xin'if'ip  n(Hif/.i,).v9n‘ai  avn]i’  fU  utytfhti  xal  »T(«  tovio  tiKXjäuxüy 

avrip'  xal  tu  /läÄloy  i(>ut'uvatai>at.  fl  if  »)  tp'  f.jaiyelj:,  äua  vlxit-  17 

(yufnjhtaa  xal  ?}•'  yti'oufxij,  to  fx  <ha(f<i(ii}i  rr(«)s'  tÖ>  tx  xwnun'  fit- 

30  jailttlovaai  noÄil«s‘  ny  aoi  Ttagitayoi  7n/o(faiiti^  iwiytuy  wantp  fi’ioi  äua 
riü  rf/JH,yat  h'  ä^imuarl  tlnt  xal  ov  ntfi'irffMiy  cforXo/,  flra  iXfvfhfpm.  avi'Sf 
857  TfftoTtpoy  hTtukai,  flra  äftyoyTf^.  oi'ruis;  ai  tmavrai  Tiökfi,'.  ***  ?'  r7f(« 

ruvra  iif‘hnfo^.  ti  tf‘  tx  xvnn,i  tir,  utfußfßhjxvuf  uia.itp  ty  aTitaionätin  IH 
DVTOi;  äyiUTih:  anjai tjytta,  (Jffr/s;  yjlia^yoi;  npüifpoy  iytvtxu,  xal  yiktaftyo^, 

5 ofTri»'  la/ayw,  xal  loyayö^,  (in/,-  aT(taTianr,i,  ovrai,  xal  .Tokti  äpäfrr;  i'jrij; 
iy  fiijräat^t;.  xal  !mw,'  ovx  rhoiti^ati,-  xarä  Toj'ro  iäiy  ti>  i'/yOf,  ii  19 

Uly  äy  {.laiyiilij^.  Toaafrrä  noi  xal  Tiffil  TtHy  iitiaßiihiiy  xal  Tuiy  tlitajy  ri'„‘ 

10  utraßolij^  * * * (f.}jul  uvSh'  atya  iyxaiuwy  i'ytiy  tj  ßpayv  tnaivovy- 

Twy  ijiiaiy  Ij  t'kfüy  tj  üyfkfivi.ioy  luy  t.ia'iyvuuy. 

'Hy  <tt  uiTU  TCs,-  .utraßriläi  ti'ifuii;  i'i  riHy  ahitüy  .Ttyrayi,  itf  xal  20 
iivio^  ütaifjttTai'  xal  ntü^  tip’  ihulytaiy  7ioit;afitttyoi  tov^  inaiyiiv^  äy  n(iu- 
15  ayäyuiiity,  iii/^  äy  fi»;  v.uiätliat.  ahiai  Toiyvy  olxaiuwy  Tiui.tuiy  fj  !Htat 
f)  i'jpvuixal  fl  äy!k(uü.iiyai  • xal  näkiy  !}  i.i“  fviffHiOvyij  ;;  Tth'tkfr  xal  .läliy 
xatä  7tt  jihxä  xahmufya  xfifäkaia  * * * ^ «»»•  ()f|ä  rii  avutffffoy  «»s'  äiä 
20  r«  uyayxaluy.  yijij  ()’f  ruvruiy  rü  na(fttStiypaia  ixDiafkai.  tfria  fity  ahia  21 
iatly  (inota  nfpl  7^7oi’  ij  Jijkov  7tf(n  fih’  'Jhi()'ov,  an  SiuXayJivTts  ä XtVi 
xal  /Toatiäwy  xal  ".-tiärif  rä  nayra  '//kttiv  umiHty  uvx  tyxartUnoy,  äyu- 
uyrfl'kfVTfg  iti  tuflfxiy  äyuxkij{Hivnfkai,  v iV  "//i.iug  äpxfjy  avnfi  t<fi}.  tl 


28  faatrotg  P fuutruii^i  M — zni  ij  ;iiihi  V,  v.  M — 29  täs  iyxuifitoir  /itia- 
,iä)Jxn  aai  P ins  xujfii'ir  iietaiiälXmaui  M (_u«0(!ln7.otWs  Vindob.) : vicllnictit  ist  t* 
xtofiitay  lU  scUreibeö  — 30  uuQäoxti  P 7iugäa-/_ij  M — lin  iiia.ifQ  o5  Sfia  M — 31  rtfo- 
ttgoi  P,  V.  M — 

357,  1 xal  IJ  M;  nrii^  r,  Jacobs,  xal  all»,  i]  Walz;  man  kann  auch  toiatti/  ») 
oder  fx  Tovtiax  ij  (vgl.  p.  351,  18)  schreiben  — 3 lin  iiia.ttg  M — 5 öoi/s  nrgori^j'ös  (statt 
ntgni  iwrijs)  P,  v.  M — (!  t^ttaathj  P,  v.  M — 8 növ  nivit  (t)  eid<5r  vermutet  Finckh  — 
!1  in  der  zuerst  von  Heeren  erkannten  Llicke  sland  nach  Finekb’s  Vermutung : uqifittoi.  rrjv  6i 
aifi  lö  orofia  fietaiio).i]y  — 10  fxör'  M — 11  agoaayäyoiuey  M — 15  f£  me  tiaiy 
P M:  V.  Heeren  — 16  ifetozs  xal  äyltfi  i.iiyai  P,  v.  >1  — 18  in  der  von  Finckh 
erkannten  Lücke  stand  wahrscheinlich  ^ <üs  äal  ni  dixaioy  ij  iiig  dal  l6  xuköy,  vgl. 
p.  338,  20  SS.  — 20  010»’  uy  f4fv  P.  itcla  fiiy  toi'rvy  M — 22  xal  6 IJoatidiin-  M — 
• ijXioy  P,  rjlliy  M — 23  oi  x tyxazilntioy  V ov  xan).t;tuy  M,  v.  Vindob.  — 

Alb.  d.  I.  CI.  d.  k.  Äk.  d.  Wiw..  XVI.  W.  III.  Abtli.  8 
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tfavi^öv  itoirjfffiay  Ti]y  'Podm"  nn>l  <5t  ,/iyilou,  ori  avTt;t'  ***  Joj;  25 

22  Äturo,-  ;fßt  yti'taiy  itytiyftuuxr  ix  fJahirTtji:.  i^fHoixat  (T‘  alrtai  [ni] 

nn>i  ^a/L(ifih'(ig  r/jg  tV  Kv.ipm  ij  'l4(tyovg  Tuv'Ainfihiyjxuv  ' jijy  uiy  yiiff  u Tn>- 
x{Mig  vixmn'  ix.ifirwy,  xf/y  ‘Aiixfii.oyog  It  'Auifin^inu  ■ xal  xvii-lai  xiökfig  xuiy  ‘£i-  30 
i.rjyi(fiuy  Toiavxag  i'xovaiy  ulxixig  i](iunxug.  ciyß^{Hn.xiyxxi  iH üntiim  [«<]  Tifpi  liaßv- 
ixüyog  uyi'iinyai  [iJ]  oloy  iVii'oy  [iVxyog  Jf«i]  ^xui{mftig  lüxuämixpav  ßaaiUia  358 
flyai  xUfiai.  xxxi  [ß«)  'Pvtuuixxu  äi  nxtaai  noixig  ug  'fhuuuliuy  mxiocty  ßani- 

23  Xttg  xoiavxrxg  i'yovoty  alxiag.  Avxrj  iiiy' i!x)  {/  ^ini^tnig'  xi  Si  (hv-  5 

xx{Kc  i'ixi  a!  iiiy  i.i‘  xvifixoxxvyh,  ai  ifi  inl  ntyBn'  xvtffMxivy/)  fixy  ya/up 

/y  ytyiaxi  xj  vixf]  T]  xolg  xuwvxmg.  iJxi  i^i  xai  xovxuxy  :ixt(fxiitxiy(xaxa  y(txii/'ai. 
yxiiito  uiy  Ttiiyvy  [«lo»']  tfxtni  xi]y  Mf'ttffty  inl  xtii  yxifiiu  xxjg  'AxfiM(yixi]g 
xai  Tov  7A/)ßtßroß,  yixij  «f*  oiay  xfaai  xx/y  i-)taaui.oyixx,y  i.ii  xfj  yixij  xiüy  10 
Unxaai.xixy  olxxaf^XiX'at  vnit  Maxuhiytuy  xai  rx]y  iii  ’Axxxip  Ntxäno'uy  i'.iö 

24  'Ptottai'ioy  i.ii  r/y  xuxxi  fix.xorxaxpag.  ixti  .xf'y&ti  [(Tf  xxxij  oi'xxfo  laxxx- 

(xoC'Ox  ll(xvxHfai.oy  xt  xx,y  iy  ‘h'ituig  txm.xv  ini  xqx  i'xx/xi/x  xuv  ’A).xfayt\()oi-  x(S  15 
/iovxKfxihp  xix'oxxiafH}yai  [-tßt]  t/jI'  ‘Ax’xxyoov  ifq  iy  Alyvrxxin  vnu  ‘Aitptuyuv. 
xai  <ixß.<tv  ryyuvHui  ooi  ytyxyxyiAai  xui  xu  xi,g  ihanfx'xxnug  xrtvxxjg  i'AfW(j/y(iß. 


25  3.  die  etwa  14 — 15  Baehütalien  fassende  LOeke  in  I’  ist  in  M dnrcli  die  Inteqiolation 
ori  diß  Tije  fit  Aiog  ^xx.  Uberkleistert.  Vielleicht  waren  iin  Archetyp  von  P die  Worte .i/vröi- 
i.toi’og  /.ai  A^iptdog  aus  Versehen  zweimal  gaschriehen  und  dann  an  ersterer  Stelle  bis  auf  die 
Bachstiiben  doi;  durcbgestrichen  oder  nusradirt,  so  dass  die  ursprüngliche  Fassung  lautete: 
ölt  dl’  aixx]v  [zfyi'l  Aix.  x.  Aqx.  y.  xxe.  — 27  d’dqtiai  rnQt  P M;  v.  Heeren  und 
mir  — 28  loig  (statt  rof)  P — 2‘J  ixitiaor  P — 32  oaoiai  nepi  P M j Heeren  ver- 
mutet ötxoiat  nl  negi  xViVon  zai  HußvXtöxog  — • Isyoptvai  otox  xoitaaf  (xhox  Jl) 
ixtiiiqtifiig  P M (we  iqy  fiiy  Miyog,  rrjr  de  Heeren) 

3-58,  1 wixodi!/ti,tu>'  ßaaiXituy  t'iyat  tf  i,at  P M,  v.  Kumanudes  und  Spengel  — • ai 
fehlt  in  P M — 2 orzf^oar  P,  v.  M.  — 3 xag  aiiiag  M — ,-rp(oi»;  fehlt  in  P di] 
.rptorij  d.  M — G ' yotwty  yeyiaiy  J,'  üei  tolg  P yiytaif  yixt^y  xai  loig  .M  (wg  i,ti  yauotg, 
fixtitg  xai  aiXutg  xuiot  ioig  Heeren)  — 8 * yctpi'iy  P yäptii  M — * totyi  v x[t,at  ixjy  pipifn* 
P xoiyvy  tfijixi  rije  Hi/iifii^y  M (e'g  qaoi  Miiiifiy  Heeren)  — <J  xai  ly  foi  P, 
V.  M — • y/xq  P M (lixi^g  Heeren)  — 12  v.'tö  etxxit»  P,  v.  M — ixit  ^afiaioty 
P,  V.  M — ixii  zj  »'i'ziy  IJ  M — 13  zifö.ißipoi'  P KXto.täxgay  M,  v.  Finckh  — de  xai 
fehlt  in  P,  v.  M — * uloy  fehlt  in  P M (liig  Heeren)  — 14  * de  rijv  P r»’e  M (Bnt- 
xiifüUiay  He«;ren,  aber  vgl.  Anonym,  peripl.  mar.  Erythr.  § 47)  — 1.5  luv  ßoixtiftilor 
P,  V,  M — * xai  fehlt  in  P M — IG  * aytiyöov  ütt^y  aiyiatiot  v,xö  P Ayxiyöov  dt  jr 
Aiylxxiip  'Ayttyöov  !Xav(iii;i  ivrö  .M  (iy  Aiy.  i;xi  ti;i  Aytiyöov  ihiyätiy  Finckh)  — 
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20  'Hv  9t  fj  T(jhij  9ia!()iaig  xara  ia  Tii.ixü  xKfAlaia  xaXovitfra.  rov  utr  25 

Toiyvy  (Stxaiov  ro  xarti  'Piji'fiay,  '6ti  ulxiaag  avrtjV  <i  Mivmg  (h'tfhjXty  tw 
l^nuliMjyf  tvatßig  /ä(i,  tu  (f  ivafßtg  9ixamy.  rov  9t  xah>v  lug  ro  xara 
l4i.tSdy9(jfiay  öri  tv9oitug  i'vfxtt  xat  xltovg  o ^}.f;ay9(jog  fityiarr^y  rmy  v<f 
26  ijUq)  noltu>y  t]ßovXi]f^t}  xarinxlaai.  rov  9t  aviiiffpoyrog  tög  [t«]  xui9’  7/pa-  26 
x/.eiay  ri^y  iy  fjöyrw  öri  rovg  ßa(jß(iftovg  dyaniMiay  ‘li{i(txXi}g  roy  ixti 
TOTiov  xciTMXtoty.  rov  9‘  äyayxaiov  wg  ro  xaiu  rag  Tu'ikfig  rag  xara  roy 
;»  Ttinatiuv  V7iii  'Piuuuimy  xuroixiathidag  rag  xa}.ovu(yag  Kafi.riag,  wg  uTj  9ta- 
ßairoyrfg  oi  ßd(ißa(Mit  xaxov(j^ouy.  uvatSy  9t  rovnuy  rmy  ahiwy  xal  roiov-  27 
359  rurfiltTitoy  tl9tvat  at  X(>i)  vri  ty9o§ÖTarai  iity  ui  tkftai  Pj  tumixai,  r^irat 
9‘  ai  dyfkftiu.rixai-  xat  ndliv  TJfHÖrai  fitv  ai  in’  <t'(/(wxJr»7/,  9tvTt(iat  (Tt 
at  int  nfyfkn  ■ xat  ndkiy  iy9o^rniai  iify  ai  ix  nf(Jiovaiag  riöy  rtkixäiy 
5 XKfaXaiury,  xjirjattiuirnfai  9i  at  änii  rwy  ayayxaiuiv  xat  ova(ff(iiiyru)y. 
iy  aiy  ovy  ratg  iiohtgor t'(juig  int  nkiuy  9tttrpinrioy,  iy  9i  ratg  ä9i>gutg  in’  28 
Pkarroy’  6 iityroi  ronog  dyayxaiorarog  n(j<tg  i'naiyoy  (n'jTO(ji  [tJri]  nouwy 
nayra/ij.  avrc'iy  9i  rovrvjy  riüy  ahiwy  iiv0w9ng  uiy  at  {Ptiat  xat  rfffw'ixai, 

10  nifPavwTi-(f{u  9i  ai  dyfffiwnixat'  rdg  rotyvy  dyfPfitunixdg  av^riTtuy,  rag  9i 
rjfjw'ixdg  Xat  Ihiag  xat  mnrwriov  xat  avii,Tfor.  Tixtavra  am  xat  nf(>t  rijg 
rov  yiyovg  intyn{i»,an>ig  tyoitty  avfißai.iufPai. 

4.  T(titoy  Tolyi'y  !,aiv  ßißiior  y{taifiafPoj  innrßrvaHuv  xat  n(jd- 

15  gtuiy  xat  yd()  dnu  rovrwy  9tir  i'ifainy  rdg  niikfig  iyxwuid'Quy. 


20  s.  xarax^ißtiav  P zatapijViji'  M,  v.  Valesius  der  ’PfiVaiav  schrieb,  was  ich  im  An- 
schluss an  die  üeberlieferung  in  P goBndort  habe  — oii  oizT^uag  (oixtaag  M)  ottVrJi- 
roiilfaug  (ot’  vofi.  M)  ohijoag  (,nixi'aug  M)  drith^xey  P M,  v.  Valesius  — 22  cioe- 
ßtla  to  dvaaeßig  dlxaiov  M — 24  rr]y  (statt  iwr)  P,  t.  M — 25  xaro/xijaaj  P.  v.  il 

— tö  fehlt  in  P,  v.  M — 26  xartj^xlLtiay  P,  v.  M — 27  xartixijatv  P xazßixias  M 

— 28  xatd  röiy  notufiüv  M xar’  “latgoy  rrorafiüy  Jacobs:  vgl.  oben  8.  16  f.  — 29  xor- 
lüxtii/r^aag  P,  V.  M — 31  äi  roioiruiy  aitaiiy  P M,  v.  Spongel  (de  roaovtuiv  air. 
Kumanudes) 

359,  1 statt  ij  ist  wohl  xat  ai  zu  schreiben  — ndXiy  fehlt  in  M — 6 Toig  ddosoi; 
P,  V.  M — 8 * ^ißogi  noleojy  P ^r^rogix"  ndkswy  M (irökiii>y  ^rogi  Heeren)  — 
9 fiiiki'/Jiig  re  fiir  P,  v.  M — neiifayioiigai  P — 10  xat  tag  toiyvy  P rag  ftiy 
toiyvr  M — 11  niotorioy  P,  v.  M — 13  ßißkioy  yiiv  M — 14  neft  fehlt  in  P M, 
V.  Heeren  — 15  qauiy  P,  v.  M:  vgl.  p.  340,30  ss.  — 
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iin>^  jui  AHO  F.im'HjEy:^EfLs  ta:‘  iioaeie  eekujuazeis.) 

Tviy  Toivi  v {,nn,ihvanuy  ai  tify  xartt  n]y  xaiaaraoiy 

•9njt(jitvyTat,  ai  iW  xara  rä^  i:uon]uu^.  Kt  St  xuru  xa^  xtyyni,  ai  St  xara  Ä 
iK»'  Sfyaiing.  aviuiy  St  rovruiy  rüiy  /J  fltJ'tüi'  JI  xi  /jtt)  Siaifftla<%i 

i TifUHtaoiKn  TKuiflai  xataipayt^.  nuhttlat  nty  tim  r(/fts,“  ßaaiktiit,  dfiiani- 
Xfxnia,  StjiiaXfiaxiu,  ruvrui^  St  Tw^axtiutyai  tlmy  xaxiat  ‘ ßaaiktiq  «tV 
Ti  ftayyt^,  uftioinxqariq  Si  uijyattyia  q xai  .xi.oviox(iaria  Ityoutytj,  (f/yitu-  i> 
xquiirt  St  ).uox{tutia‘  naqu  aafTK»'  St  xavrai:  i]  qixn]  ix  ndyrviy  luviuiy, 

3 wxoia  !j  Tf  'Ihtiuxtixri  xai  !j  ylaxutyixtj  xu  Tiai-aiöy.  fl  xuiyvy  i.xaiyoiii^  nit'uy, 

fl  litt'  (/>»■  ßa(Jii.ti!0/iiyijy  i.xaiytiy  <'»>  iy  xtö  Nixiix'ui  itO 

()  ‘liiox(Mtrij^  nt.xiiiijXty,  tl  Si  moxqtxxtn'tiiytjy,  ui^  Stiuuxqrixinruiytiy,  liti  iy 
xqi  ! luyuiit^yaixvi  ’laoxiMXXtj^  xai  flkaxun'  iy  tm  i.xnuxftiif  tl  Si  niuii'fo-  :W) 
Xfjaiofitiyify,  lit^  äqiaxoxqarovutyr^y  tl  St  iiixriß',  ort  t'5  anaaiüy  f‘Ht)<fty 
XU  xalhara.  xovro  Si  « fJKdxtuy  Tttql  xfj»  Aaxmyixfji  Ttultriius  iy  xöii 

4 iVoitottf  fi(tr/Xty  xai  ‘.({funtiStii  iy  xqt  'IhuttuYxtii.  tiijiiar  Si  irtaiywy  ntfiiit-  S 
iiai  Tiaifu  tttvtai  ä.xuaa^  Siiiaf  :xoi.iy  uij  xaia  lov^  «t^roKs;  /(iwi'oiv  «.ic- 
auii;  xtjr(fi,iiiyijy  älj.‘  {iXhnt  ciXltj,  i'i.xtif  ‘laoxftaxij^  nt(jt  li/j;  rtüy  ‘Afhjyatwy 

r,  nüXfUJf  ttqtfXfy  xai  'At)i<ixtiSi,i  (iy  Ttp  rfaya&tjya'ixtp  ixint{mi).  Sn  Si  yuui-  10 
Cny  ntpt  rtoXixtin^  aqiority  tlyai  xi)  kä/k  fiij  axoraay  a(tyfa‘lai 

ri;y  .xuXiy  xai  rit  dxitißut^  ifi'Xäxxtiy  xuvi  rdiioiv,  ijxifixa  Si  yttiimy  Snofhii. 
ritvxi)  Si  ri)  riity  inaivfuy  xtySyytvtt  aytSity  üqyoy  tlyai-  vni>  yi'ni 


22  r.  Oll  ffxit;  ,luaiXtiai,  aQiaxox^teiai,  äijuoxgaxtiai  P,  v.  (der  aber 
ilfiaioxgaitia  ffielit)  — 24  tvifuyis  P — 25  v fehlt  in  P ^ xai  öxXoaXoituxqaxia  M, 
V.  Finukh  — 2<i  öijiox^itiq  rt  P»  v.  M — 27  adyxiov  tvaiov  P M,  v.  Wala  — 2'J  dtt 
fehlt  in  P,  v.  M — 30  loii;  xoxXiloiog  <5  xftit(s  P xoif  iyxvxXiuif  6 Kfiöii,^  M;  v.  Ja- 
cob» (fV  roii’  Nixiixluiui^  ü 7iiüxg€lri,i;  Heeren);  v;{l.  Isokr.  Nikokl.  § 14  ff  — 31  ff- die 
Worte  li;  tlijifOX(>.  bis  /r/Mixuxg.  fehlen  in  M — 

300,  1 xai  tiür  iy  P,  v.  Heeren  — 3 d^cV  iiixri^y  P M,  v.  Heeren  — 4 vgl. 
Plat.  le;;g.  IV,  ,5  p.  7l2d  — 3 ^’iiiaixij)  yöfiio  P 'Ptofi.  X6-/iy  M : ' Fvifir^s;  iyxto^ii;i  ver- 
mutet Jacobs:  ich  halte  mit  Vale-siu»  ro/iit  fUr  einen  durch  das  vorhergehende  rüiioii 
veranlassten  ZusaU  eines  alten  Abschreibers , der  dann  von  M in  Xi)-/iy  eniendirt  worden 
ist.  Vgl.  Aristid.  or.  XIV  p.  222,  I I -s».  lebb  (t.  I p.  300  ».  Dindorf)  — 10  eztrttpog 
fehlt  in  M : ich  halte  die  Worte  ly  t.  II,  ix.  für  eins  alte  Kandlwmcrkung  — auptotoe 
P,  V.  M — 11  xai  tu  P M,  v.  Heeren  — 13  xai  ruitu  P,  v.  M — 14  c/ttp  yu.)  iii 
ai  (/.wisefaenraum  von  etwa  7 Buchstaben)  P /itäg  Kt  M ; v.  im  cod.  .Morulae  — 
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15  itiüi  [.^ö«tUj,■]  ai  ‘Ihofia'ixal  üriaaui  ihoixuvyrat  rfAf/drijros;  i'vfxev 

uvrov 

(W  xnjü  täi  tniarquaa  iniriiiffvan^,  ti  xutu  au'uy  tujauy  fi/Jd-  « 
xtfioi,  w!t(>i)).ityiu  fj  yHt)iitT(üa  rj  uouaixi]  T,  yi/ttfiuniixij  q ipi'Mi-uxpicf  ui 
2i)  yä{)  rmuvrni  tloiy  ai  xur’  i.iunrliiijy  ijUir/hvinif.  <fualy  yüf)  ovr 

yaiiw^  t.Ti  xiihnivK^üt  inyinriiy  tf^uyiyjai,  Ohiiiaitiv^  t.il  uv/.ijrixfj,  (Jtj- 
/loiv  f-7i  /j>{yiojunxi])  in  d'i  xai  t'vy  rovs  y{tuiiiiaTixfj 

ynitiinfiin  xui  ifiijioiiifia. 

iS  ./t  xara  rc,’  ttyvui  innri(ynian^  ai  iity  fliiiy  llayuvifin,  ui  i^i  7 

ßuyavam  iiiy  yijvaoyoi'xi]  xai  yulxunixr,  [xai]  rtxtDyixi)  xai 
öaai  imuviui  tlatr.  taiiy  ovy  xai  c.iö  tovrioy  inaiytaat  :i6/jy  ij  tla  Jikij- 
;n)  &o^  tf  t},'  ilxfiijinay  * * * tpainv  yä{i  ‘Afh]yaiuvi  uiv  i.yi  ayai.aai'i.im'iq  xai 
i^u»y{Mifiq  xai  A'(joriu»'/nr«>'  tni  lanitxfi  ftiyanuy  tpffoyTflai  xai  f/XÄou^  i,i‘ 
C/./KIS-  jfyyati. 

3«l  ./i  <yi  xara  las  ^ft-yautai  inn ijiitvattg  ^t,nnnx!j  xai  üT^lijixi/  xai  'öoa  N 

rtiiavia’  Alyn'i)jui  tiiy  yäfj  i.il  u!}).t)iixjj  xai  'R{tu<iv.ioi.lrui  utyuhHfqo- 
yui'vi. 

5 Ha{fa  nanag  (Vf  tai  tag  uig  i.ini,iytvifng  xai  la  iyt^yiiqutu  xuauuv-  U 

Hf'h',  fl  xii'fiiimg  lUmxti t (u  i]  .lohg'  üyiiXn  (V‘  tig  tijy  Ttiiy  n»'(V(j(<)i'  xai 
ri,y  Tu)y  yi-yaixiiir  rVi«(f«»'  xai  ti^y  nxty  .i«i(Vjom'  i)'iaymyt,y.  <Hn  yfi(t  avtii 


15  li*  dioixoi-ytui  M - rthtitaiog  öi  l’iiexte  P ieAfiuiof(ji;  di  iy  ixtlyij  M,  v.  Heeren 

— 17  wohl  «V'  X.  ;r.  iii^ttay  tiy  ti5.  {ei  y.arcl  ruitag  ui  noXiig  eu^auy  ei'düxifioi  Kama- 
tiudes)  — 18  * xai  i)  yeto/ittgia  P xai  ■/.  M — 21  fimhyaiuvg  P — 22  aiXitijxij 
P,  V.  M — di«  Worte  Ji^hiui  g ini  xaQOiStttnxjj  fehlen  in  P,  eingefUgt  von  Walz  aus  M: 
da&e  die  Worte  nicht  von  Menander  herrührcn,  »ondem  der  Zusatz  eines  gelehrten  Inter- 
polators sind , geht  sowohl  aus  dem  Mangel  einer  Verbindungspartikel  als  daraus  hervor, 
dass  die  20poO(«i(xi)  nicht  in  das  Hereich  des  oben  Z.  18  f.  aufgezühUen  e/i(Oryioi  gehört 

— 23  * xai  fehlt  in  P M — 27  das  zweite  xai  fehlt  in  P.  v.  M — 211  in  der  von 
Heeren  erkannten  LOcke  (die  Spengel  Z.  28  zwischen  eiaiy  u.  iüny  «nnimnitj  stand  etwa 
nach  Heeren's  Vermutung ; i)M  i}igiot  äi  uioy  (’r/ahtaiouutta  xai  ttoyQaipiu  xai  iat(t(xij 

— 30  xpofoi'iärag  P 

3lil,  1 statt  ft^rogixrj  vermutet  Meeren  ij  yifwaatixi},  Jacobs  ih^ginixij  — 3 f‘f/a- 
if^tyufai  M — I lai'tag  di  aacag  M — xai  fehlt  in  M — 5 statt  des  olTenl>ar  unter 
dem  Bintiuss  des  folgenden  xoatiivig  verderbten  xoafioi/ieita  vermutet  Finckli  uxu.iuvueita, 
ich  diai^i^Outuliu  — ß dityxet'  de!  di  n]y  P oVi,xei  di  i.ii  z>,V  M,  v.  Jacobs  — 7 irul- 
dej»'  M — 8 id  «iV(>  u.iviiuiieir  /rpoöjjxüc  xai  y.  xai  «rdptuH  xai  jiaiuiy  M — 
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<faivnv  JO  TUtnaiiXov  xal  yvvaiil  xal  fiaifit  xai  nntpcao'  int  thairij  ano- 

10  vfrfinjufi'or,  "i.iffj  ö Jiiov  ii'  rtfi  Tu(joixiö  iniyfftofotnyty  ninohjXfy,  \4no  10 

dri  jotTtor  rng  TÜiv  noumv  inin,ifn>Ofis  itoxtuaaitoy,  jui  äi  npaitij; 
xarä  rag  (i(ttiag  aiiag  xal  i(i  ui/TÜiy.  xtfr^  t)i  xal  nf^l  rovriuy  ooi 

ihtkrnfl-ai.  ovxovy  dfitrrri  iiiy  Hfaun')  rfaoaiug'  nyitifia,  dixaioavyri, 

auMffftxJvytj,  ([{MyifOig'  7H>f'tgng  nüoai  ">aag  tj  hhiinat  t}  nokiiai  änixht-  is 

11  xyvyrai  xarä  javrag  tSoxiuäQoyrai  xal  avral  xal  r«  itfp/j  avuüy,  i'ariy 

dtxmoovvtjg  ftiy  fvatjina,  thxaion(ta-/ia  [xal  ixulnrjg'  tvaißna  uly 

m(ti  Tovg  ätxmon(tayiu  <ft  nf(d  rovg  dy&fiwjorg,  öaiorrjg  (ti  jifpi  20 

rovg  xaroiyofiiynvg.  rijg  ä‘  ai’  Tifp?  rovg  fhoirg  tvofßtiag  ro  uf'y  iaji  l}tn- 
(fikürr^g,  tu  i^i  ifit.otktoTi,g.  'kfoipikoTtjg  ufy  tu  vno  rtüy  ,‘hcäy  ifikflafkai  xal 
na(tä  rtüy  finöy  noiXtiiy  ny/äyfiy,  qikuikiuTrjg  (Tf  t6  ifikny  rovg  fkfovg  xal 

12  iftkiav  tyiiy  nf(il  avriivg  T/J,-  »T’  av  tfikofktÜTrjtog  to  uty  ri  iotiy  tfikofh-  -a 
(iTtjg  iy  köyoig.  tu  <fi  ri  iany  iy  i\)yoig,  t(jya  tV  tj  löta  ij  dtjfioaia,  xai 
xax’  tifi/jytjy  fj  nöktuny  (TÜMig  yd(}  oiix  ay  tvatßna  (payritj  nöktuig.  <\fi  ih 
xal  Toi'ruiy  na(y/<yn'yaara  ixmirwy  ixtHafkai.  rijg  fiiy  tkuHfikdjrprog  ixflya  :» 
fyxu'iiiia  r)  nf(ii  lltkijvaitoy  xal  'l^xMiay  xal  k'mHyfkiujy  [*«i  Jtkiftüy]  kf- 
ytrai ' :u(>l  t4i9r^yatiay  /liy  'ört  ‘Afki/jä  xal  Uwjudiöy  ijfiiaay  nt(il  yijg  av-  3*2 
Twy,  nt(jl  ifj  l^iititoy  ott  vnty  d Xtvg  y(ivnw,  nf(il  di  Ko{tty}kUoy  xal  ‘laik- 
nov  üri  "Hhog  xal  UufUtduiy  ilfttaay,  nt(il  di  Jtk<f  u>y  ‘Andkktoy  xal  /7i>- 

13  {Jfiduir  xal  Hifug  xal  Nvg.  iy  di  jovtcu  rip  af (itt  fj  jovg  nktiarovg  »;  rovg  5 

apiaroiv  riöy  tkjwy  raig  fuytaraiS  Tiüy  Ttutuy  tj  jatg  n(ß<iraig  f)  Toi» 
nktiaratg  ij  ralg  dyayxawiajaig  dnwfaiyfiv  yjtTj  [r^»'  TfTiutjxorag' 


9 ditOYtfHjUtifiirov  P,  v.  M — 10  ir  lüt  nagolxiui  P M,  v.  Valesius  mit  Hinweisiing  anf 
Dio  Chrysoat.  or.  XXXIII  § 48r  doch  passt  diese  Stelle  nicht  recht  za  den  Worten  des  Menander 
und  ich  möchte  daher  lieber  ir  Ttii'  Fodiaxip  schreiben  unter  Uczugnnhme  auf  or  XXXI,  § 162  f. 
— 12  * (ipeiot;  atttör  xal  1’  M — 14  die  Worte  cSo.-itp  ilfafier  halte  ich,  da  sich  in  den 
s'orhergehenden  Parlieen  unseres  Tractates  nichts  findet  worauf  sie  bezogen  werden  können, 
ftlr  eine  durch  die  Störung  der  Ueihenfolge  der  Abschnitte  und  Vermischung  des  ersten 
mit  dem  zweiten  Tractat  veranla-sste  Interpolation  — 15  f'daag  M — 18  f.  die  Worte 
y.at  6awtt-g  bis  roig  ,'Jeorg  fehlen  in  P,  v.  M — 19  Srxaiorr^yia  fiir  P,  v.  M — 20  xu- 
toixoi/iiroig  M — zorg  dVe  P,  v.  M — 21  rö  ftiv  ti  iaxi  M — 25  roi'g  d’oc  rrtpi 
Vtötijog  P M,  V,  Heeren  — 26  di  Ydia  M — 29  eioißua  fehlt  in  M — 32  xai 
Jtixpiiir  fehlt  in  P M,  eingefOgt  von  Sijengel  — vu  diti^rai  P,  v,  M , 

362,  2 xgvaür  M — 3 ijkior  P,  v,  M — 7 rr}r  rröktr  fehlt  in  P,  v.  M — 
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':t'UtaTovg  tnv,  wi  nttfi  ’AthjVuitm'  uyttttf  xal  yäft  Jioyixmi'  x(u  ‘An(A- 
10  Äcui'ß  xnl  fjoandwva  xai  ‘Afhiv&v  xal  "H<(<itarov  xal  ”/(»;•'  xal  riayras 
avTOVs  ij  ro«V  Ti'ulanwi  intutjXtvai  Ktyuvai.  tov<i  d(«iiroi',-  tit,  (üani(> 
"Oi-vuiiai'  TOI'  Aiu  xal  Niutay.  rai^  (5'i  ufylaiai^,  o»»-  nt^l  ‘Aih^yaiioy  Ytri  14 
15  ahoy  avriii^  irhii(ft';t}ayTi>-  Ttltiaraig  d'f,  oV  !7i(jt  ‘Afi^t,yuiu)y  tjynViy  yä(> 
unaoay  rov  (iiov  rijV  xaraax(vt,y  ««'roi»  dfioDai  ^«(k)  iiöy  %}nöy  ytyn'ij- 
nftaf  rat^  iU  dyayxamtutai^,  (o>'  t«  nf(ii  AlyvTiTiwy  ofTr(«iA<i^(ni' 
xal  ytunnT{)iay  ili'ioviJi  na(>‘  auTiüy  ytyn-ijaffai ' xal  /iruiinu  o»»  ro  nf(Ji 
'20  Tiiiy  hiyujy  [xal\  tf  tKuaatf  la^ ' ’At}iiyatoi^  ya(>  iiuhriTa  ravTa  v.iufjiat  tSaxtl. 

ut'cui^'  uh'  uuy  it]y  ,'h<HfiiUiTriTa  m()ixa/ify  ri}»’  tt/ytxiji;  f'ytxa  /jttiai'  t.ii-  15 
nxf.rrt'oy  d'  av  ,it(tl  tphAhätrjia,  uxhiffi  hpiiy,  [if«i]  xtfirtuy  liUtf  utv  fl 
T(äy  nahrmy  ixuaroa  TijiS  :if(il  rotv  i!ffotv  '}f^a.'ifiu^  iniutlflrat,  difUtxfia 
•25  äf  xarä  .to/.1.oiii;  t(jo.toiv,  fl  relfrä^  xaTfarr/oayro,  fl  io()rdi  tyu- 

lunay,  fl  nkfiatai;  ti^volag  ij  ttxiJißtaiäia^,  tl  Jti.ftina  if(iä  o»;foJo/<i,flo»'  ij 
Tidyrmy  fhiüy  ^ 7u>/üd  txdfnuv,  tl  räi  ifffwavyui;  ux(iijidii;  Ttoiovrrai  • äno 
sü  yä(t  rijvraty  ai  Tojy  .idi.Hoy  ffi/Lo'hoTtjrf^  axoiovyiai.  xijy  uiv  uvy  T(üy  xati'  Hl 
iya  o.idyioy  ty  riüt:  [ri'i']  ‘/(fwutg  tvttfiy.  if)ä  itf  xoit’),^  tvatßtiag  xal  nt{tl 
:«>3  Tot'v  o.7ot'<Tf%'  rtui.f.al  dy  utra.imtHyio  cu.'ir’  tl  ravtaty  aiay 

ttjwtfaiyuii  rt]y  iyxiufiia'^’iiifi'i,y,  ixayijy  tv(f,ijuiay  »fi//  ntntuftauiyoi. 


8 ^rX^taiuu;  M — 10  .Ttiyroi;  vermutet  Finckh  — 1 1 <Jt  fehlt  iu  M — 12  ohft.iia 
P ‘Olvfinia  M — re/Afa.  löi,'  Se  /.icyiaia^  üaucg  difr^ra  y.ai  oti  P Xt^iea-  idi  äi 
fieylaias  cuO;f£p  At}rjraiiov  ori  M,  v.  Heeren  — ahoy  xai  ouuy  iäiogriaayt o M — 
14  stXtiaiatg  ulaueg  athivaitoy , Kat  ayedoy  P iiXfiaiag  di  lug  nigi  Ath^yaivjy,  oycdoy  M: 
vielleicht  hat  Menander  t«;  nigi  A^ijyaaay  adkiy  geschrieben  — Hi  ff.  die  Worte  lat^ 
öi  dvayx.  bis  ycyerijotfai  fehlen  in  M — 17  aiyiatoy  P,  v.  Heeren  — 17  yd(j  fehlt 
in  P,  V.  Vindob.  — 18  aagd  ittüy  arioig  Heeren  — 19  xai  fehlt  in  P rrepi  Xoytuy 
xai  tft)..  -M  — 20  * ^^ir  oly  iq  ittoifqlMTaiq  t’n'Ofiaxey  loi’v  ityfixoig  tiexa  zpt/oc. 
‘Fjtiaxt.afioy  ö'av  ,-itpi  IttötijXa  üant^  hf,”  xgniuy  P /liy  tijy  t/eoffilojtdcqy  tiyo- 
ftaxcy,  !;>'  tqg  ityyixfii  iiixu  y^iag  intaxiatioy . lijv  ä'av  (ft).oitt6n,ta,  (üo.itp  tiy'i»', 
XQtiioy  M (ol'fii«;  fiiy  oly  iij»  iUoiftXmqta  iy/Aoutdatig  vermutet  Finckh)  — 25  aoiXdg 
dgcidg  P M,  v.  Rice.  1 Vindob.  — 27  q'ixoöo/iijaayro  M — 28  dxgiiitlg  P,  v.  M — 
29  * aotoi-yrat  P:  in  M fehlen  die  Worte  o’/rö  ydg  bis  noioiyrai  {äqloiytai  Heeren, 
inttuolyiut  Jacobs,  xgiyoyiat  Finckh : wer  an  dem  passivischen  Gebrauch  von  oxuaoiyrai 
Anstoas  nimmt  — ftlr  welchen  jedoch  die  Lexica  Ueispiele  liefern  — könnte  eher  {fcoj- 
^oiytut  vermuten)  — ■ 30  uöy  fth  oly  uöy  P rijv  fif'y  oly  löy  M,  v.  Finckh  — yiy  fehlt 
in  P .M,  V.  Heeren  — 31  xijg  fiiy  P,  v.  .M  — 32  fitia.towiyiat  P,  v.  M 
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17  K'tti  sif(n  iih'  TiJ,'  fJs  Toi'v  tvatiitin^  tavru'  fj  tV  uv  iSixmo- 

TifHtyin  (fianitiTUi  fu’  rt  toi'v  wfixyui'uti’ois  cfi'oiv  xal  tt^  äkMikov^,  u»poj  s 
avri’ii  xttl  rö  joig  t,‘ktaiv  i'aoig  xal  (filai’fyiHu.Kiig  xal  rh  t'niioig  üx(ii- 
|X  ßfm  xal  (hxu/oig  yfiijihVai.  fl  yü()  iiijTf  {fi’ovg  äJixuIfi'  ufij’ 

xnxnv(jyo!fi'  roig  t‘  f'Jfrrir  innig  xal  xmi'nig  xal  rotg  yniioig  yjMÖyro  ihxuimg, 

Ol  .lokirai  u(tinrn  xni  ihxitioTnrn  uig  nö'uig  nixi/noyrai.  tuln  tu  ru'iy  yuiiuiy  lO 
fy  Ting  yvy  y(inynig  • xard  yufi  riivg  xmynvg  ruiy  ' Ihiituiwy  ru- 

itufg  TinhifVnlttfhf  f'Hni  iV  likkr,  .idkig  uk).oig  yjii^iiu.  ig  uiy  TUfnotyxov  iy- 
xiouiw^fiy. 

11»  7VJ,'  Toii'vy  ixunirjog  tfijTiig  T(tinng-  ^ yd(i  nf(H  Ti]y  ixifofidy  Twy  n-  15 

rfkfVTT,xnriiiv  ul  riiiui  yiynyrni  Ij  .-jf(ii  nt  yoiiigniuya  xard  rd  uyTifiaTa 
xal  Torg  rnifofg.  .itfit  iiiy  ih]  Ti]y  fXifO(ftty,  tng  n)  ‘Afki^^vryu  .T(«)  i]kiov 

ctyinynyTog  ij  [t’i'j  (-)nr(ii'nig  yrxnu^i  Ij  n(in'hoig,  f/  fiftnfkfiltiug  !iftf{ia  nixrij  a» 
lüg  Tn  'A!ki]yTim  xal  rd  dkka  Yma  miavra.  ntpl  i\i  rd  uiiia,  jiyng  d.idyfiy 
[X("i]  Tiyng.  inyiJi  Ttyng,  iy  noirt  iy.ixin,  liyfg  ui  <t.nHf{mihg 

2«  i,ut^if  ndt'TU  yd()  ii'ttu  i'intnTiji'ig  rlniy.  Avtij  Ti^g  t}ixawavyijg  i;  iliai- 
(itaig  avT fjg  xal  TOiy  nufiny.  :if/itg  ijy  Tiii  iyxutftiaCnyT t tlg  dlixnaxivyt,y  i^r-  25 
Ttyovv  Ttny  nnkftoy  dfi  ßkf.'tny  **  Tiji'  muif(>ixwyijy  xul  Tijy  (f(inyT/iuy 
tniaxii/'iiiiiffka.  oux/^navyiig  iiiy  nry  ihTrdg  iktyyng,  i-'y  Tf  r/J  xniyf}  nnki- 
21  Tfiq  xal  inig  hynig  nixoig.  [tr]  Tinknitft  iiiy  xniyij  ntfjl  n naiiYviy  dyiuyi/y  .■» 


3G3,  2 ti^g  lici  TOtg  M — 4 s.  ti'i;  if  ir^y  nfög  toi'g  — xal  n'y  tlg  vennulet 
Heeren:  vielleicht  ist  Ihi'jptiiai  statt  cJiaipeiiar  *u  schreiben  — 3 d'ai’ioig  F 
M,  V.  Heeren  — G fl/reaiy  F M,  v.  Kicc.  1 — 7 s.*  fiij  ^t'yovg  ixöixoivro  fi^  Toig 
dkkoig  F _«r;  ^fyofg  ddtxoity  i»ijV  aWijinis  M — totg  litvtniy  F,  v.  M — 9 xe»evrai  M 
— dtxainig  F,  v.  M — II  tiiy  (statt  M — 17  xal  xd  F M,  v.  Finckh  — 18  siu- 
i^kiov  F,  v,  ,M  — 19  i]  Oor^oig  F (ij  tthgwig  nach  Walz),  v.  M — 20  xal  oaa  dlXa 

Totaira  M — 21  xd  ixi^ata  M ; Men.  hat  wohl  rrtgi  6i  itr  [y.atd  rd  fiytiftarct]  ooia 

geschrieben  — jfgij  fehlt  in  F M,  v.  Heeren  — X"ng  naoag  xtyag  F ;(üds'  audag  liyag 
M,  V.  Heeren  und  mir  — 2.3  öaiön^g  (ohne  tiaiy)  M — 25  xal  ny  lyxi'jfiidgoyii  M (zw 
fyxufiidiOyra  Heeren;  aber  vgl.  Xon.  Annb.  III,  4,  3.');  Flat.  rep.  X,  9 p 608c)  — 
xal  TÜr  voll'  P xal  iiiv  rovy  M,  v.  Finckh  — 27  in  der  Lücke,  welche  .M  durch  die 
Worte  .Herd  rijv  dixaioai'yi^y  xal  ausföllt,  hat  wohl  nur  ein  /itia  lavta  di  oder  ähn- 
liches gestanden ; oder  es  hiess  nur  — ßki.itiv  • r»]»  d’ßt'  oimf  ^.  vgl.  p.  3G2,  20  ss.  — 
die  Worte  xal  T^y  i/g<>yt^aiy  fehlen  in  M — 28  fu'y  i ri'y  ditri'tg  F,  v.  M — 29  rj  rfr 

rroiticeiai  P,  v,  M — 30  iiukittia  ^iy  xoiyij  (ohne  fy)  F,  v.  M — 30  wohl  dyniyijg,  da 

.ja  die  Henetive  ydfiiuy  u.  s.  w.  von  .-rcgi’  nbhangen  — 
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xttl  Jiu()t9h’(uy  xat  yatiwr  xat  rivrmxtjanuy  xai  twv  ruitiiivn'  tuji'  f\yl  rol^ 

:J64  äua()Trjiiaon'  roi,-  axiHinuia.  xal  ynj;  ywaixovauovi  TuilXal  tu)»'  7ioi.ra>y 
tlfur  «V  yn^iiTovovaty,  dr  o/iu/j;  <Td  rmy  jtÖÄtwy  ovrt  n(«>  äyo^ä^ 

ytoy  ipaivtol^at  oiht  fina  (ttiu^y  ÖH’iay  xab'iy,  tw^f  yvyaixa  xa.it;'J.tvny  »; 

5 äU.0  Ti  Ttmtly  rwy  xutu  t»)»'  äyo(My  dv  dyiaii  ()»  naytjyv(jtaiy  ointi  yv- 
vtttxti  (fttiyovrm,  vmTJiff  dv  %(ft)  toIvw  xal  ravra  rols  dyxwiiioig 

TtttQUTrifjtty  • dv  iXd  roli  hUm^  ßioifi  fjift)  zot  [»i]  dirryima  amytia  xal  ciU.a 
äuafirrifiara  dv  r/J  .toXt»  ipuivnai. 

10  ^(fovryinoi  tSd  xaia  tuv  avrov  r^nnv'  dv  iidv  rols  xoivoig,  f!  ra  i'o-  22 

fiiiia  xal  Tifpl  für  oi  vöfim  Ttf^trui  äx(>ißuy  fj  rtöhi,  xi.i,(fov  d.iixXr/(Jiuy  xal 
iiaa  älL/.a  «fp»/  v/iuwv.  ä/./.d  xal  touto  ti»  a»pOs'  (hd  ri)  rolg  xoiyalg  y(iijfj,9ai 
15  tu)»'  'l^utiaitoy  vouoii;  äy^)iarov.  liJ'i’u»»'  iT»,  tl  .'luÄ.Äo»  d'kXtryifim  ytyiivaaiy 
dio  Ttji  aotpiatai,  ynoiidj(jai,  xal  Vxiai  dniOTfjiiai  (p{tayriant>i 

ij(/Ti/Vrai. 

7/  1^  ß»'Jpi«  xar‘  tiftTiytjV  xal  xard  nduituv  änxtiidl^tiai,  xal  xard  28 
ttdv  »Jp»;»'»;)'  Jipöi'  T«s,-  dx  70V  (Xaiftovlov  nvvTvyia^,  aurtfiovi,  hpiuvs,  hu- 
20  fiov^,  cti’/Hoi’v  xal  öaa  toiavra,  xard  dd  .liitnoy  npü«;  rdf  dv  to<s'  o:rkois 
yipo^fis'  [>!at]  .'ipöj-  Tß  rdkrj  ■ [.Tpüs;  rcö  t»7h]  yd(i  vtxiiV  >/  Iptrav  rlvayxaiov 
ytydaHai.  y(>i)  juivvv  !ßruv  udv  tppu»H»'»'u»i,-.  vixai  dd  dvfd(/iu7iivias  äno- 
(paivnv  dvijvoyi’tay  ri]y  :idhy.  twv  it“  dv  toIh  ’dnloit;  npa^fu»»'  al  ftdv  .Tpii, 

25  ''ElXi^vai.  ai  dd  ^pi's'  /7ßp(7ßp<HV  fti  iV*  ai  /idv  dx  Ttuftuvniai,  al  d“  di  24 
ävdyxtfi.  dvduiiirtfjai  iidy  roivvv  al  dx  nt(>ioi<aiai.  dtxawTt(Mi  dd  ai  dg 
tivdyxi;s.  tu»»’  dd  .’jpß«u»i'  ai  ftdv  h'dtdSot,  ai  dd  dtitpiduSoi,  ui  dd  ädogai  ■ 
rydogoi  iidy  t'iv  xal  »'  n(Hi<f  ania  xah]  xal  Ttt  rdloi,  tdg  »j  f»'  Mafjathiiyi  • 


31  itaQ'Jeriav  M — iiüi'  (vor  vouifuav)  fehlt  in  M — 32  y.da^oig  M — 

364,  1 ytmlxuir  rofioig  M — 2 ee  aüiai^'  dt  1‘  M,  v Jacobs  — 3 dyofdg 
in  M — 4 ov  yöp  M — 5 xot'  oyopoV  M — 7 f»  roii;  dyx  Spengel  — 8 xut  dlMyiara 
dv  fioixtiai  P M,  V.  Heeren  und  Spengel;  doch  ist  vielleicht  zu  schreiben:  OTX 

dJidxtoia  ti  fiotytia  — P ipaiviyiai  M — U)  aiidv  xp®*'®*  ' dv  äd  Toig  P M,  v.  Heeren 
— II  ti’i;  lü  P M,  V.  Heeren  - tiDevtai  P M,  v.  Walz  — 12  datx/.f/Quv  P ,\l, 
V.  Heeren  — 14  Iditof  ol  trokXol  P,  v.  M — 16  ooa  P,  v.  M — ijgiji  iai  M — 17  äv- 
ögtia  P — y.ai  tiökefiov  M — 21  * ugä^tig.  ugog  tä  tt’Ai,  yng  P M — t^itav  ij  vixi^v 
övayxaif’ti;  M — 22  dggitifidvt^y  M — 23  vtxdv  P,  v,  il  — ävi^roxiiav  M — 27  Tiöf 
ffgä^tMv  1’,  V.  M — 28  ui  d’  ofopido^oi  P — 29  15  (vor  dv)  fehlt  in  M — 

Abh.  d.  1.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wiu.  XVI.  Bd  111.  Abth  » 
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Xfit  ;'«(/  ro  JHo>;  xai  i)  n(ß<xfann;  ffjs’  jitirififtit:  aiKfiiffiidi  1^1-  lav  *) 

Tii  nh>  ithKi  tfavKuv,  l]  tV  rtliitt  xcurj.  «V  ro  H'  l'tffffidnv'uxii  .lax(äai- 
uoviiov  t{fyor,  >i  TO  uiv  rtlo^  ayut^^n^  i]  (5"  Ttliia  tf.<tvXtj.  öti  ro  .irpi  .Wi;- 
Ä/oty  Hfhji'aiuit’  ifiyof  «fTojm  (V*  wr  (j<oi]  »/  fthia  xat  ro  rtUh;  ifavi/ir. 

25  Wh'  TO  ^/«xriTniiioi'/w)'  nt(tt  Kai^utUtv  T(fyo)\  avriöy  ro»'  v.ioft^tatwi’  ai  5 
/»»'»'  xon’ai.  ai  iTf  icfiai ' tüica  iiir  ut;-to  .itiji  Hv^tuv  \yfuxtSaiuoym' 

xoiyal  ith  k'h  ro  {y  (•>T(tiionv).ui^]  yfaxfüfaiiioyiwy  rftyor.  Tyihtforfi/oi 
roiyvy  ni  xotyai.  10^  iU  ypt,  raiTfv  rdrifty  rr  diüoii: 

26  .ioxtl  «J*  Wioh  fwify  [r?»'n/]  nopf<  roi/roiy  [ö]  tino  riör  Tittiijy  luy  n-  10 

rvyi,xaan’  ai  .luktif'  nap«  iiuaiiJwy  tj  tt(i/uyTmy  t,  yrio(iiinuy  Jy<f(i<äy.  olor 
öri  ovToröftovi  rf^iiXar  tyiaü  noUti;  (xai  ’l^ouaia^)  xai  aUä 

rovTo  tniyfi{tiiaa  äy  tii^  iiA)Jkoy  »y  rüno^  ytnxd'^-  ran  yä(f  ro  tiio  xfitaruii  Is 
fi'Aöpn',  f t/iiii'  »'>'*'  orx  (iiytifir^iiorwr  (ii/yy(/au ua rof;  toiut  <io/  ly  .ifpi 
ravra  rifoiYoi:,  j'i'ojp/Kwrr'po  Ar  /)  trfpi  jtiiy  yrvtxtin'  xai  ciruirariu  ro.iwv 

27  ixif‘  toy  .7»Ät/H'  farir  riaiytly.  Apf)  (5/  oui  fity^  ixriyo  dyrufir  'dri  [zni] 
f'.ii  iiT(jn  rovrojy  öi.ai  i’.io^h'afi^  yiyyoyruf  xai  yd(j  i:il  ioi-ipoi'  tioyor  r/j  2« 
xaraaxH'i'i  xai  ini  hutyt»^  xai  t.ii  iif(in  rii'i  rii^  .tJ/rwH'  dyoixo(lour,t^rru 
i-ari  7t{yyufo>yriy  tii  fir'rroi  rovriui-  <hrtiifuyi;uo  111)  tfi.rtUi  rrtivtiy.  wUö 
•ifpl  at’To  uoyoy  rd  .iffontu/H'hy  • di.i.d  xai  ji^ictyrrriroi^  rnidiiauriy, 

28  'F.ri  rni^  nöy  nöi.noy  iyxmuiui^  xdxriyo  y(ji]  tniiu,iitiyaof}ai  öri  x«  i'i 


3U  * r)  loi  Xf'Aoiy  iigöcfaan;  I’  M — 

■it)5,  2 pi,^JOioiy  P,  V.  M — 3 iLy  tj  P,  v.  M — 4 xadftiui  P,  v.  M — G .'*1- 
{juiat'  /MAidatuoywn  I’  mit  Wegla«^n^  der  dazwischen  stehendoD  Worte,  die  Walz  aa> 
M eingefügt  hat  — S /.oiroiiQut  P M,  v.  Heeren  — agdrieiy  M — 10  zuWoh'  :rufa 
toi'tot  H'  d;id  P xü.iüh'  tlyai  ,-regi  xoi'ioiy  ö d;iö  M — 13  dift^tiay  (statt  tih/jiay)  M - die  Wort* 
xai  'l\’)uuiai,  die  Hiec.  1 und  Vindoli.  in  xai  'Pioftaiuti,  Heeren  in  0!  'Ptofiaiot  corrigirt 
haben,  bat  Spengel  richtig  als  Glossem  erkannt  — 15  <>  d/id  P M,  v.  Heeren  — I5f.  die 
in  den  Handschriften  schwer  veixlerbtc  und  noch  von  keioem  Herausgeber  in  überzeugender 
Weise  einendirle  Stelle  mag  ursprünglich  etwa  folgendermassen  gelautet  haben:  t^ftly  de 
efr  Ol-  ,-»£pi  f.uyeigt^ftdtiiy  6 iMyof.  yroigifto^  taiio  aoi  xai  »]  rrigi  tacta  fiUtodoi, 
■/yojgifuaiigu  di  xir.  — 18  de  ae  -M,  aber  vgl.  Ly.s.  or.  2.8,  10.  Lucian.  Hermot.  58; 
Tbom.  Mag  u.  xgi^,  u.  oben  p.  363,  '2.5  — 19  dyriuety  P — xai  fehlt  in  P,  v.  M — 
20  • e‘  xaraaxu-i]  P xaruaxii^  M — 22  droixodofii^itiyio^  P M,  v.  Walz  — rrgoqij- 
»'£?*  P,  V.  M — 23  f.  «22.0  fiöyoy  rd  :tgoaiuyJfiv  dyayxatut^  ,igaxtraia  iaiögaiuly  M 
— 21  xai  <5  iigayvtdtoii;  P (irigi  avtd  fiöfoy  tö  irgoaraxiiiy  diatgijitty  ÖVm  de  lig 
igayt  tdroi^  iniägaotir  vermutet  Jacobs)  — 25  '"Ett  iy  roig  vermutet  Finckh,  ‘Eri 
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tyxiiiuin  ytyi'trui  ra  un'  xoiva  nai'Toi  Tor  ypörov,  rä  (7’  itJia  xai(n!ii'.  **  * 
oral'  t>'  Hi(JTai^  fj  nciyiiytutKUv  ot  Xityoi  yiyyiovTm  [^]  iy  aytiiyi  jj  iy  no- 
youayicti^-  xmva  lU  ota»'  titjifun'ay  ruiavTtjy  TUMJifaaiy  i-'yii.  ypi]  unyvy 
80  rwi'  nay/iyrpixwy  yt  rt/y  ilfiartjt'  diar(tißi]y  rity  xcufJiy  fxanroy  noitt- 

fT,‘>ai,  ohiy  fl  fopTtj  ttij  tj  nayr,yvpti  ^ avyuitn;  ty  äydivi  fj  «'fwiCiVu  Tj  yviiyixift 
:t66  ij  uovatxm.  omijt;  iTr  /pt/  rorrtuy  fxnrtroy  fnaiyth’,  vvv  fyhj  äxovf.  inuiVHy  29 
ypi,  Ttti  avy/xtor,-  xni  siayi^yvpus  ij  ix  Tiiiy  hfituy  tj  ix  rmy  xtiiyuiy  xoi- 
yiüy  niy  rmy  üfrixmy,  IW  (iyafia  ix  ovi'tuJmy  ylyrrai  tiyfypm;ims'  iih'my 
T>  iU  [zaro]  r«  ntptaiarixu  xalovitfyu  fiöpia-  änh  npuari'mov  rptym^'  fitu'iy 
[fi]  ioptat  ij  i]pmmy  f/  ßaaüfmy.  rtyrg  oi  nvynyoyTfi;  tlai,  tiyrg  oi  avyiöy- 
rti!'  tinit  iti  lorwr-  fl  iy  frxaipirt  xfhai  o tirroi  ryfiu  f)  avyoih}^  ij  xni 
10  d.iit  ronmy  ftifiorny  tlnryuyruiy  avyipyttyrar  rd  di  jrtpianovdanra  riintf 
dnii  di  ypoyov  ft  rov  fVoiv  iy  T(p  (•yifivinurtp  xal  fjdiaim  xaipttr  n.Ti»  di 
ahidi-  fl  oiiiyrrri  rjJioiv  xai  ßfi-riov^  iatofiai-  dfu'>i'i.tji;df'  rl  ni  da.idyni 
noAi'rr/.f<!,'  xai  tJfiiyai. 

lÄ  ./fl  di  i'fim^-  xai  :iup{tdfiyiiafu  invimy  fhifiy.  i'y'  vnripyfj  (irtdtoy  napa-  81* 

xohiv!/i,aui.  itiiy  aiy  ruiyry  xoiyiiiy  iuriy  oioy  rii  ‘laoxpaTitva'  rmy  ruirry 
r«s;  71  u y iiy  fp  f I ^ x ai  aar  t^a  uv  r my  dixaiun  i n a i yo  i'iii  y m y *** 

»y  aiy  .layijyrpif-  äytuu  fhm.  <>V  \)Wii7iia  rm  //it'  /y(«oi'  di  [(ö,-]  rd  "lathna 
20  fJaXaiuoyi  xai  Mfiifa  ‘.■/pyriii'iptp"  ßamul  di  ih^  rd  2£fßdnttia  Tuiü.aytiv- 


to'ui  Spengel  — 27  die  von  Heeren  erkiinnte  Lücke  will  dieser  durch  die  Worte  i’dia 
pir  xaigiT/r  ausfUllen ; ich  glaube  eher  dass  Menander  geschrieben  hat : i«  ö'  “dia  xaigtör 
ixdnu'tv  Yäia  uiv  lirar  — 28  nany/iptai  ij  ol  ii/yoi  iiyoriai  fr  M narijyipiair  oi 
iJayoi  yiroriui  iv  P,  v.  Heeren  — 30  f'yti  1’  M,  v.  Walr  — 30  * it  iij»'  1’  M — 
SßO,  5 xur«  fehlt  in  1’  M,  v.  FincUb  (iöia  vermutet  Spengel)  — 6 *P<Z*^s' 
dptiai  I*  M,  V.  Heeren  und  Spengel  — !j  fehlt  in  l’,  v.  M.  — 8 d.rö  di  rovttur  P 
diiö  rot  tmiov  M — 11  ti  rniroig  P M.  v Jacobs  — 12  t<  «<«e  re  M : nach  vioriai 
ist  wchl  ein  Wort  wie  rcrj;  iiupörtak;  oder  roi'^  oiTiiIiro,'  ausgefallen  — 13  * i/.i^>: 
di  stur  ai  :ioh  tÜJ.is  P Iii,s  ur  ui  aohitXüf  M — IJ  -/ti  Oc  l'  Jti  aoi  M,  v, 
Heeren  — 15  i-.ro’pi/;  M — ^pur  Spcngel  — It!  vgl.  Isokrat.  Pnneg.  § 43  — 18  die 
Lücke  hat  Heeren  erkannt,  der  die  Stelle  folgendermassen  herstellen  will : t«»*'  di  töloiK 
xatc!  uir  apt'maimr  olf  ur  r)  u ai'ijytgi^  uyi/tai,  i ydp  ifci'ix  Ähnlich  Wair;  liur  Öf  iditor 
xatd  pir  iipuaiouor  tiunjyigif  iiyttai,  ihpi.  Ich  vermute:  uör  di  iäi'iar  d:ii' 

agoai'Kroi"  ti  >)  uir  siar.  xtf—  lüd«  (wer»,  dt  lü  P Jo  • <,gfui  di  ta  M:  eingefügt 

von  Heeren  — 11)  z«i  freiiia  P xai  »J  \tfiiu  M — ‘JO  igyoi  iiiri;>  il  — otpaoiia  P.M : 
die  durch  die  ln.schrifleu  gebotene  Schreibung  giebt  Kicc.  1 — .loXi.uyoi'  ii'tr  di  uUi- 

(>• 
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Tcür  tff  [aL'i'ayoi'Tiuy  cüs]  ‘A&tit’aiiuv  tj  'Pu)fiaimv‘  aviifiaÄXfTat  yn(ß  iii 
ättiar  tfi  7iayriyv(ifi  xai  tu  fy(To^Vj;  tlyai  rovt;  i^tayyt'iXoyrai;  rijy  om'oitur- 
81  Ttöy  (tf  avytoyTiuy  nXtinuoy  fj  tut;  tyih>§oTauoy,  (ytyoiorcnijoy  uty  wi;  ot  5 
tfivuTiia^t  • ol  yaft  yi'tup(«(urf()o/  avyffiyoyrai  ’ nliinjujy  iii  (ix;  jo  ,i»pJ 
rijv  TtaytjyvQiy  Tiiiy  'E[if/uiujy  m{fl  jfjy  2iv^(ny  jtjy  fIala(aTiytjy  • A9iw 
SS  yö(>  [n'uiauoy^  niLfiaro(  ai’Hfyoyrac  xara  (ft  tov  rorxoy  f'yffa  iiiy  jj  .lartj- 
yv0i  (ix;  tti  ntpi  Jfi.(fwy  (in  iy  ii(((fai.((i  j/Jv  yij;  xtiTU('  oftry  (Tf  o{fU(im(u  .« 
Ol  avydiyji;  üx;  fi>  Jov  rfv'hxov  äydiyu;'  ix  [y«p]  7ttfjär(uy  rfj;  yij;  av- 
yiaa(y  iti'  ov  ()'i  jihjov  ovyi^yoyTai  di;  [rö]  .Jtfti  ‘Ui-fft-jlioy'  yaif.jouräri/  K 
Sa  [7“p]  >i  «i'o<Ios',  ö((U)f  ö'i  7ta^jS(ilXoyTa(  oi  äy‘}QU)no(.  äno  (ti  /(myov  xaui 
uiy  jr/y  nfpiVxto»'.  irty  uiy  i]  iyiavfiio;.  (>t(  ov  a.iayiörr/ri  iaxi  RUftirjoi- 
üttdro;,  <lio/(f(i  ai  a)X«i,  xal  avytydi;  ycyyoniyij  (wJiy  ixtiy(oy  änoXfintrai  5 
atuvoTtyti.  di;  !j  rturi,  ij  ‘Eutmh't  xai  Xiuta  xut  ’/ot^aia’  idy  iJi  thciu- 
tTri(f(xt]  ^ rfr(ytfT(;(i(xi;  f/  [<J^/ri]  .^X(^6y^uy  dt;  rd  flv,9ia  xai  \)i.viinta  xal 
iai(Sai.(t  iy  fD.utatat;'  iJt‘  iiijXovra  j'ßp  [*fu>»']  üynu(  * * * 


raiciv  1’  aoiXaxoi  ' i(ür  äi  ASh^raiiuv  (o;  to  Oi  faydyKox  AtXtyauor  il  — "22  iaiio^at 
P i,ji  S6^)j  M — 23  dtrayyiXijoyja;  P M,  v.  Finckh  — 24  iräu^oiatoi  ttir  P,  v.  M 

— 25  yri'JQijti6t£^(  P,  v.  M — 26  ttleiaTor  äi  P,  v.  M — «5s  irri  tijV  Sigiav  i(ü» 
naXataiiror  M (mit  Wepla-fsung  der  Worte  tä  n.  T.  tun.  t.  'Eji.)  — 27  ' /’ftp  nXtt- 
atoi  acVJyoxiut  P M — 2H  jueV  fehlt  in  M — 30  vgiürUK  P ögi'oje;  M,  v.  Jacobs 

— «5s  TO  trtfi  Toi-  M:  ««s  ittc  tot  Jacobs  31  * ydg  fehlt  in  P M — fehlt 
in  M — 32  «üiT.-ite  öf.vft.dii»'  xale.tctuni^  »j  P,  v.  M — 

367,  I :iie(ßd)Xor(ui  uvtfgi'j.jot  M — 2 d:rö  ;iir  xp“*'™  — 3 ouihato;  H 

rdvaio;  M,  v.  Valesius  — 4 ('j(J.iig  u at  P,  v.  M — yr^o/ofurat  P yfeo^iV»;  M — 

5 • (5{  jy  te  iiyet  r,  vt;  e/ei  air  xat  ;itov  xai  P «5g  ijte  liyti  ^ «5g  "hJ.€iair  xai  Siiua 
xai  M : «ög  rd  dt^vaia  xai  'Eh:t  aiy((t ' tax  6i  t(uei/,fixä  «ög  Slitta  vermutet  Heeren  — 

6 if  di  P M,  V,  Wttk  — ;uriaiJi^gix^  ^ Tetgain^{i(xjJ  — 7 * d(d  fehlt  in  P M — 
►i  dedaijiia  fV  .tixtiiui;  di  ixana  ydg  dyerai  P d(m)dha  ix  Wjxtaiui;  duxorra  yag 
dyitai  M : v.  Valesius.  Auf  ayiiai  folgt  in  P ohne  Interpunction  und  ohne  Zwischen- 
riiura  o oiefnedgog  tf  i;oix  xTf,  d.  i.  der  Tractat  ix  r«öi' bei  Spengel  Rhe- 
tores  gr.  III  p.  I —6. 
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(M  RXAXJ  IHIY  1>//TÜIHP^'  f/F./>l  F.f/lJ  RI  kTI  filUV.) 
414,81  Cap.  I (v.  X)  iiFPi  iJpinmasirriKOY. 


4IS  'O  .n>)>a<(u)i'iiiixlh:  iai'ir  tvtf  iiUOi  tlg  (i{i)rot'ra  vtio  tii'o,-, 

T//  (Tf  l(fyuai(f  tyxtuiiior.  ov  iitji'  itknov  ov  j'«p  i'yji  naxtu  tä  tov  iy- 
xouiov.  ätla  xr{iiui^  ö .n>iHiifwi’i/Uxo^  yivtrat  orav  is  itvTwy  itiii’  .ipuTt«- 
5 utfwy  i’.i'  ftrror  .ipniftur  ö Xoyoi  ti^y  iti'ftytir  i.aiij1ai’{j.  huntf'uai  <ft  2 
oi'ra»c’  iifrti  nt  .umnitiKi  fni  lur  niii’  ilaiui.tvir  t.iuiroi'  xcit  roüioy 

(V/p  nrh’i'  il(iti/fu>r  ihfi-uir  ttvtiii'  lUyu  ti,‘  it  fti  xarrt  .itii-ttiuy  x«i 
xar‘  in‘x  H'i'liuifiiirn^  ilV  i\i<'ni  or  itinoi'  km  jiatui.ttui-  (y- 

10  xutiiiiit"  «iVv»nu,'  yii(i  H'txtt  nmiu'Utujittfiicti  k-  tiii  .i(fixiiiutriiTix<[i  nüi' 
{.laiyior  tur  riftyiiyto^.  ttnii  i'll  itiv  '/.üyuv  rar  xttrn  rois  jittoiiJu^  S 

äxoAurllWf-  kii  riiy  rov  .i{)uotfu>yuvutyuv  f'nciiyity  i.tyii)y  'an  tu  jt  {'tÜM 
{^avjiiuatai  ai  jiaiii'/.n-^  xui  iy  raJi  näy  ii(>/ayrtay  <ii{>fnnjiy  olay  yt'nf  vuiy. 
lA  taay  luvray  iiiy  ytyywhty  xttif-u-utfuy  ki!  awnjfjitt  rar  ytyui'i!  ay 

iTtaiyffina  tuthtmt  iity,  («,•  kfiji'.  li.ia  lu'iy  .nyüitvjy.  o'viut  y<t{t  ritinyity.  i-l  4 
fY  ä(in  xtti  tfii.äi itiay  atiiiäfiii  xat  h’ilaiay  thj  la  yt’yo^.  iiy>,iiaytvtttn  <)<« 

20  li(ta/fiay  xtil  ykyar^.  arrui  näy  .7(jf!inuy.  xttl  «n/.(ar«  iily  (ä.ia  tok 


114.  31  Cap.  I l'rhlt  in  1‘  — ag/una^  in  — 

ll.i,  I or  «»]»■  if’/fior  Will  in  m — 2 ni>z  df  traynt  roi*  ni  — 3 .igO(- 
(f’Oivrifiair/.ii^  m — II  riüi'  fulilt  in  ni  — 7 Sittigtäv  m — ti's-  t«  m — .“j  tt  xai 
elgijyt^y  in  — an  ni  — !l  ,1nat).kug  in  — ai^i'aa^  ni  — 10  .tQaitftoytiftanxäi  in  — 
12  %öy  fehlt  in  ni  — 13  itmuttota  in  — 14  tu'ty  yif  coitoy  in  — 15  xaii.ituil'ty 
m — lf>  neaiytaiti  fify  driil  uäy  jigdiiojy  iiahaiu  in  — 17  if'ihinfwa  xui  atfuäga 
eVdo>os'  ni  — 18  fiyi^fiayf.iai^f  i'yäo^a  din  in  — 20  die  Worte  o,iö  — 
für  eine  Glosse  /.u  ui'r  fr  '/igai  — 
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/(toi'iiv  xci'i  f/Js’  r»o(jorfii,s  rm'  tr  yjiini'  fH'rjUoi’n''an>;  (U 

xai,  fl  n'yiM  npj«,'  ht(ttiy  nf/yi/t'  xni  friti'tfoiv  t-yn  .^p«j>(»-,  nur  iltu 

a .Tp«;fiü>'.  ')’/ioi/#p(f7>,-  (W  T'iii’  (.11  rat^  i(niffair  f.iao'oy  (in  j(aaa(>(ti  ripf-  '& 
rcTj,"  ifiJoi'>,iiiy.  ihxaiitavrt,}’,  (h'tfftiay'  xal  iy  ufy  ti}  yptt- 

r»}>'  (iiKipltty  riöy  yi'iiuoy.  ri]y  laiiJd'Oiy  iiaiyfaag,  to  ;ipoop(5(j'/o( 

T«  luiMiyru.  TO  i((H  niiy  loftöyuoy  <ix{iiß(üi;  ßovl(V(a‘)-ai  (yvyaothu.  tu 
ßaaii.d'niy  (iyriy(Ht(fdy  nfpi  <or  er  (iinTfilwrity  ««"tws'  wtjk  ixdyovi  (lai-  * 
y(iy  xal  f^aofuti^ay,  ji>  roi'v  piyfopni,',  tij  yiyoiaxdy  (x  iftiuiiiiiuir 

rfjy  "t).tjy  itiäi’oiay  (y  iii  xal  xanToy  f'jfis'  dTiuiHid/yov,  in'i’i-  11« 

iii,y  xal  iV/afHpiv  xal  yimof^(rmy  «pienur  iui(iaf}ar  ttyyixoy  yay  xnft' 
(xanioy  «pfr/J,'  (f/prv  xal  oryxTjiaa^  oixda^  ia{Hti.aiißäyny,  Vya  ii  diyu,- 
•I  <?■('  ayriiiy  nin'oiy  re»'  ai’j/Jer»»'  lufißdyfi.  rr  Jr  r/j  lyixaioavy/j  .läliy  rpri»-  5 
r>,i'  ."Tpo»’  roi'»'  viiiXiM»'^  TfüaylhQtaiiay,  to  r,'utpoi'  ro«'  rp<(,70i',  ri)  uui).t,Tixur 
,ip('v  ro('»'  ipooioyra^.  to  xaf^ciitoy  (y  re/»'  i^ixat^  xal  e/fo/p/KV/Uf/jT/M'.  r/i  ///^ 
.ip/V  7f«P<>'.  .«i/  -ip'V  ältyfhiay  X{iiy(iy  r/r»  lUxan,  ro  iiTj  ifioTiuay  ri>i’»' 
riW/por»'  r/ö/'  (l'frydroty.  ro  löka^  (ydfiny'  iy  lo  uiffn  xal  ’-/p/erfi'iT/,,'  li) 
f/JT/i/  xal  •f’o>xlu>y  xal  d ri^  ’lhoftaluty  ii  /arop/'e»'  Xee.Tp//»'  rV  i7ixeeK/i'i'i,,'. 

7 ovy  a.7Ä(H»'  (7r  r’pf7»'  re»'  eprre»',  I///  itixaioi,  e/ie  zot  r;f  t/»/'!  ivayrim-  iii- 
/f/p/j/Tfi»'  lakiy.  oT!  ovx  aiJtxoi,  ovx  tufyuoi,  ov  (ivaifniaiuioi.  ov  ydyiTi  l'i 
X(>iyiuy.  oy  iho(jo<h'xtiji-  iiifvx(  yd(f  o h'/yoi  aviiiOiy  Xuußüydy  oiay  zei 
0 res'  xexia;  fja/’p/j»'  xal  rdi  eprre»'  avfdy  ifHli^g.  i/rrc  Tavri,y  //er/»'  i.il 
Ti,y  iHUTfitoayyijy,  iy  <U  ravii,  lai.iy  rpr/,'  r/)/'  i({tl  re/»'  ijitoyai.  TT/y  7fpi 
yrhura  iyx(Hdday.  iyiayf^a  .//»///J/J/,»'  i'yd  xaiftoy  r/p/'i»'  r»)/'  ei’';';tp//i/>'  /i  'ü) 
Tit(iiwJxiuy  TTji’  ‘dtf{ioih'Ti,y  tftd  auun>oni''yT,y  itoyog  yd^  öyakunoi  Tiöy'.iif^i- 
<Tiri,  >•  nttfhor.  xrtt  (V/  fVrrtu'  ;frri  yal  ot  rth;  auuf^v»'  vih- 

9 n]v  f)'f  ih'it(jtav  d.io  r/Jv  .7(>rV  ßaoikfa,: 

d.io  rotr  rd  Xv.ioti'ra  «70  ror  ut]  t*»x).d- 


21  rd  M'  m - dr  tt/>,  — n»  wohl  iyot  — 22  ni  - tt'/v  n ngdSeftf  m 

— 20  ttydgtHty  p — 27  ivjy  loytoy  xtii  iiji'  m — 

410,  2 ftQtatoty  ^n^ui^y  ;rot$tai>ta  p — 3 d^eti^^'  in  — 4 die  Worte  ‘mt 

— /Mitfinyfj  fehlen  in  in  7 loiV*  /oyff/iC  ni  — y.u!/a^6y  toi'^  ioyra^  y.ai  m — 

h xo(fiy  ftfßd  in  — 12  d#  fehlt  in  m — 15  drcj./^döodot.*  m — ni  — 

19  rtjy  f/ft  fd^  ?]iWd^  fyy.^iafxy  rr‘i-  in  — 20  f.  du  nt^vMjxt'ßy  |>  ot<  tgcj- 

fJxoßy  in,  V.  Finckh  — d/d  o.  m — 22  (ttiifioy  111  — 23  arto^  m — d/  di- 
d^/«r  u i)avudi7t(ii^  m «Vd^f/or  j)  — 24  m — 25  //m)  n'tr  p — 
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10 


VH»'  u»jJ»  H'()‘(ilo»'a<  ifi'ißovi'  t'»'  v>  xdi  oi  .-ftaviti  xal  xai 

‘Ahcißtäftr,.;  xal  ti  Tii;  zotortog.  ovx  ii'(har(>iil'fig  <ff  zovtoig  oväi  t.ztgc- 
:W  kfvai,  axfiißiög  Uztum-  rovro  j-rep  iyxmitiiw  zfifiuv.  nÄA«  yty{ia.ziai  /üi'  »»'- 
/>«(!'»  vtf‘  t)tnü}'  xai  ti^iijzai.  'h'u  itr^iMv  rtaifaktinur  ihjxo'iiin',  tuk'  t/hg  n'- 
Tiofn'ar  navTayofhi',  Xf>i,aji  »1»  zalg  xuztntiyovon' ' lau  yap  « .7p(«j(/'toi'/,»i- 
417  x<V  iyxwniov  flxi'ii’.  ilx^ithydig  zttix  tyxioaiaaTixviv  tüthuv  i([untöun‘(ig. 
wx  ivthar(iißv>r  atg  tyxwiiiw  ttUiin.  fl  «ij  rig  ifh'koi  thä  (fikunttiar  dg 
:i(dig  Tti-fiav  i'.Ku'hair  zör  HKXUfwt'rjnxiir  d.zfftyfd^fafhti. 

•'>  "//ifig  fl  frei  ritg  dfifrug  in}  avyxfiiilii' ' iuj.o  ya{ß  iati  tu  aiyxijivtiv  II 
(ii'ifmog  xal  äkku  zu  iitfiixiüg.  xard  iiffiug  iiiy  uzt'  i'au  .lukkaxig  zu  avy- 
xp»i'H»',  olor  üzat'  iSixaioai'yiii’  avyx{ni'iuiifr  ihxatixivyt,,  if(tui’iyuy  tf{iui'i\ati. 
lu  äftf/iH’ig  clV  oT«»'  (‘i>yi]i'  'ui.i,r  .zffug  'ukt^y  d(i/t',i'.  iffftg  <ü>  'l)tii,(>og 
iiiy  iafHiig  ftftiyf,  ili'tuzf  dt  iiiy  fiiy‘  äuiivuti'. 
uiui'  .zoij.dxig  ytyui'uaii'  rifjyoi'tfg  xakol  xal  ayathd.  ui  uiv  tnl  zi'ig  'Aaiag.  12 
oi  iVf  Evininiig.  inaiytzui  iiiy  xäxfh'ui  xai  oMtyog  lüir  tlg  o(>»r»)i- 
öiU«  nuv  ßtitkuf  • i’ntffßfßfixag  ydi>  äfk{iuuig  änai-tug,  t/ittza  i.ii- 

Xoyui’  i.zi  TuvTuig  iiiyitaij.  :i(i!i  di  luv  iiikuyui’  idr  n]y  .zu/jy,  iy  j)  xal  u IS 
Xityug,  ßuvi.iifXfig  i lairioui  — ur  j'«p  dtl  tuvtu  nuiijatig.  nXi]y  tl  ßuvi.uiu  — i^iig 
fl  xal  itfji  avTi]g  didf  ntug.  öri  i.aitnfid  iiiy  i)  zu'ii.ig  !,fiiy  äyudhy  Xifttytuy 
xazaaxtvulg  xai  ulxoduiiiitiazuiy  xakkfai  xal  df'(jwy  tvxffuaiutg  xal  ttixtai, 
av  i5"  avt!,y  ntfiißkt.zzozfifay  renti^yaatu.  ui  di  i.zikuyui  t'iuvaiy  tuka  totavta'  14 
dyafhiiHty  rvCiu  zu  gii/iig  iiti  'Afifi  fti,dt  Jttiiiji  aiidt  ‘/•ußui,  lotg  Afitug 
nataiy,  dkj.d  Jixij  xal  (■littidi  xal  Afh,yä  tlyüfh^fta  xafkufjuy  ifuyuiy,  xai 
traytlg  ;jopr»»'v  iazdtamay  ai  zuktig.  ädiitoaay.  tvi/ iifitizmaay.  iftiifiaaara 


1.1 


20 


2.'. 


27  dl  lig  y.at  .iiarttg  in  — die  Worte  xai  et  zig  zoioCiog  fehlen  in  m — 
31  ,7ctg«ii,T*?>'  m — t/£i»  m — 32  ö fehlt  in  m — 

417,  I dxgooixi’tg  p — 2 de  i!ig  ni  — 3 ti  jui;  in  — itlikii  m — nin.rtp 

ttkiiuv  ni  — 4 tov  fehlt  in  ni  — 6 rö  z«i«  fiifog  m — 7 ftir  j’öp  iaii  m — :tok- 
idxig  tC  fehlt  in  m — S tfgori'ini  iffiön^aiv  ni  — 10  vgl.  II.  X,  1.53  — 13  aolkoi 
nokköxig  ni  — xäyaiZoi  ni  — 14  df  i:ii  zijg  Eigii.ii^g  in  — 15  iyirozto  fiir  zoi 
xäxeizoi  uidiz  ziüz  m — 17  eira  ni  — 18  zig  zi'z  rzökif  tiy^xii  ü köyug  ib  ■■  19  ,iur- 
k.i,l/tig  p ni.  V.  Finckli  — 20  £i  fiij  {iotkoio  m — 23  ei^/datj  ni  (p  wie  im  Texte 
steht,  nicht  dniigyaao)  — 24  äzälh’jfitf  p ayiotfir  iiiy  ni  — 25  .'»«P5  fu]  deiuiö 
fiij  ifdii’i  III  — 26  die  Worte  xai  fehlen  in  ni  — 27  xtii  (vor  £i‘«j'£(i;)  fehlt 

in  ni  — die  Worte  «i  itökzig  — eitf.  fehlen  in  m — 28  * liifi^ui^Hiiauy  p — 
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yffatfunnr  ,ipiV  (iaaiuag  tnairowrui.  f^avftä^uvrii,  alrin'vrtg  yjjorovi  fl; 
lipxi’'  Ttturitoftfv  tlxttvui  tli  .Itltfovg,  dg  ’Ukvfi.iiai',  ‘Alh]va^t,  •'» 

15  n^üroy  :ikt/pujaai'Tfg  rag  rtoiftg  rag  tiftertfrag'  y(>tt<ftat}io  yvy  jjfp«  avrur 
fyioy  xvxUp  ro  yd'og  ru>y  vmiXiMy,  n’ipritwvyTitg  ttTrayrag,  rnixitoTnvyrag.  «i< 
7t(x»iyriaLku}nay  riö  711'yaxi  xcii  Tittkug  iv  ywaixüiy  ayr]fiaai  xal 

yfyijfh'iai  ■ xnl  "xia  d'ifr/frai  rlm)  ruiy  .ypayfiäriuy  rm'roig  rrptxifh'iang. 

C.  II  (t.  III)  nKHI  EniH^rHPlOY. 

1 ‘EJUiHati\gi(ty  o ßovh'irifyug  Ir'yny  (tißiig  iari  ßovkiiuH'og  7i(/oorfu>y>iam  CT 
n]y  HtVTOv  ,^cfT(J/^7a  äjxo^i,itiitg  »Ixiuy  rj  n!thy  iirpay  dg  i}v  iiy  äifl- 

xtirm  tj  (ipyoyra  tTuar^tyra  tfj  Tiökn.  tn’xovy  fy  rovToig  ÖTtaai  to  :i{m>luior 
ix  nr(fiya(jfiag  ri’fii'g.  t^d  yap  iivyiyyoiin'oy  ifuiyta'iai  fj  ralg  rröuaty,  Zn  s 
tkcivuaaioy  rii'ci  xal  i.-rutynviiryov  iifiyoyra  iy(ym‘Tai,  ij  rih  äpyin'ri,  (In  in 
liya'kf,  riyi  tiuiptt  tjXti,  i/  xnl  avrhy  iavnii  ziiy  Xiyoyjtt,  "iri  Tft9iaiai  ij 

2 nißkiy  fj  iipynyra  iiy  näkai  rt  xal  ix  nkttoyug  Ufdr  i.ntnöffn-  xiey  fiiy  «(i- 

yoyra.  rvffvg  ipdg'  äli.'  rixfig  iiiy  in'  nlaimg  av/ißökoig  ix  ßuaikrwg  ixtii-  10 
nffiig  v'xtnui  i'ikinx'  tfuntfiü  rig  äxrlg  ■äyxuthy  fjUiv  iMf'hlau,  ov  uyog  nukiii 

fiiy  rlyaffi]  iUfiyyi'Ü.f  ttjy  in  alaioig  nififiy  xal  n‘xxuxoTttrr,y  uin(>ay 

Twy  vntjxmny  ‘ dra  xaruaxn'nang  iWt  ßfj3ainig  iy  f(ryoi  tijy  (f  fjfirp’  fj  «n  15 

3 vnt{tßnjj.ng  tt,y  tfr/ntiy  fj  t'ig  ny  !>  xanu'tg  tJiiYiii.  dra  jitna  ro  njiiniiuiuy 

lovio  'i'iing  dg  toy  nf(il  ruiy  vnijxlxDy  ijyyny.  iyini.ovg  if  anrog'  fj  yilij  xaxvtg 

nrnoyffiinny  nvnäy  na(x'(  rav  ntxpm  npimffty  tijjyoyrog  lyiarvntMttg  xal 


[taaikia  m — 2il  x^avfiaLOjicy  m — 80  irijinojuv  m — 31  irqug  fttfor  rofioy  rtkr- 
(liaayttg  (mit  Weglassung  der  Worte  tag  n.  r.  ^u.)  m — 32  rir  fehlt  in  m — nc^i 
aitoy  *xoy  xfxktj/  p ;rtgi  arröi»'  ix  toßv  xvxkijj  m — 

418,  I iigcig  tvrptjfioiytag  m — 26  axi'fian  m — 3 and  fehlt  m — 4 tovtoig 
fehlt  m — 

377,  31  Jtaigiaig  ,iaoihxov.  Ilig't  imjiati^glor  1’  — 32  iaxvj  P tu  — 

378,  1 f.  die  Worte  e|  ti,-r.  Ij*.  fj  n.  'n.  fehlen  P — ar  fehlt  P m — 5 

P m — 3 rj  fehlt  P m — 4 uegtxagiag  P — 6 oti  fehlt  m — 7 tin  fehlt  P m — 
Ijxti  fehlt  P-Ij*£(i*  m — ‘J  iiiöüi^ony  (a  in  Rasur)  P inxttijttt  m — 10  Sjxorg  p 
aiJ.i,x<iig  iiiaiaioig  P — • avfißZXoig  arntiXey  Xa/ingog  p m oi  ftjiZXoig  äytiDxy  Xuu- 
agi'ig  P — 11  oxtig  ix  jiaaiXirog  ijjiiy  P lu  — 12  r'Mfltxiaa  P — * ol'iiej;  P oi’tie 
m or  P — d/tjyj'fd.i  toig  m — 13  äiftoty  [i  — 14  ijitjiaioig  dl’  i'gyojy  P — li  die 
Worte  ij  tlit  i;i.  tt]y  t{.  fehlen  P — lö  fiixgoi-  P m — 
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20  av§i;atig  ra  (fvffxepij,  urjSfv  ßXaa<ptjiitüy  tvv  navaäufvov,  «iUä  änXmg  rijV 
Svarvxiay  rwy  vnr}x6u)y  Xtyuxy,  tha  tmeifig  urt  öjaTiep  yvxrog  xal  Qöifm.' 
ra  näyxa  xaTuXrjifÖTog  avritg  xaS-äntp  rfliog  öif&tig  Tiityra  d&ifiHOi  xd  9v- 
25  fixuffj  (fifXvaae,  xal  fft/da/j  rovxo  xal  ov  ?ia(>a<J(>au(tg,  Zrt  xttiyvy  äytnytt’fiav 
änayxfg  dia.xfp  vt(f.ovg  xiyog  xiüy  ifttyiöy  Ttapaipaiitryrioy  ij  oiJJfV  nxnot>- 
9axuiy  iptlg-  avttxa  fity  inai’oautfXa  uiytaxag  fvtpytalas  öuoXoyovyxtg  xiö 
äpxof'Ti,  dpTt  di  dxovnayxfg  äyal}iiiy  dyyiXiav  xal  udXoyrtg  ä(f’  iffnäy 
30  i<f‘  itpä,  (MW  dy  tijiot  xig,  xal  ix  xtöy  \xaXwy  ini  t«]  xa'hXiitya  (faidpol  xal 
yiyi]!}dxtg  npoa:t>jyTrjXauiy.  tlxa  iitrö  ravra  ^dXiy  iptig,  on  rüg  rt  dXlag  4 
379  /dpirag  fitytatag  xiiig  ßaautvatv  inftihiutv  iifi  olg  vnip  ijinüy  älXXovin 
xal  tTil  TOVTUt  i^ixaiiog  ay  iifiynvg  diioXnyrjaaiiify,  on  xoiovxoy  r}tny  xaxt- 
nffttfay.  Tuipo't  (T  iy  roig  totovxutg  Xtiying  äel  civyrfiiyny  xd  ßaaüiuig  iy- 
5 xuHua  xal  iiiidiy  diarptßfiy,  lya  it^  dirilijy  uoityff/g  xfjy  VTiö'hmv.  idy  fiiy  5 
ovy  iyijg  Tipdgug  tluny  tov  dp/oyrag,  iptig'  fl  di  itt],  7\tpt(pyiag  fj  jiarpida 
fj  t’d-yog  ixifpilattg  xal  /(upoypaifi'atig  jw  Äoj'(p  and  xtöy  iniaiiaiirduoy  xal 
t^pvXoi'uiyujy  ntpl  xijg  yiipag  f/  xfjg  natpidog,  (in  'IraXKuxtjg,  ix  noiäg  di 
10  yoipag  tj  miXfvig  TttpKoyvaov,  otoy  xfjg  'l^iiijg.  'Qrirryitig  di  -xal  rov  ytyovg  e 
npdgng'  tl  di  tvnopoiTjg  npdgttuy  [rot'  ytyovg]  xov  inaiyoviityov,  ix  xovrujy  thrj- 
paotig  xdy  tnaiyoy,  djoxt  uTj  avynxipuy  xal  dyoyoy  napaayialXai  tiji'  vno<9f(Jiy 
tnriia  Xtyt  "rri  ntifXoiiai  di  xdy  ix  totoviuny  ytyoyora  npdg  rodg  iavrov 
15  naitpttg  duiij.ojiityoy  dyafXdy  ntpl  tjftäg  ytyiafXai  xal  iJixaioy  xal  ydp  xal 
ixflyoi  dixttioi  ‘ ovxovy  lyixftint  iiiy  i/ftly  vnip  xdy  .-tiwxiiy,  vnip  xdy  Mi- 

19  av^eig  m — 21  tha  fehlt  P in  — ön  fehlt  p — 22  udrög  fehlt  P — 23  (d<f- 
»lig  P — 24  (lapaäfdfitig  P m — 2(5  aaOdrtag  p :ie;ioftl6fag  m — 27  ufioXoylag 
(«netatt  eitgycalag)  p — 28  xiüy  d'/athäy  öyyütjag  m — 29  f ' /.ai  ix  x(äy  xaiXloy(ür 
(faidpoi  P p xal  lüiy  xalXioyioy  ifaidQoi  in  — uQoum^yiixaucy  P dtrr^nrjxaficv  p — 

31  ftiy  (statt  und)  P — nci  fehlt  p - fiiytaia  in  — 32  ßaaii-tvoioiy  6(ftih>yttg 
P m — 

379,  1 ini  xovioig  dy  (ohne  dixaiiug)  p i/ii  Tuiroiw  dixauog  iiiv  m — 4 loj 
(statt  ixifiiy)  m — ö yh  fehlt  p — lyeig  P — 7 ygoyo'/paifrjoeig  p yeiQoygaifrjaag  ni 

— 8 itpvXJLoi'uiyuty  P p m — ijraliiüti^g  P ^ haluilci<g  m — 9 ' trolag  P p m — 

11  zwischen  äi  und  tvnoijolr,g  Rasur  von  1 — 2 Uuehstahen  in  P,  daher  vielleicht  « 
it  oi-y  zu  schreiben  — ireo'eioi;  P m — • tov  ytyovg  fehlt  P p m — Sr^pevaeig  m 

— 12  Kai  (statt  liiais)  P m — nafiyialtai  P m — oti  fehlt  in  P m — 14  tiö»  P — 
xard  ToCg  m — 15  ipäg  p — ytytyl,aPai  m — l(i  das  zweite  xai  fehlt  in  p ra  — 
äixdatji  p — 17  tvrtg  ztöv  P — ^livotya  ni  — 

Abb.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wus.  XVI.  Bd.  111.  Abth.  10 
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vu)a,  vnt{i  zoi'  ‘Pa^äfitty9^vy  xat  xovrau  auuvov  rjifij  nfjo/iayrtvo/uH,  li 

7 "ßi/.i/yea.  xa!  tlmoy  tu  toiuCtu  xai  .tIu'<o  zufil  Jtxatoovytj^,  or<  oviJeti  20 
diixtos  olxi/nn  tu  dtauutzi^(}toy  i\  tfixrjy  Sutati  tu»  yofttp,  ov  7i(fox{ii&rintTai 
nXovatoe,  oi'  y,uua'i  mathat  o Xvyog  tov  Jft'ytjTog  dixatui,  mnavad-utaar 
Zjfiiy  oi  TiiMiTZioi  iu7i  mgiovaiaie  xounov^tvoiy  ntTiavaf^uioay  oi  ntytjTt; 
ötSi'ifOfttyot  Tt]y  äad-fytiay  &t  utTct  toOtu  im  ziiy  rfji  äy^Qta;  25 

tiiaiyoy,  vii  Tt^taßtvan  n(w»s'  ßuailta  vstifj  Toi»  y^utiaat  ‘ xai  yd{j 

oi  j-jot /(»«!,•  del  i7i(jtaßti^aay  avrov  — il  .iui.i.dtxi^  tt{/yoyjui  tyms  iJyttv  — , 
äyiiatiiaiiut  to7»  J'tfj'ois;  toa.Ttp  dyat^o^  iWp  jov  axutfmti 

s VJU^tyoyToa  tov  xkvtftuyoi.  xat  rdg  dpfrüs-  J<  rni;  aikag  ovtw^  ix  iit.'/oJoi'  90 

TJfjoaifts  .TpoÄfj'U)»'  Öt«  to»o<iJt  di  tatat  xai  tuwattt,  ohty  ort  auxffitoy  riy- 
yäyuty  tarat  zpf/rru»»'  xt{tdovs.  Xfittrrwy  fidoytüy  xat  ijiägtis  utra  Tavra  soo 
Toy  zu(ii  Tijt;  <f(joyijat(u^  Xoyoy  imniffjayt^öutyon  id  .TfpoHpr/uf»'«,  Sri 
tavra  di  Tiäyta  Tiottiati  did  (f(föyi)Oty  xai  avvtaty  öj:  ^«p  dyyoti  lo'ty  ;ipoj-- 
tjxdyrojy  ovdt'y,  7if(>i  Ttayrtoy  di  dxftißtüi  intaxtmttai,  nüis  ov  (J'/JÄiv  iany  S 
M bfiohryovuiyuii  ui'ÜMy  d{iyny  in  dya&tö  ziuy  vni/Xtiwy;  (xai.iüi.)  ta^itg  d“ 
äti  rdg  ä{>trdg  iy  dnäatj  vnof^iati  o'ig  iiy  aoi  avutftfiiiy  upui;  xai  tag  ay 
id^g  imdtyoutyiii'  ri/y  dxohiv!}iay  tov  h/yov.  imtdij  di  avyxftiatig  ov  dv- 
ydui&a  xdirtty  n(jog  rdg  nfidgtig  did  to  ur,dinu}  mtp^ytyai  rov  «p/oi'roj  10 
n(fdgtig,  avyxftiyotity  avrov  tu  ytyog  ytyti  iydogti)  t}  TÜiy'li()axt.tiduty  ^ ruiy  .4la- 
xtdiöy.  iy  di  raig  dfjtralg  ov  atyx(n'yoaty  • ti  yd^  dy  xai  avyxfflyaiuty  firjdinto 
10  iiijdtybg  ytyoyörog:  ix  11x91x701’ di  tladgoiify,  iy  uiy  T{j  dtxaaxivvij  ovruig' 

17  {laltttuui'th-  P — 18  TOtTo  m — i3  fohlt  in  p — 19  tci  fohlt  in  P — t.  nefi 
är*.  xai  ithlix  m — 20  die  Worte  oix  to  dtOft.  ^ fehlen  in  P m — 21  die  Worte 
ot’  :iQoy.,  n)..  fehlen  io  P m — oidi  xaftai  P in  — 22  S fehlt  in  P ni  — 23  ncft- 
tfyiuig  m — nuiadoitvioay  oi  p — 24  dt  attd  taita  fehlt  in  P m — 25  dedpeiuj 
P p ni  — ngtafteiai)  P m — 26  rutp  fehlt  m — 27  .toJUL  dgy.  ei  tyoig  p — äg- 
yoxiog  ni  — 29  i'.it'p  fehlt  P — 30  xai  (etnU  dt)  idi;  m — ngagd^etg  P rigd^eig  m 

— 31  h’yioy  m — loioitov  dt  P totoaie  tinat  xai  ifayt]oetat  xgeiiivn  m — 

380,  1 Intv^etg  m — 3 tarta  itaxia  m iiaria  dt  tavta  P — lilort  ayroiat  P 
Sf  yug  xaid  tüv  ngogiyxoruor  oidetög  ifgotei  m — 4 riör  ftgoetgryxötotr  p — 5 im- 
axiif9at  mög  eidtßog  P — G das  in  P p m stehende  xaAtö^-  halte  ich  fOr  eine  alte 
Randhemorkang  — 7 ndar^  p — 8 avfaf  ig)j  (ohne  üpps')  m — 8 tld^ig  vTiodtyo/iito’y  p 

— 12  ixdö&’jv  m — idx  di  P ir  ydg  ni  — 13  xai  fehlt  p:  in  m fehlen  die  Worte 
ri  ydg  ar  xai  aiyx.  — 14  ir  /it^Sdp»  p eig  aiitodox  m — eiad^iofitx  P — 15  di;' 
(statt  des  in  m fehlenden  rj)  P — 
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ya(j  iJfj  <tHi)xiwy  fitv  xat  l^gtartiSrig  xat  tt  rig  toioütos  tTtpog  T)jg  ix  Twr  fpj'tui' 
fi’(Tos»ag  intf^^vinpai’,  u Jt  ^utTtftog  ri/y  ix  tovuo)'  Tiapoifierat  evxJ^iay,  ct)X 
üo7tf()  ixnyot  Si  a^fnijy  äeiitvTpTOi  yf^oyamy,  ovtcus  xai  avroe  i^n&i'firpei 
20  uy^itr/y  xai.).iatuiy  f(>yiay  iy  raig  Utayotatg  raig  ijfteTf'(>aii  xarali^ny,  tif- 
X.(öoti  Toy  Mtytoa,  uiurpiTai  rw  'l^däuaytHry,  äuü.h'pnai  7i()<>g  ruy  Alaxüy 
xai  xaf}‘  ixdarrjy  rcüy  dfifuHy  ovrai  noiijarig  ä/ro  rov  fifU-oyTog  xar  flxa- 
25  auoy  xai  xccrei  rb  cixiihivd-ify  iby  tnaivuv  ifjya'Qitiifyog.  rag  (fi  ai<yx(tians  II 
Tog  nffbg  öXi/y  rrjy  V7ib,9taiy  i(t^aa<juci9a  avrojg"  öaoi  iiiy  ovy  yf^öyaaiy 
dfiypyrtg  xai  naQ  tiftly  xai  jra(/  hi^oig,  ij  rm  yivn  noy(p  atftyvviafyai 
iSogay,  ^ (fpoyipiy  7j(tovßix}.3LoyTO  fj  rtiiy  dkXioy  iiiay  dpfrcby  ovtog  di  ori 
30  /tiy  t(5  yiyfi  .rdyrujy  xprirrmy  iari  xa>9anf{)  xai  b [iyA<og]  TÜiy  dariiHoy 
dfdfixrai.  ufra  ftix(my  di  xai  ini  ratg  dpsraig  BavuaafXriatrttt,  x^lrroiy 
381  fiiv  iy  dixawftvy/j  rwy  ini  dixaiwjvy/i  (f(nn'oi'yrajy  mflXdg,  x{)titT(ay  di  iy 
äydfu'a.  xai  [«rptiTrior  «/•»']  iy  fffxiy^Ofi,  xfifirrcjy  di  iy  aw<f(HXJvyii  tj  ovx 
iXdrrwy  rdiy  im  tots  i^yoig  rotg  ix  rovnuy  dosdyrmy  fiiya  tfpiiyny.  igf- 
5 arai  ovy  am  xai  {jfiifiimy  xai  arptnr/yiHy  ayriftoyivaai  iv  rfj  avyxijian 
ndaag  iyravtXa  ä{X(>mug  rag  äperdg  avyx(u'yoyri.  rovg  di  imXöyovg  ipyoaij  12 
tbg  am)  rov  axanov  rijg  vnofHanug  dtgioviin-og  rovg  vnrpbovg,  oioy  bri 
mioamp'r^xaufy  di  aot  dnayttg  bXoxXr'jfßoig  rotg  yiytai,  naldtg,  Ttpmßvrai, 

10  (tyd^fg,  itpiwy  j'frij,  TtoXntvnuiyory  avariiuara,  dijung,  Tifpi/aptüg  dt^iov- 
ftfyoi,  ndi’rtg  tf.thxfpoyovptvot  rajg  n’iprjiiiaig,  nwrijga  xai  rtlyog,  oortpo 
(faybraroy  oyofia^oyrrg,  oi  di  Tiaidtg  rpotfia  uiy  iavnüy,  otori/p«  di  rwy 
nariiiuH'.  fl  di  dvyarby  r)j'  xai  raJg  m'iXtaiy  dfftlyai  (fwyrjy  xai  ayr^uara  IS 


17  X.uyi«v  (statt  tßj'cj»’)  p — 18  fehlt  p nag.  ti}r  ix  r.  svx.  P m — 22  epiA- 
Xt^Oiottut  p — 24  xai  fehlt  P — 25  äeiLOfierog  p — npög  r^i>  oi.ij»'  i/r.  m — 
2(>  igyaaiifie^a  P — 28  pöror  P m — 29  ^ fehlt  p — filav  rtür  d^itiär  P p, 
daher  Tielleicht  besser  ^ ft/a»  ti'ir  op.  ru  sehreiben  — fiit  fehlt  P m — 30  ijXtog 

fehlt  P p m,  V.  Finckh  — 31  aetd  fehlt  m — 32  iiiv  irrt  P m — 

381,  1 aoMfnimii'yuay  m — atdqtltf  P p m — 2 'xat  xgcittviv  äi  iv  ifgovipn  ovx 
iXaiiov  ijci  P xat  xgtirriüv  di  iv  ipgoviptt  ot'x  i'Xartov  di  tni  m xai  xgeicruiv  iv  awifgoavvij 
ij  ot’x  iXattov  näv  i.it  p (tittTrcji*  schon  Spengel)  — 3 toig  ini  rovtaiv  p,  aber  t;ii  ist 
von  neuerer  Hand  auf  dem  geflickten  Rande  ergftnst  — 4 de  (statt  oiVl  P — 5 dlXgootg 
fehlt  p — ß oig  (statt  lüg)  «n  — 7 oföe  rt  p — .rgoganiJVtijxapev  P m — 9 Irpeö»' 
p m — 10  aiatipa  m — jteptxopijg  m — 12  tfavonaiov  P (dieser  nach  Wnlx  (favo- 
larov)  p iiaiivötatov  m — vofULOvrtg  P m — 13  aüriüx  p — rüv  fehlt  in  — 

10* 
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Äa/itly  (j'iryatxdty)  wantQ  iv  ifftafiKTt,  ehoy  äy  u5  utyiaTtj^  fiiy  IS 

i]ttifJTrjs  (Tf  xaS-‘  r}y  t’n/ff«?!,"  yiiy  fjkioi!  yoj J(wTtpo»',  wv 

üa,^^()  i'x  Ttyoa  yo<pov  Tt^uaßlinnv  äuxovfuy  itvxijv  iifit^uv  ‘ unä  utxQov 
ayaft^tjaouty  tlxoyan,  uira  uixpoy  notijTal  xal  ItyyuTioiol  xal  ^aovai  rö>-  20 

flpfTOg  xai  ifiaJiöam'Giy  flg  /fyrj  näyroiv  äv&^iäjimy  ürmytat^w  d^tajya, 
meyi/yv(ifig  äyconfy,  ouuXayiSftfy  yäfjiTag  xal  ßaaikwot  xai  xf/thtoot.  Kal 
raxha  uiy  7tf (li  äpyuyzog  apriwg  rotg  vrttjxöoig  ifiiarayTog  tlpijXaftty  iay 
Jf  Ttyog  ityuitity  fnißair'jptoy  äp/oyrog  uiv  Tiakai  tov  i'tkyovg,  cipn  J«  25 
iniajäyTog  rf/  i/HtTtpa,  ja  luiy  avr  ' ola  xai  ix  ntpixapiiag  tlpt'^xauiy  dil 
kaußäyny  ipdg  Jf  t«s‘  7rpcr‘fig  xafk'  ixäazt^y  uiy  jüiy  äpfrwy,  fttra  Ji 
Ttt  ix  mptyaptiag.  ovrw  <fi  Jiaipiyxng  roy  Xoyoy  ßaaik/tug  iTi'  oÄiywy 
iptlg  iyxmutoy,  ytvug  iäy  i'yn  XapiTiptty  diä  ßpayßior  öuoiuig  xal  tovto,  30 
xlra  tag  Trpdgfig,  xal  xaS-'  ixoarr/y  twy  dpirtHy  Utitt  atyxpiyflg,  iha 

15  fii/püay  nvyxpiaty,  tlra  rovg  i.Tih'tyovg.  Joxil  di  xifpnTor  i'yjiv  ö imßa-  382 
Tiiptog  Xiryug  xaxu  joC  xxpoatf.wyr,xixov  tu  ix  :itpiyapflag  XKfdXaioy  f iitTa 
T«  npiMiiiiia  xal  ravta  ix  Tupiyaptiag  Xaußayofitya'  uumg  ovdiy  xtuXvtt 
und  Ta  npooiiua  rtXtiay  ipyaaiay  Tcüy  xetpaXaiwy  didoa&at.  xptpj}  di  Iv  5 
Talg  TotavTaig  v.nofXiataiy  ralg  rwy  Tipoaifmvijixwy  xal  Tujy  imßaTtipimy 
Tj  iyl  npooniüp  fj  xal  devripai  noXXdxig,  i'ffTi  di  ört  xal  rptal  yptpij  üray 
d/iaiTf}  xal  TOVTO  fj  vn(>,9tmg. 

Iß  ’Edy  df.  Tig  Ttp  tidti  Tuvrtp  rtp  imßaTTipitn  xal  xipdg  xröXiy  {XfXfj  ypij-  10 

tiaa'Xai,  lauo  uri  and  TTjg  dtafHauog  xal  tfjg  tvyuiag  rijg  ntpi  rrjy  noXiy,  idg 


15  daü  in  P Dl  fehlende  j'i'raixüiv  ist  wohl  ein  interiiolirender  Zosntz  aus  Cap.  I,  § 15 
fp.  4 18,  2)  — dpO|Ua<7<  p — tig  fttyiatrfi  p — 16  piv  fehlt  P m — iniaTtjOey  yt-y  tjXtog  tfai- 
dpoTipoy  P iiriari^g  yt-y  ißiov  tfatäpOTtpoy  p inioTTj  yi-y  fjXiov  tptig  tp.  m — 20  yiytt 
P — 22  äyuuey  P — dpoXoyovpey  P p m,  v.  Finckh  — 23  opr<  P m — 24  ov  m — 
iJytuy  P tdyio  m — 26  ^pipa  m — Tutia  piy  P — rrepixagiag  P m — 27  dtl  Xxtßtiy 
idg  (ohne  igeig  di)  P Xaßsly  m — 28  di  (statt  piv)  P — peid  ix  ntpixagiag  (ohne 
de  io)  P idlp  aiyxptyäg  ix  uEpixapiag  m — 29  dtoii^oeiS  Pp  — 30  yiyovg  P m 

— 31  lOfioi's;  P:  in  tn  fehlen  die  Worte  diö  ßp.  6p.  x.  r.  — xal  fehlt  m — xaiti- 
xaara  p — 32  d^pöor  m — 

382,  2 xoifl  fehlt  m — lö  fehlt  m — ntptxapiag  P (so  Überall)  — 3 ptS^  a 
r“  TTpooipia  p:  vielleicht  ptß^  o id  npooipta  — 4 dpiog  di  m — 6 vnotHaTOi  p m 

— Talg  re  m — 7 Tiöy  fehlt  m — ^ »ot  iyl  m — 8 ort  xal  tpialy  dnoxprpij  noX- 
Xdxig  m — 9 dnaiTii  P — 1 1 cüj;  (statt  ori)  p — 
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xai  c^io  Ti]s  oi/'tms  (pavt^i  Tiölims  Irji/xrai  zijV  /(niriyinv  xov 
15  Xoyov  ix  fitf^oJov  xai  tcSi'  naxpiuir  utfivrjutyoi;,  olay  inöthwv  fiiv  näXai 
xai  yvuväata  xai  S-ian>a  ravta  xai  («(xüi'  xaü.tj  xai  liutt'vay  riflät  tf/i 
7i6lfu>g’  Tig  ydp  ovx  äy  äyäaano  Tiöy  nafi  fjuiy  i§ai(tfru)y  xd^  v.xt(>jiokds ; 
flJoy  ifi  xai  yöy  äaiifyi/,-  xai  ytyrßa  xf/  ipv/fi  tÖ  iiaiptra'  aü.ui  uiy  yd(i  i7 
20  älXoii  yai{fnvatv,  oi  fify  tn.XDts,  ot  ifi  ü.xiLotg,  iyw  äyamü  xt^y  iuavxav 
narj/irTct  xai  youigut  ut^dty  tSiaiff{tny  rr/y  Titfii  ravxt/y  ini'^uiiiay  xijg  nt(il 
xtjy  AxiTya  ijy  d tjliog  ig  uixtayiii/  ixrxiyn  ipaytig'  xi  ydp  ay  yh'otin  iiti^oy 
•25  nuuuig  rjy  d <ffiya  i'xnaty ; tira  tnatyoy  iptlg  »hö  ßpaytwy  xov  xiiaayxug,  IH 
xuy  uiy  ßaaii.fwg  i(tyoy  tj  m'ikig  tiy/arj-^.  ovxxiiitoi  (V  vmiy  oi  yvr  ßam- 
itvuyitg  x(ii  xurt,  i(xig  öxi  d jovxwy  7i{tdyoi’og  tXTinty  ^ yd(j  ßaaiXua  xai 
rd  dgitofta  ovydjtxei  xd  yf'y//'  idy  <Ti  tug  rv()ayyoy  uiou'iaiy,  nxi  naaijg  zfjg 
30  olxovuiyt)i  i]  noiii;  xai  oxi  xiydg  uiy  xiiiy  nlAiuiv  tlg  i'xtiaiy,  xavxtjy 

di  tj  olxoi'utyij  avunaaa.  ovxovy  und  xd  npooiuia  dyxa  ix  Tupiyafttiag  19 
:bö  XKfciiMioy  ipyauf'i  i'yoy  iyayxtov  avgijOty  ovxujg‘  dxi  id vayipatyoy  di  (dg 
idixtr  idy  nafffttixiyx a yffdyoy  xai  fjyuuurjy  d&Ktuiuy  vxajj/tuy  xalixuty 
xonuvtatf  xai  .zdÄfcog  ij»'  udytjy  xaüJaxtjy  Tidlnuy  "J/uag  i(fo(fä‘  {.indij  di 
5 inttvaäutjy  xi^g  Ivnijg,  änxannuutjy  di  xi]y  äyiuv,  opu)  di 

(XTrdynijy  (dr  i.id/}oi'y  rijy  ,9iay  ovx  üytipdxtoy  flxdyag  ovdi  wannj  iy  xa- 
xunx(Hp  axtcig,  d'Ki.“  avid  xd  xtfityij,  aviijv  xijX  dxfidytoAxy,  at/tudg  xovg  vttdg 
xai  kiutyag  xai  nxong.  dxvxxQoy  di  XKpd'laioy  iptlg  fttxd  rovxu  avxov  xov  20 
10  xxiaavxog  tnatyoy  avutiir(x>y  xftixoy  xtipaXatov  iy  (!)  xi,y  tf  voty  x^g  /(d(iag 
ixtf()aottg,  (intog  fiiy  tyit  nt/dg  fia).axxav,  mutg  di  n(jog  Tjntif)oy,  öntog  di 


13  i-titiH  yfiXltp/iat  m — 14  jtt!)66toy  P p m,  v.  P'inckh  — kü»  xiamtduty  m — 
17  ayoixo  P dyaixom  — ifüy  Pp  — toj  ittißoXdg  p — 18  dafiiyoig  P m — 19  ä).- 
}x)ig  ftiy  ydg  äKkoi  m — 20  dyanciy  i^y  iavxov  m — 21  roftigoy  p ni  — ntgi 
xavxa  Dl  r»^  rtegi  xavri^y  iniihfiia  p — 22  ö fehlt  m — 23  iftoxög  (statt  tpaycig) 
ni  — jieigoy  P — 24  ßgayiog  m — 26  xip  fehlt  p,  xdiy  P — 28  yoftiatnaiy  p 
fttaoiaty  m — 30  ayfjQ  ug  ^ ßaaitivg  tii;  m — exxtae  p m — 32  iytoy  P m — 

383,  1 «re  fehlt  m — 2 rje’iö^ryi'  P — 3 n«iU(«»'  P — 4 noXeiay  fehlt  m — 

6 ijXtog  in  — • ittxaadftryy  fehlt  P p «iJov  in  — 5 dnuyxa  p — 6 öyeigaxog  m — 

7 iy  xtTi  xax.  ra  — 9 axtaag  P — dt  fehlt  p m — 10  xgixoy  di  x.  m : vor  xgixoy 
ist  wohl  ein  elxa  aaagcfallen  — 11  ey/j  ni  — 12  &d).aaaar  P m — drcog  di  rxgdg 
äigag  ouutg  di  ttgög  i^nxigoy  ixtfgdaug  (mit  Weglassung  der  Worte  du^tgytSaij  bis  xax’ 
Sßiugoy)  p;  in  m fehlen  die  Worte  örx(i)g  di  ngog  ^nagoy  — 
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nfjoi  af'pös"  thtif()yciafj  rovTtav  ixainoy  av/tfth(^g  xat  tv  fttv  riii  xcn' 
rjjifi(tnß’  fx<f()ttnng  jifiUiov  xallrj,  nuTautüy,  hiii'ywy,  ügüiy,  iy  riü  xarä  15 
fhäXaTTay,  'wtiug  imTtjiTfitug  tyti  7t(t(>g  rovg  xarai(>oyTag  xai  jiai  ^ifXäyiai 
nf(tixlfifTai,  ir  tu  xat  fxif(>aaig  nfXäyovg,  ty  <tf  riji  xara  rovg  äf(tag  «n 
i>yinywg  i-%n,  xai  ovyx{uyfig  rovtwy  ixuaroy,  T^y  fity  xu'iQay  (rffttt  /u>()o, 

Dioy  oji  iy  xa/.tp  iiiy  xthai,  xafXänt^  r;  ‘iraXta,  itiatff^i  (fi  Ttp  ixflyr^y  20 
iiiy  iy  fitpfi  Tiyi  r^g  olxovfifytjg  TthjOtoy  ftaf)ßa^v  xtlafXai  ^ xai  npos 
TtS  rijg  olxtivufyt;g,  ravTtjy  ifi  rj  nXrjainy  'EXitxiyog  flyai  tj  xai  xarä 

TO  uifJoy  rt/g  tnxovuiyTjg,  xai  tv<pvtntf(y>y  t/tiy  u(t6g  rjnn(ioy  xai  .^(log  da-  25 
lariay  to  tVf  Ttfjog  rovg  ui^ag  ti  Ttfutg  rovg  i4fhjyai'u}y  liipag  ^ n(H>g  rovg 
»1  ‘Itayiag.  tlru  tura  rag  avyx^lang  ravrag  xai  rtjy  i(xyaaiay  rwy  iiu/nftty 
itärijuy  avyiiu’ng  ra  xarci  rijy  nöXtv  o:iu}g  tyjt  xai  avrij  tfvanog  iv  rfi 
yiuiJfi'  tlxolovfifi  yuii  Tip  Xoyiu  rtp  Ttffti  rtjg  ipvanog  Tfjg  /o)pos’  xai  o löyug  20 
ö nf(ii  tf/g  ifvamtg  rfjg  TtoXriog  iy  lo  i(tfig  JioTt(Hiy  iy  lu'aiu  xtiTai  rijg  ytii- 
22  (tag.  f/  :t(Hig  daXtaiuy  iiiiXXoy,  tj  ruig  öfjfaiy.  Idiay  utyroi  {{ryaniay  S>i4 

u Ti((ii  Tt',g  diamig  rijg  noutog  r^n,  aiiifio  i^i  fig  ty  xnfäXaioy  dyayiiy  lo 
Tt  xard  Tt]y  ifvaiy  rf/g  yioftag  xai  ro  xaTU  rip'  dtaty  Tfjg  Ttoinog  oviJiy 
xuuvH,  Xiyui  ifi  flg  rit  rfjg  ifrimitug  xfifäXawy  • ravroy  yap  iOTiy  i:ti  Ttjg  5 
yujfjag  xai  ifvotg  xai  dfilig,  7jj.rjy  'int  jj  fiiy  dtatg  to  xtiadat  atjuaivn,  i] 

<ii  (fiimig  rd  iy  rfj  dt'ati  waTttp  ßlaarijuara  xai  iiftr/  xai  nnfia  xai  .lora- 
uovg  xai  ifvrii,  üatf  !j  fiiy  diaig  iorat  xai  ifimg,  ov  jiäyriiig  ifi  tj  tfvotg 
28  diiug'  (fvrit  yd(t  xai  Twutuovg  xai  inniiy  VTinxiyug  xai  t«  rotavta  o rfjg  lo 
ffvnnug  na^tiyn  Kiryog-  't'va  <ti  ovyToftiug  final,  d .^fp2  t?}s  (f hattag  rijg  yi!y- 
(tag  Xd^'og  itttrög  iimy  ö iiiy  ytifi  iari  rijg  dtofiag  tag  i'ytt  npi«  ixdtf^uy 
2+  TU«'  arotyfitoy,  o d'i  Tiity  iy  rij  yvifia  ßlaarrjiidrioy.  itfTa  ifi  rdy  ;Tfp! 


13  txarigag  m — iicgyöaip  P tn  — 11  ixij^aeig  fehlt  m — 15  «x  de  rcü»  ra 
iy  di  rö  P — Ifl  tyoi  p fyij  m — 17  idv  di  xatä  P h di  xaiä  m — 18  dati^ig 
in  — l!t  fV  ftigif  m — 20  eis;  (statt  xadäaiQ)  P — 21  to  in  — ir  liigti  t.  ol. 
tti’i  m — 23  (lii  .lilijOioi’  (ohne  p di  ij  xai  nX.  in  — xai  fehlt  P ni  — 24  iytt 
p ni  — 25  UtiXuiJoai'  P in  |ia  letzterem  fehlt  /rpiii)  — de  fehlt  m — 2fi  * lioxag 
P p 111  — 20  lyfiiti'S'  (Kintt  ifiati'ig)  P in  — 30  rij^-  tf'iaei'ig  (vor  rrjg  xf^eag)  fehlt,  m 
— !ii(ji  ixifT/dnifg  m — 32  OaXaiiiiat  m — idi'p  in  — 

384,  2 öytif  P m — 3 tpioir  istatt  ifiotv)  p — 5 fiÄijr  oiV  i]  p — 7 ncdiu 

xai  ufi,  in:  xai  vor  ntäia  fehlt  P — 10  otjivir  1*  — II  if i,aio  m — 12  Xöyog 

fehlt  III  — 13  o,;  fyti  P p i'ytt  piip  in:  v.  Finckh  — 14  iitrii  di  nur  m — 
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15  t/Js  (fvanos  Xoyov  TOI'  nfffl  rij^  n/'oipoyi^i,-  {h'iana,  iay  i'xtiS  *»'  naT(iioi^, 
tih;  ()  i4(iirjrtiittji;  tvit<i(jrjafy  ll.iuiy  u>i  ‘A^rjyaloi  Jiafia  rfi^  rov^ 

zapjioiv  ilaßoy  xal  laßöyit^  rolg  tt'ü.oig  iifrfJooni"  iny  iTi  ufj  t'xiig,  f.iai- 
20  ynwy  rä  väg  iy  xitfakaUp  rtüy  i:intjiitvfittTU)y  {ntrtjtytvitara  ynp  tariy 

i-'y^ngig  to€  ij&oi'g  xal  rf/g  :ipoai(ftaKug  xiüy  tti'J(MÜy  äytv  :fp(tinuv  nytoyi- 
OTixtliy.  ffifTg  ovy  öri  Jt(ß<)g  roirg  g/yot/g  (fik(iy{}gwnoi,  üii  .7(xs  to  aviißö/Laia 
ytiiuum,  "ni  ufwyulag  avyuixoCniy  alX/ßoig  xai  öii  önuloi  .i(it>g  dilr/- 

25  ioi-'s;  tuinvrot  xal  Tiftog  Tovg  tiu),'}fy.  i<p‘  anaat  luvrotg  ring  xtifa-  25 

’Miioig,  imiih]mp  inißari'nuov  vmfH^uOa.  n(foa{^t]ang  ixtiyu  av/yürniuy, 
i'ya  ittj  änctdji  j!\g  inayyfUag  o i.öyog‘  ravra  iit  i]y  zu  Hfthn'tutyu,  zavta 
ino&uvy,  ihä  tovtu  iivzt  yt/xzuip  ovrt  utß^  r/urffay  iitiixovy  fiavyji^ny 
30  (f  'uyöurvog  zitlg  nt(il  zavra  tfmaiv,  xal  ov  zavtd  fit  ut'iyoy  .zfjog  zoy  nö9oy 
ihijyti(Jty,  oü/ä  zoi'rrwy  nkiito  xal  f)-ttvuaaiwiiifa,  olg  avyeiilitig  za 
iyxiüfiia. 

:«a  ‘Edy  itf  uij  intßurr^ptog  o iJzyog  fj,  aiiiug  itt  jzdrpiitg,  ,7(pi  fity  ifnu-  26 

zuiy  xal  .ztpiyafftiag  ifitig  nvdty,  ä:ikiüg  dt  äyiv  zrjg  zmaviijg  7i(>onf^rjxrig 
5 iffyäni,  zo  tyxtuuioy  Tiarfiliyog  rotg  xtifiüaimg  tiftSfig  utg  niHiti- 

pi/rai  xal  {»ßi/fatzai.  tifriy  itt  xtifchaia  ixtJya  .ifpi  uiy  tlpi'iXauty  iftmtg, 
dyazfMXfi'i.  inmßtviiuTU,  liha^oy  ifi  xi(fdi.nwr  uiv  inißarij^tov  zu  ix  ntpi- 
yafftlug,  zd  i!ti  Mimä  xuiyct.  fittu  zoiyvv  zd  imrtjdtvfiaza  diaif/ijatig  xdg  27 
10  nffdgttg  tlg  ztaaapag  dptrdg-  <fixaioavyi,y,  iy  //  aafirtxnav  naQah'pf'fi  ziüv 
ntiftoixtoy,  üri  ravtrp'  i]yovutyoi  zijy  ndhy  upoy  tlrui  dixaiomiyijg  rjxuvai 
no(/  ^.«7»'  i'tixuaöfityoi  ■ xatfnjitp  'Afyriyiüoi  zdy  ‘14(itioy  ndyoy  itixnwavyr^g 


15  T(i  nt(i  T^i:  OTciorpor/'ijs  p — ifijaetg  m — 16  />■  fehlt  p — o fehlt  m — dgiaiidi^g  l* 
(so  durchg&ngig):  vgl.  Aristid.  Paoalh.  p.  185,  3 lelib  (t.  I,  p.  301  Diod.)  — 17  lorg  fehlt  m 

— IS  utzidioaay  P — 21  jigdlttug  p — dyijyinir^xtäy  P — 22  'dti  ngu  tov  ytyoig 
m — • ifMyi^QUKtug  P p ni  — ydg  (statt  .rpiij)  m — 23  avftßöXtu  P — • yofiifiog 
P p m — 21  die  Worte  xai  ori  Ä.t.  ug.  diJ..  fehlen  p — 25  tfw  m — 26  tntSfi- 
fittta  m — rigoifTiOetg  m — 27  ixelya  p m — 28  zavta  ftty  iv  P tarza  futd  m 

— 29  oi’d«  oiäi  111  — yvxza  ovte  t]uigay  P — 30  negi  zd  toiavtu  in  — iguiat 

p m — ftt  fehlt  P — 31  d)Xu  xai  toizojy  p — 

385,  1 ne  di  ovx  in.  p — nazglg  P — 3 igydaei  P — 4 * ncngioig  P p ni 

— 5 £”^1,101  m — iazt  p m — 6 intrtldei  fia  p — 8 ).vnd  (ii  in  Rasur)  P — ' !h^.- 

aeig  (statt  dmipijoetg)  P p in:  vgl.  p.  373,  5 — 10  * AjjiJnji  P in  negi),ijt/'ip  p (fie- 

raiiji/'i,  Spengcl)  — 12  »j/idg  p ni  — dixaiovfityoi  ni  — oi  in  — 
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(iyu)vtnti'n>iur  mt^nh'i<pn(Uv,  ovtw  xa'i  rifV  nohv  rt/v  ijiifTf'fjay  oi  ätrir- 
yn'royfs,  xal  ivixaltan'  fti'og  ovr'  lüuurifi  rtüi'  .^ap’  ^uXv  ohf  is 

tiaruyfiTiji'un'  nölei  rij  fjutrt^  ovjf  7in>toixutv  oxkt  TU^l  »ptor  ovTt  rifpi  uV 
28  ätKfiaßtjiHV  ai  Ttolug.  tlta  dno  fwy  xaranif('rTU)y  {luioftuty  oti  ai- 

(Mvruxi  Ttti  Tiülui  xaraliTioytfg  tlg  xt/y  TjiuTt()ay  xaxaiftny  .itnn-  30 

IHtfiH’ui  Tilg  t,iifTfi>ag  <fikay&{imjtiag'  tha  xuTaaxudang  an  tifj  ib  rihtg 
2«  ifOfjTixby  flnn{imTbuhtu,  öri  utjijf  ^ijuwvyTai  mt(m  tovg  vouovg.  Tf/y  iH 
nuHf-fjiMti'ytjy  dnb  rijg  tyx(mjtiag  t{tHg  äno  [rt]  xtjg  riäy  ytuiy  äyuiyi'ig  xa'i 
xttxaaxn/dang  Ytu  ui  uiy  -^^p^  i-t'i^-wg  xal  tfihHUMflay  i'/ovoiy,  oi  <T/  jifpt  23 
Tfjfyctg  xul  äiuag  t.nuri/uag-  äydyxtj  iJt  rovg  xavra  i'yuyrag  ‘A(f^ 

>yin;g  itty  nrönwy  yüiituy  v7Tf(toi)üy,  m((jaaxfi'(t^fiy  ö’f  rrjy  i/’i’xijy  rd  ßfl- 

30  ritu  jtf(iu(tyd^f(Ji9ai.  fJuti  iJi  rijg  (f^(>oyijafu>g  ovriug  ffftlg  uti  i9aritdynyTig 

ul  TU  ai’tb  1','h’ug  xai  yt'yug  flh’iyatu  ,inp’  \',xovrn  nvaxHf'u^uyui  nfpi  30 

Tiiiy  xuiydiy,  lofT.Tfp  ru  7iui.utuy  .lop’  'A{h]yalutg  ui  "Ei.hjyfg,  xai  xoiyuy 
i-ati  (ivyidfiiuy  xal  ßov).H'n'i(ttuy  xuO  xmvuv  yh’uvg  xj  fjiitTf(fa  nöhg,  xul 
uTi  fJ  f(Tf(  yyy  yufw‘}n hv,  iyouofUrtjan'  äy  tiö  xmytü  ytyn  rtOy  <iy,9(ji>>- 
rruiy.  Jw.Tfp  tu  nakaiby  17  tuV  ^ faxtiyuiiioytiay  xal  Afkrjyaiuiy  Tuig  "Ekkiyiiy. 
noC’  ßily  yd()  ^uhuytg  .iltiovg  Twy  na(>  tjiiiy ; nov  d!  Avxov(fyoi  ßtlTiovg.  5 

31  noü  iJt  Mh'uttg  xal  'Ikaiaßiäyfh’tg ; (oi  ruiy  A’p»;r(«i'  yuiiutkhai.)  /7fpi 
iV  «i'(Tp/ßj;  itirlg.  UTI  Tiuilujy  nul’kdxig  npfußeiiHy  .iftbg  ßanilta  xal  Ix  Ttul- 


13  äixaai^gioir  p — 11  trjV  itohv  fehlt  p — ol  avtoi  yxiiortg  P — f’rf- 

xöktoi  p dvtxaij,OT  ovte  m — 15  ottt  13.  p tn  — Ifiii'  P — äuioi  yeitöriay  P 

äauytltoir  <5i’  p — Hi  tfietl(i(f  ut'31  negi  Igiüy  ov3l  utgi  <«>■  m — 17  die  Worte 
ufXM  otit  .iigl  fehlen  in  p — 00  ueg'i  lur  P — IS  ^drr (ur  m — eiWöpcur  P — 
liii  jttg  m — 19  xuia)j.iii6neg  P in  — ^1  öu  fehlt  P — 22—24  die  Worte  iiii 
fiiidl  bis  xuiaaxtiäatig  fehlen  in  P m — 23  * f£  fehlt  p — 24  :regi  kbyijx  P .laga- 
iöyorg  m — 25  ipihiouiflag  p — xlxrag  akXag  xai  Itr.  P — 2(i  negi  td  Toiavia  tiyüi- 
tag  m — 2S  rö  /flkTiotor  P — 2!)  f.  01  »ö  aifuxYoyitg  oi  tö  ot’i(i  ^aiiidroi'u; 
dxo£  .lugtiXiiiföitg  ijxovai  nag'  fifiäg  avaxevußitroi  m nag’  \fiiv  P — avaxtil'äiitroi  p 

— 31  'AihjXaiug  ni  (A^iyaiovg  vulgo)  — 

3sG,  2 ai’tiöi  (statt  är  i«p)  P m — xoinji  fehlt  m — 3 nör  «uiUrKÖi’  ol  ttüi' 

ra  — Aaxt3ai/i6riot  xai  AüTiVa'ioi  (ohne  ij  nü»')  p — 4 ‘7ÄAi;oi  p ni  — yäg  fehlt  111 

— 2dA<’j>‘Cv  III  — 5 ßtktiog  P,  fehlt  ni  — Mlxiug  xai  ' PadäßiartTvg  Pp—  die  in 
allen  Handsrbriften  stehenden  Worte  ol  tüix  Kgijüir  (xgitiüx  P(  roftoiXltai  sind  offenbar 
eine  alte  Glosse  — 7 drögtlag  P p in  — 
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hör  idyiüv  yiytvrifievwv  oucltVjc  fiträ  nXtiovoe  neni(fr]alag  xal  aifiröitjios 
10  ditX(x9-t\aay  twv  ano  t^s  ij««r/pae.  EIto  iip  ixaarfj  läv  äffttuäv  airyxpi-  S8 
atiS  tpyon/'/,  iJiay  fity  xa&‘  ixaairjr,  utra  dt  TavTTjy  i(f  änaams  avraig 
ä&(>6ay  avyxfiiaty  ipyaafj  niiltuig  nifog  nöXtv  avlka/ißäywy  anayra  xat  rd 
15  Jipo  Toi/rufy  duoitog,  <pvaiy,  dyaTfxxpr/y,  imTtjüfvuaia,  Tzfidgeis,  xal  tV  olg 
juiy  &y  Tointoy  evfifjg  aui^o/ifyrjy  rfjy  loütrjja  ij  xal  fiütoytiiay  jia(id  rfj 
TioXti  ijy  inaiyilg,  ruvra  dyTtgitäong  iy  rfj  aiyx(jian,  iy  otg  d*  äy 
axfjg  avtfjy  ikaTtovuiytjy,  ravra  na(>a(f(>duoig‘  xal  yd(>  ‘laoxfidirjg  avy- 
20  x{iiyo)y  Or/o/a  ['//(MxXit,  iy  olg  ftiy  ev(>fy  roy  ß/yfita]  ^XtoyfxrovyTa,  dy- 
TfS^Taaty,  iy  olg  dt  tov  'f/ftaxXia,  ravr’  Miyr,aiy.  ttfid  r^y  avyxfitaiy  88 
jjsfiff  inl  jovg  imXöyovg  iy  ols  Stay^ipttg  avrit  70  ayrjiia  lijg  7idleu)g  xal 
i(^ig  arodg,  if(td,  liu/yag,  tvuri^iag,  dipS-oyiay,  id  ix  Tijg  ^alÖTTr/g  iTiei- 
25  aayoutya  dya&d,  inTitoy  <J(>6iiovg.  ay  tyij,  dyiurcoy  dtn&iang,  kovrpujy  d/to- 
iavang,  vJdrajy  ijiipfialag,  cikatj  iy  avifi  rfj  nöktt,  rd  Titp»  nuktv,  uluv 
äy  U(Hjy  Txkrjaiuy  TToivititj;  fl,  äy  uayrttoy,  äy  ttutyog  Tolg  &tolg  dvaxii- 
fityoy  xal  yd(>  ravra  avyzikit  7t(fog  xöauuy  rij  ndku.  i(f  änaai  dt  xovroig 
30  Toig  ra^ayyikfiaaiy  iyrevgrj  Kakkiyixov  kuyotg  xal  ‘Afftarttdov  xal  [Juki- 
fiioyog  xal  l4ä(}iayov  xal  utiiipf}  rdg  iftyaoiag  iy  iiiy  r(f>  rf/g  tpintutg 
387  roTiiu,  iv  dt  TOig  koiTtoig  luoadrco!;,  ovy  ijiroy  dt  xdy  rolg  iTttkoyoig  roy 
ixUvuiy  rifdnov  yvikiuafig. 

Td  ftiy  ovy  tl^r}Ufya  xa&okixtSg  ftfj>,iai  rs(>l  rov  rarfiiov  xal  inißa-  81 
5 rtjffiov  xal  ätaXfXfftrai  ro  idioy  txoOTor  iy  rfj  ihuiffiatt  • idy  dt  nore  ßov- 


8 ytyoftivoiy  P m — 9 ditikixO i^aav  p — 10  d/p'  m — 11s.  die  Worte 
idiay  — tpydofl  feblen  m — 12  lätay  (statt  di^Qoay)  p — 14  i.rttrßevfia  p — 
15  fitj  (statt  ftir)  m — el’goig  P m — 17  ft  (vor  rj)  fehlt  p — ij  d’  P /t  j <J’ 
m — eigi'oxeig  Pp  — 18  airdy  ikatrovfievov  P — aafaSgdfttjg  m {n  agaJgafitig 
Wah)  — 19  «jt-yxpiVot  P — 'die  Worte  'Hgoxlei  iy  olg  uiy  tigty  töy  Qrfiia  fehlen 
in  P p:  m giebt  'Hgaxkti  iy  olg  ftiy  etpet  oi’röt  — 20  dyie^iraaey  P — 21  ravra 
P — lalyriOs  p ioiyriaty,  elra  m.  Vgl.  Isokr.  Hel.  (or.  X)  § 23  ff.  — 22  voi'g  kö- 
yotg  p — 23  artiag  P — iepäc;  p — 24  ikakdoar^g  P p — 26  iniggLag  P iiitgfodg 
p m {i/iiff/olag  cod.  Vindob.; : vgl.  Lucian.  Phalar.  pr.  3 : Aelian.  de  an.  X,  36  — 
27  idy  (vor  iepöt)  p — 28  ^ fehlt  P m — roig  lehlt  P m — dvijfiiyoy  P d»e<- 
ftivoy  m — 30  roig  afdyftaaty  p — iyid^et  P m — äy  kiyoig  m — 31  ftifttjoet  P 
— 32  rijg  rpiottog  rd  iräy  p idy  ftiy  riji  rijg  tfvottog  ftturjOrf  rdatp  m — 

387,  1 Aurroig  P — roig  koyotg  m — 3 ovy  fehlt  m — rot  fehlt  m — 5 (iov- 
Abh.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wiu.  XVI.  üd.  III.  Abth.  11 
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sIneTy,  tu  ylvxijiatt  Twy  iTat(ttuy,  xai  T(Ho'ix6v,  [fpf»*;]  fiff  iyxwuwy 
ztji  /uipatf  TiQiÜToy,  oi’Jf»'  (Tt  (iX.Äo  irfriy  tj  h'iyoi  fx<f(maiy  r^i 

(fvaito^  xal  Tr]s'  O^iaiio^  avrt/,-  o.zcu>;  f/n  rt)y  ntt{faxnu(vt]v  ijmi(>oy, 

CCTtos  fxii  Tipo,;  TJjK  yiiividiaay  S^aXairay,  uTJiOi  äf'ptuy  i'/fi  tvxfjaatag,  (ha  10 
ItiI  Tovxoiü  ia/t/fpuij  xal  St(i(iyaafttywi  ixtf^Matti,  fiftii  tSi  xal  jitpi  ,^o- 
Tatnüy  xal  ÖQÜiy  (xal  ’t'nnmy)  xal  77f<h'iuj'  xal  a.i(iJfiaTU)y  xal  JtVJ(xur, 
i/fi  7i(toi  xavia  uvunayia  xal  urt  ruvrmv  ov^tvüg  iariy 
S5  ty^(r,g.  Kal  tovto  ft(V  [rö]  xdfdXaioy  n((jl  rijg  iVfafcu,-,  JTpö»  Jt  äno-  15 
dti^iy  rovrov  tov  xdfaXaiov  i-riifif/  ü(ß/aia  SiijytiUaTa  npö»'  niain>  'jJywy 
ovxuuf  xoiyafiioi  dia  xovro  xal  xaid  rovg  TiaMiinvg  /{torovg  ßaatltiag  fu- 
yiaxas  xal  TK^ißutjtovi  f (vxv/jflaviag  Ja{tdayov  xuv  T(Hoog  xi/V  ä^ytjv 
TOV  AamtfiioyTog  xad-'  «V  oi  naxe(i(g  fifiuiy  ov  uix{iiüy  ^aXaixm  ut-  20 

x{)U)y  ovdi  vt’jawy  xiß'uty  (ä(jy<it^aiy)  oMi  n((Jiyty{)uuu('ywy  xmuty  xn^9n,^^p 
Tj  ffdonoyyriaug,  di/i'  t,(ft(y  ft(y  Avitiag.  inij^g(y  dr  A'a(uag  xal  npo^iiüfK 
TI’}»'  duay  änaaay  xaxaax(tdfdii(yos  xal  umoAoytyjav  fjUiy  (fovÄevuy  Alyv.x-  25 
xioi  xal  lii.(fiiiv(g  xal  ’E{>(itßüjy  y(VT\,  oiWfp  avxol  xal  ty  xoig  xtXtvxaioig 
M xfmyoig  (faiyuyxai  vnaxuvuyx(g  Xßtiy  iy  xalg  av/iaa/iatg  xal  xi.t]aeaiv,  fj 
fuy  ot’y  dntiüti^ig  xov  XdfaXalov  xotavitj,  «ifir«  ov/tm.zÄXipwxai  xo  Xdfi- 
laiuy  xovxo  xu  Jtfpi  Tijg  (f  vmwg  xal  ,9(ndog  rfjg  xui(>ag  d.xu  xijg  iaxo(iiag.  30 
u(xd  xavia  iußaXttg  xuy  ,T(pt  nuUuig  Xi'ryoy  ovxui  7twg‘  xö  u(y  ovy 

naUtiuv  f i(iaad^i]yai  xfjg  %tu((ag  ,‘hol  xal  rioadlfiüv  xal  Amiluaiy  iiixfiuy  3*3 
äyioi((ju>  &alajxTjg  xv  "Ikioy  TKiHTuyit^uvaiy,  tuojnp  uvtiiy  xdiMoy  yofii- 

iijPeij  P — 6 • (geig  fehlt  P p m — 7 ngiöioy  fehlt  m — <Jt  fehlt  P m — 

ü }iegiy.eiu(yijy  p — tx«i  fehlt  m — 10  i^dXaaaav  p m — hri  xoitotv  m — 12  nigi 
fehlt  m — xal  Xttutuy  oingeklammert  %'onSpengel:  vielleicht  xal  ).i/t(njy  wie  oheu  §20 
p.  383,  14  f.  — 13  tjfij  ngog  actyta  m — 14  otdee  m — 15  * rö  fehlt  P p m — 

Iß  ia  dpx«<«  P — 17  xal  äid  m — 18  fieyiatr^g  P — negtßix^aayi  . . m Die  fol- 
genden verderbten  Worte  lauteten  vielleicht  ureprUnglich:  ei'Xix^aaiiey  tag  ^agJdyoi 
xai  Tgtudg  stoi  ägyr/y  rot  xiaufttdoytog  — 20  * xa'Ja  #’  oi  p xai  oJ  P ni  — 

2 1 die  Worte  oiM*  yijatuy  xtyii/y  fehlen  p — ägyacat  d'  oi‘  riegtyeygafifie'yiM  p : das 
Wort  dgyovoiy  halte  ich  für  ein  ülossem  — 22  mlLojioyriaog  P — 23  »|p»£  p m : vor 
oder  nach  diesem  Worte  scheint  der  Name  des  Laomedon  ausgefallen  zu  sein  — f:i  (jgxt 
p iuifg^e  m — agurßlte  p — 24  ftu  ni  — rröaay  p m — 2ß  * tr.itp  at  tol  p ein  eg 
kfdoi  P m — die  Worte  xal  ly  xing  fehlen  P m — 32  oi’e  fehlt  p — nalaioi  P — 
Igaatfeyreg  m:  der  Verfasser  bat  wohl  yJgdoifi;aay  oder  tguaiai  i'jOay  geschrieben. 

388,  1 ^alMoar/g  p — i'dior  fiexeiylgovaiy  P rö  “dioe  fily  tetyi^otaiy  p ra;  v. 
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t^ot'Thi.  ovv  TTepi  Ttüi'  ‘Af^rjvuioiv  flra  r/jy  ix  xoirrja  yy(uur,g 

5 xonaaxtv^v  {HiaTifp  rf/s  oi/jtf  /lopcg  üxf/onohy)  ov  Si  diX^Xois 

rlxovTts,  üirmf^  fTti  Ttjg  Ad'tjyaimy  Tioltws,  dll“  ouoyvmftovovvTfg  dfi(p6tt(joi. 
AiJgat'(t(>og  iti  und  ravra  o utj(Jt  ’//(faxi.tovg  ntnöiKyos  firjdi  Aiovvaov  87 
vofiiadfii  (lyat  /jtfjwy,  o rijs  olxovufyrjg  rö  utyiaroy  xat  nX.tXaroy  iu(Hig 
10  fj.iä  Jibg  Ttaig  oyrcog  yn^uxittiityog,  i:uTt]tinuTaroy  Toüroy  [tof]  yiöfioy 

VTiolaflwy  tlg  utyiarrjv  m'ihv  xal  dtwiyvuoy  iavrtä  xaTuaxfvdnag  xavrriy 
X7}v  Tjiinfftay  »,y*ip*.  ßind  ravra  tpftg  xal  nfpt  tijg  ndiitiag  Mioi,-  xal  avtri 
iv  ftfOfi  rfj  /TuiiMf  xfirai  fß  fitxßtoy  i.nx'uyn  JTp(V  \}ä'*.airay,  ilS-'  i^rjg  uto/Kp 
15  i’xu  fivuTtaaa  Tß  thai^iatg. 

C.  III  (r.  IV)  IlEPI 

Td  Ttji  Aai.iäg  thiog  /(jrjaiuciraiöy  iariy  äy<J()l  aorpinrfi  xal  ibixty  dvo  j 
euftary  rijg  (irjToftixrjg  rv)  xf  aviißovKfvrixtn  xal  np  iTuiJnxTtxip ' 

20  JTirypoi  y«p  ixuTf^v  xfjy  yftfiay  xal  ynp  d(//_oyxa  idr  iyxwuidaai  ßovXtüfif&a 
^ nolXwy  iyxuitiltuy  7ta{)f/fi  xijy  dqfXiiyiay  xal  yu(t  ihxaiuavyi^y  at*r<p  xal 
<f{f!>yifliy  xal  rdg  ioi.xdg  d(tfxdg  ihd  rr/g  Xaiiäg  xaraur/yviiy  <h'ydut,9a.  xal 
fir,y  xal  aviißov'uvaat  did  XaXiäg  oXt]  rtuXn  xal  clxfioaratg  ^dai  xal  dp- 
25  yoyu,  fl  ßoiXoiitiiXa,  nffoottgatioyri  n(jug  xi^y  äxfMiaaiy  (irUJioy.  xal  fifjy  g 
xal  avrip  xara/ir/yvaui  rwa  uffyr^y  ij  Xvixriv  ij  xal  rjdttviiy  n^dg  tovg  dxpi>- 
ardg  «T/d  XaXtSg  vv  XfXiiXvrai,  i'ifdri  itf  xal  n/r^tiariaat  thayoiay  oXtjy  ij 
30  änoaxvmtvyra  tj  xuj/tmiffly  fjti/fi(iovyra  t/fXiig  riyitg  (n^oat^uvtifvoy)  ^ 
if’fyuyia  ßiuy  tj  äXXo  ri  räty  xoiovraiy.  fl:i()yTtg  iti  xovxuiy  7ia(taitflyitara 
389  Tifiparjoiif^a  xal  Jifpt  rwy  vnoXoiTiuiy  xuv  ytyuvg  (titgfX&fty. 


Finckh  u.  mir  — 3 rrpöi;  tijv  Attijtaiiov  vermutet  Spengel  — iglZoitr  p m — 4 die 
hier  den  T^asammenfaang  etOreoden  Worte  äancg  x‘“Vvi  dxg67ioXiy  standen  ur- 

sprünglich wohl  unmittelbar  hinter  nfgiirixigoiaiv  — 0 iiw/yoftovovrteg  p — 7 nach 
ravra  steht  in  m die  Glosse,  ort  AXeiavägevg  o av/ygaifttg  — 8 d fehlt  P — 10  ’ iai 
xdt  äixaiötarov  xoiroy  xd'fvy  P p iiiicißtiofatoy  x^igov  toCioy  m — tlg  fohlt  m — 
11  TtöXty  fehlt  p — aitoii  p — eig  lavii/y  P p — 12  ijXayt  m — xal  fehlt  P — 
1 4 npö$  itjy  ßßäXatray  m — 18  foixc  dio  ei'dfoi  p toixe  dvaiy  iideai  m — 20  • ag- 
yoyrag  P p m — 21  ,iovX6ftt!)a  P — 22  At/idg  P — 24  öAg  iij  noXu  m — 2.7  air- 
dgaut'ty  Ti  m — 27  riva  iavtov  vgyij'y  m — xal  fehlt  P m — 30  das  in  p fehlende 
rrgoatgoifteyoy  ist  als  Glosse  zu  lntxt,tgolna  zu  streichen  — 

399,  1 vtroXiirmy  P — 

11* 
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Tov  TÖr  'Htfwixoy  xai  Tag  Elxovag  y^äipavros  tl(Muevr]  xat  axaräoxtvog. 

6 X9^  *“*  ovfiifara  niuDarHV  xal  axotjv  riva  :t(/onnoTtla9-ai  äxTjxofyat  xat  6 

ravtrjy  ßüvXta&ai  iSayyillny  xoig  äxovovaiy  öyit(taTa  /tfV  lüg  fl  Ityotutv 
OTt  nopaOTÖs;  yvxuofi  6 'Effuijs  Ti^oafjajjty  xrj(wiTfiy  ruy  aQtaroy  Ttöy  dp- 
Xoyrioy  xat  Titi&ofuyog  rdig  ixtiyov  Tipoardyiiamy  tpu5  xard  fitaoy  &tä- 
10  xptoK  tzTifp  ixfiyov  liyoyuti  ijxovaa'  dxotjv  dt  mg  tl  Ifyoiiity  oDrmg'  dnrjy- 
yulty  Tig  {not  tu»»'  dnü  dmvytiToyos  Tioltmg  7ioU.dg  dpträg  xat  i^av/taordg 
äg  {y  vfiiy,  tl  ayolijy  dxovtiy  äyatTt,  (fpiaat  npoatpovaat. 

15  ^vuftovuvang  dt  dtd  Uihäg  ntpi  uiioyoiag  noXtmg  dxpoaralg  tpiXotg  7 

dyTtnoltriiHtutyoig  xat  rapaTTOvaiy,  avyayaytly  avroiig  tlg  tvvoiay  Ttjy 
Ttpog  dXXi^Xovg'  avftßovXfvattg  dt  noie  xat  {{XtXfty  dxoötty  Xttymy,  tl  uiao- 
Xoyovg  yiyciaxoig  xat  di>axfpiüg  avytoyrag.  tiayytXtig  dt  aavzov  ndfXog  oloy  8 
20  mg  iy  v:todfiyuart  tl  Xtyotg  oxi  ovx  dnaixovai  anytyiiig  ai  dxpoaattg  avdt 
dyayxdgovai  Xtytiy,  TiXäaag  xoiovroy  XÖyoy  uri  ‘AnöXXmv  noXvg  ijv  ß-taniXmy 
ntpt  xovg  Tpinodag  xat  xaxaXaßmy  KaaxaXiav  xat  rovg  JtXtpovg  inXtjpov 
25  TJji'  Tipofpijxiy  fiayxixov  rov  nytv/taxog,  rmy  dt  Movamy  tfuiXti  • yaXtTiai- 
vovaai  ovv  ai  Movaat  nfioCo«  fiaStly  r^y  alrtay,  diort  ov  utjtyii  yoptiag 
xfjg  tv  'EXixmyt  fttjd  Movamy,  Idin  dt  tpotßa'Qti  Movamy  iv  xolg  ddvxoig 
xat  no9-it  iiäXXov  xovg  xptnodag.  ayrinai ii^mv  dt  ripttg  re  aavroy  iptlg  xavra  » 
30  xal  Ttpog  xovg  dxpoatdg,  öri  ö Ztvg  fjnäio  xdg  Movaag  ort  ov  npoxpinoyxat 


390,  2 toS  TOr  ^gtatjxtüg  P xoü  xtüv  f,pttiixwti  e^ytjOtv  p : allein  die  beste 
Handschrift  des  Werkes  des  Philostratos  (cod.  Laar.  plut.  LVIII,  32  saec.  XII)  und  Saidas 
geben  den  Titel  'Hptoixög  — 3 * tJpiJptVij  P {Qptputvtj  p tgpaftfjtyij  m:  vgl.  Uber  die 
tlpopirrj  Aristot.  rbet.  III,  9 — 4 dxaxaaxeiaaTOg  p:  aber  vgl.  p.  411,  2(i  — 

xai  (vor  öv.)  fehlt  m — 5 rira  fohlt  P — ngoaiiltealXai  p — 7 6 fehlt  P m — ngogidztet 
p — 9 der  Verfasser  hat  wohl  IXtaipor  (oder,  wie  Spengel  vermatet,  tfeatiür)  geschrieben 
— 10  rjxoiaay  P — II  olxiug  ott  P m — datoiytiroyog  P — 12  /joAfoig  ov  noXXdg 
m — ag  fehlt  P m — 14  dt  tig  iy  XaXr^alg  P di  iy  ),uXtatg  m — nöXtt  P m — 
15  • xai  ngdztovaty  P xai  rzXdz  (der  Ri«t  des  Wortes  ist  am  Rande  verschwanden)  p 
xai  nXdzzoi  ai  m — 16  * avzoig  P p M — 18  fnaoXoyuig  V — yiy . , , (der  Rest  des 
Wortes  am  Rande  verschwunden)  p yiyoiaxeig  in  — 19  iiayyiXetg  di  tavzov  P iSay- 

ytXiig  d’  ai  tö  m — 21  tzlMOag  Xoyoy  zotovzoy  Xoyoy  (die  Punkte  über  Xoyoy  von 
erster  Hand)  P — 24  agozfi.zciay  P m — 26  petiaxe  p — toig  iy  P — 27  «cJiet 
dtXifoi  liadigti  P dtadtXqoi  fiadl^u  pezd  m — 28  axipaziZuiy  P — 30  Ä fehlt  p — 
npozgiriovai  m — 
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ruv  'AnöXiMva  ffiy/op4Vf«i'  avtals  xat  nlTiTTtiv  rr/y  Xv(wtv.  ifUfaytiT^  üi 
xal  jjiovtjy  ntavTov  7i(>og  lovg  nxovoyrag  ovtcus  öray  ä;iü(T*)f/j  ti/y  axoijx  3Sl 
aviwy  lui  yffiTixd/i;  äx{>oiuiifyu>y,  'üri  i'flS'tii  e;tt  rfj  roiavij]  (fia'}fan  jm 
dxfxxtiwy,  ‘/anxfXtTrj'^  t^aßrj  Toia  "KU.t/tuy  dyttyruv.;  iy  ‘Ui-vunia  lüy 

7iayriyv()ixuy  hiyoy  alot^ayoiin'og  ort  xarttJoy  dxpijStüi;  rb  tuya'kfiay  rov  S 

10  h'rytw.  dnoaxunl'ti^  üt  nuXXuxti;  xal  i/’t^eig  dywyviwii  vmtYfföif'Uiy  rb  7i(ib- 
aw:ioy,  fl  ßovXoio,  xal  rb  i]&is  diajSaXXtuy,  xal  (ixmip  iy  tc«  inatvtly 

ix  Tiaarfi  dfifrij^-  /.affßäyfiy  td  iyxuifiia,  ovraii;  t'lffirt  aut  dnb  Tidatjs  xaxtai 

11  (fiaßdXXfiy  xal  V'fytty,  uruy  i{hh\atis.  tan  dt  nojt  xal  d,ioXuyi]aaa9ai  xal  10 
diai^^flyat  rby  dxfmarrjy  inl  nafMov  l/y  fiiXltti  nmtla&at  TioXldxii;  fiiy 
t‘j&ixwi  iitr{/tu^uyra,  uri  rhris  uifttnat  rovs  1^1x00^  Twy  b^yi&toy,  nok- 
idxii!  itf  ahrjafii  avyyviuittiv  ifdaxuiy  ii  vnoyvuv  aut  ytyfi-ijiid-at  rb  anov-  15 
daaua  ^ öri  Twy  Xoyuty  rd^  d.iupx"i  dyari&rji;  zjj  naj(Jtdi  xal  joii  nuU- 
raii,  uia7if(t  rfi  ArjutjT(ji  xal  rip  Jiuyvaut  ui  ytcuftyul  rd  ihakvota. 

12  'Anküig  di  y(trj  ytyvjaxtiy,  Yni  kaktd  ragiy  itiv  uvdfuiay  (kikft  auii^fiy  20 
xa9d.if()  ui  iol.^o^  Tu>y  kiyoiy,  dkk‘  äraxrav  ijudtyfrai  tr,v  if/yaaiay  ruiy 
ktyufiiyuiy  ä ydfj  ßuvktt  xagfig  7H>una  xal  dfVTt{ta  xal  taiiy  d(>ianj  la^g 
rfji  kakiäg  rb  fiij  xatd  xuiy  avtuiy  ßadi^tiy  avyfyuig,  dkk'  draxrtiy  ««'• 
0710  yiyuirg  null  iyxiofiidatig,  äkkort  Tidkty  dnb  7i(xiai()fatiug  iyxwitidnfii,  25 
äkkutf  dnb  jtüy  yiHg  xal  nftuit^y  avußtßrjxüttuy  nt(il  aviuy.  xal  dnb  TvyijS 

18  iyxtouidatig  nuii  xal  dnb  nfxzgfaig  äkkort.  /Yal  ravra  tity  .ntfil  Tfwrcay, 
kty/hjatrat  dt  xal  frt(ia.  tpfis  ri  xal  tlg  rfjy  aiavruv  narftida  wg  ^{tuytutg 
uty  inaytk&wy  in  avr/jy,  datityfarara  di  avrijv  Itfaaäutyug.  xal  rb  'OiitJ-  30 
(lixby  iniffujyr/atig 

31  aiyxotQtveir  P — 32  tiKfiavtatig  P — 

391,  1 avnZy  aiyxgtiixmg  P aviiär  tig  xgiuxtZv  m — 2 p — 3 rwy 

dxpoaftdtaiy  P p m.  v.  Finckb  — ijotf«  P — 4 taikaxitfttyog  P — 5 fteyaklov  P — 

6 ki^eig  m — 9 dvakuftjidvtty  m — 001  ix  ndaijg  p — II  diaOijrai  P — 12  i.-u 
nagadu^oy  nokkäxtg  (mit  WegU«ung  der  Worte  ft.  n.)  P — * jj(  fiikkti  p rr 
fttllti  m — 13  riiuyag  p m — jui/ir^roi  P — 15  inoyvuvat  m — rj  fohlt  m — 

IG  drart^tig  p m — 17  jjotp  .Jt^fitiTgt  p — Tip  fehlt  p — 20  kvnoi  P — 21  dkijä 
St.  P m — 22  ßuvkri  P — 23  lijs  fehlt  m — tör  ftr/  P — xat'  aviöy  m — 24  ao- 
tvexdig  P,  fehlt  m — ökkd  ictTteiy  ^ dnb  rot  yt'yovg  P — 25  iyxtüfita  öoa  ■ äkkure 
P — die  Worte  äkkure  a.  drtb  ng.  iyx.  fehlen  in  m — 27  nag'  airby  P — iyxiu- 
fttdacig  ftnyoy  nore  P m — 23  ngd^etog  fitäg  äkXore  P m — negi  riör  rrgtirtuy, 
kexihlru)  de  P m — 29  xai  (vor  erega)  fehlt  m — 30  tig  (statt  in’)  ainrjy  m — 
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892  xvoe  l^ei^w^oy  ä^vfiav, 

Xai(ttav  //  y^hl  («'»// 

xal  ännaaji  tw  koyM  rwy  dx(>oar(i)y  ro  {^iaTQitv,  xoiyfj  Ttnyzag  xai  xud-' 

5 i'ya  l’xanroy,  üywyvuiog  iitvxoi,  lug  iitj  ix  ruv  nffMpavavg  liyoua  Uytiy, 
dün  avyyai^tty  iauriö  Zn  7T()fifßvrag  fhitg  ot's;  xaiihnts  dxuä^oyrag  xat 
flg  äydpag  Tti-oCyrag  oüi,'  iy  itpi'ißoig  tiaaag  xul  ytayiaxovg  thJtg  rt- 

Xovyrag  tlg  Ttctlüag,  xai  Zn 

ovitir  yi.i'xiuy  tjg  Tiarfiiihig  oi’iTi  Toxr/iuy 
yivfxat. 

10  ä,ii.u>g  (Tt  y(>r/  yiyywoxuy  nufl  Xah&g,  Zn  Jidyra  Zaa  ßoi>Xr/Shüf/fy  iiicpa-  14 
yinai  dtd  TttVTtjg,  raCra  igiaxat  fjuly  h'yfiy  xd^ty  uxiütaiay  ix  xtyyrjg 
(fvlixxovaty,  ä)X  fog  äy  TUfoaninxf),  axnya^fctOui  /u'yxoi  itxl  roO  xttt(tov 
ixaaxov  xwy  Ityouirioy  xal  avytfvai  noloy  /(txjoiuoy  fljiriy  Ttfiojxoy,  rroioy 
15  Ji  (fn/xf()oy.  /(li/  Ji  xal  uyrjuoytvfiy  av  xiöy  ‘Afhtiymy,  i§  xjg  xj  7id(x)dog,  15 
xul  it(iO<fayx(iiy  xal  (f(ttfoZ/(oy  xal  //ayaihjyaiuiy  xal  Xoyixäiy  dywyuiy  xai 
fxovaixäry  xai  ^aiJtvrdjy  xal  ytoXaiag’  (fifin  yd(j  xavia  xioXlriy  yXvxvxTjxa. 

20  yffij  dt  ae  xal  xifXafMitdiüy  oyoftaxa  diaip/iftuiy  diityui,  ‘0{ttftmg,  ‘A{>i(tyog,  16 
Aftiftoyog  xai  xiHy  nt(fl  avXxjaiy  tvdoxiuioy  xal  uayxtwy  xal  ZXwg  iiahtgaiy 
xf/yixdjy  ^iXeoytxxrf  iiaxa  • i(jttg  exi  xal  7it(jl  d(tvjy  ininfjftwy,  XXXvunov,  17 
IhtQiag,  '’ldi)g,  'EXixtüy og,  fTapyaaov'  nXiLaxrjy  yrif)  Tjdorfjy  xavxa  ^aQtfn 
25  t(5  ftdn  xf/g  XaXiag.  TioXiig  di  xal  o Aiöyvnitg  iaxto  xal  Xo(ftlat  xal  Xi- 


392,  1 y.vQoe  p:  tjjI.  Od.  t,  463  — 2 • xXgoir  ^ yai'ij  p /“‘S  ™‘ 

Tgl.  Od.  i>,  251  — daniati  P — 3 * die  Worte  xotv^  itdrtag  stehen  in  den  Hand- 
schrillen  Z.  4 nach  fiivxot  — 4 fehlt  p — ngoifayüg  P — n dXXd  av  Xtyet  eiy 
atavxw  m — jtQtaßvxag  ti  el"  oig  xaxiXctatg  P — 7 o?g  itfrßovg  p — • rcuvlaxovg 
c'iäcg  xovg  xeXoiyiag  P m rtariaxovg  ildeg  xeXovnag  p — S yXi-xioy  tj  jxargidog 
P yXi-xttor  aax^dug  m:  vgl.  Od.  /,  34  f.  — 9 j'iroJaxtiv  p — 10  dt  aixi/g  P m — 
11  iSeaxiy  P m — td^iy  di  fir^  di  fxiay  p — 12  a.  aroydaaatXat  ftiyxm  ozx  dt  ixd- 
trxov  toi'  xaiQOv  P — dti  fxdaruv  xaiguv  m — 15  * aviiüy  P p ni  — dih^yaim  xSijg 
P — i§  bty  in  — rrpöodog  p — 17  * Xoyoiy  (statt  Xoytxdiy)  P p m ; vgl.  Philostr.  vit.  soph.  I, 
22,  1 — naidev/tttttvy  ni  — ytoXtag  P — 19  * di  elyai  P liäiyat  p m — 20  dfwtyug 
p m — doxifiviy  m — 21  xai  /idyteioy  fehlt  m — xexyr^xitiy  xai  aXtoycxni/arxii/y  P m 
— 22  ixt  di  o’ptüv  P on  uegi  ögiuiy  ni  — ’OXv/tnov  re  xai  nuQtlug  m — 24  taiia 
nagiyti  xii>  i.  r,  X,  jJdovijr  in  — 25  yitgtiai  P;  das  als  Mänadennanie  beseugte  Xtigeia 
atebt  hier  zur  liezeichnung  der  Mllnade  Oberhaupt  — die  inschriftlich  beglaubigte  Schreibung 
^iXr^yui  geben  Pp  — 
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JSL  an  : ' 

$ hm 


H ismöt  *• 
nua 


IS  Jf  itnt' 


» ZK  ** 

lZmjf0ir 

rtj[rtn. 


Ultimi, 

H Tm  tiSf 


S9 

Tgt  04. 

sciinftai 
accrrri« 
(i3t;  « 

P 7ArM 
U ßw 

fftot  »c 
P - t| 
22,  1 - 
p m — 
— 22 
nat*lt 
fiteht  h 
S/Jjro 


xai  Sri  ovdt^tlav  rnitv  dno  t^s  Ti'xytjs  vfvo- 
at  rovTO  fituaff-rixaufv.  npoaxda&ut  dt  oti  ovdi  88 
(t,  nlTjV  tl  di‘  aircOy  i9^tkotufv  uövov  rr/y  ini- 
ip  t/  avftftiTpia,  xafhäntp  ov  xaluy  xo  ddoXtaxtiy 
iVü,  ioTopiai  iaropiaii  auyeiTiroyra  xal  uvxtovi 
iyr,fiaaiy  xal  ydp  äniipoxaXoy  tlyai  xovxo  nt- 

xfi  laliä,  uig  idy  utXXuyrts  dvayta&ai  aTto  xiüy  84 
ay  ^ av  Tidhy  dno  rijs  lytyxiivaris  inl  ros 
dvaxtpaiyoutv  bti  xfj  dnoXtiif’ti,  iydtixyvfieym 
t&ddov  tj^outy  inl  xd  tyxiufita  r^g  jiö>.twg  rjy 
n'g  äy  tloixo  dJaxpvrl  napaXijitTy,  tag  [fi]  tTt 
,pi>yiiaxa  itpd  ’Et.ii^aiydtfe  npixlxdtxovTa  ßaSi- 
'llfvaiyog,  xig  d'  äy  dydtj/oixo  axpontiktutg  xot- 
d Jioyvaia,  flayadtiyata,  äydpag  Xo^ädag  ao- 
xai  oXvtg  tif.aputmoiiiy  xd  xijg  TioXtuig  tfatptxa, 

•'  xal  jrayfixvpttuy  noXvTfXnag. 
oy  tljttiy  XaXidy  tvfXvg  tTUOxtiyxa  T/y  Tiaxpidi,  25 
titaauty  iy  dlg  Titpl  xtüv  inttfwytiattoy  xwy 
xtug  xöy  i'ptoia  toy  ntpi  xijy  nöXiy  iydti^txat 
g Xaßtäy  rijy  dp/ijy,  oig  ytyt/.'Xiug,  tag 

'taiy,  u>g  tldty  xdXXt]  Titdimy,  tag  npoatßaXty 
iy  TtoXixtöy  itnayxag  xal  txaatoy  xal  ipyta  xal 


_ ( iij  iig  dl’  P tti  — 26  i&fXot  P tiftXtt  m — 27  ov 

, < fehlt  P m — xotxo  fehlt  P in  — 31  “liaxt  p m — 

j ^ * tariZoifier  p — 2 * tut  ti}»’  auöXtnfur  p xtjr  dao- 
' 1 ^ * d''ioXtirtth  fitlXitititx  P — a*  xtg  m — 5 ci  fehlt 
p in  iXxiairitt  di  P:  v.  Finekh  — rrpdiioyxa  P 
^>0^  dfij[Oiro  p — a //«ratfijVaia  fehlt  p — 10  aoifovg 
, • * ^ ,i**^njytfieoig  p — 13  ’Haiir  xai  P "Bau  xai  in  “ßri 

• ij  p f/  m ir  ip  p — 17  apocatiikog  P m — 

. . , • ’ ^ ' — 1 a fliJe  p m — auidiwr  ni  — 20  ,-rrpi- 

. - . ehlt  P III  — Pxaoior  Xiywy  (ohne  xai  ipy<{> 

111.  Abth.  12 
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Irjyoi  xai  2^TV(toi  xal  ‘S2xtayöi  noraftus  xal  Xtiloi  xat  "laTgos  xal 

18  jlwos  xai  Evffvuiütov  xat  ßvfißgts  xai  ti  ns  äU.os  iJtinriftos.  ;((>f;a<uu;ranM 
Je  TiQos  laliäy  xat  oi  [JXoviagxov  ßioi  aioTiig  tls  aiXtjy  noXlTjy  xal  nav- 
TOftanf)  Ttai^eviuy  xal  yag  nXt'igns  tlalv  iarogiiöy  xai  ä.Kxf  iXfyuärafy  xal  30 
nagafiVtXiwy  • Tavra  yäg  nayra  xatufiiyyvyai  ratg  Xaktalg  xgijatjuoy,  SW 

19  nayxaxö^ty  rrjy  TjtJoyfjV  d-tigtvotoftty.  ((til  Je  ^tiiiTy  xal  ras  fttrajiog-  393 
(fuxjus  (ftrrwv  xat  ogyttoy  xai  Jty^gwy.)  yiyganxai  J*  xal  Niaxogi  tuh- 
jjxfi  xat  atxftaxats  fxtxauog<f<üaets  (fVTiiy  xal  ogytutv,  xoirxois  Jt  xotg  avy- 

50  ygäufiaaiy  ivxvyxäyfiy  .läyv  IvaixfleT.  (yity  Je  Je»  ai  ^y^/XTjy  xal  notr/-  s 
xtüy  fTuaxjfuoy  ’Üfir^gov,  'Hotödov,  xutv  Xvgixu)y  avxoi  rt  yag  xa&‘  e'oi'roi’s 
Jjioi  fiyxjurjs,  xat  rtoXkovs  ,ufy  {ytxutuiaaay,  nokXovs  Je'  i'i)>fiay,  nag  wy 

51  ävyrjaij  laßtiy  nagadtiyfiaxa.  xal  t^gxiXoxov  Je  oäx  dutir/ans  ixayiüs  xola-  lo 
aayxos  xovs  ixfXgovs  xfi  rrojejrre»,  SV«  xal  avrog  öxay  i&tXfjS  if’xytty  rtyag 
fXfjS  dTtoxg^aooLkai  xiö  drdgi'  ;ra>loi  /te'»'  ydg  ai'xol  xa9-‘  aiixoirg  dtl  av- 
yoyxtg  ßaatliCat  xai  xvgdyyois  avfißovXtvovzts  xd  ägiaxa,  xali)  Je'  xai  tj 
0710  rwy  noiTjudxuty  avrujy  tJiapwyrjais  xal  ftyf)fjtri‘  yXvxflg  ydg  oi  äydgtg  is 
3fo»  ^doyi/y  iunoifjoai  koyto  itakiara  ngoatpogwtaxoi. 

42  't>T»  uiy  ovy  iyxtouidi^ny  xat  iftyny  xai  dmngtntty  Jid  laXiäs  ece- 

oriK  xai  dxt  J/o^eoeis  i^g  xaxautjvvnv  diSoxut  dtd  xijs  XaXiäg  oluy 

XvTiTjv  xjöoyrjy  dgyfjy  rj  xi  xuiy  xowvxuty,  txaytüs  fjfiiv  Txgoxigrixai  • onuloy  ä) 
Je'  Jer  TO  elJog  xfjs  dnayytXiag  tiyai  xat  xovxo  ngoaxffXiixai,  oxi  xi  daXovy 


27  iXi^gtS  P av/xßgijs  m — 29  aXovidgxioi  P m — adXty  p — narxodan^ 
P m:  vgl.  oben  § 5 p.  389,  28  — 30  aXiJgi/g  iaiiy  p — 31  xai  nagot/jiiSy  xat 
Xftiöiy  m — 32  ydg  fehlt  P m — xaxagiyyvxai  P m — 

393,  1 xXr^gtvaofiey  P — xat  aagafiogtif'datis  p xai  nag  xdjy  fiexaftogtfoiaus  xai 
dgyiwy  m;  ich  halt«  den  gonxen  SaU;  dtl  de  bis  xai  deydgay  (die  beiden  letzten  Worte, 
die  io  p nicht  fehlen,  hat  Spengel  eingeklammert)  fUr  eine  durch  den  folgenden  Satz 
veranlaseto  Interpolation  — 3 oo^vorj  m — 4 xolg  ygaftftaaiy  p — 5 nayv  iio.  eyx.  m — 
ei  de  ae  fiytjfti/y  noiela&ai  xai  m — 7 re  fehlt  p — 8 iyeyxiofilaaay  P m — ekty^ay 
(statt  ii/'t^ay)  p — 9 <iy  fehlt  P (Loch  im  Pergament)  — Xafxßdytiy  p — 11  oxay  xai  avTÖg 
ift'Xeis  m — e'x«s  P — 12  xdydgi  P m — ydg  fehlt  P xai  m — xaiXeavtolg  P — 13  oi 
(statt  dei)  p — 14  dgiatoi  (ohne  xd)  p — xut  ^ xeHy  inaptoyrjudxbty  avxöiy  P xoAi]  de 
and  Twy  noti;xtSy  eni^yifaig  nt  — 16  ijdoyds  P m — ifinoieia^ai  m — Xdyojy  Pp, 
fehlt  in  m,  v,  Finckh  — 17  ovy  fehlt  m — 18  t‘eaxai  p — 19  de'doyxai  p — 
fehlt  m — Xvnij  ^doy^  opjTj  p Xintjy  xai  ^doxijv  xai  o’pj^'x  m — 20  «rpi^a»  P — 
2 1 dtl  fehlt  p — xai  fehlt  P — 22  nguaxeiXr^xai  P — te  fehlt  m — 
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xal  xal  axardaxtvoy,  xal  Sri  ovdtftiav  Tagiy  dno  rr/g  rt^rtlg  ytyo- 

25  juo9tTTjuh'tjy  imdf}(tTat  xai  Tovro  uifiad-tficauiy.  nQoaxdo&io  ift  Sri  ovdi  28 
fiaxffdg  Tag  lahdg  dyat  dfl,  :tl.^y  cl  Ji’  avrtäy  iO^tXotftiy  uovoy  Tr,y  iTii- 
{fdgty  nottjaaaD^ar  xaXöy  yäg  ^ avftfieifla,  xa>9ctnt(}  ov  xaldy  xd  ii(^oifff;i;tri' 
xal  noklovg  dyaXiaxuy  Xoyovg,  iaTo^iag  ioropiaig  ai/yd/iroyra  xal  iivfXovg 
30  uvß-otg  xal  dirj^rj/tara  dtrjp'tjftaaiy  xal  yiip  djuifioxaloy  tlyai  tovto  tu- 
niarivrat. 

"Eaiiy  Jt  xal  avytaxTixTj  laXtd,  u>g  idy  utXXoyjtg  dydyta&ai  d:td  Tiöy  24 
S94  l4ß-tjyiüy  tni  TTjy  iytyxovaay  rj  av  TiiiXty  djtd  rfjg  iytyxovntjg  im  rag 
i4S-rjyag  ifufaylyuiiify  dri  dvaynfaiyofify  im  rfj  d.roXiii/'ii,  ivdttxyvutyoi 
Tovg  dyiuifityovg,  tha  ix  uifXodov  ijioitiy  inl  ro  iyxwftia  Ttjg  TtüXtwg  ijy 
5 dfioXit:ifiy  afXXo/uy,  ojoy  rig  dy  IXuno  ddaxQvrl  na(>aXi7Jiiy,  log  [li]  {ti 
’A&r^ydiy  Xtyotg,  /iL'OTr/pio,  xij(ii’'j',iiarn  Ufjd  ‘EXtvaiyadt  Tipourorror'ra  ßaäi- 
^fiy  xal  aaivdi  ndXiv  dn  ‘EXtvah’og,  rig  iT  ay  dydayoiru  dxfwTtöXfuig  roi- 
aürtig  xdXXog  xaraXimiy,  iipö  .Jioyvnta,  flayafh^yaia,  äytfftag  XoydJag  ao- 
10  ifiag  xal  dfßtrijg  r(io<fiuovg ; xal  S/iOs;  iifapftöaoiity  rä  rfjg  mXfcug  igaiftfra, 
ra  xdXXtj  rtüy  ulxudo/iijfiUTiuy  xal  jiayrjyvptujy  :ioXvrfXfiag. 

“Eari  di  xal  imßarijjiiov  fl/uly  XaXidy  fvä'vg  imarayra  rfj  rrarpi’Ji,  25 
15  tilg  utX{HÖ  Tt^öaiXfy  i/iyijfioyivaafity  iy  olg  TUjil  riDy  imtf'Uiyiflnoy  rtüy 
'Oftrifttxifiy  iXtyoftiy,  iy  [j  ndyruig  riiy  ipumi  tiiy  Tttfil  rijy  -ndXiy  iydeigfrai 
6 Xiyuiy  d.rd  rov  Tiafifaztürog  /poi'oi'  Xaßiuy  ri)»'  d^yjjv,  thg  ytyijfXuig,  tüg 
äijfuyog  TuxMfi.’iXtvtJt  rotg  Xifttaty,  tilg  iltJiy  xdXXij  zudituy,  tug  ngoaißaXty 
20  dxifu:ri)Xn,  uig  Ttf^ttJiJt'iato  rtüy  noXirtüy  ünayiag  xal  i'xaaioy  xal  i'fiytu  xal 


24  n^iTtttaStD  m — 25  ei  pij  rig  <5i’  P in  — 2ß  iitiXoi  P iitiXti  m — 27  oi! 
xnXöi'  fehlt  P m — 30  xal  ydg  fehlt  P m — roCro  fehlt  P m — 31  'iVti  pro  — 
de  fehlt  m — 32  nSx  fehlt  m — 

3(14,  1 ijufavilujAtf  P m f jigtarl^otfitr  p — 2 * eiri  dirö^eii/'ie  p riji'  a.io- 
XetiJ'iv  (ohne  iizt)  P m — 4 öV  drioXrirctiy  fiiXXtufiev  P — av  tig  m — ö ei  fehlt 
Pp  — Xiyeig  m — 6 iXevaixi  äi  p in  iXcvoiria  di  P;  v.  Finckh  — irpariovta  P 
Trpoirdjuetfo  m — adigtir  m — 8 dve'xoieo  p — !)  /Zavatfigvaia  fehlt  p — 10  aoifovg 
m — Timtfifitng  fehlt  p --  II  ti ayry/vgioig  p — 13  "iäiiiv  xal  P ‘Bau  xal  m "Eii 
di  xal  p — imatäai  m — — IT  agoeatidrog  P m — 

18  dafiirmg  P — n^oatXtiaeiai  p — 19  eide  p m — natditav  ni  — 20  snqi- 
tmijgUto  m — .drtunag  xal  fehlt  P m — Vxuatoy  Xiyuty  (ohne  xal  ittyty 
xal)  p — 

Abh.  d.  1.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wies.  XVI.  IM.  III.  Abth.  12 
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Xöyci),  tih;  Tiayraa  iyouiafy  ädtXtfove  ilyat  avrov  TOVi  ^hxiciras  xai  rtarpa- 
JfXifoui;  Toi)ff  aHori,'  xai  j'tyog  t'y  ^änay  tTjy  TtoXiy,  xai  ari  ovx  ^^tl^irfaTo 
M T/js  7iar(ii'<fos  äjioiTrjuuiy.  [zai]  7i(foa9-tians'  älx  ayt  iJitjyov  rä  {^i(ftra 
xai  närpia  ola  latj;  aXiaig  ov  Ti^omari  TiäXiaiy,  tlxa  t^gng  tlg  tyxoiftiov  ü 
ä(fXoyTOS,  idy  o cp/toK  netp/y,  f^i  tov  Tjarpog  § ixti  xd  xrjg  noXixtiag, 
öxi  xt's  ovx  dy  i^o&Urj  xotavttjg  nnXtxtiag  iy  jj  öudyoia  xai  <piXta  xai 
Tidyxfg  apfi/y  avvx^xpoi,  xai  ona  xotavxa.  xai  anXiHg  nuXvaxidfjg  fj  rijs  Äo-  W 
Xtäi  /pfio*  olitry  yöp  näaav  vnofXtmy  nf/fxiuvaay  äyd()t  nuXtxixtü  7rfp«p- 
yd^*Oi9o(. 

Cap.  IV  (T.  V)  nEPi  nponEitiiiriKux  395 

l 'H  Tt^Tiefinxixrj  XaXid  Xo/og  eclxi  ufx‘  ev<fXjtiiag  xirdg  ?ipo.TfM7iiu>' 

dnaiffot'xa'  /«»pf»  dt  äßftdxTjXi  xai  diiiyTjtidxiay  ä(>yaiu>y  /dfiiaiy.  TtoXXoi 
di  xrjg  :i(>o-ituTixixijg  xfiufioi  ■ tlg  fiiv  d dvyäfurog  avfißuvXxfy  xard  utgog  S 
digaa&ai  xiih'  XoiTHÜy  fiigiöy  di/outyaiy  xai  iyxiufua  xai  Xöyovg  igatuxovg, 

(1  ßovXtxat  Tigoaufhtyat  xai  xavxa  ö Xt'ytay'  dvyaxai  di  avußovXxjy  in- 
dtgaafXai,  uxay  d noXXiö  xgtixrtor  ngontunj}  xdy  tjxtoya,  tdg  iixay  d nai-  10 
(Tfi'rijs  ngontHTXJi  xdy  nxgoarr^y  dtdwtu  ydg  aviw  avußovXtvxixdy  rj9og  xd 
i olxtloy  diiwfta.  i'xtgog  di  xgd.xog  av  ytvotxo  iy  td  dvytyttxai  xig  iydtiSaa^Xat 
xjfXog  igunixdy  xai  did.ivgoy  xttgi  xdy  TtgojuftTtdutyov  avfißovXijt'  iiij  xaxa- 
fuyyi'g  x^g  dging  vnagyoimtjg  iipafiiXXov  xai  iorjg  xtii  ngoniu:ioyxi  xai  xiä  15 
Ttgontfinoutym,  dtg  'uxay  ixatgog  ixaigoy  nguntunji'  xai  ydg  tl  ßtXzituy  titj 


21  ff.  die  drei  ersten  i!eilen  der  Seite  der  Cod.  p,  welche  die  Worte  irofiiaer  bis  rroXi- 
xtlag  Sxi  (Z.  27)  enthalten,  sind  von  neuerer  Hand  auf  einem  aufgeklehtcn  Papierstreifen 
ergllnzt  — 21  f.  die  Worte  eieai  bis  leaigadihpoig  fehlen  P — at’rot’e  (statt  aitoi)  p 

— 22  xai  toig  dXXovg  xai  yivog  xai  rröaae  p — 23  'öxi  fehlt  p — uvx  fehlt  m — 

intXtXrflo  p i7ttX{Xt,oto  m — 24  * xai  fehlt  P p m — 27  Ini  x^g  naigidug  ij  inri 
txjg  na?.txiiag  m — 28  igaaiXtig  P — toaaixi^g  P p — 30  P m — 

Olde  p m — ydg  xai  m — 31  «pt.toiao»  fehlt  p — 

395,  3 diuurra  P xdx  daiöyra  ni  — di'fpöiijii  xaia:coixiXXtaifai‘  xalgci  d/ij- 
yr^ftaxoiy  rfiitav  yagiair  P m ; ich  vermute,  dass  die  ursprüngliche  Passung  der  Stelle 
lautete;  ußgdit^tt  xai  xiy  aoixlXXto^ai  äirff.  ijd.  y.  — zup'oi  p — 5 avfißotXevtiv  p 

— C Ai'.'rcö»'  P — 7 ßovXoiTU  m — 0 irnöel^aaiXat  p — ngoaiftrcci  P — xdy  xd- 
goya  P m — 10  TTgonifircet  P m — 12  de  fehlt  m — 15  Ovaijg  m — xai  tijg  ddjijs 

m — rip  nifta:oyu  P m — 16  «Sg  fehlt  p — 17  ngoriifiau  P — ßiXxioy  P m — 
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i TtQOTitftnwy  iviav&a  jov  aTzaiffovzog,  all'  ovy  fj  xmvwyia  zov  dyöfiazog 
20  xal  zii  äfttpoTtftovg  tlyai  ipilovg  dtpai^Hzat  z6  ä^itoua  riji  avfißovlijg  zoy 
liyoyxa.  ytyotzo  iT  ay  xal  ällog  T(WjZog  nltioya  diaxfftßijy  tyaiy  7tf(il  rd  8 
iyxtöfua  /lälloy,  ayf^dy  d*  uix(>ov  avunaaay,  uray  iflzlfj  n^taxaatlai 

TW  fiiy  (foxfty  TUfonituixtxoy  löyoy,  xi'f  (T  dltj,9tia  iyxwuioy,  tuojTfp  ay  tl 
25  uflJMifity  TiifOTitnntty  ä(fyoyza  ij  xiji  ä^yijg  mnavutyoy  t]  mp  hfffag  ilg 
txf^ty  utHoyxa  änif'yai.  It'yw  (ft  ravra  oäx  djioaxf(xüy  ov<ftya  xdiy  :z(mh-  * 
^tjutywy  x(Mmwy  xrjg  TZffontUTtxtx^g  xtSy  i(>wxixwy  ziaffwy  — Xm(>ft  ^ 

30  niMntpinxixr^  nayiaxov  xovxoig  — «iU‘  iyduxyvinyog  öri  "mov  lUy  uälloy 
HJiiy  adr(ö  xaTayffijadai,  o.^oll  Jf  Lx'  llarziiy.  na^alrjiiirj  ifi  int  rov  ü(f- 
Xoyxog  xal  notlov  noltwy  uloxhifxuy  nzpl  avxöy  xal  ((jwzag. 

396  Jtatg^otig  J»  Tt)y  ngontunxixt)y  ovzwai  nwg.  vnaxüaflw  di  fjfiTy  6 
yiog  ovyi]>hjg  ngonifinwy  i/xloy  ovxovy  6 xmoOiog  iyiavda  wantg  xt  Jif- 
Ttot'fhug  rwy  dzonwy  xal  dngoadoxtjzwy  nytzhaan  ngt>g  xfjy  Tvyzjy  ^ ngiig 
S xovg  "Egwxag,  öxi  piij  (H’yywgodaiv  fluiftuy  ipiliag  dtaitiyeiy  ßtßaioy,  dll' 
dlloxt  ttllavg  nodovg  fußdlloyrtg  nagnaxuid^ovaiy  xiiy  ndlai  avyfXiun'oy 
xal  öftoloy^ayxa  tpiliay  dlvxny  (haiprldguy  ndliy  igdy  nazgidog,  ndliy 
10  yoviwy  ini&Vfiiiy  ükinzg  inilay'lat'outyoy  xwy  ngog  zdv  tpilov  aÜTtö  ntgl 
tptliag  avyfltjxwv  i)  tlatltvanai  ngitg  roi/g  dxgoaidg  waneg  ngog  xtvag  3i-  # 
xaoxdg  yga<pi)y  dnotpigoty  xaxd  xov  (ptlov  ngoanoiov/ityog  di/flty  xaxd  xijy 
ngi>g  xw  haigoy  aiiy^fr/xz/y  • xal  ind§ttg  ndliy  nagaxaluiy  xovg  dxgoaxdg 
15  fif/  negiogdy  nagaßairoyxa,  fy  olg  xal  iaxogtag  igiTg  xal  nagadtiyuaza' 
laxogiag  fiiy,  7ixt  Or^attig  xal  'Hgaxlfjg  ixaJgot  ytyotityoi  xal  Jtouijö zjg  xal 
^tlfyflog  xal  [iVirrog  ifoj]  Evgvalog  dvaanalldxzwg  dllrßwt'  tlyoy ' ig  dlo-  7 
20  ywy  di  nagadtiyuaxa,  ou  xdy  xaig  dyilaig  xal  'innot  xal  fioayot  avyaipr- 
fHyxtg  dlli^loig  avvri&iiq  xal  dgytf}fg  dvayigwg  dllrßwv  ywgiXoi'zai.  ngo'iwy 
di  XU)  idyip  vnouyifl&t'iap],  ay  ovzw  xvyij,  xal  dax^azwg  xoiyijg  xal  nalai- 


18  01»'  inixoirovta  P — 19  xal  uOi  P — dqaigti  in  — 20  iyizxio  m — 23  xo 
fte*  P — 26  ixigar  nSltr  m — 28  ü ngontitaxixog  m — 30  ftir  fehlt  m — 
396,  5 axyxbygoioi  p m — 6 dio,i  ivttv  m — dlX  fehlt  p — ifiiialoyitg  m — 
7 nagaaxevdgovai  p m — aivtifieyov  m — 9 jri'iüi'  p — 11  üaneg  tig  m — 

14  ind^ct  P m — loig  dxoioyiug  P m — 15  n agtt/fai'yoyxag  P — xal  fehlt  p — 
17  die  Worte  yezofisyoi  xal  JiOftrfitig  fehlen  in  m — 18  S’Iaog  xal  fehlt  P p in,  v. 
Spengel  — 19  xaig  dlatg  p — 21  toteres’  m — 22  vziOfiytflTj  P — 

12* 
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8 arftas  xai  yv/tyaaiun'  TiSy  avrdjy.  fxfra  riiv  .Tpotf  Toi’s  äx^oaras  loyov,  ovg 
ONT.Tfp  ^txaaräg  vnt9^e^if&a,  r^ixov  ijit  xovrois  flaa^iis  ngog  inoxijy  ^ij<9ty  25 
xai  TO  Ttjt  noiUtug  ij'xuiina  • ovitf  6 uüy  ‘AS'rjytüy  algn  at  nö&og  ovJi 
fivarrigiiuy  xai  iiXuiüy  ovSt  ftovotia  xai  O'targa  löyojy  oi5Jt  ^ai<TiVT(3y 
tftXojiuiai  Tifgl  tovs  Xo^oi'g,  ''Agttog  ift  ftäyog  xai  ylvxuoy  xai  l^xaJrifiia  30 
xai  dxgofioJLtwg  tgy-oy  ä ditigyaaxat  (filonm'uis  aiia  xai  /opuVrcof ; äyi- 
gaarog  äga  wg  toixiy  f)a^a' 

Ttfj  ovy&iaiai  re  xai  Zgxia  ßipnai  ij/tiy ; 397 

9 olog  ydg  r/y  äga  iifya).o(fgi)yüiy  im  ifikoig  iyv»,  oloy  iJi  Ttlyog  iäiaeovy  ntgi- 
ßfßlrp,9ai  Ti>y  ifUoy,  yvy  äi  yryvpyiofiai  xai  mgifjgrjfiat  xaO-ämg  Aiag 
xrjg  äaTiiäog,  olxrjoat  xömwg  igrjuovg  xai  igrpiag  äy&g<u.xog  imxi.r,9xjaouat,  5 
wamg  xoy  Tiftwyä  (paoiy.  xi  yäg  i'ifii  fioi  avyri&wf^ai  ipiliay,  Wo  xai 
jtoii»'  Tiagaßaiyoyxog  äytal}üi;  fiaxagi^to  xu)y  i9i/giwy  ixdya,  wjo  xoy  pw- 

10  yx/gij  ßiov  ioixiy  dyaxäy.  xavia  fiiy  ovy  xai  xd  xotavxa  xd  ngiStoy  utgog 

xrjg  ngojrtfinxixfjg  i'gii,  xai  xoiovxoy  r/&og  iyditgn  77pos  avyr,9ti  xai  tfiloy  10 
TO  igiuxixd  elmiiy  iy  xovxotg  xfjg  Tignnffinxixijg  xaxd  [r^r]  (haigeaiy.  imt- 
<fdy  Ji  i;ti  xd  Xeinö/ieyoy  tiigog  iX&ijg  xr/g  iaiiäg,  jiaity  dg 


23  gerd  xdir  P — 24  hoyinr  P — v/roifdge&a  P — 25  /rjOi;  xovxoig  xtad^ei  m — Z.  26  ff. 
die  ganze  Stelle  bie  p.  307,  7 iet  in  p nur  noch  tbeilweise  leserlich : Z.  26  f.  erkennt  man 
Olde  d x'  . . . StjV  . . . gel  at  txö^og  oidi  gniaela  (?)  xai  &iatga  Xoyior,  so  dass  die 
Worte  ovdi  gvoirpnoy  xai  Ttktxäir  offenbar  nicht  vorhanden  waren  — oi’d*  orrioj  6 
icöv  dOtjraltay  P oöd'  6 xiüv  l/itdjyaimv  m — 28  govaia  P — 29  Xvxtoy  P — 30  xdX- 

Xog  (statt  tgyny)  m : in  p ist  das  Wort  nicht  mehr  zu  erkennen,  sondern  nur  xai  d 

..a  dieigyaarai  — ditigyaaial  xig  P dietgyaaxai  tiOi  m — 31  zwischen  äga  und 
dvigaatog  völlig  unleserliche  Partie  in  p,  worin  aber  für  mehr  als  30  Buchstaben 
Raum  ist. 

397,  1 froC  di  p atj  arj  m — re  fehlt  p — rjgty  fehlt  p:  vgl.  11.  B,  339-2 
ydg  fehlt  P — ifiXotg  p — 3 vielleicht  rcöv  tfiXvjr'i  — 4 x«i  iiegifpipai  fehlt  in  p 

— 5 dfiay&giorrog  p fiiadrüguiaog  m:  bei  der  von  mir  aufgenommenen  Lesung  von  P 
ist  natürlich  igiplag  als  Genetiv  aufzufassen:  'ein  Mensch  der  Einsamkeit*  — inixXr^iXeig 
P imxXtjiXttip’  m — 6 tÖ»  fehlt  P — tf  rpt  m ipaat  p — xi  ydg  tdei  gtyrgdg  (so  figi), 
dann  scheint  xi'Jeaitat  gestanden  zu  haben  p:  xi  goi  yäg  avvxiSXeatrai  P xi  ydg  fiOi 
ngoaeHfea&at  m — 7 rraXty  xai  P xai  adXiy  xai  m — itytdfttiia  P — 9 xai  xara 
ta  xotaita  P — 10  rrgotpf.'i  rix^g  m — * (ydti^tiai  avyr,iXtl  (ohne  agög)  p iräti^etai 
xai  aiiijifi  P iyäei^exai  xai  aiy^ihj  m — 11  g-VAa  m — 12  Toig  agoigt/txixoig  m 

— * xrjy  fohlt  P p m — 13  m — 
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15  ßovi.r}9tlg  Ttitaai  elta  cÜjotu/cu»'  xai  iTiclgeig  Xt^coy  oüxoiiy  inuä^  diSfonai 
xal  vivixrifiat,  xal  t//  ßovkrjan  avy^^fiwfitv.  eyrav3oI  toiyvy  U 

fjing  tni  TCt  {yxiüfiia  ix  ui&6<fov,  utg  imv^ng  ju.iy  oi  yortlg  T^g  ßXaair^g, 
tviaifimy  di  xal  ij  TtöXig  ini  aoi'  Tovg  uiv  yiip  ivippartlg  raig  dfuraig, 

20  r^g  di  n^oair^ar]  iv  dtxaytxatg  äyoffalg,  iy  ^Tirögtoy  dyiSatv,  iv  nfttaßtiaig 
xal  Xi/ymy  (piXoriuiaig.  'iya  di  avaiaaiy  Xäßf)  ravra  i^eig  ori  aivotdag 
avT(ü  dixainovyrjy  xal  (rutip(>o(Jvyijy  xal  (fftoyrjaiy  xal  äydfilay  xal  dfitr^y 
25  ix  Xtr/uiv,  xal  ovx  adrog  /lorog,  crÄiä  xal  oi  naidttnal  xal  üaot  axryt]fXtig 
yiydyaaiy.  iv  olg  xal  :rpdgiig  ipetg  nftdg  dniidtigiy  ruiy  dya&iöy,  äy  iv;to-  12 
prjOJjg,  xal  dri  ßaaiXtvai  yfiipiiiog  tarai  xal  ou  yvcoodfir]  did  xfjy 
dgfTtjy  xal  ölt  7iaidiVTtj()iiuy  nftoan^atiat  latog,  ov  fiiytoi  ‘laoxQoirig  ^ 

SO  ‘laalog  ij  Avaiag  ij  rtg  lotoviog  ofioiog  iorai.  igttg  di  xaxha  idy  ndyv  ni-  l* 
naidtvjuiyoy  öyia  XÖyuty  7t(fonifi7ijjg  iiyd'  roiitp  ydft  dpftöaet  to  lotovror 
398  iyxtifLtoy  öri  npoairiaerai  inyhy  xal  Xöya/y  xal  natdtvan  viovg'  idv  di 
tu)»'  ftij  npoadyituy  aviio  uyrjofXfig  ä nuvrig  taatny  uit  lovrcay  ovdiy  avrtp 
Ttp/xJfaiiy,  xal  dTttfXayoy  tlyat  doxit  xal  mpl  rmy  äXXuty  Xoytuy  vnonior 
5 xaraaTt'jtrtig  atainoy  ix  loviov  xal  fipondyitj  toi'  dxpoaifjy  itö  Xöytp.  dtl 
ydp  rotg  lüuoXoytjuiyoig  .layraxov  avytpi/fiy.  ipeig  di  xal  i/ii  itüy  loiov-  l* 
TUiy  Oft  xal  öif  äiitXXai  Xoytoy  i/il  riüy  iioiraituiy  tjaay,  inr^ytiro  napd 
Tiuy  xalXriyffiöyuiy  ru/y  t]Xixuiy  uäXXoy  xal  üa.xfp  "Etfopog  iaittfarovto  xal 
10  Ofönoujiog  oi  ua&tjtal  ‘laoxpaiovg  wg  diatpepoyiig  itSy  äiJ.o)y  — xal  ydp 
‘laoxpdxrig  dpfirjg  npotnif^ti  dytöya  loig  dpiaxotg  xtöv  dxpoaxiBy  xaxd  fiijya  — 


14  i/td^Ei  m — 16  iyxai9a  P m — 18  inl  ooi  fehlt  P — 19  TOt's  di 
npoatyrflrj  m — 21  xal  iVu  m — 22  avvodag  P oiVoultt  m — 23  xoi  (vor  tppöy.) 
fehlt  m — drdgeiay  P p m — 24  aird  ftayoy  Pp  — 26  dya9tSy  xai  apd^ftoy  Sy  P,  ohne  Sv  m 

— eviroptjaeig  P m xvirop^g  p,  v.  ed.  Aid.  — xal  fehlt  p (am  Anfang  der  Zeile)  — 
27  yyotalHig  (ohne  xai  öxt)  P m:  wohl  yyiüa9tlaerac  — 28  ört  xai  natd.  P — pinot 
ojg  m — 29  ? 'laxtaiog  p — 30  atnatdtvftiyuty  p — 31  npoitifiaeig  P napauifiaijg  p 

— 32  xai  vor  ioj'to»'  fehlt  P — 

398,  1 idv  ydg  P m — 2 * uvija9^g  Sitavxtg  P p m — Tot'roig  P — irpoaeaii  p : öii 
Toixtsiv  aiviaitv  otdfV  aviiy,  ngoaixi  xai  drcl9avog  elvai  do^cig  m — 4 aeavtuv 
fehlt  p:  eaviöv  ix  tovteuv  m — 5 nQoaaiiti  m — oftoXoyoifiivoig  P m — 6 xai 
fehlt  p m — 7 Sri  xai  fehlt  P — iv  potaiotg  P iv  /lovailotg  m — 8 ^yiftovtuv  m 

— tiJUxtüv  ij  P,  ^iUxitOTÜie  m — 9 cüg  itp.  iot.,  wg  Sso.t.  xal  oi  m — 11  dyiüra 
fehlt  P — 12  xdv  apimov  m — • ftf,va  aiitfavov,  oetu»  p m iiijx«  atiqavov,  outog 


Digitized  by  Google 


94 


ovTW  xal  ovrog  dia<ft^v  l<fairiro  xai  iftaivur  ^iovto  ovx  iXaTzovuivtox 
16  mttfävwv.  imtdrj  3t  fls  tv3aiuoyiav  avvTflfi  xal  amuazo^  xalkoa;,  15 

xal  zöy  ytaviav  itJog  ,uty  l3ely,  otoi  3'  <xf9ijyat‘  iy  tp  3iaj'pdi)i(is  avzoC 
xal  tovioy  xal  inpf^altiov^  xal  xöiiZ/y  xai  zd  ioi/ta.  SV«  3t  zuy  Xöyoy  atpyov 
ztoifjg  zdy  zfii  mpiypatpfjg  xal  zzjv  3taßol7jy  ixtfivypg  zf/y  ix  zov  xalXovg, 
äyiiffyaaat  z6  ntfiyazipoy  >.fywy  uzi  xoautt  3t  z6  tl3og  zfi  ztäy  r^f^div  20 

iyxpaztitf  xal  zw  fitj  nollolg  i^r3iwg  iavzoy  ty3i36yai,  riiXc  fioyoig  avytlyai 
16  ziüy  dy3(HÖy  zoig  äfftnroig  xal  i-oyoig  xal  ßißliuig.  xai(H>y  tx^ig  ittzd  zavza 
xal  zfjy  nazf/i3a  tnaiyinat  ztjy  ixtiytiv,  "nt  katiTipd  xal  i'y3i>^  xal  ov  25 
jutlwy  zajy  .y<dvi9(iui)jzioy,  iy  fj  kaunfjog  ötf!9r}atzat  iy  ixtunpä  xal  tv3ai- 
uoyi.  ilza  inl  zovzotg  lizaaiy  agtwattg  avruy  tttuyfjaS-ai  zfjg  ndlai  avytj- 
i9tiag,  zijt  tvyoiag,  tfjs  tpikiag,  xal  napaiii’fktiafkat  zr^y  d.zoazaaty  uyt]uatg 
xal  koyoig,  xäy  fiiy  nt^tt'tiy  fiilkrj,  3id)'^(pf  zfjy  ö36y  (xal  zf/y  fiökiyj  3t  M 
fjS  7io{tivtzat.  ofos  uty  tazat,  ay  oüzw  tvxii,  f’ii  <5<i'üi»',  inat- 

i'ov/ttyog  xal  Tjftontftnijntytti,  tnl  zoig  kttyotg  fkavtiayiittyog,  olog  3i  3ta  399 
y1v3iag  xal  tttpiy/ias'  fdy  3i  3td  i9akdrzTjg  dydyijzat,  ixtl  am  itytjttrj  }}a- 
kazzlwy  tazat  itaiuoywy,  Alyvnziov  Upwittug,  t-iyfhjtJhyfov  l'kat'xov,  3fi]()fwg, 
jtftontunoyzwy  zt  xal  ntiyfkttn'zwy  zfj  ytj'i  xal  avyij3nutytoy,  3tktfiywy  zt  5 
äjua  xal  xrjzwy  zdjy  iity  aaiyttyrwy,  zujy  3i  vnmptvyoyzwy,  tilg  rioatt3tüyog 

P:  azitpator  ist  sicher  nur  eine  Glosse  zu  dem  vorhergehenden  dytüya  — 14  3i  xai  eig 
P p m,  T.  Walz  — 15  ygdtfiai  P m — 16  zior  m — /lir  ei.eeiv  p,  aber  vgl.  C.  13 

(v.  6)  § 20  p.  404,  9 — 17  uctö»'  ioiAor  P — xoipr^r  m — 18  «t/iyo/roiij'ajj  m — 

zös  !Ttgt  ygaqijg  P m — 20  ro  c'idog  p — 3i  fehlt  p — 21  zfj  fehlt  ni  — »Jtftü» 
Uber  der  Zeile  aber  von  erster  Hand  in  p — xai  lö  P m — 22  tavtör  fehlt  m — 
ixStdurat  p — dkkä  ftözoz  P xai  ftöpor  m — 23  die  Worte  xaigör  ftxtd  sind 
in  p nicht  mehr  zu  lesen  — fiezd  r^r  nazgtJa  ixeizov  in.  m — 23  oi’  ptpy  P oi’de- 
ftia  m — z>>  oig  P,  in  p sind  die  Worte  iv  g nicht  mehr  leserlich , doch  scheint  dem 
Raume  nach  etwas  mehr  dagestandon  zu  haben  — 27  die  Worte  zgg  ndkat  ovrgDetag 
sind  in  p nicht  mehr  lesbar:  nakatSg  m — 29  tgz  d^imatr  diioazaotz  p (d^tuatz  von 
neuerer  Hand  durchstrichen)  — m — die  Worte  n«^£t'e/e  jtikkg  sind  in  p nicht 

mehr  lesbar  — 30  xai  tgz  ygz  m:  ich  kann  die  Worte  nur  für  eine  Inter|K>lation  halten  — 
dl  nw  m — 31  fo»'  P m — ocrie  fehlt  m — 32  die  Worte  inatroi fitzog  bis  ixet 

(|i.  399,  2)  sind  in  p nicht  mehr  lesbar  — in.  ij  ikavfiai^ofiezog  g nQon.  m — 

399,  1 ol  df‘  P,  d(  m:  V.  Fiockb  — 2 i^uXoüar^i;  m — riov  i}alaa(n^g  m — 

4 fTdOaeftnOfityutv  m — 5 statt  xai  xr^riai'  »cheint  xai  ...  io  p zu  »ieben  — 6 d^a/ro- 
^€vyoytujp  m — 
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avtov  t^y  yavr  nQOitfunoytos'  fj  dt  yaOi  &iiTca  &eoig  ivaUyxiov  «VJpa 
(ftQOXHSa,  i'uni  Sy  nftooayayijg  avxoy  roig  Xtuiai  Tip  Aoyy  xaTaaTfffif’tis  di 
10  tls  tvxfjv  Toy  Xöyoy  altiüy  avufi  na(«i  tu)»'  3idiy  la  xaUnara. 

368  Cap.  V (t.  I u.  II)  IlEPl  BviEI^lKOY. 

O ßaatXixog  Xöyog  iyxmniov  tan  ßaaüJtog,  ovxovy  av^ipiy  öfwXoyov-  I 
5 fttyr/y  rtüy  Tnxiaöynuy  äya^töy  ßniuXfi,  oi>dty  (ff  auifißoXoy  xal 

äfttfioßrjrovfjtyoy  tntdtxtxai  (fta  tu  äyay  i'y(f(i§oy  tu  .^(fuamitoy  tlyai,  aXX‘ 
lüg  i(p  üfioXoyovuiyoig  aya&oig  tijy  i(>yaaiay  TuiirjOtj.  X^i/’ij  totyvy  iy  tovtip  2 
TO  Ttpooiuia  drjXoyön  dno  T^g  avir/aeiug  fttytfhug  TtfQtTiiXilg  tf/  vno&faii 
10  Sri  tfvatiftxrog  xal  on  xa^f/xag  tlg  cfyiüi'o  ov  ^tiifioy  xatop&ujiXrjyat  Tip 
Xoyw,  tj  jovg  tavtov  Xoyovg  ftaxapiatig,  on  xafHjxay  flg  Ttfipay  Ttpayfianoy 
fttta  dyafXijg  xal  Xau^png  tvxtjg,  tjg  il  tv/aity,  ufyiartjy  a(taa>9ai  dvy^- 
15  auytai  dogay  tj  oti  ätonoy  tan  toaovnoy  dyafXdty  tiapd  ßaaiXtvoy  nnpu>-  # 
fttyovg  fttj  rüv  nptnoyra  xal  fXffiXÜiiiyoy  avtoig  tpayoy  änodtdüyat ' tj  on 
düo  nt  tityiata  rüiy  vaapxöyTOjy  iy  Tip  ßttu  niiy  nyf)-(jo'i.iu}y  iatly  fvat- 
20  ßfta  .ifpl  tu  fXiioy  xal  rt'tXua  }if(il  ßaaiXt'a,  ci  ^(loa/jxei  xal  i9airuä^fiy  xal 
vuyttv  xtttd  dvyatuy.  dtyfrut  dt  tä  ttpooiiita  tov  Xüyov  xal  ix  Tiapa-  4 
dtiyuäroiy  äufu'anuy  dniarwg  avgr/afig,  oloy  lüg  ay  tl  Xiyotuty  oiaatp  di 

369  ntXayovg  dntt{Hjv  /i/rpor  rois,'  ü(f,&aXfioig  ovx  tan  Xaßilv,  oVTWb’  xal  ßaat- 

7 tijy  Tof >■  fehlt  m — ij  iio  tXtolg  haxvyxXtoy  m : vgl.  Od.  v,  89  — 8 ayayoig 
P — 9 xal  xcnaatQttff^g  (ohne  de)  m — 10  avtt[i  fehlt  m — 

368,  1 .Werovtlpoi,'  ^tjto^og  mgl  imditxttxtöy  P.  Das  ganze  Kapitel  ist  wörtlich 
nnfgenommen  in  die  Evvotptg  ^tjtogtxijg  des  Joseph  Khakendytes  bei  Walz  Rhet.  gr. 
Vol.  III  p.  .547  8S.  — 4 nifti^ei  P m — 5 di  lig  äfitpido^of  P de'  irgog  dutfläo^ov  m 

— xal  (!>g  dfttfitaßijtovfieroy  m — 6 aaay  in  — 7 i.t o/toXoyovfUyoig  P — 10  xaih^xa 
P xaif'  i]ftSg  m (xaitijxag  tavtor  Spengol;  aber  für  den  intransitiven  Gebrauch  von 
xaihiyai,  spcciell  xatfiixai  tlg  oyiöm,  geben  die  Lexica  Beispiele)  — 11  rip  fehlt  P m 

— 12  oiJtuü  P — fiaxagtelg  P m — xaOijxev  p (xo^xoi' Spengel)  — 13  fitt  P — 
tvx>jg  f;  el  P — 14  ei  itöyoi  Initvyatty  m — ivvijaoytai  fehlt  m — 15  dd^ay 

on  ado^oy  P — in  toaovtioy  ist  lo  in  Rasur  von  2.  Hand  in  P geschrieben  — 17  ep- 
ayoy  aötoig  m — 18  ttp  ßttjt  ttäy  aV^pniirioi'  fehlt  m — 19  tdXfttj  m — aefi  ßa- 
atXiug  P ni  (rip^  izfQi  z6y  ßaatXia  ood.  Venet.  Rhakend.)  — 20  Havftagciy  re  xal 
p — 21  dixnat  zä  irpooi/iia  xal  o’apodeiypdzioe  m — 22  aitiaitog  fohlt  P m — 
tl  fohlt  P ni  — 23  dmifov  zotg  d<fttaXftoig  ftizgoy  P m — 

369,  1 ol'rw  p m — 
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i.iu>(  iv(fTifiiav  lüytp  ntfftixtßiXv  ov  ^diov  — ov  uoroy  (te  i:il  rov  ßaai- 
Uxov  TOVTO  fvffoi^  [“•']»  Tiaarji  tm^HXTtxfjg  xal 

fidliara  ix  xotg  avviiyoig  zmv  imduxTixdiv  — wantp  ovx  rd  x^ilzTor  i 

6 vuroig  xal  äpfralv  ilaaxö/ifd-a,  oi/rto  xal  ßaatkta  Äoyoii'.  jir'itptrai  di 
HfVTfpoy  nffooluioy,  dray  avgtjOfuig  i'yixa  na^kafißdyrijai,  iyyolag  ^ dnti 
’Uuijffov  r^g  ufya).a<fatytag,  mi  ravzJig  f’Jttro  itoyrjg  ij  vnof^taig,  tj  and 
\)if(fitu}g  rov  Tfjg  KatXiimr,g  ij  and  riüy  Movatüy  avräiy,  'du  fidltg  äy  xal  lo 
avrai  n(>dg  dgiay  (rf/g  vnoi^wtwg)  ilntiy  r/Jvyr/ffrjaay,  öfttag  Jt  ov(Tfy  x<o- 

t lv€i  xal  fjjitäg  {yxtifjijaai  n()dg  tfvyauiy.  ij  rp/zr;  J*  tuv  n(>oottiiov  i'yyoia 

— xaS'di.ov  i)ff  uiftvipo  rovjov  rov  nafMyyrlfiatog  — n^xaxa(txuxii  yt-  li 
yta9u)  Twy  xupalaim’,  loindv  tag  dianopovyrog  rov  ityoyrog  'di}iy  ypfj  rr,v 
dffxtiy  Ttöy  tyxtouiiay  nottjoaa&at. 

7 Mnd  ZK  n^ooifua  inl  rr^y  narf/itta  r^ng'  iyrav&a  tSt  dtaaxfO'j}  xard 
aavrdy  n6tf(>oy  tyiTo^ig  fariy  ^ ov  (xal  noriftoy  nargitJog  nn/ißUnroiv  xal  30 
lafin(iäg  fj  oi)).  xay  fuy  tyJo^og  i)  nar(tlg  rvy/ayfj,  n(Ki&tja(ig  rdy  .ztpi 
ramrjg  löyoy  xal  npö  rov  y/yong  fpu'g,  ovx  dyJiaTftißtuy  uty  tlg  rd  rmovroy 
ovtft  nffoyttay  iyravO^a  nolXovg  rovg  kdyovg'  ov  yd(t  idioy  'toiro  udvov  25 
ßaaiAftag  rd  iyxututoy,  ukha  xotydy  nftdg  ndyiag  rovg  olxovyrag  ri/y  ndhy 

8 Jiö.zfp  rd  /ifj  dyayxaia  ivaiTfXfi  naitar^fxny.  idy  dt  utj  ij  ndkig  i'y^ogog  ;/> 
^ijt^fig  rd  rfkyog  änay,  tl  avtJ'pfioi'  vniikrjnrai  xal  ükxifioy,  fl  ntpl  kdyovg 
fytt  fj  xrtfliv  d(}trüiy,  wg  rd  'Ekktjyixdy,  ti  yduifioy,  tag  rd  ’hakixdy,  fl  30 
dyiTfitioy,  tag  rd  rtüy  Jdkaiiäy  xal  flaioytay  xal  dyrl  r^g  narfu'ttog  d.rd 
rov  t9yovg  ki,il>fi  ßfiayta  n^oaotxtttin'  xuyiav^a  rov  ßatukf'iag  rdy  i'naiyoy  370 
xal  xaranxfvd^my  'du  dyayxaloy  rdy  tx  rijg  rotavrrjg  ndktwg  i/  rov  rotovrov 

2 eiifijftiag  m — 3 oi'  fshH  Pp  — 4 dtixrix^S  p — io7g  fehlt  m — 

7 f.  * die  Worte  oi<n<  cri’ft'oewg  fyer.a  nagakafrßdyi^iai  stehen  in  den  Codd.  TOr 
kr/if'ttat  — krjif'ti  Rhak.  — deirtpoix  npooipiW  m Rhak.  — 9 ydyt{g  iStlto  P 

— lü  TOt'  fehlt  p m — fehlt  P ni  — 11  r^g  vnolktaetog  fehlt  p,  wohl  mit  Recht  — 

13  fyxuQtoai  p — 14  de  fehlt  p — rovrov  (itftvijoo  P m — 15  yiriaitta  P — 

IG  kotitdy  fehlt  P m — 20  f.  ij  oi’  xity  nffottrlg  (mit  Weglassung  der  Worte  xa<  nö- 
TtQOy  bis  rtyxavTj)  P i"  ov.  xay  nfoatt^g  m : ich  halte  die  von  mir  eingeklammerten  Worte 
Air  eine  Olosse  zu  den  vorhergehenden  — 25  ftdyov  rov  ßaa.  Spcngel,  wozu  ich  aus  P keine 
Variante  notirt  habe;  aber  nach  Walz  hat  P ftdtoy  ,iao.  wie  p m — 27  ay  de  P ferv  fit 
d«  m — 29  z«  dt  kdyoi^g  P — tjroi  ei  xitjOtv  p — 30  rd  ydfitftoy  P «tt  vöftifiay  ni  — 

31  ^ ävdptJov  P m — rd  flatoytoy  xal  rakaviöy  m — 

370,  3 rov  fehlt  P romvtov  fehlt  m — 
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t9vov{  TOiovTov  iii'ai  xai  ou  rtiiy  ö/ioipvXtoy  Ttayru»'  fTtfxiyfrtüy  öyrioy 
5 avTog  tiövo^  (fitjyfyxiy  ovroi;  yap  xal  iiöyos  rij!;  ßaaiXfiun'  xai 

iazopias  na(M(itiypiaia,  Yni  naytuty  ovrioy  dtaTpeicay  (inrakiny  6 
ffinuf^ri  Tfjs'  rjyfuoyiag  rov  ytyovj:,  (Tr/Ätiyän  uö  jtdytij  ihaqffifiy.  idy  iJf  9 
10  ^ rrnfpi'i.-  u^zf  zd  i'fhyos  rvyxävjj  ziipißifnzoy,  «(pt/Oeig  fizy  xovxa, 

•9f<upr;c7f(s'  rjdhv  nozf^ny  f'yxfo^oy  athov  rd  yfyog  Zj  ov'  xuy  uh'  i'ydotoy 
/).  iSufydatj  zu  ntpi  zovzov,  (uy  <fz  adit^tiy  i]  tj  »iVfif,’,  iiff^fi^  xai  zoirzo 
dzz'  axnov  zitv  ßaaiXfUh;  rriy  UQ/iji’  nniz'prj,  «v  k'ztXXiyixn^  irtohpty  fy  ztn 
15  fizyaXfo  ßamXixqi.  tj  äXXutg  zoiavza  azza  tttpi  znv  yryoi’t;  i{ifig'  (izi  ilyoy  10 
^(y  ilntly  zi  trzfii  rov  ytyovg,  (ttfi  df  yixzi  ru  rav  ßaniXfwg,  aTttvdw/ity 
ini  ßaniXta.  oi  uh>  ovy  äXX.oi  ytytj  xouftiizutaay  xai  Xfyöyzaiy  mpi  aihaty 
ä ßavXot'zat,  fyid  di  tiöyoy  iziaiyfaut  zoCzoy  dyev  zov  ye'yovg'  d(txfT  yäp 
20  ttirzdg  /ui(jig  itrfujdxzof  ziydg  täqi/ulag  t^&fy.  q oi/zatg'  rwXXoi  ztü  uiy  11 
doxfiy  ciyfX(HiKZuty  dai,  zfj  iV  dXtj'hlrt  :ia{fd  zoi)  fXeiw  ntunoyzai  xai 
flniy  tl.riu(ß(M>ia  uyzwg  zoü  x(ttirzoyog'  xai  yd(i  'H^axXijg  iyoiiigtzo  utv  'Ait- 
25  (fiz(tvu)yog,  zfj  iT"  tiXtjfXtlq  tjV  Aidg'  ol/zio  xai  ßuaiXtvs  d fjiihf(>og  zfj  uiy 
t;  äy'Xftiiinioy,  zf  iV  ai.tjfXtui  zt,y  xazaßuXijV  nvqayo&zy  tyn.  ov  yäg 
ay  ziHUwriiv  xtt'juazttg  xai  zoaavttig  dfiag  izvye,  uij  ovyi  idg  xqiizzuty  yt- 
yoyutg  zwy  tfdf.  [rcfi'r«]  xai  zoiavza  zzf(ii  rav  yfyovs  dqiHUutoainyog  naXty  12 
30  ^Zjzit  zd  TtzQi  yn'iatutg  ai>ziw  zov  ßaaiXdtag.  tidivai  di  yqij  zovzo  (Ixqißtüg 
özi  idy  uiy  tyuiuiy  iif.OwTw  ztvi  Xf/vifiai  zd  iidoäty^  aw.ifp  ini  zov  yiyovg 
871  tlittyxauty  ozi  idy  fiij  vndqyij  zovzo  i'ydoioy  iftztg  ix  &n5y  avzdy  yfyiafXai, 


5 yopv  (statt  ydg)  P — xai  fehlt  ni  — 0 tlza  (statt  xai)  m — lig  adyzinz  aydgeitur  m 

— 8 tzdyzi  P fzärzitiz  p — 9 zö  yirog  tt  yxdzet  P — 11  orroü  to  y.  iv6.  m — ivddS,ov  eitj 
(statt  b)  P p — 12  iai^tgydatj  m — tztgi  totzo  verm.  Spengel  — 15  oria  fohlt  P m — 
lot  fehlt  p — £”zo/iti>  p — Ui  u fohlt  P m - rof  fehlt  p — 1 7 /fttOiAel  m — 18  yixei 
xoafiijiuaay  P' — xai  fohlt  p — 20  avtifi  P m — iiiiadxtov  P — ‘21  %'  m — ii) 
fth  P m — 22  itagani/j.-torzat  P xazaTiifiaorzat  m — fi’otV  fehlt  m — drzdggoiai 
P m — 24  dqiigvofog  P dfiqizgUav  p (aber  4>es  wie  die  ganze  Stelle  von  xgtizzoyog 
bis  ist  in  der  obersten  Zeile  einer  Seite  von  neuerer  Hand  naebgezogen)  — 24  rj  dt  P 

— 25  TO  fiir  doxtir  P zip  /liy  doxtiv  m — 26  /lezaiioXi^v  m — oifayuiDtv  P — ot 
ydg  dtd  zoo.  m — 28  tag  fehlt  m — xgeirior  P m,  in  p ist  nur  x erhalten  — 28  zavta 
fehlt  P p zaita  xai  Tn  loiofrn  m — 29  i'tgi  zov  yiyov(  P — 30  dt  fehlt  m — 
31  dxgijiöig  fehlt  m — tjfOi/utv  m — 

37  li  1 «iVöv  ix  tfeeev  P m — 

Abh-  d.  1.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wi».,  XVI.  Bd.  III.  Abth.  13 
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18  xai  Toüro  non'iaofity  sl  fe  ftrj,  naQtl^vaüfttS-a.  oixovv  tarw  aoi  fina 
rfjy  rrarpjJo  xai  fitra  ro  ytvog  t^Itov  XKpälaioy  to  jitpt  tijs  ytytaim^,  lii 
Hfüuiv,  fl’  T/  avfißoÄoy  ytyoye  Tttfil  xoy  tuxoy  ^ xaza  yijy  ^ xar’  ovpayoy  5 
ij  xara  ^alairay,  xai  dyrfi/raaoy  roTg  Tit^i  zoy  'Putfivh>y  xai  A't'por  xai 
xoiuvTOig  rtaiv  ra  xaxa  TTjy  yh'eaiy  xai  yä(i  xdxtiyoig  avyfßtj  jiyd  9av- 
ftäaia,  nö  füy  Kv(xp  rä  rf/g  urß(iog  ovtl^ra,  r(S  df  rd  mpi  r^y  Xvxaiyay  10 
xäy  uty  f/  ri  joiovToy  7tt()i  rdy  ßaaikta,  igi^yaaat,  idy  üt  oliiy  ti  jj  xai 
Tildaai  xai  Tioifiy  romo  mtyayüig  fifj  xaroxyii'  didmai  yd(>  tj  vnöd-foig  did 
U TU  Tovg  dxovoyrag  dydyxrjy  f'x(iy  aßaaaytajaxg  dtyja&at  rd  iyxmuia.  und 
TT/y  ytyeaty  i(jtig  ri  xai  mffi  ifvanug,  oloy  'du  igflajutfiiy  eg  iddiyuiy  eveid^g  IS 
TW  xtt).lei  xai  xaraiMiirnuy  tu  tpaiyüfieyuy  darefji  xaU.iaTip  xar‘  ovpayby 
iif.auilj.og.  eS^g  xe<fdXatuy  inrty  ij  dyarfioipt^,  el  iy  ßaatkeimg  äyex(>d(fTf,  il 
djavpyiiTeg  rd  a.Td(/yaya.  el  ix  .tfuuir/g  ßxdarrjg  ßaadixuTg  iverffUfft]  xüisioig'  30 
ij  Ol'/  ot/Tutg  uf'y,  dye)./j(p9r]  di  elg  ßaaüea  dlhog  yeog  luy  xmd  riyog  uoifag 
16  evTvyuvg'  — xdyravf^a  {h'png  napadeiyuaTa  ^i;ri]aetg  ufiota,  idy  ij  — idy 
di  urj  Te)y  dyaTfmptjy  eydoguy  eyji,  u>g  'Aydleiig  Tiaftd  XeifHuyi,  ^tjityjug 
Ttjy  ^aideiay  xai  iyiavf^a  npoaeniatjuaiyuiy  an  ßovXet  di  ini  zoig  el(irj-  35 
ue'yoig  xai  rr/y  ffvaty  rijg  li'vy^g  aviov  die^ej&eTy,  iy  ip  i(j(ig  Tt]v  tfiloud- 
&eiay,  Trjy  ögvTijTa,  Tt)y  nepi  rd  ftat^/juaTa  anovdr/y,  tijk  ^diay  xard- 
hjtfny  Ttüy  didaoxofievary  xdv  /tiy  iy  Xdyoig  /],  <fiXoawpiay  xai  löyiay 
yyciaeig  tuvtov  inaiyeoetg'  idy  d“  iy  fielhfj  nolefiov  xai  uJiXu>y,  zovroy  30 


2 TtotTjauifte»  P — 5 fl  HS  P — 6 i/d)jiaaay  P m — dvieiiiaaiy  m — 7 r^{ 
ntfi  P m — toig  Towvtoig  P m — uai  p ni  — xd  fehlt  m — 10  tlij  z(  m — 
11  j fii  nXäaat  P 5 nXäoat  m — 12  irsittayüig  P — xazioxyif  ifidooi  P — 

13  lö  fehlt  P — 15  xai  and  ifvattog  P — 16  ei'ißyjg  P — rö  xctlULi;  m — xai 
fehlt  p m — tu  (fatiduevoy  bedeutet  offenbar  hier  wie  Cap.  14  (7)  § 5 (p.  406,  27  f.) 
das  Himmelsgewölbe,  an  welchem  die  Gestirne  erscheinen,  das  Firmament  (rö  ifayegdy 
t-rrifj  yijg  r^f4iaqxtigioy,  wie  ea  Theon  expos.  rer.  math.  p.  131,  7 ed.  Hiller  nennt);  in 
gleichem  Sinne  hat  schon  Polyb.  IX,  15,  7 das  Wort  tö  <faiyopeyoy  gebraucht  — 
17  iefafuXhäpeyog  P m — e’|  p e^g  de  m — 18  lattx  fehlt  m — ßaoiXtia 
dyergaipei  P —r  20  iy  ßaa.  m — oreiparpiy  P m — ti  01/  p — piy  fehlt  p (aber 
am  Ende  der  Zeile)  — 21  * eig  ßaotXia  dU.’  lig  yiog  P fig  ßaatXtiay  cig  wog  p tig 
ßaatXtiay  yiog  m — 22  fi;rry<t«g  p (Wali'  Angabe  Ober  die  Lesung  von  m ist  noklar) 
— 25  ßovXet.  ei  di  m ßovXtt-  dti  di  codd.  Rhak.  — 27  iQtig  oiv  (ohne  iy  <p)  m — 
(fuXopaSiay  P — 29  xai  (fiXoao(fl(f  p m — 30  * yyidaetg  tovttu  P yytiaet  toito 
p m — di  fteXitti  Pp  — noXifjtuy  P m — 31  toito  p — 
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davf^aatti  tot  dyaf^fj  fioigq  yivöutvov  nQOftvTimfvaautvtji  avuä  Trjt  Tvyrjt 
t72  Ttt  fifULoyia,  xat  ort  iy  oJs  inatdiviro  Statptimy  rtHy  fjlixtoy  itpaivtro,  tot 
yiXillfVi,  tot  'Hifoxliit,  tot  Ji6axt)V(Mi.  rd  äi  i.iijridfVfiaia  xutffay  iindaetot  HS 
intJTiSfvuaTa  J‘  imly  äyev  dyuiyiarixwy  nfid^ftoy  xd  ydff  ioiTTi- 

5 JtvtiaTa  fj>9üvs  (fitfaoiy  Tie^ttyit,  olov  ort  ifixatut  fyf'ytro  ^ tj(dtf(Hoy  iy 
tfi  vtditjTi,  xa&i7tt{f  xat  ‘fooxfMTijt  iaott]nty  iy  riü  Rvayti^  iy  alt  xat 
ftixfiöy  7t(fot).i^(dy  tloiy  dy^(fl  dt  yeyoutytit  ravra  tcndrta  avy- 
10  xai  dila  ;t  poai  y f'y  sr  o-  töt  xat  ^JpitrreiJijt  iy  rtp  flaya- 

&rjyaixiä,  OTi  (ftlidy&fmtTJOt  ij  no).it  — wt  iniTrj^fviia  yd(>  tovto  is^xaaty  — 
vnodtyoutyr)  jttvs  xaxatffvyovxat.  dxokov9fi  roivvy  xoit  (ntxi]dtvftaai  Xotnoy  17 
o xwy  7tpd§ftoy  Xoyot.  Xftxj  di  yivwaxfiv  xai  tpvldxxeiy  xd  .-xafiayyflua 
15  öxi  oray  dad  xttpalaiov  fitxaßaiytiy  ilg  xufdkaioy , dti  at  TXfjooiuia- 

i^ta&at  ou  fiiXXfis  iyxei^iTy,  5Vo  npoatxxixdy  xdy  dxftoaxr^y  ifiyda/j  xai 
ufj  iift  hayi^dyfiy  firjdi  xXinxta^ai  xwy  xetpaXaiwv  xxjy  avs/jatwg 

20  yd()  ulxiioy  xd  Ttpoaixxixdy  rioiiiy  xdy  dx^oaxfjy  xai  imaxffitpttv  ^öa,^^p  fti- 
yWTuv  dxovHy  uiXXoyxa  Xiyyoy.  xitXn  xolyvy  xai  avyxffWty  itf  ixdaxip  xwy  18 
xitfaXaiwy  xovxwy  dfi  avyxfiiywy  tpvaii  tfvaiy  xai  dyax(f<xprjy  dyaxfmtfp 
xai  natdfiay  natddri  xai  xd  xmavxa,  dyiv{ndy  xai  jja(iadfiyaaxa  idy  'Pw- 
25  tta/wy  i]  ßaaiXfwy  xit  xai  axf/axxjywy  [^]  xai  ‘ElXtjywr  iyiTofOxdxwy,  xdg 
xoivvv  Ttffdgftt  tltati/rflitt  dixa  «is  rt  xd  xax‘  ilfttjy^y  xai  xd  xaxd  noXtftoy 
xai  7t(fo9^rjaiii  xdg  xaxd  xdy  Jidlifioy,  idy  xaihaig  Xaun^  d inatyov/iiyos 


32  T<j  piXXona  fehlt  p — 

372)  2 ol  Ji6axov(fOt  m — 3 de  ioxty  p — 4 dytiytov  /tgd^eig  P p,  v. 
Spengel,  Tgl.  C.  2 (3)  § 24  p.  384,  20  s.  — ijtfixoi  m — xai  ytfp  ta  in.  p — 
5 5 tfeop  ifitfaoiv  ntqiäyti  P — dti  (statt  Jj")  P m — ij  fehlt  p — xai  fehlt  P — 
7 pixQÜ  ixfotXiXtiv  P — 8 Tgl.  Isokr.  Euag.  (or.  IX)  § 23  — 20  vgl.  Arislid.  Panath. 
p.  108,  15  83.  lebb  (t,  I,  p.  173  Dind.)  — 11  inttrßti’ftaca  yag  tovxiü  P — 

12  xoivvv  fehlt  P m — 13  ngd^eo/g  m — awischen  Xdyog  und  yt^  steht  in  P das 

Rubrum  flEPl  flP^BESiN  — 14  xd  ngäyfta  P — 15  and  xetfaXaiuiv  P — 16  us 
fehlt  m — 18  x^v  ai^jOiv  P m — 20  (uo.rtp  fuyioxiov  P WJ  rrepi  fttyioxtav  m — 
axuiaetv  m — Xdyov  fehlt  P m — 21  xiiXet  Si  xai  P m — itp  fehlt  ra  — 22  tpvatv 
(fvati  P m — 23  lä  (vor  xoiavxa)  fehlt  m — dveftaxa  (statt  dvtvgtav)  P m — xai 
xd  nag.  P — 24  orov  (statt  idv)  m — ^ fehlt  P xai  m — xig  fehlt  P m — 25  * ^ 
fehlt  P p m — xdg  xoiaviag  xot'vw  dtatgi/atig  ngd^tig  p — 26  dtyfj  P — eixt  töf  m 

— xai  xaxd  n.  P xard  xdg  xdv  n.  m — 27  Ttt  xatd  idv  Pp  — 28  iv  xaviaig  m — 

13* 
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ff  utyi;Tai  • <fn  ya(i  rag  Ttjg  äyJptag  npo^fis  Tt^wrag  na^la^ijiavttv  t,ij 
Tu'/y  ToiovTwy  C'no,%'(JfUjy  flg  igiiaaty  • yriopj'^fi  ya(t  ßaatlia  Tilioy  tj  äy-  30 

20  Jpi'n.  lay  Jt  fiti^ilg  Tiöktfiog  TitJi^ny/nvog  avrtp  rvxn,  wu(t  ajidyioy , ijgiig 

ini  rd  rrjg  üyayxaiuig.  fl  uty  ovy  rd  xard  ruy  nulffioy  tyxioiiid-  313 

^fig,  djio  Ttjg  dytffiiag  i(ifTg  iiovoy,  ovx  dtp  irfftuty  ririSy'  tl  dt  td  xatd 
jfjy  fl(njyr/y,  jtjg  iity  dydfti'crg  uvxfti , iTf\tu)y  de  riyuty  diai(tti  yd(i  OTtay-  $ 

21  Tayov  Tdg  nftdgtig  my  äv  fiüXi,g  fyxtofiidl^tiy  flg  rag  dpertig  (d(>eral  dt  rta- 
aaptg  tlaiy,  ardpia,  dixawavyij,  auxfijtiavytj,  tffioytytig)  xai  öp«  jlrtay  äpfrtÜK 
tlatv  ai  .T(tftgfig  xai  fl  xoiyai  rtytg  thuy  tüiy  jjpo|ftu»'  rdiy  je  xard  tdy  nouuov  10 
xai  xar‘  tliii’,yi,v  öpfr/jir  utag,  Äi.ifp  inl  Trjg  tpfJoyiiOftog'  tpftityrjtjfarg  ^np 
ian  xai  rd  ai(jaiiiytly  xa).uig  iy  ro7g  nokffiotg,  <f(iuyi,atuig  dt  xai  tu  xaltiig 
yuuo.'htfiy  xai  tu  avutfftfuyitog  diarii/tyat  xai  diuixtly  rö  xard  roi’g 
vnijxouvg'  uvxuvy  iy  ratg  npn;«7(i'  tuC  Tiuktuuv  td  xard  rijy  aydfiiav  15 

22  f(tf7g  xai  Ttjg  iffiuyijatutg  tioa  nüy  xard  Tuy  nükffioy  ulxt7a  ravrij.  diay(id- 
ipfig  di  iy  ra7g  nprr^HH  ra7g  Tuv  mAfftuv  xai  tfVtJfig  xai  fktttetg  yurfiiuiy 
iy  tilg  ui  Ttükfuoi  xai  ntnaudty  di  xai  ktutyuiy  xai  üftuiy  xai  ntdiuty,  xai 

ft  ipthti  ij  daetfig  ui  /(ii(toi,  xai  tl  x^ijuytudfig  • ixtfffdattg  di  z«i  lüyovg  äO 
xai  iyidfiag  xai  tuv  ßaiukiutg  xard  rdiy  nulfttimy  xai  rtöy  irayrluty  xard 
TUV  ßatukiiug'  tlra  iite7g,  ürt  av  uiy  ruiig  ixtivwy  kuyuvg  xai  Tdg  iyf'dftag 
did  <p(Miy/yiiy  iyiyutaxtg,  ixth'ui  di  rdiy  v^ii  auv  .T(/aTTuufvuiy  uvdiy  av-  25 

28  yitaay.  xai  iiijf  xai  nt^uitayiag  ixipijäattg  xai  innitay  diaaxfvdg  elg  i:tito- 
ftayiuy  xai  oAi«'  ar{JUio.Tiduv  np<V  üluy  or(Hiiu,Ttduy  fidytjy  ridtj  di  .luv 

28  tpalvetiai  P — 29  ydq  ravrtjg  drÖQtlag  P ydg  rag  xaid  rrj»  oti'dp/ux  m dr- 

öftiag  p — hifijidytty  p — 30  vrtolft'aeig  m — 31  *;  fehlt  P ra  — drdgiia  P p (so 

überall)  — faßt  eig  aöktfioy  «irw  neagayfiiroy  P — 32  ai?rip  neaijay/tiyug  m — fStigm  — 
373,  I Tl  pey  m — 2 iyxia/tid7otg  V iyxtafiidgag  itriatariov  or«  dno  m — 

3 rd  xai'  eigrjyijy  p (aber  diese  Worte  sind  von  neuerer  Hand  noch^ezogen)  — 4 die 
Worte  OTXf'n  ertgujy  iSi  sind  in  p unloserlieli  geworden  — 3 trayrayoi  m — tig  ar 
fifkii^  P tig  ay  ufXXrjg  m — ö elg  fehlt  p — 7 die  Worte  dgerai  bis  tpgüyratg  sind 
jedenfalls  eine  durch  die  SlOrung  der  ursprünglichen  Ueihenfulge  der  Oapitel  veranlasst« 
Interpolation  aus  U.  1 (10)  S 5 P-  415,  24  ss.  — « xai  ifg.  P — 9 elot  p n)  — 

15  nga$iai  p tu  — xai  ti  t^g  P m — Hi  öcta  lö  xaid  p — ■ 17  äiaygdif'ug  dior 
tatg  Pp  — agdltai  luv  (ohne  taig)  m — 13  xai  iftaeig  xai  tpiaeig  m — 20  tl  (statt 

»;)  P p xai  m — oi  fehlt  ra  — xgifinidetg  P — xai  iffdottg  ni  — 21  di  fehlt  p — 

xoi  tuig  liaüikit'ig  xai  rtiy  tniktiuy  (dos  letzte  t in  Rasur)  P — 22  xai  iiayrituy  (ohne 
ri5i’)  P — 2(i  la.TOfiaxiag  lu  — 27  tiAoi'  fidyi^v  aigaiuaeäoy  P — tl  öi  dr'  «er  p 
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xal  yavfiaxiciv,  tl  ytvoiTO,  ola  nolXa  Ttafja  ro7g  aiiyy^iftvaiv,  iv  roti  Mt\- 
30  iixoig  7ia()‘  V/podorii^,  .Tapri  ßovxi'tfi(Tfj  .nfhy  iv  Toli  fTfkoTtorvijaiaxol^  xal 
n«p«  BfonoftTup  iv  TOig  '/•tkiTtnixoii;  xal  Itvwfwvti  iv  rij  'Avaßäatt  xal 
374  TO?s  ‘Ekkrjvixoig  ßißktoig.  xal  /li/v  xal  airtov  ruv  ßaaiUtog  ix(f  {/aattg  itaxag  24 
xal  7U{tt}yfjaug  a:iaaav  Wiav  xal  imarij/ir/v,  wg  ‘A/j)Xh,  mg  ”Exio(ji,  lög 
Atavri  7tf(JiTtO-rjaiv  6 noirjr^g.  ifiaypfiif’tig  <lt  xal  navo^tkiav  ßaaikitog  xal 
5 ijiiaTQUTftag,  intjfivag  uiv  rtp  xatpip  Ttjg  äpttnHag  xal  tfjg  av/ii.ykoxrjg, 
örav  ßaoüiwg  äffinrtiav  ixiffmCijg.  ivrav'ka  xat(m’  fgiig  xal  ävtivai  xara  25 
ftiaov  tbv  Mtyov  — xal  yöp  loiiio  nafiuhpfautv  na(td  raiv  VfWTt'(Hov  xai- 
voTOfttj>9iv  — xal  ffiovijV  xu,9ä.if(i  iv  Spafttni  f/  /v'ipa  rj  Twraiiw  Tirpni- 
&ivai'  noTuiitp  uiv,  (og  ö 

10  tu  AxtXfv,  Txipi  uiv  xparifig,  Ttipi  d’  «tai’Ä«  (Ifjf/tf, 

/tup«  <lf  öftoiiog,  orav  ti'naiutv  ixttvtjv  xaTafiiiufUftiai  ri/V  >9p«ovr»yro  tj/V 
T(üv  jokurjUavuav  dviiatiivai , xal  üri  iaitvoxtuptlro  roig  rwv  TtmovTiuv 
15  aumuaiv  ö xaiiol  doxtlv,  d :70ir/rixög  Tig  !,v  <i  ’forpog,  viantp  u notatittg 
ixfh'og  0 Jtiur/Tixog  ^diiataTpitg,  thfv  av  • 

iS  iuittfv  y ikaaag  Tintiuv  xara  fiipuipa  (If^f 
7th}fkti  ydp  ilf/  fuH  vfxvmv  ipuTtivd  (>f'fi9p« 
ui/Jf  TI  nij  dvvtt^tat  Ttpo/inv  (ptov  dg  äla  iTiav 
20  xal  tä  toiavra.  utrd  Hi  nji'  dvtoiv  inagng  nakiv  xal  äXka  xaiopfiuiuaTtt  26 
xal  rpö.’taia  Tpo.Toioi»  awaifug  xal  vtxag  vixaig,  iTtTtiiuv  ifvydg,  nt^wv 
tfävovg.  f>'r«£'i‘>a  dt  xaipiiv  f'gng  imavvaipat  xal  Tirpl  (fpov>]tinog,  uri  avrbg 
i/V  ö Hiuiaxtbufvog,  avti>g  b <npan,ytüv.  avrbg  b rbv  xaip<)v  rijg  avpßokijg 


— 29  aapä  i^podbtm  P m — 30  die  Worte  xal  tr.  ß.  h t.  0.  fehlen  in  P,  naga 
und  toig  fehlt  in  m — 32  xal  frtgi  cri’ro?  P — 

374,  1 die  Wort«  ixifpdoeig  ftaxag  fehlen  in  P,  uaxag  xai  ntQi!hr,attg  in  ro  — 
4 irtnivag  P;  in  p fehlen  die  Worte  i.r.  fiiv  c.  x.  tijg  dp.  — 5 dgiarelag  Pro  — 
6 xaipöi'  äv  y^tig  P p xaipi'if  dri^tig  m:  vielleicht  xuipöv  ab  iStig'f  — 8 ix  fehlt  p 

— 9 napaiitfirai  m — 10  dyikkti'  Pp  — df  P — ^iScig  P:  vgl.  II.  0,  214  — 
11  x“Pti  di  P — dt  fehlt  m — ii.iotuv  m — 13  iaitroynpovvio  P p m:  v.  cod. 
Ven.  444  Rhak.  — * d xdftoi  ioxei  p xalfioi  äuxei  P utor  xdiwl  doxdv  m — 14  ^ 
rronjTixoi  iixbg  v iaipog  P — rij  fehlt  m — ISei.Ttv  Sr  fehlt  P — 16  y fehlt  P m; 
vgl.  II.  0,  217  SS.  — 17  dij  fehlt  p — 18  die  Worte  dg  Ska  diae  fehlen  P in 

— 21  ia.riiar  lybrotg  ro  — 22  lyeig  P — *«*  iiiiovrätf’ai  nepi  Pro  — 24  ia- 
/iok^g  P ai  piioikiig  m — 
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27  iv(twxioy,  avfißovloe  S-avtiaarot,  ä^iaifva,  ar^xrjyos,  ifTifiayioyos.  fura  » 

TO  tAos  Tiüy  TipäSewy  7]  xal  rw  rrUi  Twy  nftdifwy  i^iig  xt  xal  mgl 

xpi'xijg  dgex^e,  l/yai  t^S  tptXav^guiniai,  uögtoy  üt  xijg  tftlay&gomiag  ^ 
dixaioavvr]  • Zxt  yixtjaag  o ßaaihvg  oi5  xuig  öfioioig  ^ftvyaxo  xovg  Tifmdg- 
Sayxag  diixioy  t(/j'u>y,  dkl’  ifitgine  xaid  xo  Sixatoy  idg  n(jdgtig  xiftwgiq  90 
xal  <pilay&(Hi>niq,  xal  oaa  rjyiho  ngog  auxpgoytafxoy  dgxtty  igyaadßtiyog 
xdyxavda  axrjOag  (pikay&(Kuniq  xdg  ngdgng  dvfjxt  av/x^WOag  xo  iHijiavov  975 
xov  yiyovg  au^to&ai  äiia  ftty  ’iya  fiyrjuttoy  xov  ndtkovg  xoO  yiyoyhxog 

28  aiut^Tixai  TO  Itinüun'oy,  ciua  di  ’iya  xal  xijy  <fxkay9gwniay  iyäfigTjrai.  xikog  i 
(T  imxt'ktig  xaig  xaxa  xoy  nöktuov  ngd^tat  furaß^fj  loi:iöy  inl  xoy  iLyov 
xity  ntgi  xt/g  flg/jyi;g,  xovroy  di  diaigqatig  flg  auxfgoovyrjy,  flg  dixaio- 
avvTjy,  flg  (pgoyrjaiy'  xal  iy  fiiy  xfi  dixatoavvt]  xo  rjfifgoy  npdg  xoirg  vnrj- 
xoovg  inaiytafig,  xr/y  ngog  xoi/g  dfofttt'ovg  tpikay&gwniay,  xo  fvngöaodor.  10 

29  oviujg  ov  fioyoy  iy  xolg  xaxa  xoy  Ttöltftoy  i'gyoig  (ßaailtvg)  xjfxly  &av- 
ftdoiog,  dlkd  xal . iy  xoTg  xax’  tlgqyxjy  &avuaoiwxtgog-  rig  ydg  ovx  dy  dya- 
naiTo  TÜjy  i'gycoy;  xal  TigoaS-qatig  oxi  xa&d.xtg  'Aoxlrpnadai  xoy  dggcuaxovyxa 
aw^ovaiy  t}  xafkdi’^g  xoiig  xaxaxftvyoyxag  ilg  xd  äavla  xtutyq  xov  xgtix-  15 
xoyog  fiffjxi  ^(jxwyrjg  xvy/dytiy  — ov  ydg  d.xorT/iäy  fTityfigovitty  ovdtya  — 

80  ovxuig  ö ßaOtlfvg  wimtiy  iyxvxdiy  xuiy  dtiyüiy  dnakkarTfi.  xal  igiTg  ön  di- 
xaitog  ägyoyxag  xard  i'&ytj  xal  yiyrj  xal  nokfig  ixnfftnfi  (fvkaxag  xmy  yd-  30 


25  agiaxog  (statt  iiaifiaaiög)  P m — dtjfuovgyog  P dij/iijyopog  m — 26  ngog 
xo  xiket  P;  in  m fehlen  die  Worte  q x.  ng,  x.  x.  i.  ng.  — 27  tvgicxt  P — 28  die 

Worte  flog,  di  x,  ipik.  fehlen  m — 30  iidg^ariag  m — 

375,  1 oioiijVos  P avaiqaai  m (auoreiilos  cod.  Ven.  1 Rhak).  — av  ij  xal  P — 

Xüigijaag  xo  kqi^mx  m — 3 /cd^oxg  xo  yixog  P — 4 dei^ijxai  P — 5 dt  irxiitxig  p 

d’  itxiitcig  m — taxatf-ijoet  P fiexoihiiOtig  p — 7 dixaioai-yijy  xal  eig  P m:  tig  dix.,  eig 
aoupg.  vermutet  SpenRel  — 8 rjgegov  id  frgdg  P — 9 xqg  di  ngög  P m — 10  if’ikco'- 
,'fgiajiiag  P m — oL'tcus  fehlt  m — 11  xov  fehlt  P m — ßaatkxig  fehlt  p,  wohl  mit 
Rocht;  b ßaaiktig  m — 13  irfög  (statt  xig)  P m — dr  xig  dyoixo  P äv  xig  dydaaixo 

m;  vgl.  c.  2 (3)  § 16  p.  382,  16  f. : in  p sind  die  Worte  dydaaixo  bis  ovdiva  (Z.  17) 

von  neuerer  Hand  ergttnit  — 14  oxi  fehlt  p — die  Worte  xaifd.xcg  — q fehlen  in  P 
— oi  ’Aaxk.  m — x6v  dggiMtxovvia  fehlt  m — 15  iui  xd  P m — 16  eaxiv  ideiv 

bgaxoivijg  ivyyavovxag  P m — ^axuirijv  p — 17  d ßaaikioig  P m — 18  daqkkaxxai 

P m — dixai  (das  Abkürtungszeichen  Ober  ai  ist  nicht  mehr  zu  erkennen)  p dixaiovg 
m — 19  xot  TO  (statt  xard)  P — Txbktig  ijxt  (fvkaxdg  P nokxig  qvkaxag  m — 
20  i&viöv  (statt  vbfiu»)  p — 


Digitized  by  Google 


103 


ftmv  xal  rijg  rov  ßaailtcag  ^ixaioatiytji  äiiovs,  [oi?]  avlXoyfas  TtixwTov. 
iptli  TI  xai  7tf()i  Ttäy  (pöfxoy  oVi'  tÖttii  xal  ori  rov  airr/giaiov  rwy  orpa- 
rtvuarwy  aroxät^frai  xai  rov  xotxfxui  xai  (ivyaad’ai  (ffftfiy  rovg 

16  vnrjxoovg.  i(uig  rt  xai  nt(>i  vofiol^toiai  ari  yo^o&trü  rä  tVxaia  xai  rovs  81 
ftty  d^ixovg  r<üy  noitaiy  Jia/(iä<f,ti,  ifixaiovg  Jt  avrog  S^taniQtt  • roiyd(frot 
vo^iiitorfQoi  uiy  oi  yäfiot,  Hixaiört^a  St  ra  avußökaia  ridy  dy&(j(oncoy 
Tii/be  dXÄijkovg.  ay  St  rig  vnoXäßrj  Ttjy  yofio&toiav  ([(foyrfltiag  tlrat  ii6yr,g, 

30  ytywaxtro)  ort  ro  fiiv  yofio&irtly  /itöyijs  (pffovtiatiog,  ro  Si  7i{fuaTttritty 
ngarrtiy  rä  Stoyra  Sixatoavyrii.  oloy  o uty  rxnfayrug  noiXäxig  avyltjoi  Siä 
376  ff^yt]aiy  ä avutft^iii  avrw  yofto&frtiy  tj  fi^,  yofioS-txtl  Si  rä  äSixa,  ö Si 
ßaaiXfvg  rä  Sixaia.  ftirä  Si  rijy  di^fnioaf»'»/»'  inaiytatig  avrov  rijy  awip^o-  81 
avyriy,  äxolov9tl  yäp  uä/Liara  rfj  Sixatoovy/j  ij  ri  oiiy  iyravf^a 

5 ifttig;  ou  Siä  joiig  ßaailiag  ampftoytg  fiiy  oi  yäuoi,  yyi^aioi  Si  rolg  na- 
rfwiaiy  oi  natStg,  &tai  Si  xai  Trayijyvfttig  xai  nyiüytg  uirä  rov  .r(nxjrj- 
xoyrog  xoauov  xai  rfjg  n^tnovarig  auxppoovyrjg  yiyoyraf  oloy  yä(i  ^u>7i 
Toj'  ßaailitug  ßioy,  roiovroy  irtay//(iT/yrai.  il  cT  in'  ägiag  tirj  xai  rifttjg  ui-  33 
10  yiorrjg  ^ ßaailtg,  i(>Hg  ri  xal  xarä  xaipity  iy&äSf  r}y  l}avuäaag  r/yäntjaiy 
ravrt^y  xai  fi6yr,y  xoiywyoy  r^g  iavrov  ßaaütiag  inoii}Ot  xai  ovSi  tl  iartv 
alXo  tÖ  yi'i'oixfro»'  (pvkoy  oiSt.  rjitig  ini  tijv  (fi/oyrflty  utiä  ravra.  äti 
Si  uilXuiy  n'(JX(rJi9cti  ixäarijg  rwy  äfifuüy  yfiiS  nfiooiaiaxalg  iyyoiatg,  u>g 


2 1 ov  fehlt  P in  ä^iovg  ritag  avlXoyiag  p (aber  rirag  Ober  der  Zeile  von  neuerer 
Hand);  t.  cod.  Ven.  2 Hhak.  — irt  P m — 22  iuträxiei  P m — 24  tpiijtiv 

fehlt  m — 25  yoftoiUiürai  P — 26  riür  ro/jotv  Walz  und  S|>oDgel  aua  cod.  Ven.  2 
Rhak.  m.  2,  aber  zu  rovg  äiixovg  Ut  röfvovg  ans  dem  vorhergehenden  rouo!fttti  zu  or- 
glnzen  — dixalwg  di  p — 27  yofiixcörefot  m — oi  yöftoi  p — dixaiuirega  aifiiloin 
m — 28  avftßoUa  P — fov  m — 29  inoläßoi  P m — ftöyog  m — 30  yoftoife- 
rijaai  P m — if^viiOciog  ftoytjg  m — 31  irgoaiärttty  fehlt  Pm  — deoria  von  neuerer 
Band  in  p (das  ureprüngliche  nicht  mehr  erkennbar)  — 

376,  1 die  Worte  ij  fiij,  yo/ioifcrei  fehlen  in  P,  yu/iot)eieiv  JJ  /iij  in  m — 2 fittä 
Tijv  (ohne  de)  P m — 3 dt  (statt  yäg)  P m 4 s,  di«  ßaailia  P m — 6 xai  äy. 
xai  rray.  m — 8 ytyyoyxai  P — id»'  ntqi  ßamXitog  ßioy  P rö*'  ßaaiXioig  Xöyoy  m — 
rowtyioy  ra  — 9 ti  dt  P m — irr  fehlt  m 10  ^ ßaaileia  P — 1 1 ijyäm^at  p m 
— xai  troyr/y  fehlt  m — 12  rtcrtoitjTat  P m — xai  oi'  avyeariy  ojUiji  ' fteiä  x6  JT- 
yatxtioy  ipi'iXoy  ij^eig  P xai  ovö'  ei  iatiy  äiXo  olde  yvyatxeioy  yölov.  ä^etg  m — 
13  ini  z^y  aoiqgoavytiy  p — 14  ngootfitaauxatg  p (aber  ich  kenne  kein  sonstiges  Bei- 
spiel für  diese  Form,  während  der  Ausdruck  iyyota  rtgoot/Jiaxi^  sich  auch  unten  Cap.  16 
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84  HfAxuiy.  t'ptlw  rolyvv  inl  rfj  or/  avu.iayta  lavra  ovx  ay  ij^xint 

?t(>nsat  ßaatXfi'S  ay  roaovTuty  npa/f/drwy  ayxov  iit'ivtyxtv,  tl  utj 

<f(Mytjatt  xat  avytati  rtür  yijf  vnt(>f(fntf,  Ji’  r/y  xai  rouoS-faiai  xai 
atoiffioavyai  xai  .«t  Xoiitai  xaioft'hnmf^at  Ttftfvxaaty  ä^nai'  iha  öri  ö^f  3D 
Uhiy,  ty&u/nji^fiyai  <Uiyöi,  7T(>oi'<ff(f&ai  to  a/Äloy  x^tirimv  fidyreuts,  öpi- 
ffTos  yywinuy  xQivat  ittifiav  tvjSovliav,  ixayo^  rd  xat  ^äJia 

yytSyai. 

85  ’£^^  toi'toii;  fiiv  xaranavafig  zur  l.6yoy  röy  .if(>l  rovruiy,  uytjuoytv-  85 

aas  (fi  Ufict  ruvro  tilg  Itymy  uii  avuna^oaaftrflv  (ft  i'oixiy  i(f‘ 

‘dnaat  xat  n(fdgfm  xat  Xöyoig  r<ü  ßaatln  uü  iifyäup  rv/r,  \xtun{m  • xazop- 
&6i  yd{)  t'xamoy  xprlrroy  tvyijg,  xat  öri  no/Ju)»'  ytytaig  avim  üeSwprjai, 
ay  ovroß  rvy;i,  xat  Tidyrfg  tuyoi  xat  dopirpopoi  xiyJvytvfiy  artai'iii  30 

8ß  vntp  aviov  npi)}hviuu.  Ijtsig  (Tt  int  rijy  nXiioiärijy  odyxpiaiy  äyrtgezdtuiy 
TTjy  avruC  ßaathiay  npdg  rag  npd  aätoß  ßaat).(iag,  ov  xafhaipuiy  ixtlva;  377 
— ärtyyoy  ydp  — dÄin  (iavum^uty  ufy  ixfivag,  rb  di  rilfioy  änndtdovg  rfj 
napnvafj.  ovx  iTuXrjai^  di  rov  nporipov  ütiopfjuarog,  öri  xai  i<f  ixduup  növ 
XKfvXaimy  noijyrn  avyxpinetg,  dXX'  ixtlyai  uiy  i'ooyrai  utptxai.  oiay  nai-  5 
dfiag  npbg  naidday  fj  miKfpoovyrjg  npbg  ouxfpoavyriy,  avrai  di  ntpt  ulijs 
i'ijoyrat  rfg  vnofXtatuig,  ibaayft  ßamlday  oXrp'  aUpinng  xat  dg  iy  xeifa- 
lattp  npiig  oi»;»'  ßaniXfiay  avyxpiyoufy,  oloi'  rtjy  ‘AXt^tydpov  npbg  rijy 

87  napovfjay.  utrd  lify  avyxptruy  oi  intloym.  iy  rovroig  ipfig  rag  fverijpiag,  10 


(17)  § 4 (l>.  438,  10)  und  bei  Apsines  rijfrij  ^ijtopixtj  .regt  rrgootuioir  3 t.  I p.  345, 
•JC  Sp.  findet)  rtgomptaxi^g  iryolag  m — 15  i:ti  aiQifgoavvrflei,  von  erster  Hund  in  f’rti 
e[goyi\ati  corrigirt,  p — 17  oi»*  Sr  m — byxoy  fehlt  m — 18  atixpgoavrij  (»tatt  (fgo- 

i’jjati)  P — xat  avn'aei  fohlt  m — Ifl  oJ  yop.  xai  ai  a.  m — o5  üi'ncS  P — 

20  xewop^oSoot  m — liti  fehlt  P m — 21  xgetttov  m — 22  ogiorog  fohlt  p — 
Yrdftr,t  m — 24  per  fehlt  p — 25  rfg  fehlt  ni  — 26  avpaagouagrigeiv  m — 

27  xaiogttv  P — 28  dgjiijg  P — dt,!gr;öjg  (statt  yixeaig)  m — 29  ifi'koi  nüyevroi  m 

— 30  xivörveiovaiy  P — a.iaritg  fehlt  P m — 31  rtiftorar^r  p rtXeiottjea  tt]y  P 
TtXttoiiira  (ohne  rijy  fftj'xgioir)  m — 

377,  1 xajravgdy  m — die  Worte  oA4a  bis  iXeoigj^fiarog  fehlen  m — 3 rov 
ngoeigijuiyov  P — lin  iy  ix.  (ohne  xai)  P m — 4 älX'  iy  ixeiyotg  uir  P — 5 .'rgö»' 
viji’  .ratStiay  m — 6 ngog  (vor  avjipg.)  fehlt  P — 7 oJ.i;»'  fehlt  m — S dg  (vor  fr) 
fehlt  P m — mgi  (statt  ?rgög)  p — oij'*g(ro«tri;r  m — 9 die  Worte  oloy  rr|r  sind 
in  p nicht  mehr  lesbar  — 10  oi  felilt  m — 
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T«s  tt’ttaitioi'inii  t(5i'  :tö).tuu',  "m  nh'(>ni  uh'  u'tvimr  ai  nyopai,  tf 

topftüi'  xai  7iat't/yi'(j((uy  ai  tuiXh^,  yfuiQythai  «fr'  f}  yfj,  rt'UiTai  fj 

,9ttkarTn  lixiyth'irut^,  tvatßfia  (ft  t]  nf(«  tu  (ktlov  tjvS'iTai,  riiiul  <ff  xara 
15  TO  Tiifixiijxov  fxnrtroij;  ytuoi'Titi , ot'  ihitoixauty  ßa()ß(t(Miv^ , ov  nokfuiiivs, 
u/i(t<iiTf{y>y  Toii  ßtt(U)Ju>i  'u:tloi^  Tnn/iaiiftka  ij  toli  Tfi/tniy  ai  tio'ms, 
alyuahuTiu'-i  olxtra^  xfxn,fUi9a  avrol  itrj  Ttoktuot'yTt^,  7ia{>d  <ff  r^.s-  ßaai- 
if'ioj,'  ;ff/(KV  yixiootii  ^tyofttyoi.  itya^  ovy  f»!/Os;  (vy^ofkat  ilft  tw  Xfifiiioyi  SS 
20  tÖs‘  nökus  /;  vnift  ßaaiktvt^  ätt;  i;  ri  iftt  titi^oy  ahtly  na{>d  Tuiy  &fmy  f} 
ßaaiita  aur^tafiiti : oußfjoi  ^ä(>  xarä  xui(j<)y  xal  {katAiTifi  tfmfui  xai  xafi.Tuiy 
tvno{iiai  (t/n  Ti,y  ßamltv)^  (tixoumvytiy  t/iity  n'ri’yovytut  • roiyofiroi  xal 
25  äutißö/tn-ai  atrrdy  ai  .'u'iku^  xal  rfkyrj  xal  yh'i/  xai  tfvlal  UTtffayoviify, 
t'iiyoC’fify,  y^difiiiity,  rrki^fiHi;  flxöyiuy  ai  .lokfi^.  ai  uh'  niyäxoiy  y(ja.iro')y, 
ai  di  Ttov  xal  Tiuutnhmi  ri,^  «Äf,v.  f.7»  TOVTUii  alriiiy  nu(>d 

30  Tov  i9tov  flf  iiiiXianty  yfiiii'oy  7tu{iO.%}fiy  Ti]y  ßaailfiay , (liweWlf]»'«»  fi,' 
naidtti.  na{fado!H^yat  ttü  yiyti. 

41>2.5  Cap,  VI  (t.  12)  IIEP!  ^TEm.'imiTIKOY. 

‘ F.y  T(ö  arttfayiuTixo)  TiQootuidaii  tvfkii^  ci.id  tov  arufdyov  xal  1 

do^rjS  TOV  ßaailio)^  xal  tov  oti  tf!)dyn  uiy  rö  xfjhTToy  avr/j  rf^  ßaatktin 
(iT((fdt'io  Tiudiy  xal  fj  avuTtana  oixovfiiytj  tiö  utyiatto  arnfayovaa  OTKfdyip, 

10  Tßi»  tviftifiiat^-  i'iXfi  di  nopf?  ae  xal  i)  7tdh^  i)  i,fnriixx  oi-dfiiiäi;  Ttöy  miiy 
v.trjXiKoy  oVTt  dii^aii  oihf  utyifhaiy  ovTf  xd/ÜKiii'  ijuoiih'tj  kiiyoi^  Tf  äua 
aTttf  avovaa  xal  ypvniö  toi  aTiuiian.  iuy  uiy  i'/ij  yivoi  n'doxiiioy , utrd  2 
15  rii  npoolutoy  .k«»;«/,'  tov  ßamkio)^  rd  iyxuiutuy  d.id  rov  yiyov^’  tl  di  yt. 


12  Of  P m — 1.1  yij  (ohne  r))  m — aXiiiai  iJf  IhiXaiTu  ni  — Oakaaoa  P — 

1.5  fxdaii^s  — Iß  aokifioti;  P — 1‘J  df  fehlt  m — rixi'kitif  m — 21  dei-  tl  di 

fitiZtjr  P dii'  II  di  utitor  tu  — 22  >j  ßaotixiar  p — y.aid  fuxgör  m — ^</ilBOii»,i,' 
P p m — 23  tiifogiui  P m — ri]i'  ruf  ,iaa,  m — 24  >j.i«e  fehlt  m — 2G  rixöi'iK; 
ra  — 2S  Tifutittga  m — fehlt  p — atgi  tov  iitov  m ,-roucI  .‘ftof-  P — 29  aa- 
gEifür  P :rtgitkl}tiy  m,  in  p ist  die  erste  Rilhe  des  Wortes  nnleserlich  (.igvekOily 
Spenifcll  — 

422,  ß ogooiiiidaui;  Pin  — 7 lov  fehlt  p — 8 *ö  zptirfor  P von  erster  Hand  (von 
zweiter  Hand  in  xpe/rrii»' rorriprt)  u xgeitrwygm  — ainß  tify  ,iaatktiuy  m aeriji.*  rijc 
liaaikei'as  verni.  Spengel  — ■ atufdytoy  P — 10  rjuiii  (statt  p — iiagd  aoi  ^ in  — 1.3  rip 
fehlt  in  — ozv  P in  p — ytros'  fttiä  to  ugoui/uoy  tiduxifioy  (evd6xi;/ior  P)  rioii,cr/,  P (i  — 

Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wii».  VVI.  B.I.  111.  Ablli.  14 
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fv>9vi  ttTto  rf,g  arrl  rov  ytrotv,  ört  xaroixTn'fja<:  aiuithr 

TO  äi’ß^puj.Tirov  yh’og  xat  ßovktji^flg  Talg  {vUaiiioriaig  7ia(>anvt^rflaa!}ai  Ttjv 
S afjy  naffi,yayn’  yn'faiv  in  dyafhfi  uoi^a  rijg  olxov/iiyijg.  tlra  t(jüg  tor 
f'yijg  naiitfiar  uyatfioifr^v  i'ydosoy  fiTU  iifäil’ü  Tiüy  äptnü»'  iitt  tov-  ao 

tuig,  Tijg  äy^Qiag  n^un tjg'  utt  yuQ  rot  iiartltig  iy  dov()l  xol  äaniüi  äfHiavg 
Tovg  utylaTovg  dycuyi^öiifyog  vni(>  Tt/g  V(f‘  tjlioy,  xa&cenf(>  ' H^>axi.(u  <fTia'i 
Tuy  Jtög-  iy  lu  itytjiwytvang  oti  ßaffßd{to)y  oi  iiiy  Ttktiiug  dnoi.mi.aaty,  oi  2.> 
(Ji  thraTt'yovniy,  oi  di  al/ii<e).o>roi  nu(>  ijtiäg  i^yjhjaav,  oi  di  ovdi  dytiyuy 
4 dvytn'tai.  oKtnf(i  ovdi  Ji(«V  Tag  i/kiov  ßokdg  dru't'^tiy  tokuiSyTtg.  iiftit  Tt^y 
dydfitay.  iy  h id  xard  Toy  nöktuiiy  inriy,  igtlg  koinoy  ntiii  rmy  xiaa 

xnl  utrd  Tavra  indgfig  ori  roiyd(iToi  din  tovto  OTHfayol  o«  ^ 30 
nöhg,  äfia  aiy  ydttirttg  ixnrrvaa  vni{i  oty  öoTiftipai  tvt(iyfrov/if<^a,  ä/ia  di  4?! 
x(d  dtoitiyi}  xul  ixtTtvovati  xal  ‘}a(j(iiii’Tia  ifj  n/j  nt{A  nayra  tfilayikfimnitf, 

<>Ti  ovdiydg  dnoTtvitrai.  tha  dSnuong  dyayytua'ki'iyat  id  U'iitfinua.  i’mut  di 
aoi  d kfiyog  II ij  ninöywy  ixaroy  nn'Tt,xoyTa  i,  xnl  dinxoaiwy  iniSy.  ■> 


Cap.  VII  (V.  13)  nhPI  llPli^IlKVrmOY. 


I 


•9 


‘F.ciy  di  vni^  niikfuig  xuiiyovaiig  diij  nfifiißfvcai^  i(>tig  ßiiy  xnl  TaiTO 
S n{mti(iiiTUi  iy  nii  arKfoyiOTixio,  nurta/ov  di  to  Ttjg  (fikayfiftuiniag  tov 
ßaai'uujg  avgijang  xnl  Zn  (filmxTiiJiiu)y  xal  iktojy  rovg  ihoiiiyovg  xnl  Zn  10 
Jin  TOVTO  i ftn'ig  uvriiy  xminf/nlify,  Zti  j'jdn  avToy  ikfTjiutva  xal  tv  noi- 
ovyra  Tovg  dyfhjmnovg.  xal  Zray  Hnt,g  tu  und  if/g  dyd(ii'ag  iy  Toig  noki- 
itoig  xal  Tß  dnd  Tilg  fipijf'f,,-  dyalka.  i'iSng  inl  ri/y  iiyijiiriV  rij»  niiktuig  uifp 
ijg  nßjtoßtvng.  iy  di  Tavri,  dvo  Tonovg  ifyydai,-  i'ya  /liy  rdy  dnd  rijg  tov  li 
iyavriov  udgiiOnug,  oioy  i]y  noTt  rd  "fkioy  nökig  kniin(jd  xal  dyo/iaarorarii 


16  ß(Vof  (statt  (iiri)  P a.rö  m — 17  drißgiöntii’Oi' 1’ dy^goifTtiai' m — 18  nagij- 
yaye  p — aii’9raiy  i.t'  dy^  m — 19  lyijt  iiatäia  I’  — xai  fehlt  Pp  — 22  «Joif« 
xal  ‘irrniji  xai  m — roi’i:  fehlt  p — 23  vip'  ■qkJio  P — lov  (statt  röi')  in  — 24  ft- 
kiiog  Pro  — 27  agdg  rüg  aäg  jiov)A(  p ;igdg  rög  adg  jiokdg  m : darnach  vermnte 
ich  dass  der  Verfaseer  ceschriolien  hat : dloing  oi-  ngdg  rag  (|ü/oi'  ßokdg  oidi  trgog  rag 
adg  ßmkdg  — 28  dydgtlar  rd  xdrd  lohne  ir  iJ)  P m — iatiy  fehlt  P m — 29  xal 
koi/tdy  rregi  idv  xaiag^yijy  P m — 31  ixturoiaa  P ixtlyoiaa  m — 

423,  1 nagoiaa  P m.  pr.  — 2 rragd  ndnu  p — 4 nktJoy  P aktiaty  m — 
.7  iriäy  P m.  pr.  — C nPliCHYTIKOY  P — 7 m — diuy  P — 11  ai'iöe 

d iktdg  tn  — 12  rois  dyOgiinoig  P — 17  rö  fehlt  m — 
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rüiy  v(f‘  t/hoi'  naotüy  xal  äyjtnyjv  ."»(ios  xovs  ano  xijg  Ev^iu.iii,-  noifuovg 
30  TO  TTCtf.aior-  tlra  rw  ix  ifiuTVTiwattüg , tV  <u  Staaxivciaftg  Ti,y  naftovaay  8 
TVX’i>’>  ^i^Tuixty  (lg  i'tiatfog,  xal  jxäliaia  txdyuiy  tiyrjiioyd'udg  ä 7i(mg 
Tt/y  /ifday  xal  liiv  yjaijV  avtißäXX(ad-ai  Tiitpvxxy  xal  wy  diü&aoiy  oi  ßa- 
aiXdg  7t{foyoda!}at , oloy  ou  vtfnTuty  ö/froi  thapfXä- 

2S  pijaay,  xoauog  b rf}g  Tio'Uutg  avyxixvtai,  xal  ra  roiaina  iX(nyiiXuyiiaau(yog  4 
(7(a§(ig  bri  iTia  rovtu  ix(T(vou(y , ^(bntiXa,  rrpö  rdtv  yoyänuy  .n'rtioticy, 
rag  ix(Tij(>iag  n(mcdyoiur  ■ youi^r  j-np  rijy  lov  Jifj(nß(VTov  (f  ioyijy  dyai 
:»  TKXotjg  ifjg  TtbXdog,  <fi‘  f/g  rbfu^i  xal  naltlag  xal  yvyalxag  xal  äyd(>ag  xal 
434  TiQfnßviag  (hlxfiva  nuijaxa'/.dy  ar  :t(t<>g  ilfoy.  dru  üSwjaeig  im- 

y(vaai  avriir  to  ipij(fiafia. 

Cap.  Vlll  (v.  14)  IlEPI  KyfHriKOY. 

5 ‘Eay  affxoyru  xuXfjg  dg  aayr}yv(>iy,  dtg  i'9og.  ifjdg  iiiy  iy  rolg  Tutooi-  1 

iiioig  tr^y  aitiav  rijg  ätflgaog  xal  ifjg  xXtjafutg,  on  7\(nou<f(y  »|  TdiMg  TiäXat 
ttiy  xal  äy(v  7i(HHfän(wg  ^otXuvaa  xal  ßovXo/id'i^  rdiy  not  Tifjooüyrujy  igai- 
fifiioy  »(Tf/jiy  baTjU({tai,  tjoXv  di  nXduy  inl  toO  na(t(jyrog  öti  xal  7iayt]yv()iy 
10  ay(i  xal  ddrai  fidytyog  fXtarov  7(f^tg  ra  rIpcuMfj'a.  dta  i(idg  iyxmuioy  tijg  2 
Tiayijyvifdug,  itf‘  r;i'  f)  xXiflig,  dituy  anfi  nuig-  'iya  di  yyotg  Tt]y  vnbfXfniy 
xal  Tfjy  nayr'yv(iiy  i<f‘  fjy  fj  xXijiug,  iiixfiby  ayvitXty  ä((ioiiai,  xal  i(f(Tg  ri^g 
7taytfyv{t(iog  iyxiiiiiuy  (iiiTct  di  rr/i'  Ttayrjyvfity  4.7ni»'(5i'  xal)  Xiyujy  un 


18  hfißiM  V — drxixtaüat  ni  — 19  u^ar^g  P — 20  xni  dtaOXEväattg  P 
diatramavg  ni  — 22  fxXaf<jidrea!)ai  nitfixe  p — 24  nach  loi'tg«  ist  in  m eine 
Partie  aus  Cup.  IX  (15)  8 6 Ö.  (p.  432,  5 ort  axuri-j  bis  eb<l.  Z.  21  dt’äyxij  /«g  iadytt) 
eingefügt,  woran  sich  die  Worte  Tatra  6i  avfiifiniuixer  anscbliesson  — 25  vielleicht 
xal  xä  toiaita.  [ratra)  — 26  (XtijroXjoyr^aäutrog  P — diä  xavia  P in  — 27  rrgöi; 
*i3x  P — -ftinti'juty  P — roy  fehlt  P — 28  vv^trlttai  yog  P ni  — JTQcaßviov  m 

— 29  xopifio  m — 30  xal  aQtaßviag  xal  jigtoßtiTÖg  p,  daher  vielleicht  xoi  ageo- 
ßvxag  xal  ugvs^iiuäag  zu  schreiben  — agoydr  Pp  — 

424,  2 aitdy  P ni  — 3 die  Uoberschrift  fehlt  in  ni  — 8 fjoigf'io/r  fehlt  m — 

— daqiieeai  P — 9 dt?  ra  — 10  Ifeargor  m — 11  i<p’  rji;  p d<f'  ^g  P m,  v.  Finckh  — 

/]'  xX^aig  pixgör  annitcv  ug^afitvog  tnrä  rd  iyxoifxia  inaivüy  n]y  nayrjyt  giy  xal  Xiytuy 
m — i'ia  xal  m — 14  die  in  allen  Codd.  stehenden  Worte  fxeiä  dt  rr|i’  iroxijyegix 

iirairwy  xal  sind  jedenfalls  durch  ein  Versehen  aus  dem  Folgenden  hierher  gerathen  und 
zu  streichen  i Finckh  wollte  nur  utta  dt  streichen)  — 

14* 
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8 TiiOfTOi  'htöf  rit'i  tj  «fr«  ilf  roi’  r/Js’  Ttaytiyv^iHU^  f.icuB'or  tp«<>  15 

iyxuiuioy  rfj^  n/AitOi;,  h ri  n^yaloy  i-'yjii,  iha  rov  np/orros'  äyuyxaiuti. 

Hfl  j'ffp  .^(wifpor  iyxuiiiiäoai  Ti]y  .Tai'ijyvpiy  — [»/  ynp  iyravfha  ri 

TH>t>i,yovfi(yoy  xai.  änu  riüy  nftuijyuvtttymv  ä(>xta!}tti  fitihaia  Jrl  — tlru  rf,r 
ciülty  xai  ,iifrn  raCra  ri»'  ö'p;r«»-r«.  n{}<x}t) tyini  di  nayrnyoO  lo  nayi,-  ä« 
yv(jiu>^‘  Tiltuy  yä(t  ri  iyjrut  xai  orros’  i >-('’y(>i  o r»;s’  .^ayrjyv(fnu^ , diuu 
ovy  ä.iXiü^  xlfjnis  ioiiy,  dXÄä  xai  t.il  .7ayi;yi'(jiy  dio  {'t/a/tny  dt7y  .layrayov 

4 TO  iiai\inoy  Tiji,-  vnolHatuts  :iifoynQny.  Xfyt  di  tu  xarä  Tt,y  nayr,yvfiy  25 
fitid  ruy  aoyoyra  oöroif'  Zn  aiftyij  xai  'Zu  tyuvuaioi  aiia  .■tuXi.uCi  xai  'Zu 
,'Xfttoij  di’iuuv^,  TtZifiii  (Jvyüi,Xv(yria^ , afXktitttg  nayttt/oihy  tuv^  opiVirmv, 
xtf}a(ttaräi,  ai'Xi/räs-,  oi'x  oXiyoVi,-  Tiüy  ri,y  fiovaixi/y  utnoyrmy  dyd(H'jy,  oi 
ilf  nutiutyotTjiy  xai  ovdi  roZnoy  ovdfiiiar  djiüi.aiMJiy  f'^tiy  ijyoviityot  ;ru)()i,’  *) 
r^i;  nr/i;  i.iidi]iila^  xuXovaiy  im  TijV  nayi'iyipiy  yvy,  'iya  v.io  aol  'haj;]  125 
Tatiri;y  lü/iiwai.  ri^  di  oZ  fXavnäauf  nfiafXtyTa  ai:  li^  di  uv  lHaua 

5 .Tayi,yv()tvJi  avri/f  ra/a  <Jniyott(xiy  idoi  ai;  tlta  tpris."  aldno'Xui  di  at 
du  xai  tuy  Ofuy  ([>  TÜ.tUat  zu  Tiayi,yv{iftu^,  xai  yu(jiytafiai  ruvtti)'  5 
xai  yu(>  fvilfßr^^  l>uuv  xai  ntlfXinHat  dZ^ng.  tha  i(iHg'  xai  rd  itiy  t»%’ 
7tayTiyv(>uug  ä.iayra  naitfoxfi’aaiai,  uZyog  di  aii  rar/rr^  XtLing,  Z'xnt  tjxoig 

6 ÖV.  fha  avyx(tiyfig  T>}r  nayf/yv(uy  t'rrp«  nayi,yv()H  dfixyvg  ovx  ilg  uix(tay 
iiya  xai  tvitlfj  xaXiuy  io(jri,y.  ^^oo'h’jang  di  Zn  tl  tiiy  nna&fiijg,  iydo^y  10 
Tfpo>  iyiit  ntiaag,  iydogZn^  dt  rn  dfiviittya,  affn'(tii{>a  di  r;  nolig,  o di 

15  ij  iigtZr  Pin.  pr.  — dt  fehlt  P ni  — 17  ayayxaiai  m — 18  * ^ yag  aarijpgig 
fehlt  P p,  in  m steht  dafür  toi'TO  yng  — roe  (statt  rd)  m — l!l  n gorjyovfiivtay  'ZiHr 
ogxTOHai  P p (Spengel  bat  'Zl/ey  anfgenommen  und  die  Worte  xai  d/rö  ziäy  rigoi/yorfiiyny 
gestrichen)  — 20  mir«  fehlt  P — rrpotfijtrti,;  P — 21  ii  fehlt  m — 22  o irtgi  zi^g 
m — xhjiTtig  P ni  — 23  iifafuy  di  ätiv  nayiaxov  roig  iiaigizoig  m — 24  it'ytru« 
di  P — 2lj  noXXoi  iazi  P — 27  älth^attytag  P — 28  roig  dglazovg  fehlt  m — 

6Xz)iag  (von  neuerer  Hand  in  arUr,r<»<;  corrigirt)  xai  ovx  P — 211  ri;»’  fehlt  m — 

nigtuiruvat  p — 30  xai  'du  zovzioy  P m — 

42.5,  1 yvr  Sr  noao  iTtazai  xai  zavzt^y  rtioraiy  P yvy  i;io  3tntj  zavzi^y  ze- 
Xiaoiot  ni  — 2 * iyavfiZau  P &uiua...  (der  Kest  des  Wortes  unleserlich)  p Itatuä^it 
m — .-leiaiyiyrag  lötJy  tTiaua  zifg  itay.  atr^g  zaxog  igzig  m — zi  di  ov  ITaVfia  P — 

3 Tdor  ai  fehlt  P — 4 dt  und  dtf  fehlt  m — 5 xaiareveiy  (statt  ttot, Üiji;)  m — 6 ti,5 

zziittiaitu!^  — d(>|r,g  P,  dol»,,;  m,  in  p ist  von  dein  Worte  nur  noch  d erkennbar  — die 
Worte  xai  rd  ftiv  z^g  aayrjyvgei'jg  fehlen  P — 7 judyog  tV  aizjj  av  Xiinrfi  m — 8 Izt.zT^g 
P — II)  xaXily  m — ör<  xai  m — «<  ftiy  azia!>tig  P xai  ei  fziv  /zguattelijg  m — 
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&iOi!  Ifl&tfliTUf  fl  <tf  (iTiorv/oiui , <CTf()  oi'x  oiouat  ftt}‘^f  tifj,  c'ilhjV  tiir 
15  öiTöi'  iyu>  fifUTirflouiH  — lig  yä(>  uoi  jtji  nar{iuf<H;  tri  no‘/o.»  djiori'yöt'ii  T/jv  f 
TixJf/VTt,,-  ; — i}  <Tf  nöXig  tlrrl  nai'rj-/t'(tewg  f'ift  aviufotinv , 

oi’df  Xtytii'  äiiitf  ovxovr  ajttviif  (Xäfiov  in  atoUug  avfißt'iXoig  ntiniXflg 
rfj  nöXft  na^uxaXm'mt^ , antCdt  tlg  fi)V  narr^yv{ny , o yä(t  rnv  nfftiißfvruö 
20  h'/yitg  itji  noXtoig.  iVa  aov  utrd  rm'  äXi.m'  nfingtuiy  xnl  rorro  xnra- 


Xtyioufv. 

‘Etty  df  ft >,Tf  naytiyvffig  ftijTt  it(i(ifiiiyia  Tvyyäyfi,  lh‘  i]y  xXijaig,  8 
(iXX‘  dnXtiig  inl  nöXiy  xaXfjg,  ttiXttug  ty  rviig  .nutoifii'oig  iffhiytig  itty 

25  tatug  xal  n(jr)  tiiiy  tjiitfi(jtoy  tJyytay  tv  ütttxfifityug  -Hivg  ii/y  ntAiy  Tt^y 
tififTffßay  xal  nttdny  tyuty  rijg  iXtag-  xal  yd(j  lovro  if'XftvXt/raf  ijiiiog  dt 
xtifdog  titXXoyffg  xf{/i'laiyfiy  ov/i  »fiix{ti>y  i'ixouty  tt,g  .ifiiMiUffiifwg  yäijiy 
30  fXTtyyvvrtg  (Tiä  it^g  fvifrifiiag,  xaXnCyffg  <U  oi'tTty  l^tTDy  xal  ntt(iaxa'tX)vyTtg 
i<f‘  i/y  antintfig  fX'/fiy.  fha  idy  dgwtiia  t>  xaXttty  f'yjj  Xaiin^y,  i{itlg  ri  9 
42«  xal  nf(tl  lovTov  ty  n(toaiiiii;>  <Uvif()<i)-  noXXiii  fiiy  uvy  n]y  /Hfjinoytay 
tavrr/y  iuyrjatttniy  xal  nffiaßtig  aiftt'Xiiyai  nafta  ii,y  oi]y  utyaXon^tntiay 
tantvdoy,  Ij  nuXtg  <ti  t'iXtto  id/a  nov  raty  iiyiitntvaäyrwy  ov  ihr  ytii/iu, 

5 ndyrtog  iTi  tgtari  am  iiaiXfly  riüy  l-i{h,yaiv)y  Xitytny  rdy  Tfyxfiuny.  divtftug 
df  ifitig  TO  nffoittfuoy  ifttfmvmy  niy  to  dgioiita,  fti]  naiit/jiatyog  iff  (fofjnxay 
Toy  Xoyuy.  utid  Jf  t«  n{mi>liiitt  rigttg  inl  xd  iyxmfua  t/J»  noXfuig,  uv  'Xitliy  lo 


ftiy  iyraCtXa  ixtffftt^aty  iwifi  df\iu)y  ifi’Ottg,  inl  tSi  idg  n(fttgtig  xal  ri}y 


10  ligtay  uüXXoy  T{tiif’tig  roy  Xoyoy  ovrui  ntog  ■ ndXai  itiy  ovy  infiiyvytro  na- 
Xuiotg  ihijyiifiaaiy  i,iüy  ij  n/tXig  xal  toig  xaXXftu  riör  tilxodo- 


ttTiftduay,  vvyl  di  dndyrcuy  uutXt'fluau  rwy  roiovTuty  inl  iiol  iioytn  atfiyv- 


13  oi/iai  m — a)J.tjr  rtov  Wall,  oWi;»'  nov  Spen^fel  — 14  ioil  (statt  tu)  p — 

16  avfij  (flUlt  dyfi)  P — 18  nttalfeig  fehlt  iii  — 20  xaiaXiyofiir  l’  — 22  dv  di  I’ 

idy  ydg  ni  — 23  tvlxig  m — 24  toig  fehlt  p — 25  xai  ;iQÖg  p — 26  nutfeiyiüg  m 

— 27  ttltgiXJ^t^Tat  p ra  — Oftouftg  m — xigdog  fehlt  m — 28  uv/ti  P m.  pr. : iu  m 

fehlen  die  Wort«  ovyl  Ofiixgoy  i'jXOfisy  — ^xrtiVoeM^  I’  in  — 31  i'yti  P — 32  statt 
iy  Kiisur  in  m — 

42G,  1 iartifwytvoy  P — t{(e^^r^^■al  m — 2 fieyaXoyuiay  P — ianovio'ioy  P in 

— 4 ot-  TÜy  xtiqi'ii  P — i^iaiat  m — 5 uth^när  xal  Xoyuiy  P — 6 na^axufierog 
P ni  — 8 T^g  tiöXtfjg  i'i^eig  inl  td  iyxtiuia  P — t)  tfvoiy  m — rijg  /fgo'lews  m — 
10  rrporpti/itig  m — oioy  oitta  m — 12  dlf|i»edpen  P in  — totg  dXXotg  xdXXnat  ra 

— 13  w'e  P — ndvttov  dfteXXtjoaaa  ra  — tiüi-  toiovtoiy  fehlt  P m — 
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11  vnat.  tlru  fi>.9-tV  fi  ri  Ityny  äfjyawy  ryon-  rij^  niUwi;  xat  finn  1> 

Tavra  rov  tov  «(j/oitov  tTtaiyov  ri>;  «If  ovx  fV(j«  rot'  aVrt(ja  «pfro?,' 
tmH/ßaXkoviOi  f^avftuonn’ ; flra  TiSy  fipfrtöi'  Tiür  tov  np- 

/oj'ros’  oJöt;  iiJTi.  xni  tcty  fify  .ipiurtu»'  tTmhjiifly  fiflXjf,  iura  rä  iyxuiiiia 

TOV  iiiJ//iyiui  t'pfi»  Txiummy  t'lia  ßitoyjmy  Tij^  /ut{ia^,  fha  tij»  nü'uuts.  » 
IS  (ixwfp  n(xjn‘(»^Tai . ioinuy  Ttaftaxaltam  i.ii  Taviu  üft^t-ty  i'fki  Tmyaitovv 
trtvia  inoif'uiin'o^,  t'h  :i(toa,‘yiiOu>y  Toii  xiüuaiy , ütXui  ‘Ai.(iaydf>o^  rjtilr 
yeyiim'iufyo^'  fvrvyiiUH^  .ipf'v  vnoiioyas  T<öy  ctfiyuyrcuy  ovcft'y  Xfriay,  ovx 
fh'(jv)y  yfi(>iy,  ovx  »]•'>«>  ot/rf  iingiorrira  T{tonioy  ovt‘  nÄÄ»/s’  nf/iyth  lö 

TTjTot;'  tat!  KM'  j'«(<  V ujirnt(i  t/km'«s  rlpfro'iy.  A'/ijyaioi  uvr 

ovy  fjii  nalttioti  iiitfiyvyoyto  ihr^yt/fianiy  xai  uovtitioii  xa't  loyoi,;,  fjiiiür 
iJf  nokkol  TU  Tiüy  Afhii'u'tyf  tj(fii<iayro,  uovanov  df  ovdty  ^TToy  ro  na  (>  *1 
tlfiiy  Tiöy  na(!  ixtifon'  xa't  yaft  Kpiarocs-  ixnfftnoutv  xal  ttuiay  Tr,v 

zr»,nnKM'«tv  .-icp’  ixtiyojy  i!tyj>utt}u’  ovioi  of  So{/vi(o(/i]aoi>aiy,  ovr  ut  4J1 
13  at  ihiuüooyiai.  tha  avyx(jiyti^  Ti]r  nohy  ij  Tttig  A'h]yaii  f;  t/J  'Ihütiif  tj 
äkl/i  Tiyl  To.y  iyih'tiwy  nökttoy  xai  iIkx  ravra  ovy,  ou  ovätiiiä^  Ti*ty 
fiiyioriuy  kfinttai.  n{iixnjXH  lUii  ravrijy  lihly  • oxtnuj  ya(>  ö nknvnp  xo/iviy  i 
xal  nt(ßioviTtay  r/wy  tot^  iiai^ifioii  riiiy  xttjuätioy  (üpat^*ra<,  oktu»  n(yM}rjxn 
xal  Toy  ap/()»'TK  favraii;  raij,’  luyiOTaig  rtOy  nokfuty  atuyvytnikai  xal  nafM 
Tavia^  antvifny,  Zaai  xb  hhI^ov  tyovai  nkioytxtijUa , Tot’v  Xoj'otv,  xal  ra 
U koinä  ä(jni)y  ilxoyra.  tlra  ihay(Htif>fig  xm  kbyii)  xby  ökoy  rbnoy  ibg  10 


15  ni  — tör  fehlt  I’  — KJ  ti's  yäp  oix  at  opa  ta'ig  aqxxa'tg  v.TiQliükjMvtag 
m — opo  xüv  fehlt  P — 17  ivitp/foiVoeTu  p — 18  ;rpo5toe  P /rpö  r<5e  laiäijuiwr  m 

— 21  <u$  m — '22  lih  toiyagoCy  aimalh'aojy  m — 23  * •/imfuxog  tijix>iaug  V, 

•/trbiievog  tiUiyiß  p ytixifierog,  ngüg  m — ovbirtor’  (stuft  ot'iSty  keia  or)  Pp  — 
25  ijtfoig  P ot’x  m — 2tj  iicrgiiiitjtog  igönoy  P ov  /itrpiöri/tos  rgcaiui-  m — 

ov  irfi  aki,g  m — ptV  fehlt  m — 28  aeuyiyoytut  m — iSity/ijftuai  p m — fiovaloig 
P in  pr.  — 211  tu  tjiuöy  dt  iiokj^oi  fttta  niy  ni  — rjgijaayie  P;  ich  weiss  keine 
plausihle  Eiuendation  fUr  das  otfenbar  verderbte  Wort  — 30  uoiaioy  P — d’oiyeV  ijiror 
tot'  iiag  fxa'yuig  m — 31  xal  oi‘  xtkiiuv  m — 32  xtt,aautyovs  fehlt  m — irog’ 
fxclyoig  Sixii/ityoi  m — 

327,  1 ä^ioiair  (statt  <5tt.)  in  — at-yAgiriuy  tlg  n'jy  P — 3 oidiaftiaig  P otdeyög  m 

— 3 tiöy  fydu^ioy  kii.-ceiai  p — 5 xuauity  in  — 6 tiüy  tSaigttt'iy  P — die  Worte  »<ör 
xtiiiiätotv  fehlen  in  p f^aigtuog  uii-  xir,päiiuy  bgtyctai  in  — 7 nüi>  ap/öerioe  tatg  m 

— uiyiauag  löktaiy  P — 8 taviutg  P — die  Worte  ooai  bis  ijxoyia  (Z.  10)  fehlen  m — 
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imXoyixoii  'Mmov  [öi']  diUhi’  mfuxui  xai  uh]V  Tiapa.Tfui/’Ht;  avrov  riii  /dj-w 
Tiji'  Läof  fX(fpft^iox  opi/,  m'tMyrj'  tira  una  lavia  i.iiaii^aat; 

15  avTi»'  rfi  Tiolfi  uhc  xäi.).tj  ihuiJt^tTai  ttt'rui'  xnl  nla  .Ufoanavitfln 

ttvr(j)  Ttji;  .idxfiu»  'häiinra,  äintj  xai  Ttoratiol  xal  üaa  Toiavra.  Tnjoaf^tjani  15 
<U  TO<s  i.iilityoii;  xal  ün  ihri/Xey  fj  n'Ats  npt'»  tiüv  7tvMii3'  avi'  !ii.ox'Kt]{>mi 
foij,'  j'fVta/j'  n{iOUTittVJviaa , , tvxo/iH'ii  ja»  xiifirroxi  oi‘x  fit; 

•JO  fiaxfffU'  oe  ‘}fdoaa‘^af  iiij  roivvv  aVTi]>’  xi'iä  ti-Tiäog  /itjdi  tls,- 

äxijihay  TijX  TuxHiiToxiai'  avif/^  furaßahfi.  uxLifft  yd(t  roy  l-inuiMu,  nolKuxit; 

Toisi  —uiyfHoii,  f/yixa  i§fly  7t(Mi<f'ayoti;  truih^mly  ny,9(jv'i- 

.101.’»,  oiroj  xal  at  »}  .idÄi»’  TtQdnätyt-tai,  xal  notijral  uty  t/ovTXi 

■j.'i  Mijvatiiy  t'pya  ntnoyijuiya  xal  oi'j-ypat/fi»  xal  .iwi-rf»-  viiyoy  aoy 

xal  fvtpiuiay  • ;f«i  yöfiiyf  r/^i'  jioA/r  avTi]y  .lUiiKJidiaay  na{>axa-  li» 

i.(iy  xal  Tiüy  .in(/  orr/Jv  ä(>xalu)y  vnofniiyi',axfiy,  d>^  oi‘J«mß»’  iiiiy  vni,xiiuiy 
50  uinfTtti , rd/a  nnv  xal  nokhity  x{>thrmy  diltav  ti  xai  axnyvyaalkai  rifi 
Tnitnßtvaayti,  xnl  yd{i  dxtjxoai  o<»’  ov  <faChi^  iy  .^(jiuroi»' 

4-j'S  KOI'  fiij  av  yt  fiC’fkuy  ikfyihg 

utjdi-  Titnftti, 

xa‘yd~if(j  Tig  Jt(jtnßfvu)y  7ia(/  ’Utn'iix»  ntifhtiiai  dx  avy  {uavtw 

5 xal  Toy ‘A.iüi.).io  TWi>fh'ai  roy  ^uiy'hoy  ri  yd(i  m‘x  HttXkty  äyd(tl  jioyaixto 
xal  ioytiy  aoi  ; 

‘Ray  (If  tvxvi  tp&daai;  xi^y  fktay  ndkfio^  äy  i)  xi.f,(us,  avxd  17 

xavxu  .idkiy  t»%’  :i!iXtu)i  o<»-  .ipö»-  ih)dxa  v:u>iiniy>iiixa>y  ktyx,  xr^y  uty  avxi]y 


11  • httXoytxör  Xonror  dt  tix  oii'trai  P inl  XoyixiHt'  Xoinuv  dt  lox  oil'tiat  [> 
tmXoyixöy  o»’  dij  ddt'iv  oi/'exai  m — 12  aixtü  p at'töi'  ttjy  uddx  xip  Xoyty  ni  — 
13  iataxQitpior  (statt  f ftiatr'aai;)  p (dits  Wort  ist  grOsstenthoils  von  neuerer  Hand  geschrieben) 

— 15  ngooa.raxxrjasxai  P — adxöv  (statt  bitoi)  m — 18  ytriai  p m — 19  tu-fei  xo/itfi;  m 

— tÖ  XQUxfovi  P — 20  diail‘naij  p m — 21  dißtar  1*  iii : wegen  der  Bedeutung  von 
dxxidia  vgl.  schol.  Apollon.  Kho<i.  Arg.  l\  298:  dxiidctiyaf  xalg  no).ixtideiaig  tovxiari 
toif  Xtnatg  — 22  xoig  lartxioig  P xolg  otftxoJg  m — 24  notijdg  m — xi-xge  ieig 
p m — 25  tyoiaa  m - Titnott'fiirovg  m — 28  iiöi'  laviijg  m — irtofittiyijaxtig 
p:  vielleicht  vnotaimfixlty  <it  — 29  otg  ovdxttiar  m — 30  Xftiixor  dt  atdoia  tt  P 
xgxiixor  dtdotg  xt  m — aeiirvrta!Xai  P m — 31  ifatXotg  P p ifut'Xor  in,  v.  Walz. 

428,  1 xiM  ft^  P rö  ;irj  p ni : vgl.  II.  1,  522  f.  — P — 3 die  Worte 

xig  Tjg.  ag.  fehlen  m — 4 j'dg  (statt  de  «n’v  xiiai  xtp)  in  — 5 /i/otfioi’  in  — 7 xiyot 
p — !){otv  in  — ngäg  m — 8 ai’rd  itdXtv  xavxu  xd  tx^g  nüXtwg  /xgotdorxa  ni  — 


Digitized  by  Google 


112 


äxoh)vfhl<iv  Tiiit’  XKfC(l.ttitm‘  aoj^wr  «V  (hij(>t/Xaiify,  iif‘}u<tnmy  <1/  nÄ/(u,'  to  10 
fyxtiiiin , oJor'  rt-yxityns  iifr  '^faiiäiifyo^  rit  xnXlft^-  rfjg  Tu'i'UiUi;  xal  Tt]V 
dtair,  fl  (1/  oe  ifXi  xal  itti'Tt(>oi'  xai  TioXlrtxiä'  ot  yug 

i(taHTal  Tiiii'  ttituiityiur  fUa’Xaaiv  funtnXüa!Xai  iifx  noi.Xitxit;.  dmtnytnfi-fvjti  10 

IS  itf  fi>9i'v  f{iäv.  xul  imovroii  /,(}>, rof'jiiamy  h'  roia  xt<fuhtti>i^'  tl 
ßovXii  xoi  tt.io  T(i(Hiitiiioy  (Ixoi’fir,  Xfyfo'tio  ndXu'  (tid  ß^u/Hov.  ovxovv 
fl'  iiti'  jiji  .i{Mioiiii<n  fvfXi'^  f()f7^'  IlitiiXai'  n]r  noXn'  Tt^y  i]ufTf(iny  riii  TiiitXio, 

Cü  Tidynay  tut/uytmy  n{tiarf . xni  tovii'i  am  twy  f^tniuy  i'arat  atjiiftuy'  'io 
nfmiiiiff  TuiXiy  xai.nrnn  xai  iffvtriMjy  ovdfitiay  i]uf(tay  fi'fyxfiy  ttvytjfXfiaa. 
äiu‘  i'üa.Tf(j  di 

uaytxmy  n»»«/»’  nXt,yfyTfi  ifHuimy 

dvx  äyfynyrai  tu]  rovi  i{xtnifyovi  d(uiy,  «l’uo»  Mt  aal  avyxvfXfiaa  ij  :idi.ii 

19  iiix^yiv  iify  ajiaau  fxtydvyfvfy  flaif{iunfiy  TtfTtnutft  tfi  iJr  iiaXtaia  tfifru  'JS 
Tttühiy  af  Jd  <ffrrf(foy.  rjvyfju  tify  dvy  Ttfi  ‘htfi  /i'jdf  Ttiv  d^yj^y  d.iaAi.ifiy 
iiriitf  ak).tjy  :i(fdiifidtfiiay  fai'tijS  iiyf,aaafXaf  i.ifl  tU  yixdi;  ty  nüat  xal  i'iffi 
na(juxw(ifiy  H«s'  fitjy . avyyai(n]aaaa  naXiy  ixtitvfi  /itip’  «j’nJ»'  tk!}fiy  at  :» 

20  xal  t'IfVTffyiy.  flra  i.iißaXfis:  rn  iyxuifiia  t»]v  nttXftoi  Atyiui"  fl  iity  ovy 

tiyydfii  7ia{i  i]y  «.7fr<lf»s"i  xai  cTidniwfij'  ivydy  fl  tJf  Ttjy ‘.■ff.tidyilffdV  429 

ndhy  Tov  ,/ioi  ovx  dyydfi^,  avtJf  rmy  dffyaiaiy  dvdf  twy  na^‘ 

lOWV  dyyddCyn  [r/]  am  f(nii;  xai  fffii;  IniTtay  uyTiftr^i  xaifMty  itäy  d(t- 

21  /ai'iuy  <yid  yd(j  ravrioy  at  iXfhly  tantvaty  ,ia(/  tavrify  xai  n(iÜTf(fdy,  yvy  5 
(If  ovx  di'iovaa  na^d  aov  mpfXtjyat  itäXÄoy  Tat/rrjy  7undir,rat  rfjy  xXfyJiy, 

10  lÄ;  i/1»;  m — 12  iijV  fehlt  P ni  — 13  i'afh  P — xai  vor  .toiJ.dxii 

fehlt  ni  — 15  ti’tfi’j  fehlt  tu  — toi^  tuiovtoi^  m — 17  dxovry  P m pr.,  von  2.  Hand 
dxotty  — IS  ti’tfiV  fehlt  m — 20  taitr  m — 21  xai  fehlt  m — 22  iiauxui  P 
/iaxpui^'  III ; die  Worte  a.  r.  jiil.  fg.  aind  jerlenfalla  Citat  »uu  irgend  einem  Dichter  — 

23  iilTjaam'tt^  P ;iXi^!ffi'iet  m — 24  fgär  p — fx^rlfetaa  m — 25  d.iuaar  txtyiSv- 
rtiaiy  in  — aii-dguuity  1’  txdg<ttitiy  ni  — de  fie  «r  m — 26  i’iieiu  /idkiota  P m — 

9r 

aelatiy  (ohne  <;t)  iii  — 27  d.ioXciaeiy  P — agditumtgav  titv  von  neuerer  Hand)  P 
— 2H  iixftitf  P — dnuat  m — 30  tnaaiaXiii  P — 31  .-löiltoii:  fx  uttaxugiant^ 
Xtytoy  III 

420,  2 oirt  . . . m'ti  vermuthet  Spengel  — ord*  rnwi;  p oei’  taiui  m — 

3 * t'yyoiiiyii  am  P p m — P — 4 ehu  igeii  oii  dt’  ai’iüy  at  fXthiv  nag 

ni’iije  frttiac  in  — fXtIciy  nag  tatniy  tancimy  P — tantrat  p — 5 • dSioüaa 
.lugiiif ifiyta  P p diwiait  luiiiy  nagotf'Jiyui  tr]y  x/.ijaiy  m — (>  noitirai  P — 
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nWa  im’yavjtov  d{ioCad  at  Uta  tdi  cpfrdi;  hfiiy  ov  yd(i  dyvoft  rij»'  ni]t' 
dtxatttrivvTj%''  oli;  xai  avvdmig  avrov  rd  tyxaiiiia  navraxov  7t(xiati&HS  ttf' 

10  i-xaarav  niiy  (7iixfi(»jiidru)i'  rd  dri  tftd  tavra  ae  xai.fi.  itil  y«(>  ii>  rott; 
xlt;iixmj;  xai  rdt;  alrlag  riji  xir/Otuig  ■7(jriuri,9fyai , l’ya  tu  'ithoy  lyfi  juv 
xi.rjtixuv,  uionn>  xai  iy  ratg  ai.i.att  v.nu'Hafatv  rd  txdarji  ulxiia.  iirrd  iff  Si 
rd  iyxmittu  ruv  a^iytiyrog  ix  uf!}iHhiv  :id).iy  i(i(tg  :rt(tÖTf(Miy  iliy  rijV  &fiuy 
15  Tov  TU710V  xai  ri/g  7iui.ttug^  tlra  rd  xaXlog  rt/g  Ttdlfiug'  tdftaiQtrai  fiir  yd{i 
f/  nohg  xai  xdiltaty  «fpoV  xai  arodiy  xai  Xovrfiojy  /ityffifttiy , tilg  avrdg 
iwftaxag.  ai.i.d  raina  av/t.iayra  tiix(id  7t(idg  ri^y  (Ji)y  'Hai'  v;iiii.attßdytf 
20  r«  yd^  ovx  isalfjtruy  ruiy  7ia(i‘  ijtih' ; ri  tY  od  xdlhnruy ; uv/  i'fr.'niiy  tt/tii.i.ai ; 

UV  thdrQiuy  rfQij'ng  xai  Tiayiyyv^ttoy ; xai  i'xia  ruiavra  fi(jofi(ir/Tai  t,uty  ini 
TOV  [lod]  tptiaoayrog  xi.r,Ttxov  iftitg. 

El  ifi  Tinp«  nüXiy  xai.iiirjg  d{t/uyia  uf/  näyv  ti  Ofiiydy  ftitdf  dfi/aioy  28 
25  f/nvaav,  'u.if{>  uvx  utiiut,  n]y  &ituy  ipiig  ftftd  rd  TUftMtiuta  ri,g  /dniag.  flra 
Tljg  nuutug,  flra  ruig  'u).utg  fiffgiig  /\}t,ail  Xfipahtioig'  dya.ii.r;(Muafi  yd(t  aui 
fj  9ftiig  rdy  nukfuig  f’natyur.  f'yiui  di  dianfuvaty  rdy  xXrirtxdy  utrd  rd  24 
nffuuiuta  iri{Hog.  xaid  fi’utmy  uig  äy  fi.iui  rig  rd  rijg  nuittug  iyxiuutuy  xai 
SO  TO  Tuü  d(i/uyrug  :i(juayuyreg,  ruig  di  äi.i.oig  ui'rwg  tdg  il<hj  tfHuvuyrig  li.ruiny 

430  /(w)fifyof  xa'}'  Vyumty  di  iifi,y  oiTuig  uluy  &avtiaindy  ttiy  fjuttg  olxiarfjy 

av/uvftfy^  uvTug  di  ytrug-  tfilMylifim.rug  ij  ;i6hg’  xai  ruvruv  rd  7i'i.fnyfxrrjita. 
fj  ruvvayriuy  rd  itiy  ruv  ä(>/oyrug  npordrrownr,  ö.Tfp  duftvuy,  rd  di  rfjg  25 
5 7iol.ftu,-  Tor^-  ixfii'uv  v.rußdlLi.tn.'my,  uluy  ytyug  out  i.aun{Miy,  xai  r/iiiy  uixi- 

ö xai  fehlt  ra  — !)  fxuati;)  m — 12  f^ti  P — 13  rd  fehlt  p — ixaart^g  m 

— oixtlai  P — die  Worte  und  di  bis  igcig  fehlen  m — 15  rij,;  Zfugoi;  (statt  ror 

tdnoi)  P m — aiiixiog  (nach  xdiXog)  fehlt  m — 16  fiir  fehlt  p — Ifi  xai  (vor 
xdXXtaix)  fehlt  m — itpAur  P — l'J  ri  di  p — 21  iiQudQij*iai  m — '22  * dos  zweite 

toi-  fehlt  in  P p m — tpiidanytug  p — 23  utgi  adXiy  in  — 27  die  Worte  ;'dp  aoi 

7}  üiaig  fehlen  in  p (mit  di'aiti.rjQiiaii  scbliesst  eine  Seite,  die  erste  Zeile  der  nitvhsten 
Seite  bis  eiaot  tig  rä  ist  von  neuerer  Hand  ergänzt , beziehendlieh  nachgezogen)  — 

28  ifratroiai  rd  xiijfia  p diaigotatr  rd  xiti,rixdv  P äiaiQotai  rde  xAi,r(xdx  m — 

29  ftiQOt  di  xard  p — 30  rd  (vor  rot ) fehlt  m — fiQOayayorieg  P — 31  q'Odaayttg 

P:  in  m fehlen  die  Worte  tug  ij.  (ftt  i.  — 32  xard  l'rtooii’  P m — itf  f^g  (statt  di 
i'ifr^y)  m — die  Worte  fiiv  r^fr.  oi.  a’.  fehlen  m — 

430,  1 oItw  (ohne  de)  m — ipildytigfjiioy  m — 2 die  Worte  x r.  rd  aX.  fehlen 
m — r^  xovyayiioy  P — ftiv  fehlt  P m — 3 ngoaiaruiiHy  m — 4 r^j  ixciyov  p in 
rdy  fxtiyov  P ; v.  Finckh  — vntt/ddXXotaiy  oAox  yirog  m — 

Abh.  d.  I.  a.  d.  k.  Ak.  d.  Wies.  XVI.  Bd.  111.  Abth.  15 
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arijs  d-avßtaaTos-  ^ixatn,-,  ov^i  f)  nöhs  auni(>ii  xov  Jilfovtxr^uaros-  (filay- 
{^(yumiav  rifiSs,  xai  tj  noiii;  17  xai.ovaa  (fiiMvttQWTios.  7i(toäsH(;  Jf  xal  jor 
xXtjrixoy  ws  av  avriis  tyjiv  doxtuaafit. 

Cap.  IX  (t.  15)  IlEPI  SYNT^KTIKOY. 

1 ’O  avyiaTTOUtyii^  J»}!,*»;  iaiiy  a>'tiuutyui;  /nt  riS  yut^iaitip  xai  fl  ufj  10 

öyjtoi  äyitpro,  -nfioamnrpitrai  ntnuyl/tyat  it  txfiyovi  /(miTtxoy  oIi; 

(jfyTaTTfTai.  TUfovkaßtr  ft/y  ovv  ii  Dftu^"0uijf)Oi:  xal  roviu  tu  flitoi:'  xii'töy 
ya{t  ix  rfji  •Paiaxiu^  ‘Uitt-aata  .lo/tt  avyrarröfttyoy  avioy  U/ixiy(xp  xal  10 
0o<o|(>'  zat  fiix(jöy  vatffiiiy  ‘AQrifi]  ffj  Ahuroov  xal  ntfinf^fixtv  ainm 
avyraTToufyoi  r/y  yvraixt  xuvru  rn  fTUj' 

yalfff  ftoi,  to  ßaaiXfia,  iha,unt{t/s  fluoxt  y»y()«> 
il&oi  xal  S-äyaTut;  räj'  in’  ürfiputioiai  nfkoyrai. 

aiTttp  iyu)  vtouat,  av  ßi  tf(/ntu  tmS'  ivl  otxm  SO 

-laial  7t  xal  laolai  xal  AfJUi'ütp  ßaailfji. 

2 !7(j(V  Jt  rot)»'  (I>aiuxai  xal  A/.xiyovy  tß'ixa  avyträjTtro  tpr,aly  aviltv  tlpijxiyai 
ty  jfj  ^aif'ipi^iq  javiu ' 

Ahtiruf  xqfTity,  nai’tuiy  apidf/zfr*  >.awy, 

ntuntTf  ftf  antiaavTti  um',iiova,  yatqtxt  3“  avrol'  S5 

yäp  TiTfktaTat  a fiot  ifüii^  ij{}fkt  ^viiög, 
nouni\  xal  tf  iht  3u>(ttt. 

xal  rd  i.itt3ij  3/  3ti  idy  (ji^ropa  xal  nt(tie^yöif()oy  yptjö&ai  riii  ti3ti 

xal  iitfiyaaiq  nltloyt,  <ff()t  utj  wfiaiaufvoi  rov  'Ofitjqixov  ij'hwi:  3ifÄu)tuv.  ** 

8 yd()iy  ituo'lay/jatt  rß  nöXn , f’s  >i  indyodoii,  maivtati  3/  avißy  bno&ir 

5 der  Verfasser  hat  «’ohl  d/xoioi;  di’  oder  dixaiog  el  geschrieben  — 8 lö  xAiyiixör 
p — vielleicht  onrö?  [x«A<3g)  ijftix?  — äo/.ipdaag  m — 11  oxrog  P m — 12  n 
fehlt  P ni  — epforixüx  fehlt  p fgiür  n oej  m — rrporJlo,tf£  p m — ot»  fehlt  P — 

1.^  xiwörro  P m — 14  fiktid/.ior  m — AXyamp  m — 15  0alaSi  p m — oppi^ri^i  P 

■ — ri5  AX.  m — 16  artgti/ih^xfr  P — 18  vgl.  Od.  y,  ,59  ff.  — 22  AXxtyvtii  m — 

23  ir  fehlt  P — tavtvi  P — 24  vgl.  Od.  r,  38  ff.  — d><Ip<ö»'  (statt  Amöi')  p — 

2.5  juoi  m — datitityai  P m — 28  i:ui  de  P — 29  /gyaoi'q  m — 30  fiXovg  m — 

31  d TiqoXoyriOti  m — fnaivianif  p:  obgleich  die  üeberliefernng  auch  im  Folgenden 
mehrfach  iwischen  der  2.  und  3.  Person  .schwankt , so  linden  sich  doch  sichere  Spuren 
(§  3 iaaiy/aetat , driäiat,  awta^etaii  § 4 iirr^aiXr^aecai , litanXtvatiai , exprxer, 
aaeväti)  dafOr,  dass  der  Verfasser  hier  zunächst  gegen  seine  sonstige  Gewohnheit  die 
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äy  6 xaiftoi  avriü  (T<J(ü  ra  tyxuutia,  oloy  ä^d  rmv  äftyaltoy  ft  rt  atftyoy 
f'XOi,  äno  Tiüy  tltifioy,  d.io  xov  fiSovi  fov  xdllova,  oloy  änu  axotöy  xat 
5 Itfitycay  xat  äx^Mnoifcu,  xat  iffnüy  nolvTfltüy  xat  dyaXiittiioy,  inatyiafxat  t 
(Tf  jUfTa  ravra  xat  rd^  iy  avrfj  Ttayriyvptig  xat  if(fouijyias  xat  uovatia 
xat  d-faT{ta  xat  dymyufv  ihaß^Mfig  nayraxov  ^a(ta7ti.fxwy , 'tva  fttj  änlovy 
ytytjrai  iyxuffiiov , t6  öri  äyidrai  iifU.ujy  rtrvTOV  ytoftil^taff^ai  f(f  ixoarot 
10  (tyfddv  tl:itly  twy  vo>}utt7ioy,  i'ya  avyTaxiixoy  thJog  o iMyug  i-dßrj.  inaiyton 
J(  xat  rovg  äy<f(^g,  oloy  it(>iag,  fl  tv/oi , <fa<fot//ovg  rt  xat  tf(io<f.dyrag 
xat  rd  ij&t]  riHy  äydfjtüy,  ört  i/it f(wi  xat  ifii.ogfyoi,  xat  iraifioig  di  öuoiutg 
15  avyrdifTai  xdyravfia  iydfixyvfifyog  rd  älyfiy  xat  daxftvfiy  M rtü  yotfiioutö. 
utrd  di  TovTo  rd  jrpiöroi'  ut^tog  Jjäfi  nahv  itf'  f'rffxiy  iifQoc.  iy  <o  irvtia9i\-  4 
atrat  riHy  rdmoy  flg  ovg  inayf/Ltvafrai.  xat  tl  tiiv  fltv  dyyiunToi  oi  dyd(/fg 
n«p’  oi-'s  xat  aTitvdfir  'ixifivty,  ifttl'  mag  tt{fa  ^tiäg  vnodigovrai ; riyfg  ö'p« 

20  nalii'  ovyijf)-tie ; fl  di  naftd  Ti;y  avrov  narfiida  a.ifvdfi,  i(itt‘  rig  yd(>  odx 
dy  noiyijafit  rijV  olxtiav ; tauig  yd^  uxovfrt  xat  Vftftg'  f'ydogog  yd(i  xat 
iauTifid  fiapd  näoiy  fjftwy  ij  uolig.  fha  avyevg//  nov  ruvroig  7ia(>d  rtüy  5 
notriuüy  iSf/Jor  rd  xdXl.uira  xat  öri  nokXtöy  äy  /(ttjuaruiy  iiporiiit/Ufiag 
25  nvy&ävfaf^ai  dij  jif(«  avru'iy  rd  ßflriiu  xat  uri  i.rikrjafj  avrtöy  ovdtnort 
xat  uri  diaduHjfig  köyoy  d.rayrayov  fiuvuüQuiy  rd  igalftfia  avrüiy.  avytvsii 
di  tavrtfi  xat  Ttkovy  ayalkdy  xat  istayodoy  y^rjorr/y,  xat  ori  äy  oL'rui  rt///, 

30  xat  fl  7iaidag  Tionflnag,  dnoaifitig  avxovg  ütpoftf'yovg  rijy  avrijy  ndhy. 

‘Edy  di  rf}  Tiarfiidi  avridtrfafkai  tifkXijg,  fnroi  u(y  am  duoitug  -xärfiia  6 
482  ifiutrixd  xat  iyiru)  i'ydtt^iy  rtjg  li/.nij»-  d kiiytig  ijy  f/f'S  ’^div  utaotnmy  xaküiy 

3.  Person  (Subject  o ^jitug)  gebraucht  hat  und  erst  von  $ 3 an  zu  seiner  gewfibnücben 
Ausdrueksweisf,  der  2.  Person,  zurückgekehrt  ist  — 

431,  1 avifj  p diddi  airiü  m — 2 * ixoiS  P P ™ — 4 axfOuökcMf  P 

and  ttxQunölM'iV  m — n iumriattt  P taatriattg  m — (j  • uniatxd  P p m : 

vgl.  Cap.  V,  § 8 p.  3%,  28  — 7 xui  riarta/oC  m — 8 ftikXor  P — toittor  m — 

10  * inatriatig  P p m — II  die  Worte  rovg  mä^g  olof  fehlen  ni  — Jiadojroig  P 

xat  dfäoi'xoig  xat  m — 13  frtoois;  Pp  — 14  itJ  äyeiy  P lö  xat  akytix  m — 15  rovro 

fohlt  P m — ij‘eig  P — 16  xat  iiüy  m — 17  iaekciottai  ni  — oi  fehlt  p — 18  igeig 

|)  _ 19  ifiäg  P — aiKij'tfti  P — 20  igeig  p — ' ovx  dy  iioih'^asi  P oi!/.  äy  notirfir, 
p ov  7tolkt\ott  ln  — 23  7töig  (statt  rroi.')  P — 2*>  def  P — 26  oidi.rott  td  ,ieXti(o  m 
— 27  aiiiöy  rd  i^aigeta  P m — di  ariüi  P — 29  tvyu  P — dnoatikktig  P — 

32  dftoifjg  fehlt  ui  — rd  ndcgta  in  — r’xrrto  oiy  P — 

432,  1 f'/.tif  — 

IS* 
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xöyaf^üiy  /iu(fiLiU(fyt>s,  t“  itf  dtvrtp«  rov  Miyov  t/trw  i'naivur  r»/s 

f<f‘  ajifvJtii;,  oioy  dosr,s,  riji  tvxutui,  ürt  7ivy9ttrouai  ifjy  TröUy 

/ifyälr/y  iiyai  xal  ff^avfiaoiTjy,  üii  axovto  k/iyu)y  avr/jy  fh'ai  xai  Movniüy  5 

7 i(^aaTtj(tioy.  t’i'J/tfipi'i/it/g  tV*  iip  kLytp  riS  Jifpl  rf^s  Xfifiai;  xal  rfi»  aliiat 
(!/’  rjy  iTuiyij'  oti  ixil  7wy&arouai  ITtfpiay  öyriu^,  ixtl  riiy'Ehxuiya'  xai 
oiay  avitiajjii  rö  iitpoi:  rovio,  xal  rip’  yjifiny  tfuTi;  ift‘  r]y  aTtnufug'  ön  10 
yap  TaTg  äi'äyxats  Tiit'ru  i9f(ia7ievfiy  ■ ö(>aiiuy  df  xal  rt/y  (f  voiy  tov  nanös 
ntii'hiuh'tji'  rai^  liji  tfvuno^  tlyayxai^  xal  oaoy  tt  najijQ  lüiy  'öXu>y  it'ouo- 

S '}(xrjaty  üilt  xal  Ttäaa  äyayxtj  rin  yoitip  nfi‘haf}ai  T»y>  najplxh}^.  luvio 
(If  aoi  äpuuoet  Xf'yny  ovy  öray  äna  avutv  naiftiSoei  t<f‘  iitpav  anivt^ii  10 
yi,y,  äij.‘  uTay  an  a)Xt,i  fJs'  r/)»'  aavtov  jtoryjd«  xalf).  fpjij:  df  tr  rovTtp 
vTi  Äaii.-tpa  xal  fuyäir/  fj  narfjli  xal  «|/ß  naf^fla'hai,  tiXi.'  upma  v/ifig  iuol 
niiü^tiytrTHfiii.  xnXav  fity  yäp  xal  tu  nfpinTviaai^ai  yoytai;  xal  ttäflifovi 
xal  ytriii;,  äKi.'  ouu)^  ov  ueioya^  tyto  xal  mpl  ifiä^  rotv  tfiatrai'  äkka  rt  20 
yä(i  tht  noieTy:  dyayxr;  ydp  enftyfi.  ravra  ilf  /■'(((«»•  'öray  riji'  iavrov 
nuTpiiJa,  tut;  ttfaftry,  dnu  ///,•  dllodanfjn  dnutpeiy  tptii  dt  iy  d(/yf/ 

rov  dfVTtpov  iifQov^  T^v  avyraxTixiii  ravra  /itrd  rd  epiorixd,  ilta  25 

dt  äXt.a  rnins  ui^  ttfaaty. 

1»  ‘ EraytXfXottiry  dt/  nuXiy  tl^  röy  ngoxii/ityny  köyuy,  i'tray  rig  dnalpiiv 

dnu  natfitdog  Idiag  rlg  iiXhjy  nöhy  ßuvktjrai.  ovxttvy  utrd  rd  ,^po- 

mmtiiya  tuqI  rovrov,  ktyio  di]  iitrrt  rtt  elnriy  Sri  nvy'htyouat  Ti)y  ffirpiay  SO 
öyriug  ixtt  rvyydyriy  xal  ri>y  'EXixiöya  * * * ä>g  tydtytrai  i'n  rd  rtjg  i/lixtag 
Xi’y/ovg  Twyrly  tira  t.rdgfig  nd/.iy  öri  f(>aywvuai  xal  loyovg  xal  tfö.uinxfiay,  WS 
uaiXt'iaoitai  dt  vuäg  xal  riji'  xoiyr,y  narpida,  xal  öray  aiaffoiuat  reitutg  tdög 
10  re  my  Tt]y  tyryxovaay  uuftXny,  rört  ndliy  notXrjtuo  T»)r  not.ty,  rö  ytyog.  rtg 


4 dyat  fitydlrjv  P ra  — 5 iavii<y  m — 7 iadytt  ovtotg  öri  m — 8 rreipto 
oyra  m — 9 avgijaeig  m — rofro  lö  /tf'gog  P m — 1 1 xai  m — 12  xai  i'ig  P 

— tyo/roiU'ii,ae  p — 14  dgofwari  P duaflaihü  m — 15  antidtig  P — 16  xaXtig  P 

— 19  ydg  fehlt  P m — 20  roii;  fehlt  m — 21  tadyei  P — 22  tif%pty  P:  in  m 
fehlt  (ig  tqt.  — 23  fttXXeig  P — 25  fitid  fehlt  P — 28  iälag  fehlt  m — 29 

P — ßoi'Xnat  P m — u»  rigooifint  m — 30  di;  ör<  petd  P m — 31  orrog  P — 
32  vor  tug  scheint  ein  Wort  wie  tgtig  ausgefallen  /.u  sein  — tneita  (statt  tri  rd)  P 
m — ftia  fehlt  P in  — 

433,  2 dt  (statt  di)  P — 3 laiXuipat  P — 4 ituAr,»  P — »oAir  xai  »dm  — 
VIS  yag  ißijgtai  rttgittyi'ty  P ri’s  ydg  Sy  rjgijOt  aeginxiör  p ri’g  ydg  "Ißrigat  itagariytöv 
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5 yöp  '/ßiiftoi  7it(tiTVXti'n'  tj  na(iä  ^lantxfäyov^  äipixöfuyf^  ovx  äy  vu&g 

üh;  oi’JfV  ylvxiuy  jiai(ilJog  oviJi  roxr/wy, 
lug  nav  tf  ipt, 

ijg  yaitjg  [;fß«]  xa.Tyuy  äjtu'f^ywoxuyra  yoijoai. 

10  titTti  (l'f  raC'ra  avytvgi,  r//  it  .lökn  ra  xäli.tara  xai  aavnd  /iffil  rf/g  ixfav  II 
xai  !U()l  Tov  rv/sty  lovrioy  uiyniQ  ij.iot'Jdytig  avy  äyat^fj  xal  ).aun(m 
Tvxa,  xal  jf,g  »norotfoi'  ndi.ty.  xuAlui.-iiiuig  (ft  riiy  ÄÖyuy  xal  tlxmn 

lö  xal  laTinäaig  xal  nafuißokatg  xal  ratg  akluig  yXvxvrrjaiy  xai  ixiftiäami 
iiaiy  fy  ?tü  tnuinp  ii;g  :iu't.tU3g,  autuiy  xai  kiiityiuy  xai  rjotauiüy  i]  fiiyywy 
xal  äi.anuy,  xal  fßhtg  ät  -nuafhytug  rm  loyal  iifTpioy  xal  ä.^lovy  xal  ihgwy, 

M}i'  i.mixfiay  naytayav  tuifayiLuiy  furd  tov  fii/  xaflaipuy  ro  dgiioua 
20  ni,<fi  vniinmiuixü'ai.  /uiiyi,n{lai  (Ttf  iif  /(ir)  toi'<  Unup/iUarog  "in  .läaa  12 
flydyxi,  xal  n{Miiiiy  inaivtlv  xal  .ifMiirrjy  i/aviid^ny  ri]y  .löliy  Ttpog  ijy  äy 
ö loyog  am  yiyyi,rai , mfafiäy  tV/  ypi]  xal  7i(jog  rag  TUilng  tlg  äg  aJ^^vlf^l 
Tig,  xal  fl  uh'  hf  duillui  flaiy  ai  ni'iltig  fj  äliyaj.  ßfljiuvg  ^ xal  .lallip 
25  rr^g  jiälnug  .7(m'iv;  tjy  äy  ai’i'rdt  ri,Tai  ng,  itjflg  an  uv  iiiiuiy  ixtiyr/g  avtiy 
thi  ydp  urpya/uiig  xullaipHy  ri/y  lüliy  rjy  htaiydy  npanlaiiffla  xai  7i(xig 
Ip'  avyrarruuh9a.  fl  nullai  ildrTorg  fify  ai  Tu’ilfig  -Hiiig  äg  äy  onfvJf/  18 
30  ng,  tutt  tijy  yjitiay  iiälloy  avg/jOfig  <ii'  r/y  a.ifvthig-  an  xpfiiTuiy  fth'  i] 
vufifpa  nolig  .^^Mlg  rJy  iwyTUTtoiiai , i]  iJt  vtyayxuia  yptta  tufj  xrijftarog  !» 

4;M  ßovluuat  fftayiaaa'lui  adlig  äy  ih'  fxfiyi,g  ytyana.  i'oruj  <1t  am  rd  ufi{xiy 

in:  dw  Verfasser  hat  jedenfalls  an  die  Krzllhlung  des  Herodol  (I,  163)  von  der  freund- 
lichen Aufnahme  der  l’hokUcr  hei  A rganthonios , dem  Könige  von  Tartessos  io  Ihericn 
(vgl.  Appian.  Iber.  ‘J),  gedaclrt  — 5 iMtoifdyotg  p — 7 vgl.  Od.  i,  34  — 9 xai  fehlt 
P p;  vgl.  Od.  a,  58  f.  — 10  it  fehlt  m — 11  tii'  (ohne  neg)  p — 12  Xo^i-igß  rij« 
tvx>}t  1’  — 13  xalXcutijaeig  I’  — 14  ylt  xvtijat  p m — 1.5  lxi/(idiieaif  ir  (ohne  iioir) 

|)  — 16  :ror.  1’:  in  p ist  nicht  mehr  deutlich  zu  erkennen  ob  xai  oder  rj  geschrieben 
— xai  ai,yö)v  1’  — xai  6aavjv  I’  xai  dooew»'  m — 21  ngünor  hiaiyeix  P .-igiüi’  hc. 
m — 22  yiyrtiai  P yiretat  in  — 24  dllyotg  ßtlxiui  P oliyov  lithimg  m — 25  avy- 
xdtrerai  P — fgt'i  m — Ini  fieioy  P ori  pei'oiy  m — 27  xai  und  oiet.  fehlt  in  m — 

28  iroiUofi  llldttorg  (die  Punkte  Uber  l von  erster  Hand)  P — nag  as  P m — 

29  aact'öti  P — läre  yg^  /lälloy  avieiy  P — av^ijoei  (ohne  päD.oy)  m — 30  o.ieiäei 
p m — xgtUioy  P — ijfittiga  P --  31  latiofityai  m — xripatog  p — 32  ßovlo- 
fieOa  p — dl’  exei'rar  m — 

434,  1 oof  p — fihgioy  m — 
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I*  Tov  Uryoi!  17  Z(Jtia.  xal  fl  iih'  tus  iy  XnXiS,  ßifaxvg  <lt  « Trjg  laliä^  iöJ'Oi', 
(1(0  avytöuwy  ipttg,  xul  iiahata  oiar  nffitg  irj  lakin  ravtij  fitkli^g  i'rf^r 
fvd-vg  nai/tyfoSym  Xoyoy'  fl  Jf  avyTaiaaf}ai  fioyoy  TtffoS^vutj^fitjg  xai  5 
TavTfjy  [Tijf']  Mi(lf(|i»'  uöi'oy  xar‘  txfiyriv  riji'  T/utftay  nuitjaaat^ai,  n(Mtgttg 
■tifV  avyraxrixtjy  ai>yy()aifixiüg  xal  o/(x  ihaxoaiioy  ajiyiay  f}  T(Jiaxoai‘iay, 
fl  ßovXrj.9fiijg,  xal  ov^t/g  am  uffUf'tTai  fv  (f{Htyiüy. 


Cap.  X (v.  16)  nEPi  momhJi^x  i« 

1 "Onijfiog  o 0-fiug  Tuntirijg  ja  re  aJüa  ijuäg  iTiaiiJfvafy  xal  ro  Tijg  uo- 

yuiitiag  tlt^og  ov  7ta{>aXtlmrtfy ' ;ff(i  j'op  ‘Aytfixjiiäyrj  xal  TJiJittuip  xa'i  ti] 
'Exftßij  Xoyovg  ftoymifixovg  TifpuffXfixiy  olxtiovg  txäanp  npoavj.Ki) , wttata 
lx<fi<Jdgai  ßov/Miityag  tifiäg  ftti^f  lot'nuy  ä.tfipmg  /p»)  joiyvy  Xaßuytag  15 

nofju  TOV  TtoujTov  tag  mfnpadi  i:xtgf(t)’(taaalhti  tavrag  j'yoyrag  rd  tXtuiprifia 

2 tS  oiy  d 7ioitjjt)g  :iafxtJf'<fwxfy.  rt  roiyvy  ^ fioyfpifia  ßovXtTai;  xai 

xajmxtit^fa'Xat,  xär  UfV  11  fj  .i{uxtt]xmy  tj  d jffh'tmg,  avjdy  fiuyuy  20 

xdy  änfXiydvja , naQauiyyvyta  ja  iyxwiiia  jolg  fXftijymg,  xal  avyfywg  jdy 
.9p(Ji'«>'  i/iifaril^fiy , iVo  o»)  d.jolvrujg  tyxaiftioy  /},  riiJt’  i'ya  Tiitmfuaig  zov 
fXprii'ov  1]  rd  fyxviftioy  • dy  df  .iitixn'^xioy  /],  ovdty  tiTzoy  xai  avrdg  d if'yviy 
olxiittrui  tj  Ott  öfttfaydg  xaTuXfkfinjai  »}  lin  d(tiatov  Jiajffdg  iaTf'pijtai  xal  25 

8 Tt/y  ifitjui'ay  ddvfjfTui  n]y  avtov  avrug.  tdy  di  xai  noifto,-  zv/fj  Ttfjotandg 
d fifzaazag,  ipttg  zi  xal  nf(«  at'rr]g  ii,g  Ttdkfutg  iitrayfi^iyiutyog  xal  zavTt,g 
zu  iyxu'tHin  Ttpdg  zt]v  vndfXfniy,  uu  Xaujuid  fiiy  zj  ndXig,  d di  iyfipag  avtt^y  * 
d nf.ntoxoig  iazty.  Ij  ovrat-  zig  Lziuüijatzat,  zig  diaouioft,  xa,9d.Zf(>  ixtlyog; 
iäy  di  ytog  tvytj  d ztlfvii'jifag,  d.zd  ztjg  i,hxiag  zdy  fhpfp’uy  xir/jafig"  and  +15 


2 di  fahlt  m — 3 zavttj  fahlt  m — 4 /liiltig  I’  — nagipxca^ai  p,  daher  viel- 
leicht ta  schreiben:  [e?g]  IVtpoe  ei’üi'g  ^tut/igxtaUat  X.  — avytdgeaiiai  m — 5 ago- 
gHyr^ltiig  1’  — 5 11;»'  fehlt  P p m,  v.  Spengel  — 6 jwrtjv  Walz  nach  geringem  codd.  — 
ttjy  iifitiigar  ni  — /rgotclSiig  p — 8 jiovXt^O-^g  P — 10  die  üeherächrift  fehlt  m — 
11  iifttidtrae  p m — 12  naga/JXoiire  p — xai  tragaydgo/taxzii  P — 13  fiorindlag 
trtgiTittt^xty  V — 14  oixeioiv  fehlt  p — ] ^>  lixdg  diää^at  (statt  exd.)  m — 16  Xa,idyia 
Pp  — 17  iat^egyn'Cialtai  P intgyilaatfUut  m — yyihiag  P avy/voyzag  m — ö.ioiur 
(statt  tuy)  p,  aber  dies  ist  mit  Ausnahme  des  y am  Anfänge  einer  Seite  von  neuerer 
Hand  ergänzt  — 18  aagfäiaxcy  p — 20  xul  aiiör  p — 22  f.  die  Worte  dXX’  i’i«  — 
iyxtifttoy  fehlen  m — 24  oixiiattat  P in  — 26  vielleicht  dJigeitai  — ai'roC  ai-rdg 
P p m — 2!>  td  fehlt  P — 30  fie'iriaxdg  P — 
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Ttj^  (fvattot;  uri  "m  /te/alia>;  na^ioxev  tos  xai  dno  rwy 

t nvfißdt'Tvjy  av , oJoy  uit  avttp  i'ue'ü.t  /uttct  uixpoy  o i9äXatios,  i'/iMoy  ai 
naardde^'  dnu  riüy  Jitpi  rfjy  nöUy,  dri  fj  TiöXig  ini(tos<v  »}»'  tfity  tov  Ttf/o- 
anjoiutyuy,  ruy  iti]urjxu()^oyTa,  riiy  dydjyai;  dtafyrjaovra.  nayiaxov  di  ix  * 
utia/tiiftotwi  avrd  ravra  dif^)()ud^  noitiad-at  rtSy  {^(jtjyuty  dil.  x(fh  totVi<i' 

10  iy  TovToig  luig  koyotg  tvffiv  ftiv  axtti.ia'Qny  iy  d(iy/j  ifai^ioyai;  xal 

ädixoy,  Ttpo,'  mjX(Huiityr)y  yüuoy  iiffiaaaay  ädixny , tlra  d,i6 
TOV  xajfTtn'yoyTos  kaußdyny  oloy  ydiff,  oiuy  i§ij{i:ianay , ola  xnid 

TOV  ntaüvTTis  ixutftaaav.  dlk  ’iya  fit]  no'kkd  Toiavrn  Ityot/ay,  ä-iioV  xpi'flfj 

15  TOVTfj  Tfj  Ti/^yfi  xal  diai(ir/aiij;  npo,'  rös  zotavra^  vnolHattg  loy  A.dj/oi'. 
diai^Tjang  di  itjy  ftuyqtdiay  fJ»-  xfjoyov^  tpfis'  ruy  Jinpoi'ra  tv,9va  xai  5 
rtftwToy  ftälkuy  yap  u Xoyos  xiyr/rixaiTHJOi , tl  d/io  Tiüy  in‘  ötfnv  xal  rwy 

20  yCy  aviißayrwy  olxii^oi  Tig,  il  rt/y  ijhxiay  rj  tov  T(to.ioy  tov  ,9aydTov 
ityoi  Tig,  fl  itaxfxt  yoatp  Ttfftmt.rrutxtug  titj,  il  <>svg  d {hdyaitig-  dnit  Tfjs 
avyödov  tu)»'  Tiaftuyjuty,  öii  ovytXtjlv&atuy  oi’x  flg  iXiaT(joy  fvdaiuoy,  avx 

21  elg  >9iay  tvxraiay.  fha  dud  tov  mifffkiiXvOdrog  xftdyov,  utog  Tjy  iy  yfotg  uri  6 
i]y  yfog,  olog  iy  dydftdaiy  dyi/fi  Tvyydruty . ojjwg  dfultiTixog , östuts  ti-nog, 
"muti  ijii  XÜyotg  (T/njrpfjioi»',  ö.rtog  iy  ytni'iaxmg  xal  ijXixtutratg  yav(xtg.  olog 
iy  xvytiyfaiotg,  olog  iy  yviiyaotoig.  dnd  di  rov  fieU.oytog,  o'tag  tlyty  ik.iidag  7 

•'10  in’  avTiü  tu  yfyog-  ttra  dnoin^oif fi  /(tr'iOfj'  ui  ytyog  lattnitöy  xal  ivduxt- 


4 * aviißdrtotr  driiiv  oii  avitüi  iiTtd  /iixgöv  öiptfakiiog  tfitiXeT  ai  P or/ißamar 
dyvior  tl  aitiüi  i'ftcXXE  fi.  ft.  d ixdk.  iu.  ai  p artiß.  dnortt  fiir  <5  uicd  ftixgör  ei  9vg 
Xafidg  t/ie/Uei'  ai  m:  tö  ai/ißaria  dr  ist  = o avrißt,  Sy  ei  ttr^  dtiitfanv;  ftilXetv  Ut 
uls  pfrsKoUche!)  Verimm  im  Sinne  von  * bevomtehen’  zu  fassen  (öri  drieiv  xi  tteto  fiixgör 
ifieiXe  b ItdXxifiog  Spengel)  — fi  i’i'  xi'ra  ij|t(  ui  — 7 di^/iriyogrjaarra  P — dyiüra  P 
j)  m,  V.  Finckh,  vgl.  C.  XIV,  05  p.  41  47  f,  und  C.  XV,  4 p,  413,  3 — 8 ix  fieiayeig^acMg 

P ftetaxitgigbfierog  tavta  m — 9 dii  tstatt  Jti)  P — 10  fiir  fehlt  p — dei  (statt  iv 
dpxi)  P — 11  '1'®  Worte  adixor  bis  vgiaaoar  fehlen  in  p — 13  oloy  yÖQ  fehlt  p — 
otoy  xaitt  P — 14  ixöfiiaar  P — slntt  ;roUä  luiavia  ist  wohl  7tolXdxig  taitd  za 

schreiben  — 15  toiiij  fehlt  m — 17  fgt'S  (statt  fgeig)  ra  — 18  itälkoy  ydp  yixtyii- 

xiietgtjg  üij  and  m — dnö  P £”1,  d.io  p:  v.  Walz  — 19  » otxiuoyiai  P oixtiZüiy 
»£  p oixTigoyreg  m — 20  eig  ti]r  in  — 21  d>i'v  1*  — 22  vor  d/tb  scheint  eine 
Partikel  wie  tj  oder  xai  ausgefallen  zu  sein  — 23  die  Worte  01’*  elg  ikiay  evxtaiay 
fehlen  in  P und  sind  vielleicht  als  (lloTse  zu  den  vorhergehenden  oix  eig  itiargoy  eiä.  zu 

streichen  — 28  xvvtytaiuig  P — na^t  (statt  drtö)  m -■  30  Zpi'Oij  m — ecdiixf^/io»' 

öxk’j  P — 
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fiuy  äyjii  Ttis  nc(«n'o»;s'  xonüt;  iiiv  int  yxiimn  xa'i  ulßtp  xa'i  fvyn'tiii 

rfj  ,9^vhn:fitrfi,  nk).’  änavia  arrtyin'  xul  äviaxfvaafv  l>  Ttfaviy.  ji  imiiiiw  «ii 
xnfii,kioi'  xtxTtyutt  olov  dnoßtßktjxa^;  ai'Voßv{>ov  ovr  xai  7iar(fl  xai 
8 xai  avsijOns  rhv  olxtoy  oi'ujy  ikniifiuy  iatf(ftjt'tai.  xai  äno 

imytiQififti  kiyutv  nakiv  ofus’  «v  mpi  avri/x  iyirfro,  olov  äv  napMyiv  5 
iavn'tv  fl»  tfikoTiniav  xai  olov  7ta(tflyjv.  xäv  uiv  ruiv  noknivoiifvoiv  i], 
ififi^  fovTviv  rd  Mkkd  fv  to>  na(jfkrjkr>9ori  yitovof  täv  dt  riöv  ufkhmuiv 
Tiftixnarttv,  raiha  iiiti»  iv  iw  ufkkovrt  • xai  oiLtUi;  tifapitoofts  loi^  /{m'ixi  10 
» dtl  in  d.io  TOJV  7T(jort(«;?to»'.  tlra  utid  rotV  i(>fi>;  yfmvovi;  ihay(mii‘fii  ii,r 
fX(fO(Mtv,  lifV  at','vi»'Sov  liji  ndkfu»'  tifh  ntv  ot'v  Ttpot.iftiTjfio  tU  fhtkaiiur, 
fXlh  uiv  ovv  fl^  dnodtjfiiav  i»  f iitiMv  tTinvifvai , tiiki  dx(foa(t6iitvoi 

10  koyuiv  avroCi  onvfkrikvi'kfititv.  tlra  (haivjw'xifii;  id  ildo^  tov  ao'iuaio^  uhiv  15 

r]v  olov  d:toßißkriXtv  rd  xdkko»',  iiöv  naptuöv  td  iitv'hjtia , dia  ykmia 
awiarakiai , lovkoi  itfaivfio  iia(tnvt)fig , oloi  ßdai(jvyoi  xoavii  ovxiii 

loiTidv  utiiißktmoi.  diffhrkiuüv  dt  ßokal  xul  ykt,vai  xaiuxonni^tlaat,  ßkuf«-  iO 

11  ()u>v  dt  tkixf»  ovxttt  fktxt^,  dkkd  iivii.rfnrwxdia  .rdrra.  fvdr/kov  dt  td»  at 
tiovwdiat  fioUhtmv  iul  vfuiriiioig  kiytattai  dkk'  ovx  t.rl  yfyr,(>axdtiiv  ■ toi'v 
ydp  nfffaßvia^  (u>»  vfov<i)  iv  iiovtodin  ikfjip'Hv,  .riü^  ov  m^ntdv  dvtuii 
xai  itataiov;  (ußhtij  iT  dv  uovoidia  xul  dvd\td»  i.il  ifj  uviov  yvvaixl  kt-  25 
yoviog'  iyiiu)  dt  uvt]ui]V  xul  ^tikuv  dkuj'uiv  olov  ovdt  nkoya  ^töa  olnv 
ßov»  rj  'i.r:io»  »'  xvxvo^  /'  ytkididv  dvfytrai  yvipi’^oufva  dkki'iktov,  dkk‘  in- 
atjiiaivft  ifj  if  otvfi  i’>dv()ditfva , olov  d xi'xvo^  tivfl»  id  nrf(«j»'  iqi  tfifViM  * 
dax{ti'ti  rdv  avvvoiiov  xai  ytkidtdv  ödvpftat  xai  itjV  ftovatxt,v  fli  ikqfivov 
iinaßttkkfi  Tiokkaxii;  xnl  tJil  rüiv  ntrakwv  rvtv  divdpuiv  iyavovaa  xaiodvqfiai. 

31  (jpaj  (statt  P — xoi/tag  V txöfiag  m — 32  ciytvia  Pm  — ^Iprkkor- 

/ifVij  P — 

43fi,  I atreoxei'aaey  P mytrrxtdaoev  ni  — 2 xtxiiaai  P — 3 töi'  Sgiivov  m — 

4 xai  (vor  d;i6)  fehlt  P — fl  aiTtie  |>  — 8 et  di  p — 0 nqoatdtijr  P ^cQiMSidttiii 
p — 12  8.  die  Wort«  agoriifmeio  tlg  Sdkauor  title  qtr  ol*  sind  in  P von  erster 
Hand  am  Hände  bcigefflgt  — 14  ttit  m — 16  oetj^iajog,  olog  daoßeßkqxtt'ig  »« 

xaXAo^'  r«  riüy  aageiiüy  igithpia  p aiSpaeog,  otoi'  i/y  d.roßtßkt^xtug  rov  xdkkovg.  iv 
t.  11.  iq.  m — 18  ßüatqnixot  P — 21  ndviq  m — 22  yttinigio  iii  — yf/qquxooi  p m 

— 23  iiQiiißvrigovg  m — tag  yiovg  fehlt  P,  wohl  mit  Hecht  — tni  (statt  ty)  p — 

25  yiraixt  rj  m’roü  m — 26  txiath’f  St  /lyq.iiq  m — giutoy  P p m — 27  »<wo  P •“ 

— fj  (statt  olay)  ni  — 2‘J  eig  (statt  dytig)  m — 30  wohl  itjy  avyyofiov'i  — 32  r<> 
jtitakoy  P Ttüv  fitidkktoy  p — xaiotdiftiai  P — 
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4S7  f'atu)  ilf  Ul]  .if'fia  riif  ixaiov  jiiyrijxoi'ia  t.iuiy  u AÜyog  ifia  to  fifj  dyiyjai}ai  12 
70V^  :in'&ovrrag  iiaxfiäi;  /itji^i  Xoyiuv  u^xovg  t'j'  avuif-oixtig  xat 

dxatfiiaig.  ij  iiovip^ia  cTt  dfl  ärfrog. 

41;).5  Cap.  XI  (y.  9)  ÜHPl  nAPytMY&H'nKOY. . 

/f(i(iaiiv{Ptfrixoy  <1*  6 Xtywy  ö<Ti'(ifrai  uiy  xat  avrug  rdy  ntnuaxuia  I 
xin  tJil  fttyiOog  r^i'  avuqu^'ty  avgmy  mg  oläv  j(  iart  riy  Xoytii  ih 

Tittihig  ix  Tiüy  difii^iimy  wr  tt/roiiry  /loytiiifiag’  (y^iij  tliftyai  "irt 

10  avyiotarai  ij  tioytui)in  ix  riüy  iyxuiutaanxmy  ytvovg,  ifVOHag,  dyat tMXffjg, 
Tiaithiug,  i.iirijiyii'iidrwy,  Ttifdguuy)  ov  fiijy  (fvld^n  rt^y  dxuXovfXiay  ttüy 
iyxuniituy  (!(«  tv  iavroO  ifuxtlr  flrai  ruy  liyoyra , dXX‘  igtari/Xfyai 

15  v.iö  Toi'i  TidfXiwg.  rd  tl«  iyxuiitia  üianir^img  xard  ravg  n>iig  y(»>ytivg  uig  2 
ji(Hifi{irjTai.  d ufVTOi  yi  7ta(xiiiv9(ni/t(y<)g  iniymn^aag  ix  rovrujy  iy  tiI) 
-rr(iti'n<ii  tif{ifi  ror  Xoynv,  liioy  'mt  vfog  uty , dv  ovtai  ivyjj,  7ta(i‘  i/Xixtay 
Ttf.iiuixn',  nvy  dig  dy  rvSaird  rig,  xat  ytyog  iarifirpiy  rfjg  iXtitdog  xat 
20  yoi'fag  xat  nar(iida"  ov  yd{)  ijy  h Tvywy,  dX.Xct  roTog  xat  Toros”  did  ovdi 
UfiK/ouat  nofXovyrag  xat  t^r^rowrag  rdv  rmovroy,  xat  rdy  i.i’  avuö  {Xtfi^yuv 
avgt,aug,  idg  iyttfyjzat,  i.it  itfVTt{)nv  ijpi  tov  Xdyov  iif(x>g  rd  nu{iafivfhiTixuy, 
df^trui  di  ovrw  nuig-  fXaviidgw  di  fl  uij  infXtjXvtXfy  vuly , to  na{tdrTfg  8 
25  yoyflg,  iyyotly  o ifi;aiy  dpiarog  .loiijtrig  Ei\ji.yidr]g,  d(>fr/]g,  uig  dXrjfXuig 
youiLfiat,  T{yxf  tuog  agiog  • yQij  yd(i 

rdy  (fiiy)  (f'vyru  tX(>ijyfly  flg  iio‘  i'fiyftai  xaxd  ■ 

437,  3 fiijKOg  p m — 4 axaiQia  P «xmp/p  m — 6 ‘O  ;caSttfn  {Xi^iix6g  di  Xoyog 
in  — 7 fif/iäovg  m — iytiQr,  P — 8 rd  aatfog  ti;i  Xi6yt;t  m — 9 riüi’  (statt  tii' 
{r.'iouti')  P wi>  eviiafiev  p — !()  yiyovg  fehlt  m:  ich  halte  die  ganze  Stelle  ypij  di  bis 
/rpc^tff/e  für  ein  durch  die  veränderte  Reihenfolge  der  Abschnitte  vernnlasstes  Kinschiobsel 
— 13  fUjiyiv  ttirov  P foiroe  p ftrytt  Jmiof  m:  v.  Spengel  (jiir^d’  iy  iaviov 

verm.  Finckh)  — 14  rof  fehlt  P — de  fehlt  m — l.'i  diiyir^iai  p,  aber  von  erster  Hand 
in  ;iQoilgijiai  verbessert  — 17  oti  ydoog  m,  in  welchem  das  (.'apitel  hier  abschliesst  — 

£y  loito  Ti’xoi  p:  »i^oi  auch  P — 1 ) d Tfj;öe  P — 20  ntyHuiyiag  p — 21  rdy 
(vor  roioi-roy)  fehlt  p — iicarrdy  P — 22  * ij^eig  P p,  aber  Subject  ist  o nagitfivifot  fieyog 
Z.  15  — fiigog  toi'  Xdyov  P — 23  dg^ai  p — ol.-mo,’  (statt  ol'fiti  .icoj:)  P — 24  »j/rie 
nagdytcg  P — 2.5  opiozoooii^rijP'Tijg  Eigiuldt.g  P — * oppi,io,  P agiatog  p:  vgl. 
Cap.  111  (4)  § 24  p.  394,  10  — 26  fiovoiöy  youlZraitai  P — d^iog  fehlt  P - yg^  fiiy 
ydg  P — 27  fiiy  ist  ein  den  Vers  störendes  Einschiebsel:  vgl.  Tragicorum  graecoruni 
iragnienta  rec.  Nauck.  p.  395  (Eurip.  Cresphont.  fr.  452)  — ein«  P — 

Abh.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  öd.  III.  Abth.  lö 
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Tov  <r  ai>  ‘}ai’6yra  xai  jtörufy  Ttfimvfttyov 
yraiffoyrai,  ivtfijtiiwrTan  ixJituTifiy  ifoiiuiy. 

4 Oll  d'^ftfis  <yi  ifaTtuyTot;  ra  }aiij3tta  tJiä  ro  tlyai  avia  avyr^t^r/  roi^  noiXiüi  30 

xal  yyw()iua,  «ii«  :tn()md/jan^  fiälkny  xal  ona  '//{joSütm  .ifpi  Kifößiiyoi  4U 
;fai  Hiiutvoi  HfjtjTiti.  xal  (fi'ujaotffjnai  ift  inl  tovtoi^  ovx  änfiffuxahty  xa- 
&o).ov  7in»  ayt^fHuniviji,  !>n  xö  fhiloy  xnttxfiiyty  ruiy  ö»'iV((tu.7(Vio»' 

To»<  i^ayauiy , xal  ’ön  .ifpets  imly  ä.iaaiv  äy{^{fumms  fav  ßivv  {^uyarni,  s 

5 xal  ori  ;fat  ijpwfi;  xal  ff-ftöy  miliffs;  ov  ifuifvj’oy.  iy  i[i  xal  xaiftuy  l'ym 
f^tlyat  xal  ifiijj'tjaara.  xal  on  noiKtf  ä.iöXXvyrai  xal  i\9yfj  iarly  ä noj'io- 
namv  i^tXtnfy , xal  on  ßtXiiuty  iarl  raya  Tj  /ttTaaiamt;  tov  x/JiT*  ßiov 
d,^ttXXa^^ovaa  nfiayaaTioy  dtJixiuy,  nXtoytita^ , dtYixov  Tvyi]S'  ohiy  ydfi  rö  10 

6 TiXttoy  TU  Tiffäyuumy  dyfXQuiniyuii  avftnXfXKtfXai , jajauif,  (f  fjuyiimy.  ipfii 
df  ufTtt  lavra  ürt  fl  uh'  Xf{f3ifi  tu  ßiuvy,  ixavtHi  d/tnXfXavxfy,  xal  Xtifif 
a avyuidai  .rtpl  uttuC-  uiifthi  ufv  iy  Xiiyuis,  ft  oöriu  rvyoi,  iy  yniXirfiai^' 

li  di  drvytj/ia,  Tvy,y,i  tu  nintty  iikpvyfv  to,  ö»'io{«(  tuv  ßiuv  15 

flia  on  nfüXuuai  ruy  ufraurdyra  ru  ijXi’aiuy  .^nTi'o»'  ulxfiy,  unuv  'Puda- 
uay3vü,  U710V  MfyfXfUK,  o;ioi/  ;iots  6 TJi, Xfu>i  xal  f-lfTidu;,  ö.iot<  Mtftyujy 
xal  rdya  .luv  uäXXuy  utrd  rwy  'Xtdiy  diannrai  yvy,  ufffi.TuXti  rtiy  aitXi(fa  20 

7 xal  ininxonti  rö  Tifdf  xal  rdya  nov  xal  fifuifttai  ruli  i‘l(j»/i'oö(»<i' ■ avy- 
yfviji  yd(f  uvaa  tuv  iXtlov  ij  if>vyi}  xdxfllXfy  xatiovaa  anrvdfi  ndXiy  dym 
npös'  TO  avyyfyti'  uvrai  xal  xijr  'EXtytjV,  ovtw  xal  toi\;  ,/io<JXot'(K>iv  xal 
Tuv'UifuxXfa  X.fyuvm  avttnoXijfvtaPai  fifra  rwy  iXfiity  vuvwfify  uvy  avTuy  25 
Ufi  il(tu)a . iiäXXoy  di  oV  fXfüy  ainuy  uaxa^tiaatafy , flxoyai:  y(>di/'w/ify, 

8 iXuaxu'iufiXa  a>^  daifiuya.  tariu  di  avuufxtfuy  xal  tovtuv  rov  Xdyov  tu 

30  'iafißia  P — oixo  fehlt  P — 31  irugadojoiig  p (/»opiudiii'  bedeutet  hier  ein- 
fach *in  veründerter  Gestalt  vortragen’,  ohne  komieche  Nehonbedeutuog ; vgl.  Luciaii. 
ai>ol.  § 10)  — 

414,  1 xai  oofl  xai  P — /ürjrorog  P:  vgl.  Herod.  I,  31  — 2 xai  (vor  (fiX.)  fehlt  P 
■ — daiifoy  xaXöv  P — 4 xarixpive  p — uüy  drifpti.'ivjr  P — öd  «Vdroroc  p:  vgl.  Dem. 
de  cor.  § 97  — ön  ijpoieg  (ohne  xai)  P — 7 tXf^rai  P — 8 {$iXtiii£y  P — fliXitov 
;j  (mit  Wegla-ssung  von  iatl  idxa)  P — 12  Tfijortiai  p — de  P — 13  d.-roXi- 

X.aixe  p — lö  dtvxijaiia  tixtjS  xd  ugdrrcty  irita  di  i^ityiycy  P : der  Verfa.sser  hat 
wohl  geschrieben:  ei  de  dn'x»y.ua,  fi’ri/eoror«  ^rporxei  ei'.'t«  dit^itfiyer  — iSifftyi 
td  fita(>d  p — 16  xai  (statt  tiio)  P — 17  oixr^aeiy  P — 21  iPgt^yoiat  p — 22  xor 
iftov  P — anevdr,  P — 2.3  eiiji'»,f  P — 25  t/ivufoee  P p,  v.  Walx  — 26  /eoxo(njOie- 
ftey  P — 27  iXaaxduciXa  P — 28  xd  /ee'rpoe  (statt  xd  fif-xo^)  P — 
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ftijxo^.  yvatattw  iH  ou  xnt  avi'rtiru)  i.oy(p  .iagaiiv{^(in!fni  iti^yaTut'  xnl 
30  av/yffaifixm  miiw,  u>i  ciy  rig  ßiwh/tat. 


418,5 


Cap.  XII  (t.  11)  HEPl  i:mr.-i0K}Y. 


10 


15 


20 


2.5 


yitynm  fifv  nn(t‘  l-ifhp-aiois  innufftoi  h xn'}’  ixunrnr  ivtavim’  fnl  I 
Tfiis’  Ttf.TTUixixut'  ii'  tiH^  Ttoltiioi^  /.tyi'tiityOf  n'UjifH'  df  rf]r 

niXofhy  tj  fl.Tit  Tov  Xf'yfa&ai  in'  oi’foi  tiö  at,u<tu,  ohii  tiaiv  ui 
'Aatatfitfuv  ijuyui  ■ uiuv^  yuQ  ny  flniy  !>  noliiiui^yu^  — i.intfr/  xat  kh'im 
TO  Ti%‘  Tiui,^  TavTtj!;  änoiyiiJoTut  ??«(/  Af}iiyaioii  — xoioiVoiv  ö atufiarij^  ovyi- 
raiiy.  ixytyixi,xn-  iti  ttin  tu  yjMiroy  .loii'i' iyxwiiwy  yiytafhir  2 
u'j;  yuQ  &y  in  ‘i(}tiyijOnt  ,^a(/  ‘A!}i,yaioi^  roi'v  ntyiaxoaiiiiy  iriiiy  nf- 
nrioxoTtti::  »If  liyujy  i.iiiä<fiuy  ini  rui^  Tuaovaty  (ini  fois’  'Ihiioif;) 

Xui  ap^o»  TOV  f/tXu.-iuyyriOiaxov  noXtuov  oi'y  anXiHi  iyxmuu»'  iioyoy  tinty 
Ttüy  <iyif(Hity,  nXXä  xui  i.inUjiitjy<tro  ö ii  [rö]  nnJiir  ii^vytnu'  äXX.tr  xui  [r<»i'] 
(Ino  roC  ff(tr,yov  rönoy  iifvld^uTu  ihii  tov  noXiuov  ji^y  y(tttuy  — m‘  ytt^  »]»' 
(5/,To(W)i;  daxf/vny  ot'v  n(to(t(i/nfto  noXtiitly  — i'fh^xty  (U  tuy  dnu  tii^  nrr(jn- 
ftviXtUi  Ttinoy.  uI't(o  xui  A(uarn’<fi,'a,  fi'nort  tltyfy  toitoiv  rtws'  X/iytiv^  inl  S 
T«Ii'  n(ioG(f(iru)^  ntauvoir,  i/(ii'ftiaro  ay  tuTi;  tov  inttatfiov  xtifakaioit;  Zoa 
iarly  avt(S  oixtia-  yvy  <fi  /(töyo,-  noinA  nu(ft>.iilvfhu)i;  uvxiri  i'Uifutiu  yti'njuy 
ovit  'iQt/ruii  ovTf  nafHiiiViHntü'  XtjUtj  jt  yu(>  iyyiyoyt  t<ö  yitoyio  tov 
7i«i>oiv  xui  öy  n(HKtftv‘hjaoutt)a  ovx  tyouty  ovtt  yit(>  nuTtf/ti!  txttytov 


.80  aiyy^ifixto^  P — divr^tut  P — 

418,  (>  (liv  fehlt  P m — 7 fV  (statt  ini)  m — 8 iiXtyft.  p m — •)  atiiuttt  P 
p tn,  V.  cod.  Paris.  299f>  <ler  diesen  Abschnitt  allein  enthalt  unter  dem  Titel  Miitodoi  nii^ 
äv  igynaato  töv  i/iitätf  iov  Xöyov  — 10  ori;  m — yäg  ar  fehlt  p,  är  in  — 11  lovto 

P in  pr.  roi.T(n  Tut  rt;c  p — fehlt  m — 12  rotovTug  P luiovioi^  m — 

1,8  fxeteixijXt  p — diü  röe  P — 14  ytviaitai  P m — 15  &ovxvd!doi  P — 16  df 
fehlt  m — rrtouroi  p — int  toig  P,  v.  Westermann  nach  Thuk  II,  IIP,  2:  die 

in  p und  m fehlenden  Worte  sind  wohl  eine  alte  gelehrte  Interpolation  — xeri  u^ytii;  p 
— 17  ini  tov  m — 18  eJ.TS  p intl  ntfi  m — * oi<  ntatir  idvratu  P ni  on  neativ 
fdreaeio  p:  Tgl.  Thuk.  II,  42,  2—19  t6v  fehlt  P p in,  v.  Pinckh  — iXf/^rov  id  .-roade 

P p .tprjrot'  rds  noaov  m,  v.  Finckh  — 20  o.Ttp  (statt  ov  yäf)  P p m,  v.  Spcngel  — 

21  nQoeifvvero  m — titrptt  p m — 22  rgüiiov  p — tiUj's  p m — 24  innafpioi^  P m. 
pr.  — 25  oixetcu  P — od*  tni  diduiai  P ovx  inididoiat  m -•  26  nagaiivftiui  m . — 
27  Tt  fehlt  P — yiyore  ni  iyyiyore  rip  ÜQtjny  (statt  P — nufuiivth'jao/itr  in  — 

16* 
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ovTf  TO  ytt'iK;  yi'u>{iiftoy.  nra^o^'  itf  oku)^,  fl  xat  yfinftinoy  tvy/ch'oi  tu  .» 
j'fyui  xal  dx^HÖro,  iitiä  nokvy  /{x’ii'oy  tyfiftfir  tli  ilH'utr 

4 xixotuiaufvrji  ijiftj  nö  y_{>ovw  iiMijs’.  uvxovy  o iittd  yftin'or  .toXvv  uy!>-  41< 
uivoi  f.^trutf.ioi  xaftafMO'  imiy  iyxiuutoy,  wn  'laoxfiätavi  o ECttyofta^.  tl  d» 
fir/  tjdyr  lurd  ttoivy  If'yoito,  äkk'  ftitdt  nnv  ui^ydty  ij  öxxu»  .70(>fA.i‘>ö)'ru)»', 
iyxmumy  uty  kfytiv  <l#r,  «1/  toi  rtkti  /{ii'ylfkai  ro)  nrniaiivt^tjuiä  5 

xtiiaiuuii  uvttfv  xoikvatt,  7ili,y  idy  fiij  aiyytytj^  fyyvnxrui  Tiy/nyh  tiiv 
TtfkvHÖTos  d kfycny  • tiivroi  yä(i  oiSdt  iitr“  ii'iavTuy  didtooiy  äyä.iai’i.ay 
Tov  nätkovi;  ij  fiyi]iny  ovt<v  nviiift  xal  ftti  iytavToy  tov  10 

h'iyuv  rdv  yafiaxt  i,(ia. 

& .liaiftfth'iatTai'tSf  ii  t.ind<iioa  it'iyOf',  d Ttulktjuxdi,  d Ltt  :nxxufänp  rii 

TtO-ytwri  ktyoiifyih;  roii  fyxuitiiaanxiii^  xtifakaioii,  :tuyrayov  ixdoini 

Tiiiy  Xfifalaiuiy  ttaiiaaiyyvittyov  tov  ^afhiv^  ix  uftuyfi(jintu>i  oi'rixi  nmi'  15 
avyoth'fiimai  Ttji  yiyti  id  .lafhi^.  <5  ti,y  intj'ioi.i^y  tov  tt^ijyov  ndlkty  .loii;- 
aofiai;  <inu  tov  ytyovi  fl  ßovi.taflf  ;i{KÜroy  rovro  yu(j  avrd  Tu)y 

okuiy.  ovxovy  Ym  >.««.7(kv  tovto  iptl^  xal  rdiy  ir  r/]  nokti  uäkhtv  iyJvfo- 
ratih; , tlki.’  d'iatiffj  ka/inaifa  tjuuiyiiy  iy  tiij  ytyfi  tdv  nfntiuxoTu  tovtuv  20 
äaiuuiy  tlnfoßfiify  yjiii  ydg  td  Xfifttiaia  ui)  xa!ka{itvfiy  tidy  Uffiii'uiy,  aüd 
xdy  yiyo,;  ktyi/i!,  i‘t(irjytly  xat  ('iiydi  tov  yfyovi  tdy  mnToixiita  xal  fif- 

6 aoiiyroi;  tov  ^fVotv  xal  rtltvtuiyros , xdv  ftffxiv  ri  xtifäkaioy.  flra  fifto 
TO  yiyoi  nt  7tt(ii  ti]y  ytyfoiy  aiiTov  i{ifi'i'  oi  iioTai'uiy  uiy  ixttyioy  aviißdliuy,  25 
ftataiujy  di  iiyfifiarviy  in  ixftytp  tfayfyrviy  örf  irixTfio,  di  dvatvyovi  ufv 


30  Tvyxdrti  xal  (ohne  td  yivog)  .tfjOiiti  dxuiono  P ivyxdrtt  xal  tigo^iti  uxaigor 
fu  m — 31  xtxotfii^o/iivovs  <JiJ  P x€xoifii,fiiyovs  m — 

4i;t,  2 keyöuiros  koyof  iiiitdifioi;  P ni  - o lauxgdiovs  tiayüqai;  P idf  ö 
VoiixgüHj,’  tV  L’iayüf^i  m — 3 icoki'  P m — iiyiitai  P — 5 xVtioiTai  P in.  pr.  — 
7 Tt  yxdrii  m — iuitü  P — 9 <!id;ieg  ovti  i^  ojf  tl  P diii  .lüguri^pt’a«  m — 11  ü 
rrulh^lixöi;  fehlt  in  — 12  Tip  fehlt  P (rrfoaifuK'jg  tclfvu'itt  verm.  Westermann)  — 

13  fxdaiov  m — 14  /iop«4ii,i'iu('Voi'  m fitiiixeigifiioig  P ni  — 1.5  ornMj-  o.ii«,; 
1’  iS  «lüj;  m — airodiguiftm  ni  — tov  iidifovi;  p — Iti  itii;  (statt  cu)  p — tVii^ofiti,»' 
P in  — 17  fioiktoifut  m — Tuvtuiy  yäg  aviioy  matdiy  dhay  P Toi'noi'  ydg  uvtiäy 
Xpi;  inatviy  iiltuy  m — 18  kofingÖK  P in.  pr.  — 19  iydo^uiduuy  m — 21  ditiaßcoi 
p 1«  — 22  kiyip  P p kiyot  m , v.  Wobtermann  — 24  xai  (statt  xdy)  m — 25  tuv 
yiyuif  Ul  — rd  fitid  ri]i’  yiyyi^oiy  p — 2G  ovfiffoiixoy  P m — 27  tlittxto  m — 
d droii'jftji  P — 
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T/'/i  iytyxovorig,  drf lyo,-  di  im  rovrotg  (fvaruxfarifjag-  fuiäiyt  ya(f  ^ 

30  üJtTü'Os,'  avtißola  • ö (Ifli'u  TtixiKf^fTninty  avrä  xalkiara,  rüiy  <fi  oixtitoy 
xal  Tiiiy  (fiXioy  tvtlnis  r;y  ixanrtti,  ifivoy  il/  yfy('H.toii , ßuiuol  <fi 

420  jjiiaTtoytii , iiyey  <Ti  nayryyv^tv  u avunm;  olxii^'  (Jai'uwy  ilf,  tiij;  iuixty, 
iTitjmßaafy  toi,-  ytyoiiiyoii'  Ttaftuftiftno  iti  jfXHffvaiv  u Tiolg,  xtitinovs  tlym' 
iv  tovnp  lät;  iXm'J'ai;  oi  rpHpoytf^-  iii'itm  Tiiy  xrtxüiy.  xal  roiyvy  omni 
h dyr/pnatnai.  öuitimi  <Yi  xal  roii  koinoli  ijttifhva/i  xnfakaioti  roli  iyxuiuia-  7 
anxoii  avswy  <W  xnl  tiiy  lipijyoy.  iJn  ih'j.mm  xal  ifTiliofiiytjy  [r»}»"]  änay- 
yikiay  jiity  ,9(ft]ymy  [tJi'ttj],  S'ro  xal  >j  i.a/i.i(tiiTrji  ruiy  nfjoottmwy  tfaiyt,tai, 
iniatifKftjtat  tii  toi'  dxfjoarfjy  uvS^ii  inl  rny  }}(rijyoy.  xal  i'xi;  ooi  yiytnf^iu 
10  Tß  iyxiuuia  lüjy  ‘>(jr/i'toi'.  fyxiottidani  ifi  dm)  näyimv  rtiiy  rö/iwy  rwy  8 
fyxuj/iiainixiüy  yiyovi , yn'ianoi,  ipvanui,  dyarfMHf  iji,  ^aifhiai,  iTiirijdrv- 
udrtuy'  Tf/ifii  i^i  rip'  (fvfiiy  äiya,  Hi  Tf  to  tov  aujiiuTOi  xd/.loi , Ö7if(i 
THHÜjoy  ipcci,  T»v  Tt  Trjy  riji  U’vyfji  tvipvtay  ntmvaajj  äi  xumo  ihd  rpiuiy 
15  XHf  alLaiiny  iti>y  tiffi.  Hyio  di  (Jid  riJi  dyaT(jo(f  iji  xal  riji  .laafnai  xal  riHy 
imrijdtvudTuiy ' i{>yay'tutyni  ydp  amov  tu  iyxwftioy  dia  rovraiy  ixdarav 
ipfTi  /*>V  Ti(i'  dyatpmf  i'jy,  Zri  iyHprjyty  ihä  Tuvriuy  riji  i/'vyi/i  rry  tvifvtay 
20  tv&vi  r^Kföufyui  xal  ügurr/Ta  • Cdfmiftay  rifhli  ravri/y  di  riji'  tv(f  viay) 


‘28  <Jt  ffhlt  P m — diarv/iaTtfOi  P drart/iatigto  m : statt  i/rl  TOLTOtg  ist 
wohl  iftl  Toitri  (seil,  rip  iveyxth)  in  schroilwn  — 29  töJii'Og  (wofür  Westermann 
Diith  G.  Hermann  schrieb)  fehlt  p m — oipßoXa  iHiva  di  P aiftßoXa 

dcii'ö  dt  p m;  die  verderbte  Stelle  ist  etwa  so  henustellen : [ort]  eodirt  yäg  i; 

[iji-l  (odifog  avfißtiXa,  6 diiya  di  itgotrj  ijtciaey  av  (oder  anrij)  td  xd)J.iaTa  — 31  iUvK' 
P ittvae  ra  — tquariirto  p — 32  ijj't  p m 

•120,  I i.TCTii!fuae  p m — ytropiroit  P — aagedidorai  m — 2 (“xoficr  rdg 
(ohne  ir  loi'io/)  P etxofier  roi'rfoi'  loi;  m — .3  xal  yaq  loixt  r m (roi  rii’,  getrennt, 

venu.  Knmanudes)  — 4 ovriug  P — ß dti  dij  .toioo  xoi  P (dti  de  notiiy  verm.  Wester- 

niann)  — * rijp  fohlt  P p m — toii  tlgip’Oig  P m — * tii’«i  fehlt  P p m (den  Ausfall  von  tirot 

a 

hat  schon  Spengel  verinnthet)  — jigoörctur  (if  von  2.  Hand)  P rrposöiTii«'  m — 8 iiri- 
ocgitfttai  P ioiaigtifl  m — 10  o’;i’  at’roiv  uör  P — 11  yirog  P m.  pr.  — 12  im- 
irfitiftaTOi  ra  — 14  roiro  fehlt  P m — a«d  (statt  diö)  P — lö  die  Worte  dtd  r^i 
draigoipi^i  xal  fehlen  P,  di  d.  r.  «’»•.  in  ni  — 17  diä  toviov  txdoiuv  p — 18  tgor/iji' 
P m — ixitfrjve  p m — tijr  (vor  eirfttar)  fehlt  m — 19  • i,tiargi(f<ifttyos  (statt 

tLifis  Tp.)  Ppm  — dtirepai'  thjOtii  rairi,e  di}  (dt  m)  rijr  tijg  »l’TX'li  tdipHar  Pm: 
ich  kann  die  Worte  nur , ähnlich  wie  schon  Finckh , für  ein  altes  Glossem  halten  — 
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itf  ti)r  :umfflav  tut  iSttxyvty  xcu  inl  tuvTtp  n(^%Hy  ro'ty  i/äixiuk 
(Tid  (Ti  Tuty  iTinrji^n'nchtay  /uariuff//  t6  xn/dXaior  aVriUf;,  uit  Hixatoy  na- 
9 ittinoy,  tpiKctyffiitu.noy,  öftti-tjiixov,  fjiifpor.  rö  tfi  utyiorov  xnfniator 

Tiüy  tyxuiiiiaauxmy  tloty  ai  n(>äfns  (ianya^  fh'jani;  uird  rd  f^niriyffviiara'  ii 
ovx  (5f  Tov  xcu  iv  cxctarff  7t(td§n  'hpijyoy  fntfijScu/Luy.  {h]ani  Si 

furd  jdi  n(jdi(ts  xal  idy  und  Tiintiy  ktytoy  ori  ncr(MOud(>ri,my 

adriii  xal  «Ifjia  Tis  Tvyj]  «tüi'ri  icf  ccTU/aiy,  nloviot;.  nattfuiy  tdiv/ia,  t/ÜMty  90 

10  m(tl  ttvrdy  cftunti;,  rifiij  no(id  i3aotkttiiy,  rtuij  -7«p«  nökuay.  tlra  idi  avy- 

Xfjtan^  und  raina  thrjUHi  n(«v  t»)i'  v.ni'Siaiy  n)*  XKfdXaiuy  cdiuy, 

cwx  dnf/ßftiyoit  ntv  uvtSi  itf  ixdonu  XKfcckaicp  ttvyxpiafWi:  [i;»']  .n*fV  ixtlvo  W1 
XU  xttfdkttioy  ö Xtyns  nu(>ai.cttißdyny  ilfi  • xal  fyxav&ct  dt  n(MxftlkuJs' 

dkrp'  Tt)y  vnufhmy  ;ic(jc/^V'/;  tj/>'  avyx\tttuy ' oloy  üyut'hy  i.xid(Mxiiun'  td  i 
xtifctkuiu  tfjfii'  Zrcty  xoiyvy  t{txcxou)iify  ravtet  aiifinayta  nt{ii'  riyu^  ruh' 
riuiiktiuy  i}  ruh'  i'iV  iya{>tTU)y . ovdtyd^  dtvrtfHtf'  ru>  dt  ravtet  eiutiyut 
{mi,{>ity  dtl  yd(t  xakov  xakkim'a  ttnttdttxyvyeit  fj  ^ihay  {ydiiStp  iifa/u)j.oy 

11  oloy  ij  tep  'HpaxkrtWi  ßiep  ruy  ßiuy  eiviov  f/  tut  HijUtto^  napaßakkiiy.  tni  10 
rovroig  Ttetkiy  xtef-dlaioy  i)-r,eni^  ruy  !}{if,yuy , üit  dtd  ravtet  roviuy  t><yv(jouai, 
i{tyaii!ay  doi'v  Idtaumeiay . xa9tt(tfvuvaay  httnuy  tyxotuituy,  ulxiuv  xirvty, 
fls'  de!x(tva  avyytury  ruvs  lixuvuyrat;.  fitid  ruvtit  ru  xtifd/Miuy  ‘hyjtis  xtifd-  IS 


20  aaidiav  P — trß  (statt  o’ri)  m — 21  idtixyve  p ni  — xni  tittatoiro  .rQÖaxtw  p 
»ai  tni  roi-ttp  le^oixtty  m:  der  Verfasser  hat  wahrscheialich  geschrieben  du  fätUrirr 
»ai  iiii  tät  ig  ig»  tuitiar  »ai  i.iiarot  ro  scgooxtir  t.  g.  — 22  Sri  fehlt  p — 24  iiir 
tyxiofuMy  xtefaltaoy  m — 23  oror  (statt  ciaiy}  P m ; in  p ist  das  Wort  völlig  unleser- 
lich: V.  Westermann  — 27  t.rtUiiaUuiy  P inißaX,,.  (Schluss  unleserlich)  p trrt/ißaktir 
m — 27  ö/io  rge  P et-rd  rixtfi  P — 28  rr«po/i(ipri,a£e  P — 29  dcSiäi  P — 

drrtim  p m — irXörrie  P — 30  npös  oi’röv  m — ßaaMitig  m — 31  P:  in 

m fehlen  die  Worte  r.  er.  ec 

42 li  1 ot’  xatexöfiiyoi  P oi’x  «eirjro^trog  m — tr  i statt  iip)  P,  fehlt  m — 2 * av/- 
xfiytu;  «pö;  P orj'xpiVeiot;  ngüt;  p atyxgtytig  ngög  m — S JU^ritf  o m — 3 xed  und 
rrpod^'lwj;  fehlt  ni  — 5 'Sn  ne  P du  tat'  m — 6 ravra  aiftaarett  fehlt  ui  — g fehlt 
P m — iiüv  roiviy  P — 7 dtiVipog  tov  dt  P m drirepijj  rip  de  p — * dutiyoy  P 
p m — 8 xttXXitjy  P m xdUJ  p,  v.  S|:engel  {xaU-iio  Weeterniann)  — 9 für  b'tne  ist 
vielleicht  driji  oi-y  rn  schreiben  (brne  eedofos  g venu.  Spengel)  — g rov  ^pinclj-'ios 
P — 10  rov  itgaieog  P in  — nagaßetU-th  P naqaßaXfty  m — 11  xvQtoy  (statt  xti/o- 
Xatov)  m — 12  rßid^ovaay  P m.  pr.  — 13  * Xot.’ieäy  p m:  in  P fohlt  das  Wort  — 
oixuüy  P m.  pr.  — 15  tfijoei  m — 
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Xaiov  fVfpoj'  Tö  na^ßiv<97jTixör  ?j(kV  ctTjav  j6  yeyni;,  iiri  m‘  tJtl  t9(ft]ytiy 
nohxivnat  ytt(>  una  ruiv  '/ftüi'  ij  to  t'iXvaioy  t/_fi  ttkIjoi'.  iSia  <1*  av  12 
näXtv  Tß  yot'iuajtt  rv'iy  xfifukaimy  tif{iini  oünos”  Miß  fih'  roiV  Tiahta^, 

20  Miß  Ji-  npös;  T^i'  yvi'ßizß.  iso^^  tÖ  TTpooiußHi'  r^s;  yi<i'ßixi>i,  ii'ß 

Ml}  7i()ös  (fuvXuy  xai  tvtiXfj;  thaXtytafXat  ifoxfji  Tifionuintty ' ini  y(t(f  nör 
(iyifpdiy  oi?  <^f(/fi  ii'iiyoy  o Xityfhi  äytv  Tiyog  7i(i(ixaraijxfvfji  Xfyuufyfti,  t.ni 
(Tt  yvyaixug  dyttyxatiut;  7T(nixaiaXijif>fj  tüy  (ix()o{iTi]y  ß(ifr»;s,'  ti]s‘  yvyaixog. 

25  täy  <yt  yfuy  äyumt  jtäyv  T>,y  t^Xixiay  oi  jirrlifti;,  arfißovXurrixoy  ftäXXoy  IS 
th'ytfii  roy  Xuyuy , uv  Tiapuiiv&r^rixöy  uv  yä(>  alafXdyoyTai  rov  nnß-uv^' 
fiüXX/iy  oürtu  :niuaiXrjang  itvd  tii»  :in()tmv^rjiixifi  aviißovXr,y  xal  vnit- 
:»  iXr'ix>,y  npiW  rijy  ywaixa  xal  tuv^  naldai,  tl  ayar  vtui  Tvyy/iyoity 

dyjf^,  Tt/y  ufy  ^tjXuvy  rdi;  xu'i  ä(itnrai  riHy  yvyaixujy  xal  tj^pytii;. 

422  T«iV  <7f  -TßMßj;  ^rjXtJvy  rag  tuv  nan/tui  ßpfra»-.  tha  inaivtatii  tu  yh'u^,  W 
öii  Ol’*  tjfitXijoay  Tijs!  xijiTn’Ofut);  ov(ff  rrj,'  xaTauxtv/j,,'  rov  ftytjuaTUi,  (ha 
fi'yjjy  .hhk;  rot  tf'Xii  rov  X/y/ui>  fX/jaeii!  tvyüiityu^  avroij;  naixl  rwy  ‘Xfuiy 
u.^fl(^^ßl  rti  *oxl.ßiffl. 

3»a.n  Cap.  XIII  (y.  6)  IlEPl  Eni&^yi-4MIOY. 

*0  f'.i/ ‘>ß/.fl,iii(V  Xtyuai  V71U  riywy  xal  yafitßiinf,  Xufyus  di  latly  vfiytüy  i 
iXaXäiiuvi;  Ji  xal  xal  yviKfiuvi  xal  ytyus  xal  npö  yf  ^dyraiy 

15  avrüy  ruy  fXtuy  nOy  ydiituy  yaiifn  di  iUtjyi',fiaaiy  {na(f{yi<tiTuis  rt  xal 
{{iwTixiHf  ravra  yd(i  ulxfla  lij  vnuiXtatt.  ttutynploario  di  tu  tlüu^  ni  2 


16  ydp  fehlt  P m — 18  fitgieig  (fietgiäi  m)  riüi'  xt(faXaiti)v  P m — 19  xal 
fSÖQai;  P m {xal  verm.  Wi-sterinann)  — 21  dttXti  Pp  — doxtis  P — 23  (If 

TT^g  yix.  m — 25  <5i  fehlt  m — ßuvXtrtixoy  ra  — 26  tfijoti  m — tox  töaor  P ni  — ■ 

27  ^a!^droyral  P — 28  ugoißTiaiig  P — xal  aviißovXrp’  P ni  — 30  gißov$'t<<jy  m — 

31  ijpejßs  P iigiuag  p m,  T.  We.,(«rmann  — loig  aaiaiy  P toig  de  siaiai  m — 32  td 

xov  natgiig  (ohoe  apiiat;)  P m 

422,  1 oi'x  ijiXe'XtiOax  if^g  iiatäevatbig  m — 

p.  399,  13  Aöyoi;  ti  iatir  p — re  fehlt  p — 15  röi-  räpox  verm.  Fioekh : aller- 
dinga  iat  im  Folgenden  mehrfach  6 räfiog  als  Persönlichkeit  gedacht  (wie  bei  Nonn.  Dionys. 
XL,  402),  »her  die  Formel  d Iteüg  tüx  yöfaox  findet  sich  nicht  nur  am  Schlüsse  dieses 
Capitels  wieder,  sondern  auch  Cap.  XIV  § .5  p.  406,  25 , wo  iip  tteip  ti'jx  yäfiojx  aiirh 
nicht  ohne  Gewaltsamkeit  hndern  Ihsst  — 15  de  fehlt  m — 16  le  fehlt  p — fieeeycigri- 
aaxio  P m — 
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/4f»'  atn'Ttn’UK-  o‘  av^y^ttifixunt^i',  xal  Jr/Xor  Zu  ö ut-v  avi'ioyo^'  avri- 
oumTixai  Xfyyog  äri  Tioltrixiiig  xal  i'gtig  rag  dfifräg  to£>  tioIitixov  30 

Xöyoi'  TUfoniuiä  Tf  fyxarf{jxn'a<jufi'a , tj  itf'ytßog  :tH)itft}nug  rfi  viwdtnu 
ni'^iy  niVr,!'  d.^o  köj'  nyo(Jcu;ruoi'  Twy  yn^yviitytov , dy  uioiy  ui  yviiifim 
twy  h'dttgw , ^ rij»'  ahiay  f'y  avriiig  d'i’  ijy  :ia(itXrjXvLXag  ^J^i  iu 

Xtynv  öri  aiiyyfyrjg  idty  yauovyrwr,  Zn  napaxXi,lXHg  tjXfXoy  i.ii  Tuy  löyoy.  25 
Zu  t(tnyoy  d.^oJlJuvg  auiög  7t(>ufilr,(fuig  7t(n'iTt(yiy  xdiurag,  fi  xal  äXXwg-  Zn 
(f.iXia  ya(tii^Zuiyog  fj  Z u 7tfi>  ay  tuiovriiy , f)  Zrt  ü{tyuyiaty  xal 

nuXfüty  xal  fth’uiy  nvyfX'hiyTiuy  xal  nrytuituil^ny  ui{M>viifya)y  axunoy  ijy  SO 
ßiVoi'  aiyäy  xal  in]  yit(u'CKi,‘Xtti  Tooavri)  (jr»'d(f<u  xal  avyminä^ny  itHinv 

3 Toig  nafiiivaiy  iinaan'.  uij  duunttino  utyjut  xd  TUfuuinta  r»%‘  ydfjijog,  xäy  400 
avyruya  ivy/dyij,  dl'K  tyhut  itty  iyyuiag  tidiaxag  mg  fr/  itdXinxa  n{if.xovaag 

rfi  VTiufHan  ■ fl  iff  in],  liyiaiara  yut'y  fnaiffxiitira  xal  xt/jn/iuiifya  nooradu»', 
vutyutmy,  ydumy,  l^if^iiititiig,  ‘EfKurmy,  'iya  xal  ulxtlu  ytyrjai  r//  vnu'Xfau  5 
xal  tuig  dxuvui'iiiy  ijitiara. 

4 Aal  rä  iity  .x(iixiiuia  tuv  ni'yriiyuv  xavia  xal  ruvxuig  :ia(>a7iki'iattt, 
ruii  Jf  dyrtiii’  xal  oiiyyfjai/ ixiiv  /.uyiiv  firroy  iny  fyxardnxfva,  iivx  tu.Xffii- 
jloXa  iff,  dX).'  dig  fl'  ('i'yyffaifjj  ijntMtnya  iiäXXuy  tyyuiag  t/oyxn  xdg  avrdg.  10 
tan  'ff  Jiorf  iy  dytrm  Xiiyip  xal  dnö  ifiijyij/iaTug  äpiaafhti  dyvoyrd  xi  (Tiö 
roC  tfnyytjuaxog  xmy  nputnitjutymy  iyyuimy , uluy  tl  Äfyii/s'  (yfug  my)  Zn 
yauuvyjug  Jiiiyvauv  lip'  ‘.■/{iidtfyrp'  ,xa(ti}y  u ‘AnuXXmy  xal  n]y  Xvpay  t.xXi/iity  15 
i]  Zn  riiiXfmg  ya/iuvyxug  natftjaay  fity  anayxtg  ui  fXtui,  napfpiay  ift  MuCniai, 
xal  tivx  tjfitXti  Twy  na(Mtyrmy  i'xaaxug  Tififnuvimy  avufi  /lo/pfni'  yapy^taOai 


17  ■/taifixiux eooy  p — 19  Xöyog  fehlt  m — aoXfnxög  P aoXnixi'ig  die  m — 
y^ti  P m — 21  « /ifyettog  ,xgogtfi:au  m — P — 23  eha  (statt  /;)  P m — 

fv  aiiulg  fohlt  in  — 24  lai  rc!i>  Xuyur  P rn  — 26  J/  ou  fg.  P ni  — daodiduig  P 

— at’t'fi  p — 27  ^ (vor  xoi)  fehlt  ra  — öri  ydgirog  (statt  <fiXi\i)  m — !]  o;iig  m 

— 2K  fiaga/ifoot  Pp  — on  ncgi  dgyi'rtiuy  P üri  ueg  dgy.  m — 3t>  ouu.xäy  P — 
31  ii-iaai  p — 

400,  I dfioigtjtoi  /läXXoy  ra  — t^g  fehlt  P — ai'yio/ia  p — 2 irj^arfi  P rryxd- 
your  m — uty  fehlt  in  — 7 rotavxa  p — 8 rö  dt  m — 9 uiy  fehlt  p — dXX'  iioa 
m — 10  fV  yguif-ij  p — xaixag  (statt  tag  oi’idj;)  P — 12  d;ri>  (statt  iJ/ti)  I’  m — 13  die 
in  diesem  Zusammenhang  sinnlosen  Worte  i-to,-  lar  scheinen  ein  (llossem  zu  sein  — 1 4 ori 
fehlt  Ul  — ri;i’  (vor  '■fg.)  fehlt  P m — d.ioXXiu  P — Ui  /rpooij/KO'  dt  P xal  ,xgoai]ilay 
dt  in  — 
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T([)  ‘/äuip,  äU.‘  6 fiiy  iJiiov  o tTtlTjTTtv  al  iJt  r,vkovy,  (ti 

20  üt  li^ov , ‘E(ffiijS  di  ixi'ifivrtiv  roy  viif'yawy  ö(fw  di  xal  vvy  nap  i)u7y 
ouuia'  xal  yct(j  ui  ftiy  axtfttwaiy,  ui  di  äymä^ovaiy,  iyw  di  kiyto  xal  adio 
Toi's-  ij  «ÄjUtv  uti  u \hyaxk>i^  iyäuti  rr}»'  ‘Ayaffiarriy  xal  avyi]k&uy  5 

25  Ttü*'  'EXk/p'uty  oi  äftiOTUi,  jüri  ovdilg  fiiy  noirirtjn,  oöddi;  di  kuyoTiutus 
varign,  dkl‘  6 uiy  ^ijru}(>  iktyty,  u di  avyyf>a(fivj;  flißkuv^  iy  uiaoig 
dytylymaxtv,  anayjti;  di  dyvityovy  Tuy^yduuy  • ifjadt  rfji;  ^ixvuiyiag  ov 
yii{M}y  fj  .7op’  t)f.iiy,  (jjart  xal  ravra  divinta  yiyinfkai. 

SO  Kal  Tiipl  ,uiy  7t(jumiitioy  ruaavra'  duian  yd(j  f/iny  tj  vjtufkfoi^  TrpiW  6 

TO  tÖti  Ttafföyia  n{)6a(fO(>a  nl/yt^far/pOs;  iyvuius  xal  uatXuv  'iatut;  ulxtlag. 

TO  di  rö  nffooiuta  iorto  Titfil  rov  fkfov  lov  ynfiov  kuyug  (uüJtfp  f^tu- 

401  xitg  xafkukuv  tijV  igiraniy  iin>itymy  Zu  xaküy  o yätiog,  öpäf;  di  aviofkty. 


6 fl  di  ßuvku , mg  ‘Eu~itduxkiig  (f  tjaty,  xal  [o]  "E(img.  ytyü/iiyug  di  o &tog 
ovTog  nvyd.iTii  uiy  (Ji'(tavuv  t//  />/,  avydmtt  di  Ä'poi'o»'  rjj  VViy,  oiTfp- 
yovytog  avrm  n(f<tg  laOra  tuv  Epmiog.  fha  i<f>iifig  i(tfig  Zu  ij  rmy  "ikmy  7 
diaxüauijaig  diä  roy  l'dfioy  ytyuvfv . «fp<'s>',  darf(>my,  &akdTrrjg‘  ruO  yit() 

10  tkfov  TOVTOV  jfjy  ordaiy  ^lavaaytog  xal  avvä\)’ayrog  buovuLa  xal  itkufj 
yaurßiip  rby  oiiftat'by  ji(wv  Tr}»*  yfjy  dnavTa  difX{>i‘hj  xal  ardaiv  ulxiiay 
fkaßty.  vmißairmv  di  ndkiy  iftfig  ig  äxokovßiag  Zu  xal  avriig  tfj  ßaaiktia 
rmy  Zkmy  ibv  Jia  dijfiiuii(tyrj<jag  inioTTjaty  xal  ovx  ayjit  rmy  ßimy  HSrrj 

19  efrl.i^r£  p m — ai  ijSoyai  di  r^ikot/y  (mit  Auslassung  der  Wort«  ai  di  jdor)  ni 

— df  (nach fehlt  m — 20  fxiJeitTf  p m — Je  (vor  xoi)  fehlt  m — 21  axirCaiv 
P — 22  xai  ayui  P xiri  är^dui  m — or<  fttyaxkijg  p — 26  irOiovg  (statt  ir  fiiaoig) 
m — dveyirtuaxt  p in  — udncg  P — 27  die  Wort«  de  r^s  oö  )!■  *)  fehlen  P m 

— 28  Toiaita  P taiia  pm,  v.  Spengel  — 29  dmaij  m — 30  rö  rtpoOf/'opo  m — 31  fierä 

raira  agooifua  P — 32  idyoi;  vat(>ßetixdg  p:  dies  könnte  nur ‘superlativisch’ bedeuten, 
was  gar  nicht  io  den  Zusammenhang  passt,  während  der  ^erixog,  die  Uebandluog 

eines  allgemeinen  Satzes  (äiaig,  s.  Theon  progymo.  12  t.  11  p.  120,  ss.  Sp.)  hier  ganz 
am  Platze  ist,  vgl.  unten  g 24  p.  403,  11  eV  di  riji  Oerixip  kZyi/t;  Menand.  frcgi  inid. 

II,  3 p.  366,  4 xoirtür  yiv  xcüv  iteuxüv,  Kicolaus  Soph.  n^yvfixäofiaca  8 (Vol.  III 
p.  479,  13  Sp.):  olox  ix  imHakxtftioig  lo'  afgi  iiö»  ydifuox  o xal  itetix.öx  xakxivai.  — 

401,  3 ini  m — d fehlt  P — 4 (fr/ai  p m — • ö fehlt  P p ra  — 6 xfZyto» 
rrjt  xjgai  P — ai  xegyovyiog  di  oitwi  P — 7 ou  fehlt  m — 8 oortgnix,  digiar  m — 
ika/MOOr^g  P p ra  — 9 igfioi  (statt  ßeoi)  P — roviov  fehlt  P ra  — 12  vnoßalyov  P 

— 13  okkiur  m — 14  iniaufie  p m — 

Abh.  d.  I.  Cl.d.  k.  Ak.  d.  Wim.  XVI.  lid.  111.  Abth.  17 
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ftt'iroy,  aJlio  xal  rovg  tjiii9fitvg  avrog  naQr^yayty  ntiaag  fftnvs  15 

8 Toiv  u(V  yvi'aiSiy,  joiig  df  t'vu(faig.  ufra  lavra  .näXiy  i(if7g  ori  avrog  loy 
äy^fKonoy  öiMj/tOi"f'  (ftjftl  :ia(ifaxfVa(TH'  xai  (f/tdhy  afhävaroy  {(fikortyyr^niy 
avuna{m7\(U7noy  txn  rag  ifia^oyag  rov  ytyovg  Tifi  iirixn  ruv  y^yov,  xal  20 
'üti  ßtXrimy  n(Miit;9foig  fjfüy  ö uh’  yop  to  tiC>()  xXhpag  iioyny  i'üwxiy,  6 
# l'äuog  fiS'ayaaiay  i,/ily  «(«Jfroi.  ifinXinyaong  df  rovrw  riü  nt^u  itfixyvg 
ViTi  di‘  avruv  {XaXujra  nXthai , ih‘  avriiy  yuafyyhrai  yrj,  tf  iloaoif  ia  xal 
yyiüaig  rwy  uv{jayiioy  ih‘  fxtlyüy  iari  xal  y/uirii  xal  rtoliihat  xal  nayra  25 
ä/ria'tg  ra  äy‘X(ianii'a  ‘ tira  oi'iTt  iif/ffi  rtivriuy  arrjaii,  äXX’  öri  xal  uh/Qt 
.iijytüy  xal  rtuiaiitüy  äiixythai  t>  fXtiig  xal  yijxrtäy  xal  yt(jaat(oy  xal  öfpjto»'. 

10  h’  Jt  TovTOig  anaaiy  itiriytiuara  fXijiing-  nmauwy  uh',  an  '.-iXtfnog  i fit- 
iialag  f(Hi  Tijg  .2iixfXixfjg  jiiiyijg  l-/(if'}oi'arjg  xal  ßtä^erai  ri/y  ifvoiy  xal  30 
’xafXannt  yvinpiag  tfftunxog  xfXa(jy^aty  <fid  rrjg  ,‘Xa).äTrrjg  i'nfiai  '^tioy  flg 
ifjy  yfjaoy  rfjg  —ixtkiag  xal  hg  xoLiai’g  iunhin  rtjg  f(Miityijg  ‘■t(ft-9ai>o^g  «2 
xal  tiiyyvjai-  yi,xniiy  tth  tTijXoy  yd(j  "m  xal  uvru  rd  ytfia  rd  xaid  fka- 
laiTuy  TfXntjy  ohJt  yduuv  xal  rd  ynrnaia  xal  rd  afini'd  ^dyra’  xal  rör 
di’tjfirpoy  Xlayra  xal  tf-aßfftd  ßfivxmuryay  ijyayry  hg  Tt]y  rflfxtfy  xal  vat-  5 
^fi'gry  Tiii  l-/if{Hnh'rTig  ydiup,  xal  rag  dypiußrarag  .ia(xfdi.tig  xal  öda  ruiavra. 

11  rtf(u  ifr  itf'ydfMjy  ((thg  <in  xdxhya  oi'x  duai(/a  yauwy  oi  yd(i  dnl  ratg 
xuiiatg  avyJrnuai  ifilorfxy^uara  yauovyraiy  (fh'(f(my  rlaly  xal  rov  diov  10 
ravTU  tnny  tv{iiptara.  fri  dt  ruvraty  dyturtpui  h'  t/7  uyrjutj  rwy  fXttiiy 


15  toig  ijfit9iotg  tn'njV  P rotg  ^uittioig  aviSr  p — iXcolg  P — 16  ytraiil 

p m — 17  avror  m — röy  OTparuT  P — das  verderbte  tf  i’Oi  der  Codd.  ist  wohl 
in  ifvaai  zu  verbessern  — naf/taxtiaae  p ra  — 18  tiptknxhyi/OC  p — 19  0£t  fehlt 
p (am  Knde  einer  Zeile)  — 20  ori  dimfaog  ßtXtiov  P — 21  lö  tri'g  rjfih  xltpiag 

tdta/.er  P TO  aig  ftovoy  xX.  td.  rjplv  m — ydftov  dParaaiag  P ydiiiog  öt)uyaaiur 

XagiZtrat  m — 22  Tf-J  fehlt  m — 23  iJt’  avtiäv  beidemal  P — 24  oft  iftX.  m — 

2.)  httrcjy  ilaix  P — noXtiat  P — 26  xai  (statt  eha)  m — 2V  diijafj  P — 
28  ^r;fd(tr  (statt  degday)  P m — fdy  dt  P — areaoi  p m — 29  ;rOTff/iö»'  P — 
aXtptiag  P — 30  f’pöt  nry/i^g  atxeXixilg  oj.  P m — die  Worte  xai  ßidgerai  bis 

itoi  aijg  (p.  402.  1 ) fehlen  m — 32  t^aXdaai-g  p — * a/tciot  P Lt]^h  p (was  mir  zwischen 

den  übrigen  Prftsentia  unmSglich  scheint)  — rrjaoy  hg  aixeXJay  P — 

402,  2 negi  ät  rüy  yipttiüv  d^Xoy  p — 3 eräo  P p m — itdXaaaar  m — 

4 to  fehlt  beidemal  m — rfTr^eö  xot  adyiw  töv  P ni  — 5 xai  (vor  ifoßegd)  fehlt  P 

— ßgyyofteyoy  P — G iniZtvSe  p — np  fehlt  P m — dygiordtag  P — 7 St  fehlt 
P m — 8 oü  ydg  m — 9 hai  p m — 10  toi-tov  p — 11  tj  y>'diup  m — drqyi^fia 
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iptli  diTfyi'iuara  ty  r;  xal  ^fVTHfor,  fj  m(fl  fTonn^üiyo^  yauovyroi  TTjv 
T’t'txö  iy  Talg  nffoxoaig  'Eytnfmg  (Tioraui^  Jf  üfTTaXtag  6 ’Eyintvg)  Tj  ntfjl 
15  ^lug  yijuayrog  rijy  EvfXMtjy  xai  jfjy  ‘hu  xai  "laa  fia(fa:fXij(Ua  Tovroig. 
^joiXi/  dt  ij  ToiavTtj  iarofu'a  7ia(>d  nottjraTg  xal  avyy(^(fiöoiy  na(/  u>y  xal  12 
Xtjifr/j  Ttjy  yoptjyiay , inapwyi^tuig  dt’  xal  Twy  ^aTufovg  ifuurixiüy  xal  TtSy 
’Ouij(Kiv  xal  'Hniödov  TiolXd  Jt  avrm  fy  rdlg  KaraXityoig  T(üy  yvyaixwy 
20  iifujrai  7tf(/l  &fiüv  avyovaiag  xal  yäuov. 

WfT«  Toy  7U()l  Tov  ydfiov  löyoy , iy  qi  xal  roy  &n)y  viiyrjaag,  rjgeis  IS 
(!tl  rd  Tiüy  yaftovyiiov  iyxwuia.  xoiyd  dt  rd  tiQofntq/ttya  Tidyra  xal  [7«] 
(itjfXrflufttya  tov  71  avyrdyov  xal  tov  dyfTov  idyov , iJtoiaovoiy  dt  rtö 
25  yaffaxTqqi  udvq>  rijg  änayyfltag  jd  ruiairra  iyxtutua.  tfiiTijy  d‘  tyn  ri/y  U 
Hti^odo»''  xal  ydq  ytvog  yivH  civvauing  [od]  avyxqivtuy,  IV«  uq  ioxfjg  roy 
ftiy  iXarrovy , rdy  dt  aviny,  älXd  xaid  dyjfSfraaiy  n(>odyuiy  roy  Xöyoy, 

30  oTt  ö,«o(OK  öitoiip  avydmtTai  • na(taxoXov{Hi  dt  rqi  uiJti  Tovnp  äadqtid  rig 
xal  avy/iqporqi  d/c  rqy  ulity,  rjy  (üg  dft'aTo»'  (pvlarroutyovg  yqq  nf/oäytiy 
aaqqyriag  (fqoviil^oyTag.  tj  ov  avvdqifig  fiiy  avifi  d$'Tfgfrdofig,  iJlq  dt 
403  rTtoiyiatig  irfiörrpoy  «iy  ro  rov  yv/upiov , dy  ovruj  rv/i/,  (fn'rtqoy  dt  lö 
Tqg  xdqijg.  (Ttt  dt  l^qrtty  rd  tVdo^rfpor  iy  rovroig  toig  xaiqoig  xal  ruCrro  16 
6 rtparrny.  ovx  iydiarqiifng  dt  oy:dd(jö  rw  niql  rov  yiyovg  Xoytp  Tr)y  tov 
utjxovg  dtjitiar  TUfotfvXarrofityog,  xal  np  ftq^i  iidyytXua  ravrqy  i'xfn’  rqv 
vndiytaiv , d'ü.d  xovg  ya^rovg  iiäXXoy  xal  rqy  rtaardifa.  rrqinfi  d"  in  am  16 
dXiya  TtxyoXtryfjaat  m(jl  tov  yiyovg.  idv  ftiv  ovy  tyJitga  atfvJpa  Tvyydyfj 
10  T«  yiyfj,  avgrty  dtZ  xavxa  avXXafißayovra  dfXpöoig  rdy  ntpl  avrujy  Xdryov 

iv  5 xal  6t,iTtQOv  »j  ntpi  ll.  m — xai  fehlt  P — 13  ivtjitibig  und  ivqatvg  p:  die 
Worte  «07.  dt  ©.  6 Er.  hat  Spengel  als  Glossem  erkannt  — 14  die  Worte  ^ re.  J,  y, 
xrjr  Evq.  fehlen  m — »roj  p m — 15  dt  laroqta  xotaviq  P m — 16  avyygafelat  p 
ni  — 17  yOHjrjiav  P — aapqoig  tpruTfyxcö»'  P — 18  ovriö»  P p avtotg  ni,  v.  Walx 

— 21  peid  7oE  p m.  pr.  — ncgi  ydpov  P m — 22  7ci  t.  yap  xd  iyx.  m — 23  tavra 

xd  !tg.  (ohne  narxa)  m — *70  (vor  fehlt  P p m — 24  xai  driiox  P — äioiaovat 
p m — 25  iuayyeXiag  p m — 26  ot)  fehlt  Pp  — xglrior  p — 28  ngodytiv  P — 
or<  ijfiir  iip.  m — 29  7(5  »di«  p;  in  m fehlt  tip  eidti  — 30  pjj^ir  P — 31  rrgoadyttr 
P «ßoiU'j'ti»'  p — 32  otd"  dniSerdaqg  P — 

403,  1 xd  xov  P m — 2 7«  7^5  P m — 3 rrgoxdxxe.r  (statt  ngdixur)  ver- 
mutet Finckh  — 5 dqieiav  P — ipvXaaaopxrog  m — xai  7(3  P m — * pqxe  P p m 

— 6 ya/iovytag  P — 7 dt  71  P p m,  v.  Spengel  — 8 är  pir  (ohne  oiv)  m — 9 7oy- 

xdrei  P — ovXXatiovra  P avXXa,i  ßdrorta  m — 

17* 
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tl«’  uliytuv,  (ha  anii  rtür  Idiioy  Tiähy  avfd)'  äd  Tigä^fig  avrüir  ktyorra 
xal  (fUoTiuia^'  iäv  J«  rwy  u(r(>iu)y  xal  firj  7i((iißX('nTwy  ivyx^*'fh 
l^rjidv  toi’s  (^yvii  naT(^i,  d iauTtftoi  dty  xaiä  rf/y  Ttökiy  ij  (v^öxiitoi, 
xal  ano  rovTCuy  iiäXXtiy  (nix(i(>dy.  d (ff  oi  iyyi'i  fdy  narf^a  äifayds,  15 
T«  if(  j-fVoj-  (TuorjUthffMy,  fiäXXoy  anu  Tov  ydwg  ^(igänfXai  ygrj  ya  (yxu)uta 
17  Xaiißäyfty  ‘XijftfVf'rta  yitg  It  Xlryu^  ra  fy<to;<ßTf(ja.  äy  <f(  to  tih'  f'ytfoSoy 
TcSy  yft'wy  (vy/äy/j.  ra  (f(  iiii  näyv,  (tyxifXfs  xi;>  (lafiKtp  rag  dgfiag  nuxfgo-  30 
averfV , i:tif(Xfiay  rav  htgav  yfyovg'  uv  ydg  d.ingtiUfig  (t(fogitujy.  d J« 
urpthfgay  rüiy  ytytuy  ('yai  /nyfffiioy  Xaiing6r>,Ta , ygi]  ro  fßXog  xal  rov 
rg/moy  xal  r}]y  (ntdxfiay  fnaiyfaarra  din  ßgayfiay  xal  .nagaxXfifayra  roy 
nfgl  avuöy  XÜyuy  äyaifgaitdy  i:d  rni'g  rviKfinvg.  tt 

IN  Tgiiog  rß'mog  farly  o d.io  rtHy  yvfKfituy,  yagifararog  d“  ay  ovrog 

yivoxru,  d xard  av/inXoxtjy  äyKgfraaTixdig  TtgufX&ui,  Zrt  &ctvudaiog  uh  ö 
yfaylag.  ‘Xavfiaaia  <f(  Tj  X('nirj,  {y  .lauf da  oixfag  ovrug,  iy  Xvgrt  xal  iv 
lan’aaig  ovrog  dgiytjXug,  (xdyi]  ‘ff  fy  ofuyunjZf  d ä’  uvx  (yotg  rovxo,  Xfy(,  30 
ori  ovxug  uh  fy  Xfyyoig,  fxdyrj  <Tf  fy  iuxuvgyiaig  xal  ‘AtXxjyäg  xal  Xaginuy 
II»  f'gyoig.  xal  di'fv  ,ufy  dyxfgfrclafotg , xard  avu.ri.axf/y  <ff  ftXXuDg-  dutforfguiv  4W 
(If  xig  uvx  ay  rag  dgfxdg  fnaivHUKy  xal  rf/y  Ttgouuvaay  ijuxfgoavyt/y  xal 
rfp'  (yv.xd(i/ov(Tay  fmdxaay;  (fvvuror  (ff  xal  liffa  xal  ycugig  fxdnrov  ffifXo- 
ufyuy  rdy  inairoy  fTtatvdy,  xaXXag  itf  nag  diKfoty  xard  dyrr^fraaiy  nav-  5 
r(Og-  ovy  6 ufy  (fvrüiy  iXaU},  17  (ff  (fohixi  nagcrnXrflia ; xal  or<  o uh 


10  dg  rä  (statt  dra')  P — 11  oi’rö  m — 12  m — 13  rcyxdru  I* 

— fyyig  fehlt  P — 14  ti  (statt  dec)  m — ^ fehlt  m,  d P — 15  ndX(y  (statt  /(äXXor) 
p — gfy  fehlt  P m — 16  lö  d’  eifrog  P m — ntjgäa'Jai  P — 17  nagaXaußdruv 
Pro  — 18  to  gh  fVdo^örepoK  iröe  yicfuiy  P cd  ph  tVdof«  rwi'  yerür  m »d  pfr  ‘fr 
(rdo^xxy  p — 19  T<!  de  ot,  dei  gi/teiv  roig  f’j'j'i'S  Jiatfgag  T(üy  fräu^oiy  »ai  rdg  dgträg 
p (offenbar  durch  irrige  Wiederholung  aus  Z.  12)  — dyritXf(je(g  m — rfür  fydö^oy 

dgecdg  P tär  frSö^oiy  rdg  dgcrdg  m,  v.  Finckh  — 21  yfrorg  fehlt  m — 22  *X5  ™ — 
24  a (tgaxaXfaayra  Pro  — 26  rpö;tOi;  Pro  — yagdattgog  m — 28  agoiXfX^  m — 
pfy  fehlt  P — 29  rratdiai  P — fy  poiaacg  xal  h Xiga(g  ovrog  dglh^Xog'  fxdrr^g  d 
(yoig  rotro  Xfye  P h poioa(g  xal  fr  Xigaig  dgi'hiXog  hdrij.  d ej;e(C  rofto  Xfye  ni  — 
32  dihira  P ddt,eö  pro  — 

404,  2 aXXbJy  Pro  — d.-rairtoeie  pro  — 3 rijy  t /cdgyoiaay  Pro  — 5 f/rairdr 
fehlt  m — d’  dpifolr  (ohne  nag')  ro  — 6 »]  ph  m — (fvrfiy  xaXXIarioy  fXaiat  (fXaTa  m) 
P ni  (xaXXlar({)  Wala)  — 6 de  (foirixot  iragaiiXifliog  ro  — (jmvßxtj  P — 
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Ttffotjfoixiy , fj  dt  fiijUp.  (^layffätf’ng  dt  xal  röv  vtaviav  olitg  idtii',  otog  20 
10  6<fi9fjvui,  tiif  /op/f(tf  xni  ivjtgoawTWü,  d«  lavlois  xardxouoii,  uh  upri  tißäaxiuy 
TTji  TiaQf^tyov  dt  tfvixt^fj  diä  joii  dvrminTotxtai  thaßiAda  xäX).o^  ixtfffoQftv, 
nltiv  tl  fitj  ni>yyfytjs  itrjs,  xal  ojs;  titJoH  dyayxalwt;  [Ätyoi,;  »;]  rö 

dyrmi.'rroy  tu)  Ityin-  'äxtjxoaufy  ravra'. 

15  ThapTtH  ToniH  ftniy  äno  rov  [rdj  Tttpl  roy  &akauoy  xal  TiaardfTag  21 

xal  9ftivs  yaur,kiovs  t'pti»',  uV  tlra»'  uycuftiy  avytl^lvf^iy  fity  tj  jrökii, 
aryfopra^H  dt  anag,  rnnry/afu  dt  ^arTrd<h^-  o7ai  ovy  t'/t'pw  aort,  .Va/auoV 
dt  TUTioixikrai  ovfkftn  xal  yfjacfan  TiarrmaH,  .Tokit/y  dt  rt/y  ^/f/podtTt^i' 

20  fjfti’  Ttft&ofiai  dt  xal  ’EptuTcti;  napHvai  roia  fify  iyiHyauiyuVi;,  ßiktj  dt  22 
fV/YKpudrrortßi;,  (fapiiäxuia  jtoß^my  rdi;  äxiifaa  xpinarrat;  <ti‘  uiy  ras  if’vyäi 
ni>yxv{iwaoixuy  äi'anyfly  akkr/kai^-,  ’Viityaios  dt  dydipH  kau^TatJai;  rpiily  xal 
25  d^dos:  yaurjkUp  Tivffi.  Xapizu»'  rt  uyrjuoytvati,;  xal  xal  uitd 

ftixpiiy  kuytia^  !-/prta(dos,  uxt  ökiytih  varf(ioy  d(«dt'ftra«  koyda  "Apifuui  xal 
fiattvattai  xal  rtitrt  ?iai(Tag  Vfity  rt  buoiuvs  xal  t’r  «ptr//  kau/ipovi;.  tlra  28 
tl»'  tvyi]y  xaraarpi<i'tii,  Tuy  kcryoy  iitarai  dt  ani  nort  xal  iftkonuovutym 
30  Tuy  fktuy  ruiy  yäiiun-  txifpäaai  oJ/h  tan  xarafj/dt;  tov  kf'iyov  iy  r//  fktati, 
uri  yt(H  iarlr  dtifkakrH  b /'omo»  kau.-rd(fa  <ft(Hi)y  ty  raly  ytpulv,  ^aSiybs, 

405  i{)V&tjftati  [tÖ]  ji(Hjou).Tuy  xarakaunbatriH,  'ifttpuy  dTroard^uiy  ix  ruiy  btifid- 

Ttoi'  xal  rujy  utffivujy.  tftaiai  dt  aui  nort  xal  dyrl  rov  l'äijov  tov  ' E{fu>ra  2* 


8 ttfoaiomer  fehlt  m — 9 olnr  idtie  I’  — 1 0 xoi  loikoH  »>  — 11«  aglttyog  yiÄofij 
(olioet^;  nnd  3t)  P oa^ä-f'vog  ydg  <fvkd$ij  ni  — 12  — 1-1  die  Worte  xöAAog  bis  ravta  fehlen 
in  P — 13  * dvayxaliag  kicii  p oVnjmo/wg,  li  kicH  ni  — ijyeir  lö  dx.  m — 15  tföntH 
p m — * ta  fehlt  P p m — Iti  xai  (vor  9toig)  fehlt  in  — tffeh  fehlt  P m — 17  (Uet- 
k^kiifc  p m — ftiy  oir  ij  P m — 19  avütai  fehlt  in  — avyyfaqut'H  m — nbkiv  di 
P — 20  aeithufiaiP  — 21  tVttixojwtVoiv  Pm* — 22  uaihiiy  rd^  olxlda^  ygr^aa$'tug 

P — xf'aayieg  in  — 23  ayyxkrfgtiaovaiy  verm,  Kumanudc«,  oryxpoi^Voioii’  oder  aiy- 

xgoiaovair  Spcnpol  — diUi^Aa^'  ni  — drdtf'ag  m — 24  l-aurrdda  P — 17/ix  P in  — 
xai  yatiijktov  ;rig  p — 26  koylag  und  koyia  P — diadi^ctat  koytiag  p m — 27  //ox- 
Ttiaetai  P p fiaatii  aeiat  m : v,  Finckh  (fiayieioij  Spengel)  — ri^ttat  ni  — ifiviy  P 

— 28  evx^S  dauotgiilieis  P — 30  »(«x  tftöx  tiix  ydfitoy  P löx  ydftov  röx  itiür  p dig 
iftöy  Tuy  ydpoy  m : vgl.  oben  § I p.  399,  1 4 f.  — 31  i'ti  (statt  ölt)  m — 6 fehlt  P 

— 32  ^örfixos"  tx  ^titijj/ar/  p,  daher  vielleicht  podiii)  i^vifi^fiait  tu  lesen  — 

405,  l rö  fehlt  Pp  — xataXafiiibfityoy  p — »jutpox  P — 2 öu/zdrijx,  ix  riöx 

P m — i^iarui  p — ool  fehlt  P m — 3 diib  (statt  a’xri)  m — röx  fehlt  p — 
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ixifftwat  tj  iv  äffxij  rov  lüyov  »;  nü  Tti.n'  iär  utv  ya{>  rw  l'auoy 

vnuaT^ll  xax'  ä{fya{,  rov  lauuv  ixm>ä(Uts  tSrjlovöif  iay  <ft  ror  ”E(M/Ta,  S 
TovToy  Tuy  3foy  tx<f\täans,  ixifntann^  <Tt  axoXoVif^W:;  noji  /ofMVi  7ia(ffXfywy 
xal  ;fo()oiv  Tji'it'iuiy  xal  xvßimün'jai,  ula  na^  'Out]{ftp  iv  Tf}  aanidt.  apf'ioi 
(T  &y  raOra  Xtyny  itö  rtksi  rov  Xuyov,  tiray  o Xöyos  fl^  tuy  {Xälauoy  10 

XttTuyri]ati'  rotovruiy  yäti  irraOlht  o xaifjiig,  h'  <tt  rtfi  ,9mx(ü  Xtiynt  xarai>- 
ya>;  xaiQoy  fyusi  iiäX/.oy  rxifijd^nr  loy  ‘hui'  riüy  yatitoy  fi  röy  ’£pu»ro, 
(i7uitf(toy  Sy  ruvtuiy  VTioarrjaij. 


Csp.  XIV  (V.  7)  nEPl  KArEYNyiETimV.  \ 

1 '0  xauvvaauxtn  loyo^  iarty  (wytoftiuraTus  (Tid  rwy  «nipicui'  ßaSiZiuy,  15  j 

xutifta  rlf  innv  xd  ;ipw<^op«,  jrpöayf/pa  J*  inity  i'xia  riS  fXa/Miiai  apiio^fi 

t \ n f \ t t I 

xai  x/j  rov  vvutftov  xax  raxg  Ttaoxainy  xax  ffiuxfx  re  xax  vfieyaiou;  1 

xal  xekexfi  ydfxuv.  ox  fiey  ovy  Tfottjxxix  <hd  rov  na(>u(jfiäy  irtx  ruy  i}di.aiiw  20  | 

xax  n<tur(feneiy  TifMidyuvai  xd  xarevyaatixd  noix'fiiaxa,  xax  tjixeii  Se  uv  .7op(MU 

xovruiy  axiiaofielia.  niUf/  jiapoivyavaey  xai  .X(iur(>eijiüuty  fari  yd{>  u xarev- 

2 yanrixie;  jTpfjrpojir)  Tifxig  rr^y  avfinXoxriy.  iy  riwrois  xuivvy  ruy  ‘H{/ax'i.ea 
na^ulttfißäyvauty  xai  e'xepuy  ex  xis  äyitfiexus'  Jifpt  ydaovg  yeyoyey,  ov  rij  25 
naaij  ijieiidyre^  rov  'H(MxxXeog  dijtfj , «<Uö  xoig  Jifpt  yduw  avrtp  xax  yv- 
yaixuiy  xax  vvfiifüiy  :re^i)ayueyuii; , Yya  xax  yti(urai;  ö Xi'iyoi  eyjty  Soxp. 

{(fovney  Se  iyxwtauy  rijS  yvaxfr,^  iTid  ßfHtyemy,  ov  ru  dnu  xfjs  aui<f(juavyiji  20 
ovSe  TO  äno  r^g  <f{toyrineu>g  uväe  r(3y  XuimSy  dfiejüiy  xfjg  i/>vyi/g,  dXXd  xo 

3 5 (vor  ey)  fehlt  m — 4 ay  fif'y  P m — die  Worte  töi'  E.  va.  xax‘  dfxdg  fehlen  P m 
— 5 xöv  9dhxfxov  (»t»U  ruy  rdfiov)  p — C rw  (nach  tovxoy)  fehlt  P — 9edy  dxoXovifmg 
ix<ffaaag,  ixijgdaxig  de  dxoXovlTxog  p .‘/«je  txiffaaeig  dxoKovihag  äe  P aiVöe  extfuaatig 
dxo3Mv9tog  de  m — 7 x'opot'f  P beidemal  — jraptftwoe  xai  xaifovg  xax  p — 8 rjf«" 

9iuiy  xai  xvßiatMy  roig  ugoir^y  ey  riji  da.rliSi  P — xai  fehlt  p — oia'Ofirj^og  m; 
vgl.  II.  S,  593  f.  und  605  f.  — 9 aghiei  d'  ay  p e.rei  d’  Se  P : in  m fehlen  di« 

»r 

Worte  jrg.  d‘  ay  t.  hyeiy  — rrpös  d*  rip  m — 10  roruirog  P — 1 1 f’e  nag  (statt 

tvtav9a)  m — 6 fehlt  P — ilexxaltxip  m — 12  * P p m — icöe  9eiäy  P 

m — «Je  ydfjoy  ni  — \i  Cap.  XIV  fehlt  in  P — 1.5  fOri  oieroewraTog  p oxyroni-  ' 

xatog  laxi  Xoyog  m:  v.  Finckh  — fort  p:  in  m fehlen  die  Worte  rd  7tg6affoga,  ng,  de 
iaxiy  — 17  itaiMfitf)  fioyor  äg  m — 18  xai  (vor  ig.)  fehlt  p — 19  xov  yd/xox  (ohne 
xai  teXetfj)  m — 22  ngotgei}iüfittta  m — 24  'HgaxXea  TragaXafißdyofixv  m — 

27  eipy/me  ni  — 30  die  Worte  ovdi  xu  and  xijg  <fg.  fehlen  m — 31  aAA’  dnö  (ohne  rd)  ni  — 


I 
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406  dno  Ttji;  (ü(>a£  xal  tov  xajUoui;  — tovto  yöp  olxtlov  xai  !tp6a(fO(>oy  uöroy  — 
tov  ii  vtayiaxov  Tijy  dhcrjy  xal  tf/y  ^nurjy  TtagatyovyTf^  firj  xajaiaxvyai 
Tovra  ToaovTiuy  fia(iTV(Miy  yiyrjaoiityioy  rf/  vaTf(xiia  r^'  Ttlfirji;.  ipvl.axjtov  3 
5 S'  iy  TOVTtp,  tt  rüiy  alayiM/y  uri&i  itiiy  tvtfXuiy  f/  tpavXiuy  ityny  (Juiuifuy 
xu^ih-iti  tlg  r«  aloxpa  xal  tnx{tä-  i.fynv  ydff  d'ft  Ma  fViTos«  Mit  xal 
oaa  atufoTTiiu  xal  iariy  (üxafjf;.  dp;/,  d’  oviui  rijy  urr  na(ta- 

axtvijV  rov  yd/iov  xal  twy  ayaiMiitdtwy  tu  xal  rdiy  npi'arujy  dy- 

10  (f(>djy  if/i'  avi'o<foy  oi'Jn'd;  Vytxa.  m vtarla,  alX  ij  riji;  riilxr^; 

^ i'XfiH  ^töurj^  jiiwiMutyoi  at  noitjuaaf^ai,  lya  ini  am  ofityv- 

ymufi^a  avrai  it  ui  tov  j'fi'ou;  xal  ui  i]ktxiiihai ' av  (Tf  uij  ty  tpavun 

15  td  tiji  i.iiihiieuii  nonfla.  xai  tt  utv  dfklijtal  i]uty  xal  dyu/yi^tat9at  4 
‘O'kvHTiiaaiy  iüit  ff  flv'M  npiV  «»'Jp«;  dfHtjTag,  i/tffjy  xal  ßi/njitluy 
xtiaüai,  xijQvxn  jui^h-at  xal  x(iiTt}y  riya  rrjf-  yixt^i  xal  atdiJiuy  vna^iytiv 
di,fi!nuov  intl  t'tt  tikttti  yattof  td  ufiuiiitva,  ßimßtrrti,;  ift  , x^pt’i 

20  i^t  'Yfityuuti  xal  aiattaiy  v/tly  u >9dla/iu^.  iftfit  iiij  td  tuty  <ftvyuyru>r  iy 
rol;  Ttoif  uoi^  TtdO^hi  xal  n(n'i  if)»'  utontjy , «iU.d 

yuuiaoy  tyttfv  iiir  jtafftaravai  am  rTothty,  i'ri}ty  di  idituy,  avuß^taßfviiy 
di  Eftwra,  'VutfUiuy  di  initpwytiy  ■ ith  rtüy  natt(Ht}y  deiui^  dywytuvfityu^. 

25  xatifug  di  ttitiij^  o;  xal  ifikoi;  iatl  r<5  ,9tui  luiy  yauuiy  ta.'itftm;  uiy  ya(j  5 
iany  vnai(9^)^  xal  i.r/«.7p<j;,  diia;a  di  diatfayiji  i’,dii  xal  u tiji  ‘A<n>oditr^i 
datifit  xatavyd^fi  tu  ipuiyüuiyuy , oi'/K/i'd;  di  ntnuixikrui  roi;  ;i;opo<s  tiüy 
30  äar{iuty.  xai  ttya  ruiavia  dititL9v>y  dß(tu>!;  .’itftl  rov  xai(tuv  ndkiy  iniyn-  <* 
ptjant;  dnu  tihy  iariiouii’un' , dnit  riüy  .la^yrujy , liti  oi  iiiy  i.iiX(Mtovaiy, 


406,  1 xai  tiii-iu  ydg  m — di  fehlt  m — 2 xai  fehlt  p — xai  uij  m — 4 

yivlaxi^;  ttietg  m — 6 ei>:  td  aia/gd  Hytix  xai  uaxgd  ,tag‘  ooa  iido^d  iott  dixai<e$ 

o atfty.  m — 8 opjfä  di  7eio^  tjlhxtii  ol’iwi;  m — 10  .i fffOiij/iEita  xakui  ^ p,  ilalier 
vielleicht  aeaoirifitUa  a)J.ov  g *u  schreiben  ist  — 11  dfz^s’  ?*'  — 13  o* 

fehlt  m — OCX  (statt  /iij)  m — 15  dym-Qeilitat  äi  (statt  xot  äy.)  m — 17  xal  xgo- 
tety  tiva  m — t»];  d/x»;;  p m.  sw;.,  m — IS  ttitiüi  m — wohl  id  ägolfieya  wie 
Cap.  VIII  S 1 (p.  424,  10)  und  S 6 (p.  42.5,  11)  — 19  »Jpto;  P m-  Pf-  — di  (nach 

xggc‘)  fehlt  ni  — vfnii;  Halafio^  m — 21  rraittlr  in  — 22  ' yoftiaag  p m — fiiy 

tut  uageaidyat  jiüDoy  m — 23  igtuia  di  aiplig.  m — 24  0 naiiguiy  ni  — 

xatgov  di  xai  m — 25  die  Worte  rifi  tfeiö  uiy  yd/tfjy  fehlen  m — 26  yag 

iatiy  fehlt  m — did  tfoyi^ii  ni  — 27  vgl.  zu  Cap.  V,  14  p.  371,  16  — 28  itsnixyM- 
lai  m — 29  dafiiHtiy  in  — 30  «ner«  (statt  7idliyj  m — 31  xgaioiaty  in  — 
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oi  <tf  fit  »'i'i'  ffi?  <Tronofo>-  xai  yluxurij^  t'xovni  xa't  rijV  xltf/i^y , «.lorfpos 
ö(«j  l(j/v(ßorf(tOi;  rrjy  rrktri/y  tfayt/anaf  Jttjyftrai  tJt  lauts  fxaaioi  407 

avrwy  nfjoi  roy  .ilrjüioy  olxtia  ytayifvfiaia-  dal  Jf  oi  xai  n'/outyoi  oifiair 

7 aviolg  ytyiat9ai  .tapanktjatay  Tiayi/yvftiy.  iti  avtoy  xai  äno  rov  5 

xälX(/vg  Tuv  f}tt'/L(iaov,  oy  ai  Xd(jiitg  xnu.aotxilay , xai  ä.io  rrjg  iü(iag  riji 
xofjiii  xai  önoliif  &eol  yaar/).ioi ' l4<f(io<yitri  xai  "/«fpos  7T(io- 

(Iwffoiwi  001  tavTijy  xai  ty/n(tioofOiy , i'ya  <ytf<iiiov(iyfjO>jTf  imuiov; 

uty  aoi , liuoiovg  ilt  (xfiyij.  tdy  <1/  of  xai  cbiaray  t.^ixfuitjO/j  'aiuvia  10 
xuniklovoa',  tfvkagat  rr/y  Mari/y  niyixuTui  yd(j  xai  ‘AtffioiSiTrjg  xtaxuy  iv 

8 tu  tJid  li'iyioy  iotly  fl.ldrtj.  tfl  avruy  xai  doo  riji  (u(»ks,’  rfjg  xu{>rjg 

xai  rijg  iJiag  xai  rov  xdXÄoi'gJ  xai  üri  oynfiärtoy  öi/'fig  T/itioiag 

uif’taf^f  itayrtvofttyag  vuiy  in'  alaioig  xd  iiflloyju,  naidtuy  ytyxaiig,  jiiuv  is 

9 Ttayrog  öitayoiay , oiioiag  ai>St]aiy,  olxuyuuiav  Twy  äyrtuy  inaiyntjy.  /(»ij 

tlf  xai  ^apuyyfl.kny  T(ü  yviitfiw  ut'ÜMyti  ralg  ?t(i(lgfoiy  t’yyfifidy  fi'ydg 
.iuniOt9ai  Tip  ”E(itan,  ip  'Eorirt,  ring  /'fyi!}).iuig,  'i'ya  avkXaftßdyiayiai  atom  20 
jiffug  IO  iyxfi{n,ua.  dra  tv/Ji*'  ahdiy  na{ut  riüy  x(injTÖyioy  avjulg 

flJufVffOl'  Tt  xai  öuuyoiay , ovu.TiLOXijgf  iartay,  Xfiäaiy  tlwywy  ojrt.ifp  xai 

10  Ttüy  atuuärtuy,  i'ya  oi  .Talitfg  diiifortfioig  ouoioi  yiytuyrai.  uvrtu  tiiv  oiV 
ntog  7i(H)dyny  Tovg  totovrovg  h'ryovg  ifid  ovyidftioy  dvyrytty  xdv  uh'  dJii.-  25 
(fdg  f/  avyyfypg  d itvyaTU dutyog  //,  ktye  rot  Ttfidoifoim  n(tf>g  avyytydg,  Sri 

o 7t()oi(it.TÖutyog  at  ovx  dikonitog,  dkkd  ifikog  xai  tvyovg  Ttiiy  xai  dg  rä 
udÄiotd  ooi  ovyijifoutyo/y  xul  JitUktofkai  dd.  tay  di  n(fOfilTjifwg  i]g  xip  ;i0 
ytyaftTjxiyat  avxiig,  i.iyt  Sn  xai  avxdg  iu.^ei(>dg  dm  xaiovrtoy  dytuya/y  xai 
ot‘x  ovdi  ijixpihiy,  dXi‘  xl  .ipoiw/io  oriifxiyog,  iym  dy  d.iijyfyxduijy 

407,  1 «V  m — 3 elai  di  oi,  xai  p — it'jronai?  — 6 xttxtnoixihiv  p — 

9 naidtg  m — 10  ditavipy  inixei^cir  m — die  Worte  aj/i.  xioi.  sind  aus  Hesiod. 
op.  374  — II  ntfiixittai  p — dt  (statt  ydg)  m — xiatög  m — . 12  di’  dköyiay  m 
— da  die  eiiigeklaromerten  Worte  eine  unertrSglicbe  Wieiierholung  aus  Z,  4 ff.  enthalten, 
die  Veränderung  von  xogijg  in  xuirr,g  aber  wegen  dlifag  nicht  mSglich  erscheint,  mu.ss 
ich  die  Worte  ahs  ein  Olossem  betrachten  — 17  fVomii/V  fehlt  m — xai  fehlt  m — 

18  ^oiziiptfe  m — 20  ovlXdiiioytat  m — 22  dataalay  (statt  tot/oe)  ni:  das  verderbte 
Wort  ist  vielleicht  in  ciagiau'ar  zu  emendiren  — 24  ol’riu{  fiiy  atug  ztgoireie  m — 

25  did  oiyiöfiiag  m — 26  J <5  örr.  in  — 27  ae  fehlt  m (aai  Spergel  l — 28  y 
(statt  iiüe)  m — 29  oirijdopf'i’^i  in  — nei'itcalfai  ae  (dtf  ay  m — 30  JS  iritot's  tip 
yty.  kiyt  in  — 31  tiür  xotultoty  m — 32  otd’  m — diUti  (statt  oXX  ti)  in  — or 
fyti  d:i.  (ohne  oe)  m — 
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4(XS  iif/tnia  IfiaHXtpai  toti.  iav  iti  äkköniioi  iv//cryf/ , nruir  xai  rovro  J/ci-  II 
(tipfii;-  iäy  uh'  ya(j  vhtt;  ;7(«'s'  Vfoy,  ififi!;  to  'Outpixiii'  txfh'o 
(iXxi/nti  f'aa  'h'a  zi^  at  xat  öi/’i/ürcm'  n'  fiin/,  • 

5 täv  jtffohrjlvfXitti;  itjV  t]luciay , ihi  i^oiivni  vTtövoiay  rol^  Ttafxivai  nf(ji 

tavrov  tUi'  äo,9n’ov^.  7i(Mmfhpni;  iJ“  j-uV;  iVa  xal  (fvifvarpt  rf, 

nar^Hit  Xtyytui;  h'ttxuüauvrui,  , t.iiiiönn}i.  TtfMxifXrpfia  tJe  tiov  12 

10  xal  ß.io  Tov  xai(Miv  ri'  tl  utv  yu(>  titj  taff,  ort  dzjtToyfi;  xal  ^fXiduft^  ß'in» 
xaTa/iiwaii^iivaat  xal  xaraxfßoi'aai  yvi-  fth'  fis-  t/.ii'ox  xa&tXxotm,  i'vy  itt 
TiaXiy  vnu  ri/y  avyh*’  rffuz il^uvaat  dyaozipovat  itntviiiih'uvi'  xal  au  yCiy 
»)'  ytj  äyfhot  xaXXut.iil^trat  xal  utfia't'^uai  Tula  [ilaaiTifiaaty,  xal  vfiha 

15  h'  viffft  xal  dxu/'i  rov  xdXiova  Tvy/dytrt,  xal  «IfVJpa  (fh'dfifUiy  i.iiaiyyvTai, 

'lya  TovTo  yh'i,rut,  rfiUTi)  xal  yauog.  iäy  uttoTUOffoy,  au  xal  vvy  avffayua  1* 
ya/itl  jfjy  yt/y  uiißfioia  fnapduiy , ’i'ya  iina  iiixffuy  ixtfvajf  xal  xuaiirJXfj 
dh'dfiaia  Zf  xal  ßlaonjiiaat.  iäy  (fi  yfifio/y,  an  avydyu  ijitäa  fla  f)am- 
20  fiova  xal  uixoffifly  dyayxd^fi  xal  rata  yviapata  Toi'a  yviui^va  avfi.iifxin,'}ui 
xal  nayra  iy  'fa/auoia  flyui  i:tfiyu  zag  dväyxag  r/Uiy  xal  (fußovg  ix 
zzjg  atfodffoUjZug  riäy  difjoiy  inayiay  xztl  vlizufff  dyayxd^cuy  yautly.  iäy  üi  14 
25  iyiffoa,  ozt  yvy  ftiy  rä  Iz/ia  xofiä  zolg  azdyvai  xal  [oi]  zalg  ßuzffvm 

xal  Tolg  uiftaiaig,  xal  xazäxaua  ziüy  dfVdpiu»'  äkatj  xal  ytuzfiyia  näiza.  tiza 
:z()<MZi9i'pfia  • i/t'ag  tiiy  fvyäg  ivgayzat  vniff  üudiy  ui  ^Tuzifftg,  uia  di  tiv^ayzo 
ravzziy  inithiy  zz]y  ijuiffuy  zti.iiffuvif  ovy  avziüy  xuy  nütiuy,  nXzpuvzf  zaO 
■V)  yiyovg  zäg  iXiidag.  zufua&zptig  di  zt  xal  a.iö  lazuffiag  zifffl  ydiiov  xal  15 
avfiTiXuxiia , fl  f/uig  ziyäa  ytayiag  tlnfly  ij  xal  dh-dfiaiy  ffuuzng.  iftflg  u 
409  xal  Tztffl  Jtuyvaov,  üzi  xaXltg  Tiffifg  yduuvg  u ihug.  dkxfia  iu:zi7tk(i>y,  ,9a(fams 

40S,  I br  37  m - 3 ioiu  {statt  ixtho)  iii;  vgl.  Od.  a,  302  — fi  /n)  nifi  ni 
— • atai  zoi  p aai  ioi'  m — statt  3’  tig  (so  p : äi  ozi  ra)  ist  vielleicht  3’  ift  zu 
schreiben  — 7 tiatgldi  dxudaarrtg  m — 8 uov  fehlt  m — U xatpor,  tl  cijiiaixzi  tag 
in  — die  Worte  xai  X47.i3öx£s-  (xtitdöratg  m)  fehlen  in  p — 10  i;ftäg  xuzaftoiaoiaai 
m — 1 1 xaltiXxoiai  fehlt  m — yvrl  di  m — 13  ttigauzzut  fehlt  m — 14  xal  (vor 
Vfiiig)  und  xai  dxfi^  fehlen  m — 18  ueiä  fehlt  ni  — * xoo/rijtfi;  p xvOfirpij  aviip 
m — 111  Sr  di  m — 21  f.  * t'irai,  fuzi  xai  räg  p elrai,  intl  zäg  m — 23  oVgwx 
iazir  iadyiiir  m — drayxäi^u  m — 24  ein  fehlt  ni  — 23  * azoxyai  xai  iifttgig  di 
Toig  p daidxi'Oi  xai  rpcgtdtg  zuig  m — 26  xazaxofiotg  m — SXatt  xai  yzwgyiif 
rräatj  m — 27  iptör  ni  — 28  erSario  m — rij»  fehlt  m — 30  3”  ("rt  m — 31  lycig 
ni  — 32  xai  (vor  37e3p<u>')  fehlt  m — or<  fehlt  in  — 

409,  1 ifi  imXäg  in  — 
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tvt iii.fl Utr  fhihiVf"  xal  j'«()  niV«s  ovx  «>IÄ‘  tvroi,itos 

•yanuvi  ö <‘h>h:.  ovriu  xal  .-/laxi)^  .-/lyiyay  rfjy  'Aaufnov  xarn'VHtfU’ao',  oßrto 
xal  rhi'uv^  itiV  Hftiv  xal  u Zfv^  rtjV  yftjifni’,  ovTU)  xal  Ti]i.tvayiH  fTulv-  5 
xaint^y  [ri]»']  AVoro(«is;,  ovriu  xal  rtiV  ’Aif [foif irr}V  •>  ßaotltvg  rfls 

IB  jinil  7i(  Ti  xal  7?p<V  Tuvg  äxovoyrag , ori  tu/g  avrol 

Tf/.ovai  Tif  il(jyia  loC  yäiiov  xal  rtiuvvtai,  iiUiig  (utihug  xal  loig  mufayio-  10 
ariutyoi  xal  i.au:uiiiui  dyaifayitg  riffil  rdy  fiai.aiioy  nai^ojuty  xal  yofitiay 
avariifw'iiih'fa  xal  roy  viityaioy  trußoauiifia , to  dtinnhiy  nh^Ttnyiig  roig 
.Toiu'y,  iniX{KiTovyjfg  rd>  /.f'Uff,  iotHfayuiiityot  :iayTfg,  xai  öaa  .Tftoniuixf  rf, 

1#  roiavTii  i'i.ji  .T(Hifiai!'ng.  tt^t,yiui  d“  lufoffiial  ni.tiuvg  rj  npos'  f»'  avyrayfia,  li 
iV«  j]  am  <!/«(/ /(>/Joßfii9o(  iy  Tilfiooiy  vao'iAitaiy ' uv  yd(>  aaa  .layia 
Kjrig,  dÄi.‘  d(txian  am  i'y  xal  riüy  fl(U/tifyiuy.  mtonoii,an  dt  am 

xal  Tii  huTid  fj  !hw{tia  xal  ttyaat^fU'Hg  rd  noilaxig  (Uj9tyta,  tuoy  rä 
.TfiiÖTa  rtkurata  :imtjang  xal  rd  rtuvraia  .Tfjuira,  xal  (lütus  r/  tfaÄi.aytj  20 
IS  xal  {f  xaiyurufti^  «löjar  Ttafjrgn  am  ruv  in)  tuvrd  Hyriy  fdri  yd(j  ovx 
linothtynyiiryii  f/  ihaifttaig  .-if(il  roiovror  ttiloiv  ruv  i.oyov,  fjiitig  (ti  riji' 
iniytyor)xaiity  i,y  uv  ndyuug  ifvi-dirny  dyayxaiuy  {an  dtd  tu 
itiidtya  üiiurt/yuy  rd  roiavra  üpi^fir,  wg  iiiv  yuvy  fliitrat,  xal  uvttr.Tw  V> 
1»  inyiii  xal  n)iu(fuy  ihaiiuaig  intdtiy  'irj  rmuvruv  iu'iyuv.  it  ri  iff  (hi  aruya- 
adutyuy  ruv  nfffnuyTug  xai  iyyvg  ytvuatyoy  ruv  daxovyrog  fv  {'yny  fl.Tfiy, 
xaliög  äy  f/ui  ^iiumiiid^ta'iai  iiry  uv  uaxfjiö  TUfumaiio  ij  d.iu  nüy  .raffui'TUjy,  00 
lu,’  Ol’  xaUög  {ntymty  in  ruy  yrayiay,  Tj  da'  avruv  ruv  yiayiaxov,  mg  ovx 


2 tvtoi.fiiag  m — 3 dri  (statt  oItiu)  m — 4 xaierifiifiiacr  atnji  xai  in  — 
(i  lloXtxdan^v  Niaiofog  p rioXixdattiV  tov  JMarugog  m,  v.  Siiengel  — xai  fehlt  p — 
7 ntgi  iiji' 7/101'  m — 8 tii  xai  m — ?wg  oiioi  XaXoiai  ra  — II  aatiuifiey 

fehlt  in  — an^oofittia  m — IO  “"j  'X'/  — ugoadi/'"  (d.  i.  uQondit’nr)  p, 

aber  " von  neuerer  Hand  — Io  {§  i'iy  (statt  IVo  S)  — !'•*  di'atQiil'tig  m — 21  i] 
fehl!  beidemal  m — <lof<ii>  fehlt  m — tö  (statt  lor)  in  — 22  fehlt  ni  — nrpi  rot 
TotOLtor  Xöyoi  in  — 24  xai  (statt  or)  ni  — rati  fehlt  in  — 2ö  * l'ißfx  ifioioiixrig  p 
(aber  diese  beiden  Worte  sind  wie  auch  die  folgenden  id  roi.  öpi'Jtir  lug  von  neuerer 
Hand  mit  frischer  Tinte  nachgerogen,  so  dass  die  ursprüngliche  Schrift  nicht  mehr  ru 
erkennen  ist)  ur  iiuuiixrcig  m — j'dp  (statt  yolx)  in  — 26  xai  (vor  ovdiino)  fehlt  m 
— r.itdt/xit»,  m — 27  ein  dij  otuxandinvog  m (in  p sind  die  Worte  rowvtov  bis 

tot  ufiuorifug  wiwler  von  neuerer  Hand  nachgeiogen)  — 29  agootiud ot 

fiaxfiy  p (zwischen  d und  or  Lücke,  worin  nichts  zu  erkennen,  die  Buchstaben  or  fiuxfi'i 
.rguoi  mit  frischer  Tinte  nocfagezogen)  — 31  {rt  lot  veariaxov  1)  tig  ovx  m — 
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410  (5«,9('Mf<C'i'To^-  T^s'  äytuyiag,  ij  an'  aärov  rov  ityoyroj,  "lu  avußovX^r 

Ttra  i^xiu  <ft(wty  rtf)  vtavlft  uiaov  nKfiwyrixws  vnf()  avrov  xal  anuv- 
ifaymy  avroy  xalöy  {y  vfiiy  txffttiyat,  tajai  ovx  iyxaiänxn’oy  ro  n^oui-  _20 
5 iiiiiy,  äij.'  n<ft'/u^  xal  änlLoi/i'.  f'ari  J‘  öre  xal  an'  avrov  rov  :7(>ayiiaro» 
lti(f!h',iftrui  !/  tyyoia'  rivo^  t'ytxa  ijiity  tj  fiiVoJoi;  ytyoyty  avitj;  yaaov 
Tov  yruylov  tyi^ioyort  xal  rflntj^  t(}U)rixiji'  ri  ovy  ovx  tjtftj  ro  npäytia 
TfUirai  iif'  ifS  «lij  xal  avyfiijXvt^aiity  ovi'tjafl-ijnoiin'oi  roi^r  ytyoatyoii;  tha  21 
10  una  TO  n^xn/noy  ijiHi  ini  rijy  rov  ytayiaxov  n{ioT(ronriy  jldny  at  iy  rw 
Ti{jö  Tovtov  yfjoyii),  ji^ny  nintryih;  dfurfpor  rag  afieiui;  ir  xvyr,ytaioii , iy 
TiaAaiarfjuis'  ravrijy  ini<fn;ai  iioi  rijy  liu'iiirjy  xal  ri/y  äxiiijy  i.rl  rov 
poi'/oj,',  utjiftya  rmy  natjoyruty  <A;  oynifiXiiy  uit-loyra  (fvi.arTotttyo^-  yäiiov 
15  ya(i  rfoMfi,'  äTiayrii  >!al  oi  iiiy  irtliat)->jaay,  ai  rfi  iiiHovaiy,  oi  ifi  fv/oyrai. 
tlra  rtapaxaliong  xal  rot's  nxp««TOi,'  avitn(joxfjfii>auf)ui  xal  ixoyra  xal  äxuyra  22 
na(ja.ritinny  i.rl  roy  'täkaßoy.  itträ  ravra  t/itii;  ini  roy  xaifioy  xal  rijy 
20  ianf(Hty , iy  m ihanxtvüong  xal  <Uay(tuif'Hi  la  xdiütj  rij»  yvxiö,-,  roi'v 
itariftai,  ra  xakltf  rovruiy,  roy  ‘Ii(j!ojya,  xal  nfmt(h]ans  ou  tütijif(j  ixdarrj 
rtltrij  xai{Hiy  olxttoy  xal  iyn , ovrw  xal  o yüno^  ti,y  yvxra 

yi(ja^  riktj(ft  naftd  ru>y  fkfwy.  fTvfha  uiy  yd(>  xal  ‘Ukvii.ria  !juf{fav 

25  rüftrut,  liaxyov  dt  xal  ‘A(f{io<yirriS  yvxro^'  ”F.(ßiori  yct(/  xal  'i'inyaup  xal 
laitm  xal}ii{HOTat  >'ff.  tlra  and  rov  nafjfkOoyroi  nporpti/'/j  yf/oyov  ktyuty  2t 
äyaiiyijathiTi  riji  fiyrflrtlai , iy  'dato  X(fdyoi  yiyoyty , iy  IJflois"  i'rtai  ftokii 
ijuiy  xaru)(i,9o'ii‘hj , xal  ’ort  intytvuay  ijuly  oi  .rart(jfi  rfj^  xo(>>i^  uipi  narf 
30  tha  Tavir,y  tyujy  napd  atavrut  iiitfH'uih  iöont^  iniXtkifluiyoi;  utrd  ravra 
xal  and  rij^  oj{>ai  rov  i'rov^  imxti(jt]nfig  ta(jog,  fitronutifov,  /tniuiyog, 


32  i<f!hftoiyreg  m — 

410,  1 £i’s  pioov  rip  riari'(f  ni  — 2 anovdäl^iuy  xakör  tjfiir  aitöy  o<f<!)fp‘ai  m 

— 3 di  fehlt  ni  — ö IVtxtv  m ~ 6 i'/ifx  p — 7 li  cJij  xal  rd  anäyfta  oi  teXthat 
m — 8 dl)  xal  fehlt  m — 10  rov  riov  in  — 11  jdtix  (n»ch  jfpOHu)  fehlt  m — ruig 
dfttaig  m:  in  p sind  die  Worte  rüg  öftiäg  mit  neuerer  Tinte  nachgezogen  — 13  oXxi^y 
(eUtt  uxfii/y)  m — tig  fehlt  p — 14  q>tXaoa6!ia'og  in  — yop  dnavrtg  naiirg  m — 
15  ittXlni>i>t,aay  m — l‘J  diaoxtääotig  m — 20  rd  ifiyyr^  roittoy  m — 21  ngdgiTtg  m 

— 22  ytQ.  tlX.  r.  vlxta  m — 24  xatf  rpiifjav  tifiStai"  ß^axi  d*  tti  xal  xiqnoditij 
m:  vielleicht  Ut  nach  lidxxov  de  da»  Wort  ioftal  (oder  dfyia)  ausgefallen  — 25  ydf 
fehlt  m — xai  ift.  xal  yd/iiy  m — 27  er  vor  daoig  fehlt  m — 29  el  (statt  eica)  m 

— 30  aavtip  m — 31  *oi  lö  r^S  m — 

18* 


Digitized  by  Google 


140 


(Us‘  tino  Ttiii'  7tf(il  fxnrlroi'  xai(/or  tfaifffnoy,  v%:  v:t(Mtfitnxrai. 

84  fl  iTf  xaifxji'  t/oii  HfTti  Tctvia  xat  iannfiuty  uttiytjai)  iv  al,‘  l'tf(foi  (fnivtiytm 
. avyaff&tyrfi  yüiioi^,  ‘hol  xal  fjiitfhtoi  xat  oi(jaTiiyiuy  oi  äfiiajot  xat  ti(tt- 

atf'wy  oi  irtttf-aytaiaiot.  f.'i«  ruirot^-  ityr^iioyfixtftj;  xat  jov  xalhtvi  rf/i 
xo(iri^  xai  Tov  xük).ovi  Tov  fhaXnttov  xai  riöy  ;iß(7T«Jai«',  xat  rdty  fXfdiy  ijt 
ovx  liftfh'iOeti  ruiy  7if(il  ruy  ihtXattoy  ui,'  iyt{fYuvyiaiy  xal  avyuyttXaitf^a- 
votttytay  rat  ftfiXoytt  yvitiftvtiy  xat  xa'X'  titJtiyrjy  itt  fhoi^  o yäito^,  iy 
(0  xat  th'aiy  ß(ta/fiay  f{tfii,  oit  jiovltj'hytt^  avfiiyffi<‘tai  rö  rwy  dyfXfxöitar 
j'fVoj,'  yduoy  tnH'ii/jß«»'  xal  ut^ti^-  noyfifiya^,  xai  tlxi'i^  Tiaffttyat  avtovi 
[roiv]  ravra  »'«««/>» r»/Ja»'Tff,',  Utf  ffiii'liii^y , 'F.{ifnai,  'l'ittyatov^,  l'auovi. 

85  fha  ano  riii  ixjidiafw^  ini/ti(tiiOtt^  öii  ri'i  d.iu  rov  yäitov  x/fttHo^  uaöyutu 

xal  otxov  xai  ntiitovaiai;  ount, ^>la  xal  ;f«i  tö  ttfytatoy  ^aiiftuy 

yt'ytats  tTiaiToyiuy  tov  ytyot^,-,  ifthiTittijaoittyiuy  iai{iäat,  iha9ija6vTiuy  äywras. 
tita  tv/i,y  i.Tt'hiiifi^  rot,'  »{(</,/(>»'««,•  nrrii,'  airtüy  at'roi^  7ta(td  rtöy  xfittt- 
jöyuty  mi^vyiay  tvdatttuytay , liiuy  f.Tf(faoroy,  naltftoy  ytyfOtu 

8«  xai  vaa  nf/ottQtjTat.  atiittinfii  dt  xai  nvyiöiiiUi:  ä.iayia  7j(ioayaytiy  ravra 
Ttayraynv  ri^i  /d(iiro^  uoi'oy  xai  tü(ta,-  tfftoyrt'^uty.  nuiiaytvfxai  lU  yafJii 
xai  riii  loyip  ovx  ix  ro'iy  iaropiuiy  ttdyoy  xai  ix  tov  ihriyrjuatifi,  uli’ 
ix  Tfji  dtftktiai  xai  ix  rfjs'  äTtidrr^rOi  rov  i'i9ov^  tov  Xtyoyros.  äxarätixtvov 
ya(i  Toy  Xoyoy  tiyat  tht  xal  rti  noXJ.d  äavythroy,  ov  xoiXoii  ottTi  ntpioduii 
avyxtiufyoy , etXXä  avyypatftxmrtpoy , oiäy  inn  xai  rii  riji  XaXiä^  tlitoi. 

ii  ytrono  tV  &y  xai  d.io  Äfftw,'  i:ui tnyttvutyrii;  xal  xfxaXXto.iiaiifyiji;  /«(«,' 
iy  Xoytp.  oi'a  iarly  fj  flXaruiyo^  xai  Zfyoifvtyroi  xai  ro'iy  yfwri{Hoy.  JitoytK 
xai  <ftiXoot{tdiut>  Xai  rtöy  tioifinruiy  tiaoi  xai  ovyrifHyai  rd  in'yyftatftxor 
fiitoi  idofay  /apifyrut^. 


411 


5 


10 


15 


■JO 


26 


:W 
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32  <«,'  m — 

411,  1 iSaigcTor  p — 2 * ^3»,  (st»tt  ei  di)  p m — /tetä  taita  xaigcy  m 

— lU/irfiaUui  m — 3 tfalrortai  fehlt  ni  — 7 föe  fehlt  in  — 8 tuXXauHaroftirta»  m 

— !l  '/.ai  (vor  fehlt  m — 11  töiy  titHg.  to  ytro^  m — 12  * nrrot's  ravra  p 

loi's  «rrcf  m — 14  rt  ot’V  (statt  oti)  m — Ifi  negi  oialag  ni  — 16  atxi;atf  m — 
r)  Ttaidim  m — 17  iiargida  ni  — 20  ivdai/iotiav  fehlt  m — 21  *«»  lö  oiytoftta^-  p 

— 23  xni  u^i;  ügai  m — 21  s.  Kui  näv  ilitiytjidtoir  m — 25  xai  ättlMttjtog  m — 
27  ov  (statt  oi’de)  m — 2*J — 32  ä.iö  rr^g  Xifei'ig  riir  reonigoty  (mit  Auslassung  «ler 
dnznischen  liegenden  Worte)  m — 

412,  1 avytliUytat  ygutfixdy  p — 
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Cap.  XV  (v.  8)  IlEPI  r£iSE(-h1l.ihl)Y. 

5 'O  Uvyoi  <fiai(jiTrai  oüroii,--  Tiifunov  iity  ({tdi;  nponiuia,  1 

iiirä  TH  Tiftootiiia  rtjy  tifitgay  inatytOHS  xafV  i}y  fVf'/iVi;  « f.iau'oi'/jfi'Oi;, 
x(d  tl  fuy  (’»'  tt()oinjyiff  fttj  ri/jydi  ij  iy  d'iiij  riyi  mtyrjyvQti,  fy;fo5- 

itioy  äno  tdiy  rTii;  tjut(fas,  vti  fV  ir(>T>ii>,i'ia  iit/fhtj,  uxt  tv  7iayijyv(iH  • tl 
10  (If  /njdfy  t'yots  fljitii'  Toiovroy , tnaiytaiii  rr^y  rjiiffjny  djtv  [toO]  xai(x>v, 
ori  iVf'poiv  öyrot;  irtylh],  öri  i'apo.;  ij  Xfifidjyi}s  ^ utTo.’w>(iov,  tl  ovriu  tvyot, 
xttt  t'pflw  ToO  xttt()uv  ret  t|ai(j#ra.  lixrä  roy  tnatyuy  i.ii  ro  2 

tyxutiiioy  ijtfii;  rov  yf'yovg,  tha  xijg  yiytatmg,  fha  rfjg  dynuMXffig , tha 
15  ro5i’  (jiiTtyhviiäTuiy , fha  ruiy  .-j(xt;ftuy.  f(>ft,'  'h  xalE  fxanroy  TÜiy  xftfa- 
/.«i'ior,  vig  fj<tr/  if'&aaayjtg  TtoKkaxig  tlifijxaitty,  av^'Xinoir,  tha  /iträ  tu  xafi’ 
fxaoioy  Tviy  xtifxiXaiwy  Idiay  ovyx(>i<Jiy  iffydaaottai  i(ftlg  xtuvraluv  avy- 
20  xfjiaty  jipöj.’  öXxjy  rijy  vmtfXtmy.  tttid  ravra  TtdXiy  inaiyti  xijV  tjUfftay  8 
uvxmg'  di  t'ififfjag  xa‘X‘  ijy  irixttro,  u)  tiiiTfHig  uidiyfg  fvrv- 

yiüg  int  rovTtp  it^‘Xdriai.  n(nJTf(joy  ravra  xat  rd  loiavra  i(ftig.  idy  di 
xouidfj  Tirog  vtuv  ytyffiliaxdi'  UfXi.i,g  Xfyttv , fifftg  örs  xtivru  avjd  zav 
25  yfov  TO  iiiyiaruy,  on  roiig  lityovg  i<(‘  iavröy  rjdt^  xtxiyrjxty  fha  ufT«  rd 
nitooiuia  jfjy  ^ufpay  iyxwiiiaafig  xa!}‘  ijy  iriyfXrj,  rij  fifrayfipinfi  r/j 
n(M)fntTjiifyf)  xffwiifyog.  ufrd  ravra  ru  yiyog  ifitig,  tha  rfjy  yiytaiy , tha  4 
80  tt/y  (pi'niy  intl  dt  ovdiy  tyfig  f'rfpoy  na(/d  ravra  tlntly  tuv  i'fuv  — ytog 


5 nQooluior  und  lö  nQootfiior  ni  — ti  fV  (nach  /«V)  fehlt  P — 7 llij 
und  ff  vor  äU.ij  fehlt  Mm—  7 — U die  Worte  ifjtig  bis  iv  iiayr^yigu  fehlen  P M m 
— {ytig  P M — Tuioccor  eiiieir  P — IO  * rot'  fehlt  P p -M  m,  aber  vgl.  C.  XIV, 
12  p.  408,  8 f.  — 11  H*r<o«(<<>or  P — 12  hxi,  M m — töv  fehlt  P M — 13  Jj». 
f;ti  r.  iyx,  m — ai’iof  toi  yiroig  P M m — 14  eit«  draiQufpijg  tha  rov  yivors 
i'ita  ttir  p — IC  xctpaixiibtr  idiar  alpxqtaiv  igydaaaitai  dg  p — 17  pttd  toi-ro 
xai/'  p — IS  <<b«  P:  in  p fehlen  hier  die  Worte  idi’ne  oc/xp(0(i'  t^ydaaaifat  — ir/ydo^ 
ni  — fQttg  xui  itXtfxaiuf  M m — 20  f.iaitth  P p;  der  Verfasser  hat  vrohl  iitaifiotig 
geschrieben  — 21  rpii{/ag  ixclri^f  P ixtiitig  r^fiigag  Mm  — «JdiVoic  P owJieog  m — 
ectiyolg  M in  — 22  iai  roiro  P p m — j.v!fr,aui  P — statt  .-ipritepoi’  ist  wohl 
ritgi  jrpfOfti  Tf'poi'  oir  »n  schreiben  — 2.3  rior  fehlt  P — yotHhaxov  m — 24  tiMetg 
P rii  — ot’rö  fehlt  P — Tof  (statt  tb)  m — 25  xiftix  ryxir  m — 27  rfj  fehlt 

m — fttrayttp^ott  P M m — X(6>'og  P /pcipetfo  M ni  — 28  f’ptig  yirog  (ohne  rö) 
P — 29  Ol!/,  tyrii  otdix  hepor  P n^yttif  oidir  f'iipur  M in  — rft^i  ravra  m — 
i'xtig  (statt  ti.ieiy}  .M  m — 
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yo^t  tuv  oi’iT»';?«»  i.inhi'taTo  — ix  iyxwiiiaLujy  twtw 

rovro  (1/)  Tf«ncf<(«>((4>'<Js’  lün’  fif'Ü-wrmv  unvrtmucti , "tri  jitttihia>  fJ,-  4W 

itxitiir  i'jiH  xnl  ä(itrii^,  urt  ffthiri/n'iiUTat  Tv'tUtrn’,  äyiüi’ai:  itirith'ion,  ximuryui 
7ravt,YV(tni  xtii  rn  roinvja. 


Cap.  .'CVI  (v.  17)  HEP!  ^Mt\9hiKUY.  W 

1 Jft  iiii'  itfiithtyfh'  ot  tvfEv,  iv  7t(tootuUu  iw  nftvirip  on  dft  rcV  i»- 
j'oiv  xrtjaixtifi'iir  n;?o(li)C*'ni  iMylip  fEna  täi  yopiraj;  iTiä  Ttiii'  uryiov  uiv 
ih’  arriir  ritv  uuvmiyttrp’  xtxn]iut}a,  aÄiw^  tt  xcü  öri  7i(t<KiTttTr)^  xul  nv- 
ruf/oi  i'iftntpa^  /iitEfuts  <<i5  ttoxor  vvv,  mku  xat  ai'txafEn',  warf  Jinlip'  10 
Tiji'  /npo'  ixfttlfn'Eai , mfp  ri  riiii'  /Mytui>  v:r({f  i*  rmv  n''f(tyKiiviv,  xai 
H/lutv  UTi  xfit  (UÄut^  ouo/ioyovfitt'öy  tan  ilfli'  (h'Vftyttv  roiv  xi^itirruwi 

2 xai  rfjii  avrtiLv  n’((>ifiin):  ur,ätiuitt  ipafJviifiy.  rö  ihvrfQoy  i{tyätffj  iajiuiv  15 

TotavTrp'  f'yymuy  't)niifjth;  uiy  oi’y  nui.ai  \xul  fi']  vnytus  xai  tfj  iifyai.;, 
TWiijttn  tot',-  vuymti  nprjXU'  ruC  }Eniv  xai  na(iti.t,iiy  loli  an' 

aviiiy  vnr(ißoi.i]y  nvtSriiiay,  xai  "tu  ai  Miivaat  xutt'  ' J/aiuifuy  :i{Mt^  rt,y 
ägtay  vfiyiivaty  ätl  ruy  'A^uÜMya  • 7HHtvi.ußn’  ifi  xai  fTiyiyaftoi  vuyui’i  30 
y(iä(f'Uty  fl»'  riiy  fhity  äSiovi;  riji-  ixd’i'ov  i.V(tas’ ‘ t'itiiu^  iti  intuhj.ini  tlujEEaiuy 

ol  xptinuvi  xai  tai  apix{Hitäxas  twy  t'Evoaöy  anoiJfyraEEat,  ötay  yiyyutyrat 
ivaytii^,  uvx  ätffsouat  xul  avrug  xara  tfvyauiy  Vfiyoy  ilyuiEftyai  uü  ‘Axui.-  25 
Xuiyt  ■ ivyuput  iU  aviip  T(j)  2E^utyfHu)  ‘Anuü.u>yi  dvyauiy  iumuiflai  rifi  Itryiii 

8 äpxitvoay  7t(t<t\;  rtp'  nuptu'nay  vni'ifEnuy.  rpiiiiy  fl  uiy  ovy  r/(Hitwy  tiyin 
fiifiXity  Myny  iyxuttiaiy,  avr'  äy  itirpit^ifaa  7tt(il  tfj^  lipyr^;,  oaiT“  "i'Efy  itfi 


31  oitüi  3ij  roiro  tix.  P M m — 

4 1 3,  1 tiarinufttru^  m — aatälai;  P — 2 ipiXouaih^aecai  M — 

437,  .'■>  UtlPl  —MlSQIAhviN  P nt^i  aguotfiiov  ni  — 6 o{  fehlt  m — ly  tni 
jtfoot^u'tp  m — 7 löyoy  P ni  — 8 ftotar/iEiit^y  p fiuiaiyinp’  m — <1  xat  o)Mof  re 
(liä  xat  oTi  P xai  le  3<’  ai’roi*  litt  m : vielleicht  hat  der  Verfasser  örjLl«,' 

re  di’  altlas  xai  ori  geschrielien  — II  tiiftlltapai  m — 12  tgirio  P m — 13  dri 

P m — 14  lai  ioig  in  — Ifi  ftir  uvy  m — * näXat  ißtyots  P p m — 17  e?pijX£  p 
ra  — tip  tfeipi  m — 18  nuQlhut  p in  — statt  xai  öri  ist  wohl  xai  tn  r.u  schreiben 
— 19  i'/iyovs  ati  /rpdj  rtv  P vfivavaiy  «ti  tiqÖs  röy  p:  der  Verfasser  hat  wohl  v,ueot\; 
1/doiaiy  «fdg  röi’  geschrieben.  Vgl.  Hesiod.  Theog.  1 1 es.  20  /rgovijxlte  p m — 21  roig 
(statt  tijs\  m — 22  rd  aiiixgiiata  P in  — 23  ylyiuytai  m — 24  <iipe|oooi  de  xat 
P atfl^o/iat  d»J  xai  m — 2.'i  äyalUjyai  'An.  P m — de  xai  ouioi  in  — 26 
(ohne  tipi  P Xöytay  ni  — 28  ttyiüy  tjfit)J.oy  P — 


Digitized  by  Google 


143 


TO  7i(ÄÜro)'  rr/r  tiff/iit'  loO  löyov  7HH>]naofkui.  tnt'i  «Tf  um  <j  tnülutiXtv 

tli  tityimoy  rtiii'  &KÜi> , nh'  /(itjniimiyijaai  iioi  rijv 

Oftafhü'Tioy  Jiör  i'i,9ty  (hi  xarajolfifjOat  Tov  nfirtyiiaroa-  i:jfl  iti 

XQvmii  Tf'ai,-  t/uiy  ra  uayitviiara,  tuvtu  iJi'i^ay  laui^  to7s'  xfitiTTouiy,  alri/oat 
5 stufid  riOy  Muvum'  uayfh'iyny,  xaiyännt  niy(ta(>itg  toi»'  vtiyiay  nvyOdyuitf 
A y u t y Y f i VII  yoi,  Tiüfhv  fif  x(iij  rijy  Afiyiiy  mui'jaaai}ai ; Aoxh  iV 

ovy  um  :i(Hiituy  Aiftuiyut  t/oi>;  roO  ytyotia  vuyny  fit;  avtov  Ayatfdiyiaa'hu. 

10  M(ta  TUi  iyyuiag  rorr«,-  ras;  TifiuotuKtxtty'  i(in^  tls  avriiy  viiyoy  rdy  4 

fhoy  öu,  tu  ^uiyfhf  'l-4uoU.iiy,  riya  ai  ;»(>»/  :i(M)an.iHy ; Tttnumy  rj/Lioy  roy 
im'  ifuiTii^  tauiuy  xal  ov(iayiov  raviiji  aiyir/a,  rj  »’fiö»',  oV  o 

15  rüiy  '/Hüoyuvyrtoy  koyoa,  Air^xiiyia  itiy  Aia  ruiy  ov(myi'tuy , loyta  At  ifi' 
aiihfio^  f/it  ra  r/yfr;  rj  Tiinniuy  avroy  ruy  rdry  i'ii-tity  <)i)fiuiv^ym',  tj  Stvrt- 
(ifvovar/y  ilvvaiity;  ih’  öy  mi.ijytj  luy  xixitjtai  arlai,  yfj  Ai  rovt;  olxtiuvi 
tjya.Tryity  ö(Mis,  >9ai.nria  <fi  ovy  v.yf(//int'yn  roös’  lAiovs'  iivyiivi!.  (f<tat  yaii  5 
■Jii  rav  /öotv  xarni.iyfi'iriy;  iu  avunayra  xat  artyrmy  iHryxfyv/iiyuiy  xal  (fffio- 
ut'yury  it^y  äraxxttv  ixtiytji'  xal  afinAfj  (fii(iay,  ai  ix  itüy  ov{Htviu)y  Ai)’iAuiy 
ix'muil'uyra  nxfAaaat  iiiy  rii  yaiM;  ixityo,  titoi.iaai  Ji  riiy  'Cmfoy,  ttigiy  if 
■TO  imfhiyat  rm^  änaaiy.  niUn  ravra  tiiy  aixfiüy  Tiaiaiy  ifi).ixu>ifiiy  nafiaktLiw, 
rjy  Ai  Axrjxoa  Tuh-  i.fyuyrwy  ytyraiy , T«i/r»/»'  xal  Ar)  ufi(>anuuat  ■ nayrtOi; 

Af  uvAi  ovro^  Anu  Tpit.tov  am  u h'tyui  ös;  xtx(ivufifyijy  flyry  iy  iavtw  ttjy 


30  ii'i»'  Äüj-oi»'  1’  III  — fim  xal  ö m — 31  tii  tor  /i.  ui  — idtijih^fur  iii  — 

438,  1 oxtaifirtoir  m — ‘2  wohl  oaiUHf  — 3 TÖ  /lartuö/itya  P — fi  xaifö.n^ 

in  — TOT  roTO*’  P p »lÖT  i'tivor  m;  vgl.  Pind.  Ol.  II,  I — G v/init  fiiyft  iiuiriv  iijy 
1’  — 10  nafuiiiiaxAf  p — 12  m fohlt  P ni  — si^ati:itir  itgöti^iy  P p ni,  v.  Finckli 
— 13  uuieJai  P — TurUjj;  fehlt  p — »;»’  oi’»  ra  — 14  Veokoyivx  ra  — 1.5  nigan'iv 

p oigatriojr'  oA  or  äi  diau'ligo^.  Emna  i»;  dt  P — j/^öitpo»'  p;  in  m fehlen  die 

Worte  rj  iioc.  aitör  c.  t.  o.  di,ii.  — 16  * i”  nörtpoi’  d.  P m rj  iigöitpor  d.  p — 17  d«i  P 
19  J'op  fehlt  P — 2'J  Afitiyi,  P:  Kuinnnudea  vcnn.  uajtfuyrj  (oder  atid^) , wilhrend 
Finckh  oiitidi;  duriib  den  Hinweia  auf  Oppian.  Haliout.  IV,  24  (»i!  xAtoi  d*  Ayiiiikui 
afieiäii)^)  rertheidigt.  Vielleicht  hat  der  Yerfaster  ukijfifiÜLri  geachriehen,  vgl.  Plat.  Tim. 
6 p.  30“  •/iTOi’iieioT  :ihyiftt)ji~>i  xai  «tdxiiuci  Plutarch.  de  auperslit.  12  p.  171“ 
ueEig  xui  äiaxtor;  Dio  fo*a.  73,  5 liaa  /igix  nlt^iifitXdig  t'iye  xal  AtAxtoig  — ae  fx 
Ttöv  oigurtior  Araifnatir , oi  ex  r.  org.  ni.o.  iii  — 24  d’  fehlt  m — t.'fitfi'Toi  P — 
25  rruiai  p ni  — 'JG  xai  fehlt  P dij  xal  m — utigiiao^iai  Uyeix  m : vielleicht  hat  der 
Verfo-wer  Jieialhjaotiai  ges*liriebeB  — 27  dt  fehlt  P di;  m — ol'rbij;  m — 28  os;  fehlt 
P ni  — xexQi  uiriy  P — eyetr  m — 
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yö()  wi'  oviff'.iui  i^ffihiiaTo  — {(ffi-:  ix  itf{}li^ov  f- 

Tovro  tJt)  itXiiaift/mtviK  Ttftf'i  tcüi'  utklot'rwx  iiayrfvoiir 
fixiju)’  fjin  xai  öp#f:>;s',  ou  (filoTiutiUfrai  Tu'ilwir,  äyi" 
jjavi^yviiHf  xal  rn  imctvra. 


Cap.  XVI  (T.  17)  niiPI  SMI 

1 Jtl  ftiv  üftuXnytTy  ne  ev&i.-ä  er  7t{t<n 
yovg  XTtinäueyiiy  UTimyovyiu  iu/ytip  ,‘h 
th'  civriiy  ruy  fiovnrjye'Ttjy  xtxirifie'' 
yeftyu^  efjn  ij/teiepa,-  noketu^  uv  ii 

7t)y  yafiiy  otfeikenff^at , vneu 

Totroy  oji  xal  äi.i.UK  uitni  ' ^ 

2 xtu  f/j,-  avrut'x  eviftjn  ^ 


iTevre(>oy  tu 
äi/xi]y  liVoiHii'  :« 
the^oytai,  xai 
v(>yeiy  eytyiitfler 
r ttöy  ’/'iTaytthar 


elf {>ini  ro.iojj,-  ovx  i 

•'»'  *•'  uei  uty  ya(f  xal  vu(xi 

/**?  ittijuarus  xal  ‘^(tieuiJui. 

iwL  <M  (V  (faat  tfjy  yivxiav 
" ^-3r>r-=<.  rrr  t-no^oytjy,  liyan/ovflav  10 

rex  xfta  '•c€ju>r  viiuJeianftm  Ttiayw- 
//,  '.4r:.xr.  w~>  -.««r  tf,  yr/nw-  xU 

~t9  w .tvxi.yeyei  xkuroioiip  15 


TOtavrtjy  f^vt'utav  ’ 
7ioii]nti  Tatv 
avtiiy  VTieffßo).  i\  i 
diiay  vftyovi 
y(ta(f<uy  t). 
ol  X{ifir  • 


uf  ■*  ff  an  IV  <y 

Hx^  m »rx  rooovtuy  uttuy  eTuareh' 

, .lilffV 

ixuetrxr  K<j>m’Mr  xtxluy. 


.Jx.enr--  ^ 


1«,  ay'-' 

' »,  ,fc  ra 


■r  riL^w  mI  ti  ynti  oi‘  avfißuXnr  20 
L-~xc  ArtfCfrVoi.  **  tTf  y/vxtug 
arauu  i 'xivurta  tu  2^uiy}huv  uav- 
B -XM.'^eJxtC. 

^ -'r-*/*KN  rot'  t'hov  ^r/teiTai , tför  25 


L-wr  r «ti-  ruv  i'yeox  p 


3U  xareiiat 


^ j ^ r«*»  •#«  » — .layrci/»-  p — 3 ^wciUei'  V 

—.Bl.  u »f •- w»ie>  P ra:  statt  des  unver- 
A*.  . •'v  a;  hifraustellen  — 

^ ■ *t'*  31—7  4/rp£.Tt  p m — ^1^- 

ftJtüitf  m — 10  • dyaaxetr 

.1  ^ i.-wiflNwuirir  fehlt  P m — 13  nur 

^ i.c  : » 31  — 14  yivouivov  P ni  — 
* .1^  1^3  yovv  m — lov  vtcov 

. * * > n;  x'h  habe  es  eingt^fQgt«  weil 
‘ M Provenienz  ich  allerdings 

m — 22  tdv  daifiora  P 
^ • , • *o»  P Ol  — avtov  (statt  fov 
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Jr/ltp,  Ttöf  de  Sri  tV  yfvxtq,  xaraoxevaatii  ujt  d{i6- 
' • 7t(f6^  TO  aavTtp  avu(pf(foy , ort  yivxrjyevTi  avTov 
e:ia§eis  dxolovSuj^  oti  elxhi  lov  *V  Avxiq 
'•nv  mf&ijyai'  ov  yäq  äy  uAilu»'  dtaßalyeiv 
■ielifiovg  Tiüy  uty  7ta(f  t}u7y  fjueXrfley, 

Sri  Ttutjy  Tovg  fjueriifovg  :ioTf()ai' 

(Tt  TovTo  inenotrjxei  ufj  TiaXat  xai 
axeiueyog.  JeXtpol  fuy  ovy  fieyalav-  IO 
..Aoi'rai  xai  flapvaaoy  xai  KaaraUay  xai 
uv^ovaiv  f/jiy,  eyui  de,  el  del  Taktj&eg  iI.teTy, 

,,  /ctpiTog,  uv  uijt'  xpiyui  ye  ^pärreiy  avrovg  ru>y 
^>oy  ’ xai  yap  fjueig  uereayouey  rovrivy  Ttpütjoi  rüiy 
^uueym  roy  &ehy  xuig  alXotg  nepieneuipafiey  xai  rqy  7iap‘ 

./(»'  ixeh'ui  Alp  i]uwy  xexrTjVTai,  eniaTjg  re  yatpei  raig  npoaui- 
iiüy  TOTJioy  o 9eog,  xai  uianep  o fIvi9iog,  ovrio  xai  it  ^iiiyi}iog. 
lavra  epetg  eyxu'mioy  lijg  yojpag,  Sn  elxöriog  de  rr/y  Tjueiepav  yJtpay  11 
!,yänrfley  o 9ebg  Idwy  avr^y  xaiiei  diatpe'puvaay  ’ ey  ui  xai  exq-päaeig  rijy 
jrutpav  o'ia  early,  ovx  axpißtüg  uey  ine^iioy  rfj  yvipa,  ypä<pe  de  rejg  /tu(ios:, 

20  wg  dvyajw  xiyfjaat  roy  dxpoar'^v,  ja  uäXkoy  e^aipera  leyiuv.  elra  ueTO 
xTjv  ytäpay  enägeig  axuXovi9atg,  Sri  roiyapioi  xai  Tiuuiy  xai  avituayiüy  roTg 
^/uerepoig  diezeleaey  ey  nole'itotg,  ey  yptjaptepdiaig,  dtaip9eipu>y  nayTodaTuHg 
25  xovg  TioXepiiovg.  elra  ftera  toCto  to  xeepäXaioy  näkty  diaipr^aetg  eig  reaaapa  li 
ue'prj  xfjy  dvyauiy  tov  &eov  xai  epetg  uvTutg'  älla  yap  ovx  old"  unwg  tj 


27  Sri  (D»ch  ic3»'  di)  fehlt  P m — 28  «JoiroC  P:  in  m fehlen  die  Worte  rrgög 
tö  a.  a.  bis  noirjir,g  — 29  u nou,tr^g  sU  Glosse  erkannt  von  Walz  — 30  * eixiüs  i*  P 
tixörutg  i*  p;  rixd;  iy  cod.  Vind.,  in  m fehlt  das  fragliche  Wort  — 31  (J(p!fljyai  P 

— 32  lifeeHrjOe  p — 

440,  1 idpape  p — • r«  Sn  xai  P p m — 2 ivofieyovg  m — 3 aonjoag  (oder 
noitjoey?  so:  noiijo')  P nenoir;xc  p inoiei  ni,  v.  Spengel  — 4 dtax.  iigög  t.  j;.  m — 
5 xai  fehlt  m — 6 Otolay  (statt  fh  itlay)  p — napyaaaoy  P — 8 «x  xolg  (statt  anroii;) 
m — 9 röx  rrop'  m — 10  evxtpeaiipiay  P — tovroig  P — 1 1 nöx  (vor  ftayreiuy) 
fehlt  P m — tÖx  daipoya  P — 12  Jtaptjfiiy  P ?rap’  ^^i7x  m — 13  eni  toiiov  xot'pn  m 

— 15  die  Worte  oSru  xai  6 ^ulyifwg  fehlen  P m — 16  ijya.Tijotx  ol'cio^'  id<üy  P - 19  a 
(statt  elf)  m : vielleicht  oaoy  oder  oaa  1 — 20  rd  fehlt  m — Äe'yeix  m — 22  dicrf’teot 
p — 23  Toif  rroif'.uoif  P m — 25  elf  re  ydg  äpepe]  P — 26  oida  iiüg  P m — 

Abh.  d.  l.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wiw.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  19 
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6 a'kti'hiitt^uv  yt’VKU»'.  tha  »(»f?,-  xtifakaitir  uh’  tw  vut’ov  ihvtk{fin'  iii 

ytVos’.  «p»;/  fxti,9ty  yffj's'  xaitlvatv  rovi  Tirayti^  ^‘VX'i‘'  *> 

xa!  nxölainui'  a(txot'Ta^.  uükkoy  ift  Ä/ifp  jlittiuv  ti'pBi'i'/J«  An:toyiai,  xat 
Ta(jui{fuii>  itv/uii  nnpf«lf(l<u/fi',  rorr  yh’foiy  -icjJwi'  ifijutot’ijj-tly  iytyorfln’  t» 
utfy  Jjy  ra  nayra  üf/una  xaTttmiptiy  htMry,  xal  uinv  roly  Trrnyufwr 
yvfKftjy  (§tiiiun’u^ , roiv  "U{jav  (ktnuovi  ffffpf«»’  Tonoit;  uix  5 

{fft’karrfy , h'ftifititVftyH  utr'  fxtiyi,^  luy  riixuy  xükut  uh'  j'äp  xu't  uipß 
autuaroi  thhftitty . i-':i{>tnfy  ytytofkat  uijt'fm  ‘j4nü}.i.tuyi>^  xal  ‘A{ti(iuSoi. 

7 xaraKaujSäyn  r»)i'  Jfjkny  lukkovaa  rixrny  rj  'höf,  <ä  ttt  <f:aai  TT/y  Avxiav 

xal  kfyni’Ui  uh’  oi  tj}»'  Jijkiiy  n‘’Ti'/i,riai  i(/cuxm’ifi  jf,y  tKimtoyj,y,  ayaa/ovaar  10 
ix  {yakorrtj'i  7t{ji>  tov  x^fvnrouh’tft’  xal  oruay  v<f,akity  v.’wJiiafh'kai  nkayw- 
uh’ijy  7/)r  i'Aför  ix  ri,(;  Aruxifi  i.iißäaay  rfj  y/juw-  'ÜuTjfxt^  ifi 

ohfty  Tiiy  h’  Avxitf  ytyyuiuft’oy  — kfyn  j'op  nov  ' A vxtjy tyiX  xkvTOJui«)  Is 

f*  — xal  Ttiy  Tinoy  ixttyoy  tvTVyijdayra  rov  fkfuv  rijy  ytvfaty.  tfaalv  !f 
ovy  ixifui’h’ra  -nüy  uiiyiyv>y  lay  iktoy  kuuiyai  uiy  roauvToy  "xiuy  imayjh' 
yt]y  xal  fhtkaiiay  xal  ovfjäyioy  xvxkuv, 

Xc'nHjai  iti  xal  'I2pni,'  nuir/offivaai  ruy  lu.ioy  xal  ri  yafj  ov  avfißokur  20 
ataioy  ix  yf/^  xal  fkakairii^  xal  ovffayov  tlfj/Lfi]»'«/.  ix  <Ti  Avxlai  ^ay 
TjUtts  äifixfafkai  kfyuvh  ray  ’kfuy  xal  xuTakuußayoyia  tu  Xuiytkiuy  uur- 
Tf/or  iyxarani/jaai  tq>  rü.no  xal  xii’ijaai  Tyinoriai. 

8 ‘Rinitti  iXi  r«  xuiä  xiiv  runuy  riji  yTy/aiuiy-  rov  'kfov  ytiTfhai , uüi'  2S 

2!)  * xtifäkaioy  /letä  TÖr  l'iiror  P ni  xKfäkaioy  ftir  töy  'iftyoy  p — 30  xatikiot 
p m — 31  i’/oyiui  (statt  ay^oyiai)  p — 

43!>,  1 taytaymi  P lugiäyovi  ni  — 2 hevör^oe  p — irayuuy  p — 3 JJiitiUss  P 
Tfukkt  p — 4 ixkl^äfityoi  in  — 5 Ttiynts  toxuig  itfvkattir  P m ; statt  des  uDvei- 
stiindlk'lien  ftiyoi^  lö.iuiS'  'st  vielleicht  das  Adjecliv  hepörgouo^  herzustcllen  — läTjuoig’/u 
lö»’  ixt!yt,g  lüxoy  P idt^fitoiyyti  töy  ixtlyi,i;  löxoy  m — 7 hiyene  p m — fu,- 

tiyay  P — tj  tixieiy  ißt  nJg  o”()£v  tfuai  P r.  Ißiioi,  oj  ät  ifaaiy  ni  — 10  * äyuaxtir 
ftey  f * P p ftyaaxdly  tx  m — 11  ,vpii  loitor  m — 12  tikaytofiiyi/V  fehlt  P m — 13 
yijOijy  P ni  — ' o”dte  /ity  P oiJc  für  P fiir  ,tm  ni  — 14  yerötieyoy  Pro  — 
kvxijeyiu  P:  vjfl.  II.  101  u.  110  — 17  (faai  i)‘  ovy  y (ytfii  yoiy  m — rcJ»'  {feör 
fehlt  Pro  — 18  Häkaooay  P in  — 19  l«v  fehlt  P p m:  ich  habe  e«  eingefUgt,  weil 
dadurch  ein  regelrechter  iuinhischer  Trimeter  entsteht,  dessen  Proveniens  ich  allerdings 
nicht  nachwcisen  kann  — ntoixtoyelaui  P — 21  Oaküoaiii  m — 22  röy  Saifvora  P 
— 23  röv  ^t'yihov  m — 23  tyxaraaii'iai  P — 25  röxn»'  Pro  — avtoi  (statt  toi" 
ifeov)  P — 
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fitv  Itylnrnov  «ri  tV  Jr'iUp,  jwv  di  oti  iv  yivxiq,  xaraaxtväans  vti  ä^to- 
moTos  uäfnvt;  u nutrjtrjg  7j(>og  tu  aavrq)  avutpiffov , urt  yfvxtjytyTj  aviov 
30  itfoä-ey  xaXiiy  fu  noir/rr^g).  i-iägtig  dxolovffwg  oti  flxog  Toy  iy  yivxia 
j'tyyrjfXiyTa  xal  Ttaq  rjutv  nftwrov  ixf&qyar  ov  j'ciq  äy  ftfUnoy  diaßairny 
int  Tag  yrjaovg  xal  KaaxaXiay  xal  JtUfovg  Ttäy  uiv  naq  fjqiv  ^fiAr^aty, 

440  7ia(>a  di  ixfivuvg  idqauiy,  dlXuig  ti  xal  Sri  Tifiwy  Tovg  qutTfpovg  naTt'fiag 
xal  iß/öutrog  xiydvywy  ipaiyiTai  ’ ovx  äy  di  tovto  ininoa'jxtt  ufj  nälai  xal 
S npoTtpoy  tvutywg  n(Mtg  xT^y  ;f(U(M3r»'  dtaxilutyag.  Jtlifol  uiy  ovv  ntyalav-  10 
Xovuiyoi  xal  TT,y  IJv&iay  nqoßälXoyTai  xal  flaqyaaoy  xal  KaoTaXiav  xal 
Toy  &tuy  fioyui  Tiüy  änornwy  av^ovaty  iyjiy,  iyw  di,  il  dd  Täi.rj&ig  tlndy, 
avyTjdouai  ftiy  avrotg  T^g  /äfurog,  uv  uifV  xqivm  yt  nifäxTtiy  avravg  TÜtv 
10  naq  ijUty  (vyf(iiaTt(^  • xal  yäq  fjiitig  utriaxotify  Toinujy  npünoi  Tiöy 
fiäyiHoy  xal  dtgätnyoi  tuv  9ti>y  rulg  äXXoig  mqitniuipainy  xal  rijy  naq'  ' 
Tjfiiüy  änop(foi]y  ixfiyoi  ä(p  i,umy  xixTT^rrai,  (niarjg  ti  Talg  nifuau)- 

15  yvßiiaig  Tiüy  röntuy  o &fog,  xal  wanif)  ö fjvfhog,  ovtiu  xal  u SutytXiog. 
ßtttä  ravra  iptlg  iyxwfiioy  Ttjg  yiuffag,  uti  flxonog  di  Tt/y  fjßttriffav  xiüßfav  11 
’^änrjaiy  o thug  Idiiiy  avrrjy  xäXlti  diaifiquvaay’  iy  tu  xal  ixifftaatig  Ti/y 
XU)(/ay  o'ia  iaity,  uvx  äxqißiüg  uiy  intguuy  t/]  xutqq,  yqäipi  di  Tijg  }(ci(>ag, 

20  tag  dvyoTuy  xiviiaat  ruy  dxqoaTijy,  rä  uäkloy  i^aiqiTa  kiyuiy.  tlxa  fifTO 
njy  inagng  dxoXovfXiog,  üzi  toiyaqToi  xal  Tiiuüy  xal  avuiiayiüy  Tolg 

^fiixiffoig  diixiXtaiy  iy  noXiiimg,  iy  dtaif&itifotv  nayxodanütg 

25  xovg  noXtfiLovg.  tlxa  ßitxä  tovto  tu  XHfäkaioy  näliy  diaipi/Ung  dg  xiaaaQa  12 
ui{!t\  xi/y  dvyaiiiy  tuv  &(uv  xal  iqflg  uvTtug'  äXla  yäp  ovx  uld“  unojg  fj 


27  0X1  (nach  xiTiy  öi)  fehlt  P in  — 28  oat  rov  P : in  m fehlen  die  Worte  npüg 
x6  a.  O.  bis  — 29  ö noit,xr,g  als  Glosse  erkannt  von  Wal«  — 30  * tlrtCig  ir  P 

<ixör<es  ir  p:  e«xö$  iv  cod.  Vind.,  in  m fehlt  dos  fragliche  Wort  — 31  liqiiti^vai  P 

— 32  ^ßiiXtjoe  p — 

440,  1 idfafie  p — * xt  oii  xal  P p m — 2 ^lo^tKons  m — 3 noiijoag  (oder 
rrotijOTvl  so:  rroiijo')  P nerro/r^xc  p inoiti  m,  v.  Spengel  — 4 diax.  iigög  i.  m — 
5 xoi  fehlt  m — 6 iXiaiar  (statt  thifiav)  p — nttfvaaaov  P — 8 «V  toig  (statt  avtoig) 
m — 9 xöv  naq  m — 10  lixT^oiiigiiiv  P — xoixoig  P — 11  i<5x  (vor  fiäviuuv) 
fehlt  P m — tot  doißiova  P — 12  7cagr,fiiv  P nag’  rjßtiv  ra  — 13  eizi  xoitov  xaigti  m 

— 15  die  Worte  oorni  xai  o -ftivthog  fehlen  P m — 16  ijj-o-vijosr  ol'riu^-  ideJs  P - 19  S 
(statt  <ö$)  m : vielleicht  uaov  oder  liaa?  — 20  lä  fehlt  m — Xiyeiv  ra  — 22  dutiXtat 
p — 23  toig  noXißtorg  P m — 23  itg  tt  yag  äutgr,  P — 26  oi<5o  nüg  P m — 

Abb.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  19 
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TiXrirrti  TTjv  Iv^y,  othus  fiirä  Tcür  Movatüy  iv  'Ektxdi'i  xal  im  rijg 
Uif^ias,  xai  (filoacxf^aag  iiiTfiiwg  iytaOfXa’  fl  Ji  ätl  xal  rbv  «.loppijro- 
Xfffoy  Xayoy  tlmiy,  öy  <fiXaao<fwy  rtaiJfg  n^tnßtvovai,  Xtyovmv  avrbv  uiv  SO 
uvxa  xby  JjAioi'  [;fain]  uovaix^y  niy  aviuy  xivfiafXai,  xttxa  fiovmxrjy  Hi 
ntffiHiytly  ntpl  avrby  xby  rroio»'  xai  Hi’  ä^uoyias  änayra  xby  xuaiiov  MS 
80  JwiXfly.  ov  jjtjy  öü*  intiHtj  ravta  ruis  ‘hoiuyois  na^lyai  Hfl,  Itywfuy 
jLUilXoy  xa  yywpiuiujara'  b ycc(f  V)(Mftvg  b Hi  avtby  fvHbxißiog  tlg  xoaovtoy 
fvuovaiag  n^tß^fy , löntt  xal  Lfr^(tia  ariliytiy,  fl  nlrfTToi  xr/y  Xvpay,  xai  5 
XitXovi  xiyfly  xai  n«i'  brioi/y  xcaa&fiyny  7ttnxovar,g  tlg  aiaO-tjOiy  avuöy 
xfjs  affitoyiag.  [jfot]  'Autfiuyttg  ayi]uoyfvafts  [•*«»]  ytffiuyng,  thi  b fiiy  tag 
(irßai  ittiytaf  rfj  tag  Tifi^tg  iifräyvjy.  b Hi  tb  Tv^^rfVtxby  Htfß&tv 

^.1»  Hfktflyog  bxovfifyog.  äyotafig  Hi  tu  iyxutuia  ini  xby  uovaryyfix^y , wg  10 
no(j’  ixftyov  Xaußaybytuiy  tfjy  uovaixr^v. 

2t  Meta  Hi  li/y  d(>fri/y  xavrtjy  xov  iXfoii  tj^fig  im  xttäfjixiy,  oxi  xai 

laxftug'  dei  Hi  7J(tnoiuiaa/j  xaH’  ixaitxtjy  Tiüy  dpfxwy,  wg  it»j  Hoxtly  itixfM  ü 
uXjHi  (favXa  xd  (iXiß-ijadutya'  al  yd(j  Hid  uintuy  xiAy  /.oyaiy  fyyoiat  npo- 
oiiitaxai  7i(füHtaxifitl(iui  [roK  dx(maTfjy  xai  7i(jontxtnxt(Hty  Hiarti9flaaiJ  xalg 
22  v^oi9faeaiy  av^joeig  iftyd^oyxai.  ovxoCy  i^tlg  bxi  xiiy  laxgtixijy  xavrtjy  b 
fXtbg  fjiny  igtvftfy,  iy  tu  xai  9-taiy  i(»tig,  öxt  HiatfflfiQfttifyov  rov  yeyovg  20 
xalg  ybaoig  xai  xoig  aui'oig  xaxotxtfi{>ag  Xjuäg  xfjy  lax(tixrjy  igtvpfy,  tjg  xi 
dy  ytyoixo  rolg  dvfkffuiTtoig  y^tjOiuatTf^oy;  xig  tiiy  yd(i  dv  ft(iydaaxo  yijy, 
xig  <r  äy  ijiAtt'Of  ,9dXarxay , xig  <T’  dy  .xbltig  ixxtaf , xig  H‘  dy  ybuovg  25 
^uty  i\9rjxe  itij  xfjg  lax^ixfjg  :ta(ffit9avitr,g ; o!Xey  xai  rtaidya  avrby  xai 
.xi.xuya  [^ßi]  dxtaatHvyoy  xal  aaiiijfta  xaXtly  tlutHaai  xai  Ttoiifxai  xai 


2D  röv  (nach  xai)  fehlt  m — 30  Xiyoiat  ftir  aiiby  öxta  m — 31  * fioi  aix^  (ohne 
xoro)  p m — oniö»'  (nach  fiiv)  fehlt  m — . iwischen  di  und  ntgi  avtby  Lücke  in  m 

— 32  xby  nbXxfioy  m — 

443,  3 0 (vor  dl')  fehlt  m — tiduxtftog  (5»  cii,-  m — 5 txX^ttei  m — 6 bxioiy 

xarö  griay  7mrxoiar,g  p m,  v.  Finckh  — 7 * beide  xai  fehlen  p in  — 8 *ai  bxi  m 

— 1)  aitfag  xartiuy  m — xb  xifayyixby  diijXife  p rö  Tvff^ixby  ixr/Ltiaey  in  — 

14  nje  ietaftr,y  m — 17  aapoiuiaxai  !rfodtoirt,9elaai  p,  dann  fehlen  die  in  in 

erhaltenen  Worte  x.  dxg.  xai  ng.  dta,  — 18  * diatfeTaai  ni  — 19  Sri  xai  rrjr  in  — 

21  xotoixreipijoai;  m — 22  fehlt  m — 23  ydf  elgydaairo  in  — 24  xig  dviaXetat 
m — itaXaaaay  p m — 26  rtiaijya  uxeaiidvyoy  p ?rt,TO>'a  xai  dXxia  odr«3x  m 
{HaiXjOya  verm.  Finckh)  — 
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avjiiTiafifs.  f^rflus  <tt  int  romoig  xal  t>)v  ‘yiaxktjmov  yf'yfaiy  ßovlotuyog  28 
30  <fi  avSijoai  Tfjfrij»'  o S'fog  xal  unaitovyai  TavTTjy  t(S  juiy  dy&-(Hjinu>y 
yiyti  Ttjy  ^AaxXrjTuov  ytyiaiy  idt]utov(tyriaty , tjs  ntSg  äy  rig  xar‘  ägiay 
+44  ftyrjaS-ttrj ; ^rin'aeis  f<p'  ixaarip  ztdy  XKpalaiioy  Tiüy  narpitoy  ziyd  xal 
TtSy  ftv^evoftfyiuy,  xal  TTpoaST^aae,  iVo  ftäXioy  olxfToy  ytyrirai.  ,u(T(i  Tavia  24 
xtipäXatoy  9-Tjang  xoiovroy  jitpl  ^töXttog'  urt  roiyafmöy  r^y 

5 EvpujTi^y  ;j;f<ptuaou(>'os  xal  diaßeßijxtog  Lil  rfjy  ‘Aaiay  rj^rj  iniidrj  npoatßaXe 
Tiü  xal  Tols  To.-joig,  nvußoXa  itty  fxiytjdty  e:tl  Ttjy  xaTaaxevfjy  if/g 

^öitwg,  Tov  i9eoC  ravra  xaxaTitunoyTog , xal  xaxacixtvdZn  zfjy  tvdaitwya 
10  Tavrtjy  nöXiy  [xafhtpwoag  avri/y  ‘Anolhoyi  zm  Z^uiyfXltp,  (tlxaioy  avrov 
7i(fo7ttu7xoyzos  xf/lyag  avrov  Jeiy  xazoixiZfty  noij»']  xal  zoy  zinoy  [rö»']  nüXai 
ztü  /9nö  xafXtumtifyoy  fixj  nt^üdHy  rprfUoy  xal  doixrjroy  zi}y  /lop«»'.  zoi- 
j’UQTui  xal  ^iitig  Tutputuryoi  dtl  trjg  zov  /hov  Ttffoyoiag  n xal  rvfiiyfiag  25 
15  ov  (lafXvuovuty  r^g  ^f(>l  avrdy  fvarßtiag,  xal  o uh  diaitkil  xap.zmy  dtp&6- 
ywy  didovg  ipopdy  xal  ^vouiyog  xiydvywy , r,ufig  di  fouoia  didaaxöurfXa' 
Toiyaprot  [rtp]  xpriizoyi  dyuiya  zoy  Irpoy  zovroy  diä  zavza  zifhfiry  xal 
ziayrjyvptig  avyxfmroviuy  xal  <9voufy , ydpizag  ixztyvyzrg  dy{9‘  wy  iv 
20  ndayouty.  xal  Siay{tdifng  zz/y  ziayt/yvpiy  önoia  xal  ontog  nXr’jß-ovaa  dyff-pui-  28 
TTtüi'  avyioyziuy,  xal  ört  [oi]  fiiy  intdnxyvyzat  zag  avziüy  d(fzrdg  fj  did 
Xöytoy  ^ did  aojuazog  tvf^iag  xal  zd  rotavza,  ol  di  thazai,  oi  di  dxpoazai' 

25  xal  did  ßfxtyfioy  ipyäta/j  D-taiy,  wg  'laoxpdzt}g  iy  ziü  IJayriyvpixtp , Xryiuy 
oaa  ix  rdiy  nayrjyvpfury  xal  zovzuty  rtöy  ovyodojy  tiurfhy,  xafXökov  27 

30  ravtrjg  ziti  dr^^antito  yhtt  m — 

4+4  2 tifoatZrjoeig  uS)jLoy  Snjg  oixüov  m — 5 i.zidij  p — 6 die  Worte  i.Tt 
Tijy  sind  in  p nicht  mehr  lesbar:  der  Verfasser  hat  wohl  ixirtjOtr  aviov  irrt  (oder 
rrpöf)  tijr  x.  geschrieben  — 9 — 11  die  Worte  xa^icffoaag  bis  nöktz  fohlen  in  p — 
11*  tor  (vor  adixu)  fehlt  p m — die  Worte  ziii  vfe/ö  bis  doixi^zov  sind  in  p mit 
neuerer  Tinte  nachgezogen  — 12  ae^udeJy  rrje  xal  doixr^zor  p,  was  bei- 

behalten werden  kann , wenn  man  vorher  xal  loü  körroe  adlUu  %ß  iZtifi  xaihtftofiirov 
schreibt  — 14  ei/ietdag  duolavtix  evvoia»  Ttoiovfulta  zrjg  .■ugi  m — 16  statt  des 
unverständlichen  ouoia  diäaaxöfietZa  ist  vielleicht  tixoi^  iXaaxofietZa  in  schreiben  — 

17  • Toiydgioi  xgtlzTora  p m — 18  dij  DeOfiuy  (statt  ttiZefuv)  m — 19  ixzirriyirg 
p ixzivoyzig  m — dyt}'  fehlt  m — 21  d/itag  «"x«  /ri^tfot's  m — atyiirzoiy  p — oi 
fohlt  p:  vielleicht  hat  der  Verfasser  xal  oi  fih  (ohne  oti)  geschrieben  — 23  otojuärme 
m — 24  d>g  fehlt  m:  vgl.  Isokr.  Paneg.  § 43  ff.  — ixti  (statt  ix  röJe)  m:  t;r/  verm. 
Finckh  — 26  tioittt  p iiaotltey  ni  — 
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<Tf  aoi  fOTOj  TM  rwovro  f}nu(>riua  iy  roig  Toiovrois,  k*yiu  iJi]  rott;  öiiiüoyot’UfyiH,' 
liya^oTi  ijtot  tyiTöfiiie,  Tiporärrfiy  iiir  tijk  Htmy , mW  mti  xai.oy  iitv 
uovatxi'i,  xaXoy  fj  toSixi'j,  xaiiiy  »/  ^ayt'iyvftig,  tnaytiy  ät  rä  xafk'  i'xanjuv ' 30 
ov  ariy  fyitaipiif'ng  Talg  ,9tataiy , i:tnüi]  üuxuvaiy  iy  rfj  inufUnit  TavTi/ 

88  nkituvg  ivf/iaxfntXat.  tina  iJi  rijy  ix(f{jaaiy  rfjg  ;tayi;yv(ucig  ix(f{taaitg  juv  4+) 
ytuty  ft  tiiy  tT/’i,)j>g  ftrj,  rii  t'itfiog  oiay  ax^a/iokti  igtixatirfoy , «Vj  utyi'iti 
iiiy  Toi'g  TiHovtovg  xat  vnt(jiifyiihig  vnttf(fi(}U>y , t'i/'fi  (Tf  r«  viytf/Loiata 
riüy  <tfmy  ft  tti  iyapiioyiug  fii/  tj  klfhig  ix  rtiv  rtHy  öftüiy  [;foi*»arMM]  • tu  b 
TMii'i’i'  lijy  Tov  yfti)  nTÜnyoTrfja  xai  ji^y  «lyiji'  jig  uvx  ay  ix.ikayfiii  xai 
T/’i'  a{itii>yiay  uh'  kifhiv : finoig  äy  t/}  rot'  IViir/ioyitg  avyTf>‘}finfiut. 

2»  Tioltt  uiy  avTid  rtixii  liaßvkväyiu  xaiuaxtvaaiyijyat  ktytrai;  Ttota  ifi  rti/rj  10 
(itifiain;  Tiotog  ytutg  rwy  nti(i  U!)-r,yaioig ; ra/a  :iov  xai  avrfj  rfj  i.v(M  tov 
tXfov  xai  Tfi  fiovaixfi  avyfTffkrf-  rä  iiiy  yap  ylaouiitoyrog  Tflyij  'Atökkoiv 
xai  Ifmnittiiiy  xaranxtvätTai  i.iynyrai,  rin’  <fi  nap‘  tjitiy  Vfuty  ‘AHoXkoiy  xai 
HO  Afkr^ya  avy  '//tf.aiarai,  iiä/Lkoy  ili  * • * iSr,fuovpyiiaty,  iil  uiVTotg  ixifpaotig  15 
TO  riyalua  tov  &iov  napajiä'ümy  t(m  \)i.vu:ii(a  Jtl  xai  A>9j/yä  rf/  iy  tixpo- 
miXtt  TÜiy  A'hfValujy.  tha  inattig'  Ttotpg  <f>fi(fiug,  rig  JatitaXog  ToaovToy 
iitrjfuoviiyi,at  Si'iayoy;  Tir/a  mw  »>  oi’payov  to  ayaXiia  tovt’  ippvry  xai 
öu  iilTftfCtyuiTai  ttätfyatg.  tfvttii  TtponryxoyTt  r<p  .9hm  xaiä  JtXtpovg.  xat  to  20 
aitriis-  ixtfpdaiig  xai  norauovg  Tovg  iyyvg  [xai]  rüg  .Ttiydg,  xai  mti  ov  tioXv 
TO  diani  ijua,  xai  mi  näna  fj  äyoitog  [ij]  inl  Tti  ifpity  itpa  xat  äyaxfiuf'yij 
A.iöXXuTyt. 


27  roDro  (statt  id  toiovto)  m — die  Worte  Toioitoig  tJyui  Toig  fehlen  m — 
29  ftir  (nach  xbÄÖc)  fehlt  m : es  ist  wohl  in  rj  xu  andern  — 30  « (statt  df)  ni  — 
31  f.  ITiatat  taviatg'  nXtiovg  yäg  ivgianioitai  dti  m — 

445.  2 TM  fehlt  m — 3 irrig  fttyiiUi  m — 5 xaXXiarov  fehlt  p:  die  ganie 

Stelle  ist  offeahar  verderl.t  (twr  dprüe  wohl  irrig  aus  dem  Vorhergehenden  wiederholt); 
Tiolleicht  ist  etij  xai  XOtor  Xtxioi'  (oder  jUcxoD  zu  schreiben  — 8 eHroi  m — 9 f.  viel- 
leicht ist  statt  noia  . . . noia  xu  schreiben  oftoia  . . . buoia  (Kunianudes  nimmt  den 
Ausfall  eines  Wortes  wie  laa  oder  bfiota  an),  dann  statt  iiolog  rto'ig  ttöv:  bfiotor  rttüpiox 

— • xareaxetaathj  xai  Xiyetui  p xateaxtvöaih^oax  m — 11  dtfi;v(3e  (so:  n9r^At’,)  p 

— II  xai  avtög  ifj  m — 13  Xiyttai  m — 14  aix  A!h;vp  xai  ‘HtfaioTur  m — 

15  nach  di  ist  otTenbar  eine  Lllcke,  in  der  etwas  wie  aiidg  ö !>tog  gestanden  hal>en 
mag  — ixifgaatig  fehlt  m — 16  mit  den  Worten  tov  !}tov  beginnt  cod.  M — 

21  ixifgäatig  fehlt  Mm  — 22  iyyig  tag  (ohne  xo<)  p — 23  >]'  (vor  fiii)  fehlt  p — 


Digitized  by  Google 


151 


25  \U'kiMtv  (1/  TtiLij(j(iin’  ri]V  vrtü^taiv  /(/i'iOf]  dyoxkr/uxoi^  öyouaiu  tdv  81 

i‘}fov  owtos."  «aI*  tö  xcü  flvthf,  äno  (7ov  yäp  ä(iSnun’ty;  It  'ijtyu^ 

fl»'  ai  xai  xuTat’rrfln , notttig  oi  7i{>ita<f  &fj>^uuai;  oi  /ity  ai 

30  yivxuov  ktyuiKHv , oi  »If  Jrjkiov,  äkXin  (If  ‘Aoxf/alov , diXoi  tJt  AxTioy, 
Aaxidttiitöviot  Si  'AuvxiMiur , Afhjyaioi  n(ti(>i;my , HfjayxiaTrjX  MiXryuiii  • 
näaar  nvi.ii'  xcu  rtr'iauy  /ojpa>'  xcti  7iäy  fS-yOj;  ifiinui  xal  xnLitt/if(j  roy 
446  ovpayöy  nf(ii/o(in'n^  i'/wy  otavxov  xtns  yof/ovi  rcü»'  dmtfHoy , ovtcu 

xai  Ti)y  näony  olxovturtjV  tfttTtui;'  Mtf^fxty  <ii  UffHfat  ktyovaiy , il{ioy  32 
Alyvmioi  — av  yd(}  jä<;  tlt;  xvxi.oy  ayui;  — .Jiövmoy  (irjjialoi, 

5 Jthfoi  üi  (finAfj  7i(>oor,yo(fiit  jiuiüxu  roy  [atJroi'j  A:ttiiiM)ya  xal  Jtöt'vaoy 
i.tytrytti-  .^f(«  ai  ^ &uvQat , ;ifpi  ai  D-vädt^-  naftd  aov  xal  aürjyrj  tf)!' 
dxrlya  kaußavH'  Xakdalm  Hi  datf/tuy  rjyfudya  ityatiaty  tir'  ovy  tavraig 
10  yuiffits  xui<;  n(Miatjyo(tiui^,  tiri  rovrojy  danytxu,  av  iiiy  dx/id^ny  dtl  rali; 
(vtJaittoyiaii  rfjy  ndhv  HiHov,  iaatl  Hi  Jt]yHt  avyxfforfiaf^ai  am  t»)»'  naytj- 
yi  ffiy’  ytvaoy  Hi  xai  yaffiv  rolg  khyms,  ?tapä  aov  yöp  oi  i-tiyoi  xal  fj  7iöi.i». 


28  itXeixifatt  (statt  xuxanrlati)  M ni  — 29  lixior  p — Jrßtov,  oi  di  Aaxg. 
Mm  — 30  di«  Worte  dlXoi  di  'Axiwx,  Aax.  di  Afi.  fehlen  M — 

440,  2 äandif  Mm  — rrjr  oix.  aSaay  Mm  — 4 tli  xvxkor  Tag  oipag  Mm: 
vielleicht  sind  die  Worte  ar  ydp  bis  äyeig  Zusatz  eines  Interpolators  — 5 * zifjiöai ' 
Tuy  AndiXiom  p xifaMtr  A,x6)jM>a  Mm  — G ^ov^i  p (die  Buchstaben  sind  mit 
neuerer  Tinte  nachgezogi-n , Ober  dem  ai  erkennt  man  noch  Ober  der  Zeile  ein  o von 
erster  Hand)  ihgaia  M m : Verfasser  hat  wohl  geschrieben  (fioioat  verm.  Spengel) 

— 8 di  fehlt  p:  vielleicht  hat  Verfasser  ai  XaXHatot  dnig  tjj'.  2.  geschrieben  — die 
Worte  e”r*  oir  bi*  agogiy/ogäag  fehlen  M — yalgoig  m — 9 aoi  ftiv  M ai  .ufr  m — 
dxu.  t.  ti'd.  ri^y  fiöhy  dei  ii'ydc  diduv  xai  aoi  aiyxg,  i.  rtay  Mm  — 12  nagd  aot  p 

— ydg  xai  oi  Xöyoi  M m. 
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Vergleichungstabelle 

der  Seitenzahlen  der  Spengelsohen  und  nnserer  Aasgabe. 


ed.  Spengi^l 

p.  331  bi»  367 
p.  368  bi»  377.30 
p 377,31  bi«  399.10 
p.  399,11  bi»  413,1 
p.  413,3  bis  414,30 
p.  414,31  bis  418,4 
p.  418,5  bis  422.4 
p.  422,5  bi»  437,4 
p.  437,5  bi»  446,14 


ed.  Burnian 
p.  30  bis  68 
p.  95  bis  105 
p.  72  bis  95 
p.  1T7  bi»  142 
p.  121  bis  123 
p.  69  bis  72 
p.  123  bi»  127 
p.  105  bis  121 
p.  142  bis  151. 
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Attikusausgabe  des  Demosthenes, 

ein  Beitrag  zur  Textesgeschichte  des  Autors. 

(Mit  1 Tafel.) 


Von 


W.  Christ. 


Abb.  d.  1.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wiu.  XVI.  bd.  lU.  Abth. 
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Die  Attikusausgabe  des  Demosthenes 

von  * 

W.  Christ. 

Die  Deiiiosthenischen  Studien  fanden  ehedem  an  unserer  Ludwig- 
Maximilians-Üniversität  glänzende  Vertretung  und  Förderung  durch  meine 
verehrten  Lehrer  und  Freunde  L.  Spengel  und  K.  Halm.  Nachdem 
aber  der  eine  von  ihnen  nach  langem  Leiden  aus  diesem  Leben  abge- 
rufen war,  der  andere  zum  grossen  Bedauern  seiner  Freunde  seine  Lohr- 
thätigkcit  an  unserer  Universität  eingestellt  hatte,  entschloss  ich  mich  im 
vergangenen  Jahre  in  den  leer  gewordenen  Platz  einzutreten  und  Vor- 
lesungen über  Demosthenes  in  den  Kreis  meiner  akademischen  V'orträge 
zu  ziehen.  Und  da  wir  Philologen  hier  in  München  das  seltene  Glück 
haben,  für  unsere  Studien  und  Uebungen  die  kostbaren  handschriftlichen 
Schütze*  unserer  Bibliothek  verwerten  zu  können,  so  nahm  ich  mir  zu- 
gleich vor,  bei  dieser  Gelegenheit  unsere  beiden  berühmten  Demosthenes- 
Handschriften,  den  cofl.  Augu-stanus  485  {A)  und  den  cotl.  Bavaricus  85  (W), 
näher  zu  untersuchen.  Denn  wiewohl  in  imserm  Jahrhundert  durch  die 
Untersuchungen  der  bedeutendsten  Demostheneskenner  der  Wert  dieser 
früher  überschätzten  Handschriften  weit  hinter  den  des  berühmten  cod.  X 
in  Paris  zurückge<lrängt  worden  ist,  so  schienen  dieselben  doch  noch  als 
Hauptvertreter  der  zweiten  Handschriftenklasse  eine  erneute  Prüfung  zu 
lohnen.  Da  aber  den  cotl.  A bereits  A.  Spengel  in  der  Festgabe  des 
Ludwigsgymnasiums  zum  Jubiläum  unserer  Universität  einer  näheren 
üntersnehung  unterzogen  hatte,  so  war  von  vornherein  mein  Hauptaugen- 
merk auf  den  cod.  H gerichtet.  Bald  zeigte  sich  aber  auch,  da-ss  diese 
Handschrift,  ein  cod.  bombycinus  s.  Xlll,  wiewohl  um  zwei  Jahrhunderte 
jünger  als  der  cod.  membranaceus  A,  ein  weit  älteres  Original  repräsen- 
tiert, und  für  die  Geschichte  der  Ueberlieferung  des  Demosthenes  im 

•JO* 
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Altertum  von  einziger  Bedeutung  ist.  Die  Augen  für  die  Erkenntnis 
dieses  Sachverhaltes  waren  mir  durch  einen  im  vorigen  Jahre  im  Hermes 
erschienenen  und  von  dem  befreundeten  Vei’faaser  mir  gefälligst  zuge- 
schickten Aufsatz  von  Professor  Schanz,  Zur  Stichometrie , geöffnet 
worden.  Dort  sind  nämlich  die  ersten  Nachweise  der  Paitialstichouietrie 
aus  zwei  Platohandschriften,  dem  cod.  Clarkianus  und  cod.  Venetus  185, 
gegeben,  währenil  man  zuvor  nur  Angaben  des  gesamten  Zeilenumfanges 
einer  Schrift  kannte.  Da  nun  aus  dem  cod.  !t  Beste  der  Totalstichometrie 
längst  l>ekannt  waren,  so  war  mein  Augenmerk  vor  allem  darauf  ge- 
richtet, ob  sich  nicht  aus  unserer  Handschrift  die  Verbindung  Iwider 
Systenre,  der  Total-  und  Partialstich«>metrie,  nachweisen  lasse.')  Wirklich 
entdeckte  ich  bald  mit  Hilfe  meines  kundigen  Freundes,  Sekretär  W. 
Meyer,  am  linken  Bande  der  Handschrift  zwischen  I)o{)j>elstriche  ge- 
setzte Buchstal>en,  welche  der  gesuchten  Partie Istichometrie  dienten*.) 
Dieser  Entdeckung  folgten  bald  andere,  wie  von  den  kritischen  Zeichen 
in  der  Midiana  und  von  der  Bevision  des  Textes  nach  zwei  .Vttikus- 
exemj)laren,  so  dass  unsere  Handschrift  für  Demosthenes  eine  ähnliche 
Bedeutung  wie  der  weltberühmte  Venetus  ./  für  Homer  zu  gewinnen 
schien.  Die  Untersuchungen  wurden  nach  so  glücklichen  .\u8picien  eifrig 
fortgesetzt  und , so  weit  es  mit  den  hiesigen  Hilfsmitteln  möglich  war, 
zum  Abschluss  gebracht.  Um  aber  nicht  einen  blos.sen  Torso  zu  liefern, 
schien  es  unbedingt-  notwendig,  auch  die  anderen,  zum  Teil  berühmteren 
Handschriften  des  Demosthenes  nach  dem  gleichen  Gesichtsjmnkte  zu 
untei'suchen , um  zu  sehen,  ob  nicht  vielleicht  auch  in  ihnen  ähnliche 
Zeichen  und  Buch.staben  bisher  dem  Scharflrlick  der  Vergleicher  ent- 
gangen seien.  Da  aber  eine  Beise  nach  Paris  und  Venetlig  ihre  Schwie- 
rigkeiten hatte,  und  ich  im  vorigen  Herbste,  wo  ich  des  Vergnügens, 
nicht  der  Studien  ludter  ein  paar  Tage  in  der  Lagunenstadt  verweilte, 
noch  nicht  auf  jenen  Punkt  aufmerk.sam  geworden  war,  so  wandte  ich 


1)  Wahrend  des  Drachen  kam  mir  das  letite  Heft  des  Rhein.  Masenmi  xu  Gesicht,  worin 
K.  Fuhr  ans  dem  cod.  Urb.  des  laokrates  gleichfalls  die  Vercini^anir  der  Partial*  und  TotaUticho* 
metric  nacbweUt. 

2)  Der  sorgfältige  Reiske  hat  jene  Bnchstaben  bereite  notiert,  aber  uboe  dass  er  dieselben  xu 
deuten  Terrooebte;  r^i.  Praef.  § 19:  cod.  BaTaricus  habet  in  mar^nibus  nameros  capitum  ex  votutta 
dittributione,  quae  capita  signata  crant  literis  alphabeti  graeei  maloribas  .i  H V etc.  Die  Zahlen, 
nicht  vollständig,  stehen  ibid.  § 2^^. 
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mich  um  nähere  Auskunft  an  die  Herren  Triantajiliylles  in  Venedig 
und  Weil  in  Paris.  Der  zuvorkommenden  Güte  der  beiden  Gelehrten 
verdanke  ich  die  ergänzenden  Mitteilungen  über  die  Haupthandschrift  des 
Demosthenes,  den  co<l.  — , unil  den  bisher  als  Vater  <los  cod.  Havaricus 
angesehenen  cod.  Venetus  F.  Aus  anderen  Bibliotheken  ist,  soweit  jetzt 
tlurch  Vömels  Bienensainmelfleiss  geurteilt  werden  kann,  kein  irgend 
erhebliches  oder  gar  die  hier  vorgetragenen  Resultate  inodificierendes 
Material  zu  erwarten.  Einen  einzelnen  Punkt  hatte  Dr.  Toussaint 
durch  nochmalige  Prüfung  des  cod.  Vaticanus  69  aufzuklären  die  Güte.'*) 
Unter  warmem  Dank  an  die  gefälligen  Freunde  gebe  ich  also  im  Nach- 
stehenden in  8 Ka]>iteln  die  Erg(d)nis-se  meiner  Forschungen. 


1. 

ZeilenzShlung  am  Ende  der  Reden  in  .:^BF.\^ 


Olynth  1 

Ji'BF; 

HUP J II ') 

Grösse 

100:86,8 

Buchst.  34,8 

Olynth  II 

S". 

IlllPJJ.Uin) 

. «7,6 

, 35,3 

BFA“: 

II II  uj  m^) 

Olynth  III 

JiBF; 

uiiiu.m 

, 90,7 

. 36,6 

Philipp.  1 

.i'BF: 

iiiiiiiipj^) 

, 89,.3 

36,4 

de  pace 

.iBF: 

iiiim 

, 89,5 

, 35,7 

Philipp  II. 

.IBF: 

HUP  i.u.i 

, 86,9 

, 35 

de  Hai. 

iiiiii.u.jjn 

, 89,8 

, 36,7 

BF: 

um  I.U.I 

de  Chers. 

.TBFA»: 

PP.UJJ 

, 89,9 

, 37,3 

corr. 

PP.U.I.in  siehe  cap. 

VIII 

Philipi).  HI 

.i-BF: 

PP.U.I 

Gr08.se 

100:94,5 

vulg. 

A“: 

PP. UH! 

s 87,6 

nach  Buchst.  35,3 

Nach  Dindorf  edit.  Oxon.  praef  1,  15  soll  auch  dtr  cod.  Parisiuiu  Y Htieboroetrifcbe  An* 
^ben  enthalten.  Pa  ab«r  in  den  nacbfclj^enden  Binden  Pindorf  davon  nichts  enittoilt,  so  wird  wobl 
mit  Recht  Hehdantz  in  Jahrb.  f.  Pbib  185^  S.  4()0  Anm.  die  ßichtiji'keit  jener  Notiz  bezweifelt 
haben.  Vier  sticbotnetritieho  Anf^ben  zo  Phil.  I,  Phil.  II,  Hai.  Chen,  teilt  aas  dem  cod.  Malateetianua 
e.  XV  Alb.  Martin  mit  in  Melange«  d'mrcb^l.  et  d'histoire  a.  18>h2  p.  22H. 

1)  Statt  n gibt  Cobet  mi«c.  crit.  p.  2 als  I.esart  von  A':  f/.  wohl  darch  Veraehen. 

2)  Statt  de»  zwoiten  M gibt  A,  ebenso  1 in  Phil,  I A-VH.v  statt  »ulche  Kleinig- 

keiten habe  ich  gleich  korrigiert. 
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Altertum  von  «inzigcr 
•livsoH  Sncliwrlialtos  wa' 
('rsvliioiionun  und  von  ■ 
schickten  Anfsiitz  von 
worden.  Dort  siiul  ii  ■ 
lins  zwei  PliituhimdscI 
KCffclien,  willircnd  tun 
einer  .Sclirift  kiinntc. 

hokiinnt  wiiii  ' 
riclitot,  ol)  sich  nii 
Systeme,  der  Tot.il- 
entdeckto  ich  htilil 
.Meyer,  nni  link-i 
setzte  Uiiclistalien . 
Die.stu'  F.nttleckuno’  ’ 
in  der  .Midiana  iin 
exoni|>hiri'n , so  da 
lledeutunf!:  wie  «h-; 
schii'n.  Die  Untei  'i 
tortfjesi'tzt.  und,  '■ 
zum  .Mischlnss  gel 
schien  es  nnhedin,::' 
Handschriften  iles 
nntersnehen,  nni  . 
Zeichen  und  Huch'' 
gan)>:*'n  seien.  Da 
rifjkeiten  hatt<‘,  uii 
nicht  der  Studien  h 
noch  nicht  auf  jen<-u 

1)  WÄbreni)  de«  Dm- 
K.  Kulir  att«  dem  cod.  Urb. 
metrie  naebweut. 

t>er  »orgfiUi^e  Ko 
deuten  rermoehU;  Tgl.  Prat*i 
di«trtbutione.  qaae  eapita  «K*' 
nicht  volNtandig.  »tehen  ibid.  J 
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adv.  ,\pat.*) 

Grösse  100 

:86 

adv.  Lacrit 

.S^BF:  muUU.U 

•» 

B 

80,9  (104,4)  Buchst. 

35,8») 

a<lv.  Nausim. 

HHPU 

B 

85,9 

B 

34,4 

adv.  Boeot  I 

HHHPJJJ 

n 

B 

86,8 

B 

35,1 

adv.  Boeot.  11 

V 

PP.i.4 

•I 

B 

85,9 

B 

34,8 

adv.  Macart 

PHPJJ 

B 

87  (117) 

B 

35,2'-) 

adv.  Leoch. 

PHJJJ.i 

•» 

B 

85 

B 

34,5 

in  Steph.  I. 

PHUPUJjm 

B 

85,5  (91, 7J 

B 

34, 6^) 

de  cor.  trior. 

JS": 

////n//9) 

•j 

B 

85,5 

B 

34,4 

adv.  Callip. 

V 

Hun  i.diii  *0) 

B 

83 

n 

33,5 

adv.  Nicostr. 

imrii 

.Sauppe 

corr.  HU  um 

B 

82.3 

B 

33,5 

in  Conon. 

HHUHPJ 

•» 

B 

87,6 

B 

35.7 

adv.  Eubul. 

PP.t.l.U 

Blass 

corr.  PtlPJJJJ 

B 

B 

84,6 

rt 

34,3 

in  Neaeram 

XIHHHIPl 

B 

B 

72,8  (81,7) 

B 

35,5") 

epitaph. 

HHHHHH 

B 

B 

81 

B 

36,9") 

eroticus 

V 

PPJ  / 

Sauppe 

corr.  PPJJ 

B 

B 

82,6 

B 

34,4") 

j)rooeiina 

XHUHPJ.d 

B 

B 

84,6 

B 

35,6 

epist.  1 

'V 

tu  jjn 

B 

B 

85,8 

» 

35,1 

epist.  11 

HHjnn 

B 

B 

85,7 

B 

34,7 

epist.  111 

PHHHPJJ 

Blass 

corr.  HH HP.-t.d 

B 

B 

86,5 

B 

35 

ei>ist.  IV 

Ul 

B 

B 

87 

B 

34,4 

epist.  V 

2' 

JdJJ 

B 

B 

89 

B 

36,5 

9)  Statt  II  hat  die  Handfichrift  //,  was  bereit«  Saappe  beMerte. 

10)  Granx  a.  a.  0.  Tennutct  für  die  Bede  adT.  CalL  313,  adr.  Nicostr.  280  oder  290,  indem  er  eine 
^ru8«ere  Gleichmäeeigkeit  der  Zeilen  Toraiueetzte,  aU  tbatsacblich  bestanden  za  haben  eeheint. 

11)  Diese  BuehNtabenzahl  ist  von  Graui  berechnet  nach  Abzog  der  Urkunden  und  mit  Aenderang  der 
Gesarotsahl  von  1451  in  1251. 

12)  Der  Berechnung  der  Bocbstabenzahl  legte  Graux  beim  epitsphius  die  geänderte  Zeilenzahl  357, 
beim  eroticus  500  zu  Grunde;  nur  die  letztere  Aenderong  kann  roni  diplomatischen  Standpunkt  aaf  einige 
Wahrscheinlichkeit  Anspruch  machen.  Da  es  aber  grosse  Wahnseheinlichkeit  bat,  dass  die  8 Beden  Meaer. 
rpit.  erot.  in  einer  Rolle  xusammeoitandeo,  so  ist  auch  diese  Aenderong  zu  verwerfen,  und  eher  aozunehineD, 
dass  im  Epithaphios  flUfUIilH  io  tlllllH  zu  emendieren  Ist,  woraus  sich  das  Verhältnis  von  100:81,8  er- 
geben Wörde. 
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Sämtliche  Zeilenaiigaben  führen  offenl)ar  auf  eine  Quelle  zurück. 
Das  sieht  man  schon  daraus,  dass  sie  zu  den  meisten  Privatreden  in 
gleicher  Weise  in  beiden  Handschriftenklasscn,  in  .i'A*  und  in  BF  fehlen. 
Noch  bestimmter  aber  erkennt  man  <lie.se.s  aus  den  Fehlern,  die  beiden 
Familien  gemeinsam  sind.  Denn  offenbar  verderbt  sind  die  Zahlen  zu 
den  Reden  de  MegapoL,  adv.  Nicostr.,  adv.  Eubulum,  in  Aphobum  1,  die 
bereits  teils  8aupj»e.  teils  Blass  richtig  emendiert  haben,  sowie  zur  Rede 
de  fals.  leg.,  deren  \'erderbnis  die  früheren  Herausgeber  noch  nicht  er- 
kannten und  nicht  erkennen  konnten,  sich  aber  mit  Sicherheit  aus  dem 
folgenden  Kapitel  ergeben  wird.  Noch  bestimmter  ergibt  die  Zusammen- 
stellung, dass  auch  in  Bezug  auf  die  Zeilenzahlen  B und  F aus  einer 
Handschrift  ubgcschrieben  sind.  Denn  anch  hier  fehlen  wieder  in  B und  F 
zugleich  die  Zahlen  zu  den  Briefen  und  zu  einer  Reihe  von  Privatreden, 
zu  denen  ^ noch  Iwstimmte  Zeilenangaben  überliefert  hat,  und  sind  in 
gleicher  Weise  bei  einigen  Reden,  wie  de  Hai.,  de  cor.,  die  Zahlen  in  H 
und  F corrumpiert.  Dagegen  bedeuten  nichts  die  kleinen  .Abweichungen 
in  den  Zahlen  von  Olynth.  II,  Phil.  IV,  Rhod.  Lept,  da  diese  ohne  Be- 
denken auf  ein  Versehen  der  Schreiber  zurückgeführt  w'erden  können. 
Wohl  auch  nur  durch  einen  Zufall  ist  in  B die  in  F noch  erhaltene 
Zahl  zur  Rede  gegen  Nausiiimchos  und  Xenojieithes  ausgefallen.  Voll- 
ständiger und  verlässiger  erweist  sich  auch  in  diesem  i’unkte  der  Sticho- 
inetrie  die  durch  — ' reprä.sentierte  Handscbriftenklas.se;  doch  nehmen  BF 
daneben  eine  selbständige  .Stellung  in  Ansiu'uch,  da  zur  Timokratea  nur 
sie  die  Zeilenzahl  erhalten  hal>en. 

ln  dem  Fehlen  der  Zeilenzahlen  mag  hin  und  wieder  der  Zufall 
sein  neckisches  Spiel  getrieben  halnm.  Doch  lassen  sich  zum  grossen 
Teil  noch  b(«timmte  Gründe  und  Anlässe  aufspüren.  AVonn  so  unter  den 
8taatsroden  nur  zur  Rede  de  foed.  Ales,  die  Zahlen  fehlen,  so  hängt  dieses 
offenbar  damit  zusammen,  dass  diese  Rede  «len  Schluss  der  Staatsredeii 
bildete  und  dass  in  — der  letzte  Teil  der  Rede  von  zweiter  Hand  er- 
gänzt i.st.  Wenn  sodann  gerade  zu  «len  Privatreden  uns  die  wenigsten 
Angaljen  erhalten  sind,  so  erklärt  sich  dieses  aus  der  geringeren  Auf- 
merksamkeit, die  von  jeher  den  weniger  gefeilten  und  weniger  interessanten 
Privatrtslen  zngewendet  wurde.  Hingegen  kann  die  .Stellung  der  Privat- 
reden hinter  den  öffentlichen  nicht  als  Grund  angefühi’t  werden.  Denn 
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die  l’roöliiieii  und  liriefe  nehmen  ja  eine  noch  spätere  Stellung  ein.  aljer 
von  diesen  spielten  die  Proöniiun  in  den  Khetorenschulen  eine  grosse 
Holle  und  erfreuten  sich  die  Briefe  vieler  Leser  unter  den  Biographen, 
den  Historikern  und  den  Bewunderern  unseres  Hedneisi  überhaui)t.  Endlich 
hege  ich  auch  noch  die  \'ermutnng,  dass  wenn  — zu  einigen  Privatre<len 
die  Zeilonangaben  gibt,  zu  anderen  aber  nicht,  dieses  mit  den  verschie- 
denen Händen  zimmmenhüngt.  von  denen  der  Text  in  jener  Handschrift 
geschrieben  ist.  Wenigstens  finde  ich  von  Vömel  in  den  Prolegomena 
seiner  Ausgal«?  iler  Staatsreden  des  Demosthenes  p.  241  ungemerkt,  dass 
die  Hede  für  Phormion,  zu  der  die  Zahlen  fehlen,  von  junger  Hand  im 
leergelassenen  Hauine  geschriel)en  steht.  Die  philologischen  Freunde  in 
Paris,  die  den  Schatz  zur  Hand  haben,  werden  uns  vielleicht  darüber 
noch  nähere  .Aufschlüsse  geben. 

Der  .Annahme,  dass  alle  Zoilenziihlen  aus  einer  einzigen  Quelle 
stammen  und  dass  dieselbe  durch  nur  zwei  Kanäle,  den  cod.  .i'  und 
den  Archetypus  von  BF  auf  uns  gekommen  seien,  stellte  sich  bis  jetzt 
die  Angabe  Vöinel.s,  Dem.  cont.  p.  8GG,  entgegen,  dass  zur  Hede  de  foed. 
Alex,  nur  in  dem  cod.  Vaticanus  G9  die  Zahl  der  Zeilen  angegeben  sei, 
während  weder  in  noch  in  B oder  F sich  eine  Spur  davon  findet. 
Danach  gewann  es  den  .Anschein,  als  ob  die  Handschrift  des  Vatikans 
einen  dritten  selbständigen  Kanal  der  reberlieferuug  repräsentiere.  Das 
wollte  mir  von  vornherein  nicht  wahrscheinlich  scheinen,  da  diese  ver- 
hältnismässig junge  Handschrift  des  1 4.  Jahrhunderts  sich  iin  übrigen 
durchweg  als  jungen  Ableger  der  Familie  BF  erweist,  ln  der  That  er- 
gaben auch  bald  die  gepflogenen  Hecherchen,  dass  hier  ein  Irrtum  unter- 
lief. In  dem  cod.  Vat.  fit)  steht  nämlich  die  Hetle  über  den  Vertrag  mit 
Alexander  unmittelbar  nach  der  über  die  Freiheit  der  Hhodier;  da  nun 
die  letztere  nach  Ji'BF  347  Zeilen  hat,  und  an  ihrem  Schlüsse  im  Vatic. 
geschriel)en  steht  nsgJ  köc '/Wien'  iuvif^nnui : nt(fi  rwr  npö,' 

(Tpur  : UUUJJJjnil  (so  lautet  nach  Toussaints  Mitteilung 

die  Zahl,  und  nicht  lUlll.i.iJ.IIIII  wie  Vömel  angii)t),  so  i.st  klar,  dass 
sich  die  Zahl  auf  die  Hede  für  die  Hhodier  bezieht  und  nur  durch  ein 
A'ersehen  hinter  den  Titel  der  nächstfolgenden  Hede  zu  stehen  kam.  Die 
Sache  ist  um  so  sicherer,  als  sich  im  A’at.,  wie  mir  Herr  Toussaint 
schreibt,  zu  keiner  weder  der  vorausgehenden  noch  nachfolgenden  Heden 
Abh.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wim.  XVI.  Ud.  IIJ.  Abtli.  21 
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eine  Zahlenangalie  findet,  und  in  regelmassig  die  Zahl,  wie  dieses 

die  Natur  der  Sache  ergab,  am  Schlüsse  der  betreft'enden  Kede  und 
nicht  in  ihrem  Anlange  steht. 

ln  dem  Verzeichnis  habe  ich  an  der  rechten  Seite  an  erster  Stelle 
angemerkt,  -wie  viele  Zeilen  der  Bibi.  Teubneriana  auf  je  100  Zeilen 
des  durch  die  stichometrischen  Angaben  gekennzeichneten  Archetypus 
gehen,  wolwi  ich  die  Vorarbeiten  von  Blass  zur  Frage  über  die 
Stichometrie  der  Alten,  im  Uh.  M.  XXIV,  .524  If.,  zu  benützen  mir  er- 
laubte.’*) An  zweiter  Stelle  habe  ich  dann  auch  noch  aus  der  vorzüg- 
lichen Abhandlung  des  leider  zu  früh  der  Wissenschaft  entrissenen  fran- 
zösischen (Jelehiten  Uraux,  nou veiles  reclieiThes  sur  la  stichometrie,  in 
Revue  de  jdiilol.  II,  97  ff.,  djp  Zahl  der  Buchstalwn  angegel>en,  welche 
nach  den  Berechnungen  jenes  Gelehrten  auf  je  1 Zeile  jenes  Archetypus 
zu  stehen  kamen. 

Die  Zahlen  geben  natürlicli  nur  eine  ungefähre  Bestimmung  der 
Zeilengrösse  des  .Xrchetypus,  und  namentlich  möchte  ich  den  in  Deci- 
malen  ausgedrflckten  Unterschieden  kein  gi'osses  Gewicht  lieilegen.  Denn 
wahrend  die  zugrundeliegende  Handschrift  in  continuo  geschrieben  war, 
und  demnach  nur  Ganzzeilen  hatte,  bieten  unsere  Texte  mehr  oder  minder 
zahlreiche  .\bsiitze  und  Halbzeilen.  Auch  sind  selbst  in  einem  Teubner'- 
schen  Druck  die  Lettern  und  Spatien  nicht  so  gleichmäs.sig,  dass  jede 
Zeile  die  ganz  gleiche  Anzahl  von  Buchstaben  enthielte.  Endlich  mochten 
auch  umgekehrt  die  Ueberschriften  und  die  Titel  der  Urkunden  eine 
kleine  üngleichnmssigkeit  in  die  Seitengrös.se.  des  Archetypus  bringen.  Wenn 
80  z.  B.  sich  für  die  erste  Olynthische  Rede  eine  etwivs  kleinere  Zeile 
als  für  die  zweite  und  tlritte  berechnet,  so  hängt  dieses  wahrscheinlich 
ilamit  zusammen,  dass  für  die  Ueberschrift 

<hi  //nriiMhv  ojvxiii.^Ko^y  7 

einige  Zeilen  in  die  Stichenzahl  eingerechnet  sind. 


13)  Ich  hatte  mir  ticlbst,  ehe  ich  den  Aufsatz  von  einsah , eine  Berechnung  nach  Seiten 
der  BekkcrV’hen  Ausgabe  der  Oratores  attici,  Berlin  1824,  gemacht,  und  war  von  denselben  in  den 
Unteriachoogan  der  nachfolgenden  Kapitel  ausgegangen.  Aus  vielerlei  Gründen  fand  ich  e«  aber 
nachträglich  angemessener,  den  Text  Dindorfs  in  der  Bibliothec«  Teubneriana  zugrunde  zu  legen,  er* 
laubte  mir  dann  abei,  um  nicht  nochmals  die  mühselige  Arbeit  des  Addierens  und  Dividierens  dvrch* 
romachen,  die  Vorarbeiten  von  Blass  für  meine  Zwecke  zu  benützen. 
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Auf  die  Bedeutung  der  Zahlen  werde  ich  erst  iin  nächsten  Kapitel 
eingehender  zu  sprechen  kommen,  nur  die  Bemerkung  muss  gleich  hier 
gemacht  werden,  dass  ich  hei  allen  diesen  Angaben  und  Berechnungen 
von  der  Voraussetzung  ausgegangen  bin,  dass  unter  den  Zahlen  nicht 
Kola  oder  Sinnteile,  sondern  Kamiizeilen  zu  verstehen  seien.  Für  diese 
von  den  besten  Kennern  Uitschl.  Wachsmuth,  Graux,  Oardt- 
hausen,  Birt  u.  a.  vertretene  Auffassung  sprechen  von  vornherein  alle 
Momente  — der  Name  niiym  im  Unterechied  von  xM.a,  die  praktische  Be- 
deutung der  Zahlen  für  Bemessung  des  Honorars  der  Abschreiber,'^)  die 
junge  und  erst  allmählich  sich  entwickelnde  Analyse  der  Reden  in  Ab- 
sätze und  Kola  — in  einem  so  hohen  Grade,  dass  dagegen  (lie  Notiz  des 
byzantinischen  Rhetor  Kastor,  durch  die  sich  Blass,  die  attische  Be- 
redsamkeit 111,  1 p.  VII,  neuerdings  in  die  Irre  führen  liess,"’)  nicht  auf- 
zukommen vermag.  In  der  That  beweisen  die  Worte  jenes  Rhetor  bei 
Walz,  rhet.  gr.  III,  721  ‘tÖi-  ktr/uv  rhv  {niyimiforra  n(iit<; 

jilf  iTuaroÄi])’  <hiUrt,iuv  nvv  fhnu  tfuvai  xura  xuii.ui’  xajarit\nai'Tti 

tli  Tl,t'  TUMJUTtiTO  TW)'  Xwlw)’  XOItt  TOV  ä(llf}flOr  IO)'  iyxn'ut)'0)'  i)‘  TOIj; 

ßiji'/Liuii,  w,-  avTifH  o rii)'  «'Jioi'  Ittyo)'"  nur, 

dass  sich  derselbe  angelegen  sein  Hess,  so  viele  Kola  durch  Funkte  in 
der  betreffenden  Rede  zu  unterscheiden,  als  die  am  Ende  in  den  alten 
Handschriften  Vorgefundene  Zahl  ihm  anzudeuten  schien.  Dass  er  aber 
damit  die  Be<leutung  jener  Zahlen  richtig  erfasst  habe,  ist  dadurch  noch 
lange  nicht  erwiesen.  Ich  brauche  darüber  nicht  viele  Worte  zu  ver- 
lieren, da  dieser  Punkt  inzwischen  von  Birt,  das  antike  Buchwesen 
S.  182  f.,  völlig  aufgeklärt  ist.  Auch  werden  die  im  nächsten  Kapitel 
beigebrachten  Reste  der  Partialzählung  dazu  dienen,  den  letzten  Zweifel 
an  der  Richtigkeit  der  von  Ritschl  aufgestellten  Meinung  zu  beseitigen. 

Der  umfangreiche  Anhang  des  dritten  Randes  der  attischen  Bered- 
samkeit, worin  der  um  das  A’erständnis  der  attischen  Redner  so  verdiente 
Autor  mehrere  Reden  in  Kola  zerlegt,  ist  für  die  erhobene  Kontroverse 


Diesen  Punkt  bnt  besondere  Grnax  n.  n.  0.  S.  13s  ß.  in  helles  Licht  gesetit. 

15)  Die  gleiche  Ansicht  batte  Blas.s  schon  früher  im  Rh.  H.  XXIV,  .V24  ff.  Terfochten,  und 
dann  später  nochmals,  ebenda  XXXIV,  227  ff,  mit  schwer  begreiflicher  Hartnäckigkeit  aufrecht  zu 
halten  gesucht. 

21* 
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ohne  alle  Bedeutung.'*)  Wollte  ül)erhauj>t  Blass  mit  der  Analyse  für 
seine  Ansicht  etwas  beweisen,  so  musste  er  dabei  von  den  Handschriften 
ansgehen,  nicht  als  ob  seine  Zerlegung  weniger  gut,  als  die  der  Hand- 
schriften sei,  sondern  weil  es  sich  hier  um  eine  historische  Sache,  uni 
die  Frage  nach  der  Textesiiberliefernng  handelt  Ks  sind  aber  in  der 
That  in  den  Handschriften,  wie  z.  B.  in  <iem  cod.  A,  nicht  nur  die  grösseren, 
unseren  Paragraphen  ent.sprechenden  Abschnitte  durchs  leere  Zwischen- 
räume und  durch  Ausrückung  des  ersten  Buchstal>en8  der  nachfolgen- 
ilen  Zeile, '■)  sondern  auch  die  kleineren  Satzteile  oder  Kola  innerhalb 
jener  Abschnitte  »lurch  Punkto  von  einander  abgeteilt.  Um  eine  Probe 
davon  zu  geben,  -setze  ich  nach  der  Interimnktion  des  cod.  A den  Ein- 
gang der  Kranzrede  her.'*)  Man  wird  leicht  daraus  ersehen,  dass  die 
Kola  der  Handschrift  mit  den  Kola  dos  von  Kastor  a.  a.  0.  p.  722 
citierten  Rhetor  Leochares,  der  im  5.  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung 
lebte,  fast  vollständig  nbereinstimmen; 

//(HÖK)»'  uh'  ut  ‘Alh^rulut  roti  t}nH^  tvyjifiai  ntiai  xat  nnaui^  • 

fvroiui'  i-'/un'  tytö  ihcrf/.u)  r//  rt  .iMtt  xai  nüatv  viitv  ■ iMuvrrjV 
vriüffim  um  nap’  vuuiv  fly  ravrot'l  roi'  ayuh'a'  fori  iiaktaff 

vtiiüy  xai  t/Ji;  vunt{jai  tvaf/itiaf;  tt  xat  ruvto  nu^aaif^aai 

rtmv  ‘tfoiv  vuii"  ui/  loy  ttyriiJixoy  avujiovkoy  :u>u,aant)ai  nfpt  tov  mies 
äxuvfiy  vuäg  hiov  tftl'  axhi.wy  yttp  f<j'  nij  tovtu  yf  «'Aid  tois  i'öiioiv 
xat  jiiy  ij(txi>y  h>  .ip<V  änuai  to7^  iiklmi  ihxuim^  xai  tovtd  yt'y{iu.iTai  • 
JO  li/totui'i  äuifoiy  flxfxxlaaufkai  ‘ rovrn  (5‘  iariy  oi5  uuyoy  tu  uij  n(toxajf- 


16)  G*nt  nichtig  und  K-iclitfertig  ainil  Ji«  Kinwürfe  welche  VSiuel,  IViti.  cont.  p.  2'i2,  gegen 
die  Richtigkeit  der  Theorie  der  Kaomzeilcn  erhoben  hat.  Denn  die  Zahlen  am  Schloea  der  Phil.  1 
and  Phil.  II,  weitentfernt  mit  der  wirklichen  Urüue  jener  Reden  nicht  za  rtinimen,  entsprechen  anfs 
genaoeste  dem  Umfange  des  überlieferten  Textes 

17)  In  B sind  durch  HeraustDcken  des  ersten  Buchstabens  der  nächsten  Zeile  nur  die  griaseren 
.kbschnitte  der  Reden  bezeichnet ; in  A hingegen  sind  innerhalb  derselben  wieder  kleinere  Unterah- 
teilangen  durch  das  gleiche  Mittel  angedeutet-  So  reicht  in  der  Kranzrede  der  1,  Al  schnitt  in  B bis 
znm  Schluss  ron  $ .7,  sind  aber  in  A innerhalb  desselben  4 Absätze  unterschieden,  Ton  Anfang  bis 
p.  226,  10  rotro  d'  foriV,  ron  da  bis  226,  14  rzoiliUf  ytr  odr',  von  da  bis  227,  4 o3fiao  endlich  von 
ila  bis  227,  II  rtepi  roiirwr.  Interessant  wäre  es  zu  wissen,  wie  sich  in  diesem  Punkte  die  anderen 
Handschriften,  insbesondere  J,  rerhslten;  rielleicht  liessen  sich  daraus  bratimmlere  Anhaltspunkte  für 
die  Unterscheidung  der  Handschriftenklassen  gewinnen. 

18)  Cod.  B stimmt  mit  A in  der  Unterscheidung  der  Kola  im  wesentlichen  fiberein,  nur  dass 
in  ihm  statt  Punkte  auch  schon  Kommata  zur  Trennung  verwendet  sind. 
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yytuxf'yut  fit,th'y‘  oMi  to  rijy  tvyoiay  i'trf/y  ihoitoi  yat ' (OiiLte  xal  t6  r/j 
Ttiffi'  xtti  rfi  änv/Loyuf  tos  ßtßovXrjiu  xal  .ifHßi'ifjijai  rwy  dywyi'yonfywy 
fxaoTo^  ovTui^  iäaai  /(ßi/Ctaaf^ai. 


II. 

Zeilenzählung  am  Rande  des  cod.  H (dazu  Taftd  No.  2). 


Phil.  11. 

E 

§ «0, 

7 navtuiv  dy  tiV/ 

§ 

12,  4 

inl  TOii!  ihxawii 

% 

72, 

3 fir/iyty  Tiüy  ä'i.).v>y 

ß 

25,  4 

tlfr/y  oncai 

adv.  epist.  Phil. 

de  Hai. 

./ 

s? 

12, 

3 oiart  ßovijö^nvoy 

« § 

26,  4 

Vfuli  dt  TO  fiiy 

de  syntaxi 

.4 

§ 

11, 

8 

<le  Chers. 

// 

0 0 

4 oddf  rrjy 

§ 

18,  10  ixti  Jtv'  uayoliav 

H 

27,  4 

yt  T]  avyxuTantfttiautytp 

de  Corona 

— 

A 

§ 

11, 

7 ßovlout'yoii 

J 

53,  4 

ovy  vftäi  dfi»' 

H 

21, 

9 iw  y('t(> 

E 

67,  2 

(ffQiaftai 

r 

32, 

5 fdrpt.Tij 

j 

45, 

5 noi-lwy 

Phil.  111. 

E 

59, 

6 .if.ioirjxwi' 

§ 

12,  5 

yd{)  avioiv 

— 

H 

24,  5 

tii  TTjy  avTr^y 

// 

87, 

4 xard  .'loXtu»,; 

r 

36,  8 

xal  «»'tu 

li 

99, 

5 uut'vy 

j 

52,  3 

(ft()iiy  ttJTt 

— 

E 

6.5,  3 

«»,df»'  viily. 

Ä 

122. 

, 5 ö/i’  ou 

A 

134. 

, 3 «dro»'  ö.Kcü»' 

Phil.  IV. 

M 

143 

, 5 tfs  dyr^^ 

[A  p 

. 1 35, 1 3 = § 1 5,  3 nach  Reiske] 

V 

156 

, 3 OTt  TT/y 

/?  § 

24,  1 

tl  dt  TtU 

171 

, 6 xal  yäp 

r 

36,  3 

Toi'sr  tv.toffova 

U 

188 

, 1 "CX'] 

49,  1 

dyruty  d'  o 

n 

198 

, 2 (l.-Tolwltyat 
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P § 

208,  7 anarraj; 

^ § 

210,  5 loi^optiaf^ai 

2: 

217,  1 xa'i  i-yuiyi 

221,  1 in  riiit'i'x 

T 

229,  2 T}]y  tTo^ay 

— 

y 

239,  7 vniii>xn’ 

A 

239,  10  (in  Tovrwy 

250,  3 d/owoi'fl/i' 

B 

249,  2 TtXovfia 

X 

260,  3 (Hfna 

r 

257,  7 TiHttvra 

w 

272,  5 tfiovltvouiiy 

A 

267,  10  rlXlrr 

LI 

284,  1 ot'iJh'  roi’rwi' 

— 

A 

294.  7 tüir  ytytrtifitfiav 

Z 

285,  6 flrrl  y({(ß 

H 

304.  5 f'nytr  tuoi 

H 

295,  6 (PiXctnur 

/• 

316,  5 ij  näfiit'  (2.  om.  B) 

(i 

305,  1 jiä(fßa(ti)y 

I 

312.  4 ti  rii 

de  falsa  leg. 

K 

320.  4 K.i’  t(vr(öv 

^ § 

9,  6 liyyovi  xaiti  rot' 

A 

330,  3 ij 

H 

18,  5 n7u]yyni.ttv 

iid%-.  Lejitinem 

r 

27,  6 ytyoi'vTai- 

— 

^ § 

1 1,  4 ^6Xn  (^(t^fXfXtuy 

E 

45,  8 (nan'iaKif>f 

— 

% 

54.  8 no(»’  viimi' 

/' 

31,  5 dl«  tö  Tuf  Tu.ioy 

H 

64,  3 iif'i'K« 

A 

42,  7 TI«  7(()0  riüy  T(fiaxoyza 

(i 

73,  3 tu»’ 

E 

53,  5 ti'Xoyro 

/') 

87,  12  fiovaiai- 

— 

A«) 

94,  4 yd{!  tnhj 

// 

74,  5 A'Öj'iüt« 

A 

99,  4 

« 

83,  6 lö  dj'iTpfj 

M 

114,  6 fii] 

1 

95,  1 yi'uxJtatXf 

N 

123,  4 vuuir 

K 

105,  7 7ia(m4vyT(Xoi 

— 

A 

116,  1 «TI  ufr  rtttyvy 

n 

151,  1 /(«(«CU»’ 

M 

126,  6 ff»' 

— 

N 

137,  1 f»  rii'ff 

r 

179,  4 roiiovä 

— 

r 

189,  3 T(i  ßflnaja 

0 

157.  3 ypätf  ioy 

«/» 

199,  3 avrixa 

n 

166,  9 /?io»*  xai 

1)  Die  BocheUben  / and  K steheo  offenbar  nicht  an  richtiger  btclle,  da  der  lUnm  awiachen 
and  I^K  zu  klein,  hingegen  der  zwischen  so  groM  ist. 
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in  Midinm 

in  Aristocr. 

^ { 

5 11,  2 iofjirjV 

— 

— 

« § 

23,  5 iihoixoi 

r 

33,  1 y^cUl^'  ye  (^,  oin.  B) 

/■ 

34,  7 Xa(jithifioy 

j 

42,  5 nlijfittfi.ovyTai 

J 

44,  5 d>'.9(j£u.7<i'tu(; 

E 

53,  9 äa$iifiy 

— 

— 

(f 

81,  10  .7(üs'  «V 

H 

74,  8 ßfjiotjlffiXfy 

/ 

90.  4 Ttnuviiji  (tlria^ 

ff 

86,  1 t<yi<fov  loj; 

K 

102,  2 Olli/'  fnidfixytiyat 

l 

98,  2 lit'a  u) 

A 

111,6 

K 

107,  1 tlkktt  ui  fl-  tuv 

M 

122,  3 riyi'i  vnn)./j<fia<ji 

— 

N 

132,  3 Xu{n<'t iflioy 

M 

129,  7 oill.B) 

T 

1 42,  5 Afii'  iltv&t^ovy 

N 

140,  2 ov:nf(/ i'vfxu  (.S",  om.  B) 

— 

— 

n 

160,  3 rifl-  Vfiüi; 

0 

161,  5 roi'  yt  <fi/  (filKjriuoy 

p 

169,  2 ovx  iiUixovy 

(Jt;  om.  B) 

js: 

178,  2 Vftty  intarfü.n 

n 

173,  7 ui'!,- .-takiy  aurdi’ f>a(iyog 

T 

188,  1 <Vi«  rt 

(:r.  om.  B) 

y 

198,  7 xul  rrflf 

p 

183,  8 mTixovyra  uik’  ikfr^anf 

«/> 

208,  5 vuvtv  Twy 

(Ji'.  om.  B) 

— 

^(?)  188,  4 äi’Tijiai.ovyTU 
T 205,  2 itwi 

(,2r,  om.  B) 

V 216,  3 uf  om.  B) 

-t  § 

H 

r 

in  Tiniocr. 
11,  2 tl  (ff  UH 
25,  6 iy  ifi  uy 
37,  4 oi  nokkoi 

in  .\ndrot. 

j 

46,  4 ovTOH  iy  fy()aif/iy 

^ § 

10,  3 ,ia(MyTfy 

— 

— 

z 

68,  4 xtti  m-yoiafiy 

/■ 

30,  7 ydp  ixtiyo 

H 

78,  6 fitkti  TI 

J 

40,  2 ö'tTflniffai 

ff 

88,  7 ytriaffut  Tiistarrjy 

E 

52,  6 ii'ixui  x(}vi/'fify 

/ 

100,  4 yottoVi!  Xtti 

Z 

62,  6 ixdnn»  ■ urt 

— 

H 

71,  7 uvrify  <fvi.axr^v 

A 

122,  1 liuvkoutti  cf  vy.lv 

— 

M 

132,  4 xttitoi  Xtti 
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N § 142,  5 oionai  dtiy 

Z 156,  7 lövttriia 

U 166,  7 ji«x.(Voi; 

77  177,  2 ä/iai  rtfh'nrai 

P 186,  6 xai  xaytüy 

^ 196,  5 Toi'il’ 

T 208,  4 ovyj 


adv,  Ajihohon 
,7  § 9,  1 uu{fiv(timv 
H 20,  5 ä.ii,yain/t'i-rn 

adv.  Zenoth. 

.7  § 11,  7 taxn-iO(>i,tai 

adv.  Apatur. 
.7  tj  11,  2 roi*  Sfi'iii' 


Die  angeführten  Buclititaben  stehen  im  cod.  Bavaricus  am  linken 
Bande  der  einzelnen  Columnen;  mit  dem  beigeschriebeneu  griechischen 
Worte  beginnt  die  betreftende  Zeile  des  Codex;  die  dazwischenstehenden 
Zahlen  bezeichnen  die  Paragraphen  und  Zeilen  der  Bekker’schen  Aus- 
gabe der  üratores  attici  bei  Reimer.  Im  Codex  sind  zu  den  (Uynthi- 
schen  und  Philippischen  Beden  die  Bänder  so  mit  Scholien  überdeckt, 
dass  sich  von  derartigen  Buchstaben  nichts  sehen  lässt;  bezüglich  der 
anderen  Beden  vergleiche  den  Nachtrag  am  Schlüsse  dieses  Kapitels. 
Auch  im  cod.  F,  von  dem  man  bei  seiner  nahen  Verwandtschaft  mit  B 
die  gleichen  Zeichen  bestimmt  erwarten  sollte,  stehen  dieselben  nicht. 
Herr  Professor  Triantaphylles , der  zweimal  die  Handschrift  auf  diese 
Krage  hin  untersuchte,  steht  für  die  Richtigkeit  der  Behauptung  ein.  dass 
sich  nirgends  in  F ein  Best  dieser  Art  von  Stichometrie  erhalten  hat. 
Man  ersieht  auch  hieraus,  dass  diejenigen  im  Irrtume  sind,  welche  den 
cod.  B wegen  seines  geringeren  Alters  für  eine  Abschrift  des  cod.  F er- 
klären. Es  entstammen  nur  beide  Codices  einer  gleichen  Quelle,  alwr 
keiner  von  ihnen  ist  aus  dem  anilern  abgeschrieben.  Ob  noch  in  anderen 
Handschriften  des  Demosthenes  derartige  stichometrische  Zahlen  am  Baude 
stehen,  habe  ich  bis  jetzt  nicht  erfahren  können;  wünschenswert  wären 
in  hohem  Grade  bezügliche  Mitteilungen,  schon  um  die  Lücken  im  cod.  B 
danach  zu  ergänzen. 

Auf  die  Bedeutung  der  Buchstaben  bin  ich  zunächst  durch  den  treff- 
lichen Aufsatz  von  Prof.  Schanz,  Zur  Stichometrie,  im  Hermes  1881 
S.  309  ff.,  aufmerksam  gemacht  worden.  Derselbe  weist  dort  nach,  dass 
sich  auch  in  zwei  Platohandschriften  im  cod.  Clarkianus  und  cod.  Vene- 
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tu8  185  solclie  Ranflbuclistaben  zu  den  Dialogen  Kratylos  und  Symposion 
finden,  und  kommt  durch  Berechnung  der  Buchstabenzahl  und  unter 
Heranziehung  alter  Zeugnisse  zu  dem  Schluss,  dass  jene  Buchstaben  zur 
Partialzahlung  von  100  zu  100  Zeilen  dienen.  Was  dort  durch  Kom- 
bination gefunden  ist.  wird  im  Demosthenes  durch  die  Uebereinstimmung 
mit  der  am  Ende  der  einzelnen  Beden  angemerkten  Totalstichometrie 
vollinhaltlich  l)68tätigt  Ja  es  liisst  sich  sogai’  in  einer  Ke<lo,  in  der  über 
die  Truggesandtschaft,  die  an  und  für  sich  unverdächtige  Angabe  der 
Gesamtzahl  der  Zeilen  in  B und  .iT  nach  diesem  Gradmesser  verbessern. 
Denn  die  Zahl  3280  am  Schlüsse  kann  nicht  richtig  sein,  da  die  Partial- 
zahlung schon  bei  § 330  die  Ziffer  3500  erreicht  hat.  Ich  habe  dem- 
nach, da  nach  .7  noch  etwa  l'.a  Hundert  Zeilen  fibrig  bleiben,  die 
Schlusszahl  XXX////PJJ  f in  XXXP//.JJJJ  eiuendiert. 

Ausgedrückt  sind  am  Bande  die  Zahlen,  ähnlich  w'ie  die  am  Schlüsse, 
in  altertümlicher  Weise,  indem  nicht  das  Dekadensystem  zugrunde  gelegt 
ist.  sondern  die  24  Buchstaben  des  jonischen  Alphalietes  ./  bis  12  zur  Be- 
zeichnung der  Zahlen  von  1 bis  24  verwandt  sind  und  dann  wieder  von 
vom  mit  dem  ersten  Buchstaben  des  Al))habetes  begonnen  i.st.  Bekanntlich 
war  dieses  die  alte  Zählmethode,  welche  insbesondere  zur  Unterscheidung 
der  24  Bücher  der  Ilias  uml  Odyssee  von  den  alexandrinischen  Gramma- 
tikern angewandt  wurde.  Nach  Franz,  eiern,  opigr.  p.  350,  ist  dieselbe 
durch  die  ungleich  zweckmässigere  neue  Methode,  wonach  von  dem  De- 
kaden.system  ausgegangen  und  von  /.  10  gleich  zu  A — 20  nbergegangen 

wurde,  schon  vor  dem  Beginn  der  römischen  Weltherrschaft  verdrängt 
worden.  Doch  wäre  es  gewagt,  daraus  schliessen  zu  wollen,  dass  das 
Original  unserer  Handschriften  mitsamt  der  aus  ihm  auf  unsere  Hand- 
schriften übergegangenen  Stichometrie  aus  der  Zeit  der  alexandrinischen 
Grammatiker,  etwa  von  dem  Pinakogra])hen  Kallimachus,  heiTühre.  Viel- 
mehr lässt  sich  veniiutcn,  dass  sich  in  der  Stichometrie,  der  partialen  wie 
der  totalen,  beim  Abschreiben  der  Handschriften  die  alte,  vom  alexandri- 
nischen und  attischen  Buchhandel  überkommene  Zählweise  auch  dann 
noch  erhielt,  nachdem  im  gewöhnlichen  Gebrauch  die  be<iuemere  neue 
Methode  längst  Platz  gegriffen  hatte.  Ueberdies  ist  es  beachtenswert, 
dass  auch  in  B und  F — über  Ji.'  habe  ich  keine  Notizen  — die  Beden 
Abli.  d.  I. a d.  k.  Ak.  d.  Wi«.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  22 
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und  Proömien  nach  neuer  Weise  nummeriert  sind,  so  dass  z.  B.  die 
Kranzrede  als  i»;  bezeichnet  ist.*) 

Die  einzelnen  von  hundert  zu  hundert  fortschreitenden  Randzalil- 
zeichen  stehen,  wovon  man  sich  aus  dem  Verzeichnis  leicht  überzeugen 
kann,  in  ziemlich  gleichen  Abständen  von  einander;  kleinere  Differenzen 
sind  um  so  weniger  auffällig,  als  oft  der  Buchstabe  am  Bande  mehr 
zwischen  zwei  Zeilen  als  vor  einer  steht  und  nirgends  durch  einen  Strich 
oder  sonstwie  das  Wort,  womit  das  neue  Hundert  beginnt,  genau  ange- 
zeigt ist.  Grössere  Abweichungen  werden  im  5.  und  6.  Kapitol  ihre  Be- 
sprechung, und  wie  ich  hoffe,  ihi’e  Erledigung  finden.  Im  Durchschnitt 
kommen  auf  1 00  Zeilen  der  Originalhandschrift  85  Zeilen  des  Teub- 
nerischen  oder  82  des  Bekkcrischen  Textes,  woraus  sich  für  1 Stiehns 
35  Buchstaben  berechnen.  Das  ist  aber  gerade  die  Zahl,  welche  Oraux 
a.  a.  ü.  und  nach  ihm  Birt,  das  antike  Buchwesen  S.  194  f.,  aus  der 
Zusammenstellung  .aller  uns  erhaltenen  stichometrischen  Angaben  als 
Normalzahl  gefunden  haben.  Hinter  dieser  Grösse  bleiben  bekanntlich 
die  Zahlen  der  bekannteren  Papyri  erheblich  zurück,*)  wie  denn  z.  B. 
die  Zeilen  der  am  nächsten  zur  Vergleichung  sich  bietenden  Hyperides- 
rolleii  kaum  mehr  als  die  Hälfte  der  Buchstaben  enthalten.  Birt  erklärt 
dieses  Missverhältnis  so,  dass  er  Zeilen  von  35  Buchstaben  als  Norm  für 
das  Makrokoll  oder  ilas  grosse  Format  der  klassischen  Ausgaben  an- 
nimmt und  die  auf  uns  gekommenen  Papyrusrollen  von  Herkulanum 
einer  niederen  Klasse  von  Abschriften  zuweist.  Bei  der  grossen  Ueber- 
einstimmung  der  Zeilengiösse  in  den  verschiedenen  von  Graux  ziisammen- 
gestellten  Werken  ■*)  und  Inn  den»  hohen  Alter  der  Mehrzahl  jener  sticho- 


2)  Apfinlich  ist  in  den  Horkulani^chen  Rollen  die  BUchcruhl  nach  der  neuen , die  Sticbentabl 
nach  der  alten  Methode  bezeichnet;  siehe  RUsebl,  Sticbometrie,  in  OptiKC.  I,  102.  Gardtbansen 
kehrt  aufTällif^er  WcIm  dan  SacbmhiltnU  am  and  macht  die  neue  Scbreibweine  tnr  älteren,  die  ältere 
zur  neueren. 

3)  Wacbemuth»  Rh.  M.  34,  49,  rechnet  auf  die  Zeile  der  gewöhnlicbeu  Papjrri  lA— 24  Buch- 
»taben  und  denkt  daher  bei  Demoethenee  an  Pergameniblätter.  Aber  die  reichhaltigen  Zusammen* 
Stellungen  von  Birt  ergeben  auch  riele  Beispiele  grosserer  Zeilen  auf  Papyrus,  so  dam  keine  Rede 
mehr  davon  sein  kann , es  mOssten  wegen  der  Grosse  notwendiger  Weise  Zeilen  auf  Pergament  ge* 
meint  sein. 

4)  Indes  geht  Graux  in  der  Annahme  einer  konstanten  Zeilengrösse  enUchieden  tu  weit,  wes- 
halb ich  im  1.  Kapitel  seine  darauf  basierten  Aenderungen  der  überlieferten  Zeilentahlen  tum  grössten 
Teil  nicht  angenommen  habe. 
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metrischen  Angaben  halte  ich  es  allerdings  nicht  für  geraten,  Zeilen  von 
Pergamentblättern  zugrunde  zu  legen,®)  zumal  sicher  die  poetischen 
Hollen  von  jeher  so  breit  waren,  dass,  wie  schon  die  Gleichstellung  von 
tnt;  und  rtri/iH  (versus)  beweist,  ein  ganzer  Hexameter  in  eine  Zeile  ge- 
schrieben werden  konnte.  Ob  aber  in  dieser  Sache  nicht  noch  andere 
Faktoren,  wie  die  Verschiedenheit  der  Zeit  und  der  EüiHuss  massgebender 
Buchfabriken  mit  im  Spiel  war,  scheint  mir  noch  einer  näheren  Aufklärung 
zu  bedürfen.  Nur  darauf  will  ich  schon  hier  aufmerksam  machen, 
dass  die  Originalausgaben  des  Demosthenes  und  Plato,  die  in  gleicher 
Weise  Zeilen  von  35  Buchstaben  und  am  Rande  Buchstaben  für  die  par- 
tiale Stichomctrie  hatten,®)  aus  der  Officin  des  Attikus  stammten  und 
wahrscheinlich  auch  die  Ausgaben  der  übrigen  Redner  und  Historiker, 
zu  denen  uns  stichometrische  Angaben  erhalten  sind,  dos  Isokrutes, 
Aeschines,  Herodot,  Thukydides,  aus  dei’selben  Buchhandlung  hervorge- 
gangen  sind. 

D.-uis  der  cod.  B auf  ein  Original  von  der  bezeichneten  Zeilengi'össe 
zurückzuführen  ist,  ersieht  man  auch  noch  teilweise  aus  der  äusseren 
Form  unserer  Handschrift.  Denn  einmal  ist  in  dereelben  der  Te.xt  durch- 
weg in  Columnen,  je  zwei  auf  einer  Seite,  geschrieben,  was  bekanntlich 
gewöhnlich  geschah,  wenn  eine  Pai)yrushaiulschrift  mit  ihrer  geringen 
Breite  auf  grosse  Qiuu-t-  oder  Folio])ergamentblätter  umgeschricben  wurde. 
S<Hlann  ist  in  den  ersten  Reden  ein  so  grosser  Rand  gelassen,  dass  in  der 
That  auf  je  100  Zeilen  der  Papyrusrollo  auch  circa  100  Zeilen  unseres 
Codex  gehen.  Bald  jedoch  ist  der  Librarius  unserer  Bombycinhandschrift 


5)  Für  die  Aonabmo  eine«  Pergamentcodex  konnte  inan  bei  Uemostbencs  ancb  noch  dieses 

geltend  roacbea,  dass  der  Arcbctjrpus  von  S,  wie  wir  >m  8.  Kapitel  zeigen  werden,  aus  mehreren  To* 
iDoi  bestand,  was  mehr  auf  einen  giosspn,  in  mcbrere  Abteilungen  zerfsltenden  Codex  aU  auf 

eine  Acugsbe  in  kleinen  Rollen  binzoweisen  scheint.  Aber  Tomoi  kommen  auch  bei  Werken  ror, 
welche  in  mehreren  Rollen  geschrieben  waren,  worüber  man  Wattenbach,  Schriftwewn  8.  100, 
nachsehe.  Der  Ausdruck  Tomos  für  Teil  eines  Werkes  scheint  aber  besonders  in  der  römischen  Kaiser- 
zeil  und  speciell  im  2.  Jahrh.  in  allgemeine  Aafnahmo  gekommen  zu  sein.  Damals  schrieb  Ilermo- 
l^encs  sein  Werk  iifuy  in  2 Tomot  und  schrieb  llarcus  Aurulins  bet  Fronto  a«!  M.  Caes.  II,  18 
.feci  eicerpta  ex  libris  sexaginta  in  quioque  tomis”.  8iehc  jetzt  hierüber  Hirt,  ant.  Höcher  S.  25  ff. 

6)  Der  geniale  Dobree  bei  Dawes,  misc.  cd.  Kidd  p.  221,  hat  bereits  eine  Verwandtschaft  des 
Demostbenescodex  i*  und  de«  Uodleianischen  Flatocodex  geahnt.  Dringend  wünschenswert  ist  es,  dass 
a.och  die  Handschriften  de«  Herodot,  Isokrates  o.  a , aus  denen  uns  stichometriaehe  Angaben  notiert  sind, 
dAraofbin  untersucht  werden«  ob  sich  niebt  Reste  too  Partialstichometrie  in  ihnen  erhalten  haben. 
Das  ist  jetat  inzwischen  bei  Isokrates  durch  Fahr  geschehen  im  Rhein.  Mus  XKXVll,  4C8'~7l. 

02* 
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von  jener  genauen  Cojuerung  seiner  ^■orlage  al^gegangen  untl  hat,  um 
nicht  kostbaren  Raum  zu  verschwenden,  den  Rand  geschmälert  und  die 
Zeilen  vergrössert. 

Im  Vorausgehenden  ist,  denke  ich,  mit  Sicherheit  erwiesen,  dass  die 
Totalzahlen  in  ^'RF  und  die  Partialzahlen  in  R auf  ein  und  diesellie 
Quelle  zuiTickgehen.  Daran  reiht  sich  die  weitere  Frage,  können  wir 
jene  Originalausgabe,  ihre  Zeit  und  ihren  Urhelmr  noch  bestimmen? 
Hierauf  gibt  eine  lK*stimmte  Antwort  die  subscriptio  der  Codices  B 
und  F am  Ende  der  •hüiTinixm  oder  sj>eciell  der  Rede  imanh- 

’hiii'.inur.  Dieselbe  hmtet:  ihiüftftiuiui  d.ii'i  de«  ‘Artixiaviüv.'^)  Da- 
nach liegt  also  dem  revidierten  Texte  <les  cod.  B die  Recension  des 
Attikus  zugrunde,  und  ist  es  kaum  zweifelhaft,  dass  auch  die  sticbo- 
metrischen  Angilben  des  Csulex  der  gleichen  Ausgabe  entlehnt  sind.  Denn 
das  Wort  Aiiixnirii  scheint  nichts  anderes  zu  sein  als  eine  junge  Adiec- 
tivbildung  zu  dem  Nomen  Ainxi)f,  kühn  gewagt,  um  die  Werke  des 
Atticus  von  den  Producten  des  attischen  Landes  zu  unterscheiden.  All- 
gemein bekannt  al>cr  ist  wegen  seiner  Verdienste  um  die  A’ervielfältig- 
ung  der  klassi.schen  Schriften  der  Freund  Ciceros,  der  reiche  Fabrikbesitzer 
Atticus,  dessen  Verlagsthätigkeit  nicht  bloss  in  dem  Briefwechsel  der 
beiden  Freunde  eine  Rcdle  spielt,  sondern  auch  noch  speciell  von  Fronto 
j).  20  ed.  Naber  rühmend  erwähnt  ist.  Daneben  gedenkt  Lucian  in  der 
Schrift  iiii’  nnaiittvror  c.  2 u.  24  des  ditiiJiinh:  /lißXioyfHup)^  Amxttf. 

dessen  Abschriften  wegen  ihrer  Correctbeit  sich  eines  ganz  besonderen 
Ansehens  erfreuten.  An  diese  beiden  Attici  wird  jeder  bei  jenen  Aru- 
xtarfi  zuuäch.st  denken,  und  es  kann  sich  nur  darum  handeln, 

wer  von  ihnen  die  Demosthenesausgabe  besorgt  habe,  oder  ob  nicht  gar 
der  Fi-eund  Ciceros  und  der  Ribliograjihe  des  Lucian  eine  und  diesellje 
Person  seien.  Die  Identität  der  beiden  Attiki  kann  man  aber  nur  aufrecht 
halten,  wenn  man  den  Lucian  einer  gröblichen  Unwissenheit  zeiht.  Denn 
keinem,  der  Ciceros  Briefe  oder  Nepos  Lebensbeschreibungen  auch  nur 
oberHUchlich  gelesen  hatte,  konnte  es  Imifallen,  den  reichen,  gelehrten  und 


7)  Nähere«  darQber  im  4.  Kupitel.  Pa«  Wort  ist  weder  in  B noch  in  F ao«g:e- 

Rchriebei)»  vielmehr  steht  über  der  Zeile  and  daranter  itrzix  mit  einem  Strich  an  dem  unteren 
Ende  von  x (eiebe  Tafel  No.  1),  der  eine  AblcQrzang  zu  betleuten  scheint;  aber  gerade  eine  AbkQrtoDg 
für  taf  llBit  »ich  aus  dem  sonstigen  Schreibgebrauch  der  Handnchrift  nicht  feetsetzen. 
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oinflusaroichen  Freund  Ciceros  zu  einem  Schreiber  (ßißhoy(jä<f<)i)  zu  de- 
gradieren. Die  Bestimmung  der  Zeit  aber,  in  die  man  den  Ursprung 
der  Attikiana  exemplaria  zu  verlegen  hat,  hängt  von  der  Frage  ab,  ob 
der  Rhetor  Dionysius  von  Halikarnnssus  den  Demosthenes  in  der  Attikus- 
ausgabe  gelesen  habe  oder  nicht.  Diese  Frage  aber  glaube  ich  mit  aller 
Bestimmtheit  verneinen  zu  inflssen  aus  folgenden  drei  Gründen: 

1)  Die  Attikusausgabe,  wie  sie  uns  vollständig,  von  einer  Lücke  in  der 
Rede  gegen  Zenothemis  abgesehen,*)  in  den  Handschriften  .i'BF  vorliegt 
enthält  einige  Reden  nicht,  die  Dionysius  in  seinem  Demosthenes  las.  Es 
sind  dies  die  drei  Reden  TtHfl  toi'  ui]  fxSiwyai  "AimaXuy,  uTioioyta  deifnuT', 
{yxuiiiiiiy  tis  TJuxjoayiav , welche  Dionysius,  de  Demosth.  c.  44  und  57 
unter  den  Demosthenischen  Retlen  erwähnt.  Dass  er  sie  für  untergescho- 
ben hielt,  kommt  dabei  nicht  in  Betracht,  da  sich  auch  in  den  Reden 
unserer  Handschriften  viele  finden,  die  nach  des  Dionysius’  und  anderer 
Kritiker  Urteil  nicht  von  Demosthenes  herrühren. 

2)  Dionysius  hat  auffälliger  Weise  die  erste  Philippische  Rode  in 
zwei  Reden  zerlegt;*)  der  Grund  dieses  Irrtums  liegt,  was  bisher  den 
Gelehrten  entgangen  zu  sein  scheint,  in  einem  äusseren  Umstand.  Es  fand 
nämlich  Dionysius  den  Beginn  der  einzelnen  Reden  in  seinen  Handschriften, 
wie  wir  in  den  unserigen,  durch  Ueberschriften  in  grösserer  und  gezierterer 
Schrift  gekennzeichnet;  für  eine  solche  Ueberschrift  sah  er  aber  irrtümlich 
auch  in  der  ersten  Phil.  Rede  §30  den  Urkundentitel  IJO/KJY  AUOJEIJl^ 
an.  Man  muss  nur  die  Reden  des  Demosthenes  in  Handschriften  gelesen 
haben,  um  jene  Verw'echselung  begreiflich,  ja  leicht  erklärlich  zu  finden. 
Der  Grammatiker  aber,  der  die  Attikiana  exemplaria  tjesorgte,  verfiel  in 
jenen  Irrtum  nicht;  er  fa.sste,  wie  man  aas  der  Totalzahl  am  Schlüsse 


8)  Ein«  kleinere  Lücke  weisen  alle  Handschriften  in  der  Timocraira  § 188,  2 aof  (t.  Heb' 
dantz  in  Jahrh.  f.  Phil.  18.S8  S.464);  ein«  ander«  minder  sichere  nimmt  Cobet,  roisc.  crit.  p.521, 
in  der  Rede  gegen  Androtion  § 20  an.  Von  cersebiedener  Art  ist  die  Lücke  in  or.  Phil.  I,  20,  da 
der  trocken« , tilfermäHsige  NacliweU  der  albeoiBcheu  Hilfsmitul  wohl  schon  von  Demo*theDes  selbst 
weggclassen  war  und  nicht  erst  in  den  Schnlaosgaben  des  Deniosthenes.  wie  Hartol,  Demostbenische 
Anträge  S.  0,  annimmt.  aoflgefallen  ist.  Pie  zwei  obscünen  Stellen  endlich,  welche  Hermogenes 
p.  353  Sp.  aofl  der  Kranzrede  nnd  der  Rede  gegen  Neaira  citiert,  in  unseren  Handschriften  aber 
fehlen,  scheinen  nicht  Ton  Pemoethenes  selbst  berzurübren,  iMnderu  von  Pasquillanten  nnd  Zotenreissem 
eingesetzt  nnd  dann  wieder  von  verständigen  Kritikern  getilgt  worden  zu  sein. 

9)  S.  Pionysins  ad  Amin.  I,  4 and  10,  achol.  ad  Dem.  Phi).  I p.  155,  3;  vgl.  Blass,  att-  Be- 
redsamkeit 111,  1 S.  2t»l  f. 
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sielit,  die  l>eiden  Teile  zu  einer  Rede  zusammen.  In  keiner  Handschrift 
ist  nachher  wieder  der  Fehler  l>egangen  worden,  nur  unserer  Zeit,  in 
der  auch  das  Verkehrteste  seine  Verteidiger  findet,  war  es  Vorbehalten, 
wieder  V'orkämpfer  jenes  Irrtums  zu  stellen.  Dionysius  selbst  war  ein 
viel  zu  unbefangener  und  gescheiter  Kopf,  als  dass  er  nicht  sofort  die 
Einheit  der  Retlc  durchschaut  und  aufrecht  erhalten  hatte,  wenn  schon 
zu  seiner  Zeit  die  beiden  Teile  zu  einer  Rede  vereinigt  gewesen  wären. 
Bei  dem  grossen  und  allgemeinen  .\nsehen  der  Exemplare  des  Attikus 
aber  ist  es  ganz  undenkbar,  dass  diesell>en,  wenn  sie  damals  bereits 
existiert  hätten,  dem  Rhetor,  der  sich  sein  ganzes  Leben  lang  mit  den 
Rednern  und  sj>eciell  mit  Demosthenes  abgab,  hätten  entgehen  können. 

.S)  Dionysius  kannte  noch  nicht  die  Stichometrie  der  .\ttikiana,  son- 
dern folgte  stichometrischen  .\ngaben,  denen  ein  kleineres  Format  zu 
gründe  lag.  Dei^selbe  sagt  nämlich  in  der  Schrift  de  Deniosth.  c.  57, 
Demosthenes  habe  50 — 60  000  Zeilen  (.vfVrf  »j  i;  ur(»«doi  ariytm’)  hinter- 
lassen.  An  dieser  Angabe  darf  man  al>er  keineswegs  so  heruinoperieren, 
dass  man  auf  eine  Zahl  unter  50  000  kommt.'®)  Genau  nun  zwar  lässt 
sich  die  Zeilenzahl  der  Attikusausgabe  nicht  angeben,  da  zu  mehreren 
Reden  die  Zeilenzahl  uns  nicht  überliefert  ist  und  der  Schlus-s  der 
Rede  gegen  Zenothemis  fehlt.  Al>er  berechnet  man  aus  den  gegebenen 
\''erlüUtnissen  die  Zeilenzahl  derjenigen  Reden,  deren  Stichoi  in  der  Sub- 
scriptio  nicht  angegeben  sind,  so  kommt  man  nicht  viel  über  42  000  Zeilen 
für  die  Gesamtwerke  des  Demosthenes  hinaus.")  Nimmt  man  also  für 
die  Handschrift  des  Dionysius  das  Mittel  zwischen  5 unil  G Myriaden, 
oder  55  000  an  und  zieht  aucli  noch  1 —2000  für  die  in  die  .\ttikus- 
ausgabe  nicht  übergegangenen  Reden  ab,  so  erh.ält  man  für  die  Zeilen- 
grosso  der  Dionysiu-sausgabe  zu  der  des  Attikus  das  Verhältnis  von  42:53, 
woraus  sich  für  die  erstgenannte  .\u,sgabo  Zeilen  von  24 — 25  Buchstaben 


10)  Aucb  Graux,  iticb.  p.  113  Anm.  4,  and  Birt,  Antiken Ruchweflen  S.  170,  ?eben  la  Ickbt 
Über  dies«  Schwierigkeit  hinweg.  Bemerkenswert  ist  freilich  anf  der  anderen  Seite,  dans  die  stkhometri* 
sehen  Angaben  des  Dienyslua  tci  Thuk^dides,  iud.  Tbac.  10  n.  19,  nach  Graux's  Berechnang  die  glekbe 
ZeilmgrosMe  wie  in  unseren  Demo:4tticnc8l)tDdsi*hrifteD  voraussctzcD. 

11)  Nicht  blos  als  schlechten  Philologen,  sondern  nach  als  schlechten  Rechner  erweist  sich 
Vöme),  wenn  er  Dem.  cont.  p.  221  die  beiden  Zeilenangaben  miteinander  in  Einklang  bringen  will. 
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ergeben.’')  Vermutlich  stammt  aber  die  Angabe  von  5 bis  6 Zeilen- 
myriaden bei  Dionysius  aus  den  Pinakes  des  Kallimachus,  und  sind  wir 
jedenfalls  berechtigt,  für  die  dem  Dionysius  vorliegende  Deiiiosthenes- 
aiisgabe  der  Alexandriner  ein  kleineres  Format  anzunehmen. 

Doch  sehen  wir  von  dieser  Vermutung  ab,  so  stellt  sich  als 
sicheres  Ergebnis  unserer  Untersuchung  heraus,  dass  die  Attikiana  ex- 
emplaria  des  Demosthenes  dem  Hhetor  Dionysius  noch  nicht  bekannt 
waren  und  dass  daher  wahrscheinlich  jener  Attikus,  von  dem  die 

‘yinixiarä  herrühi’en,  erst  nach  Dionysius  von  Halikarnass  gelebt 
hat.  Wie  viel  später,  können  wir  nicht  genau  bestimmen,  doch  werden 
wir  gut  thun,  nicht  zu  weit,  jedenfalls  nicht  über  das  1.  Jahrhundert 
unserer  Zeitrechnung  herabzugehen.  Denn  schon  die  Stelle  im  Lucian 
adv.  ind.  c.  2 nötigt  uns,  an  ein  hohes  Alter  der  Attikusexemplare  zu 
denken.  Wie  könnten  sonst  die  Motten  als  Anzeichen  eines  Attikusbuches 
singeführt  werden?  Vielleicht  aber  hat  man  überhaujit  nicht  an  eine 
andere  Persönlichkeit  zu  denken,  sondern  erhielt  sich  die  Bücherfabrik 
des  Attikus  auch  noch  über  den  Tod  ihres  Begründers  hinaus  unter  ihrem 
ursprünglichen  Namen,  so  dass  auch  Werke,  die  unter  dem  Nachfolger  des 
berühmten  Attikus  in  jener  Fabrik  ediert  wurden,  unter  dem  Namen 
'Ajuxiavä  in  Umlauf  gesetzt  wurden.”)  Dann  erschien  wohl  Demosthenes 
in  jenem  Verlag  noch  in  der  ersten  Hälfte  des  1.  Jahrhunderts  der 
Kaiserzeit  und  fusste  die  Textesrecension  auf  den  Uesultaten  der  Unter- 
suchungen desjenigen  Uhetor,  der  sich  nach  Dionysius  am  meisten  um 
Demosthenes  verdient  gemacht  hat,  des  Cäcilius  aus  Kalakte  in  Sicilien. 
Das  letztere  ist  eine  blosse  Hypothese,  doch  kann  ich  zu  Gunsten  der- 
selben noch  anführen,  dass  nach  den  Scholien  Cäcilius  die  Olynthischen 


12)  Kleinere  Zellen  tod  28—29  Bncluitaben  erhält  man  ancli  bei  Joeepbtu  ans  aeioer  eigeneD 
Angabe  am  ScbloBse  üer  Arcbaiologia ; siehe  indes  Oraoi.  stieb,  p.  114. 

13)  leb  bemObe  mich  daher  nicht,  einen  anderen  Attikas  io  der  Litteratar  jener  Zeit  so  finden. 
Sonst  könnte  man  an  den  von  Unger,  der  sogenannte  Conielios  Kepos,  Abhdl.  d.  b.  Ak.  XVI,  I, 
191,  onlängat  mit  gewohnter  Gelehrsamkeit  besprochenen  Sophisten  Pionjsins  Attikos,  den  Scbfitsling 
des  Agrippa,  denken. 

14)  In  den  Scholien  znm  Eingang  von  01.  II  ist  auadrQcklicb  Cäeilits  genannt,  weshalb  Din« 
dorf  auch  för  die  Wtderlegnog  des  Dionjsios  io  Phil.  I,  30  den  Cäcilins  als  Gewährsmann  annimmt. 
Dagegen  hält  freilich  L.  Spengcl,  die  Demegorien  des  Demosthenes  1,  15  (&5)  das  SchoHon  für  so 
verkehrt,  dass  er  lieber  an  einen  Kengriechen  denken  will. 
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lietlen  in  der  in  den  Handschriften  uns  überlieferten  Ordnung  las  und 
auch  die  Einheit  der  ersten  Philiitpischen  Rede  gegen  Dionvsius  ver- 
teidigte.") 

Nachtrag. 

Nachdem  bereits  die  Abhantllung  in  der  Sitzung  der  k.  Akademie 
am  ersten  Samstag  des  März  gelesen  war,  erhielt  ich  von  Prof  Weil 
die  willkommene  Mitteilung,  dass  Herr  Le bfegtie  zur  Kranzrede  und  zur 
Midiana  aus  dem  cod.  — folgende  .\ngaben  der  Partialstichometrie  zu 
notieren  die  Güte  hatte: 
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, ^unuoi’jj  x<ti 
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„ ToO  ilffOV 
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Zeile  xai  xard  lu)»'  rov^ 

, ndjLr  yt  tw  ä^/uyta 
, ß}.a\ßrji;  ovTut  ymioi 
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, roy  yt  dij  (piXuziuoy 
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, ciift]xovyT<c  ovz’  iXttpiTt. 
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C (?)  p.  575,  18  ed.  Heiske  bei  der  Zeile  Vxantot' 

T 5H0,  13  , , KT  T iiioi  üitt 

Y 583,  22  , „ TT  r ,«f  • xai 

Wie  man  bieht,  btiniint  auch  hier  ^ mit  15  im  wesentlichen  tiberein; 
die  kleinen  Abweichungen  sind  nach  dem,  was  ich  ol>en  S.  170  über  die 
Weise  der  Notierung  der  Zahl  bemerkt  habe,  leicht  erklärlich.  Wenn 
auf  der  anderen  Seite  einige  Zahlzeichen  in  .i"  und  wieder  andere  in  15 
fehlen,  so  beweist  dieses,  dass  auch  in  der  Partialsticliometrie  .ST  und 
15  als  selljstündige  Ableiter  des  gemeinsamen  Originals  anzusehen  sind. 
Sehr  zu  wtinschon  wäre  es,  wenn  auch  hier  die  Freunde  in  Paris  sehen 
wurden,  ob  sich  nicht  noch  in  ausgedehnterem  Masse  aus  dem  cod.  .l"  die 
Angaben  des  cod.  15  ergänzen  und  vielleicht  auch  an  den  zweifelhaften 
Stellen  berichtigen  Hessen. 


111. 

Kritische  Zeichen  in  BF.1'. 


Dass  die  alten  lihetoren  und  Grammatiker  auch  zu  l)emu.sthenes 
ihre  kritischen  Zeichen  angewandt  hatten,  konnte  man  bisher  schon  aus 
den  Scholien  ersehen.  Nähere  Belehrung  brachte  mir  eine  genauere  Col- 
lation  des  cod.  Bavaricus,  von  dem  W.  Dindorf  in  der  Ausgabe  der 
.Scholien  j»raef  VH  sagt  ‘ijuem  Heiskius  non  satis  accurate  usurpavit’, 
<len  aber  auch  er  nicht  so  ausgebeutet  hat,  dass  er  nicht  anderen  noch 
eine  Aehrenlese  zurückgelassen  hätte.  Zu  den  grammatischen  Zeichen 
rechne  ich  nicht  die  Itandglossen:  w,-) . aijiifiuMiti , die 

ül>er  den  ganzen  Demosthenestext  verbreitet  sind,  sondern  nur  diejenigen, 
welche  speciell  kritischer  Natur  sind  und  sich  auf  die  lUehtigkeit  des 
Textes  beziehen.  Boi  den  ausgedehnten  Studien,  welche  seit  Dionysius 
von  Halikarnass  und  ^^elleicht  schon  vor  ihm  über  Echtheit  und  Un- 
echtheit der  einzelnen  Reden  angestellt  wurden,  möchte  man  solche  zu 
vielen  Reden  des  Demosthenes  erwarten,  und  namentlich  zu  denen, 
in  welchen  die  einzelnen  Handschriften  eine  bald  kürzere,  bald  längere 
Fassung  der  Geilanken  bieten.  Alier  leider  enthält  auch  der  ctal.  15  nur 


Abb.  d.  1.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wi«  XVI.  Bl  NI.  Abth. 
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zu  zwei  Ueclen  kritische  Zeichen,  zur  -1.  Philip]iischen  und  zur  Midiana, 
keine  zu  der  3.  l’hilippischen,  wiewohl  hier  die  Handschrift  die  in  cod.  ^ 
fehlenden  Stellen  iin  Text  von  erster  Hand  geschrieben  enthält.  Zwar 
findet  sich  auch  hier,  wie  in  anderen  Reden,  hin  und  wieder  vorn  an 
der  Zeile  ein  Strich,  der  gerade  so  aussieht  wie  ein  Obelos  und  mich 
lange  irre  geführt  hat,  bis  ich  endlich  erkannte,  dass  derselbe  keine 
kritische  Redeutung  hat,  sondern  nur  andeutet,  dass  ein  in  der  voraus- 
gegangenen Zeile  begonnenes  Wort  in  der  folgenden  zum  Schluss  ge- 
schrieben ist.  Die  Auslsjute  ist  auf  solche  Weise  eine  kleine,  ich  gebe 
sie  in  Verbindung  mit  den  l>ezüglichen  Scholien  in  iler  Hoffnung,  dass 
sie  von  anderen  Genossen  ans  ihren  handschriftlichen  Schätzen  vervoll- 
ständigt werde: 

Phil.  IV  hafte  in  der  Vorlage  des  cod.  B 4 Asteriskoi  zum  Zeichen, 
dass  die  betreffenden  Stellen  aus  anderen  Reden  entlehnt  seien.  Von 
ihnen  h.aben  sich  im  cod.  H zwei  erhalten,  nämlich  zu 
^ 32  in.  ovx  h-HiT!  i3oi,,9naii 
>!  27  extr.  «t’rt  i.tynt’  u4tny. 

.\uf  sie  bezieht  sich  das  längst  bekannte  Scholion:  nn'  {i’ru'.'hr 
roö  tTtfjov  liaTHtiaxov , tiiv  ).oyov  tiiv  ntitl  Ttür  tr  \'t(j(joyi^aiu  iniyffiuf  tv- 
roj:')  tOTti’. 

Zwei  weitere  Asteriskoi  müssen  ehedem  zu  S <13  und  § 70  (—  Chers, 
t;i — <S7)  gestanden  haben;  denn  auf  diese  t>ezieht  sich  das  zu  dem  Schlüsse 
dieses  Abschnittes  erhaltene  untl  gleichfalls  längst  publicierte  Scholion: 
caD  ut  ,if(H  Ttiii'  M'  Xnnnirt,nip  ix  roO  (rt(jooiutot>  cod.  B) 

Zahlreicher  und  über  unsere  Scholien  hinansreichend  sind  die  kriti- 
schen Zeichen  zur  ^lidiana,  und  zwar  l)egegnen  uns  hier  zwei  Zeichen 
— iiihi.th;  (siehe  Tafel  No.  II) 

> ihniij  Mjithauii'tj. 

die  regelmässig  allen  Zeilen  der  von  den  Grammatikern  notierten  Stelle 
vorgesetzt  sind.  Von  denselben  kann  der  Obelos  nach  allgemeinem 
Sprachgebrauch  nichts  anderes  bedeuten,  als  dass  die  l>etreffer<de  Stelle 
unecht  sei.  Nicht  so  leicht  lässt  sich  über  die  Bedeutmig  der  nur  zwei- 

I)  t'niyfüifiirrof  co<l.  B,  fin.  Rei»ke ; gemeint  i«t  or.  de  Cher*.  § 4S— 51 
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mal  angüwendeten  ifimij  «i/Mio«/)'»,  urteilen,  zumal  dieselbe  bei  Homer 
nicht  vorkommt  und  bei  den  Dramatikern  zu  einem  hier  gar  nicht  in 
Frage  kommenden  Zwecke*)  gebraucht  wurde.  Wahrscheinlich  stund  das 
Zeichen  mit  dem  Obelos  in  Beziehung  und  wies  darauf  hin,  da.ss  die 
zwei  mit  dem  Obelos  und  der  thnlfj  w/itlLtafin’?/  bezeichneten  Stellen  nicht 
nebeneinander  stehen  können,  sondern  die  eine,  und  zwar  nach  des  Gram- 
matikei«  Meinung  die  mit  dem  Obelos  gekennzeichnete  gestrichen  werden 
müsse.  Beide  Zeichen  finden  sich  auch,  wie  mir  Herr  Triantaphylles  in 
\'enedig  auf  meine  Anfrage  freundlichst  mitteilte,  im  cod.  F,  doch  an 
wenigeren  Stellen.  Nur  der  Obelos  hat  sich  im  cod.  .A'  erhalten  und 
zwar  im  ersten  Teile  der  Hede  von  erater  Hand,  von  § 204  an  von  der 
Hand  des  Scholiasten.  Ich  verdanke  die  Mitteilung  hierüber  Herrn  Weil, 
der  den  Gegenstand  in  einer  eigenen  Abhandlung  zu  behandeln  gedenkt. 

Ich  gebe  nun  zunächst  im  Folgenden  eine  Zusammenstellung  aller 
in  B und  Ji'  mit  jenen  Zeichen  versehenen  Stellen  der  Midiana,  indem 
ich  zugleich  auf  einschlägige  Bemerkungen  der  Scholien  aufmerksam 
mache; 

SS  38 — 41  incl.  tri  roiVrr  . . . haben  in  B den  Obelos.  Der 

Scholiast  nimmt  an  der  schönen,  die  Schuld  des  Midias  durch  \'ergleiche 
illustrierenden  Stelle  keinen  Anstoss,  macht  vielmehr  zu  ihr  einige 
treffende  Bemerkungen. 

S 49  xal  noDloiV  nafmflartai  tw'  vuiior  rovror  t^ijuiuixt.  Der 
Satz,  den  man  zur  Not  misseti  kann,  ist  in  nicht  in  B.  durch  den 
Obelos  getilgt. 

S 86  i{,y  itfr  ^ianttv  ärrüuxuir  ovx  (o/ioOfi- . . . Der  ein- 

fache Satz,  der  von  dem  Scholiasten  in  auffälliger  Weise  missverstanden 
wurde,  hat  wahrscheinlich  in  Folge  des  gleichen  Missverständnisse.s  in  B 
und  .l’  den  Obelos  erhalten. 

SS  88  92  dt«  dl)  TovTu  . . . axi  (my  noitl  haben  in  B und  ,2;'  den  Obe- 
los. Mit  mehr  Einsicht  bemerkt  der  Scholiast  un^öratg,  i'r’ 

avitjaag  tijv  dff(di'o«'  r»p'  ä.i6yoiar  flg  fifor  äyäyh  tov  iVpdrtui-o,-.  Spe- 
ciell  aber  von  dem  Satze  avrtiiii  t)i  ytvuutrm  lath'iy  avuii 


2)  ad  se|«randa3  in  tomoedili  et  tiago«diU  ji^riodos,  niehe  darüber  Bei f fericheid , Sueteni 
relliqniar  p 140. 


2;t* 
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zu  zwei  He(k‘ii  kritische  Zeichen,  zur 
keine  zu  der  3.  Philijipischen,  wiewohl  h 
fehlenden  Stellen  im  Text  von  ereter  II 
findet  sich  auch  hier,  wie  in  anden-n  I 
der  Zeile  ein  Strich,  der  gerade  so  m . 
lange  irre  geführt  hat,  bis  ich  cndli. 
kritische  Bedeutung  hat,  sondern  nur  . 
gegangenen  Zeile  begonnenes  Wort  in 
schrieben  ist.  Die  .\usbeute  ist  auf 
sie  in  Verbindung  mit  den  bezüglicln  - 
sie  von  anderen  (jeno.ssen  aus  ihren  !■ 
ständigt  werile: 

Phil.  I\'  hatte  in  der  Vorlage  des  . 
dass  die  betreffenden  Stellen  aus  .mdi  - 
ihnen  haben  sich  im  cod.  B zwei  crluiii' 

^ 22  in.  ovx  tt-tari 
S 27  extr.  »rrf  i.f'yttr  itiior. 

-\uf  sie  bezieht  sich  das  längst  buiuui 
f<»c  n Kjoi  iiittnjtoxnv , luv  i.iiyui  iiiv  .it(M 
/«,•')  iiiiif, 

Zwei  weitere  .\steriskoi  müssen  cliuiiM« 
t)I — tiT)  gestanden  haben;  denn  auf  diese  : 
dieses  .Abschnittes  erhaltene  und 
iuu  iN'Vf  Mf  -Tf<«  re'ir  fV  \njtiuri 
luifiuinxuv,  ^ 


Zahlreicher  unil  über  unsere  .'k^hulu 
scheu  Zeichen  zur  .Midiaua,  tmd  zwar 


— (siehe  Tafel  Xo.  II) 

clie  regelmässig  allen  Zeilen  der  von  ili 
vorgesetzt  sind.  Von  denselben  ka'. 
.Sprachgebrauch  nichts  anderes  bedeu 
unecht  sei.  Nicht  so  leicht  lässt  sicli 


1)  cod.  B,  em.  R«iske;  ’ftmr 
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Bibliotliek  j>.  533,  3-f  ed.  Bekk.,  geschützt,  sondern  auch  durcli  die  gleich 
nachlblgenden  Worte,  die  eine  offenbare  Uückbeziehung  auf  denselben 
enthalten. 

§ 13!)  oi/j,’  fia  Toi>i  iwdiy  ujift).tca!}ai  yuinl^ut  :ia(m  rovtov,  allu 

duyui  xivti  tlmy,  tu  «Vdpfs'  'A{}r,i’aifn,  <f!}ti^of}ai  .ipui;  lov^  niMvaiuvi  xat 
nnjjfti'wi  xa'i  na(trv(>üy.  Der  Satz  hat  den  Obelos  in  B und  — und  kann 
allerdings  entbehrt  werden,  sti  das-s,  wenn  der  Kritiker  einer  alten  hand- 
schriftlichen Tradition  folgte,  man  sich  gleichfalls  zum  Streichen  ver- 
stehen könnte. 

143 — 147  incl.  ktynut  . . . ihitiftfjH  haben  in  B und  — den 
Obelos,  auf  den  sich  auch  das  Scholion  des  cod.  B p.  562,  2!)  Iwzieht: 
Tovio  avyt,niai  lot'i  na{uxarjUoig  .i(jly  iliw^‘}ü)!^ijyai  loy  koyoy,  tu  lYf  inaa 
iynt'fktj.  Aber  unmittelbar  an  § 143 — 7 kann  unmöglich  der  Satz  ^/-Vocg 
tytxa  ytj  .Itu  * xat  ri^  uvx  ohhy  iiuiUy  d.iopp/;rotv  oJmfp  iy  rpa^tpdtß 
I«,-  TiWTov  yoy<lj;;  unter  Tilgung  der  mittleren  Partie  angeschlossen  werden. 

18!) — 1!)0  incl.  xai  p/Jrtop  . . . au>‘/rjyai  haben  in  B die  Diple 
olielismene,  191 — 192  incl.  rä/a  toi'yi/y  . . . .ifidyuaroi;  den  Obelos, 

indem  bereits  ein  alter  Grammatiker  den  guten  Gedanken  hatte,  dass  die 
l)eiden  Einwürfe  auf  da.s.selbe  himiuslaufeu  und  nicht  gut  nebeneinander 
stehen  können,  Demosthenes  vielmelir  bei  der  Ueberarbeitimg  der  Rede 
den  einen  an  die  Stelle  des  andern  gesetzt  hal)en  wollte.  Der  Scholiast 
nimmt  das  Nebeneinander  der  beiden  Absätze  in  Schutz  mit  den  Worten: 
iiiay  maay  uq/jA  n]y  liytifhaiy  di'gn  tTfiit  .1(10^  tu  /jitjUifiuy,  scheint 
also  die  auch  ihm  bekannte  Bean-standung  zuriickwoison  zu  wollen. 

197 — 199  Ol'  yä(t  uv/  i.T.itis;  . . . Den  Abschnitt 

wollte  der  Kritiker  in  B mit  seinem  Obelos  derart  tilgen,  dass  er  gleich 
die  zweite,  gleichfalls  mit  der  Partikel  yufi  eingeleitete  Begründung  yü{f 
tauy,  ’uotis  xuiayjnJUToyt,‘}fy  avrov  uvx  uy  tn'  avity  ruvtm  xattdv  folgen  Hess. 

In  demselben  Abschnitt  tilgte  dann  der  Kritiker  von  B auch  noch 
die  Schlussworte  ^ 201  oiW  y(i(>  t'iny  vuüi  oii  yjitfltaDf  avrili  yo/ii^n 

• . . i^iux{iovaijTai. 

Besonders  anstössig  sind  in  diesem  Absatz  die  von  dem  ersten  Obelos 
iiutgetroffenen  Worte  xal  .-loVrii;  tlai  tovtuj  xufkü^uaru  xui  nrca/jit  xat  ovdi 
äy>9(Ku:tui , da  wir  diese  in  ähnlicher  Fassung  auch  § 185  lesen,  wozu 
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Weil  bemerkt:  (juoi  qu'en  dise  G.  H.  Schäfer,  cette  n'|>etitioii  iie  peut 
s’ expliquer  (jue  j>ar  une  redaction  provisoire. 

205 — 207  incl.  xai  /?u/,,7oi'ff/r  . . . nun',ani  sind  mit  dem  Obelos 
in  B und  notiert  und  werden  auch  in  den  Scholien  p.  580,  1 1 wegen 
der  mangelhaften  V'erbindung  mit  dem  Vorausgehenden  beanstandet; 
iajt  iii-r  TU  xt(fiuttuy  tia),yH(yuv  xuict  unooraan',  tfiari  <Vf  tu  toiuCtu  (r 
imkityoii:  J'/n  tu  tlrai  xoitiianxa  xal  rlffcrdfr«.  Während  aber  der 
Scholiast  der  Beanstandung  gleich  die  Entschuldigung  und  Hechtfertig- 
ung entgegensetzt,  müssen  wir  doch  hervorheben,  dass  sich  in  der  Tliat 
208  besser  gleich  an  § 204  anschliessen  würde  und  das.s  namentlich 
die  des  ersteren  und  das  T(iii,(icn>xi]rini'  des  letzteren  Para- 

graphen gut  zu  einaniler  stimmen. 

§ 217 — 218  jtötfja  yu(t  ru  aia/jma  . . . tjräaffai,  I)ie  Sätze  sind 
in  B und  JV  mit  dem  Olwlos  getilgt,  so  dass  auch  hier  wieder  (wie  ol)en 
§ 107)  die  Hede  mit  l‘clx*rsj>ringung  des  einen  ^«(/  gleich  zu  dem  zweiten 
übergeht. 

ij  218  am  Schluss  sind  in  B und  .2;  die  Worte  obelisiert 
uiT'  TM'Tov  ytyouti'oi'  x(ifirroy  i]y  oi’ i>/,'  ij  yryi  xoläaai : iyut  nty  oiiiai 
j'i'i' • Xiuyij  yc(>  ii  xfiiaii  xa'i  Tn<)'txi',uaTU  nuyt'  i<f'  oi;:  x(>lynai  xuiytt, 
offenbar  weniger,  weil  sie  übei-flüssig.  als  weil  sie  dunkel  sind. 

Üeberblicken  wir  nochmals  sämtliche  mit  dem  Ubelos  bezeichnete 
Stellen,  so  können  wir  in  unserem  Grammatiker  gerade  keinen  zweiten 
Aristarch  erkennen.  Hichtig  ist  zwar,  dass  die  Midiana  vor  anderen 
Beden  des  Demosthenes  den  Eindruck  des  Unfertigen  macht , gleich  als 
ob  der  Bedner  wiederholt  neue  Partien  eingeschoben.  die  neuen  mit  den 
alten  aber  nicht  sorgfiiltig  zusammengeartjeitot  habe.*)  Mehrmals  bat 
auch  der  Grammatiker  mit  seinem  scharfen  Instrumente  wirklich  wunde 
Stellen  getroften;  aber  daneben  hat  er  nicht  bloss  andere  Anstände,  wie 
die  dopi)elte  Einführung  der  reichen  Fürs]irucher  (Sjj  208 — 212  und 
^ 213 — 216)  nicht  notiert,  sondern  auch  Sätze  getilgt,  nach  deren  Ent- 
fernung die  ganze  Umgebung  Zusammenstürzen  würde;  vergleiche  oben  zu 
§ 133  und  143. 


3)  Siebe  darüber  unter  anderen  A ScU&fer,  Dem>sthenes  ond  leine  Zeit  III  ß fT 
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Drittens  ist  nun  iiocli  in  unserem  co<l.  B die  Mehrzahl  der  Ur- 
kuinlen  iuisserlich  durch  V'orsetzung  von  fortlaufenden  Anfiihrungfszeichen 
notiert.  Es  sind  wohl  auch  diese  Zeichen  kriti.scher  Natur,  indem  sie 
anzeigen  sollten , dass  jene  Urkunden  nicht  zum  ursj)rünglichen  Texte 
gehörten,  sondern  erst  nachtrilglich  zugefügt  wurden,  über  welchen  Punkt 
ich  noch  näher  in  dem  5.  Kapitel  handeln  wenle.  Verwandt  mit  jenen 
.Anführungszeichen  ist  die  ifiTtltj  die  ich  im  cod.  Augustanus  A an 
einer  einzigen  Stelle,  Phil.  111  42,  ilen  Zeilen,  welche  das  Aechtungsdekret 
der  Athener  gegen  den  Verräter  Arthmios  enthalten,  vorgesetzt  finde. 

Um  schliesslich  noch  die  Frage  nach  dem  exemjilar  Attikianum  zu 
berühren,  so  ist  jedenfalls  soviel  klar,  dass  die  .kritischen  Zeichen  schon 
in  der  Handschrift  stunden,  aus  der  die  beiden  Handschriftonfamilion  JS' 
und  BF  abstammen.  Diis  geht  aus  den  zahlreichen  üebereinstimmungen 
von  — und  B hervor,  denen  gegentU)er  die  wenigen  Fälle  der  Abweich- 
ung nicht  ins  (lewicht  fallen.  .Auch  das  ergiebt  sich  mit  Sicherheit  aus 
den  angeführten  Stollen  der  Scholien,  dass  die  Zeichen  sehr  alt  sind  und 
jedenfalls  das  Zeitalter  des  Ulpian  üljerragen.  Ob  aber  die  gemeinsame 
(Quelle  von  und  B in  dein  Exeni])lar  des  Attikus  selbst  zu  suchen  sei, 
lässt  sich  nicht  mit  gleicher  Sicherheit  oder  nur  Wahrscheinlichkeit  an- 
nehmeii.  .Auffällig  ist  jedenfalls,  class  während  .Attikus  eine  Gesamtaus- 
gabe des  Demosthenes  besorgt  hatte,  kritische  Zeichen  in  unseren  Hand- 
schriften nur  einer  oder  zwei  Beden  des  Demosthenes  beigesetzt  waren. 
Dass  sie  in  der  3.  Phil.  Bede  fehlen,  lässt  sich  allerdings  sattsam  damit 
erklären,  dass  in  derselben,  wie  wir  im  r>.  Kapitel  sehen  weislen,  die  an- 
stössigen  Stellen  gar  nicht  von  Attikus  in  den  Te.xt  aufgenommen  waren. 
Aber  die  in  der  erhaltenen  Form  im  wesentlichen  auch  von  Attikus 
nieilergeschriebene  Bede  de  fals.  leg.  hätte  nicht  minder  oft  wie  dio 
Midiana  zum  drastischen  Mittel  des  Olielos  .Anlass  gegeben.  Steht  doch 
in  ihr  ein  Satz  S 149  ' uI/m  ytj  Jia  roiV  avfi/ittxov>;  xiü 

nolffiip',  der  alisoliit  nicht  in  den  Zusammenhang  passt  und  unmöglich 
von  Demosthenes  zugleich  mit  den  umgebenden  Partien  niedergeschrieben 
sein  kann.  Wäre  dio  Hypothese  Kirchhoifs  von  der  doppelten  Bedaktion 
der  Kranzrede  richtig,  so  müsste  man  auch  in  ihr  kritische  Zeichen  in 
Menge  erwarten.  Denn  geradezu  stellt  ja  Kirchhoff,  über  dio  Bedak- 
tioii  der  Demosthenischen  Kranzredo,  Abhdl.  d.  Berl.  .Akail.  a.  1875  II, 
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85  f.,  dieses  vollendetste  Meisterwerk  der  Redekunst  auf  eine  Stufe  mit 
der  Midiana,  indem  er  beide  erst  nach  dem  Tode  des  Demosthenes  aus 
dessen  Nachlasse  erschienen  sein  lässt.  Aber  jene  Hvjwthese  ist  einer 
der  wunderlichsten  Auswüchse  der  Hyperkritik  unserer  Zeit,  der  von 
gänzlicher  Unkenntnis  der  Rhetorik  zeugt  und  den  man  am  wenigsten 
nach  unseres  Spengels  bahnbrechenden  Arbeiten'*)  hätte  erwarten 
sollen.  Vielleicht  indes  hatte  wirklich  in  alten  Handschriften  eine  Stelle 
der  Kranzrede  den  Obelos.  wenn  anders  Reiske  mit  Recht  vermutete,  dass 
die  nach  Hermogenes  de  ideis  j).  308  ed.  Wa.  = p.  353  Sp.  von  den 
Grammatikern  ausgeschiedene  Stelle  «onnoi's-  fluotaa  y.a'i  xau't  näy 

JO  iVf'ptv  f.iiayüro  ehedem  in  der  Schilderung  der  Mutter  des  Aeschiiies. 
de  cor.  p.  270,  28,  ihren  Platz  hatte.  Uebrigeus  war  nach  dem  Rhetor 
dort,  wie  in  der  Rede  gegen  Neaira  nui-  die  Gemeinheit  der  Sache  und 
des  Ausdrucks  Schuld , dass  die  Grammatiker  ihren  Obelos  anwandten. 
Schlies.slich  setze  ich  die  für  unser  ganzes  Ka])itel  so  wichtige  Stelle  des 
Hermogenes.  auf  die  schon  Spengol,  Deniegorien  I,  04  (114).  ohne  die 
kritischen  Zeichen  in  B zu  keimen,  aufmerksam  gemacht  hat.  in  extenso  her; 
ixjtra  fih'jut  ihn  ttt  äyay  fi/rfi/V  xa'i  toßthnnr  JtvJi  xai 
öffSuji  nmuCyrm.  ).(yo>  tu  ' xvittuns  Hf&uv-;  ßmmrt'  xui  ‘ xjcjd  Ttär  i!>  'D'pos' 
inlMVÜJu'  xal  ji't  • javra  ynp  xai  tu  tutavta  t'e  nh'  WuauxtAi  Äoj'Oi..' 
’iauhi  ur  ä{>uuanty , iy  ittiftuaim  tÜt  xui  tißtxovtoy  fyoyu  ü^iwfiu  loyal  t, 
nfioownip  7;  niiuyiiuti  nuit;  liy  ä(iudrjui : roiovroy  iati  xai  to  jy  toi  xutp 
N^jut(ia^  tößtlioufviiy  inö  riyaiy  rd  ‘ rln'i  J(iiuiy  rpi'.Trpioriui'  t7)|'  ((jyaaiay 
7itnoi),n'lui‘  liyny.  liuy  ynp  tvTJKti  tan  xui  tl  affni!(iiiy  th-ai  1^0x11. 

IV. 

Die  Varianten  des  cod.  B. 

Die  alten  Grammatiker,  vornehmlich  llarpokration  unter  uyüovaa. 
ixnoliiuüaui,  yavx(m(iixu,  sprechen  von  der  Demobthenesausgalie  des  Atti- 
kus  immer  in  der  Mehrheit.  Der  Plural  ‘.'Inixiuyä  setzt  aber  voraus,  das» 
entweder  Altikus  selbst  von  seiner  revidierten  Textesrecension  mehrere 

4)  Siebe  insbeeonderc  L.  Spenj;el,  Denioitlienes  Vcrteiilijfong  de»  Ktesiphon,  in  Abhd-  d.  b 
Akad.  X,  .'iS,  und  Foi,  die  Kranirede  des  Demosthene«,  8.  :wr>  ff 
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Abscliriften  — Abzüge  würde  uian  sagen  — hatte  nehmen  lassen,  oder 
dass  von  der  berühmten  Handschrift  des  Attikus  später  viele  Schreiber 
(Hier  Grammatiker  Abschrift  genommen  und  auch  diese  Abschriften  als 
Kxemplare  des  Attikus  ausgegeben  hatten.')  Da  nun  aber  beim  Ab- 
schreiben in  keinem  Falle  für  Gleichheit  des  'l’extes  eine  gleiche  Garantie 
geleistet  wenlen  konnte  wie  bei  unseren  Drucken , so  mussten  sich  not- 
wendig kleine  Abweichungen  zwischen  den  verschiedenen  Attikianen  er- 
geben.  Der  Librarius  des  Archetypus  von  BF  hat  daher  zwei  Attikiana 
herangezogen,  um  den  Text  des  Demosthenes  zu  revidieren.  Es  ist  das 
in  B und  F bestimmt  ausgesprochen  in  der  Subscri])tio  der  Rede  ad 
epist.  Phil.:  ifiun>f}toTai  ä.ii)  iJvo  'ArTixiayüif.'^)  Die  Bedeutung  dieser 
doiipelten  Collation  ist  deutlich  ausgesprochen  in  einem  Artikel  des  Har- 
lH)ki*ation  s.  v.  fri'fiot'oa  ®)  und  in  einem  bisher  von  den  Herausgebern, 
auch  von  Dindorf  übersehenen  Scholion  des  cod.  B zu  der  schwierigen 
Stelle  in  der  Rede  gegen  Androtion  § 20  äyf)i,ov<ta  ßovh]  rliy  yii- 

iioy  TovToy  ix^t(ioröyr/a(y  avn'jy.  Das  Scholion  gibt  in  wenig  veränderter 
Fassung  den  Artikel  des  Harimkration  wieder  und  lautet  in  unserer 
Handschrift:  d'dri’}  tff'(}nai  »/  yfjaifi,  ■ xtu  i,  itty  xai'  aluaiixiiy  TiQoayo- 
iityr/  Toiovroy  f/n  ruy  yovy  ■ dyff.ot/aa  rovroy  röy  yonuy  i^roi 


1)  Auf  solche  kopierte,  faUchlich  für  Originale  aux^cj?ebene  Handmihrirten  dfR  Attiku«  spielt 

Lucian  adv.  ind  1 an:  rr$affv$ic  ro/f  «•!(  /fttra'oiat  xn<  iftuntoy  ff  rtüy  rntatra 

^tfUiraty  toff  ßifiX/oif  xm  Sr,4rfuffo(  irotiiof  folf  KftntjXiuc  ttvrtay  ....  dt  atu  dta  ttvni  /xfiVa 

xiX(4iJcfym  o<tit  o K'f/XXfyof  t(  xaXXof  q d ‘.ittfxof  ofy  t'ffUfXtift  >‘?eroij  /(mU-ntfr. 

2)  Kin  Farsimile  der  Sub*criptio  in  F hat  Vümet.  Demoath.  contionca  tah.  L t;egebcn:  ein 
photolithoirraphuchrr  Abdruck  derselben  in  H ^ibt  die  Tafel  unter  So.  I.  l)as  Venlienst,  die 

im  wesentlichen  richtig  aufgeÜ^t  und  entziffert  zu  haben,  gebührt  Cubet,  der  Var.  lect.  p.  24  lie«t 
d(4Mp.9«d5<]  Tt(fOf  (fi'o  '.-friocfro-».  Aber  die  Fndang  dje  iit  durch  U und  K vollständig  gesichert,  wes* 
halb  ich,  da  obendrein  der  erste  Buchstabe  der  Pr«]>08ition  deutlich  ein  a ist,  zu  lesen  Vorschläge 
firfii  di'o  'JntKitiywy.  Die  Vergleichung  von  2 Exemplaren  erinnert  an  die  2 Exemplare  des  Aristarch, 
welche  Didjmus  in  den  Commentaren  zu  Homer  heranzog. 

Der  Passus  im  Harpokration  lautet:  tiytXoiittt  fd*-  yo/ior  rotroy  t/n^oroyti^ny  avtff 
^tjuoaSrnjs:  sV  xert*  Wrdportcurof  attn^tüf  6'  airor  l/o>'roc  xrti  ukAo« 

yovyfftt.  $y  6(  f04f  *Arf$Xfayotf  ijy  fl  /<<>'  ei’rwf  ^eiyfXovoa  yt((t  roy  yoytny  rorro*’  iyH- 

(ioroVArt#*»  vi't^y  (ntcfl«'  Vttlgo)*  «Vr#  row  nuffttßSott  ;*«(>  roCtoy  roy  ye/doy  6tttytt^oroy/ay  rif(M  at  r^ 
(■«ttrflf  vulgo)  fStüXfy,  ft  /pfl  arftyteyovr  air^y,  ij  d’  uXXt}  ‘ tiyfXoloa  yaQ  roy  yofioy  xoi'tay 
roV^tfc  InßoZoft  «»fiVo*'  «vrjv Enger  an  das  Scholion  in  B sebHesst  sich  der  Artikel  «wloeorc  in 
dem  rbetoriseben  Lexikon  bei  Bekker  Anecd.  gr.  p.  1197  an.  Aus  der  Snbaeriptio  des  cotl.  B wider* 
L'g^t  «ich  von  selbst  der  Versuch  Vdmela,  Dein.  coot.  p.  2S6,  die  Worte  <V  de  ro/f  'Arttxfuyoi^  von  ihrer 
Stelle  wegzuröcken  und  mit  Verdrängaug  von  ij  d*  »Tääij  vor  die  zweite  Lesart  zu  setzen. 

Abb.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wis«.  XVI.  Bd.  IIL  Äbth.  -i4 
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IT:  fiTHfaTavr  avTr:v 

-■*■  ”■•■  ' ! > r ir  T;m  rnuor 

r~  .rini  s j;,_  -*  ;eni  T’iit  der  Rede  in  B — 
— •-  — -r  ^ - - n r:  rf  Jie  Variante  ijr  ge- 
■—  * — ~a  ier  Variation  der  Lesart 

■ - ü-h:»  -<:ii-L!ien  den  am  Rande  des 

“ Es  än<ien  sicli  näm- 

- - - -•■•■■■”—  _ - . ier  aber  hier  in  vollstän- 

- ~ . -t  - Ee»ien  des  Demosthenes 

-—-»r-rJti  i:r  »lif -Ma  Exemplar  hinweisen. 
_ tI  abwich,  wie  es  eben 

- ---  -T - iS  .-n  rrwatTten  ist.  Die  Hand. 

- a der  jüngeren,  welche 
■-  — ■'  ue  xalilreichen  Interlinear- 

- • i—  - Er  >a  Text  geschrieben  hat, 

. • . ■ rt  J.  iea  meisten  Fällen  die- 

.r  ririiricc.  mit  dem  Text  ge- 

^ •i'-t  scheinen.  Nur 

lass  ich  eine  verschiedene 
. 11  s.ii  rini*  Vorstellung  von  dem 

.r  ■ ■ ■ 1 -J  ‘mea.  prce  ich  zu  zwei  Reden 

. . • .1  ii-*  ~ :riiai"3is  ra  den  zwei  näclist- 

: .i'  . A »cmeriA  t b die  durch  Ueber- 

■ ■ ..—  ••  • •.  ».1.  J irtas.  äe  von  derselben  alten 

.r  . ; X.*.-  .-e  ^iii'rvn-  scheint  mir  nicht 

N 1 'S  •.  r-.in  wk.--i.li  härte  z.  B.  sonst  der 
. ' y irir-i-.  .• ; —nk^.'^a  die  Variante 

— ' ‘eil.  scinr  einfach  in  dem  Texte  über 
i.u”.  r an  viellrichr  ix  solchen  Kleinigkeiten 
: . • ii  1 flr  ias  d:i reite  Verlahren  fragen,  wes- 

'■>  c ,•  ■«.  t Eide.  Fhil.  UI.  neUjn  den  y^.  am  Rande 


, k Ä-»  -kV  J »»  Vk-I  er  u,.vr>«  l-a»3ea.-lf»  rer^iam  nJ  «eist  vwle  yp.  am  Bande  auf, 
a,,-  ,xr  ' -»>  .'r»..  I CI'  r -as.V»  Xai  AehalieX  acSeutt  « aich  mit  dem  noch  nicht 
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auch  die  Varianten  von  erster  Hand  über  der  Linie  angegeben  habe. 
Denn  die  von  zweiter  Hand  mussten  unbe<]ingt  wegbleiben,  da  dieselben 
einen  ganz  anderen  Charakter  tragen  und  der  Periode  der  inasslosen 
Interlinearinterpolation  angehören.  Viel  Neues  wirtl  die  Zusammenstell- 
ung nicht  bieten,  doch  glaube  ich  an  einigen  wenigen  Stellen  auch  einen 
Beitrag  zur  Textesverbesserung  liefern  zu  können. 


Phil.  III: 


p.  111, 

5 

111. 

11 

111, 

20 

112. 

!) 

113, 

6 

113, 

29 

114, 

24 

115, 

1 

115, 

4 

115, 

17 

115, 

21 

11!), 

4 

121. 

12 

122, 

1 

123, 

10 

123, 

15 

124, 

G 

124, 

11 

Taftttxfjs'  xal  Twy  oMopri,i(«riui'  B , itüy  xaxiby  B y(>.  .2T, 
Tiöy  xctxüiy  xal  tu»'  A.^J 

viily  B A,  i,füy  B supra  lin.  .il 

avtKffifU  TO?»'  n(iayuaai  B,  avu<ft(tH  rfi  ntilti  B /(i.  A,  <wu- 

<fH>n  — . 

äitvyovuff^a  B A,  äuvywutfya  B j'p.,  omisit  .2". 

«tVö»'  B,  «uro»'  B s.  1.  — A. 

Ol  Hty  ovtfh'  üy  avTuy  tdvytjfhiiaay  noi^aai  BA,  <11  inoirflay 
iily  ot'dfi'  äy  B y(t. 

fuxQov  . . . fift^oyoi  B .5'  A.  iiix(>ins  . . . uft^mn  B s.  1. 
ToaovTov  B A,  tooovko  B s.  1.  .S". 

(■f(j<ixi^y  B JS",  (-)(MTx>i^  B 8.  1.  .\.®) 

:ia(Maxtvay)via  B,  xaTanxtvä'^ovra  B s.  1.  A,  om.  2. 
ato<f(ioyi](jfiy  B X o<o(f(>nyfiy  B s.  1.  A. 
i-'if  aaay  B A,  f<f  r,aay  B p'p. 

7H>t<aoiJ<u  B A,  7i(«lnodo!;  B s.  1.,  om.  — 
toöt’  B.  Tavi’  B y(j.  .^A. 
ovift'y  B X oi'Jfi'i’  B 8.  1.  A. 
roi's;  «iUoiv  B toi'v  "ßüi,!'«»-  B y(i.  A. 
ovtr  B.i'A,  HijiP  B 8.  1. 

xiyr/aTjTai  B ^ A,  xivt^oixat  B s.  1.,  sed  manu  altera,  ut  videtur 


5)  xttxtuy  war  offenbar  nur  Variante  za  unrichtiger  Weise  wurde  es  in  - 

aod  B yp.  als  Variante  za  den  beiden  AasdrOeben  r?f  *«/  r<5*«  tf/iapfrfudxmy  genommen. 

Einen  ähnlichen  Fall  haben  wir  Phil.  111  p.  126,  16  and  de  cor.  p.  260,  17. 

6)  L>ie  Variante  s<*t^  nu^tdyra  Terdient  den  Vorzug,  da  aach  de  cor.  § 87  die  besten 

Handiefariften  den  Geneti?  7r«p<l.?wV  dTtt  bieten. 

24* 
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p.  124,  l!t 

125,  11 

126,  18 
127,  10 
127,  19 
127,  25 
130,  10 


15,  iiiity  B 8.  1.  -i'  A. 
äntiXiaai'  B A,  ifviltaa}'  B s.  1. 

änoTVftnariaai  B A,  ivriaviaat  B p'p.,  dnoji'naviaai 

7jn(i’  vuly  B naft  viily  yvy  B yp.  Tiap*  vfily  i'vy  taiiy  A. 

ovtt  . . , ovit  B A,  oiW  . . . orJf  B 8.  1. 

#l(T#;r(  B-i’A,  lätjri  B yp. 

xal  xai.cüy  B,  xal  fttyälwy  B in  marg. 


De  corona: 

p.  220,  18  öÄr  tfioi  füy  vv  ,1ovi.oiiui  J»  B A,  nii’  lyui  fity  ot>  ßot’kouai  15 
j'p.,  rlXi’  ffiol  fth'  uv  jSovXofiai  2i. 

229,  4 ßovXouh’oii  i]  B,  fluvUiutyoii  nxovuy  /J  B yif.  S 

229,  7 rärruvat  B A,  Aaldcw/  B yfj, 

230,  29  noTf  B,  jutt  15  ^p.  ^'A. 

233,  3 TOI*  15,  nt'rXai  B y{i.  A. 

234,  1 *lp»p'/,r  B,  T»;»'  t't(ii]yiiy  B j'p.  — h.. 

230,  7 wuoXuytpf  B JIT.  «mhoo*  B ^p.  A. 

236,  14  avitüy  B,  t]«oV  B y{>.  ^'A. 

230,  17  niiftfyuuy  B,  imuy  B /p.  ^A. 

236,  1 9 *1'  <füßip  B A,  iy  <(üßu)  xal  TtolXff  dymyia  15  yp. 

237,  4 fiixi>d  ä-iuxplyfaifai  B *lp»p'#twr  uixip't  (inolir/ipaafiut 

B 7p. 

241,  10  iüiXu  15  A,  «Aioiv  15  yp. 

241,  17  fvrvyf'aifimy  15.  tvifaiiioytatn/uy  15  j'p.  — A. 

248,  7 i'ifip&a  B.  Hf.tptXa  B yt/. 

249,  26  ovfV  *7/  15  X #i  cl"  in  B y{>.  in.  alt. 

257,  10  ii*V  j'f  B A,  iiij'  ;'«p  B yi>. 

260,  17  .’i«po(;.it*i  «s,-  B.1’A.  yavnxd);  B yp.,  yttviixdi  n(t(jitaxtvdi  ^ y{t. 
260,  19  yptufHi  rdy  tiywya  rovroy  B A y{tft<ftti  napaymtwy  rdy 
äytiiya  roviuy  B j'p.  — y(i.,  ytpuftli  ruy  dyiiiya  rciöroi'  rutiiit- 
yuiwiy  A. 

262,  11  dytätmmi  15 — A,  ß)'n/.o>o*i  B yp. 

203,  22  TOt'v  nukluvi  15— ’A,  rui^  rtoii.or^  avrwy  B yp. 

268,  1 ii’tyfintjfni  15  A.  atfifayviatiini  15  (in  iiiarg.  sine  y(j). 

269,  12  liritt  B -i'  i'iyra  qviui  15  j-p.  A. 


Digitized  by  Google 


189 


p.  269, 
272, 
274, 

274, 

278, 

280, 

282, 

286, 

297, 

302, 

305, 

306, 

307, 
307, 
307, 

310, 

311, 


312, 

312, 

314, 

314, 

314, 

315, 


27  710, 9ty  B^A.  Tiülhv  utfluvri  B in.  2 .i' 

2 1 'Araiivip  B A,  ‘Aiii’to  B yit..  ‘■/ra^fiym 

7 laußttDy^äifoi  B lafißfUMfayos  xai  latißfioiiä/oi  B yp.,  laii- 
ßuMfdyo^-  — yp.,  laiißt>y(ui<fo^  A. 

22  Tiof^ty  B.^A,  TiuS-ty ; noiiot*  ye  xal  (Tti  B y(j.  £ y(i. 

10  tniayw  B A.  (Tiiayoy  avruy  B j'p.  JT.’) 

26  äXiTi'()ioy  B.S'A,  B j'p.  ^ y(). 

4 7i(Mt';yayoy  ovroi  ro  7t(jäyua  B,  n^ut'iyayoy  uvtot  n]y  i'/f}(>ay  1! 
y(j.  — 7t(tü>'yayoy  ovroi  A. 

14  ßi/ßowig  B,  ("trißaig  B y(>.  ^ A. 

17  B.i'A,  t&avuaary  B ^p. 

4 äyiv  i/iov  B.  £y  iiiov  B yp.  ^ A. 

19  <1’  IrtTifa  B <)f  ^ tjtnta  B yp.  A. 

20  «'<70»»'  B.i'A,  vtfiwy  B yp.  (in.  alt.  ut  videtur). 

9 7\ort  B.  Tor*  B yp.  J!;  A. 

13  Tuvrovai  li  Tovrovai  <«t<7i9f  B yp.  oiiaitt  post  Itytty  add.  A. 
16  xa.'h'aiijxr  B X xattair]  't>ut7iJtog  B yp.  A. 

1 1 Miläyov  B,  Milüytfov  B yp.,  AUlayiov  A. 

23  ritv  Ala  roy  Atuituiyaloy  B .i'A,  rlty  A.iokku)  roy  flvfhoy  B 
yp.,  xai  Tity  ’A7ioi.Xw  liiy  HvfXioy  post  toy  Amfutyaloy  viiJy 
add.  — m.  rec.  A.*) 

1 lög  tißovXöty  B in.  ]ir.,  uou  r]ßovi.oiifiXa  B yp.,  tög  fißovlüurtX' 
2£A. 

25  dxliXovila  B — A,  räxokovlXa  B yp. 

7 d(t/i<yiois  B .2T,  dp/fiVi/i  B yp.  .i'  yp.  A. 

11  ^iiilxxa  B,  ^iuvij.ü  B yp.,  Jiiiivxxai  21. 

19  v<f  ' (Ly  B.^A.  if  (Ly  B yp.®) 

21  .^«pn»'(Ty^'lo.‘>(  xttl  isv  not  B -S".  Jiaf/ayäyytud-t  (If  i'iny  xai  av 
B yp..  7ia(myayviofh  d/}  xai  av  am  A. 


7)  Nur  did  &l)zagroe«e  Zuversicht  auf  die  VerU&sigkeit  des  cod.  2 verhiuderte  die  Eiusicht, 
daas  ttvfoy  als  Glosse  zu  streichen  ist  und  Demosthenes  bloas  sclirieb:  pvr  di  r«  y'  £(aitf  y^(  iniaxw 
äxflroi. 

8)  In  der  That  scheint  joy  'AnoXkm  roV  nt  ^toy  nicht  an  die  Stelle  von  xoy  Jia  roy  Jm6tv 
yaior,  sondern  zu  demselben  gesetzt  worden  zu  sein,  wie  inan  aus  )Hd.  51  und  epist  4 vermuten  muss. 

9)  Jene  Variante  «V  geriet  dann  fulacbHcb  in  F und  iu  der  Vulgata  vor  das  folgende  wk  z^V 
ntritty  en'utiatni'  ur  ng,  bis  es  dort  erst  Heiske  tilgte. 
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p.  315,  25  TtoÄtTiji'  R Ji'A,  nokirtii’  xal  :i{imhnrii’  R y(.i, 

316,  7 Tioi^aarra  R — A,  rtmtjUavia  avtuv  R ^p. 

317,  19  f.tff)'  ä.iät'rtui'  B lurä  näviun'  B yp.  A. ’•') 

319,  28  xara{järai  R ^ A,  xuruifttTut  xatV  ixaniriV  ixxltiCitay  B yp. 

- n>- 

320,  2 ovTit^  R^i'A,  riiiovTiti;  B yp.  (ityrl  lav  ronivTiig  marg.  A). 

324,  1 «t'poi  Tig  ni'  B,  fV(ioir’  »y  R yp.  JTA. 

328,  26  i.Tit  yf  xal  f,  R,  ial  oh-  //  B /(i.,  Mt  y’  ol^  t}  ^ X. 

330,  25  xai'  tii’Tu  R.  xal  ravio  fioiovyrt*;  B y(t.  Ji  A. 

üebersieht  man  das  Verzeichnis,  so  fallt  einem  zunächst  in  die 
Augen,  dass  die  meisten  der  in  R am  Rande  bemerkten  Varianten  teils 
in  — , teils  in  A geradezu  im  Texte  stehen,  oder  in  ^ gleichfalls  als 
V'arianten  am  Rande  angemerkt  sind.  Die  seltneren  Fälle,  wo  eine  der 
beiden  Varianten  des  cod.  R in  keiner  der  anderen  Handschriften  wieder- 
kehrt, sind  derart,  dass  die  vereinzelt  stehende  Lesttrt  überhaupt  keinen 
Wert  hat.  Eine  allgemeine  Wertschätzung  der  im  Texte  oder  am  Rande 
stidienden  Lesarten  lässt  sich  nicht  aufstellen;  bald  verdient  die  eine, 
bald  die  andere  den  Vorzug;  in  nicht  wenigen  Fällen  handelt  es  sich 
ohnehin  nur  um  orthographische  Verschiedenheiten.  Hie  und  da  hat 
sich  auch  ein  Irrtum  eingeschlichen,  wie  wenn  p.  260,  7 yavnxdi;  als 
Variante  zu  rds'  :}a(>aoxmd^  angemerkt  ist,  während  vielmehr  yavnxdi 
zu  na{>anxfväi  hinziigefngt  werden  sollte. 

Die  Interpolation  s|)ielt  in  jenen  Varianten  noch  eine  sehr  unter- 
geordnete Rolle;  weitaus  die  Mehrzahl  derselben  ist  auf  Almchreibcr- 
versehen,  auf  zufällige  Auslassungen  und  unbewusste  Verwechselung  sinn- 
verwandter Wörter  und  Formen  zuriiekzuführen.  Doch  an  einigen  Stellea 
wie  p.  113,  26.  229,  4.  269,  27.  278,  10.  280,  26.  316,  7 erkennt  man 
auch  schon  An.sätze  der  Interpolation,  indem  der  tirammatiker  teils  durch 
Wahl  eines  l>ekannteren  Wortes,  teils  durch  einen  erläuternden  Zusatz 
das  Verständnis  zu  erleichtern  suchte.  Von  besonderem  Interesse  hierbei 

10)  Ea  handelt  aich  hier  nur  um  eine  Kleinigkeit,  aber  da  in  dem  Satze  fk  xd  ndai  doeoirrc 
iavxdt'  doif  ov  unroj^Stoaf  fttxd  rtuyrtuy  al.)  daii  einfache  ^dci  roraof* 

geht,  «o  Milte  es  anch  im  weiteren  Verlaofe  nuyimv  und  nicht  indytotr  beiueo. 
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sind  die  beiden  Stellen  p.  111,  17  und  282,  4,  wo  die  beiden  Lesarten 
des  cod.  B als  Interpolationen  anzusehen  sind,  während  an  der  ersteren 
-S",  an  der  anderen  A noch  die  ursprüngliche  nichtinterpolierte  Form  des 
Textes  erhalten  hat. 

Weit  wichtiger  ist  ein  anderer  Punkt;  die  beiden  Attikiana,  die  der 
Schreiber  oder  Corrector  des  Archetypus  unserer  Handschriften  B und  F 
heranzog,  waren,  wenn  anders  der  Corrector  alle  Abweichungen  genau 
und  richtig  angemerkt  hat,  keine  echten,  unverfälschten  Exemplare  der 
Attikusausgabe,  sondern  gehörten  zu  jener  Klasse  von  Handschriften,  von 
denen  Lucian  an  der  angeführten  Stelle  des  Dialoges  adv.  indoctos  c.  1 
spricht  Der  Text  unserer  Handschrift  enthält  nämlich  eine  grosse  Anzahl 
offenbarer  und  anerkannter  Zu-sätze,  namentlich  in  der  3.  Philipjiischen 
Rede,  ohne  dass  mit  einem  oder  sonstwie  das  Fehlen  derselben 

in  einem  der  verglichenen  Exemi)lare  angemerkt  wäre.  Und  doch  wäre 
eine  Bemerkung  hierüber  weit  angezeigter  und  Ijedeutsamer  als  die  No- 
tierung der  Schreibart  ivnovinat  neben  rvumtviaai,  neben 

u.  ä.  Auch  die  Urkunden  sind  nur  durch  Anführungszeichen  als  ausser- 
halb dos  Textes  stehend  bezeichnet,  nirgends  aber  ist  angemerkt,  dass 
dieselben  in  den  benützten  Attikushandschriften  fehlten.  Umgekehrt  sind 
zwei  freilich  nur  auf  einem  Versehen  beruhende  Varianten  der  ein- 
gelegten Urkunden  am  Rande  bemerkt,  eine  an  der  oben  angeführten 
Stelle  der  Kranzrede  p.  249,  26  und  eine  andere  in  der  Timocratea  § 150, 
wo  die  im  Richtereid  durch  ein  Homoioteleuton  ausgefallenen  Worte  xai 
Tov  itffoui'tjuoyus  xal  oaai  uitä  rdjy  tyyta  äfi/öi'Twy  am  Rande  nachgoholt 
sind.  Dazu  kommen  dann  noch  mehrere  andere  Stellen,  an  denen  im 
Texte  selbst  durch  Ueberschriften  Fehler  des  Textes  der  Urkunden  ver- 
bessert sind.“)  Alle  diese  Umstände  führen  zur  Vermutung,  dass  die 
beiden  verglichenen  Exemplare  keine  reinen,  sondern  bereits  stark  inter- 
polierten t^TTixiayä  waren  und  dass  überdies  vom  Schreiber  nur  Varian- 
ten zum  ursprünglichen  Texte  nach  jenen  Exemplaren  angemerkt,  nicht 
auch  ganze  Sätze  auf  Grund  derselben  nachträglich  gestrichen  wurden. 


11)  So  steht  p.  244,  3 Ober  von  xweiter  Hand  ätfayop^Cattt  nod  ist  p.  2r>3,  14  und 

254,  2 Ober  das  aweite  p nacbgetra^n.  Bedentsaro  ist  auch  die  in  der  Klageschrift  § 55 

darcb  A Überlieferte  attische  Form  gegenüber  dem  der  übrigen  Handscbrifleni  Tgl. 

Vömel,  Dem.  de  cor.  p.  XV. 
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Vine  arulere  Frage  ist,  hat  inan  das  ituufthuTai  d.iö  ifi'o  ‘Ar  i txiai-üiv 
Handschriften  so  zu  verstehen,  dass  der  Schreiber  na<-li  dem 
!i  •>  Ijkeiiiidar  den  Text  schrieb,  aus  dem  anderen  die  V^irianten  notierte, 

• .1  • s,'>.  diiss  der  Grammatiker  den  Text  nach  einem  dritten  F^xemplar 
- 'S,  net  vn  vorfand  und  liloss  hintendrein  nach  zwei  Attikusexemplaren 

• -'s  .»rn  korrigierte.  Ks  ist  sdiwer  sidi  für  die  eine  der  beiden  Alter- 

• mit  Zuversiclit  zu  entscheiden;  jedenfalls  entstammt  das  dritte 
■ ...ST.  wenn  überhaupt  ein  solches  anzunehmen  ist,  gleichfalls  der 

i.  .•  di>s  .Vttikus.  Demi  unsere  Handschrift  enthält  nicht  mehr  als 

. ! .v<. .'‘ü  rroömien  und  0 Briefe,  also  gerade  so  viele,  als  in  dem 

• t, Ki'prä.seutanten  der  .^ttikusrecension,  dem  cod.  .Si  enthalten  sind, 

.*'.1.  .i.vh  die  Demosthenesausgabe,  die  dom  Dionysius  von  Halikar- 
noch  mehr  Reden  enthielt.  Hingegen  hat  es,  wie  wir  weiter 
w '.“.»  wenlen,  gros.se  Wahrscheinlichkeit  dass  die  stichonietrischen 
\,  .^.,.vii  c;>l  l»‘i  der  Revision  des  ursprünglichen  Textes  zugleich  mit  den 
\ ...,.i,..u  aus  den  Attikusexemplaren  zugefügt  wurden,  sicli  also  noch 
.,.1..  ii  vU’u  unn'viilierten  Texte  gefunden  hatten. 

V. 

Die  Urkunden  in  Demosthenes  Reden. 

vä..:i  Sauppe  in  einer  liriellichen  Mitteilung  an  Ritschl  im  Rh.  M. 
N • N und  nach  ihm  Droysen  in  der  epochemachenden  Abhand- 
lie  I I künden  in  Demosthenes  Rede  vom  Kranz,  in  Zeitschr.  für 
..  ' s I ' S.  K>,  liaben  die  Notizen  über  die  Zeilenzahl  der  einzelnen 

I 'u  ! .iM>;«v.ogen,  um  mit  ihrer  Hilfe  die  Kontroverse  filier  die  Echt- 
.i,  1 eingelegten  Urkunden  zur  Entsclieidung  zu  bringen.  Durch 
. . \.uli«eise  im  1.  und  2.  Kapitel  sind  die  haiidschriftlichen  Hilfs- 
. .n;  Beurteilung  der  Frage  zum  Teil  berichtigt,  zum  Teil  vermehrt 
.1.  und  es  wird  daher  keiner  Eiitschuldignng  bedürfen,  wenn  wir 
> \entdierteii  Streit  nocliinals  zur  Diskus.sion  bringen. 

; 'ne  eiufaehe  Zusamnienstellung  der  Zeilengrösse  der  Reden  mit 
..nie  l ikuuden  genügt,  um  die  Ueberzeugung  zu  wecken,  da.ss  in 
vali.inietrie  der  -\ttikusausgabe  wenn  nicht  bei  allen,  so  doch  den 
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meisten  Reden  die  Urkunden  nicht  initeingerechnct  waren.  Indem  ich 
zur  Vergleichung  auf  das  V'erzeichni.s  des  1.  Kapitels  verweise,  gel>e  ich 
hier  noch  bei  den  Reden  mit  Urkunden  die  doppelten  Verhältniszahleii, 
die  sich  ergeben,  je  nachdem  man  die  Urkunden  mitzahlt  oder  ausser 
Berechnung  lii.sst:') 


de  corona 

mit 

Urkunden 

103 

ohne  Urkunden 

89,1 

de  falsa  leg. 

fl 

H0,() 

fl 

fl 

79,2 

in  Midiam 

n 

fl 

97,7 

n 

fl 

91,8 

in  Timocratem 

T 

fl 

88 

n 

fl 

81 

in  Aristocratem 

J» 

» 

89 

fl 

fl 

87 

adv.  Lucritum 

7» 

fl 

104,4 

» 

» 

80,9 

adv.  ^lacartatiim 

» 

fl 

117,3 

fl 

fl 

87 

in  Stephanum  I 

fl 

91,7 

B 

fl 

85,5 

in  Xoaeram 

n 

fl 

81,7 

fl 

fl 

72,8 

Zeilen  von  der  tlnisso,  das.s  100  Zeilen  der  Hundschrift  103  oder 
gar  117  Zeilen  der  Bild.  Teubneriana  gefüllt  hätten,  kommen  weder  in 
Demosthenes,  noch  in  den  Dialogen  Rlatos,  noch  in  einer  anderen  Schrift 
des  Altertums  vor.  Mit  aller  Bestimmtheit  wird  man  also  annehmen 
dürfen,  dass  in  den  Reden  vom  Kranz,  gegen  Midia-s.  Lakritos  und  Ma- 
kartatos  die  Urkunden  nicht  miteingerechnet  waren,  also  überhaupt  nicht 
in  der  Attikusausgabe  stiinden.  In  der  Rede  gegen  Stephanos  kommt 
man  bei  dem  geringen  Umfange  der  Urkunden  zu  keinen  so  grossen 
Zahlenunterschieden;  aber  immerhin  überschreitet  die  Zahl  91.  7 um 
mehrere  Einheiten  die  Durchschnittszuld , so  dass  auch  hier  aller  Wahr- 
.scheinlichküit  nach  in  der  .\usgube  des  Attikus  die  Urkunden  fehlten. 
Die  Wahrscheinlichkeit  wird  aber  noch  dadurch  erhöht,  dass  die  ge- 
treueste Kopie  der  Recension  des  Attikus,  der  cod.  die  Urkunden 
dieser  Rode,  sowie  der  gegen  Lakritos  mid  Makartatos  auslässt. 

In  der  Rede  über  die  Truggesandtschaft  ist  der  üntei'schied  der 
Ifciden  Zahlen  so  verschwindend  klein,  das.s  aus  ihnen  gar  nichts  ent- 


1)  Die  Rede  gegen  PantainetoK  and  die  zweite  Rede  gegen  Stephanos  mnsste  kb  weglataen,  weil 
00«  ZD  deutielben  keinerlei  fttichometriache  Angaben  erhalten  sind. 

Abb.  d.  1.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wiu.  XVI.  Bil.  111.  Abth. 


25 


1S)4 


»cliieden  worden  kann.  Aber  hier  kommt  uns  das  zweite  Verzeichnis  zu 
Hilfe;  denn  die  Urkunden  dieser  Hede  bestehen  nur  in  den  Elegien  des 
Solon  Ji  255  und  den  Trimeteni  des  Sophokles  § 247,  diese  fehlen  aber 
nicht  blos-s  in  A,  die  ersteren  auch  in  .iS',  sondern  können  auch  nach 
<lem  Abstand  der  Uandbuchstabeu  A — U tind  ii — /'  nicht  in  dem  E.\- 
emplar  des  Attikus  gestanden  haben. 

Bezüglich  der  Timokratea  läs.st  sich  aus  dem  zweiten  Verzeichnis 
der  strikte  Beweis  fuhren,  das.s  auch  in  ihr  alle,  oder  doch  die  grösseren 
Urkunden  fehlten.  Man  braucht  zu  diesem  Behufe  nur  Partien  zu  j>rüfen, 
in  der  viele  oder  grosse  Urkunden  stehen,  wie  die  Partie  A — H (mit 
Urkunden  116  bei  Bekker,  ohne  Urkunden  83),  oder  H — /'  (mit  Urkun- 
den 102,  ohne  82),  oder  — I (mit  Urkunden  109,  ohne  83).  Demnach 
haben  also  namentlich  die  wichtigen  Vorschriften  ülrer  die  ifia/mxiToB'in 
20 — 23,  i'iber  das  Gerichtsverfahren  der  Nomotheten  >5  33  und 
der  Richtereid  i;  149 — 151  nicht  in  dem  Exemplar  des  Attikus  ge.stan- 
den,  wenn  dieselben  auch  im  cod.  ^ stehen.  Schwierigkeit  aber  macht 
<las  4.  Hundert  /’ — J,  da  dieses  ohne  Urkunden  nur  50  Zeilen  der 
Bekkerischen  Ausgabe  umfassen  würde.  Es  bleibt  also  hier  nur  die 
Alternative:  entweder  stunden  in  diesem  Teil  der  Rede,  wo  das  Gesetz 
des  Timokratea  selbst  zur  Verlesung  kam,  die  Urkunden  mit  im  Text, 
oder  es  sind  die  Buchstaben  am  Rande  an  falsche  Stelle  geraten.  Letz- 
tere Annahme  würde  uns  al)er  nicht  viel  weiter  führen,  da  sich  tlann 
ähnliche  und  noch  schwerer  lösbare  Schwierigkeiten  für  die  voraus- 
gehenden  und  nachfolgenden  Partien  ergeben  würden.  Es  bleibt  daher 
nur  übrig  anzunehmon.  da.ss  mindestens  das  Gesetz  des  Timokrates  (Sj  39). 
vielleicht  aber  auch  alle  übrigen  mit  demselben  verglichenen  Gesetze 
(SS  42,  45,  50,  54,  56,  57,  59,  63)  im  Texte  der  Attikusausgabe  stunden 
und  bei  der  Zählung  mitberechnet  wurden.  Dann  ist  das  A'erhältnis  in 
der  Timokratea  ein  ähnliches  wie  in  der  Privatrede  gegen  Pantaiuetos, 
zu  der  uns  mir  die  eigentliche  Anklage,  tyxXr,iia,  aber  keines  der  übrigen 
zahlreichen  Gesetze  und  Zeugnisse  erhalten  ist.*) 


2)  Kin  Analogon  bietet  die  Anklageschrift  tu  einer  Hede  des  ]>inarch,  von  der  uns  Dionjsius, 
lad.  Din.  S,  berichtet:  //f<  r^r  ZuHUfttirot  npo* 

(irm  ^ ttvy€if4i  raXttyiiuy  dto'  ißXttCA  fU  x.  r.  K 
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Leider  sind  zur  Aristokraten  die  stichometrischen  Angaben  uns  niclit 
vollständig  erhalten,  aber  innncrhin  reichen  dieselben  aus,  um  es  wahr- 
scheinlich zu  machen,  dass  die  erhaltenen  Gesetzesfragmente  dieser  Rede, 
so  verdächtig  sie  auch  im  übrigen  sein  mögen,  schon  in  dem  Exemplar 
des  Attikus  stunden.  Ks  enthalten  nämlich  die  Seiten  / — Ä'  und  A — A, 
in  denen  keine  Urkunden  Vorkommen,  je  84  Bekker'sche  Zeilen;  die- 
selbe Ziffer  erhalten  wir  aber  auch  für  die  Seiten  H — /'  und  /' — 
wenn  wir  die  Urkunden  mitzählen,  während  wir  ohne  die  Urkunden 
ziemlich  stark  hinter  jener  Ziffer  Zurückbleiben  würden.  Jedenfalls  las 
bereits  Harpokration  unter  xu'hXmv  das  Gesetz  53  in  seinem  Demo- 
sthenes, wie  Philippi,®)  der  athenische  Volksbeschluss  von  409/8  in 
Jahrb.  f.  Phil.  1872  S.  592,  nachgewiesen  hat. 

Endlich  für  die  Rede  gegen  Neaira  ergibt  sich  aus  der  Zusammen- 
stellung das  bestimmte  Resultat,  das-s  in  derselben  die  Urkunden,  die  Ge- 
setze und  Zeugnisse  mitgezählt  waren.  Ohne  dieselben  würden  auf 
100  Zeilen  des  Attikus  nur  72  der  Bibi.  Teubn.  treffen,  etwas  was  der 
•Analogie  aller  übrigen  Reden  und  der  anderen  -Autoren,  zu  denen  uns 
stichometrischc  Angaben  erhalten  sind,  zuwiderläuft.^) 

Mit  zu  den  Urkunden  im  weiteren  Umfange  gehört  auch  der  grosse 
Brief  des  Philipp,  der  in  den  Ausgaben  nach  der  Rede  r»/i'  inwut- 
i.r,v  ’hikinnw  zu  stehen  pflegt,  hlr  hatte  keine  Stelle  in  der  -Ausgabe 
des  Attikus;  er  fehlt  nicht  bloss  in  -i’  und  -A,  sondern  hat  auch  in  BF 
keine  Zeilenangaben.  Dazu  passt  gut,  dass  der  Brief  in  BF  zwischen  der 
Subscriptio  der  Philippischen  Reden  d.iu  duo  ‘Atrixiayviy  und 

der  neuen  -Aufschrift  .'/»,uofTi9A'oiv  avUfit>vi.tvtrxoi  steht.“) 


ii)  AIm  Falachungen , gemacht  nach  dem  Texte  der  Reden«  wurden  dieselben  rerworfen  von 
Franke,  de  legum  formults  quau  in  Demoetbenin  Arlstocratea  reperiuiitor,  184^.  Si«t«r  nach  Auf- 
findung der  iRschriftUchen  Reste  des  Volksbeechloavs  von  40P,8.  welcher  die  Aufzeichnang  der  l>ra- 
kontischen  (ieaetse  anorduute,  nahm  dieaelben  in  Schotx  Kubier  !m  Hermes  II,  *27  ff.  Dagegen  op* 
ponierte  wieder  Philippi  io  Jahrb.  f.  Phil.  l«72  S.  577  ff. 

4)  Standen  in  der  Rede  gegen  Neaira  die  Urkunden  nicht,  so  niunti  entweder  die  überlieferte 
Zeilenzahl  verderbt  sein,  oder  ea  matts  denselben  ein  kleineres  Format  zugrunde  liegen,  o<ler  es  muss 
dieselbe  aus  einer  anderen  Aufgabe  als  der  des  Attikus  stammen  ^ von  diesen  drei  Konjekturen  wäre 
die  erste  jedenfalls  noch  am  wabracbeinlichsten. 

<>)  Ganz  fehl  geht  Ritschl  , de  stich,  in  Opusc.  I.  1^0,  wenn  er  annimmt,  dass  am  Schlüsse 
des  Briefes  die  Zeilenzahl  ausgefallen  sei.  Vor  einer  solchen  Annahme  muss  man  sich  doppelt  hüten, 

•25  ♦ 
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Von  Einswlheiton  verdient  noch  Ijeinerkt  zu  werden,  dass  in  der  Aus- 
gabe des  Attikus  ausser  den  eigentlichen  Urkunden  auch  alle  Verse  fehlten. 
So  fehlten  also  nicht  bloss,  wie  bereits  oben  l>einerkt,  in  der  Rede  Tinti 
7ia(Ht7\{naßfiai  die  Elegien  des  Solon  und  die  Trimeter  des  Sophokles, 
sondern  auch  in  der  Rede  über  Halonnesos  die  Aufschrift  des  Zeusaltars 
§ 40  und  in  der  Kranzrede  das  Epigramm  auf  die  Gefallenen  von  Chairo- 
naia  289.  Man  erkennt  dieses  deutlich  aus  der  Zeilenzahl  am  Rande, 
so  dass  auch  hier  der  cod.  S,  indem  er  beide  Epigramme  auslä.sst,  den 
Te.Kt  des  Originals  am  treuesten  wiedergibt. 

Demnach  fehlten  also  in  den  Exemplaren  des  Attikus  die  Urkunden 
zur  Kranzrede,  zur  Midiana,  zu  den  Reden  gegen  Stephanos,  Lakritos  und 
Makartatos,  ferner  das  Ejiigramm  in  der  Rede  gegen  Halonnesos,  die 
Elegien  und  Trimeter  in  der  Rede  und  der  grosse 

Rrief,  mit  dem  Philipp  den  Friedensbruch  der  Athener  konstatiert  und 
denselben  den  Fehdehandschuh  hinwirft.  Hingegen  stunden  in  jener 
Ausgabe  die  Urkunden  der  Rede  gegen  Keaira  und  teilweise  auch  die 
der  Aristokraten  und  Timoki-atea. 

An  die  Konstatierung  dieses  Suchverhültnisses  reiht  sich  nun  aber 
<lie  Frage,  hat  Attikus  oder  sein  gelehrter  Hilfsarbeiter  schon  in  seinen 
Vorlagen  keine  Urkun<len  vorgefunden,  oder  hat  er  dieselben  gedissent- 
lieh  aus  seiner  neuen  Ausgabe  weggelassen,  so  dass  nur  durch  irgend- 
welche U!iaufmerksanikeit  des  Librarius  einige  wenige  Urkunden  aus  den 
altern  Ausgaben  in  die  neuen  übergegangen  sind?  Die  Frage  wird 
sich  leichter  ent.scheiden  lassen,  wenn  wir  zuvor  noch  das  Verhältnis  der 
Scholien  zu  den  Urkunden,  das,  sehr  zum  Nachteil  der  Sache,  bisher 
fast  ganz  unbeachtet  gebliolien  ist.  sicher  zu  stellen  suchen. 

Da  lässt  sich  nun  zunächst  mit  Hestimmtheit  erweisen,  dass  dem 
Scholiasten  rler  Midiana  ein  Text  vorlag,  der  noch  keine  Urkunden  ent- 


da  da«  Fehles  der  Zahl  ein  wenn  nach  nicht  ent^cbeldende»  Gewicht  in  die  Wagtichale  za  Gansten 
der  Unechtheit  des  Briefes  wirft,  der  ein  für  nllema]  nicht  zu  den  Verhältnissen  stimmt,  wie  sie  l>e- 
rnosthenes  seihst  de  cor.  TtS  — 79  und  im  Einklang  damit  das  wahrscheinlich  aus  Theopomp  gezogene 
ScholioD  zu  p.  2A0,  24  schildert,  so  da«s  die  Ecblheit  des  Briefe«  jedenfAlIs  nur  aufrecht  erhalten 
werden  kann,  wenn  man  eine  wiederholte  briefliche  Kündigung  dos  Friedens  durch  Philipp  annimmt 
und  mit  Döhneke,  Demosthenes  Ljkurgos  Bjrperides  and  ihr  Zeitalter  S.580,  den  grossen  Brief  in  eine 
ganz  andere  Zeit  rorlegt,  was  aber  der  hestimmte  Artikel  nj»'  de  cor.  78  nicht  wohl  znlisst. 
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liielt,  in  dem  höchstens  nur  die  Orakelsprüche  §§  52 — 53  l>ereits  Platz 
gefunden  hatten.  Dieses  Verhältnis  ist  auffiUliger  Weise  dem  um  die 
Kritik  des  Demosthenes  hochverdienten  Gelehrten  A.  Westermann 
gänzlich  entgangen,  der  im  übrigen  mit  so  viel  Sachkenntnis  und  Scharf- 
sinn in  der  zu  G.  Hermanns  Jubiläum  gespendeten  Abhandlung,  de  litis 
instrumentis  quae  exstant  in  Demosthenis  oratione  in  Midiam,  die  Un- 
echtheit der  Urkunden  der  Midiana  nachgewieson  hat.  Aber  ein  paar 
Vergleiche  der  Scholien  mit  unserem  Texte  werden  genügen,  die  Sache 
ausser  Zweifel  zu  setzen; 

§ 82  lesen  wir  in  den  Handschriften,  auch  in  .i',  und  in  den  Aus- 
gaben das  Zeugnis;  (ioifixioi,  Mi’riaiitfuf 

‘A'!nontxf,}^n'  üiäauty  .Jr^iwaO-h'ii,  <u  fta^rvfjovfuy,  x(fiaiy  Ithy/xina  Mfidia 
tiovliiS  Tiii  xal  vvv  vn’  ttvrov  x^iyoiu'ytp  Hr^uoata  xal  fjäi}  r/j  xpiafi  ixtivif 
thaytyoyora  i-rtj  uxtui  xal  rov  yjfuyov  yfyfyijfityov  TtuyTog  airioy  Mni^iay 
ÜH  n (KM/ omjfjiif »'(»»'  xal  äyaßaXXÖutyoy.  Das  Zeugnis  hat  seine  Mängel, 
mögen  wir  auf  seine  Form,  oder  mögen  wir  auf  das,  was  mit  demselben 
bewiesen  werden  soll,  schauen.  Darüber  hat  genügend  West  er  mann 
a.  a.  0.  S.  10  ff.  und  Abhdlg.  d.  süchs.  Ges.  d.  Wiss.  I,  73  f.  gehandelt. 
Aber  nun  lese  man  daneben  die  Bemerkung  des  Scholiasten  zu  p.  541; 
xaku  um  Tovrmy  toiV  ««((f "nt  vftpint  xuut  xal  rt/y  utjjt'ija  xal  r»ji' 
tidtkt(t\y,  utt  {)-v(/ai  xaitayjaav , ur«  rcj.’  tixoat  iiyät;  fXußuy  avrul  /iijt)iy 
€iyai.umayrf^.  Kann  es  da  zweifelhaft  sein,  dass  der  Scholiast  unser  Zeugnis 
nicht  kannte,  dass  er  sich  vielmehr  den  Inhalt  des  an  dieser  Stelle  ver- 
lesenen Zeugnisses  g,anz  anders  und  richtiger  vorstellte? 

Ganz  ähnlich  verhält  sich  die  Sache  S 94,  w'o  das  im  wesentlichen 
aus  der  Timocratea  § 56  herübergenommene  Gesetz,  das  wir  in  unseren 
Texten  lesen,  gänzlich  verschieden  ist  von  demjenigen,  was  sich  der 
.Scholiast  zu  p.  544,  14  an  dieser  Stelle  eingelegt  dachte.  An  einer 
dritten  Stelle,  p,  549,  29,  skizziert  der  Scholiast  ein  Gesetz  über  Annahme 
von  Geschenken  und  Bestechlichkeit,  von  dem  in  unseren  Handschriften 
nee  vola  nec  vestigium. 

Aber  daraus  schliesse  man  ja  nicht,  dass  dem  Scholiasten  eine  Hand- 
schrift mit  besser  ausgewählten  und  vollständigeren  l’rkimden  vorlag. 
Nein,  demselben  lagen  gar  keine  Urkunden  vor,  und  nur  aus  genauer 
Betrachtung  des  Sachverhaltes  und  der  Worte  des  Ilednere  suchte  der- 
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selbe  zu  ermitteln,  was  in  tleii  Gesetzen,  Zeugnissen  und  anderen  Urkunden, 
von  denen  er  in  seiner  Handschrift  nur  die  üeberscliriften  ua(in  (iiu  yüius 
vorfand,  gestanden  haben  müsse.  Dafür  spricht  die  ganze  Fassung  der  be- 
treffenden Scholien,  namentlich  der  öfter  wiederkehrende  Ausdruck  Tutuvroi, 
wie  in  Scholion  zu  p.  518,  6 roö  vuuuv  tov  Jtvrtffuv  öi-ros'  roiuvtov,  Zti 
tovi  iMfpjyUfpüiv  unuuüaDui  x.  t.  i.  Die  Urkunden  unserer  Te.vte  sind 
dann  erst  aus  den  Skizzen  der  Scholien  derart  fabriziert  worden,  dass 
der  Fälscher  an  Stelle  der  unbestimmten  Angaben  genaue  Daten  und 
Namen  aufs  Geratewohl  fingierte.  So  gab  der  Scholiast  zu  p.  554,  G 
den  Inhalt  des  Zeugnisses  im  allgemeinen  mit  den  Worten  an:  öri 
aavtl)  T/i'fs  rhv  xat  npö  x(trr^yo(jia^  xal  utra  Ti]y  xatr^yoftiay 

flaiovra  n«(in  toi'  liijima(i/or . erdichtete  dann  aber  der  Falsaritis  eine 
ganze  Geschichte  mit  spezieller  Angabe  der  Namen:  yivaiutr/oi 

mxiff^tv,  Jtjiif'ai;  ^ovvievg,  (inQixKt^,  Xifi'iTTtoi,  Mönyoi 

fJatayitv^.  So  ist  denn  auch  in  das  Zeugnis  von  dem  Bestechnngsver- 
such  des  Meidias  § 107  das  verrufene  xfffuata  gekommen,  an  dessen 
Stelle  die  Scholien  noch  den  unanstüssigen  allgemeinen  Ausdruck 
bieten.*) 

Ist  dieses  richtig,  so  sind  die  Urkunden  der  Midiana  kaum  vor 
Ende  des  3.  Jahrhunderts  unserer  Zeitrechnung  entstanden.  Denn  um 
diese  Zeit  lebte  Ulpian,  der  Verfasser  unserer  Scholien.’)  Doch  vermeide 
ich  es  hier,  mit  absoluter  Bestimmtheit  zu  reilen,  da  der  Fälscher,  wie 
wir  sahen,  einige  Mal  von  den  Scholien  abweicht  und  bei  seiner  gera*lezu 
unerhörten  Dreistigkeit  überhaujit  einer  Vorlage  nicht  bedurfte.  Sicher 
aber  hatten  zur  Zeit  des  Ulpian  jene  Fälschungen  noch  keine  feste  Stel- 
lung in  den  Handschriften  das  Demosthenes  gefunden. 

Damit  ist  ater  ein  näherer  Anhaltspunkt  nur  für  die  Urkunden  der 
Midiana  gewonnen;  auf  die  übrigen  Ueden  darf  das  Resultat  keinesw-egs 
so  ohne  weiterc>s  ausgedehnt  werden.  Denn  das  lässt  sich  leicht  erweisen. 


6)  BeachtenMwert  i»t  auch,  <la>ts  % 174  da«  Zca)^nl<i  im  Text«  und  ebenao  cioe  Andeutung  über 
dcMttcn  Inhalt  in  «len  Scholien  fehlt.  Ebensio  mangeln  in  der  Hede  de  fab.  leg.,  xu  der  uns  bekannt'^ 
lieh  keine  Urkunden  überliefert  «ind,  aneh  Angaben  über  den  Inhalt  der  Urkunden  io  unieren  Scholien. 

7)  Siebe  Dindorf  ed.  Oxon.  t.  Vlll  praef.  XI  s^q.  Freilich  iet  cs  m5glich  und  sogar  büchst 
wahrBibdnlieb,  dass  die  gelehrten  historischen  Notizen  unserer  Scholien  aus  früheren  Commentaren 
in  die  Samnielarbeit  des  Ulpian  Qbergcgangen  sind. 
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<las8  die  eingelegten  Urkunden  keineswegs  alle  aus  einer  Fabrik  stainnion.®) 
Prüft  man  aber  die  Urkunden  der  übrigen  Keden  mit  Rücksicht  auf  die 
Scholien,  so  wird  man  zunächst  bei  dem  Briefe  des  Philipp  in  der  Kranz- 
rede § 77  leicht  sich  überzeugen,  dass  er  ähnlich  wie  die  Urkunden  der 
Midiana  nach  der  Vorlage  dos  Scholion  entworfen  wuitle.®)  Ferner  aber 
erhellt  aus  den  Scholien  zur  Truggesaiidtschaft  § 247  und  255,  dass  der 
Scholiast  die  Verse  des  Solon  und  Sophokles  nocli  nicht  in  dem  Texte 
der  Rede  las,  sondern  dieselben  erst  aus  seinen  Anführungen  in  den  Text 
übergegangen  sind.“*)  Sodann  lassen  die  Worte  des  Scholiasten  zu  de 
falsa  leg.  p.  391,  27  ' fmajoi.r,v  Ti]y  tov  »t’iUTiTiov,  iji'  äyf'yi-wxty  iv  rqi  m()l 
70V  arHfdyoi’,  ll.ioi'  tintv  öri  tyiü  ravra  TXdoiiixu  dxüvttuv 
deutlich  erkennen,  dass  derselbe  noch  nicht  den  Brief  des  Philipp  selbst 
in  dem  Texte  der  Kranzrode  las. 

Auf  der  anderen  Seite  gilt  es  zu  beobachten,  ob  nicht  die  Scholien 
schon  Erklärungen  zum  Wortlaut  der  Urkunden  enthalten.  In  die.ser 
Beziehung  muss  aber  wohl  unterschieden  werden  zwischen  kurzen  Glossen 
und  eingehenden  Erläuterungen.  Denn  blosse  Worterklärungen  finden 
sich  in  unseren  Scholiensaimnlungen  zu  den  Urkunden  aller  Reden,  selbst 
der  Midiana;  derartige  leichteste  Waare  wurde  zu  aller  Zeit  und  nicht 
am  wenigsten  im  Mittelalter  fabriziert.  Da  ims  nun  zu  den  zahlreichen, 


8)  Auf  der  anderen  Seite  lasst  oft  die  Gleichheit  der  Fehler  auf  den  gleichen  Vcrfatiser  oder 
FülKher  schliessen,  so  wenn  statt  10  GcjtandteD  aafgezahlt  werden  io  den  Urkunden  der  Kranz- 
rede § 5 und  187,  oder  die  falsche  Wortstellung  tni  «(»/«rroc  I*lyr,o.  statt  erti  Myiio.  <rp/o>’Tof  § 29. 
78,  105.  115.  118.  164.  165.  180  wiederkehrt,  oder  der  Finanzrerwalter  § 88  und  115  rf  «Vii  rfim- 

statt  d iffi  6totxtjc4t  heisst,  worQber  man  die  kenotoittrvicben  Nachweise  Wortmann 's, 
de  decretis  in  Demosthenis  Aeschinea  p.  57  ff.,  nachsehe.  Auch  das  Kortschreiten  In  den  Jabres- 
nionaten  Boedromion,  Klaphebolion,  Monichion,  Skirrophorion  in  den  Urkunden  der  Kranzrede  § 157. 
164.  165.  181  lissi  deutlich  den  gleichen  Urheber  oder  Fälscher  erkennen. 

9)  Der  genannte  Brief  in  der  Kranztede  hat  so  Tiele  BerQlirungspunkte  mit  den  Scholien 
p.  250,  24,  dass  man  an  einer  Wechselbeziehung  beider  gar  nicht  zweifeln  kann.  Der  Fälscher  ver- 
rät sich  aber  dadurch,  dass  er  ungc^schickter  Weise  die  von  Philipp  vor  Absendung  der  Gesandtschaft 
erhobenen  Anklagen  zum  Inhalt  des  angeblich  den  Gesandten  mitgegebenen  Briefes  macht.  Da  indes 
der  mit  dem  Brief  zusammenhängende  Volksbeschlass  § 73  einiges  Detail  mehr  enthält,  so  mag  auch 
der  Fälscher  den  Theopomp,  aus  dessen  Philippika  das  Scholion  ausgezogen  zu  sein  scheint,  nochmals 
iro  Originaltext  eingcachen  haben. 

10)  Kichtig  bemerkt  Dindorf  zn  p.  418,  IC:  apparet  sclioliastam  codice  usum  esse  Demosthenis, 
in  quo  Terxus  i)li  non  essent  appositt,  unde  ipae  ei  poeta  exeerpsit,  idem  dicendum  de  Solonis  rersibua 
in  ichol.  ad  p.  420,  7. 
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die  Erklärungskunst  ties  Historikers  ganz  besondei"s  herausfordernden 
Urkunden  der  Kranzrede  kaum  etwas  anders  als  derartige  kurze  Glossen 
erhalten  sind  — denn  ancli  die  etwas  längeren  Scholien  zu  p.  23S,  4. 
249,  14.  280,  12  haben  keinen  besonderen  Wert  — ■ so  wird  man  mit 
einiger  Zuversicht  vermuten  dürfen,  dass  zur  Zeit  der  gelehrten  Bear- 
beitung des  Demosthenes  der  Text  der  Kranzrede  noch  keine  Urkunden 
enthielt.") 

Hingegen  enthalten  unsere  Scholien  gelehrte,  bis  ins  Altertum  hin- 
aufreichende Erläuterungen  zu  dem  Epigramm  de  Hai.  S 40  und  zu  den 
Gesetzen  der  Timocratea  p.  706,  10,  20.  708,  19.  713,  19.  716,  10.  719, 
4.  733,  6.  746,  29.  747,  2.  Die  kurzen  Gesetzesalwchnitte  der  Aristo- 
kratea  l>edürfen  kaum  einer  Erläutening;  thatsächlich  ist  uns  keine  in 
den  Scholien  erhalten;  auch  das  Scholion  zu  ]>.  627,  11  fitraui^ 
lov  yuttiuuv  xal  naifufhan  rit)tini’tui'  itiir  rüiuur  xai  kjv 
gibt  uns  keinen  Aufschluss  darüber,  ob  dom  Scholiasten  bereits  die  in 
unseren  Text  eingelegten  Urkunden  Vorlagen.  Zu  den  Privatreden  sind 
uns  nur  so  dürftige  Scholien  erhalten,  da.ss  aus  ihnen  nach  keiner  Seite 
hin  ein  Schluss  gezogen  werden  kann. 

Aus  allem  dem  schliessen  wir,  da.ss  die  Mehrzahl  der  Urkunden, 
welche  in  dem  Exemplar  des  Attikus  fehlten,  auch  noch  nicht  den  Scho- 
liasten des  lledncra  Vorlagen,  und  nur  die  Gesetze  der  Timokratea  und 
da.s  Ej)igramm  der  Rede  über  Halonnesos  denselben  bereits  bekannt  waren. 
Keineswegs  aber  war  damals  schon  die  Fälschung  so  weit  gediehen,  dass 
sie  zu  allen  Stellen,  an  denen  in  den  alten  Exemplaren  der  Titel  einer 
Urkunde  stund,  einen  vollständigen  Urkundentext  hinzuiingierte.  ln  diesem 
Umfange  wurde  überhaupt  der  Betrug  nur  in  den  zwei  am  meisten  ge- 


11)  Ich  habe  abaichtUeb  zur  7,t\i  der  gelehrten  Bearbeitung  dei  Demo.sthenea  d.  i.  zur  Zeit  des 
Bidymus  Dionysias  Ciciltos.  und  nicht  zur  Zeit  des  Ulpian  gesagt,  weil  Blutarch  im  Leben  des  De- 
mostlienei»  c.  24  berdls  die  fali*cbe  Uikande  in  der  Kranzrede  § M vor  sich  batte  (rgl.  Gebhard, 
de  Btutarclii  io  Demostbenis  vita  fontibos  p.  50),  wahrend  Cicero,  de  opt.  gen.  oratorani  19,  die 
doppelten  Gesebenke  des  Antrags  § 118  and  den  Satz  tlt  rove uVrorrnc  der  Urkunde  § 54 
otfeobar  noch  sicht  kennt.  Im  Qbrigen  wird  es  zur  näheren  Pestsetzoog  der  Zeit,  in  der  die  Urkunden 
entstanden  sind,  von  Wichtigkeit  sein,  den  Text  der  Urkunden  mit  den  Varianten  des  Textes  der 
Kedo  zu  rergleicheo.  So  las  i.  B,  der  Fälscher  des  Dekretes  § 105  rw«'  qiI 

uniu<if  noch  nicht  in  § 108  den  interpolierten  Text  tu  \nifAniw]  reu«'  der  sieh  in  alle 

Codiccfi  mit  Aosnahme  des  cod.  S eingeschlicheD  bat. 
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lesenen  Reden,  in  der  Kranzrede  und  da  nur  zur  ersten  Hälfte,  und  in 
der  Rede  gegen  Midias  getrieben.  Zu  den  selten  gelesenen  Vormund- 
schaftsreden  wurden  Urkunden  überhaupt  nie  weder  aufgesucht  noch  fin- 
giert, und  auch  in  den  wichtigeren  öffentlichen  Reden  setzten  die  Rhetoren 
nur  da  Urkunden,  wo  sie  in  den  Gesetzcssaininlungen , den  historischen 
Spezialwerken  oder  in  der  Rede  selbst  Anhaltspunkte  zur  Rekonstruktion 
der  verlesenen  Urkunden  vorfanden.  So  kommt  es,  dass  in  der  Aristo- 
kratea  nur  einige  wenige  Gesetzesfragmente  stehen,  bei  den  Briefen  und 
Zeugnissen  aber  der  nackte  Titel  stehen  geblieben  ist. 

Eine  besondere  Besprechung  erheischen  nur  noch  die  Urkunden  der 
Privatreden  gegen  Neaira.  Lakritos,  Makartatos,  Steiihanos.  Auch  sie  hat 
Weste  rmann,  Untersuchungen  über  die  in  die  attischen  Redner  ein- 
gelegten Urkunden  (Abhdlg.  d.  philol.-hist.  Kl.  d.  sächs.  Ges.  d.  Wiss.  1850 
Bd.  I S.  63  ff.),  als  Trugwerko  eines  Fälschers  zu  erweisen  gesucht,  und 
dabei  namentlich  den  Glauben  an  die  Echtheit  der  Zeugnisse  in  der  Rede 
gegen  Makartatos  durch  den  scharfsinnigen  Nachweis,  dass  der  Verfasser 
des  Zeugnisses  § 42  durch  die  falsche  Lesart  (§  22)  statt 

fpavuoxftttrui  verführt,  seinen  Mann  etwas  Falsches  bezeugen  lässt,  erheb- 
lich erschüttert.  Aber  bei  diesen  Privatreden  liegt  die  Sache  ganz 
anders,  als  bei  den  Staatsredon  des  Demosthenes,  so  dass  mir  auch  an 
der  bezeichneten  Stelle  ein  Irrtum  des  Zeugen  selbst  immer  noch  wahr- 
scheinlicher scheint,  als  die  Erdichtung  der  Urkunde.'®)  Einmal  lassen  sich 
die  Urkunden  wenigstens  einer  Privatrede,  nämlich  der  in  dem  Prozesse 
gegen  Neaira  gehaltenen,  in  sehr  alte  Zeit  zurückverfolgen,  da  dieselben, 
wie  wir  oben  sahen,  bereits  in  den  Exemplaren  des  Attikus  stunden.  So- 
dann lässt  sich  bei  den  Privatreden  gar  kein  Grund  einer  so  weitschichtigen 
Fälschung  absehen.  Die  Reden  vom  Kranz,  gegen  Timokrates  und  Midias 
wurden  viel  in  den  Schulen  gelesen  und  luden  daher  die  Grammatiker 
geradezu  ein,  durch  Fiktionen  die  Titel  if/fufiaua,  rouaa,  (fö/iia. 

ua(f7i()iu  zu  ergänzen;  die  Privatreden  boten  kein  allgemeines 
Interesse,  wurden  nicht  kommentiert  und  kaum  gelesen;  was  hätte  da 
einen  Grammatiker  bestimmen  sollen,  an  diesen  Reden  und  unter  ihnen 


12)  Einen  Irrtum  in  der  Angabe  der  Terwickciten  ErbschafUrerbiltnine  beging  aneb  Demo* 
atbenes  selbct  or.  XLIH,  41  and  49;  Biehc  jedoch  Saappe  Ind.  lect.  Gott.  1873/74  p.  13. 

Abh.  d.  1.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wiw.  XVJ.  ßd.  III.  Abtb.  26 
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wieder  gerade  an  denen  gegen  Lakritos,  Makartatos,  Stephanos  sein 
trauriges  Handwerk  zu  üben?  Der  Zufall  spielt  ja  allerdings  in  vielen 
Dingen  sein  Spiel,  aber  bei  Werken  von  Menschenhand  ist  man  doch 
iniiner  berechtigt,  nach  irgend  welchem  Motiv  zu  fragen.  Drittens  unter- 
scheiden sich  auch  die  Urkunden  jener  Privatreden  wesentlich  von  denen 
der  übrigen  Reden.  Zur  Aristokratea  haben  wir,  wie  ich  bereits  oben  her- 
vorgehoben, nur  einige  wenige  rnuui,  bei  den  Volksbeschlüssen  und  Briefen 
ist  der  leere  Titel  stehen  geblieben;  selbst  in  der  Kranzredo  fehlen  am 
Schlüsse  die  Urkunden,  indem  der  Falscher  allgemach  Ueberdrus.s  an 
seiner  zweideutigen  Arbeit  empfand;  in  jenen  Privatredon  hingegen  sind 
uns  alle  Urkunden  von  Anfang  bis  zum  Schluss  erhalten,  darunter  zwei 
Mal  fünf  Zeugnisse  hintereinander  (Macart  § 35 — 37  und  42 — 46). 
Ausser  Zeugnissen  und  Privatverträgen  befinden  sich  unter  den  Urkunden 
auch  Gesetze  und  Volksbeschlüsse;  bei  diesen  ist  es  nun  besonders 
bemerkenswert,  dass  sie  jener  einleitenden,  den  Archon  und  das  Datum 
beui-kundenden  Formeln  entbehren,  die  in  den  betreffenden  Doku- 
menten der  Kranzrede  den  meisten  Anstoss  erregen  und  am  meisten  zur 
Entlarvung  des  Fälschers  Anla.ss  gegeben  haben.'*)  Endlich  lässt  sich 
bei  diesen  Privatredon  auch  leicht  erklären,  wie  sich  zu  ihnen  die  Ur- 
kunden erhalten  konnten.  Diese  Reden  hatte  nämlich  Demosthenes  nicht 
selbst  in  eigener  Sache  gehalten,  sie  waren  vielmehr  von  Demosthenes, 
cnler  wer  sonst  dieselben  verfasste,  an  den  Privatmann,  der  dieselben 
vor  Gericht  vortragen  musste,  hinausgegelwn  worden.  Zu  dessen  In- 
struktion diente  es  aber  wesentlich,  dass  er  nicht  bloss  die  Rede,  welche 
er  halten  sollte,  zum  Memorieren  geschrieben  erhielt,  sondern  auch  die 
Zeugnisse  und  anderen  Urkunden,  die  bei  der  Verhandlung  vor  Gericht 
von  dem  Anagnostes  vorgelesen  werden  sollten.  So  war  es  sehr  leicht 
möglich,  dass  die  Freunde  imd  Schüler  des  Redners,  die  nach  seinem 
Tode  eine  Gesamtausgabe  seiner  Werke  veranstalteten,  sich  in  den  Besitz 
von  Privatreden  setzten,  welche  nebst  dem  Texte  auch  noch  das  gesamte 
Urkundenmatcrial  enthielten. 


13)  Man  beachte  bftfondere  <Us  Psephismi  in  der  Kede  ^egen  Nealra  § 104 
nXataiioy.  *lrt7ioxQttir;f  eine  lllttraiias  fh'at  ‘J9iiyaiovf  fifio  x.  t,  X.  Ebenso  iind 

die  einleitenden  Forrneln  weggela.'tsen  in  einem  Gesett  der  Timocr.  § 42,  teilweise  auch  Tim.  § SO  u. 
de  cor.  % 116. 
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Wenn  aber  in  der  Ausgabe  des  Attikus  sich  nur  die  Urkunden  zur 
Rede  gegen  Neaira,  nicht  auch  die  zu  den  vier  anderen  Privatreden  be- 
fanden, so  hängt  dieses  vielleicht  mit  der  eigentümlichen  Stellung  jener 
Re<le  zusammen.  Die  Rede  gegen  Xeaira  stand  näitilich  in  der  Ausgabe 
des  Attikus  unter  den  öffentlichen  Reden,  die  von  vornherein  ein  all- 
gemeineres Interesse  erregten  und  bei  deren  Rccognition  der  Librarius 
noch  nicht  ermüdet  war;  bei  ihnen  scheint  er  auch  die  Aufnahme  der 
Urkunden  nicht  verschmälit  zu  haben,  soweit  er  sie  schon  in  seinen  Vor- 
lagen, den  alten  Papyru-srollen,  vorfand.  Bei  den  Privatreden,  die  ohne- 
hin einen  kleineren  Leserkreis  hatten,  fand  er  es  geratener,  jenen  Ballast 
ganz  über  Bord  zu  werfen.'^)  Derselbe  ist  nichts  destoweniger,  auf  uns 
gekommen  dadurch , dass  die  Re<len  des  Demosthenes  ncK-h  durch  einen 
anderen  Kanal,  als  den  der  Ausgabe  des  Attikus  auf  die  Nachwelt  sich 
vererbten. 

Nur  ganz  im  Vorütergehen  will  ich  noch  andeuten,  dass  durch 
diesen  Hergang  der  Zweifel  an  der  Echtheit  jener  fünf  Privatreden  nicht 
unbedeutend  erliölit  W'ird.  Es  waren  diese  allem  Anschein  nach  Reden, 
die  der  Redner  nicht  selbst  veröffentlicht  hatte  und  von  denen  sich  auch 
nichts  in  den  hinterlassonen  Papieren  des  Redners  vorfand,  sondern  die  nur 
von  Privatpersonen  den  Herausgebern  der  Gesamtwerke  des  Demosthenes 
als  Reden  bezeichnet  wurden,  die  ihnen  der  grosse  Redner  geschrieben 
hal)e.  Denn  dass  Demosthenes  denjenigen  Reden,  welche  er  selbst  publi- 
cierte,  keine  Urkunden  irgendwelcher  Art  beigab,  ersieht  man  deutlich 
aus  dem  gänzlichen  Fehlen  der  Urkunden  in  den  Philip{)ischen  Reden, 
den  Vormundschaftsroden,  sowie  in  der  Lej)tinoa  und  der  Rede  von  der 
Truggesandtschaft.  Denn  diese  sind  eben  die  älteren  Heden,  die  ge- 
wiss von  dem  Redner  selbst  oder  doch  während  seiner  I.ebzeit  mit  seiner 
Zustimmung  veröffentliclit  worden  waren.  Freilich  lässt  sich  auch  bei 
den  genannten  Privatreden  die  Frage  der  Echtheit  der  Urkunden  auf 
diplomatischem  Wege  allein  nicht  endgiltig  entscheiden,  und  wirtl  immer 
noch  der  sachlichen  Untersuchung  des  Inhaltes  und  der  I'örm  der  ein- 


14)  Für  iliese  Aoffkasang  spricht  stach  noch  der  UmflUnd,  dass  in  Folge  des  Wegla^seos  der 
Urkonden  einige  Mal  auch  noch  Worte  der  Rede  wegfielen,  siebe  Steph.  1 25,  II  18,  and  dass  um* 
gekehrt  auch  ein  Mal,  Steph.  I 24,  eine  Urkunde  durch  Versehen  stehen  geblichen  ist. 

213* 
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gologten  Urkunden  das  letzte  Wort  bleiben.  Aber  auf  diese  Seite  ver- 
mag ich  hier  nicht  einzugehen  und  verweise  nur  bezüglich  der  Urkunden 
der  Rede  gegen  Makartatos  auf  die  Abhandlungen  von  Philip pi  in 
Jahrb.  f.  Phil.  1872,  S.  594  ff.,  Seeliger  im  Rhein.  Mus.  31,  176  ff. 
und  Ad.  Wachholtz,  de  litis  instrumentis  in  Demosthenis  qiiae  fertur 
oratione  in  Macartatum,  Kiel  1878. 

Bei  dem  verwickelten  Gang  der  Untersuchung  dieses  Kapitels  wird 
es  sich  schliesslich  empfehlen,  die  Hauptresultate  zum  Schlusse  noch 
einmal  in  Kürze  zusammenzufas.sen. 

Diejenigen  Reden,  welche  Demosthenes  selbst  veröffentlichte,  wie  die 
■ Philippischen,  die  Reden  gegen  Le[)tines,  von  der  Truggesandtschaft,  vom 
Kranze  und  ähnliche,  enthielten  keine  Urkunden,  sonilern  nur  Titel  von 
solchen,  wie  rr./poi'  ät>yua  ‘Autftxivwun’  x.  t.  A.  Als 

nach  dem  Tode  des  Redners  seine  Freunde  und  Schüler  sämtliche  Reden 
zu  veröffentlichen  sich  bemühten,  nahmen  sie  in  die  Sammlung  auch 
solche  auf,  die  von  denjenigen,  für  welche  Demosthenes  dieselben  ge- 
schrieben  hatte,  zur  Verfügung  gestellt  wurden.  Unter  diesen  befanden 
sich  einige,  wie  die  Reden  gegen  Neaira,  Lakritos,  Makartatos,  Stephanos, 
welche  neben  dem  Text  der  Rede  atich  den  der  verlesenen  Urkunden 
mitenthielten.  Aus  einer  ähnlichen  Quelle  kamen  wahrscheinlich  auch 
die  Klagschriften  und  die  vor  Gericht  gezogenen  Gesetzesanträge  in  die 
Timokratea  und  die  Rede  gegen  Pantiiinetos.  In  der  Ausgabe  des  Atti- 
kus,  auf  welche  unsere  sämtlichen  Handschriften  zurückgehen,  waren  die 
Urkunden  grundsätzlich  ausgeschlossen  worden,  so  dass  sie  selljst  in  den 
genannten  Privatreden  mit  Ausnahme  der  gegen  Neaira  wegfielen.  Später, 
wahi'scheinlich  schon  vom  1.  Jahrhundert,  der  Kaiserzeit  an  erlaubten  sich 
Rhetoren  den  Betrug  auf  Grund  alter  Scholien,  zum  Teil  auch  unter 
Heranziehung  von  Gesetzessummluugon  und  historischen  Spezialwerken  zu 
den  gelesensten  Reden  Urkundentexte  zu  fabrizieren  und  für  echt  auszu- 
gel)en.  Dieselben  fanden  allgemach,  aber  schwerlich  vor  dem  4.  Jahr- 
hundert, auch  Eingang  in  die  Handsoliriften  des  Demosthenes  und  zwar 
selbst  in  die  besten  derselben,  welche  für  Exemplare  des  Attikus  aus- 
gegeben wurilen.  Um  dieselbe  Zeit  wurden  denn  auch  die  echten  Ur- 
kunden der  Privatreden  aus  alten  alexandrinischen  Rollen  in  Exemplare 
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der  Attikusausgabe  aufgcnommon ; uur  einige  von  jenen  Handschriften, 
wie  der  Archetypus  des  cod.  2^,  blieben  von  der  letzten  Art  von  Ur- 
kunden frei,  während  sie  den  Fälschungen  der  geleseneren  öffentlichen 
Reden  gleichfalls  Eingang  gaben. 


VI. 

Die  Interpolationen  der  3.  Phllippischen  Rede. 

In  der  Tabelle  des  1.  Kapitels  tritt  in  auffälliger  Weise  die  3.  Fhi- 
lippische  Rede  aus  der  Harmonie  der  übrigen  Philippischen  Reden  her- 
aus. Denn  während  bei  den  übrigen  100  Zeilen  der  Attikus.insgabe 
circa  87  Zeilen  der  Bibliotheca  Toubneriana  gleichkoniiiien,  weist  die 
3.  Philippische  nach  der  Vulgata  die  hohe  Ziffer  04,  5 auf.  Jedem,  der 
die  epochemachende  Abhandlung  unseres  L.  Spengel  über  die  3.  Phil. 
Rede  des  Demosthenes  gelesen  und  die  sich  daranreihendo  Litteratur  ver- 
folgt hat,  wird  sich  sofort  die  Vermutung  aufdräiigon,  dass  jene  höhere 
Zahl  mit  den  Erweiterungen  Zusammenhänge,  welche  gerade  diese  Rede 
vor  andern  erfahren  hat. ')  Diese  Vermutung  wird  aber  zur  vollen  Evi- 
denz erst  durch  die  im  2.  Kapitel  verzeichnete  Partialstichoinetrio  des 
cod.  B erhoben.  Es  wird  genügen,  zu  dem  Behufe  die  Zeilenzahlen 
jener  Partien  zu  geben,  in  denen  bei  der  zweiten  Redaktion  die  Rede  er- 
hebliche Erweiterungen  erfahren  hat: 

in. — in  kurzer  Fassimg  82  in  erweiterter  OG 
n—l'  , , „ 85  , , 02 

r-  yt  , , , 8G  . „ 09. 

Die  Ausgabe  des  Attikus  enthielt  demnach  zweifelsohne  den  kürzeren 
und  ui-sprünglichen  Text  der  Rede  und  hat  im  cod.  in  dem  jene  Zu- 
sätze fohlen,  die  getreuest«  Kopie  erhalten.  Daran  knüpft  sich  aber  die 
weitere  Frage,  von  wem  rührt  die  in  den  anderen  Ilandschriftenfauiilien 
erhaltene  erweiterte  Fassung  her?  ist  dieselbe  erst  in  der  Zeit  nach 


1)  Ritflchl  hatu  dic»tr«  VerliiltniR  Dicht  gc^eowärti^,  al«  er  ia  der  Albandlang»  de  sticho- 
metria,  Oposc.  I,  180,  an  einen  Fehler  der  UeberÜeferun^  dachte.  Hingegen  hat  Saoppe  in  praef. 
Dem.  p.  III  die  Sache  richtig  erlaast  und  die  stichometriache  Angabe  anf  dco  kQneren  Text  dea 
cod.  2 bezogen. 
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Attikiis  entstanden,  oder  gab  es  schon  vor  Attikus  zwei  Redaktionen,  von 
denen  nur  Attikus  mit  riciitigem  Urteil  oder  durch  Zufall  die  kürzere 
und  wirkungsvollere  seinen  Al)schriften  zugrunde  legte? 

Die  Frage  ist  schon  oft,  am  eingehendsten  in  letzter  Zeit  von 
Dräsoke  in  der  nur  mit  allzuvielem  Ballaste  angefülltcn  Abhandlung, 
die  Uelwrlieferung  der  3.  Phil.  Rede  des  Demosthenes,  in  Jahrb.  f.  Phil. 
Suppl.  VII  a.  1875,  behandelt  worden.  Dieselbe  hängt  aber  mit  dem 
Gegenstand  unserer  Untersuchung  so  eng  zusammen,  dass  ich  diesell)o 
unmöglich  bei  Seite  lassen  kann.  Wir  wollen  aber,  um  nach  so  vielen 
zweifelhaften  Versuchen  sicherer  zum  Ziele  zu  kommen,  den  Stier  nicht 
bei  den  llörneni  fassen,  sondern  erst  auf  Umwegen  der  Wahrheit  näher 
zu  kommen  suchen. 

IJ  Die  kürzere  Fiwsung  ist  nicht,  wie  Dindorf  anzunehmen  geneigt 
war,  aus  der  längeren  dadurch  entstanden,  dass  ein  Kritiker  überflüssige 
oder  dunkle  Sätze  strich.  Wäre  dieses  der  Fall,  so  müsste  man  in  dem 
cod.  B,  der  den  vollen  Text  enthält,  ähnlich  wie  in  der  Midiana  an  dem 
Rande  der  betreflendcn  Stellen  den  Obelos  erwarten.  Davon  ist  aber  in 
der  Handschrift  keine  S])ur.  Auch  waren  die  Grammatiker,  welche  den 
Epitaphios  und  Erotikos  für  echte  Reden  des  Demosthenes  ausgaben. 
nicht  die  Leute,  welche  in  unserer  Rede  aus  den  späteren  Undiüllungen 
den  echten  Kern  Demosthenischer  Beredsamkeit  hemuszuschalen  im  Stande 
gewesen  wären.®) 

2)  Die  Vulgata  enthält  nicht  die  zweite  Bearbeitung  der  Rede,  son- 
dern ist,  wie  bereits  Weil  in  .Jahrb.  f.  Phil.  1870,  S.  535  f.,  richtig 
gesehen  hat,  durch  Amalgamierung  «1er  ersten  und  zweiten  Bearbeitung 
entstanden.  Das  erstellt  man  am  deutlichsten  aus  § 46.  Hier  hatte  «lie 
Rede  in  der  ersten  Bearbeitung  folgende  concise,  die  ganze  De- 

mosthenischer Beretlsamkcit  widerspiegelnde  Fassung:  ov  oürtus- 
ü,«f7s'  i>vie  rd  roiavra  ovtf  rixjüa,  d/uä  nuig;  sUiio;  xfXtvtrt  xal 

ovx  ö(tyif7o,9f;  "F.iui  rtiiyvr  x.  t.  ä.  An  die  Stelle  dieser  kraftvollen,  aber 
gedankenlosen  Lesern  nicht  so  leicht  verständlichen  Fassung  setzte  ein 
anderer  die  zahmere  und  einfachere  AVendung:  oi’  yd(t  ol'rwg  vuttg 


2}  Damit  aoH  natürlich  nicht  geMgt  sein,  dass  nicht  an  einzelnen  Stellen,  wo  £ ein  paar 
Worte  weniger  als  die  anderen  Han<I»chriften  hat,  diese  in  2 durch  Zofall  ausgefallen  sein  können. 
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ovTf  nifix;  TU  tmavTU  ovti  n(«V»’  raJU«,  nii.u  naii;  täte  ui/tui  ' ri  yu()  Jfl 
n«pi  fiät'twy  viitöv  xari/yoftfiy ; Ttuftanktjaimi;  tJt  xal  uüJty  ßtkuoy  vuiüy 
ünuyTfi  oi  /.oijiol  "£U.i^yei  • tpijiii  tyioyt  xai  a.ioviJij^  nolkiß  tu 

napoj'ra  n(}äyu€iTa  Jiportjfro'/ai  xal  ßovlijs  äya,9fj^.  "Eini  xoi'yvy  x.  r.  A. 
Diese  Wendung  entbehrte  der  Demosthenischen  Kraft,  war  aber  eben  und 
versUlndlicb.  Aber  ganz  sckleclit  ist  das,  was  in  unseren  Texten  steht 
und  durcli  Zusaininenseliweissung  jener  Iwiden  Redaktionen  enstanden  ist: 
IW  yä(i  oi’TWi;  f'xtO’  Vftflg  ovre  n(>ög  rä  rrnuvia  ovtt  Jipog  röAAcc,  älXä 

tu)i;  laif ßovi.^i  ityui9iß;  ru'og;  flow;  xdtviTi  xal  ovx 

X.  X.  A.®)  Auf  solche  Weise  sind  auch  in  der  Vulgata  § 25  ' xui  rot  Tiayf}’ 
fifjo  {itjfiafjitiiai  xal  ylaxu^aium’imi  iy  ruls  Ti/iuxovi'  ixtivoti  htat  xal  toTs 
i'ifKTffKJig  opoyoi'oig  iy  Toig  ißiioii/^xm’ta  HUtTTiiya  iotiy,  w nVcfpfg  ‘A&riyalm, 
vjy  iJxuiTViog  iy  Tfjial  xal  dixa  ovy  vÄoig  i'ttaiy  olg  i.nnoläyti  rjifixiioe 
Tovg  "EUi.Tiyctg , näkloy  Jf  or’Jf  TtoiXfiOToy  ntiiTtruy  iifpfV  ^ovTUJy  ixttya' 
die  beiden  Numeralia  nokXooTÖy  und  ofitoro»'  nebeneinander  zu  stehen 
gekommen,  und  ist  in  dom  Proömium  § 8 auch  nach  Einschiebung  der 
neuen  Einleitung  § 6 — 7 das  jetzt  sinnlos  gewordene  IV  iviiv&iy  ä(tgu)uai 
stehen  geblieben.*) 

3)  Die  zweite  Bearbeitung  kam  nicht  als  fertige,  selbständige  Aus- 
gabe  in  das  Publikum,  sondera  bestand  in  Zusätzen  mid  Ummodelungen, 
welche  der  Uetjerarbeiter  an  den  Rand  seines  Exemjilars  geschrieben  hatte. 
Der  Beweis  für  diesen  Satz  liegt  schon  in  No.  2 , lässt  sich  aber  noch 
bestimmter  durch  Betrachtung  des  § 75  erbringen.  Dort  schrieb  Demo- 
sthenes; fl  d’  u ßovMtai  ^ijiiiiy  f'xaOTUg  xa^fifurat  xal  önwg  fir^^ir  öi/rög 
noiJjfm  axo.iwy,  .opwror  uir  ov  uij  m>9’  tvyh  tovg  notrjaoyiag,  tnnta  Si- 
ifoixa  (jjiwg  tit/  TidyfE  aua  liaa  ov  ßovXhuif^a  .loifl»'  r,^üy  uyuyxif  yfvrfifxui. 


3}  Aehnlich  hat  über  die  Stelle  bereitn  Spengel,  Deroe^orien  I.  70  (120).  geurt«iU,  nur  datis 
er  den  ZqmU  «Vti  . . . erst  nach  xfiiittrf  xeti  ovx  gesttzt  sein  lässt.  Aber 

nach  diesen  Worten  hätte  die  direkte  Antwort  folgen  müssen  und  hätte  derselben  nicht  mit  jener 
Phrase  aasgewichen  werden  kdnnen.  Das  bat  mit  Hecht  bereits  Weil.  Jahrb.  t Phil.  1S70  8-  540, 
eingeworfen.  Im  übrigen  mache  ich  daranf  aufmerksam,  dans  ein  ähnlicher  nur  durch  A überlieferter 
Zusatz  auch  in  der  Krantrede  § 120  steht:  at  [aXXii  ttarrff  i’aao$  mlra,  xäy  /yto  Xry®*] 

filXn  <tff  k.  r.  X.,  den  ich  nicht  mit  Spengel,  Verteidigung  des  Xtesiphon  8.35.  Lipsius  n.  Weil 
gegen  die  Autorität  von  A'  B F verteidigeD  möchte,  zumal  auch  die  Stichometrie  nicht  für  das  Alter 
deaaelben  spricht. 

4)  Auch  in  § 37  xai  utnofiitf  fuyiatf}  Toptoy  ixöka%oy  [*a<  7tagaiti}<ftf  ovSffita  oiJdr  tftij'- 
yroßfjij]  erkennt  Weil  a.  a.  0.  mit  Hecht  die  Vereinigung  zweier  Recensiooen. 
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Dazu  hatte  einer  den  erweiternden  Satz  fl  yd(>  ^nay,  tuftr/yr’  ay  ndXai 
f'yrxd  yf  toO  /ti;(Tfy  Tjuäi;  avroiis  noiity  ifXtXnv  ■ dXV  ovx  tlaiv  an  den 
Rand  geschrieben.  Der  Satz  enthielt  einen  erst  vorläufig  angeinerkten 
Zusatz,  der  erst  später  passend  eingegliedert  worden  sollte,  gehörte  aber 
jedenfalls  zu  den  Worten  TtfuHtoy  fify  oi5  /ii;  fiipij  lovg  Tion'jOoyTag. 

in  den  Handschriften  der  zweiten  Klasse  al>er  wurde  er  unsinniger  Weise 
an  den  Schluss  des  Paragraj)hen  hinter  frtttra  — ytytjatTai  gesetzt. 

4)  Ausser  .i'  scheinen  auch  1?  A V ursprünglich  den  Text  der  ersten 
Bearbeitung  gehabt  zu  haben.  Für  B ergibt  sich  dieses  aus  der  oben 
besprochenen  Zeilenzählung  am  Rande,  von  A und  Y lässt  es  sich  durch 
ein  in  den  Text  gedrungenes  Scholion  zu  § 46  erweisen.  Hier  steht  näm- 
lich in  jenen  Handschriften,  ebenso  wie  in  ^ (nicht  in  B)  nach  ti.'na; 
xfXfvtTf  xai  uvx  ü(^iflaftf  die  auf  einem  Missverständnis  beruhende  Be- 
merkung ix  rot'  yffafifiaifiov  dyayiyywoxft.^)  Ein  Missverständnis  liegt 
hier  jedenfalls  zugrunde,  weil  der  Grammatiker  nicht  durchschaute,  dass 
dasjenige,  was  zu  sagen  sich  der  Redner  auffordem  Hess,  verhüllt  in  den 
folgenden  Paragraphen  der  Rede  enthalten  ist.  Dieses  Missverständnis 
war  aber  Itei  der  ersten  bereits  oben  besjirochenen  Fassung  des  Gedankens 
ebenso  leicht  möglich,  wie  unwahrscheinlich  bei  der  Ummodelung  des  Ge- 
dankens in  der  zweiten  Bearbeitung. 

5)  Aehnliche  Zusätze,  wie  sie  die  3.  Philippische  Rede  durch  den 
Umarbeiter  erhalten  hat,  weisen  auch  diejenigen  Partien  der  4.  Philip- 
pischen  Rede  und  der  Rede  de  syntaxi  auf,  welche  ertviesener  Massen 
aus  andern  echten  Reden  des  Demosthenes  genommen  sind.  Zur  Auf- 
hellung des  Thatbestandes  führe  ich  einige  derartige  Stellen  an,  indem 
ich  die  Zusätze  in  Klammem  setze: 

Phil.  IV,  11  = Chers.  39: 

xnxovovi  uty  ton  xal  üXh  rfi  noXfi  xal  nü  jijs  nuXftVs-  iJdtffi  • 

7i(ttio,9rjoio  (T»‘  za»  roi,;  iy  Ti;  rföXfi  fXfoT^,  [ol'nfp  avroy  f|oA.fO««r],  ottTryl 
utyroi  uäXXoy  ij  r/)  noXiTtia 


5)  Oini  fihnlicb  heint  n in  den  Scholien  sor  Lept.  p.  480,  21 : di  inofin\- 

ftarof  rdf  Xaß^iov  Die  vielen  Vennche,  die  offenbnrn  Beieehrift  nie  Demoethenieeb  in  er- 

weiecn,  sind  mir  nicht  unbekannt,  Qbergche  ich  aber  gefliaaentlieh. 
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Pliil.  IV,  16=  Chers.  45: 

Ol’  yö(>  oiTWi  iarit'  viiiüy  ovitli;,  umuV  vno/.außäi'ny  rhr 

•I>ui7i.ioy  jwy  tiiy  (V  (iixixh  xaxiSy  , . . imd-vtiiiy  xal  t’sjffi  toi*  ravra 
laßiiy  xa't  noroiv  xai  xtiuviyag  xal  rovg  fo/ärorg  xiydt’t'ovg  vnoittyny, 
Ttüy  iT  ‘Afh]yiiai  i.tu(yu)y  xal  i-ftop/wr  xai  r(/n'(Hoy  xai  Tiör  t^u}y  rmy 
a(tyv^tiu>y  xal  TuaovTwy  n(io(j6<yujy  [xal  rämov  xal  (^o^i,,-,  u/y  utß'  {xtiyut 
fitji’  ai.).(t>  ytyono  iii;ihyi  /n(HO(ra/ifyo>  rt]y  noÄ/i'  t»jI'  t]utrt'yay  xvQitvaai'] 
ovx  hiifh'iuiy. 

Phil.  IV,  62  f.  = Chers.  60  f. 

xal  iiiy  oiy_  j(üy  i'acuy  viily  rt  xai  uai  Tiüy  äXlwy  äyiX(Hu.7a>y  tafX' 
o xivSvyog'  ov  yöp  v<f'  avitii  7ion[aaa&ai  tt}i'  Tiükiy  ßovXnai  <t>iXinjtoi  vtuüy, 
oi’,  äXX’  öXwg  dytXth'.  oiitf  y«p  frx{)ißuig  ari  itovXtvtty  fify  i’utig  oin’  ti%- 
Xt,atTt  oyr’ , ay  {fX/Xyrt,  (niaTt'fltnfXf  • ap/ny  yä{>  hluitfart  • Tryäyuara  (J'f 
na{mnytiy  avriö,  ay  xaifioy  XdßtjTt,  TtXtlut  riiiy  äXXuiy  äyfX^Kti^icui-  ä^dyrwy 
(Ti'riJofOLAf.  [Ji«  ravra  vuiiiy  ot‘yl  (friafrai,  iyx(/ariig  yfrJ;OfT«(.]  (bg 

ovy  vni(>  nby  inydrwy  iaoutyov  rov  «j'töi'o»'  vuJy , oiVto  ^nionr'jxn  yiyyu>- 
axuy  xal  rovg  7it:t(Htxbrag  fn'roi'i;  ixtiyai  ffayfytSg  fuar'iv  xal  dxorviiTtaylnar 
ov  ydfj  i'artv,  ovx  i'ari  ruiy  i'cm  rtig  noUmg  iyfXijtöy  x(>ari,aai,  nyly  ay 
roi'g  iy  oi’r/J  t/J  nuXn  xoXäntitt  ryfX^ovg,  [liU.'  äydyxi}  rovroig  äiannj  npo- 
ßoXoig  jt(MXJ7iTaioyrag  varn>iZriy  tVhViuj'].®) 

de  s.vnt.  21  = in  Aristocr.  196: 

ixt'tyot  (ituiarox'ua  rby  ri;y  iy  ^Xaylyi  vavftayiay  arQarijyovyra 
xai  MiXrnHytfy  rby  fiyuv/ityoy  Ma^athüvi  xai  noXXovg  dXXovg,  ovx  i'aa  rolg 
vvy  arfjartiyoig  uyafXd  rlyyaotiiyovg , [na  Jia'\  ov  yaXxovg  iaraaay  oviV 
{mi())yyamuy  [ÜXX'  (bg  oi’dVi'  avTÜiy  xgfirrovg  oyrag.  ovrwg  iriuujy.\ 


6)  Die  (Itvryat  (((joyriiStg  in  der  3.  Philippischen  Rede  sclnväclien 
die  Kraft  der  ersten  Uearbeitung  und  enthalten  manches  Anstössige  in 
dein  Ausdruck.  Das  erstere  erhellt  aus  allen  Partien,  insbesondere  aber 


6)  Der  letzte  Satz  fehlt  in  der  Kede  Cher  den  Cher«0De<^  allerdings  nur  in  2,  so  dass  man 
aocb  zor  Not  an  einen  znf&lligen  ADsfaU  denken  könnte;  aber  riel  Wahrscheinlichkeit  hatte  oatQrlich 
eine  solche  Annahme  nicht. 

Abb.  d.  1.  a d.  k.  Ak.  d.  Wies.  XVI.  Bd.  III.  Äbth.  27 
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.uw  tleiii  ol)en  S.  206  bereits  besj)rooheiien  S sowie  aus  SS  3‘2  und  65. 
Hezü'jlicli  des  zweiten  Punktes  gebe  icli  bereitwillig  zu,  dass  die  gi'össeren 
Zusätze  in  unserer  Hede,  wie  nauicntlich  S 6 — ”,  der  .Schönheit  und  dem 
.Mark  der  Deiuosthenischen  Sprache  sehr  nahe  koininen,  sich  jedenfalls 
sehr  zu  ihrem  Vorteile  nicht  bloss  von  der  hellenistischen  Färbiuig  der 
in  die  Kranzrede  tnngelegten  Urkunden,  sondern  auch  von  der  Gespreizt- 
heit der  unechten  Heden  des  Demosthenes  untei'scheiden.  Gleichwohl 
enthalten  die  Zusätze  einiges,  was  von  den  strengeren  Gesetzen  des  l)e- 
luosthenischeii  Ausdrucks  und  Tonfalls  abweicht.  So  heisst  es  S 34  von 
erster  Hand  ovx  X'ctvnaxri»'  öfiimioxtr  .•/InoÄoJj;  n(i(Mi()'itxJnt'.  Das 

ist  kur/  und  concis,  aber  zugleich  kraftvoll  und  rhythniisch  ges))roclieii; 
ilas  in  der  zweiten  Bearbeitung  hinter  Navnaxroi'  hinzugefiigte  mf tXi'iiin-ui 
bringt  in  den  Satz  eine  Häufung  von  Kürzen,  die,  wie  wir  jetzt  durch 
Blass  belehrt  sind,  den  Ge.setzen  des  Deiuosthenischen  Hhj'thnms  zu- 
widerläuft. ln  § 32  sind  in  die  kurze,  wirkungsvolle  Aufzählung  der 
U'eliergriffe  Phi!i]tps  die  Sätze  eiugoschoben ; xai  jVrois'  reis 

lönovt!  Touroiy  xuifyji,  t/f;  dV  xai  rijV  nijonuritiav  jov  >Uov,  in  denen 
sofort  jeileni  clie  Kakoiihonie  auffällt,  die  durch  die  .Viifeinanderfolge  der 
gleichen  V’erba  xarfytt  und  hyu  entstanden  ist.’)  Das  Stärkste  aber  ist 
der  schlechte  Tonfall  der  S 38  eingeschobenen  'Worte  nähr  d/  roi'y  ittra 
f/npufriioi-oy.  Eine  solche  mit  dem  zweiten  Teil  des  Hexameters  zu- 
summenfallenile  Kadenz  einer  Periode  hat  sich  schwerlich  Demosthenes 
je  erlaubt.'^) 

7)  Die  Interpolationen  enthalten  sachliche  Notizen  über  Verhältnisse 
der  Zeitgeschichte,  die  wohl  dem  Demosthenes  und  seinen  Zeitgenossen  leicht 
zugänglich  waren,  die  aber  weit  über  die  Kenntnisse  und  den  historischen 
Gesichtskreis  der  Grammatiker  der  römischen  Zeit  hinausreichen,  ja 
selbst  kaum  in  irgend  einem  Geschichtswerk  der  Aufzeichnung  gewürdigt 
wimlen.  Ich  zähle  dahin  namentlich  die  Angnlien  von  den  wiederholten 
Kxjieditionen  Philipps  gegen  Euboia  S . von  iler  Gesandtschaft  des 


7)  EotschuIJi^en  kann  mian  alUiding»  tioreb  ahnüch«  Bei«pi«I«  («.  H^hdanta  Ind.  I.  Allit* 
teration)  die  Aufeioanderfolge  von  toit  xonovt  roilrorf,  nicht  aber  von  xutixif* 

!^)  Den  {fleicben  rhythroiseben  Fehler  hüben  die  interi>olierten  Handgchriflcn  in  de  cor.  2:  Uv 
ti’indtiZvWf  wo  1 nur  Uv  »noiotrnt  hat. 
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Kk-itoiiiachos,  llegesijjjios  und  Lykurgos  nach  dem  Peloponnes  § 72.'*') 
von  dem  Vorschlag  Gesandte  nach  Rhodos,  Chios  und  zum  König  zu 
schicken  § 71,  von  der  F’romanteia  des  Königs  Philipp  in  Delphi  S 32  u.  n. 
Die  Krklürer  des  Demosthenes  aus  der  römischen  Kaiserzeit,  deren  Stu- 
dien uns  in  den  Scholien  vorliegen,  beschäftigten  sich  fast  ausschliesslich 
nur  mit  rhetorischen  Quis<|uilien;  von  historischer  Forschung  linden  sich 
in  den  Scholien  nur  dürftige  Spuren,  von  einem  Spezialstudium  der 
F-inzelverhilltni.sse  der  Demo.sthenischen  Zeit,  wie  es  jene  Notizen  voraus- 
setzen, ist  auch  nicht  im  entferntesten  die  Rede.  Auch  die  eingelegten 
Urkunden  und  die  Artikel  des  Harpokration  verraten  keine  so  exakte 
und  tiefe  Kenntnis.  Nicht  einmal  die  historischen  und  chronologischen 
Angalien  des  Dionysius  lassen  sich  jenen  sachlichen  Zusätzen  der  3.  Phil. 
Rede  an  die  Seite  stellen.  Von  diesen  gilt  eben  vollständig  der  Ausspruch 
Spengels,  Demeg.  I,  73  (123):  wer  soll  glauben,  dass  hier  nur  erklärende 
Zusätze  eines  späten  (iramiuatikers  vorliegen?  das  sind  Einzelheiten,  die 
nur  ein  Zeitgenoase,  am  l)C8ten  Demosthenes  geben  konnte. 

Nach  Erledigung  dieser  sieben  Vorfragen  können  wir  zu  unserer 
Hauptfrage  zuruckkehren ; sie  beantwortet  sich  nunmehr  zum  Teil  von 
selbst.  .Aus  der  Zeit  der  römischen  Rhetoren  und  Scholiiisten  stammen 
die  Interpolationen  unserer  Rede  nicht,  sic  tragen  vielmehr  einen  ähn- 
lichen Charakter,  wie  die  ileni  Demosthenes  nachgebildete  Rede  .ifpi 
/iceTßstto»  und  die  Erweiterungen  des  alten  Kerns  der  4.  Phil.  Rede,  und 
da  diese  bereits  vor  Attikus  existierten  und  in  dessen  Ausgabe  der  Werke 
des  Demosthenes  Platz  fanden,  so  wird  auch  von  der  3.  Phil.  Rede  scdion 
vor  Attikus  ein  interpolierter  Text  existiert  halten.“) 

Am  einfachsten  schiene  es  unter  solchen  Umständen  zu  sein  anzu- 
nehmen, dass  Demosthenes  selbst  etwa  zum  Behufe  einer  zweiten  ver- 
änderten Ausgabe  sich  jene  Veränderungen  un<l  Zusätze  an  dem  Rande 
seines  Handexemidars  angemerkt  habe.  Das  war  in  der  Tliat  die  Ansicht 
Spengels  in  seiner  ersten  und  teilweise,  in  Bezug  auf  die  längeren  Zusätze, 


9)  Damit  verglticbe  man  die  ihnliche  Erweiterung  in  der  Rede  de  synt.  'i'J. 

10)  Readitemiwert  ist  dabei,  dass  bereits  Harpokration  den  von  dem  Interpolator  henübrenden, 

in  • noch  fehlenden  Zusatz  x«rt  roi‘c  iff  vfint  dpi?»'  ot«  dXXd  6ic«»:xot  fuu 

(§  65)  dtiert  unter  diautrtntfttti  uyfi  rot  jr,u<M&iyr,g  , und  i-idyoiaty'  tirxi 

- rov  npodyotoiy  •PtXifrtixoif. 
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iiucli  noch  in  seiner  zweiten  Abluimllung  über  die  Uede.  Warum  ich  ihr 
beiziitreteii  Anstand  nehme,  liabe  ich  im  Vorausgehendeii  unter  Xo.  6 schon 
angcHloutet.")  Demosthenes  hätte  sonst  einen  t>edeutenden  Rückschritt 
gemacht  und  das  glänzendste  Werk  seines  Kednertalentes  in  schwer  be- 
greiHicher  Weise  verwüssort.  Wir  denken  daher  lieber  an  die  über- 
lelwnden  Freunde  und  Schüler  des  Demosthenes,  von  denen  einer  nach 
dom  Tode  des  Redners  die  3.  und  4.  Phil.  Rede  für  sich  sjieziell  ohne 
die  Rede  von  Chersones  zu  edieren  Iwalwichtigte  und  zu  diesem  Zwecke 
stnner  eigenen  und  seiner  Leser  Fivssung  gemäss  mehrere  Zusätze  und 
Aenderungen  anzubringen  sich  erlaubte.  l)a.ss  sicher  ei-st  nach  Alexan- 
ileis  Thronbesteigung  die  Zusätze  gemacht  wurden,  emeht  man  aus  dem 
zugesetzten  .Satz  xa'i  ruiy  i’iioo'  ityin’uuy  riyan  (5;  65),  da 

ei-st  Alexander,  nicht  schon  Phili]>|)  ho  weit  gegangen  war,  die  Ausliefer- 
ung der  j»atrioti8cheii  Rislner  zu  verlangen.  .Schwer  erklärbar  bleibt 
unter  diesen  Umständen  nur,  wie  es  kommen  konnte,  dass  der  Arche- 
typus dos  cod.  H nach  zwei  Fxemplaren  des  Attikus  korrigiert  sein  soll 
und  doch  jene  Zusätze  enthalten  kann.  Wie  man  indes  auch  dieses  Rätsel 
lösen  dürfo,  habe  ich  liereits  oben  im  4.  Kapitel  angodeutet:  entw'eder 
war  der  ursprüngliche  Text  nach  einer  anderen,  vollständigeren  A’orlage 
geschrielHjn  worden,  ohne  dass  der  Korrektor  es  anmerkte,  wenn  in  den 
zum  Vergleich  horangezogonen  Exemplaren  ganze  Sätze  fehlten,  (xler  es 
waren  erst  hintendrein,  nachdem  der  Text  bereits  nach  zwei  Attikus- 
üxemplaren  korrigiert  war,  aus  einer  anderen  Quelle  jene  Zusätze  in  den 
einfacheren  Text  der  Rede  eingedrungen. 

Ein  ähnliclnu’  Dang  der  Texteserw'citerung  lässt  sieh  auch  l)ei  der 
4.  Handschriftenklasse  oder  ihrem  Vertreter  Y nach  weisen.  Denn  in 
diesem  ist  nicht  bloss  neben  den  gi-ös.seren  Zusätzen  an  nicht  wenigen 

Stellen  (S  38,  43,  44,  48,  50,  60)  der  kürzere  Text  erhalten,  sondern 

auch  S 64  der  Zusatz  xai  (kv-toi’y  mld/r  nicht  im  Texte,  sondern  erst 

um  Rande  beigeschrieben.  Und  da  nun  auch  dem  cod.  \ der  einfachere 


11)  Bt'inerki'u  will  ich  Aber  «loch.  kleiuere  aa^tö^tig«  Zuiitz«*,  wi«  j«ee«  § 34 

nicht  voD  tlcm  alten  Interpolator  herxQKbhren  braacheo.  Denn  solche  kleine  ZoMtre  finden  »leb  in 
allen  Retlen,  nicht  blor»  in  der  3,  Philippischen  nml  rühren  mm  growten  Teil  ton  den  Gramniatikeni 
nach  Attikoi  her,  di«  »ich  in  der  Ve^leutUchung  dr»  Ausdrucks  und  der  Zui^etmng  erläuternder  Wort« 
nicht  genug  thun  konnten. 
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Text,  wie  wir  oben  S.  208  sahen,  zugrumle  liegt,  so  scheinen  überhaupt 
alle  -1  Handschriltenklassen  auf  die  Kecension  des  Attikus  zurückzugohen,'®) 
so  diiss  die  Erweiterungen  erst  hintendrein  aus  den  durch  die  Autorität 
iler  Attikusausgabo  zuriiekgedrangten.  aber  noch  nicht  ganz  verschollenen 
Kei>räsentanten  der  zweiten  Redaktion  wieder  i?i  die  Vulgata  eindrangen. 
Wenn  aber  die  grösseren  und  sachlichen  Zusätze,  wie  S 6 — 7,  32,  .38,  71 
sich  in  die  ilrei  interpoliei’ten  Handschriftenklassen  B Y eingeschlichen 
haben,  von  anderen  kleineren  hingegen  Y und  zum  Teil  auch  B frei  ge- 
blieben ist,  so  wird  uns  das  ein  Fingei’zeig  sein  dürfen  zur  Unterscheid- 
ung von  alten,  aus  der  Schule  des  Demosthenes  stammenden  Erweiter- 
ungen und  von  jüngeren,  aus  den  Interlinearglossen  römischer  Grammatiker 
und  Rhetoren  herrührenden  Interpolationen.  Wie  weit  auch  in  anderen 
Reden  der  V^erdacht  späterer  Zufügung  einzelner  Sätze  durcli  die  Zahlen 
der  Pai’tialstichometrie  begründet  werden  kann,  will  ich  hier  nicht  er- 
örtern, da  diese  Erörterung  uns  zu  sehr  ins  Detail  führen  würde.  Nur 
will  ich  nicht  verhehlen,  da.ss  ich  bei  dem  kleinen  Umfang  der  verdäch- 
tigen .Stellen  und  l>ei  der  ungenauen  Angabe  dos  Zoilenanfanges  ich  in 
<ler  Kranzroile,  wo  ich  die  Untersuchung  anstellte,  zu  keinem  befriedi- 
genden Resultate  gekommen  bin. 


VII. 

Alto  Anordnung  der  Werke  des  Demosthenes. 

Die  Zeilenzahlen,  die  wir  in  den  Handschriften  den  Reden  des  Demo- 
sthenes beigeschrieben  finden,  gewähren  uns  auch  einen  Einblick  in  die 
uisiprüngliche  Anordnung  der  Roden  und  die  Gründe,  die  daliei  mass- 
gebentl  waren.  Da  ich  aber  hier  auch  noch  einige  andere  Punkte,  die 
mit  jenen  Zahlen  zunächst  nicht  Zusammenhängen,  auf  hellen  zu  können 
glaube,  so  mus.s  ich  etwas  weiter  aiLsgi-eifen  und  auch  nach  Weil, 


12)  Für  deD  ^Aineinjarnen  Ursprong  sämtlicher  Demostbeoefbiuitltichriftcn,  der  dann  kein  anderer 
als  die  Ausgabe  des  Attikus  sein  kann,  spricht  namentlich  die  in  allen  Handschriften  wiederkehrendo 
Lücke  am  Endo  der  Rede  gegen  Zenothemis»  sowie  mehrere  andere  allen  Handschriften  gemeinsame 
Fehler,  die  Rehdantz  in  Jahrh.  f.  Phil.  IHfiS  8.  4^4  f,  zasammengestellt  hat. 
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lluranguuK  de  Dem.  j).  XXXVIII  fl’.,  und  DIuss,  Die  attiselie  Keredsam- 
keit  111,  1 S.  48  ff.,  noclimals  den  ganzen  Gegenstand  ziu-  Sprache  bringen. 

Längst  also  ist  erkannt,  dass  die  Uedeu  des  Demosthenes  nach  den 
drei  ^fVi,  ilem  m iißovi.n<tixw,  (hxayix6i>,  fni<hixitxöy  geordnet 

waren,  und  dfis.s  die  Anordner  in  dem  ytyot;  avußnvXtvjixöy  die  Pliilijt- 
pischen  Heden  uusgeschieden  und  in  dem  yn’uf  i'hxuyixliy  die  h'n)-m 
iitmioi  und  Xiiyoi  lihtuTixoi  getrennt  hatten.  Da  sich  ausserdem  für  das, 
was  sich  ausser  Heden  noch  sonst  in  dem  litterarischen  Nachlass  des 
Demosthenes  vorfund,  von  selbst  der  Schluss  als  ]>assende  Stelle  ergab,  so 
können  wir  für  die  ursprüngliche,  zwar  nicht  von  Domosthenes  selbst, 
aber  doch  von  den  attischen  Hhetoren  oder  alexandrinischen  Gramma- 
tikern herrülmmde  Anordnung  folgendes  Schema  aufstollen: 

/ 'mav  avußuvuvuxov 
ththnmxm 

iivfij'lovlfviixoi  i.oyui. 
l'h’OVi  üixuytxoi’ 

(hifioowi  i.oyoi 
läiwnxüi  luyüi. 

/■fi'iuv  iniüuxuxov  Xtr/m. 

Tlitwiiua,  iruaroiut!. 

Diese  Eiuteilmig,  deren  Grundzüge  noch  zum  Teil  in  den  Ueber- 
uud  Unterschriften  der  einzelnen  Abteilungen  erhalten  sind,  war  in  der 
Zeit  der  l’aj)yrusrollen  gemacht  worden,  wo  es  noch  keine  so  grossen 
Codices  gab,  dass  sämtliche  M'erke  des  Demosthenes  in  einem  Ramie 
hätten  vereinigt  wenlen  können.  Auch  die  Schreiber,  von  denen  neben 
dem  Codex  iles  Libanius  die  drei  oder  vier  alten  llandscliriftenklassen 
(.S  FR,  A,  Yr)  abstammen,  hatten  noch  keinen  üosamtcodex , sondern 
nur  Einztdausgalien  zur  Vorlage,  die  im  besten  Falle  die  Heden  einer  von 
den  sechs  Gruppen  zusammen  umfassten.  So  konnte  es  leicht  geschehen, 
das-s  beim  Zusammenschrcilien  der  Einzelausgaben  zu  einem  Gesamtband 
(,„■)  eine  oder  mehrere  Gruppen  verstellt  wurden,  indem  die 
Schreiber  den  der  ursj)rünglichen  Anordnung  zugrunde  liegenden  IMuu 
nicht  durcliR-hauten,  auch  sich  nicht  in  den  Pinakes  der  Litteratur- 
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gi*scliiehte  zu  oriontioreu  suchten,  sondern  sich  dem  Zufall,  wie  er 
ihnen  die  Kinzelhandschriften  in  die  Hand  >j;ab,  blindlinfi^  hingiiben. 

Auf  solche  Weise  gerieten  die  in'tißiivltvrixin  in  A mitten  unter  die 
privaten  fJerichtsreden,  in  A an  den  Schluss  der  Sammlung,  in  Yr  unter 
die  iHrjiiönioi.  und  kamen  die  jifiwnfiia  und  fninii)i.<n,  welche  in  A und 
in  der  Handschrift  des  Libanius  ganz,  in  Yr  zum  grossen  Teil  obtielen, 
in  ,1'  unter  die  I’rivatredon  zwischen  tlio  ti.niy(/aif  ixnl  und  t.iirfioTiixol  h'iytii 
zu  stehen.  Mit  .i"  al>er  stimmt  in  diesen  beiden  Punkten  überein  das  von 
H.  Schöll  im  Hermes  HI,  27ti  aus  einem  cml.  liaurentianns  veröffent- 
lichte Verzeichnis  der  ‘litiunixnl  i.iiyni. 

Die  leitenden  Grundsätze  bei  der  Ordnung  der  (iesamtwerke  des 
Demosthenes  und  die  ursprüngliche  Heihcnfolge  der  Hauptgruppen  la.sseu 
sich  somit  noch  mit  aller  Bestimmtheit  eruieren.  Ks  fragt  sich  nun,  ob 
sich  das  Gleiche  auch  bezüglich  der  .Vnordnung  der  einzelnen  Reden 
innerhalb  der  vier  Griipi)cn  nachwei-sen  läs.st.  Da  al>er  hier  liibanius 
und  die  einzelnen  Handschriftenklassen  weit  auseinandergehen,  so  gilt  es 
vor  allem  auf  die  Punkte  zu  achten,  in  denen  die  fünf  Kanäle  der  Ueber- 
liefcrung  sämtlich  flbereinstimmen.  Da  zeigt  sich  nun,  dass  mehrere 
Reden  in  den  Inhaltsangaben  des  Libanius  und  in  allen  Handschriften  in 
<lerseltx)n  Ordnung  aufeinander  folgen.  Diese  sind: 

XHvvi'haxih:  a ji'  y 

nn»  ru(ji  at'ititofjiwt' 

xui'  l4^intoytiroyo^  u ß' 

Hnnuriy  a ß" 

XUTtt  ^TttfttyiW  u ß 

,7(Ks'  Maxaijraioy,  .vpot;  .hioytiiitj 
ni^hi  I/ni.vxktjToy,  m(>i  OTKfciyuv  Ti>n;(}ci{>yjui  ') 
koyiii  iurfHtnixoi  a ß"  y'  iT  f 
.iffootiiiu,  irtirjTokai. 


1)  In  A »t«ht  nnr  liio  Re<le  iigi  cnipiiroi/  ipiiKiitri/in«  nochmnls  unter  den  aiußoiXiviani 
ani  Scbia.tse  nach  der  Rede  nfQi  r<ÜK  cir^r^xtuf.  Hieher  wurde  tie  ofTenbar  von 

einem  Rhetor,  der  den  ttantlichen  Charakter  jener  Re«le  beachtete,  mit  bewnsster  Absichtlichkeit 
gestellt 
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Dazu  kommen  diejenigen  Reden,  welche  in  allen  Handschriften  neben- 
einander stehen,  aber  in  verschiedener  Aufeinanderfolge,  nämlich: 


1Ä'f(Kior.,  'Alov.  S 

'Alov.,  X((mo}'.  Lib.  A B V 

d',  Lib.  .£■  B r 

7t (M>^  tTtioi.,  d’.  A 

j \UyaL,  'PuiK  .TAB 

I '/\(d.,  MfyaÄ.  Lib.  r 

)7t(fih'  Evßovi.tiirit',  xaia  (intxftivuvi.  .2' A B r 
xatä  lifoxfjii’ov^,  TtftOi:  Evßov).i^r(V.  Lib. 

j i:tnäifiog,  f(iwtixt><;.  B 

\ t(ftuux!ii,  ' (.iitfiifios,  ~ r 


Denn  wir  können  diese  kleine  Abweichung  leicht  auf  die  Eigentüm- 
lichkeit der  Paj)yrusrollen  zurückführen,  indem  der  Schreiber  der  grös- 
seren Bequemlichkeit  zulieb  beim  Abschreiben  mit  der  hinteren  Rede, 
statt  mit  der  vorderen  begann. 

Daran  füge  ich  die  dritte  Uebereinstimmung,  die  sich  darin  kund 
gibt,  dass  in  allen  Quellen  die  Reden  gegen  Aristogeiton  am  Schlüsse 
der  tfrjiioaioi,  die  Rede  nt(it  riäx  ji(ws'  ^Ä<-'j«rdp«)'  avt'f^ t,xiüt’  am  Schlüsse 
der  avußovUvTixal , und  wenigstens  iu  drei  Quellen  in  ,i'  A B die  Rede 
xata  ‘Aväffoiiutvo^  am  Anfang  der  ihjfitxjtoi  steht. 

Endlich  lässt  sich  noch  durch  die  Annahme,  dass  die  Rede  für  die 
Rho<lier  in  einer  Abschrift  durch  Zufall  ausgefallen  war  — wie  sie  denn 
in  der  That  in  Y fehlt  — und  dann  wieder  in  der  Handschrift  dos  Li- 
banius  und  in  r eingesetzt,  aber  vor  statt  nach  der  Retle  für  die  Mega- 
politaner  gestellt  wurde,  eine  vollständige  Uel)ereinstimmung  in  der 
Ordnung  der  hellenischen  Demegorien  hcrstellon,  die  daun  in  nachstehen- 
der Ordnung  aufeinander  folgten:  nf(>l  nt/i'n/ffo;«,-,  jtutl  avuittt(jnt»'. 
Mtyakonoi.irwy,  Jmi'  'l^xh'wr  Tttyl  tiüx  jjpöi; 

avvfhjxmv.  An  dieser  Annahme  darf  uns  auch  das  von  Schöll  im  Her- 
mes Hl.  274  f.  aus  einem  cod.  Laur.  veröffentlichte  Fragment  Demosthe- 
nischer  Hypotheseis  mit  der  Folge:  nt(/l  MtyalunuUTtjit’,  nuit  tfjS  ruiy  'l^i- 
(tiiüf  7if(il  avyrasttui; . nnu  avuiiu{iiiijf  nicht  irre  machen,  da 
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die  Abweichung  sich  leicht  daraus  erklärt,  dass  die  vier  Heden  in  zwei 
Köllen  geschriel)en  waren  und  von  denselben  irrtümlich  die  zweite  an 
die  erste  Stelle  gesetzt  wurde. 

Dürfen  wir  so  aus  der  gloichinüssigeu  Aufeinanderfolge  gewisser 
Reden  in  allen  Handschriften  den  Schluss  ziehen,  dass  dieselben  seit  .\lters, 
noch  ehe  die  vier  bis  fünf  Aeste  der  Ueberlieferung  sich  teilten,  in  einer 
Papyrusrolle  zusaunnenstunden , so  können  wir  umgekehrt  aus  der  Un- 
beständigkeit der  Stellung  auf  Einzelausgabe  der  betreffenden  Rede 
schliessen.  Dieser  Schluss  wird  vor  allem  dadurch  unterstützt,  dass  ge- 
rade die  langen  Reden  und  speziell  die  am  meisten  ihre  Stellung 

in  den  verschiedenen  Handschriftenklasscn  wechseln;  natürlich,  da  ja  die 
Midiana,  Aristocratea  und  ähnliche  Reden  vollständig  eine  Rolle  füllten, 
und  die  beiden  grossen  Reden  über  den  Kranz  und  die  Truggesandtschaft 
sogar  die  gewöhnliche  Grösse  einer  Rolle  bedeutend  überschritten.  Aber 
auch  unter  den  kleineren  Reden,  insbesondere  unter  den  hfuuTixoi,  befinden 
sich  mehrere,  die.  nach  ihrer  verschiedenen  Stellung  zu  schliessen,  ehe- 
mals einen  Papyrus  für  sich  bildeten,  ähnlich  wie  der  imTä<fioi  des 
Hyperides.*)  Es  sind  dieses  die  Reden 

7t{)us  <l>ulvin7tov  jttfj'i  ämiJuano^ 

xaxä  Kvf(/yov  xui  Myrflißovi.ov  Trfpi  ijiiv^oua(ßTV(fiiüy 
xaxä  Jwyiwxiunxiv  ßkäßiji 
xciTCi  \)i.vu:uiida>(jov  ßAaßijt; 
xura  Aüyun'o^  aixia^ 

Ku'l.i.ixi.ta  .^tp^  y_unnt)V  ßkäßr/i 
xara  Nfaifnti 
<i^üt:i7uxö^  a 

Kehren  wir  zu  den  seit  Alters  verbundenen  Reden  zurück,  so  drängt 
sich  jedem  die  Frage  auf,  was  gab  zu  der  überlieferten  Zusammenstel- 
lung Anlass  und  von  wem  rührt  die.selbo  her?  Die  erste  Frage  beant- 
wortet sich  leicht  bei  den  Reden,  welche  durch  Gemeinsamkeit  des 
Namens  verbmiden  sind,  wie  die  Olynthischen  Reden  und  die  Reden  für 


2)  Ueber  andere  Beispiele  so  kleiner  Köllen  siebe  Ritschl,  Sticbometrie  in  Opusc.  I,  lOS,  and 
Birt,  das  antike  Buchwesen  S.  180. 

Äbb.  d.  1. CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  28 
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Aristogeiton.  Bei  dein  iniraifioi,  und  tinorixot;,  sowie  bei  den  Heden  nfuhi 
Maxäpraroy  und  JipA;  ./noxä(tij  liegt  der  Grund  der  Vereinigung  in  der 
Verwandtschaft  des  Inhalts,  da  die  beiden  ei-sten  zu  dem  /tros  iniifuxTi- 
xltv  gehören,  die  beiden  letzten  einen  Erbschaftsprozess  betrofien.  Ein 
ähnlicher  Grund  liegt  bei  den  intT^nixni  auf  platter  Hand  und  lässt  sich 
bei  den  Reden  .iptV  riukvxktjjot'  rov  iniTiJit/(ix>iiiatOj;  und  ,^tpl  are- 
<(üvov  T(x»;(>a(</ios;,  sowie  bei  der  npos  Evjiovt.idr^v  und  der  f'yJd^s 

xuTct  (-huxifiyovi:  vermuten.  Auch  die  avfißovl^vxixol  stehen  wegen  ihres 
gleichen  Charakters  zusammen  und  sind  im  einzeln  offenbar  nach  der  Zeit 
geordnet.  Das  Prinzip  ist  richtig  durchgeführt  bei  den  Reden  nn/i  arii~ 
uu(iitüy,  Mtyahtnokijuiy,  nußt  rija  ’JhJicuy  iÄtVth{iias,  7tf(ßl  ruty 

'Al(4avSifuy  avyO^t^xuy,  denn  diese  Reden  sind  nachweisbar  gerade  in 
dieser  Reihenfolge  gehalten  woiilen.  Zweifel  hingegen  kann  die  Rede 
Ttufl  (U'j'rn'ff<e>  erregen,  da  Dionysius  ad  Amin.  I,  4 ausilrücklich  sagt, 
dass  die  Rede  von  den  Symmorien  die  erste  Demegorie  des  Demosthenes 
gewesen  sei.  Da  aber  die  Rede  entschieden  unecht  ist,*)  so  zeigt  ihre 
Stellung  an  der  Spitze  der  avftßovktvnxol  nur,  dass  dieselbe  schon  seit 
Alters  von  den  Rhetoren  in  die  Zeit  unmittelbar  nach  dem  Bundes- 
genossonkrieg*)  und  somit  vor  die  echten  Demegorien  des  Demosthenes 
verlegt  wurde. 

Diese  und  ähnliche  Einzelheiten  der  alten  Anordnung  können  erat 
in  der  Zeit  nach  dem  Tode  des  Redners  entstanden  sein,  aber  damit  ist 
doch  nicht  ausgestddossen.  dass  in  anderen  Fällen  die  alte  Anordnung  auf 
Demosthenes  selbst  zurückgeht.  Sjieziell  ist  dieses  höchst  wahrscheinlicli 
bei  den  Olynthischen  Reden  iler  Fall.  Dieselben  waren  einesteils  alle 
drei  von  zu  kleinem  Umfang,  um  einzeln  für  sich  herausgegeben  zu 
werden,  und  wurden  anderseits  sicherlich  schon  von  Demosthenes  selbst 
der  Oeft'entlichkeit  übergeben.  Was  ist  also  natürlicher,  als  dass  die 
Reihenfolge,  in  der  sie  bei  Libanius  und  in  allen  Handschriften  nach- 
einander stehen,  den  Redner  selbst  zum  Urheber  hat?  Dionysius  kann 
dagegen  nicht  in  die  Schranken  geführt  werden;  er  lässt  zwar  bekannt- 


8)  Siehe  iasbesondern  Schäfer,  Domotitlu'neB  uod  seine  Zeit  III  B,  — 94. 

4)  So  heiast  es  auch  in  den  E)inleitQDg$»cholien  der  Hede:  » aivuiittue  Xöyof  oi>x  iy** 

Toy  Xftuyw,  tixüntt*  6*  «y  jtf  evioy  rtfto  twy  nfptamxüttuy  fAip 

rMv  avu^uytuy,  de  iXtyu^xovftiymr. 
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lieh  in  dein  Brief  an  Ainrnaios  § 4 die  zweite  OljTithische  Retle  vor  der 
ersten  gehalten  sein;  aber  wie  inan  aus  den  Scholien  zu  01.  II  ersieht, 
widersjirach  dem  nicht  bloss  der  Rlietor  Cücilius,  sondern  stützte  sich 
auch  Dionysius  nicht  auf  die  Ueberlieferung,  sondern  auf  innere,  aus  dem 
Ton  der  Rede  gezogene  Gründe.^)  Ich  gebe  aber  diese  Verhältnisse  den 
Lesern  zur  besonderen  Erwägung,  weil  nach  Grote,  Geschichte  Griechen- 
lands \'I,  24ß  ff.,  neuerdings  wieder  Unger,  Zeitfolge  der  vier  ersten 
Demosthenisehen  Reden  (Stzb.  d.  bay.  Ak.  1880  S.  273  ff.),  die  zweite 
Olynthische  Re<le  vor  die  erste  setzen  wollte.  Seine  Gründe  haben  mich 
nicht  überzeugt  , aber  auf  sie  einzugehen  würde  zu  weit  abführen,  wes- 
halb ich  mich  hier  damit  begnüge,  jener  Annahme  die  Treue  der  üeber- 
lieferung  entgegenzusetzen. 

Nachdem  wir  von  den  Uebereinstiminungeu  in  der  Reihenfolge  der 
Reden  gehandelt  haben,  kommen  wir  zu  den  Abweichungen,  die  sicli  zu- 
meist in  der  1.,  3.,  4.  Gruppe  kund  geben. 

Von  den  Philippischen  Reden  bieten  die  vier  Handschriftenklassen 
und  Libanius  folgende  vier  Anordnungsweisen: 


Lib.  B«) 

A 

r 

Xti.vvH'  a ß'  y' 

X)X.  ä ß'  y' 

•NX.  a 

\)X.  a ß'  y' 

‘M.  a 

•NX.  a 

‘OX.  a /?'  Y 

•NX.  a 

n.  el^rivri^ 

TI.  Ä'fpO. 

TT.  flp. 

•t>TX.  ß' 

ß' 

TT.  AXor. 

•NX.  ß' 

•f>iX.  y' 

TT.  'Akov. 

TT.  (Ifl. 

TT.  AX.or. 

•NX.  <T' 

TT. 

•PlX.  ß’ 

TT.  AV(>0. 

TT(f.  Niar. 

y' 

•NX.  y' 

•NX.  Y 

TT.  XuMJ. 

•NX.  <f 

•NX.  (f 

TT(>.  i.iiar. 

n.  AXov. 

np.  (jTiotoX. 

7I(IOS  t.aifIT. 

•lut..  <r 

TT,  flp. 

5)  Schol.  zam  Ein/^ang  von  Ol.  II.:  rorro  n^tnitu  'OXw&twttiiv,  re 

xttrdXiyw¥  ix  ro0  n^ootfiioi;  nvttovftiyot  ix  KcuxCkiot  <fe  tivn- 

Xiytt  X.  T.  X, 

6)  Damit  stimmen  zaglekh  die  Citate  bei  Harpokration  and  anderen  alten  ScliriftiteUarD,  wie 
Bfthnecke.  Forsebangen  1,  282,  nachgewkRCD  bat.  Aach  die  Subscriptio  in  S am  Scbluasc  der 
Bede  de  Obers.  *)Uiro  roSro  d xara  ^tX/riTtov  r(«fof*  röhrt  von  einem  Grammatiker  her,  der  für  ^ 
jene  allgtmein  recipiert«  Ordnung  hemtellcn  wollte. 

28* 
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Die  verschiedene  Anordnung  wird  zunächst  iiusserlich  daher  abzu- 
loiten  sein,  dass  in  der  gemeinsamen  Quelle  die  Philippischcn  Heden  noch 
nicht  in  einer  Handschrift  zusammengefasst,  sondern  auf  mehrere,  wahr- 
scheinlich vier  bis  sechs  Hollen  verteilt  waren,  so  dass  bei  der  Wahl 
grösserer,  umfangreicher  Bücher  die  einzelnen  Gruppen  leicht  eine  ver- 
schiedene Stellung  erhalten  konnten.  Zu  weiteren  Differenzen  mochten 
dann  die  Bemühungen  der  Hhotoren,  die  Heden  nach  festen  Prinzij)ien 
zu  ordnen,  während  der  Blütezeit  der  Demosthenesstudien  in  den  ersten 
Jahrhunderten  der  römischen  Kniserzeit  führen.  Es  hat  aber  von  den 
vier  Anordnungen  offenbar  die  letzte  am  wenigsten  Anspruch  auf  Ur- 
sprünglichkeit; sie  ist  nicht  bloss  durch  die  jüngsten  Handschriften  ver- 
treten, sondern  weist  auch  durch  die  Zusammenstellung  der  vier  Philip- 
pischen  Reden  auf  den  Stumpfsinn  eines  Grammatikers  hin,  der  sich 
einzig  durch  eine  bedeutungslose  Aeusserlichkeit  bestimmen  liess.  Den 
nächstgeringsten  Beifall  verdient  die  Anordnung  des  cod.  indem  da- 
selbst entgegen  der  geschichtlichen  Folge,  die  doch  der  Anordnung  im 
allgemeinen  zugrunde  zu  liegen  scheint,  die  zweite  Philippische  Hede 
unmittelbar  vor  die  dritte  gestellt  ist.  Am  meisten  Lob  verdienen  die 
erste  und  dritte  Reihe,  indem  in  ihnen  der  chronologische  Gesichtspunkt 
mit  Kenntnis  und  Konsequenz  durchgeführt  ist;  beide  unterscheiden  sich 
von  einander  nur  dadurch,  dass  in  der  einen  die  Olynthischen  Heden, 
in  der  andern  die  erste  Philippische,  in  der  einen  die  vierte  Philippische. 
in  der  andern  die  Hede  auf  den  Brief  des  Philipp  die  vordere  Stelle  ein- 
nehmen,  ein  Unterschieil,  der  vielleicht  auf  ganz  mechanischem  Wege  in 
der  oben  S.  217  angedeuteteu  Weise  entstanden  ist,*)  (Jb  aber  di(^> 
beste  Ordnung,  die.  von  jener  kleinen  Divergenz  abgesehen,  dem  Libanius 
und  den  codd.  B und  A gemeinsam  ist,  zugleich  auch  die  älteste  gewesen 
und  nicht  umgekehrt  durch  verständige  Korrektur  aus  der  zweiten  ent- 
standen sei,  das  ist  eine  ganz  andere  Frage,  die  wir  vorerst  zur  Seite 
liegen  lassen. 


*]  Han  jetxt  &ll^m«in  io  dem  eritten  Pnnicte  dem  coJ.  A,  imr  Ung'er  0.  ÜKtt 
went^teni  die  iweite  Cljnihiicbe  Rede  der  ersteo  Philippiseben  vor»Q«|?eheD;  aber  epnebt 

XU  beetimrot  der  Eio^ni;  der  ersten  PhilippisebeD  Hede,  der  deutlich  xeigt,  dtLts  danuü-^  Deroostbenes 
lum  ereleti  ^{|de  direkt  in  die  Politik  eingriff.  Siebe  Aosserdein  H&rtel,  Demostheaisebe  Studien, 
in  Sttb.  d Wiener  Ak.  1S77  S.  19  ff. 
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ln  den  «öffentlichen  Gerichtsreden  gehen  die  Handschriften  am  meisten 
auseinander.  Wir  unterscheiden  auch  hier  vier  Arten  der  Anordnung, 
indem  wir  für  die  vierte  Reihe  bloss  dein  älteren  Cod.  Y folgen  und  die 
grössere  V'erwirrung  des  jüngeren  Codex  r ganz  bei  Seite  lassen: 


Tiftoxp. 

'Apwxuxp. 

AiTiTiy. 

7t.  axHfärov 
7t.  TtttpanpfCfft. 
’Apinxoy.  a ß' 


B 

‘Avitpm. 

71.  arttf. 

7t.  Ttapa.iQ. 

AiTixir. 

Mnif. 

‘Apiaxoxp. 

Tt^ioxp. 

Apiaxmy  a ßl 


A 

'AvSpttx. 

MhS. 

‘Apiaxoxp. 

7t.  OTlCf. 

7t.  Tiapanp. 

Tttioxp. 
yffTtrty. 
Apiorny.  a ß' 


Lib.  r 

7t.  ttTKf. 

7t.  TlapOTip. 
yflTtXiy. 

‘Apitfxuxp. 

‘AyüfMiT. 

Timixp. 

’Aptaxoy.  a ß'. 


Auch  hier  weist  der  Umstand,  dass  in  allen  vier  Reihen  die  in  das 
Jahr  323  verlegten  Reden  gegen  Aristogeiton  am  Schlüsse  stehen  und 
dass  in  drei  Reihen  die  älteste  Rede  gegen  Androtion  voransteht  und 
die  Midiana  auf  die  Leptinea  folgt,  unverkennbar  auf  das  historische 
Prinzip  der  Anordnung  hin.  Dasselbe  ist  vollständig  im  cod.  .5^  gewahrt, 
mit  der  kleinen  Modifikation,  dass  die  Kranzrede  mit  der  Rede  über  die 
Truggesandtschaft  den  Platz  wechselte  und  die  Timokratea  wegen  der 
inhaltlichen  Verwandtschaft  mit  der  Rede  gegen  Androtion  verbunden 
wurde,  statt  hinter  die  Aristokratea  gestellt  zu  sein.  Woim  im  übrigen 
die  Verwirrung  in  diesen  Reden  grösser  als  in  den  Philippischcn  ist,  so 
rührt  das  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  davon  her,  dass  die  meisten, 
wenn  nicht  alle  hier  in  Betracht  kommenden  Reden  wegen  ihres  grossen 
Umfangs  gesondert  in  veischiedenen  Rollen  zur  Abschrift  kamen  und  in 
Folge  dessen  leichter  durcheinander  gewirrt  werden  konnten.  Indes  kann 
auch  hier  gezweifelt  werden,  ob  die  historische  Ordnung  des  cod.  — die 
ältere,  etwa  durch  Numerierung  der  Rollen  bezeichnete  Ordnung  der 
aloxandrinischen  Pinakographen  ist>  oder  ob  nicht  umgekehrt  ein  jüngerer, 
gut  unterrichteter  Grammatiker  durch  kundige  Durchführung  des  histo- 
rischen Prinzips  Ordnung  in  das  frühere  Chaos  brachte.  Ich  ziehe  die 
erste  Annahme  vor,  habe  aber  keine  zwingende  Argumente,  um  die 
Richtigkeit  deraelben  gegen  Vertreter  der  outgegengesetzten  Meinung  zu 
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erweisen.  Ich  will  nur  selbst  bemerken,  dass  die  Weise,  mit  der  Liba- 
nius  in  seinen  Hypotheseis  die  einzelnen  Reden  nach  den  Anfanj^sworten 
bezeichnet,*)  für  ein  sehr  hohes  Alter  seiner  Quelle  zu  sprechen  scheint. 

Am  8chwiorif»8ten  ist  es  mit  der  Anordnung  der  Privatreden  ins 
Reine  zu  kommen.  Nicht  nur  ist  die  Rede  gegen  Neaira  in  drei  Quellen, 
in  Lib.  Y,  zugleich  mit  den  Reden  gegen  Theokrines  und  Eubulides*J 
an  den  Scliluss  der  h'/yni  gesetzt,  auch  innerhalb  der  anderen 

Reden  herrscht  in  den  Iland.schriften  der  grösste  Zwiespalt  So  viel  ist 
indes  klar,  d:i.s8  frühzeitig  die  i.uym  imTf/itnixm  und  ä7toy(ut<ftxi)i  von  den 
übrigen  Privatreden  ausgeschieden  wunlen.  Die  Aussonderung  dieser 
beiden  Gru|ipen  liegt  allen  Reihen  zu  Grunde,  wenn  dieselben  auch  iui 
Libanius  und  im  cod.  A mitten  unter  den  lüimuxoi  stehen  blielHsn.'") 
Die  übrigen  Reden  wurden  dann  in  R unter  dem  speziellen  Titel  hTiio- 
itxoi  zusainmengefasst,  ähnlich  wie  in  den  Demegorien  der  Titel  nvu- 
ßdvuvTtxui  nach  Ausscheidung  der  ’hii.amxui  den  übrigen  Reden  des  yi- 
roa  avußnvkfvuxm’  verblieb.*'.)  Die  Anordnung  dieser  eigentlichen  i.hy<ii 
hJtcuiixoi  ist  bei  Libanius  und  in  den  verschiedenen  Ilandschriftcnfamilien 
folgende: 


8)  So  führt  LibAniui  die  iDhalteanirAbe  der  ersten  PhiHppisehen  Beden  ganz  in  der  Weise  de« 

Dioojaius  mit  den  Worten  ein:  Myovt  ov  ^ »«<»»«»1;  nQiiyfittzoc. 

9)  Vergleicht  man  die  H>‘{>otbefiia  des  Libaniaa  zur  Retle  gegen  Theokrines  'rorror  rw  Xoyor 

oi»  oli*  öntos  iv  lott  tiyayifiiifoKny  0/  n^Xoi  Sr,fx69ioy  Syta  gr*o*‘rp«c*»  so  kann  es  nicht 

zweifeihAft  sein«  dass  die  Stellung  der  beiden  letzten  Reden  bei  Libanius  auf  einer  Nonerung  bcnifat.- 
Schwnnkcnder  ist  mein  Urteil  bezüglich  der  Rede  gegen  Neaira;  doch  scheint  der  fast  gänzlich« 
Mangel  ron  Scholien  für  die  alte  Stellung  der  Rede  nnter  den  Xöyoi  iimtiuoi  zu  sprechen. 

10)  Die  Abfolge  der  intiftoiuKoi  ist  in  allen  Handsrbriften  die  gleiche,  nicht  so  bei  den  na^m- 

yQufuoi.  Im  übrigen  sind  die  ercirporrcirof  end  nn^itfyQutfmoi  nicht  in  allen  HAndschriftenfaniUieii 
an  gleicher  Stelle  eingereiht:  in  li  stehen  sie  Tor  den  speziellen  ebenso  in  aber  hier  in 

amgekehrter  Folge  und  so.  dass  die  n{tooiuut  und  iruvirAat  dazwischen  stehen;  in  A stehen  sie  unter 
den  zwischtn  den  Reden  gegen  Dionysodor  und  Makarfatoe;  Libanius  las  die  swirpowaor  an 

der  Spitze  der  Privatreden,  die  nuffttyotttfottti  zwischen  der  zweiten  Rede  gegen  Boiotos  und  der 
gegen  KuUiklcs. 

11)  Im  cod.  A umfasst  noch  die  Uebenchrift  iimuxoi  aaintliche  Priratreden  mit  Einschluss  der 
knttfinntxoi  and  TUtf^ay^ttiftnoi. 
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•V 

B 

A‘*) 

Lib. 

X.  Ki'tvtovu^  alxias 

Botmz.  a 

Koyun'og 

A'oywyog 

X.  JiDwaoSiäffov  ftkäfttjg 

Boiuiz.  (f 

KukXtxk. 

Buimz.  a 

X.  “Ükv/i.^iotfuifiov  ftXäftrfi 

2^mw9. 

X)).vftn. 

Boiu/t.  ft" 

X.  fiwpyot'  i/'fväofia()T. 

•Baty, 

Jwyva. 

/iukkixk. 

71^.  KakXixkfa  ftläfttjg 

Maxagr. 

\lnxugz. 

KalXi.’in. 

7i(ß.  nokvxkitt 

ylfiox. 

Atuix. 

aztip.  zg. 

n.  OTfip.  T{inj(). 

2^tk(i.  a 

Boiuiz.  a 

nokvxl. 

Tigog  Nixoorgarov  diuyyga(f  fjg 

Srtip.  ft' 

Boimz.  ft' 

Tifi. 

Tig.  Tifw&iuy  /gtwg 

Evtgy. 

^.ZtWlJ. 

Nixoazg. 

Ttg.  AaiU/nnoj' 

'Okvun. 

Till. 

'hiuy. 

Tig.  HntuiTov  a uxoftaTog 

Nixmng. 

2inovS. 

7ig.  Uuitaiir  ft  Jigoixög 

Iloki/xi.. 

•huiy. 

Xßkvftn. 

ng.  Snuvdiav  rxgotxög 

azitp.  zg. 

Hokvxk. 

Jioyva. 

7ig.  (piuyinnoy  nrndoatw,,’ 

KaXUnn. 

azfip.  rg. 

Evtgy. 

}ig.  Maxagraroy  xkijgov 

N^ixuozg. 

Evft. 

Max. 

ng.  yUioxdgij  xhjgov 
itfuug  Ttg.  Evftovi. 
i-'ydugig  x.  (-Jtoxgiyov  **) 

Kot'toy. 

k'aiMxX. 

Jiorva. 

EvftovL 

(■Uoxg. 

Atttig. 

(■hoxg. 

Evtgy. 

Aiu>x. 

Ein  leicht  aufziuheUenJer  UnterBclhod  der  vier  Reihen  besteht  nun 
zunächst  darin,  dass  der  cüd.  A am  Schlüsse  verstümmelt  ist,  so  dass  die 
drei  letzten  Reden  xdiä  2rufm’uv  u ft',  xufä  iVtal(ju^-  wegfiolon.  Ob 
auch  das  Fehlen  der  Rede  npoi  Kdlkinjuir  aus  dem  fehlenden  Schluss 
der  Handschrift  zu  erklären  sei,  bleibt  sehr  problematisch,  da  diese  Rede 
zu  den  Reden  für  Apollodor  gehört  und  demnach  eher  dadurch  ausfiel, 
dass  die  letzten  Blätter  des  jene  Reden  enthaltenden  Bändchens  abgerissen 


12)  Wir  hab«o  hier  nur  rier  Reiben,  weit  in  Y die  Prirfttreden  fehlen  und  in  r dieselben  aus 
cod.  A herübergenoimiien  sind. 

13)  Die  Art  der  Klage  b&le  ich  überall  zugeaetit,  weil  sie  für  die  ganze  Frage  von  grosser 
Bedeutang  ist.  Ich  that  diese«  auf  Grand  der  Handschriften,  muss  jedoch  bemerken,  dass  die  Angabe 
der  Prozessart  vielfach  fehlt,  am  voUatindigstei)  aber  in  A and  B angegeben  ist. 
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waren.  Sodann  hatten  die  Schreiber  des  cod.  £ und  des  cod.  Libanii 
die  beiden  Reden  xetja  ^Tt<f«yi>v  zu  dein  i-oyot  naQay{f<t(ftxos  imt(t  <#>op- 
ultoyoi  gestellt,  w-eil  sie  inhaltlich  mit  jenem  Prozesse  eng  zusammen- 
hingen. Massgeliend  mochte  dabei  die  Analogie  der  Ue<le  '‘Atfftßoy 
\l'tvioua{fTV(fiuty  sein,  die  ja  auch  mit  den  übrigen  Vormundschaftsreden 
verbunden  worden  war,  wiewohl  sie  nicht  direkt  die  Vormimdschaft  be- 
traf. Drittens  fehlen  in  Libanius  unter  den  Wttonxol  die  drei  Reden 
gegen  Eubulides,  Theokrines  und  Neaira,  weil  sie  der  Grammatiker  mit 
bewusster  Absichtlichkeit  unter  die  ürjfioaioi  einreihte. 

Diese  drei  Punkto  erledigen  sich  also  einfach.  An  sie  reiht  sich 
zunächst  die  Frage,  ob  in  der  vorausgesetzten  Originalausgabe  die  fünf 
Reden  für  Apollodor,  nämlich  -TptV  Tiuöf}foy,  npetf  fTolvxkta,  nt(tl  art- 
ifxiyov  7t(UH;  KttlliriTioy , npös'  tfixoai^ioy , eine  gesonderte 

Gru])])e  für  sich  bildeten.  Unbetlenklieh  wird  man  die  Frage  bejahen 
bezüglich  des  Archetypus  von  ^ und  B.  Denn  in  diesen  beiden  Hand- 
schriften stehen  jene  Reden  zusammen,  wenn  auch  in  verschiedener 
Reihenfolge,  und  weist  obendrein  die  Gleichheit  der  Zeilengrösse.  worüber 
man  das  Verzeichnis  des  1.  Kapitels  nachsehe,  darauf  hin,  dass  diese 
Reden  zu  einer  Rolle  oder  einem  Bande  vereinigt  w'aren.  Bedenken 
könnte  freilich  der  Umstand  erregen,  dass  die  Reden  gegen  Stephanos 
imd  Neaira,  die  gleichfalls  für  Apollodor  geschrieben  sind,  nicht  bei  jenen 
sechs  Reden  stehen.  Aber  das  klärt  sich  hinlänglich  damit  auf,  dass  die 
Reden  gegen  Stephanos  zum  Prozesse  für  Phormion  gehörten  und  dass 
der  luyoi  xaia  Vto/pai  von  dem  Anordner  des  cod.  — unter  die  Sr^uuotot 
loyoi  gestellt  worden  w'ar.  Nicht  so  bestimmt  möchte  ich  behaupten,  das« 
auch  bei  Libanius  und  im  Archetypus  des  cod.  A die  für  Apollodor  ge- 
schriebenen Roden  eine  Gruppe  für  sich  bildeten.  Dagegen  spricht  näui- 
licli  die  Anordnung  der  Privatreden  in  jenen  Quellon,  indem  in  A mitten 
unter  die  Reden  für  Apollodor  die  Rede  gegen  Phainippos  eingoschoben 
ist  und  Lilianius  jenen  sechs  Reden  noch  die  gegen  Kalliklra  zugesellt 
zu  haben  scheint  Doch  alles  hüben  und  drüben  erwogen,  bleibt  es  mir 
doch  immer  noch  am  wahrscheinlichsten,  dass  in  dem  Archetyi>us  allor 
vier  Quellen  die  Reden  für  Apollodor  ähnlich  wie  die  iTUj^dtxm  un<l 
TiaiKiyitnifixni  eine  gesonderte  Abteilung  für  sich  bildeten,  wenn  sie  auch 
nicht  zu  einer  Rollo  vereint,  sondern  auf  zwei  Rollen  vorteilt  waren. 
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Was  nun  die  Ordnung  der  noch  übrigen  Reden  anbelangt,  so  ist  es 
sehr  schwer,  darüber  etwas  Verlässiges  zu  sagen.  Um  alsjr  doch  eine 
Vermutung  zu  wagen,  so  gehe  ich  von  zwei  Thatsachen  aus.  Einm.vl 

stehen  in  B und  mit  einer  kleinen  Ausnahme  auch  in  A folgende  sechs 

Reden  zusammen; 

Tiffos  Rownuv  Tifffl  oyofiaxot; 

TtQOS  RownÖv  Tlfftl  Tipoixos 

^novJiay  ntfii  nftoixü^’ 

Ttpotf  'haivinnov  ämiüatiOi; 

Maxäf/Tttxov  Trf(tt  'Ayviov  xi.ij(>ot' 

Jtpoi;  AfUJjfäfiti  Tttifl  x/.ri(H)i>. 

Sodann  steht  in  A an  erster  Stolle  eine  Rede  nf(>i  cdxias,  an  letzter 
eine  solche  ntfj'i  if'tvdofta^xv^tmv,  und  stehen  in  A und  teilweise  auch  in 
den  drei  anderen  Quellen  die  drei  il^oi  ßläßtji  **)  zusammen. 

Beide  Thatsachen  legen  die  Vermutung  nahe,  dass  die  Grammatiker  nach 
Ausscheidung  der  Reden  für  Apollodor,  der  i-oyot  inirffomxoi,  nuffuy^a- 
<fixoi  und  der  mehr  öffentlichen  als  privaten  Reden  gegen  Eubulides, 
Theokrines  und  Neaira,  die  übrigen  Reden  nach  dem  Alphabet  in  dop- 
pelter Weise  zu  ordnen  suchten,  indem  sie  teils  den  Namen  des  Gegners 
(Maxa^irauK,  ^Jiovdtag,  (/»aiyinnog),  teils  die  Ursache  und  Form  des  Pro- 
zesses (alxiag,  ßXaßr,g,  xXij^v,  öyöuarog,  Tiftotxüg,  il)ntfoua^jv(nüiy)  zugrunde 
legten.  Wenn  keine  vollkommene  Ordnung  erzielt  wurde  und  die  ein- 
zelnen Handschriftenfamilien  erheblich  von  einander  abweichen,  so  scheint 
der  Grund  davon  in  dem  Widerstreit  der  beiden  Prinzipien  zu  liegen,  die 
inan  ohne  strenge  Konsequenz  mehr  anzuschlagen  als  durchzuführen 
suchte. 


14)  ln  tthnlieber  Welse  stehen  in  dem  Pio&x  der  Reden  des  Deiiuirches  bei  Dionys,  ind«  Din.  12 
die  Xoyoi  ntQi  ßXdßtft  lossminen. 


Abh.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wisa.  XVI.  Bd.  111.  Abtb. 
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VIII. 

Vert^lung  der  Werke  des  Demosthenes  in  der  Attikusausgabe. 

Im  vorausgehenden  Kapitel  habe  ich  von  der  Anordnung  der  Reden 
des  Demosthenes  gesprochen,  wie  sie  die  alten  Handschriften,  aus  denen 
als  dem  geincinsauien  Stamme  die  vcrschietlenen  Aestc  der  Demostheni- 
scluMi  Ueberlieferung  entsprossen  sind,  bewahrt  zu  haben  scheinen.  .Jene 
Handschriften  waren  nicht  identisch  mit  den  aus  Demosthenes  Hand  her- 
vorgegangenen K\emj)laren,  da  sie  schon  vieles  Unechte  und  Verderbte 
enthielten,  standen  al>er  doch  der  Zeit  des  Demosthenes  sehr  nahe  und 
gaben  sicher  in  vielen  Punkten  die  ursprüngliche  .\nordnung  des  De- 
mosthenes selbst  wieder.  Auf  jene  attische  oder  alexandrinische  Recension 
gehen  gewiss  manche  Uebereinstimmungen  und  Abweichungen  in  der 
Reihenfolge  der  Reden  in  letzter  Linie  zurück.  Von  derselben  ist  wohl 
zu  unterscheiden  die  in  dem  Beginne  der  römischen  Kaiserzeit  entstandene 
.\ttikusausgabe.  aus  der  wenn  nicht  alle,  so  doch  zwei  Familien  und  F) 
der  uns  erhaltenen  Handschriften  stammen.  Wir  wollen  nun  sehen,  in 
welcher  Weise  speziell  in  jener  .\usgabe  die  Reden  des  Demosthenes  ge- 
ordnet waren. 

-\n  bestimmten  Anzeichen  zur  Rekonstruktion  der  Reihenfolge  der 
.Xttikusausgabe  fehlt  es  nicht  ganz;  weitaus  das  wichtigste  ist  uns  durch 
.i'  in  der  Unterschrift  der  Rede  de  Halonneso  erhalten.  Sie  lautet 

Toi/oi  a 

tpiiiintxol  löj-oi  : 

XXt/f/PJ  JJH') 

Rs  bildeten  also  in  dem  Archetypus  von  — die  sechs  ersten  Philip- 
pischen  Retlen,  01.  I.  11.  Hl.,  Phil.  I de  Chers,  de  Hai.,  einen  Toinos, 
waren  mit  anderen  Worten  die  zwölf  o<ler  dreizehn  Philij)i>ischen  Reden 


1)  Ich  folf«  in  der  Z^hl  Cobet»  miftc.  crit  p.  *2.  NacH  VAmcl  and  Oraai  steht  ta  in  Hani« 
s.hrift  XXHHFJJJn^  sie  in  XXHHT^JJJl  emeBdier«i.  ln  jeden  FUle  stimint  Ü« 
GesAmtubl  nicht  gnxii  sar  Samme  der  sechs  EinielxAblesi , sc»niefii  äbersteigt  estveier  dieselbe  qjd 
fünf  oder  bleibt  hinter  derselben  am  fünf  sar^ck;  ich  bAbc  dAh«r  oben  S.  b>7  izt  Rede  de  Ober«,  dea 
ÄnsfAil  eines  U adi  Ende  Anj^eoomtnen. 
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auf  zwei  ziemlich  gleich  starke  Toinoi  verteilt.  Wir  erlialten  damit  Rollen, 
welche  70  — 80  Seiten  des  Reiskeschen  Te.xtes  umfassten,  also  von  an- 
nähernd gleichem  Umfang  wie  die  zwei  Tomoi  der  Schrift  des  Hermo- 
genes  Tifpt  iJnHy  und  die  Bücher  der  alten  Autoren  waren.  Eine  weitere 
Notiz  über  die  Tomoi  der  Originalausgabe  ist  uns  in  den  Unterschriften 
der  Codices  nicht  erhalten , wohl  aber  können  wir  noch  in  den  Privat- 
reden das  Verhältnis  des  cod.  S zum  cod.  B zu  einem  Schluss  über  den 
Inhalt  zweier  anderen  Tomoi  verwerten.  Die  iüyoi  folgen 

nämlich  in  jenen  zwei  Handschriften  in  folgender  Ordnung  auf  einander: 


vnf'p  0opn(U)»'(«; 
xara  S^TKfärov  a j3' 
TifMig  IJarraiytToy 
7i(iog  Navaifiayoy 
Xrjvitt^tuiv 
npoi  ‘AjjaTovfiioy 
•l^oQuluiva 
nQOi  yiäxQiiov 


B 

npetf  ZTji’u'hfuy 

.^p«!;  l^Ttarovffioy 
npos;  fpoputiuya 
ylax^iToy 
vjiiQ  4>opfii(jüyos 
7jp«>'  riaviaivtTov 
Tipoa  NavaLfiayoy. 


Die  auffällige  Uebereinstimmung  und  Abweichung  der  beiden  Hand- 
schriften klärt  sich  vollständig  auf,  wenn  man  annimmt,  dass  die  Reden 

Tip.  Zriv.,  37p.  ‘Anaz.,  3ip.  <Po^u.,  3ip.  yläxQtzoy 
vntft  </'opu.  [zctrd  ^rtcp.  a ß'],  3ip.  Uayx.,  np.  Nava. 

je  einen  Tomos  bildeten  und  dass  nur  in  .2f  oder  in  B die  ursprüngliche 
Ordnung  der  Tomoi  uingestellt  wurde.  Auch  diese  beiden  Tomoi  erhalten 
den  ungefähren  Umfang  von  70 — 80  Reiskeschen  Seiten,  wenn  man  an- 
nüimit,  dass  die  Lücke  am  Schlüsse  der  Rede  gegen  Zenothemis  an  zehn 
Seiten  betrug,  und  dass  der  cod.  S,  indem  er  die  beiden  Reden  gegen 
Stephanos  mit  unter  die  Xöyoi  na{tay{>tttfixol  aufnahm,  genauer  die  An- 
ordnung der  Attikusausgabe  wiedergab. 

Ein  anderer  Anhaltspunkt  für  die  Rekonstruktion  der  Tomoi  lässt 
sich  aus  der  Seitengr0s.se  gewinnen.  So  beweist  z.  B.  der  starke  Unter- 


2)  Heber  die  Kinschiebnot^  jener  xwei  Rodeo  ge^en  äte|>banoe,  welche  keine  ?ra(>o^(i<r/uo/  sind 
and  nor  mit  einer  xasaiDmeoliäogen.  eiebe  oben  S.  224. 

29* 
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schied  der  Zeilengrösse  negativ,  dass  die  Reden  gegen  Kallippos  und 
Nikostratos  nicht  mit  der  in  H unmittelbar  folgenden  Rede  gegen  Konon 
in  einem  Tomos  zusammenstunden.  Selbst  die  Vereinigung  der  für  Apol- 
lodor geschriebenen  Reden  zu  einem  einzigen  Tomos  wird  dadurch  zweifel- 
haft, dass  die  Rede  über  den  triorarchischon  Kranz  in  erheblich  längeren 
Zeilen  wie  die  gegen  Kallippos  und  Nikostratos  geschrieben  war.  Auf 
der  anderen  Seite  hingegen  spricht  die  üobereinstimmung  der  Zeilen- 
grösse entschieden  dafür,  dass  die  oben  S.  2 1 8 zusammengestellton  Reden, 
wie  die  Reden  gegen  Makartatos  und  Leochares,  die  beiden  Reden  gegen 
Boiotos,  die  hellenischen  Demegorien  für  die  Rhodier  und  Megapolitaner 
in  jo  einem  Tomos  zusammenstunden.  Es  ist  aber  auf  die  Gleichheit  der 
Zeilengrösse  jener  Reden  um  so  mehr  Gewicht  zu  legen,  je  grösser  itn 
übrigen  die  Unterschiede  der  vei-schiedenen  Grupj>en  in  Bezug  auf  die 
Zoilengrösse  sind.  Denn  während  z.  B.  in  den  beiden  Reden  gegen  Boiotos 
je  100  Zeilen  des  Archetypus  86  Zeilen  der  Bibi.  Teubneriana  umfassten, 
kamen  in  den  beiden  epideiktischen  Reden  nur  81 — 82  Zeilen  auf  100. 
Nur  zwischen  den  fünf  symbuleutischen  Reden  , ni(il  nüy 

avfiiio^iiüy,  vnf(t  Mtya-iokniüy,  Tti^l  t^s  'IhiNwy  ntfil  riüy  jjpög 

’Ji.f'say<f(ioy  auyLh/xciy,  die  sich  vorzüglich  zur  Zusammenstellung  in  einen 
Tomos  eigneten  und  schon  seit  Alters  zusammengestanden  zu  haben 
scheinen,  macht  sich  ein  erheblicher  Unterschied  in  der  Zeilengrösse  in- 
sofern bemerklich,  als  die  Rede  ns(ßl  m^yidcfufi;  mit  Zeilen  von  der  Grösse 
88  stark  von  den  übrigen,  deren  Zeilen  kaum  die  Grösse  83  hatten, 
aljsticht.  Diese  Abweichung  drohte  meine  Zirkel  bedenklich  zu  stören, 
fand  aber  bald  bei  näherer  Nachforschung  die  willkommenste  Lösung. 
Wir  erfahren  nämlich  aus  Libanius  in  der  Hypothesis  jener  Rede,  aus 
den  einleitenden  Scholien  der  Rede  mid  aus  den  Citaten  der  Rede  bei 
Harpokration  unter  uöfxt  und  npo.ii'zaia,  dass  einige  Grammatiker  dieselbe 
zu  den  Philippischen  Reden  rechneten.  Nun  stimmt  in  der  That  die 
Zeilengrösse  der  Rede  .ifpi  (Ti'ernfws'  ganz  zu  der  der  Philippischen 
Reden,  und  wir  dürfen  daraus  mit  Zuversicht  schliessen,  dass  in  der 
Handschrift,  aus  der  die  Zeilenangaben  stammen,  d.  i.  in  dem  exemplar 
Attikianum,  die  Rede  .-itpi  (JvyrnifUJ^  mit  den  Philippischen  Reden  ver- 
bunden war,  da.ss  mit  anderen  Worten  dieselbe  statt  im  .Anfang  der 
It'tyui  avußovltintxul  an  dem  Schlüsse  der  stund. 
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Endlich  liegt  ein  Fingeraeig  für  die  richtige  Uekonutruktion  darin, 
dass  rielfach  ^ und  B in  der  Reihenfolge  der  Reden  mit  einatnler  überein- 
stimnion;  denn  in  einem  solchen  Fall  hat  es  von  vornherein  grosse  Wahr- 
scheinlichkeit, dass  ^ und  B die  Ordnung  ihres  Originals  oder  der  Attikus- 
ausgabe  wiodergeben,  wie  in  dem  umgekehrten  Fall  die  Abweichung  nicht 
auf  eine  ältere  Ueberlieferung,  sondern  auf  die  nachträgliche  Aendormig 
in  den  Schulen  der  Rhetoren  ssurückzuführen  ist. 

Fasst  man  nun  all  diese  Momente  zusammen,  so  kann  man  sich, 
falls  man  auch  der  Phantasie,  wie  billig,  einen  gewissen  Spielraum  ein- 
ränmt,  noch  ein  ungefähres  Bilil  vou  der  Anlage  der  Attikusausgabe 
machen.  Ich  gebe  danach  im  Naclistehenden  ein  Verzeichnis  der  neunzehn 
Tomoi  der  Attikusausgabe,  wie  ich  sie  mir  auf  Grund  jener  Ermittel- 
ungen rekonstruiert  habe,  indem  ich  durch  Striche  die  einzelnen  Tomoi 
von  einander  sondere  und  zugleich  in  den  Noten  aus  den  vorhergehenden 
Abschnitten  meine  Vermutungen  ül)er  die  Verteilung  der  Reden  in  den 
kleineren  Papyrusrollen  der  älteren  Ausgaben  amnerke. 

Auyui  yivQV^  avfißovln/rixtiC 

^hiXinnixiti  *) 

‘ü'kvv!haxl>t  a ß‘  y 
•PihnrHxtti  a 
ju^i  7tüv  tr  Xtpffoyi^ip 
mpi  'A'iMVvtflav. 

4u/U7inix6g  /?' 

•Pihfi.Tixöi  y 
<l>tli7i7itxög  (F 

nifog  TTjx  iTuoToi-rii’  'PtUTinuv. 

Xvußovki  VTixni 
7tf(ii  avrrägHog 


3)  Je  eine  Rolle  scheinen  eheHlem  gebiUet  in  haben  a *0Xtrv9.  «'  ß'  y',  nipi 
♦U,  ß\  rtrpi  Xfpo.  nr^i  UXay.,  y',  ♦il.  6\  wpof  sntat,  jff|H  eterajeivc. 
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TUffl  7(ÜV  avtiuopitüv 

vntff  ^f(yaHojIO^^lTwy 

nufi  ttfi  Tvjy  'Potyiwy  iuv9t^iai 

Tifft't  Tiüi'  npös'  ‘AXt^av^^y  nvy&tjxüiy. 

Aoyot  ym»is’  ifixarixov 
Arjfitxuoi 

xarä  ^i'iT(«)r(tui'os  na(iayi'ijuiuy 

xaiä  Tiftox^aTovs  7itt(tavuuu)y. 

xara  ApidToxparovg. 

Tiffog  Aintiyijy  ditlttas. 

xara  Mn^iov  n»pt  tov  xvyüvXov. 

jitfii  Tfji  na^TH/taßfiag. 

V7if{>  KrTint(f<üvTf>s  rov  axKfäyov. 

xaxä  Afjiaroytiroyog  a 
xard  A()ia7tiytiim'og  ß'. 

'idimiixui*) 

iniTfMjuxoi 

xard  A(f6ßuv  a'  ß'  imrftonfjg 
Tipöi;  A(foßoy  y'H’ft(>fiui)iviiiuiy 
Ttffög  tJr»/iop«  i^ovlr/g. 

na{xtj'{)(t<fixot 

ZiiyäfXtuiy  na{Mtyimi(ti 
n{Mhg  A:nar(tv{)toy  Tiafjayitatftj 

4)  Dasa  sieh  Hir  die  Zeile  der  ersten  Rede  gegen  Aphobos  eine  kleinere  GrStse  berechnet, 
hangt  wohl  damit  znsaminen.  dass  die  Uebersebrift  de«  Tomos  den  Kaum  mehrerer  Zeilen  in  Anapmcb 
nahm. 
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TiQos  4>OQfiLun'a 

x^v  ^axQtxov  ;7apoypay^»'. 

V7it()  <I>opfiiutyoi  7ta^j'Qa(f  rj 
xaxä  ^Tfffävuv  a ß'  i/'<i/JoMapri'p<ü*>' 

TiQO^  Uavxaivirov  ^npaypai/'»; 
jip^-  Navaifiaxov  xal  na^ayQtttp]. 

It'/yoi  l^7iolÜLt)(tu)fiuj  ytyfiafi/ttyoi 

jipöi,'  UolvxXia  n(f)i  xov  *'jnTpir/p«p;'//,HOTov 

Ji»pt  joi  nxKpayov  xijs  Tpi»;pöp;r/otf*) 

;rp^  Nixoaxffaxoy  ntpl  xwy  n»'(Tpnno<Ta)»'  änoy(}a<piji  ’.4(>t!hwaiov 
77pos'  TittoS-toy  V7it(f 

Ttffiti  KäVunnoy. 

xaxa  Köymyoi  obfi'ov^) 
xaxä  Jioyvaoäui^v  ßiAßrfi 
xaxä  ’UiLVuniottwfiov  ßläßt/i 

xaxä  Eä/(iyov  if/tv^ouaffTVftiiüy  ^iy  ^ixrj  ulxiugy 
Tipös  KaiMxlia  yrnf/iov  ßlaßtjs. 

7t(pi  oyouaxui  *) 

7t(fOtXl>i 
,7p<i/Xf*,' 
äyxilt('iiuuhi 

7it{>l  'Ayyiiiv  xXtfftov 

Z/r;pf/l’. 

5)  F&r  die  Bede  «utfitfot  b^reebnet  neb  et»e  ZeiSeoifH&Me,  wetbt^b 

ihre  Vereiaifoo;  mit  dett  Mdereo  Realen  für  ApolWIor  siebt  «eher  vtefat;  rietleidit  iildeien 
die  zwei  enten  nad  die  drei  letzten  B«>leo  je  einen  T<«ine«. 

$)  Wenn  nkbt  die  nafzefährten  teehi  Bedra,  te  werden  d«eb  die  zwei  ervten  sad  zwei  Utzten 
tnMmBien  einen  Tom<w  i^bildet  haben;  zneor  warra  dieeelbe»  nof  drei  iBelUn  terteilt:  Bot.  I «.  If, 
Mak.  Leocb  . S|>ad.  Fhaie. 

7)  IHe  Verrlai^miir  diener  tinf  Beden  zo  einen  Tomoe  wt  aefar  vatUhn,  cbedaai  »ebeiiMa  die 
meUten  dmelbea  ei;pene  BnUen  j^ebildet  za  haben;  «ieiier  endete  naeb  Kap.  TJI  i.  10  in  der  VorUif« 
TOS  A mit  der  Bede  c^ra  IfUmjrao'i'/T,  in  der  d«t  Libanina  mit  der  ife^en  KalUklea  eUe  UalU. 


7T(K^  Boiunoy  a 
71^'  Roiunoy  [f 
n(f^  Snovdiay 
7iif<>s  ^iHtiytTi.ioy 
n(xW  ^Iaxd{i7ajoy 
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im  Einzeln  der  cod.  — wieder,  in  dem  nur  einige  grössere  Partien  ver- 
stellt sind.  Der  cod.  B repräsentiert  zugleich  mit  A Ijei  den  wichtigsten 
Reden,  den  Staatsreden,  jene  Ordnung,  die  sich  in  teilweisem  Gegensatz 
zu  der  Attikusausgabe  in  den  Rhetorenschulen  der  römischen  Kaiserzeit 
festgesetzt  hatte.  Die  vier  Handschriftenklasscn  haben  sich  erst  im  Be- 
ginne <les  Mittelalters,  als  die  grossen  Pergamentbände  auf  kamen,  be- 
stimmt von  einander  geschieden,  so  dass  sich  nach  der  Ordnung  der  Reden 
im  einzeln  bestimmen  lässt,  zu  welcher  der  vier  Klassen  die  einzelnen 
Handschriften  gehören. 


r4‘fi  , l/ofK/c 


^5*  ^ “Y^  I oi  I ^ 

^hermj^S./mY^7rn^%r  p^ 

ßjk.Jyf-  T»  ■ff’r  - »t  r^7  ■ TT  t: 

Z CSD  ^s-Tt-f  «rtA"  sA*  ~mr~’>  •>»  t -f-  +-  *v9  ’ 

(7)  t^'^mrt^yUonaati^f»‘'X'>(-T^^^^fiArC>r^.^!>n\ 

X ■ >''kiy*Vr«»fk  ^'V'/(H*lf 

■T«?tf’*^Wflv»'«»A'(>*»^'^»’""*t4  *^'*irt)  <^  iA  f7f*  i, 

. /ir//i . !// . l//>/  -i  /? 


/^c4 

- 

J6<ji5*j 


— 4«-9»«  •fe#7»r*^.ÄTfc^ «WiOtW-HT-'V- 


'**  * **  ^•'0(4^  ^bC  TvTäJ’.j^,^ ,>x\  [j^  • 

“ ■“  w*T  ^4.  'Cflr 

— - "irW^/y ^ 

" »Mi»*  cf{4  *^Jt*r<Z77.^<ii'a?*^?^r#Vfi^i 

»«C  eüilyu'(ÜTn^~  (X»1^1  Cip''T*M**’"^ 

**  • <r  / 

~ »/Tifcairvyi  >J**'f>^ir»<Ai«*Xv«-»‘l«j-tT'v>f<ii5’»'*‘V''»'^ 

^-)'*t^7‘‘«.;ii  ” 4*^*C'  »!M.m.^im*^'inß.^’ll\-ml*ii-ilci^lL»T‘[‘7‘*<'‘Sfi 

’rl^r-tjH'»'  I I ^ 

^T, >\«\*»‘  * <,  ^v/  h.''  Tv"  ‘ t .1*^^ 

»;fi>.  !w*  ! •rffVf»’«'  ^ v>«  Miu 6m 

^•"  ^ «#V.^.»*4l.»^'li».‘2*-ocV<./#’.ip*r'i?*;>^  J'/V'T 

Ol  AmJ*' 

'^4»*^  C*oi»4^’/1A^»-^  t^ir  iftÜ!  ^ uri  ntn^ — ' ~**^ 
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Von 


Georg  Friedrich  Unger. 


Alb.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Win.  X VI.  Bd.  III.  Abth. 
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Kyaxaros  und  Astyages. 

Von  allen  bis  jetzt  bekannt  gewordenen  Keilinscliriften  berührt  sich 
keine  mit  den  griechischen  Schriftstellern  so  nahe  wie  die  vor  drei 
.Jahren  von  Rassam  gefundene,*)  welche  die  Hauittereignisse  der  Geschichte 
Rabylons  unter  dem  letzten  chaldäischeii  König  und  iin  Anfänge  der 
persischen  Herrschaft  von  Jahr  zu  Jahr  verzeichnet  In  das  sechste 
Jahr  des  Naboned,  d.  i.  550  setzt  sie  den  Sturz  des  Astyages  (Istuvegu), 
welchen  die  Griechen  dem  J.  55!)  zuweisen,  unil  macht  es  dadurch  noth- 
wendig,  die  Chronologie  und  damit  auch  die  Geschichte  dieser  Zeiten 
auf  neue  (irundlagen  zu  stellen,  so  dass  die  Autorität  der  literarischen 
Quellen,  welche  nacli  wie  vor  das  Haujttmaterial  doisclbou  liefern,  durch 
iliese  Kntleckung  auf  das  Schwerste  ei'schüttert  zu  sein  scheint,  ln 
Wirklichkeit  aber  verhält  es  sich  nicht  so  schlimm;  viele  Nacluichten 
derselben  kommen  jetzt  erst  zu  ihrem  Recht  und  es  darf  mit  Fug  be- 
hauptet werden,  dass  die  Berichtigung  jenes  Anachronismus  auch  ohne 
die  neue  yuelle,  deren  hohe  Wichtigkeit  hiemit  keineswegs  herabgesetzt 
werden  soll,  aus  ihnen  selbst  hätte  gewonnen  werden  können. 

Der  Sturz  des  Astyages  wird  von  Herudot  zwar  in  der  medisch- 
persischen  Geschichte  so  behandelt,  als  wäre  er  559  geschehen,  in  der 
Lydergeschichte  dagegen  genau  da  angebracht,  wo  man  ein  K.reigniss 
aus  550  zu  erwarten  hat  (§  2);  für  diese  benützt  er  griechische,  für 


1)  Veröffentlicht  von  George  ßawllnson,  Conteinp.  Keview  XV  p.  86,  Qbereetit  ebend. 

und  TOD  Henry  lUwHneon.  Joum.  Roy.  AgUt.  Xll  (1880)  p.  84  und  Tbeoph.  Pincbe«,  TrinfUkctiooR 
Soc.  Bibi.  Arch.  Vll  (1880)  Ul,  deaUch  b«i  V.  Floigl,  Cynu  and  Horodot.  1881  p.  M ff.;  vgl.  Bü- 
dinger,  die  Deueotdeckten  InschrifUn  Ul)cr  Cyra»;  Akad.  Sitxungsb.  Wien  XCVII  (1880)  p.  711  ff.; 
Hommcl,  Abrüs  der  babylooiBch-aasyrigcben  und  ifraelitincben  Geschichte.  1880. 
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jene  persische  Quellen.  Das  richtigi*  Dutum  war  ferner  in  den  Auszügen 
aus  den  Jahrbüchern  von  Tjtos  zu  finden,  welche  Josephos  mittheilt 
(§  3);  es  ist  auch  in  der  Medergeschichto  llerodots  ursprünglich  voraus- 
gesetzt: schiebt  man  den  Antritt  der  Mederkönige  um  9 Jahre  zurück, 
so  winl  es  möglich,  Herodot  von  dem  Vorwurf  eines  Anachronismus  be- 
treffs der  Sonnenfinsterniss  des  Thaies  zu  befreien  (S  6)  uml  die  Geschichte 
des  Kyaxares  an  der  Hand  llerodots  und  babylonischer  Nachrichten  in 
die  Ordnung  zu  bringen,  deren  sie  unter  den  bisherigen  Voraussetzungen 
nicht  theilhaftig  werden  konnte  (S  7).  Der  bei  Astyages  gemachte  Fehler 
erklärt  sich  daraus,  dass  dieser,  wie  aus  Ktesias  zu  entnehmen.  559  von 
Kyros  in  der  That  besiegt  und  entthront,  bahl  aber  auf  gewisse  Beding- 
ungen hin  wieder  eingesetzt  und.  als  er  diese  nicht  einhielt.  550  auf  die 
Dauer  gestürzt  wonlen  ist  (S  4).  Im  Zusammenhang  mit  diesen  Ermitt- 
lungen mag  es  gelingen,  auch  den  jüdischen  und  griechischen  üeber- 
lieferungen  von  einem  Mederkönig  Darius  den  ihnen  bisher  nothwendig 
anhaftenden  Schein  aix)krj-])her  Fal>eln  zu  l)enehuien  und  sie  auf  Asty- 
ages zu  beziehen  (S  5).  Vorbedingung  der  Behandlung  <lieser  Fragen  ist 
die  chronologische  Fixirung  des  Tlironantrittes  der  einschlägigen  Re- 
genten von  Babylon,  Juda  und  Aegypten:  zu  ihrem  Behufe  ist  es  er- 
fonlerlich,  die  von  den  Keilschriftforschern  für  747 — 538  l>ereita  nach- 
gewiesene Verschiebung  fa.st  eines  ganzen  Jahres,  welche  der  astronomische 
Kegt'ntenkanon  aufzeigt,  weiter  zu  verfolgen  bis  an  ihr  Ende  (§  8). 


In  dem  babylonischen  Thoncylinder  heisst  es  am  Anfang  der  zweiten 
(Jolumne  nach  einer  den  Schluss  der  ersten  wegnehmenden  Lücke:  'sam- 
melte er  und  gegen  Kuras  König  von  Ansan  kam  ls(tuvegu) Istu- 

vegu's  Heer  emjiörto  sich  gegen  ihn  und  nahm  ihn  gefangen  und  über- 
lieferte ihn  an  Kuras.  Kuras  (zog)  in  das  Land  von  Agamtunu  ')  der 
Königs.stadt.  Silber,  Gold,  Geräthe.  Kostbarkeiten  nahm  er,  von  Agam- 
tunu führte  er  alles  fort  und  brachte  nach  Ansan  die  Schätze  und  Ge- 
räthe, die  er  erbeutet.  Im  siebenten  Jahr  war  der  König  (Naboned)  in 
der  Stadt  Teva’  u.  s.  w. 


1)  So  |Air*niatonQ)  KkUatana  aoeb  in  <ler  frroat4^n  Danasinachrift  Ton  Bitotan. 


I.  Die  Synehnmisiiieii  der  Iiiselirifl. 
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Könige  von  Ansan  nennt  Kyros  in  einer  andern  Inschrift  (H.  Raw- 
linson,  Joum.  Roy.  As.  XII  70)  seinen  Vater,  Grossvater  und  Urgross- 
vater;  acht  meiner  Familie  waren  Könige  in  zwei  Linien,  schreibt  Darius 
in  Bisutun  und  nennt  als  ersten  den  gemeinsamen  Stammvater  Hakhn- 
nianis  (Achaimenes),  von  dessen  Sohn  ^iaispis  (Teispes),  dem  Urgrossvater 
des  Kyros,  auch  er  abstummte.  Es  ist  daher  nicht  an  den  Gau  Ansan 
oder  Anzan  in  Elam  zu  denken,  in  welchem  Susa  gelegen  war,  sondern 
an  eine  Stadt  in  Persis;  die  Achaimeniden  waren  wohl  die  Stammfürsten 
der  Pasargaden,  deren  vornehmste  Familie  sie  nach  llerodot  bildeten. 
Ansan  vielleicht  identisch  mit  der  nachmals  Pasargadai  genannten  Stadt') 
oder  wenigstens  in  dem  Gebiete  dieses  Stammes  zu  suchen.  Wie  Kyn>s 
in  der  erwähnten  Inschrift  nur  seine  Vorfahren,  aber  nicht  mehr  sich 
selbst  König  von  Ansan  nennt,  so  gibt  auch  der  Annalencylinder  dem- 
selben nnr  vor  dem  Sturz  des  Astyages  diesen  Titel,  im  !l.  Jahre  Na- 
boneds  {547)  nennt  er  ihn  König  von  Parsu:  womit  zugleich  angedeutet 
wird,  dass  die  Perser  jetzt,  seit  550  das  erste  Volk  in  dem  bisher  me- 
dischen  Reiche  sind.  Der  Sturz  des  Astyages  und  seiner  Meder  wäre 
nun  freilich  in  auffallend  leichter  und  unscheinbarer  Weise  vor  sich  ge- 
gangen, wenn  wir  mit  den  Erklärern  der  Inschrift  annehmen  müssten, 
dass  Kyros,  559  durch  Erbfolge  König  von  Ansan  geworden,  jetzt,  550 
zum  ersten  Mal  gegen  .\styages  feindlich  aufgetreten  und  ohne  Schwert- 
streich, durch  blossen  Abfall  der  Meder  von  ihrem  König  nicht  bloss  er 
(irosskönig  geworden  somlern  auch  das  Perservolk  im  Rang  an  die 
Stelle  des  medischen  getreten  sei;  in  solcher  Weise,  gleichsam  im  Hand- 
umdrehen wird  ein  grosses  Reich  nicht  gestürzt,  Kjtos  mu.ss  von  länger 
her  eine  starke  Partei  in  Medien  gehabt  haben,  die  er  nur  durch  län- 
geren Aufenthalt  und  hohen,  seine  fürstlichen  Eigenschaften  zur  Geltung 
bringenden  Rang  dasellmt  erworben  haben  konnte;  um  anderer  Gründe 
zu  geschweigen,  wie  soll  man  es  sich  erklären,  dass  Kyros  auf  die  frei- 
willige Ergebung  der  Meder  die  Ausplünderung  ihrer  Hauptsta«lt  folgen 
lässt.  Hierüber  s.  § -L 


1)  Aaf  die^e  mit  Oppert  dtü  Pisijauvad«  der  BUutuoinBchrift  su  deat«n  i«t  die  Rcbwache 
Kftmenaihnlichkeit  allein  kein  frenOgender  Gmnd.  Pan  Strabon  p.  729  and  Cartio«  V 6»10  Piuar* 
gadai  ein«  Grfindang  dea  Kjtchi  nennen,  beweist  nicht  ricl:  die  Griechen  wiissten  nichts  von  dem 
KrbfrirRtenthnm  Jeuelben>  vgl.  Duncker  IV  254. 
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Drei  Jahre  später  heisst  es  in  der  Inschrift  ‘Ini  Monate  Nisan  sam- 
melte Kurras,  König  von  Parsu  sein  Heer  und  unterhalb  Arbela  ülx>r- 

schritt  er  den  Tigris  und  ini  Monat  I.iiar  (hw  I^and  Is ihres 

Königs,  das  Silber  nahm  er;  sein  eigenes  Kind  Hess  er  in  die  Mitte 
kommen  (?).  Darnach  war  sein  Kind  ein  König  ebendort.  Im  zehnten 
Jahre  war  u.  s.  w.'  Den  verstümmelten  Landesnamen  ')  ergänzt  Floigl, 
Cyrus  und  Her.  p.  125  zu  Isparda,  wie  im  turanischen  Te.xte  der  Darius- 
inschriften  von  Bisutun  und  Naksch-i  Hnstam  eine  grosse  westliche  Pro- 
vinz. wahrscheinlich  Lydien,  genannt  wird:  der  Lyderkrieg  inü.sse  hier 
genannt  sein,  weil  zwischen  das  ti.  und  9.  Jahr  Nahoneds  keine  andere 
grosse  Eroberung  des  Kyros  fällt.  Dieser  Grund  ist  nicht  stichhaltig: 
die  Inschrift  verzeichnet  auch  die  andern  grossen  Kriege  <les  Kyros.  den 
baktrischen  uml  den  gegen  die  Saken  nicht . welche  Ktesias  doch  nicht 
aus  der  Luft  gegriffen  hat;  sie  will  nur  babylonische  Geschichte  und 
was  mit  dieser  Berührung  hat,  geben:  den  Sturz  des  .Vstyages  erwähnt 
sie,  weil  dadurch  ein  anderer  König  zum  Grenznachbarn  Nalwneds  und 
durch  jenes  Kreigniss  der  Untergang  des  babylonischen  Keiches  vorbe- 
reitet wurde;  das  hier  genannte  Gebiet  wird  also  in  der  Nähe  des  letz- 
teren. ehemals  vielleicht  ein  Theil  des.selben  gewe.sen  sein;  in  Nordbaby- 
lonien  oder  Südmcsopotamien  es  zu  suchen  räth  die  Richtung,  welche 
Kyros  einschlug,  indem  er  südlich  v(»n  .\rbela  den  Tigris  überechritt. 
Der  Weg  nach  Lydien  führte  nördlich  dieser  Stadt,  in  der  Gegend  von 
Ninive  ul>er  diesen  Strom ; einen  Umweg  aber  zu  in.achen  wünle  Kyros 
bei  der  grossen  Entfernung  des  Halys  sieh  schwerlich  entschlossen 
haben.  Die  Ergänzung  Isparda  ist  S))rachlich  unzulässig:  in  dem  baby- 
lonischen Texte  der  tireisprachigen  Inschrift  wird,  woran  schon  Schräder 
DLZ  1881  p.  58  erinnert  hat,  das  persische  (,'parda  durch  Saparda 
(C,  nicht  c'l  wiedergegeben;  jenes  Isparda  ist  überhaupt  eine  ausschliess- 
liche Eigenthüinlichkeit  des  turanischen  Te.\tes,  welcher  in  dersell)en 
Weise  lksersa,  Iskudra.  lasainzakri,  Iskuinka,  istana  statt  pers.  Khsajarsa, 
(j'kudra,  Cincikliris,  (,’kunkha,  ctana  schreibt,  vgl.  Oppert  les  Mkles 


1)  Budioger  p.  720  will  Utorega  «rgmntCD  and  denkt  bei  dem  Kind  an  Xrnophon«  Kyaxarei 
(Sohn  dcK  Astjnget),  den  ich  nach  dem  Vorgang  vieler  angeaebener  Forscher  für  einen  erdichtetan 
Namen,  wie  die  Cjropidte  für  einen  Roman  halte. 
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]).  27.  Bis  an  den  Halj’s  würde  Kyros  mindestens  zwei  volle  Monate 
gebraucht  haben ; laut  der  Inschrift  sammelt  er  ini  A]>ril  sein  Heer  und 
im  Mai  überschreitet  er  schon  tlie  Grenzen  des  feindlichen  Landes. 
Auch  hat  er  den  Griechen  zufolge,  welche  über  die  lydischen  Dinge  am 
liesten  Bescheid  wus.sten,  da  es  sich  für  einen  grossen  Theil  dersellwn 
zugleich  um  die  eigene  Existenz  handelte,  nicht  seinen  Sohn  in  Sardcs 
zum  Regenten  eingesetzt  sondern  den  Perser  Tabalos  (Her.  I 154.  153). 
Endlich  ist  l>esagte  Meinung  auch  chronologisch  unmöglich : der  Krieg 
mit  Kroisos  fallt  erst  54ß  (§  2),  müsste  also  nicht  im  9.  sondern  im 
10.  Jahr  Naboneds  erwähnt  sein,  dort  alier  findet  sich  in  der  Tliat  eine 
Andeutung,  welche  wir  auf  denselben  l>eziehen  dürfen. 

'Im  Monat  Sivan  am  21.  Tage  kam  Kyros  vom  Lande  der  Elam- 

mija  (Susianer)  nach  .\kkad.  Der  Statthalter  von  Erech Im  11.  Jahre 

war  der  König  in  Teva’.  Jahreszeit  und  Route  passt  zu  dem  lydischen 
Krieg.  Aus  Herodot  ersieht  man,  da.ss  der  Krieg  am  Halys,  welcher 
gleich  nach  dem  ersten  Zusammenstoss  abgebrochen  wurde,  ei-st  im 
Spätsommer  oder  Herbst  gespielt  hat:  Kyros  war  also  spät  über  den 
Tigris  gegangen.  Der  21.  Sivan  des  10.  Jahres  Naboneds  entspricht, 
weil  der  Aetjuinoctialneumond  54(>  auf  den  21.  März  fiel,  dem  8.  Juni  54(i; 
die  Ostgrenze  des  babylonischen  Landes  Akkad.  welches  auf  beiden  Seiten 
des  Tigris  lag  (Schräder  KG  531),  fällt  ohngefähr  in  die  'Gegend,  in 
welche  Herodot  V 52  die  Grenze  der  Kissier  (Susianer)  gegen  Matiene 
(Ass.tTien)  setzt,  nämlich  südlich  des  G,vndes:  von  hier  bis  an  den  Halys 
rechnet  er  313  Panisangen.  (>2‘*  s Tagemärsche  für  ein  Heer  (Kiepert 
Berliner  Monatsbericht  1857  p.  123.  Duncker  IV  54  7);  Mitte  oder 
Ende  August  erreichte  also  Kyros  diesen  Strom.  Sein  Erscheinen  an 
der  Grenze  Akkads  mag  der  Statthalter-  von  Orchoe  (Warka)  auf  feind- 
liche Absichten  gegen  Babylonien  gedeutet , den  Weiterzug  der  Perser 
für  die  Wirkung  seines  Entgegentretens  angesehen  und  in  diesem  Sinn 
einen  triumphirenden  Bericht  an  den  Chaldäerkönig  geschickt  haben; 
ist  Kyros  wirklich  in  Akkad  eingedrungen,  so  mag  es  eine  Demonstration 
gewesen  sein,  welche  dem  Freunde  des  Lyderkönigs  seine  eigentliche 
Absicht  verbergen  sollte. 
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2,  Astyages  Stur/  ln  rter  Lydergeschichtc. 

Die  erste  Aufgabe,  welche  sich  Kroisoa  nach  seiner  Thronl)esteigung 
stellte,  war  die  Unterwerfung  der  (iriechenstiulte  an  der  Westküste 
Kleiiuisiens.  Zunächst  wurde  Ephesos  belagert,  dann  gegen  die  andern 
ionischen  und  die  aiolischen  Colonien  Streit  erhoben;  keine  konnte  ihm 
auf  die  Dauer  widerstehen,  sie  verstainlen  sich  alle  zur  Zinsptlicht  (Hero- 
dot  1 26.  27).  Darauf  baute  er  eine  Flotte,  um  auch  die  vorliegenden 
Inseln  zu  erobern,  gab  aber  deu  Flau  auf,  ehe  er  es  mit  der  Au.sftihrutig 
vereucht  hatte  (1  27)  und  wandte  sich  gegen  die  einheimischen  Nach- 
barvölker: nach  einer  gewissen  Zeit  (I  28  /{ioj'hu  tftiyiyouf'yov)  sah  er 
sich  als  Herren  alles  Laniles  wt»stlich  des  Halys  und  nördlich  des  Tauros. 
Dann  besuchte  ihn  .Soloii  (c.  2!( — 83)  und  der  Zweifel,  welchen  dieser 
in  sein  Glück  setzte,  erfuhr  bald  eine  Rechtfertigung:  er  verlor  seinen 
einzigen  Sohn,  einen  blühenden,  viel  versprechendeti  Jüngling  (c.  34 — 45). 
Zwei  Jahre  verbrachte  er  nun  thatenlos,  in  Schmerz  und  Jammer  auf- 
gelöst (c.  45),  l)is  die  Rotscliaft  von  einem  grossen , folgenschweren  Er- 
eigniss ihn  aus  seiner  Trauer  ri.*w;  das  mächtige  Mederreich  an  seiner 
Grenze  war  gefallen,  ein  neues  Volk,  das  persische,  iin  .\ufsteigen  be- 
griffen, I 46  iifTfi  lYf  ti  ‘Aaivdyto^  !,Ytuuyia  xatan^fhTon  vnu  Kv{h}v  xai 
id  Tt»y  l/tffiTviy  niii'iyiiura  nvfayniuya  nty'ho^  KQuiouy  il.iKiaviit.  Kroisos 
war  sich  balil  darüber  klar,  dass  die  Emporkömmlinge  bekämpft  werden 
müssten,  ehe  sie  ihm  über  den  Kopf  gewachsen  seien,  wollte  aber  auch 
sicher  gehen  und  sah  sich  daher  zunächst  nach  dem  besten  göttliclion 
Heirath  um.  Zu  dem  Finde  wunlen  an  alle  Orakel  zu  gleicher  Zeit 
Botschafter  ausgeschickt.  welche  an  einem  und  demselben  Tage,  dem  100. 
seit  ihrer  Abreise,  anfragten,  was  der  König  im  Augenblicke  treibe. 
Zwei  von  den  Orakeln  bestanden  die  Probe,  das  von  Abai  in  Phokis 
und  das  del|)hische,  nähere  Nachrichten  hat  Herodot  (1  49)  nur  von 
(und  aus»  letzterem.  Um  den  bewährt  gefundenen  Gott  wohlwollend  zu 
stimmen,  wunlen  ihm  die  gro»«artigsten  Opfer  in  Sardes  dargebriu'ht, 
ebenso  die  zweite  Botschaft,  welche  jetzt  nach  Delphoi  »ibgieng,  mit  den 
reichsten  Geschenken  für  das  Orakel  ausgerüstet  und  diese  war  es  denn, 
welche  den  berühmten  Spruch,  Kroisos  werde  im  Krieg  mit  den  Persern 
ein  grosses  Reich  zu  Falle  bringen,  zum  Bescheid  erhielt  (I  53). 
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Die  drei  Jahre,  uni  welche  der  delphische  Gott  dem  Kroisos  /ii 
Gefallen  den  Sturz  des  Lyderreiches  hinausschnh  (Her.  I 91),  sind  offen- 
bar von  dieser  zweiten  Anfra}<e  ab  gerechnet  (Duncker  IV  326),  nicht 
von  der  ersten,  welche  bloss  auf  eine  Prüfung  berechnet  war  und  eher 
die  Gnade  des  Gottes  zu  vemchei'zen  als  sie  zu  gewinnen  geeignet  ge- 
wesen wäre:  die  zweite  lirachte  die  von  Herodot  aufgezählten  und  ge- 
schilderten Geschenke,  welche  alle  bis  dahin  von  irgend  Jemand  ge- 
kommenen weit  überboten  und  durch  gleichfalls  unerhörte  Huldigungen 
in  Sardes  selbst  verstärkt  waren.  Nehmen  wir  die  Zeit  hinzu . welche 
von  dem  Sturz  des  Astyages  bis  zu  dieser  zweiten  Orakelbotschaft  ver- 
strichen .sein  kann,  so  braucht  mau  nur  das  Datum  der  Kinnahme  von 
Sariles  zu  wissen,  um  den  Untergang  der  medischen  Herrschaft  aus 
Herodot  zu  bestimmen.  .lenes  wird  von  den  Neueren  sehr  verschieden 
liestimuit : diejenigen . welche  sich  an  die  Angaben  der  Griechen  halten, 
setzen  ihn  meist  auf  546.  andere,  besondei-s  die  englischen  und  fran- 
ziwischen  Orientalisten  gehen  zum  Theil  weit  hievon  ab,  noch  in  jüngster 
Zeit  konnte  Büdinger  541  0 wählen,  während  sich  Volnoy  für  557. 
Hawlinson  und  Maspern  für  554  entschied.  Die  Frage  ist  nur,  ob  An- 
gaben alter  Schriftsteller  vorhanden  sind,  welche  das  Datum  w'issen 
konnten,  und  diese  darf  entwhieden  liejaht  werden. 

Der  Sturz  des  Lyderreiches  war,  wie  Duncker  IV  327  bemerkt,  ein 
in  die  hellenische  Welt  tief  einschneidendes  Ereigniss,  welches  wie  das 
höchste  .''taunen  so  Furcht  und  Schrecken  vor  der  Hen-achaft  eines  un- 
bekannten Barbarenvolkes  wecken  musste;  in  den  Griechenstädten  Klein- 
asiens wusste  man  sicher  ikk-Ii  zur  Zeit  HeriKlots  sehr  wohl . wie  und 
wann  die  Persi>r  ins  Land  gekommen,  in  Delphoi  konnte  man  ihm 
sagen,  wie  lange  zuvor  die  Gaben  des  Kroisos  eingelaufen  waren:  denn 
dort  wie  in  allen  Temyieln  wurde  ülier  die  Stiftungen  Buch  geführt. 
Der  Krieg  des  Harpagos  gegen  die  hellenischen  Städte  führte  einemnts 
zu  .\uswanderungen , durch  welche  sowohl  neue  Colonien  wie  Velia  ge- 
gründet als  alte  (Jlas-salia.  .\bdera)  vergrössert ’)  wurden,  anderei>ieits 
brachte  er  in  Jonien.  Aiolis,  Doris  und  in  den  entfernteren  Griechen- 


1)  Wu  bei  MumIi4  »owol  wie  bei  AbUera  wieder  ai»  Gründong  beieichnet  wird. 
Abh.  d.  1.  Ci.  d.  k.  Ak.  d Wis».  XVI.  Bd.  III.  Abtb. 
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sfä(lt*»n  tit'fgreifoiule  Aeiulenmgen  der  Verhältnisse  hervor:  in  lialb 
Hellas,  darf  man  sagen,  hob  mit  dem  Fall  des  Kroisos  eine  neue  Aera 
an.  Die  eigenthiimliehe  Erscheinung,  ilass  der  grösste  Theil  der  Jahr- 
data,  welche  wir  ans  den  drei  ersten  Jahrhunderten  der  01yni))iaden- 
rechnung  liesitKen,  sich  auf  die  (Tründuug  von  Colonien  bezieht,  führt 
mit  Nothweniligkeit  auf  den  Schluss,  dass  in  iliesen  Jahrbücher  geführt 
worden  sind , und  die  .\era  ilerselben  ist  sicher  meist  an  die  Epoche 
ihrer  (irüixlung  geknüpft  wurden.  Bereits  zur  Zeit  des  Kroisos  gab  es 
aber  eine  prosaische  Literatur,  nachweislich  auf  dem  |)hiloso[)hisclien  und 
mathematischen  (lebiet.  auch  (wenn  man  die  Weltkarte  des  .\na.ximandros 
hieher  rechnen  darf)  auf  dem  geognipliischen,  während  die  Geschicht- 
schreibung selbst  sich  noch  an  die  metrische  Form  des  Ejmjs  band. 
Dass  sie  sich  aber  des  Ereignisses  bemächtigt  hat,  ist  gewiss:  Xeno- 
phanes.  ein  /eitgenosse,  beschrieb  in  Versen  die  Gründung  von  Velia. 
Xicht  lange  darnach  kommt  auch  hier  die  f’rost»  in  Anw'endung:  vor 
äOO  schrieb  Eugaion  die  ältesten  ionischen  Annalen  (die  i'nxii  ^ainw): 
um  500  Deiochos  .7f(jt  Ki'Cixov,  Dionysios  von  Miletos  seine  rfnuuxa; 
um  4ö0  Hippys  von  Uhegion  die  erste  allgemeine  Chronik;  um  dii>sell)e 
Zeit  oder  bald  darnach  entstanden  die  Geschichtswerke  eines  Demokies, 
Amelesagoras,  Polyzelos  u.  a. , um  450  die  ^Ivitiaxä  des  Xanthos  von 
Sardes.  Von  diesen  Männern  haben  die  ältesten  sicher  ilas  gros.se  Er- 
eigniss in  ihren  jungen  Tagen  sellsit  erlebt  unil  hätten  auf  die  Frage 
Bescheid  gelxui  können,  welche  Xeno]jhanes  in  einem  andern  Gedicht 
den  W'irth  an  seinen  Da.st  richten  lässt:  ni,i.ixih;  jjs'.  "nt  '///Ls-  tuf ixno 
(Athen.  1 54).  Die  Werke  dieser  .Schriftsteller  aber  standen  wohlver- 
wahrt in  den  Bibliotheken  von  Alexandreia.  Pergamon  und  Rom.  durch 
deren  Benutzer  uns  die  Kumte  von  ihrer  Existenz  geworden  ist:  besitzen 
wir  also  noch  eine  Datirung  der  Einnahme  von  Sardes,  welche  von 
einem  Gelehrten  der  alexandrinischen  Zeit  herrührt,  so  sind  wir  sicher, 
tlie  wahre  Zeitbestimmung  derselben  vor  uns  zu  haben.  In  dieser  Lage 
siml  wir  in  der  That. 

.Solinus  1,  lOH  'cum  olyuipiade  octava  et  ipiinqiiagesima  victor 
Cyrus  intrasset  Sardis'  gibt  t)l.  58.  548  4 v.  dir.  an:  seine  Data  sind  in 
der  Regel  aus  Cornelius  Xepos  entnommen,  welcher  den  Eratosthenes- 
.VfHillodoi'os  ausschrieb  (Rhein.  .Mus.  .X.XXV  15).  Dadurch  wird  unter 
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andern  aucli  iler  Ansatz  Dnnekers  auf  549  liinfHlIig.')  Das  Jalir  58,  3. 
546,5  ergibt  sich  aus  Diog.  Laert.  1 95  über  I’eriander: 

(fTjnl  kfHuoor  rfi.n>T>)Oni  avroi'  i-tmi  rurtninxurtu  xetl  h'l.  /i(>o 

rf/i;  Tfnodfxtxiiorfj-i  M'nT/,i:  ü).vininifoi,\  Der  Akademiker  Stisikrates  aus 
Alexandreia.  Schüler  des  Karneades  (f  130/29).  schrieb  eine  (loschichte 
der  I’hilosüphenschulen.  welche  Apolksloros  (um  70).  der  eigentliche 
(»ewähramann  des  Diogenes.-  viel  benützt  hat;  aus  dem  Zwang,  welchen 
letzterem  die  metrische  Form  seiner  Chronik  aiiforlegte.  erklärt  sich  die 
seltsame  Fassung  des  Datums.  Nach  Aristot.  pol.  V 9.  22  bestand  die 
korinthische  Tyrannis  7.3 '--j  Jahre,  von  welchen  er  30  <lem  Kyp.selos, 
40*  ä (Hirsch  und  Itoeper.  Fhilol.  XX  723)  dem  I’eriander.  3 Fsamme- 
tiehos  gibt:  aus  Apollodoros,  wie  das  Datum  tler  dorischen  Wanderung 
beweist,  stammt  die  Angabe  Diodors  bei  Euseb.  I 219  .''vnkell.  336. 
die  Tyrannis  des  Kyjwelos  habe  447  Jahre  nach  jener  Wanderung  (1 104  3) 
begonnen,  d.  i.  657/6;  wie  Aristoteles  gibt  auch  Herodot  V 92  diesem 
30  Jahre.-)  Periander  beginnt  also  Ol.  38.  2.  627  6 oder  genauer  627: 
da  die  alten  Literarhistoriker,  nach  deren  V'organg  Diogenes  1 98  imd 
Suidas  ihm  40  Jahre  geben,  nach  attischen  Jahi'en  rechnen,  während 
sich  die  40*  s des  Aristoteles  auf  die  wahre  Zeitdauer  beziehen,  so  ist 
Periandere  Anfang  in  das  ei’ste  Drittel  von  01.  38,  2 und  sein  Tod  in 
das  letzte  von  01.  48,  2.  587/6  zu  setzen.  Die  3 Jahre  des  Psamme- 
tich  bringen  dann  das  Ende  der  Tyrannis  in  das  letzte  Drittel  von  49,  1 


])  Er  wird  zu  dieser  Zorück^chiebon^  üQKh  die  Rücksicht  suf  die  Zettreeimung  des  Peisifitratoü, 
So!on  tL  s.  gebracht,  welche  selbst  ihrer  Fe^tstelluog  noch  harrt;  was  er  sonst  noch  beibringt,  ist 
von  wenig  Belang.  Da  Kruisos  seine  31aasregeln  von  langer  Hand  traf  und  erst  mit  Sparta,  .Aegypten 
und  Babylon  Unterhandlungen  anknüpft«,  welche  allmählich  zu  einem  Bündoias  fährteii.  so  hat  da^ 
Verstreichen  der  zwei  Jahre  S4H  und  .H7  zwischen  der  Rückkehr  der  zweiten  delphischen  Gesandt- 
schaft und  dem  Beginn  des  Krieges  nichts  Auflallendes.  Bei  dem  Brand  des  delphischen  Tempels  fi4F/T 
(Pauaan.  X 5,  Id)  schmolz  V)  von  dem  Golde  eines  der  Weihgeschenke  des  Kroisoa  (Her.  I 50): 
Duncker  schliesst  daraus,  dass  dir  lydiscb -persische  Krieg  damals  schon  rorbei  war,  well  sonst  die« 
üble  Vorzeichen  für  Kroisos  von  der  Legende  und  von  Herodot  selbst  benützt  »ein  würde.  AU  Vor- 
zeichen hätte  jedoch  dieses  Ereigniss,  da  der  grösste  Thetl  jener  Weihgeschenke  unversehrt  blieb,  nur 
auf  den  Verlust  eines  sehr  kleinen  Gebietsthtiles  gedeutet  werden  können,  nicht  auf  den  des  ganzen 
Reichs;  übrigens  gehörte  das  Anathcm  wie  alles  andre  dort  Verbrannte  jetzt  dem  Gott  und  brauchte 
daher  sein  Schicksal  auch  nicht  auf  das  des  Gebers  bezogen  zu  werden. 

2)  Die  2S  Jahre  bei  Eusebios  und  Synkellos  lasaen  vermuthen,  dass  die  Tyrannis  des  Kypselos. 
gleich  der  des  Peisistrato«  Dionysios  n.  a.,  mehrere  Anläufe  gebraucht  hat,  ehe  aic  sich  auf  die  Dauer 
befestigen  konnte. 
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oder  in  das  erste  von  4i).  2;  denn  als  iin  FrQlijahr')  582  die  erste  ge- 
zählte Istlniiienfeier  abgelialten  wurde,  waren  die  Korinther  schon  wieder 
frei.  Solin.  7,  14  hoc  spoctiiculuiii  per  Cyiwehun  tyrannuin  interniissuin 
Corinthii  olyinpiade  (|Uadragesinm  nona  soleinnitati  pristinae  reddiderunt. 
Den  offenbar  mit  der  Befi-eiung  zusammenhängenden  Beschluss,  diesen 
Agon  zu  gründen,  können  sie  spätestens  im  Winter  583/2  gefasst  haben: 
die  nöthigen  Bauten,  die  (iesandtscliaften.  durch  welche  sie  sich  der  Be- 
theiligung in  weiten  Kreisen  der  hellenischen  Welt  versicherten,  die  Kin- 
ladungen  an  tlie  überseeischen  Städte,  die  übrigen  Vorbereitungen  sammt 
iler  Ekecheirie  erforderten  längere  Zeit. 

Der  Sturz  des  Kroisos  wunle  also  von  den  (ielehrten  der  ale.xan- 
drinischen  Zeit  01.  58,  3.  54C/5  (41  .Jahre  nach  Ol.  48,  2.  587/6)  ge- 
setzt. Dieses  Datum  erweist  sich  auidi  sonst  als  das  einzige  zuverlässig 
überlieferte.  Der  Kanon*)  des  Eusebius  gibt  dieselbe  Zahl  und  dieselben 
Namen  der  Lyderkönige  wie  .Julius  .Vfricanus  beim  Barbarus  44b  (Geizer 
Afr.  I 219),  auch  die  Dauer  der  einzelnen  liegiorungen  ist  bei  iwiden 
gleich,  dagegen  die  Datirmig  verschieden:  bei  diesem  regieren  sie  von 
776^5  bis  544  3,  bei  Eusebios  778^7 — 546/5.  Die  des  Africamis  ist, 
wie  Geizer  l)enierkt.  hier  wie  in  anderen  Fällen  allsichtlich  verschoben, 
um  den  .Anfang  der  Dynastie  auf  das  Epochenjahr  01.  1,  1 zu  bringen; 
die  wahre  Rechnung  der  gemeinsamen  (juelle  Hat  also  Eusebios  .aufbe- 
wahrt, liei  welchem  der  Sturz  des  Kroisos  in  01.  58,  3.  546/5  zu  stehen 
kommt.  Dionysius  von  llalikarnassos,  dessen  verlorene  Chronik  eine  Be- 
arbeitung und  Fortsetzung  des  Eratosthenes  und  Apollodoros  bildet«,  be- 
rechnet den  Inhalt  des  herodotischen  Werkes,  die  (leschichte  vom  -\n- 
fang  des  Gyges  bis  zur  Einnahme  von  Sestos  (Horlist  479)  ep.  ad  Pom- 
peiuui  3 auf  220,  dagegen  de  Thucyd.  jud.  5 auf  240  .Jahre:  die  eine 
von  lieiden  Zahlen  leidet  offenbar  .an  einem  Textfelder.  Weil  Uerodot 

1)  Uebfr  di«  Jahrpiswit  der  Spiele  Philot.  XXXVIl  1 ff. 

2)  Nur  diesen  selbst,  nicht  seine  zerstreuten  Kandnotiien.  darf  man  benutzen,  wenn  es  sieh 
um  ein  von  EtU(ebio«i  Oberliefertes  bestimmtes  Ifatnm  handelt:  die  Notizen  zeigen  sich  in  so  vielen 
Fällen  von  ihrer  ursprünglichen  Stelle  entfernt,  da«is  kein  Oatam  derselben  als  sicher  Qberliefert 
angesehen  werden  kann,  wenn  nicht  das  2>agnis»  andrer  Schriftstener  hinxukommt.  Ebenso  wenig 
wie  diese  in  den  zwei  Uebersetzungen  des  Knselios  meist  verschieden  lautemten  I>ata  sind  die  der 
parischeo  Marmurchronik  (welche  bekanntlich  von  chronologischen  Fehlern  wimmelt)  und  die  enrt  an»' 
Eusebios  abgeleiteten  des  Sjnkellos  o.  a.  zu  gebrauchen. 
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selbst  uni'  die  Dauer  der  lydischeii  Dyiiaatie  170  Jahre  zahlt,  so  hat 
man  meist  240  für  richtif'  gehalten;  von  719/8  oder  718/7  als  Anfang 
des  Gyges  aus  würde  man  aber  die  völlig  unbelegten  Data  549/8  oder 
548  7 für  den  Sturz  des  Kioisos  erhalten,  ln  den  literarhistorischen 
Angaben  des  eratosthenisch-aiiQllo<lorischen  Systems  war  indess  der  von 
den  einzelnen  Geschichtschreibern  beschrieljene  Zeitraum  gew'öhnlich  ni»dit 
nach  diesen  selbst  sondern  nach  den  Daten  des  Systems  berechnet  (Phi- 
lol. .XL  87):  mit  220  koiimit  man  auf  Ol.  20,  2.  699,8  als  Anfang  des 
Gyges;  genau  dieses  Jahr  aber  gibt  ihm  der  Kanon  des  Eusebios,  des-sen 
Zahlen  bei  den  Lyderkönigen  auch  sonst  den  herodotischen  vor/uziehen 
sind  (Geizer,  Kh.  Mus.  .XXX  230  if.)  und  durch  diese  Uebereinstimmung 
sich  nunmehr  als  eratosthenisch  erweisen,  wie  umgekehrt  sich  auch  für 
Dionysios  jetzt  als  Enddatum  der  lydischen  Dyinustio  01.  58,  3.  546,5 
ergibt.  Wirklich  angewendet  ist  das  andere  Vertahi-en  (die  170  Jahre 
Herodots  zum  Datum  der  Einnahme  von  Sardes  zu  zählen  i,  wie  es 
scheint.  Ijei  Plinius  hist.  .XX.XV  55  Candaules  interiit.  ut  ({uidam  tra<lunt, 
eodem  anno  quo  Kumulus:  Plinius  folgt  der  varronischen  Aera,  welche 
den  Tod  des  Koinulus  auf  den  7.  Juli  716,  Ol.  16,  1 setzte;  von  da 
fühi’en  170  Jahre  wiederum  in  01.  58,  3.  546/5. 

Die  Jahreszeit  des  Ereignisses  liefert,  zur  babylonischen  Inschrift 
ip.  241)  passend,  Herodot  1 77 — 81.  Als  am  Tage  nach  der  unentschie- 
denen Schlacht  Kyros  den  Kampf  nii-ht  erneuerte,  zog  Kroisos  vom  lialys 
nach  .Sardes  zurück , in  der  Alwicht  nach  V'ei-tluss  dos  Winters  mit  ver- 
stärkten Kräften  den  Krieg  im  nächsten  Frühjahr  zu  erneuern.  Zu  dem 
Behuf  scdnckte  er  nach  Aegj'pten,  Babylon  und  Sparta  die  .Auifoixlerung, 
bis  zum  5.  Monat  die  Hülfsheere  in  Sardes  t)ereitzustellen;  auch  sein 
eignes  Heer  entliess  er  bis  dahin.  Es  war  alst)  Endo  Herbst,  zweit»* 
Hälfte  Oktober  oder  ei'Ste  November  546.  .Vlwr  Kyros  kam  ihm  zuvor, 
lückte  bald  nach  ihm  in  Lydien  ein.  der  ülau-raschte  König  wurde  mit 
seinen  zusammengerafften  8chaare.ii  geschlagen,  in  8ai'des  eingeschlossen 
und  nach  14  tägiger  Belagerung  zur  Ergebung  gezwungen.  Dies  geschah 
demnach  gegen  Ende  546.  Durch  die  Bestimmung  der  Jahreszeit  wird 
es  möglich,  die  .Vngabe  Herodots  ttlier  die  Zahl  der  Kegierungsjahre  des 
Kroisos  (14)  mit  der  des  Africanus  und  Eusebios  (15),  welche  wahr- 
scheinli<‘h  die  des  Apollodoros  ist,  zu  von;inigen.  Die  Annahme,  dass 
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or  ini  Anfang  doB  15.  Jaliren  gestürzt  worden  sei,  ist  für  diesen  Zweck 
ohne  Belang:  denn  beide  AngalK'ii  nehmen  nicht  auf  die  Dauer  der  zwei 
Greiizjuhre  Uücksieht.  sondern,  wie  die  allei-  Dynastielisten.  auf  die  Ent- 
fernung in  festen  Jahren.  Die  Chronographen  legen  das  attische,  llemdut 
das  Naturjahr  (vom  Frühling  ab)  zu  Grunde:  für  diesen  beginnt  also 
Kroisüs  zwisclien  Frühlings  Anfang  5H0  und  Wintere  Ende  559,  für  jene 
Ol.  54,  4.  Stil^O;  die  Combination  beider  Data  ergibt,  dass  seine  Thron- 
besteigung in  das  zweite  Viertel  von  560  fallt.') 

Die  zweit«  Anfrage  des  Kroisos  in  Delj>hoi.  von  welcher  ab  ihm  der 
Gott  die  Regierung  um  drei  Jahre  verlängerte,  gehört  demnach  dem 
.Jahre  549  an:  erwägen  wir,  dass  die  ihr  vorausgegangene.  am  100.  Tag 
nach  dem  Abgang  tler  Botschafter  von  ,Sanles  geschehene  I’rüfung  der 
angesehcnisb“!!  Orakel  (unter  welchen  sich  doch  wohl  auch  das  des  .\uimon 
l>efand)  ungefähr  150  Tage  weggenommen  hatte,  so  lässt  sich  die  .\us- 
sendung  der  ersten  Botschaft  spätesttms  in  den  Frühling  549  setzen.  Der 
Krieg,  in  welchem  Astvages  den  Thron  verlor,  gehört  dann  sjiiitestens 
<lcm  Winter  550  49,  vermuthlich  aller  noch  der  guten  Jahreszeit  von 
550  an. 


3.  Kyrus  Anfang  in  den  Annalen  von  Tyros. 

Zur  Bestätigung  der  biblischen  .Angaben  über  Nebukadnezar  und 
des  von  Apion  bestrittenen  hohen  Alters  der  jüdischen  Geschichte  citirt 
Josephos  g.  Apion  I 21  auch  die  .Aufzeichnungen  der  Fhoiniker  (.i(«ai- 
Ihpu)  ifl-  xni  fd,  re'ir  'hun'ixvir  r!i'(ty(xnf (}>;).  Unter  König  Eithobal. 
heisst  es  dort,  belagerte  Nabuchodonosor  Tyros  13  Jahre  lang;  dann  re- 
gierte K.  Baal  10,  Richter  Eknibal  '/6,  R.  Chelbes  V*.  Olierpriester  Ab- 
bar ' :i,  Richter  Mytgon  und  Gerastrat  6,  neben  ihnen  (s.  u.)  König 
Balator  1,  nach  ilessen  Tod  K.  Meriial  4,  dann  K.  Eirom  20  Jahre. 
Nach  diesen  Mittheilungen  schreibt  Josephos:  ovxoC'i'  « avitna^ 
tri'i  mrTt;xuyta  rf'a<ia(Kt  xni  rp#«»  «»]»■>>•  ainoi);  • f/jAdnei  uh'  yäfj 


1)  Die  tab.  CftpiioUna  s«Ut  Kn>iaos  Anfang  apätesten»  5KH/2,  C16  GBd*'»  ti(f'  o£ 
tcty,  ^).  tiif'  o£  oi  etMfoi  mt"ofina9-t}(in{y,  Itig— ).  dy’  ov  flttaicrpniof  ttv^yyft{aiy  eV 
....  ifij  <foS'  (Tor  Kaiwr  Tiberiua  Aotrittj,  gibt  aber  damit  nur  eine  ähnliche,  aof  Verein- 
bamng  mit  den  iandlänfigoii  Daten  über  Solun  berechnet«  Zeitßlschang  wie  die  Marmorebronik  toq 
Daro«.  welche  di«  Anfrage  de»  Kroittos  in  Delpboi  aetzt. 
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fVfi  T//!,'  tVaiSov/oifovtiOOffov  nniun>xnt'  'J'vifoy . rtaatt(>ta- 

xiii<ytxaT(p  (}■’«#/  tfji  Eipwuov  Kvpth:  ö Tlff/arji;  rh  x^><tJOi  ^u(>ii.ußn' , wits 
{die  Suiiiniiriing  am  Anfang  abgerechnet)  offenbar  und  anerkannt  der- 
sell)en  Quelle  wie  jene  entnommen  ist.  Setzen  wir  vorläufig  das  7.  Jahr 
Nübukadnezars  mit  dem  astronomischen  Kanon  des  Ptolemaios  59B 
(vom  20.  Januar  ab),  so  beginnt  Baal  585,  Kknibal  575,  Abbar  574, 
Merbal  5G8,  Kinnn  504.  das  14.  Jalir  desselben  551;  wegen  der  über- 
schüs.sigen  drei  Monate  und  weil  der  .\nfaugstormin  in  die  spät«  Jahres- 
zeit von  598  gefallen  sein  kann,  lässt  sich  auch  550  als  Datum  iler 
Epoche  des  Kyros  denken. 

Hei  der  bisherigen  Ansicht  über  dieselbe  musste  ein  solclies  Datum 
natürlich  allgemein  Anstoss  erregen,  zumal  auch  eine  Stelle  des  Pro- 
pheten Ezechiel  ihm  zu  witlersprechen  scheint.  Mit  Perizonius  verlangten 
viele  tiximni)  statt  ißt'SüiHu,  wodurch  der  Anfang  «ler  Belagerung  in  585, 
der  dos  Kyros  in  538  oder  537  zu  stehen  käme  und  sich  auf  den  Be- 
ginn seiner  Heri’schaft  über  Babylonien  beziehen  liesstf,  welchem  Tyros 
durch  Nebukadnezar  einverleibt  worden  war.  Diiss  dieser  <lie  Stadt  er- 
olHirte.  ist  seit  Movers  II  1.  448  ff.  fast  allgemein  anerkannt:  diw  gleich- 
zeitige Ende  der  Belagerung  und  der  Uegierung  Eithobals  erklärt  sich 
tlaraus,  dass  der  Sieger  einen  neuen  König  einsetzte;  noch  deutlicher 
spricht  die  .Angabe  des  von  Josephos  aufbewahrten  Fragments,  dass  sowohl 
Merbal  als  Eirom  aus  Babylon  geholt  worden  sind , um  den  Thron  von 
Tyros  zu  besteigen;  zum  Uebertlus.s  gibt  auch  Jose(jhos  an  einer  andern 
Stelle  mit  Berufung  auf  Philostratos  Zengniss  von  der  Belagerung  aus- 
ilrücklich  an,  dass  Nebukiulnezar  ganz  Phoinike  unterworfen  halH>.') 
Noch  zwischen  553  unil  550  reichte  die  Herrschaft  Babylons  bis  an  das 
Mittelmeer:  die  neue  Inschrift  meldet  aus  Naboneds  3.  0.  Jahr  einen 
kampHosen  Zug  desselben  zum  Amanosgebirge  und  dem  Meere.  Aber 
als  539  Kyiawi  Babylonien  eroberte,  geliörte  Phoinike  nicht  mehr  dazu. 


1|  8iuen<i,  tier  Proph.  Ezechiel.  p.  1^6  behauptet,  von  tlcn  Erklftnin^'en  zu  Ez.  18 
mit  Uecbt  unbefriedigt,  Tjroe  sei  nicht  erobert  worden  nnd  Josephos  sage  nichts  über  den  Ausgang 
der  Belagerung;  dieser  nehreibt  Jedoch  g.  Ap.  I <V  ro«V  ap/eiotc  rür  nvayiyfiHmtut 

ntQi  roe  Bttßt'kmituv  ßneikims,  «r#  gtti  tijt-  JTtrpmi'  *«i  nf*'  iiffuauy  txfiyof  zuft^ 

arpfV'Wfo  ‘ rotrw*'  yovy  ffvft^tzytf  zat  •PtXöariffriof  ey  tui(  , fifuyrjfttyos  Ti'por 
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Her.  1 178  kvf>os  ra  TUti'rit  riji;  VTuiyjif/m  t.ioiijfTOTo,  ‘.-taav- 

(liowi  infHuu.  Herosos  bei  Jok.  Ap.  I 1!)  Aepo»;  xarnarfjujiäfttvfii  rtit' 
kmnt)r  liaiay  rtänar , m{tinjatr  i'nl  tij^  HaßvAwyia^ ; nach  der  Unterwer- 
fung: liVdieiis  hatte  llarpiigos  alle  Küstenländer  Asiens  am  Mittelmeer 
eines  nach  dem  andern  zum  (tohorsam  gebracht,  Her.  1 177,  die  Tyrier 
und  andere  Flioinikiu-  hatten  sich  gutwillig  ergelRUi,  Her.  III  10.  in 
ganz  Koilesyrien  (sammt  I’hoinike)  nur  die  Bewohner  von  fiaza  Wider- 
stand geleistet,  l’olyb.  X\'I  40.  Andere  setzen  mit  Kwald  ißäüiKu  yn(> 
xai  ihxi/iqj  staitt  ißifumn  ynp  und  gewinnen  so  588  fiii'  den  .Vnfang  der 
Belagerung  von  Tyros,  541  540  für  den  des  Kyros,  bezogen  auf  die  Er- 
gebung des  Eiroin  unter  seine  Oberhoheit.  Diesen  Sinn  haben  jedoch  — 
um  <ler  Oewaltsainkeit  der  .Venderung  nicht  zu  getlenken  — ilie  Worte 
mtiihhaßt  n'i  xixaii^  nicht : x(M/itiy-  bedeutet  nicht  Oberhoheit  sondern 
eigentliche,  unmittelbare  Herrschaft,  und  .lu^'i.aßtty  die  UelH'rnahiue 
dessen  was  bislier  ein  aiiilewr  in  Händen  geliabt  hat. 

Die  Stelle  erregte  Ijegreitlicher  Weise  sclion  l>ei  den  alten  biblischen 
Chronographen  Anstoss.  Kns«‘bios,  welcher  sie  ehron.  I 53  nusschreibt, 
behält  alle  andern  Zahlen,  auch  l-ßituuw  n)  unverändert  bei:  nur  .statt 
ifaauqKixitiiStxauu  (Äipojuoij  s(4zt  er,  otfenbar  eigenmächtig,  quarto  und 
gewinnt  dadurch  501  fider  500  für  den  .\nfang  des  Kyros,  welcher  in 
seinem  eigenen  System  auf  letzteres  Jalir  lallt.  Aus  Eusebius  ersehen 
wir.  ilass  die  Zahlen  des  Textes  schon  im  .1.  325  n.  Chr.,  bloss  230  Jahre 
nach  Abf!is.sung  der  Sclirift  dieselben  gewesen  sind  wie  in  unseren  Hdss. 
des  .losephos:  die  Oriinde  sie  zu  ändern  müssten  daher  weit  triftiger, 
«lie  ,Vrt  der  .Vendorung  weit  leichter  und  gefälliger  sein  als  es  in  Wirk- 
lichkeit iler  Fall  ist.  Das  yüp,  welches  Josephos  bei  i-ßüöfuo  anbringt, 
scheint,  weil  es  der  .Summirung  von  54'»  Jahren  folgt,  die  Richtigkeit 
dersadben  begründen  zu  wollen:  W(ul  dies  aber  schon  in  der  voraus- 
gehenden Aufzählung  der  Post<*n  geschehen  und  hierauf  durch  uvxuC-y 
hingewiesen  ist.  auch  die  Worte  i-ßiftntu)  u/i'  u.  s.  w.  auf  diese  Zahlen 
gar  keinen  Bezug  haben,  so  bleibt,  wenn  es  nicht  ganz  müssig  da.stehen 
soll.  weit.er  nichts  übrig,  als  den  Worten  die  Bedeutung  einer  Begründung 
des  Hauptgedankens  im  .Mlgemeinen  boizulegen.')  Dies  bestätigt  der 

1)  Bentitigun^  der  50  Jahre,  welche  Josephe«  aqs  der  Chaldiergesehicht«  &ls  EntferooDg 
xwi.scben  dem  Tempelbrand  (5h7)  und  dom  2.  Jahr  de«  gewonnen  hat,  tn 
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Schluss  der  Stelle:  xal  aviiifutva  ntv  inl  jov  yaov  roig  ^(xrii- 

uaoi  ra  Xiüitaiwx  xni  ’I’v{titov,  tuiioioyr^tih’ij  df  xal  ärarripfii/rog  f]  nfp? 
nüx  fipijiiti'ior  imi  ua(jrtn>ia  rijg  riiv  ytyoi'g  i]fiwy  np;ra/f<f r,Tos;;  zu  dem 
was  Josophos  vom  Tempel  aus  der  Bibel  angeführt  hat,  'stimmen’  die 
Annalen  von  Tyros  bloss  (insofern  sie  sowohl  den  Zerstörer  desselben 
als  den  Begünstiger  des  Neubaues  erwähnen),  du«  hohe  Alter  des  jüdischen 
Volkes  dagegen  und  seiner  Geschieht«*  wird  durch  sie  ‘unwidersprechlich 
erwiesen  und  bestätigt'. 

Die  Versuche,  am  Text  des  Josephos  zu  ändern  haben  freilich  noch 
einen  anderen  (irnnd.  Währenil  nach  ihiri  die  Belagerung  von  Tyros 
598 — 585  gedauert  hat.  s«'hreibt  Ezechiel  29.  17 — 21  'im  27.  Jahr  im 
1.  (Monde)  am  I.  des  Monden  geschah  das  Wort  Jehovas  zu  mir  also; 
Menscliensohn,  Nebucadrezar  «1er  König  von  Babel  hat  sein  Heer  eine 
schwere  Arbeit  thiin  lassen  an  Tyrus;  jegliches  Haupt  ist  kahl  und  jede 
Schulter  nl)gerieben,  und  Lohn  ist  ihm  und  seinem  Heere  nicht  geworden 
von  T\tus  für  die  Arbeit,  die  er  darwider  gethan  hat.  Darum  so  spneht 
der  Herr  .lehova:  siehe  ich  gebe  Nebucadrezar  dem  Kötug  von  Babel 
«las  Land  Aegv))ten.  dass  er  wegti’age  seine  Gütermenge  und  seinen  Raub 
raube  un«l  erbeute  seine  Beute  und  dies  seinem  Herrn  Lohn  werde.  Als 
Sold,  für  «len  er  gearbeitet,  gebe  ich  ihm  das  Land  Aegypten,  weil  sie 
es  mir  gethan  iiaben,  ist  der  .Spruch  des  Herrn,  Jehovas.  An  jenem 
Tage  werde  ich  ein  Horn  sprossen  lassen  «lern  Hause  Israel  und  dir 
werde  ich  «len  Mund  anfthun  in  ihrer  Mitte  und  sie  sollen  erkennen, 
dass  i«*h  Jehova  bin'.  Die  Aera.  nach  welcher  Ezechiel  zu  datiren  pHegt. 
beginnt  mit  «1er  Abfühiung  d«^s  Königs  Jojachin  nach  Babylon  am  Ende 
des  12.  Monats  (Mäiv.  597);  demnach  wäre  der  Chaldäerkönig  kurz  vor 


yaft  n.  s.  w.  zu  Aachen  ist  grundlos:  von  den  50  Jahren  spricht  er  am  Anfang  den  Capitels.  am 
Scblassp  der  chaldiischen  Partie,  in  so  weiter  Kotfernnng  von  yap,  dass  kein  Leser  auf  den 

Gedanken  kommen  kann,  gerade  jener  Satz  sei  zur  BegrQndung  «iu»eriiehen;  kann  nicht  anf 
das  Kächstvorbergehende  bezogen  werden , so  maa.s  das  Ganze  des  dem  Vorausgebenden  zu  Grande 
liegenden  Gedankens  in«  Auge  gefasst  sein.  .\uch  die  Form  des  Causatsatzes  passt  nicht  zu  jener 
Auffassun;.' : in  diesem  mQsste  ausdrücklich  ausgesprochen  sein,  wie  aus  dem  (7.)  Jahr  Nobukadnexars 
und  dem  (U.)  des  Kirom  sich  40,  und  um  1 Jahr  des  Kyro«  weiter  50  ergeben.  Eine  solche  Be- 
gründong  konnte  abi*r  Josephos  aus  den  tjrrischen  Annalen  nicht  nachweisen  und  daher  auch  nicht 
mittheilen:  weil  die  50  Jahre  anf  den  ßegrierungsantritt  des  Kjrros  in  Babrlon,  nicht  auf  den  io 
Ekbataim  gehen,  welchen  das  Fragment  im  Auge  bat. 

Abh  der  I.  CI.  d.  k Ak.  d.  Wies.  XVI  Hd.  Hl.  Abili. 
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1.  Nisan  (27.  März)  571  von  Tyros  ahgozogoii,  hiittv.  die  Belagerung  584 
oder  585  begonnen  und  keinen  Erfolg  gehabt.  Viele  alte  ')  und  neuere 
Erklärer  haben  angenuniinen,  die  Stadt  ^iei  zwar  wirklich  ei-obert,  aber 
in  ihr  keine  Beute  gefunden  worden,  weil  die  Einwohner  alles  Werth- 
volle vorher  zu  Schiff  in  Sicherheit  gebracht  hätten;  die  ersteren  geben 
auch  Einzelheiten  an  (z.  B.  die  Hinrichtung  des  Stadtfin-sten  bei  der 
Einnahme,  die  Eroberung  Aegyptens),  welche  sichtlich  aus  Propheten- 
stellen lierausgelesen  sind.  Eine  derartige  Aushwrung  der  Stadt  war 
al)er  nicht  möglich,  weil  Nebukadnezar,  wenn  er  Tyros  gewonnen  hat. 
die  See  beheri'scht  haben  muss,  und  zum  Mindesten  war  von  iler  Be- 
völkerung noch  ein  gros-ser  Theil  in  der  Stadt:  denn  «t  wurde  ein  neuer 
Fürst  dort  eingesetzt : jene  hätte  selbst  eine  werthvolle  Beute  gebildet 
und  mit  ihrem  Leben  wohl  auch  für  die  Zurücksidiaffung  des  Fortge- 
brachten gebürgt.  Es  ist  aber  überhaupt  eine  falsche  Vorstellung,  dass 
in  erster  Linie  der  Beute  wegen  Tyros  belagert  worden  sei:  der  König 
musste  die  schon  durch  ihre  guten  Häfen,  trefflichen  Seeleute  und  grosse 
Flotte  wichtige  Stadt  vor  allem  wegen  ihrer  1-age  auf  einer  Insel  habea 
weil  oline  ihren  Besitz  der  von  ganz  .Syrien  gefährdet  war;  der  Pharao 
oder  ein  andrer  mächtiger  Feinil  hätte  von  dort  aus  jederzeit  an  irgend 
einem  Küstenpunkt  einiällen  können. 

Die  Aura  der  .Vbführung  .lojimhins,  durch  ileren  .\nwendung  die 
Prophetie  in  das  .Jahr  571  zu  stehen  kommt,  ist  nicht  die  einzige, 
welche  wir  bei  Ezechiel  in  tiebrauch  finden,  und  gerade  sie  hier  anzii- 
wemlen  liegt  um  so  weniger  Grund  vor,  als  c.  2!),  17 — 21  überhaupt 
ausserhalb  der  Ordnung  steht:  cap.  29,  1 ff.  datirt  vom  zehnten,  c.  30, 
20  ft',  vom  eilfteu  .lahr;  im  ganzen  Buch  findet  sich  keine  so  hohe 
.Inhrzahl  wie  27  aits  der  .Vera  -lojachins,  kann  auch  unsres  Erachtens 
eine  solche  kaum  Vorkommen.  Da.s  letzte  Stück,  das  grossartige  Gesicht 
vom  neuen  Gottesreich,  datirt  vom  25.  .lahr  .lojachins  (c.  40,  1);  es 
bildet  den  natürlichen  .Vbschluss  des  Buches:  nach  seinen  glänzenden 
Verheis-sungen  von  der  Heimkehr  aller  zwölf  Stämme,  einem  neuen 


1)  Hieroojrmiu  zu  d.  St,  Kjritlos  zq  Je«.  Abu  bei  Abulfeda  hUt  aiiteislaiu  p.  •'»0, 
Abolfaradsch  d^u&at.  TU.  Ein  Korn  gexliicbtUcher  Wahrbett  kann  dieaeo  in  der  Ponn  geschieht' 
lieber  Thatttachen  anftreUodeo  Angabeo  immerhin  zu  Grunde  liegen. 
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prächtigen  Tempel,  einer  vollkoiimienen  Ordnung  des  Gottesdienstes,  der 
Herrlichkeit  der  neuen  Hauptstadt  und  der  wunderbaren  F'ruchtbarkeit 
des  l^andes  war  ein  neues  Gesicht  überhaupt  nicht  mehr  zu  erwarten. 
Hin  goldenes  Zeitalter  musste  dann  anbrechen,  in  welchem  es  dem  Volke 
(iottes  herzlich  gleichgültig  .sein  konnte,  was  drausscn  in  der  Heidenwelt 
vor  sich  gieng:  denn  der  neue  Tempel  und  mit  ihm  das  neue  Iteich 
hatte  das  Loos  des  alten  nicht  zu  fürchten:  ‘Menscheusohn,  heisst  es 
43.  7.  das  ist  die  Stätte  meines  Thrones  und  der  Platz  meiner  Kuss- 
Bohlen , woselbst  ich  wohnen  werde  inmitten  der  Söhne  Israels  in  Ewig- 
keit’. Wie  fremdartig  und  gefflhlstörend  würde  nach  Veröffentlichung 
einer  solchen  Vision  die  von  einem  Versprechen  an  den  Heidenfürsten 
geklungen  haben,  wie  wenig  piuisend  zu  der  Anschauung  von  dem  gött- 
lichen Berufe  Nebukadnezars  würde  es  nach  der  Zerstörung  .lerusalems 
aufgetreten  sein.  Mit  dem  Eintritt  der  babylonischen  (»efangenschaft 
endigt  die  Mission,  welche  der  Chaldäer  von  Jehova  hat:  welchen  Sinn 
soll  der  Gedanke,  er  habe  für  den  Herrn  mit  der  Kehigerung  von  Tyros 
gearbeitet,  nach  dem  Untergang  des  Reiches  .Itida  noch  haben?  Ihn 
konnte  Ezechiel  nur  aussprechen,  wenn  das  Reich  noch  stand:  die  ver- 
suchte Eroberung  von  Tyros  und  die  veinprochene  Einnahme  Aegj-ptens 
dienen  dom  Zwecke,  den  Juden  die  HoflFnung  auf  Beistjmd  zu  der  Er- 
hebung gegen  die  Chaldäer  zu  benehmen,  welche  nach  Ezechiels  wie 
Jeremias  Ansicht  nur  unglücklich  ausfallen  könnte.  Beim  Beginn  der 
Belagerung  Jerusalems  wird  24.  27  dem  Propheten  mit  Bezug  auf  den 
Tag  der  Zei’störung  verheisson:  'an  jenem  Tage  wird  dein  Mund  auf- 
gethan  werden  mit  den  Entronnenen  und  du  willst  reden  und  nicht 
mehr  verstummen*;  diese  Verheissung  erfüllt  sich  23,  22  bei  der  Kimde 
vom  Falle  der  Stadt;  'die  Hund  Jehovas  war  über  mich  gekommen  am 
Abend  vor  der  Ankunft  des  Entronnenen  und  er  that  meinen  Mund  auf 
und  ich  verstummete  nicht  mehr*.  In  unsrer  Prophezeiung  muss  al>er 
doch  dem  Propheten  erst  der  Mund  attfgethan  werden;  sie  fällt  also  vor 
die  Zeit,  in  welcher  er  nicht  mehr  verstummte,  in  die  Zeit  vor  der 
babylonischen  Gefangenschaft.  Ebenso  wird  in  der  Verheissung  von  dem 
Horn  vorausgesetzt,  dass  der  Volks-  und  Staatskörper,  welchem  «'S 
wachsen  soll,  noch  als  solcher  besteht,  nicht  durch  die  letzten  Depor- 
tationen vollends  in  Atome  aufgelöst  ist;  sonst  hätte  vorher  das  Zu- 

:cf 
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Mammeuwaclisen  <1üh  zersplitterten  Hauses  zu  einem  neuen  Gaiusen  ver- 
heiasen  werden  müssen.  Und  wenn  der  (lefangene  am  Wasser  Chebar 
'mitten  unter  ihnen'  seinen  Mund  aufthun  soll . m wird  ihm  damit  ver- 
lieissen.  dass,  wenn  nach  dem  Falle  Aegyptens  die  Juden  im  Mutterland 
alle  Ahfallsgeilanken  aufgegeben  hal>en.  der  Sieger  sich  gnädig  erweisen 
uml  den  bereits  Dejxjrtirten  clie  Heimkehr  gestatten  werde. 

Das  Huch  Kzechiel  ist  vermuthlich  erst  nach  dem  Tode  des  Pro- 
pheten aus  seinem  Nachlass  zusammengestellt  mid  obige  Weissagung, 
deren  Datum  man  nicht  verstand,  ihre«  Inlialtea  wegen  inmitten  der 
andern  auf  Aegypten  bezüglichen  Stücke  eingelegt  worden;  für  sicher 
halten  wir,  dass  das  Huch  nicht  sämmtliche  Prophetien  Kzechiels  um- 
fasst: soust  würde  1,  1 — 2 nicht  die  ältere  der  zwei  dort  citirten  Aeren: 
'im  30.  Jahr'  unerklärt  gelassen  sein,  während  bei  der  andern  die  Weg- 
führung Jojachins  als  Epoche  angegeben  und  10.  1 beim  Uebergang  zu 
einer  dritten  Aera  sowohl  die  alte  als  die  neue  sorglich  erklärt  wird, 
'im  25.  Jahr  unserer  (.iefangenführung , im  14.  Jahr  nachdem  die  Stadt 
geschlagen  war'.  Die  älteste  Weis.sagung,  bei  welcher  die  erste  Aera 
durch  Angabe  ihrer  Epoche  erklärt  war.  ist  verloren  gegangen:  divs 
30.  Jahr  .lojachins  5.  (iefangenschaftsjahr  (.593)  führt  auf  eine  in  622 
liegende  Epoche  und  da  dieses  dem  18.  Jahr  Josijas  entspricht,  so  ist 
sie  mit  Hecht  auf  die  grosse  in  deimsolben  geschehene  (hütusreform  be- 
zogen worden'):  kein  Fireigniss  konnte  einem  Priester  jmssonder  als  dieses 
zur  ErötFntmg  einer  neuen  Aera  erscheinen  mul  es  ist  auch  von  Niemand 
ein  andres  in  diese  Zeit  fallemles  aufgebracht  worden,  an  welches  er 
hätte  anknüpfen  können;  die  Thronbesteigung  Nabopohujsars , welche  an 
sich  voii  gar  keiner  Bedeutung  für  die  Juden  war,  fällt  626,  die  Zer- 
störung von  Ninive  ei-st  nach  609.  Nach  dieser  Aera,  welche  den  Be- 
stand des  Heiches  Juda  voraus-setzt , datii-te  der  Prophet  in  der  Ver- 
bannung noch  so  lange,  als  er  sich  auf  Heimkehr  Hoffnung  machen 
durfte:  iliese  schwand  in  dem  c.  1,  1 angeführten  30.  Jahre,  dem  5.  des 
Exils:  da  sieht  der  Prophet  die  Belagerung  Jerusalems  und  den  Unter- 


1)  Für  die  Kpoohe  dersplWu  belt^'n  wir  d^n  Tair  de«  Bnodea  vor  Jehova  (2  Kön.  2d,  3. 
2 ChroD.  34,  31),  sowohl  tler  tie«leutun)|(  dieses  Aktes  wegen  sU  weil  das  Pasvha  erlieblicb  später  fiel 
and  den  Äbschlass  des  Ganzen  bildete. 
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des  Reiches  voraus.  Iin  abgelaufeueii  Jahre  war  der  Gedanke  des 
Abfalls  von  Nebukadnezar  mächtig  erwacht:  in  Jerusalem  erschienen 
damals,  im  4.  Jahr  Zedekijas  der  Abführung  Jqjachins,  Botschafter 
der  Fürsten  von  Edoni  Moab  Ammon  Tyros  Sidon  mit  der  .Aufforderung 
zur  Empörung,  die  Vornehmen  des  Lande.s  sprachen  von  baldiger  Ab- 
schüttlung  des  Joches,  viele  Propheten  liestärkten  flurch  ihren  Aussi>ruch 
diesen  Gedanken;  einer  wusste  schon,  diiss  Ijinnen  zwei  Jahren  die  Frei- 
heit errungen  sein  werde;  auch  unter  den  Verbannten  in  Babylonien 
.standen  Propheten  auf,  welche  die  baldige  Erlösung  aul'  solchem  Wege 
verkündigten.  Die  Ursache  dieses  grossen  Umschwungs  war  der  Thron- 
wechsel in  Aegypten:  hatte  Neko  seit  der  grossen  Niederlage  von  Karcho- 
misch,  welche  ihm  ganz  Syrien  kostete,  nicht  mehr  gewagt  aus  seinem 
Lande  zu  ziehen  (2  Kon.  ‘24,  7).  so  war  .595  in  seinem  Sohne  Psamme- 
tich  II  ein  kriegslustiger  Nachfolger  erstanden,  welchen  es  verlangte, 
das  Verlorene  wiedei-  zu  erwerb<»n:  592  stellt  er  dem  jüdischen  König 
Rosse  für  seine  Reiter  und  ein  Hülfsheer  in  .Aussicht  (Ez.  17,  15). 
591  denkt  bereits  Nebukadnezar  ans  Einschreiten  gegen  die  Fünften 
Palä.stinas,  vgl.  Grätz  II  377.  Unter  solchen  Umständen  gibt  Ezechiel 
593  mit  der  Iloffnimg  auf  Heimkehr  auch  die  von  ihr  getragene  Cultus- 
ära  auf,  er  sieht  der  Gefangenschaft  kein  Ende  und  rechnet  von  da  an 
nach  Jahren  dieser. 

Das  27.  Jahr,  in  welchem  Flzechiel  von  dem  Abzug  der  (’haldäer 
von  Tyros  als  kürzlich  geschehen  spricht,  ist  ilemnach  596,  wenige  Tage 
nach  Erneuerung  des  Jahrestages  (§  8),  am  1.  Nisiin  (1.  .April).  Die  Be- 
lagerung hatte  also  ungefähr  ein  Jahr  gedauert,  im  1 1 . .lahr  der  M’eg- 
führung  Jojachins  587  wird  Ez.  26,  1 die  Berenmmg  und  Zerstörung 
der  Stadt  Tyros  angekündigt.  Diese  Data  erklären  uns.  wie  von  einer 
nicht  weniger  als  13jährigen  Belagerung  die  Rode  sein  kann:  die  13  Jahre 
können  wie  die  27  des  pelo|M)nnesischen.  die  30  des  deutschen  Religions- 
krieges  mehrere  ilurch  längere  Friedouspausen  von  einander  getrennte 
Kriegsperioden  zusammenfassen;  es  ist  aber  nicht  einmal  nöthig,  diese 
Erklärung  aufzustellen.  .Als  Nebukadnezar  die  erste  Berennung  der  Insol- 
stadt  altbrach,  konnte  er  in  der  Altsta*lt  auf  dem  Fe.stland,  welches  ja 
vollständig  in  seiner  Gewalt  war,  eine  Besjttzung  zurücklassen,  um  den 
Inselbewohnern  die  Verbindung  mit  den  dortigen  Platzen,  besonders  al>er 
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da»  Wasser  abzuschiieiden.  auf  diese  Weise  jene  in  ständiger  Blokade  zu 
halten  und  zugleich  für  sj)Äter  die  Krneuerung  des  Angriffs  bei  passender 
Gelegenheit  zu  sichern.  S«  hatte  .Salinanassar  nach  dein  Seesieg  der  Tyrier 
Wachen  am  Flus.s  und  an  den  Wasserleitungen  von  Alttyros  aufgestellf. 
die  Tyrier  aber  5 Jahre  lang  ausgehalten.  indem  sie  aus  gegralienen 
Brunnen  tranken  (Jos.  ant.  IX  14,  2).  Den  Beginn  der  Belagerung  halien 
wir  oben  mit  dem  astronomischen  Kanon  auf  528  gestellt;  in  Wahrheit 
aber  bestieg  Nebukadnezar  schon  605  den  Thron  (§  8):  hat  man  in  Tyro« 
die  Kegierungsjahre  im  eigentlichen  Sinn,  vom  Antrittstag  ab  gezählt,  so 
fällt  der  .Anfang  schon  590.  ilas  Ende  der  Belagerung  586  und  iler  .An- 
tritt des  Kyros  552  oder  551,  wahrend  die  babylonische  Inschrift  und 
Herodüt  letzteren  unabweislich  in  550  bringen.  Doch  ist  es  nicht  un- 
wahi’scheinlich , dass  Josejihos  die  Summe  der  Hegierungsjahre  — dass 
sie  von  ihm,  nicht  von  seinem  Gewähi-smann')  herrührt,  ist  klar:  denn 
nur  er  hatte  ein  Interesse,  sie  herzustellen  — unrichtig  auf  54’/s  statt 
55'  3 Jahre  liestimmt  hat,  indem  er  das  Jahr  des  Balator  irrig  einem 
der  sechs  Hichterjahie  gleichsetzte.  Im  Text  heisst  es  xni 

/ rin'  i^ixamu'i  i-ii,  ij,  mr  iiuusv  ißuni'uvnt  HaiA- 

H'iufiöi'  Vva.  itiVToi'  t tAH'T titTt.itinl'tn’rit 
ßaknr  ix  flaßrivii'ih:.  Offenbar  hat  Josephos  zu  wr  iitra^i-  in  Ge- 
danken fitJ/Jii'iiui'  ergänzt,  und  erklärt:  'während  sie  regierten,  am 
Anfang  ihres  sechsten  Jahres,  wurde  neben  ihnen  Bahator  zum  König 
eingesetzt  und  nach  dessen  am  Ende  diesi-s  Jahrcw  erfolgten  Tolle  auch 
ihrem  Beginient  ein  Ende  gemacht'.  Es  ist  aber  unwahrscheinlich,  dass 
nach  Einsetzung  eines  Königs  die  zwei  Richter  nelien  ihm  fortregiert 
hätten,  und  wenn  es  doch  geschehen  wäre,  wiederum  auffallend,  da«s 
dies  nicht  auch  beim  nächsten  König  gi^schehen  ist.  Näher  liegt  es,  uir 
unaa  im  eigentlichen  Sinne  zu  nehmen  und  den  Hergang  folgender- 
massen  aufzufassen:  nach  einiger  Zeit  wurden  die  Tyrier  des  seltsamen 
Regiments  von  zwei  Personen  müde,  sie  wählten  wieder  einen  König; 
alb  aber  dieser  ihre  Erwartungen  nicht  befriedigte,  suspendirten  sie  ihn 
nach  .lahresfrist  und  gaben  die  Gewalt  den  Richtern  wiwler  in  tlie  Hand. 


1)  Welchem  von  den  drei  Uriecben,  die  er  ts  der  Qeechicbte  von  Tjrroi  citirt  Meneodro« 

aod  PhilostrttM)  das  StQck  etitnomroen  ist.  leset  sieb  nicht  mit  ßeitimmtheit  sagen. 
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bis  durch  den  Tod  des  Königs,  dem  alle  Treue  gestdiworen  hatten,  ihre 
Verpfliclitung  gegen  diesen  erlosch  und  zur  Bestellung  eines  neuen  ge- 
schritten werden  konnte. 

Gregor  .\bulfaradscli , genannt  Barhebi-äus  (Knde  des  Xlll,  Juhrh.) 
dynast.  IV  setzt  die  Kinnahme  von  Tyros  in  die  Zeit  nach  dem  .\nfaiig 
und  vor  dem  1 3.  Jahre  der  l)abylonischen  GefaugoriHchaft,  also  zwischen 
587  und  575.  Er  citirt  viele  uns  nicht  erhaltime  Schriftsteller,  den 
Africanus,  Annianus,  Amlroniko.s,  mehrere  Chroniken  von  Ktiessa-<Jsroe 
uinl  andere  Werke,  die  ihm  (die  griechisclien  in  syrischen  oder  arabischen 
Uebersetzungen)  laut  seiner  Vorre<le  das  .\rchiv  von  Margana  in  .\der- 
bidschan  geboten  hatte.  Jene  Zeitbestimmung  könnte  aus  Ezech.  ‘26 
erschlossen  scheinen;  doch  hat  er  auch  eine  Nachricht,  welche  mit 
Ezechiels  Weissagung  gegen  Tyros  in  Wideisjiruch  steht,  <lagegen  aber 
merkwürdig  zu  dem  ihm  nicht  bekannten  Fragment  der  tyrist'hen  Annalen 
piisst : die  Iwim  Ausgang  der  Belagerung  Hiehemlen  Tyrier  hatten  ihren 
König  ler  gibt  ihm  irrig  den  aus  der  Bibel  l)ekannten  Namen  Hirom) 
erschlagen.  Es  ist  also  nicht  unmöglich,  dass  wie  in  andern  Fullen  auch 
in  diesem  durch  eines  der  genannten  Werke  ihm  eine  Nachricht  aus 
guter  (Quelle  zugekommen  ist. 

4.  Die  erste  Krliebiiiig  des  Kj  ros. 

ln  so  leichter  Weise,  w'ie  es  550  geschah,  hätte  Kyros  die  Herr- 
schaft über  das  Me<lerreich  nicht  gewinnen  können,  wenn  er  nicht  schmi 
vorher  dem  Throne  und  der  Kegierung  desselben  nahe  gestsmden  und 
noch  früher  (hus  Med<*rvolk  seine  Kraft  an  sich  selbst  kennen  gelernt 
hätte  (S  1).  Hie  Griechen  setzen  sämmtlich  seine  Erhebung  neun  .Fuhre 
früher,  zunächst  wahrscheinlich  in  Folge  davon,  (hiss  seine  Begierungs- 
jahre  in  den  persisch  gewordenen  Griechenstädten  von  55!t  ab  gezählt 
worden  waren;  ebenso  übereinstimmend  meiden  sic  aber  von  einem  da- 
mals geführten  Kriege.  Nach  llerodot  1 127 — 8 gewann  Kyros  die  erste 
Schlacht,  weil  die  Führer,  welche  .Vstyages  gegen  ihn  geschickt  hatte, 
zum  grössten  Theil  von  dem  \T*rräther  Harpagos  auf  die  .Seite  gebracht 
wonlen  waren;  nur  wenige  thaten  ihre  Schuldigkeit,  andere  gingen  zu 
Kyros  über,  die  meisten  ergrifl'en  die  Flucht.  Hann  bewaffnete  .Vstyages 
alle  in  Ekbatuua  noch  übrigen  Männer  und  zog  selbst  in  die  Schlacht. 
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verlor  sie  aber  und  wurde  gefangen  genonunen.  Kteeia«.  dessen  Bericht 
Nikolaos  von  Daniaskos  fr.  66  aufbehalten  hat,  erzählt  den  Krieg  anders 
und  wahrscheinlicher:  er  weiss  nichts  von  Venath  und  Uebertritt:  die 
Meldung  von  diesem  mag  durch  Vermengung  mit  dem  bei  den  Griechen 
verwischten  Vorgang  des  Jahres  550  entstanden  sein;  ihm  zufolge  wurde 
in  Pems  Kvros  zuerst  besiegt,  dann  auf  einem  Berge  von  Astyages  ein- 
geschlussen  und  erst  nach  harten  Kämpfen  wider  Erwarten  gelang  es 
ihm , den  (ersten)  Sieg  davon  zu  tragen.  Diese  Ueberlieferung  ist  um 
so  glaubwürdiger,  als  Ktesias  aus  persischen  Quellen  schöpft,  welche, 
auch  fabelhafte  Ausscdmiückungen  angenommen,  doch  idemalB  einen  für 
die  Perser  so  wenig  schmeichelhaften  Hergang  des  Krieges  erfunden 
haben  würden.')  Nach  einer  Lücke  der  Bruchstücke,  in  welcher  die  von 
Herodot  erzählte  zweite  Schlacht  in  der  Weise  erzählt  gewesen  sein  kann, 
dass  Kyros  gegen  Ekbatana  zog  und  nacdi  Ueberwältigung  der  letzten 
von  Astyages  zusammengerafften  Mannscdiaften  die  Stiult  einnahiu,  setzt 
der  Auszug  des  Photios  bibl.  p.  36  aus  Ktesias  ein. 

'.Als  Kyr<*s  Plklmtana  einnahm,  heisst  es  dort,  wurde  Astyigas  von 
seiner  'I'ochter  Amytis  und  deren  Gemahl  Spitanias  unter  dem  Dach- 
gebälke  des  königlichen  Schlosses  versteckt  gehalten,  aber  die  Drohung, 
sie  beide  und  ihre  Kinder  auf  der  Folter  zu  befragen,  veranlasste  ihn 
sein  Versteck  zu  verlas.sen  und  sich  den  Persern  zu  stellen.  Von  Oibares 
in  Fesseln  gelegt  wurde  er  bald  auf  Befehl  des  Kyros  befreit,  von  diesem 
wie  ein  Vater  geehrt  («<»■  iiiii/9f^rai)  und  Amytis  zuerst  zm- 


1)  Al«XAnder  Pol^bi<itor,  detuKMi  liiib^rioniacfae  Gciwhicbte  oder  znm  Tbeil  eio 

Auszug  WAr,  berechDct  fr.  ‘2  b«i  Agathia»  II  di«  I)aaer  der  prrtiiiiclK'ii  WcltherrschAft 

eigentltAmlicbor  W«iz«  auf  2Ü8  Jahre,  d.  i.  (wie  die  Aufleger  Khon  bemerkt  haben)  von  bis  zutn 
Jahre  der  Einnahme  ßabvlons  Der  SchtaKi  auf  Entlehnung  d«r  Angabe  aus  li«rasus,  auf  w«lvbi'& 

die  Wahl  dieses  EndterraiDR  fQbrt,  wird  durch  die  dem  Anfsng  tu  Grund  Hegend«  Jahre|»oche  be- 
stätigt: die  mit  dem  Frühling  beginnende  der  liab^rUmier  ist  wabrachemlich  vorausgesetzt,  )>ei 
attUeber  Jabrftfrm  weuig«tetis  wQrd«  er  Jahre  erhalten  baben  (01.  &5,  1 — 112,  2).  Ist  dies  richtig, 
so  beiitzeii  wir  in  dieser  Stelle  ein  ihrem  Ursprung  nach  der  neuen  Inschrift  verwandtes  Zeugnis« 
«lafOir.  da'is  Astvages  zum  zweiten  Mal  gestürzt  worden  ist.  Seine  Erklärung  des  llerrscbafts- 
wecbsels;  Atpoe  //spifKc  i;ytftot'iur  fitftjyttyf.  n^f  6*  ovx  rs  ai’ro; 

i&n)tyrf^;  Ktrt  üutt  / a H r ^ ro/(  .Vigdoir  nt(  «rtr  *Aartäytt  enthält,  wie 

uns  scheint,  einem  Teitfehler;  vielleicht  ist  xaXt:tiuyortm’  Jtfr'dtv»-  zu  schreiben,  so  dass  die  Me<ier, 
ihrem  König  wegen  der  ungi-scbickten  Führung  im  Kriege  zürnend,  den  Gegner  aber  bewundernd 
sich  diesem  willig  ergeben  hatten. 


Digilized  by  Google 


259 


Königin  Mutter  (in/r()ixiii:  fimikrtvnai  Tiin]i;).  dann  al)er,  nachdem  Spitamaii 
wegen  seiner  Behau{)tung.  von  der  lieimlichen  Anwesenheit  des  Astyages 
nichts  gewusst  zu  halmn.  mit  dem  Tode  bestraft  worden  war,  zur  Ge- 
mahlin des  neuen  Königs  erhoben  (fli:  yivalxn  Dann  musste 

dieser  gegen  die  Haktrier  ins  Feld  ziehen,  welche  von  seiner  Herrschaft 
nichts  wissen  wollten.  Die  Schlacht  ging  unentschieden  aus;  als  aber 
jene  belehrt  wurden,  dass  Astyages  der  V'ater  des  Kyros,  .Ainrtis  seine 
Mutter')  und  (iemahlin  geworden  sei,  da  ergaben  sie  sich  willig  unter 
die  Regierung  der  .\uiytis  und  des  Kyros'.  Die  Worte  ’Anivtyttv  ttir 
nart{nt  Ki{nir  ytyH-ijtifi-iiv  ‘.■/in'iir  <ff  ii),rt(ja  xiii  yryaixa  tiiuf}oi'  ent- 
halten ilie  Lösung  des  Riithsels:  sie  besagen  deutlich,  dass  Astyages  und 
Amytis  nicht  bloss  wie  Aeltern,  sondern  als  solche  von  Kjtos  geehrt, 
d.  h.  in  aller  Form  mit  Tibd,  Rang  und  Recht  eines  Vaters  und  einer 
Mutter  ausgestattet  worden  sind;  Kyros  ist  also  in  deimdbe.n  Weise  der 
.Sohn  des  Mederkönigs  geworden,  mit  allen  liechten  eines  solchen,  d.  i. 
er  hat  sich  von  Astyages  adoptiren  lassen.-)  Damit  bekam 
er  eine  Anwartschaft  auf  den  medischen  Thron:  dass  Astyages  keinen 
Sohn  hatte,  bezeugen  Herodot  I.  109  und  Trogus  bei  Just.  I 4.  7;  auch 
die  Erzählung  des  Ktesias  lasst  sich  nur  in  diesem  Sinne  verstehen  und 
wenn  sich  in  der  grossen  Dariusinschrift  von  Hisutim  der  jicraische  Gegen- 
könig für  einen  Sohn  des  Kyros,  der  babylonische  für  den  Sohn  des 
Nalsmed  ausgibt,  dagegen  die  zwei  medischen  Priitendenten  sich  bloss 
im  .Allgemeinen  ,AI)stammung  aus  <ler  Familie  des  Kyaxares  beilegen,  so 
ist  darin  indirekt  zugestanden,  dass  weder  Kya.xares  einen  zweiten,  noch 
.Astyages  überhaupt  einen  Sohn  gehabt  hatte.*) 

Ij  IMmu»  erklärt  sich»  wie  die  S&i^e  Herodots  dazu  ;^komiiiti>  war.  Kyros  den  Kokel  des 
A»tyaf?es  zu  nenoen.  Ktesioa  ielb.^t  hat  den  nnprQngÜchen  Sachverhalt  wahrscheinlich  nicht  ver- 
standen. 

2)  Vorher  war  er  schon  von  dem  sterbenden  Artembares  adoptirt  worden  (Nikol.  Dam.  p.  898). 

8)  Ktesiaa  apricht  (p.  30  a 36)  von  einem  Bruder  der  Araytii»  Parmisp«,  welcher  mit  drei 
Shhnen  von  den  Saken  j^efan^en  genommen  and  gegen  den  gefangenen  äakcnk&nig  ansgeweehaelt 
werde.  Kr  heisst  aber  nicht  Sohn  des  .\styBge.‘<»  sondern  Bruder  der  Amyti«  und  war  (wenn  nicht 
Schwestersohn  st.  ndeüypdr  zu  schreiben  »ti  vielleicht  ein  «Stiefbruder  aus  erster  Khe  der 
Mutter  mit  einem  vornehmen  Meder.  Jedenfalls  hatte  er  kein  Krl^echt  auf  den  Thron«  sonst  wQrde 
ihn  Kyros  ebenso  gut  beseitigt  haben  wie  den  Spitamas;  er  bewirkte  aber  vielmehr  dessen  Be- 
freiung aus  der  Gefangenschaft.  Beim  Tode  des  Kyros  eriahlt  Kteaias,  wie  dieser  fQr  die  Khrcn  der 
Amyti.s  und  ihrer  Sdhne  von  Spitamas  gesorgt  habe;  von  Parmise«  und  seinen  Söhnen  aebreibt  er 
Äbb.  der  I.  ri.  d k Äk.  d Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Ahth.  34 
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Das  Rechtsverhältniss  zwisclien  Vater  und  Sohn,  in  welches  Astyages 
und  Kyros  nunmehr  zu  einander  traten,  setzt  aber  mit  Nothwondigkeit 
voraus,  dass  Kyros  sich  formell  wenigstens  dem  Astyages  untergeorflnet 
und  dieser  seine  bisherige  Würtle  so  lange  beibehalten  hat,  als  er  nicht, 
abermals  in  der  Form  Rechtens,  durch  Abdankung,  feierlich  darauf  ver- 
zichtete, also  dass  Kyros  in  die  ihm  verliehenen  Erbrecht«  erst  durch 
den  Tod')  des  Adoptirenden  treten  konnte.  Ohne  Zweifel  wäre  es  dem 
■Sieger  ein  Leichtes  gewesen,  den  neuen  Vater  sofort  zur  .Vbdankung  zu 
nöthigen;  aber  es  zeugt  von  Vorsicht  und  weiser  Berechnung,  <lass  er 
dies  nicht  gethan  hat:  wie  die  Baktrier,  so  konnten  auch  die  .Meder 
selbst  auf  dem  von  ihm  eingeschlagenen  Woge  am  sichersten  in  die 
neuen  V'erlialtnisso  übergeleitet  werden : Astyages  blieb  dem  Namen  nach 
König,  Kyros  durfte  nur  dafür  sorgen,  dass  die  eigentliche  Oewalt  in 
seiner  Hand  und  die  Nachfolgerschaft  ihm  allein  gesichert  blieb.  Die 
Aussicht  auf  letztere  aber  hatte_  er  sich  durch  die  Adoption  allein  noch 
keineswegs  erworben,  auch  nicht  durch  das  Sohnesverhältniss  zur  Tochter 
des  Astyages.  Er  bekam  sie  erst  dadurch,  dass  er  den  Spitamas  unter 
dem  angegebenen  Vorwände  hinrichten  liess  und  die  Wittwe  heirathete; 
sie  hatte  bei  der  Heirath  Metlien  zur  Mitgift  liekommen,  Nikol.  Dam. 
fr.  66  p.  3!)9  (aus  Ktesias)  t]r  dt  ‘AaTvnyi,  ‘h'yäTi,(f  nnyv  yt  ytt'raia  xai 
tt'jidijs'.  ijyTivu  didwoi  ni'i  \h]dm  i;ii  riftoix!  ncr«»,  Mtidirr.  So  wurde 

Kyros  Thronfolger,  die  Meder  konnten  sich  einstweilen  an  »len  Gedanken, 
»lass  ein  Perser  sie  beherrschen  werde,  gewöhnen  und  die  .Mitgift  der 
Amytis  gab  ihm  allermindestens  das  Recht,  als  Stellvertreter  des  Königs 
schon  jetzt  in  ihre  Vei’hültnisae  einzugreifen.  Nehmen  wir  hinzu,  dass 
der  Titel  eines  Königs,  welchen  er  bei  der  Empörung  ohne  Zweifel  (wie 
z.  B.  sauuntliche  Führer  der  gegen  Darius  aufgestandenen  Völker  laut 
der  Bisutuninschrift)  angenommeu  hatte,  ihm  wahrscheinlich  von  Astyages 
nach  der  gemeinsamen  Auseinandersetzung  bestätigt  worden  ist,  so  konnte 


dort  niebta;  vielldcht  hatten  lie  tleh  550  in  hervorragender  Weise  nn  der  Empörung  des  Astvages 
betheiligt. 

l)  Die  tabyloniache  Inschrift  erwähnt  III  23  nach  einer  Lücke  I*andeRtraucr  vom  27.  Adar  bis 
3.  Misan  (25.  Min)  538  in  Akkad  um  den  Tod  eines  Königs:  wohl  des  Astysgea,  da  Naboiied  nach 
Berosos.  in  solchen  Dingen  einem  inverläasigen  Zeagen,  noch  unter  Darius  SUttbalter  Karamaniens 
geweeeo  ist. 


'V. 
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Kyros,  als  medischer  Prinz  und  Thronfolger  mit  königlichem  Hang,  als 
Gemahl  der  Fnui,  welche  dem  Ktesias  zufolge  über  den  schwachen 
Astyages  alles  vermochte,  immerhin  es  wagen,  diesem  die  Gewalt,  welche 
er  mit  gewaffneter  Hand  an  sich  geri-ssen  hatte,  zum  .Scheine  zunick- 
zugeljen. 

In  .solcher  Weise  waren  im  Jahre  .ISa  die  X'erhältnisse  gestaltet 
worden:  der  Besiegte  hatte  nicht  nur  das  heben,  sondern  auch  die  Krone, 
freilich  nur  ein  Schattenkönigthum,  gerettet,  der  Sieger  dafür  die  Aus- 
sicht gewonnen,  sich  beim  dereinstigen  Tode  des  Astyages  als  unbestrittenen 
König  des  ganzen  Reichs  zu  sehen,  war  schon  jetzt  Mitregent  und  (hat- 
sächlich Herr  der  Regierung  geworden.  Nach  dem  hyderkrieg  des 
Jahres  546  kommt  der  Auszug  aus  Ktc.sias  p.  36  b 20  wieder  auf 
Astyages  zu  sprechen;  die  Stellung  desselben  eracheint  aber  jetzt  völlig 
verändert:  er  ist  nicht  mehr  Grosskönig,  sondern  in  einer  entfernten 
Provinz  intemirt:  ‘Kyros  schickte  den  Eunuchen  Petesakas  in  das  hund 
der  Harkanier,  um  den  Astyigas  zu  holen,  weil  er  und  Amytis  sich 
sehnten  ihn  zu  sehen.  Oibaras  aber  rieth  dem  Eunuchen,  <len  Astyigas 
auf  dem  Weg  in  einer  Einöde  zurückzulassen,  damit  Hunger  und  Durst 
seinem  Leben  ein  Ende  mache,  und  so  wurde  denn  auch  der  Tod  desselben 
herbeigeführt'.  V'on  dieser  seiner  letzten  Stellung  weiss  auch  Trogus. 
nur  glaubt  er  (befangen  in  dem  Vorurtheil,  <las8  Astyages  schon  559  die 
Krone  verloren  habe),  dem  teiegbui  König  sei  sie  gleich  Anfangs  zu- 
gewiesen worden.  Just.  1 6,  16:  nepotem  in  illo  magis  quam  victorem 
egit  eumqiie  ducem  genti  Hyreanorum  (»raeposuit ;')  jedenfalls  bekam  er 
die  Einkünfte  des  handes,  vielleicht  auch  den  Scheinl>efehl  über  die 
dortigen  'fruppen,  überwacht  von  dom  Unterlit'fehlshaber : so  erhielt 
Kroisos  die  Stadt  Barene,  in  welcher  5000  Reiter  und  lOOOO  Bogeu- 
schützen  lagen  (l’hot.  36  b 17).  Wie  es  zu  dieser  Aenderung  der  Dinge 
gekommen . lässt  zum  Theil  die  bal)ylonische  Inschrift  erkennen.  Unter 
den  Medern,  besonders  in  Ekbatana,  gab  es  natürlich  viele,  die  mit  der 
Aussicht,  den  Fremden  zum  Herren  zu  bekommen,  und  mit  seiner  bereits 


I)  Steph.  B>i.  foff  vgl.  Dancker  IV  292;  vielleicht  wohnten 

sie,  <la  Ktesia«  bei  Pio4.  li  2 die  Parther  ihre  Nachbarn  nennt,  im  Osten  Hyrkaniens,  etwa  in  dein 
wüntenreichen  Gebiet  der  naicbmaligen  Ilfiprot  oder  (Streb.  •»ll.  515). 
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aUlui'u-litigen  Stellung  nicht  zufrieden  waren;  viele  konnten  auch 
voraiiHsehen , dass  sie  die  erste  Hollo  im  Reich  vorerst  zwar  mit  den 
1‘ersern  theilon,  mit  der  Zeit  aber  diesen  ganz  abtreten  müssten;  vor 
iillen  iiii'igeii  die  Verwandten')  des  Astyages.  zumal  Parmises  und  seine 
St'bne  den  Kjitschluss  gefasst  haben,  bei  guter  Gelegenheit  die  Herrschaft 
tl«‘s  Kindringlings  abzuschütteln.  So  lange  Kyros  in  der  Nähe  des  alten 
jCönigs  war.  hatte  er  ihn  in  seiner  Gewalt;  anders,  wenn  er  sich  in  seine 
lleimath  begab  oder  in  einen  Krieg  zog.  Bei  einer  solchen  Gelegenheit 
iiiag  Astyages  von  der  modischen  Partei  zur  Emjs“irung  fortgerissen 
vcorden  sein;  sie  venvchneten  sich  aber  in  dem  Heer:  Kyros  hatte 
oftciibar  die  Msisse  des  Volks  mit  dereelbeii  Klugheit  behandelt,  welche  er 
auch  sonst  überall  an  den  Tag  legt;  als  tlie  Soldaten  erfuhren,  worum 
4-s  sich  handle,  fielen  sie  von  .Vstyages  ab. 

5.  Diiriiis  tier  Medor. 

ährend  die  babylonischen  Urkunden  und  das  ’i.  Buch  iler  Könige 
(25,  27),  Berosus  saimnt  seinen  .\usschreil>ern  Abydenos  und  Alexander 
l’olyhistor,  endlich  der  astronomische  Kanon  den  Solin  und  Nachfolger 
Nebukadnezars  Evil  Merodach  (.\vil  Marduk)  nennen,  lässt  tias  Buch 
Daniel  .5,  11.  IB.  18.  30.  8,  1 und  Baruch  1,  11.  12  nach  Jenem  einen 
K.  Belschazar  in  Babylon  regieren.  Da  auch  dieser  ein  Sohn  Nebukad- 
nezars heis.st  und  wie  Evil  Merodach  dmrh  .Meuchelmord  aus  dem  Wege 
geräumt  wird,  da  in  beiden  LetM-rlieferungen  mit  dem  Tod  dii:ses  Königs 
die  Descendenz  Nabopola.ssain  vom  Thron  abtritt  und  das  dritte  Ke- 
gierungsjahr  Belschazars  Dan.  8,  1 sieh  mit  den  zwei  Jahren  Evilmen)- 
dachs  wohl  vereinigen  läs.st,  endlich  jener  Name  auch  sonst  in  Babylon 
vorkommt  (Bilsarusur,  Sohn  Nalwneds),  so  darf  die  Identification  l>eider 
für  wohlbegründet  erachtet  werden.  Wenn  manche  gleichwohl  Belschazar, 
weil  er  dem  B.  Daniel  zufolge  der  letzte  chaldäi-sche  König  von  Babel  Lst. 
für  Naboned  erklären,  so  ist  hiegegen  einerseits  zu  erinnern,  dass  zwischen 


1)  8i'bwie^r«K>b&e  des  Kyaiarea  und  der«‘n  Sdbne  (fQr  «ine«  von  beiden  iT*b«n  sich  vermathlicb 
die  Qicdischeu  Ge^vnltdDi^e  des  Dnno«  ans),  Geschlecbtsgi'DOMeQ  des  Ästjages  u a.  Die  Plünderong 
TOD  EkbaUna,  mit  welcher  Kjroa  das  Untertirbmeo  beitrafte,  liaet  achlieuen,  daaa  diene  Stadt,  der 
Wnbnurt  der  nieiftten  Prioxen  und  VorDehmeD,  der  äiti  der  VencbwdrUDg  gewesen  war. 
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Evilmorcxlach  und  Naboiiod  noch  zwei  andere  Heri'sclier  dort  regiert 
haben,  andrerseita.  daas  das  B.  Daniel  auf  Helscliazar  nicht  gleich  Kyrus. 
den  Besieger  Naboueds,  sondern  zuerst  einen  Meder  Darius  folgen  lasst: 
W,  28  'und  Darjawesch  der  Meder  empfing  gegen  G2  Jalire  alt  das  König- 
reich'; 11,  1 'Darjawesch,  Sohn  des  Achaschweroscli  (LXX  U<movin>ii^)  aus 
inedischeni  Samen,  der  ül)er  das  Beich  der  Chaldäer  König  geworden.' 
Wie  Belscdiazar  ilem  Evilmerodacli.  wie  Koresch  dem  Kyros.  so  entspricht 
die  Regierung  des  Darjawesch  der  in  den  andern  (Quellen  zwischen  beiden 
auftretenden  lleri'schaft  mehrerer  Könige  in  irgend  einer  Wei.se. 

Der  Gedanke,  in  diesem  Darius  Astyages  den  medischen  \'orgänger 
des  Kyros  wiederzufinden,  liegt  so  nahe.  «la.ss  schon  viele  alte  Bibel- 
erklarer  ihn  ausgesprochen  haben;  doch  hat  er  in  ihrem  Mundo  keinen 
t)esonderen  Werth,  weil  sie  zu  seiner  Bestätigung  nichts  anführen  und 
sicher  auch  nichts  beizubriugen  wussten.  Die  Neueren  haben  ihn  meist 
verworfen,  weil  Kvilmeroiiach  dem  astr.  Kanon  zufolge  in  demselben 
Jahre  559  das  Leben  verloren  hat,  in  welchem  nach  der  bislang 
herrschenden  Zeitrechnung  Astyages  gestürzt  wurde.  Erst  Marcus  Nie- 
biihr,  Geschichte  .\ssurs  und  Babels  p.  92  nahm  ihn  wie<ler  auf,  indem 
er  durch  die  Annahme,  der  astronomische  Kanon  habe  die  früheren  Re- 
gierungen postdatirt.  das  Ende  EvilmeriKlachs  in  560  brachte  und  die 
Herrschaft  des  Astyages  über  Babylonien  als  Oberhoheit  aiifi'iisste,  welche 
N'eriglissar,  der  Mörder  und  Nachfolger  Evilmerodachs,  anerkannt,  nach 
Jahresfrist  aber  beim  Sturze  des  Mederkönigs  abgeschüttelt  habe.  Gut- 
schmid.  Neue  Jahrbb.  f I’hilol.  18G0  )>  452  verwarf  die  von  Niebuhr 
allerdings  nicht  erwiesene  Postdatirung  des  Kanons  und  damit  die  Ein- 
schiebuiig  einer  medischen  Oberherrschaft:  ihm  war  Darjawesch  ein 

Bruder  iles  Astyages,  durch  die  V'erheiratung  Nebukadnezars  mit  seiner 
Schwester  .Vmytis  an  den  babylonischen  Hof  gekommen  und  identisch 
mit  N’eriglissar,  welchen  Berosos  einen  Evilmerodachs  nennt, 

llas  Buch  Daniel  meint  jcnloch  nicht  einen  geborenen  Meder,  der  in 
Babylon  naturalisirt  worden  sei , ihm  kommt  duit:!!  Belschazars  Er- 
mordung das  Volk  der  Meder  selbst  wie  nach  diesem  das  tler  Peiser 
in  den  Besitz  des  Chaldäerreichcs  (5,  28);  .\styages  hatte  keinen  Bruder, 
das  Vorhandensein  eines  solchen  im  J.  559  würde  dem  Kyros  einen  be- 
deutenden Strich  durch  die  Rechnung  genmcht  hal>en;  jetzt  wissen  wir, 


2<i4 

(livüf  NoriRlisKar  (Nergal  SjirezBr)  ein  SoJin  Belsiniiiskiins  war.  welchen  er 
eolbst  einen  König  von  Halxfl  nennt  (!;  7);  auch  lässt  sich  die  Hegierung 
der  zwei  Nachfolger  Neriglissais  hei  dieser  von  ihrem  Urheber  veriiiuth- 
lich  längst  wieder  aiifgegel)enen  Hypothese  nicht  unterbringen. 

Durcli  die  Krkenntnis,s.  dass  Astyages  nicht  559.  sondern  erst  550 
gestürzt  worden  ist.  schwindet  tlic  Hauptschwierigkeit,  welche  bisher  der 
Deutung  des  Darjawesch  auf  ihn  ini  Wege  gestanden  hat.  -\chascii- 
werosch.  wie  sein  Vater  dort  genannt  wird,  heisst  Kyaxares  auch  ini 
H.  Tobias  (S  7 ).  btüdes  entstellt  aus  Uvakhshat.ara.  woraus  auch  .Asti- 
bares. wie  ihn  Kfesias  und  Ku|M)lemos  bei  Kuseb.  prae|i.  IX  39  nennen, 
durch  rmstellung  der  (’onsonanten  entstanden  sein  dürfte.  Die  offenbar 
nicht  aus  der  Luft  gegriffene  .\ngabe  (sie  steht  zum  /wecke  des  Buchs 
in  keinem  Bezug)  ]>asst  vortrefflich  auf  .Vstyages:  559  hatte  dieser  l>e- 
reits  Knkel,  welche  über  ilas  Kindesalter  hinaus  waren,  denn  Kj'ros 
wollte  sie  foltern  lassen.')  Darius  ist  wohl  der  Tbronname  des  .Astyages: 
auch  Darius  II  und  Hl  haben  als  Prinzen  Ochos  (Ktesias  b.  Phot.  42a) 
und  Kodomannos  (.lustin.  ,\  3)  geheissen,  wie  andrei-seits  .Astyages  auch 
der  eigentliche  Name  des  Phraortes  gewesen  zu  sein  scheint  (S  7).  Dass 
es  einen  älteren  K<>nig  Darius  gegelHUi  hat.  bezeugt  der  lihetor  und 
Le.xikograph  Harpokration  p.  51  txhyh^airr  <1V  m’/  t'u  oi  nkfiriTin 

rnin'^ut^ir  u:ut  ./«gn«»  iiti  Sniim  (!</'  TirO):  .loiojo- 

ebenso  .Schol.  .Vrist.  eccles.  5!IS  tind  .^uidas.  HarjKiki'atioil. 
ein  Heide  des  zweiten  .lahrhunderts  n.  t 'hr..  iler  vom  Buch  Daniel  nichts 
wus.ste.  steht  auf  den  Schultern  der  (ielelirten  des  hadrianischen  Zeit- 
alters und  der  .\le.\andrinei';  seine  .\ngabe  tritt  in  (iestalt  einer  Be- 
richtigung auf  tinil  darf  daher  auf  (ilaubwünligkeit  .Anspruch  machen: 
auf  den  tledanken.  da.s-.  es  einen  gekrönten  Darius  vor  dem  Sohn  des 
Hystasj>es  gegeben  habe,  konnte  er  oder  sein  A’orgänger  nur  kommen, 
wenn  entweiler  die  Nachricht  vorlag.  dass  ein  solcher  derartige  Münzen 
gepriigt  habe,  oder  dass  Dareikeu  schon  vor  522  cursirt  hatten.  In  der 
That  steht  es  fest.  da.ss  die  Münze  schon  vor  .Solons  Silberprägung 
existirt  hat.  welche  sannnt  der  korinthischen  von  ihr  ausgegangen  ist 


I)  Dsraaf.  da»  fr  b«i  llfrodot  I 10*.t  xboD  «qr  Zfit  der  Uebqrt  yifwr  gfqannl  wird,  irl  wegra 
der  Fabelhaftigkeit  »einer  Jnjrendjreeehichte  de»  KvnM  nicht  riel  xq  i^beo. 
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(Hultscli  Metrol.  277  und  seine  Citate):  die  attische  Gesetzgebung  aber 
fallt  anerkannt  nach  582  (die  isthniischen  Spiele  waren  in  ihr  boi’ück- 
sichtigt  ; aus  Herodot  I 29  u.  a.'  steht  zu  erweisen,  dass  sie  etwa  zwei 
.Jahrzehnte  später  entstanden  ist.  Die  Verunithung,  aus  der  Uebereüi- 
stinnnung  des  Gewichts  der  korinthischen  und  attischen  Münzen  mit  dem 
der  Dareiken  sei  auf  die  Kxistenz  eines  älteren  Darius  geschlossen  worden, 
.setzt  das  Bestehen  einer  wissenschaftlichen  Methode  voraus,  welche  iui 
Alterthum  selten  vorkonimt  und  erst  in  unsrem  .Jahrhumlert  in  Blüthe 
gekommen  ist,  die  Verwendung  insbesondre  der  Numismatik  im  Dienste 
der  Geschichtsforschung  ist  den  .\lten  so  gut  wie  fremd;  jedenfalls  aber 
würden  sie  den  entgegengesetzten  Schluss  gezogen  und  Irehauptet  haben, 
die  Dareiken  seien  den  griechischen  .Münzen  nachgeahmt. 

Der  .Scholiast  zu  Ar.  nub.  180  und  aus  ihm  Suidiis  (u.  W«*/],;)  Htüfji; 
II  i/tuixli^  ifiloainf<i^  i.ti  ./apfiot'  .UHiurwir  n]r  mv  iiliiiv  i-x'/Lni/’iy  setzt 
die  Regierung  dieses  Darius  in  das  Jahr  585,  hält  ihn  also  entweder  für 
Kyaxares  (sier  für  .\styages  (§  6);  auch  hier  ist  an  Kenntniss  der  Er- 
klärer des  Buches  Daniel  nicht  zu  denken,  wie  ilenn  die  Gleichung  des 
dort  genannten  Darius  mit  Astyages  nicht  über  die  Königslisten  uud 
Zahlen  der  biblischen  Chronographen  hinaus  in  die  L'eborlieferuiig  von 
den  geschichtlichen  Vorgängen  selbst  gedrungen  ist.  Die  gelehrten 
Scholien  zu  Aristophanes.  zu  welchen  die  zu  den  Wolken  zählen,  stummen 
aus  l'haeinos  und  Symmachos.  den  Bearbeitern  des  Didymos  (O.  Schneider 
de  Ar.  schol.  fontihus  p.  14),  Symmachos  schrieb  noch  vor  Ilerodian. 
Bei  Clemens  ström.  I 153  «»•  ift,mv  l-/.ioAiLintai(iOi;  xurü  iljV  iKina(mxiHni]i’ 
iikviimuiJu  yn'oiifyny  .ifnittTfirtxfyrti  «;f(u  nHy  .Icuninv  tt  xai  fiV(Mw  /(xiyaii- 
lässt  Apollodoros  den  Xenophanes  die  Regierungszeit  des  Dareios  imd 
Kyros  durchleben.')  hält  also  Dareios  für  den  Vorgänger  des  Kyros,  d.  i. 

1)  Aus  Apollo-dortMi  stamrat  «uch,  wie  Dielt*  Rh  Mas.  XXXI  fT.  teigt»  lÜe  Angabe 
Hippoljtoa  refui.  omn.  harr.  1,  14  luff  At'poir  über  X<>naplianeH.  Die  Conjectoren  Ja^dov 

ti  Kai  SipSot'S,  Kfioiaov  tt  Kai  Arpot-  a.  a.  widerlogeo  »ich  schon  dtirch  ihre  Gewaltsamkeit;  wenn 
Diela  uieint,  Apollodoro«  habe  aQi>  metriacber  Notb  die  Namen  aoachroniatisch  geaUllt,  statt  Ar'poi 
r«  uai  so  übersieht  er»  daaa  nof^aTiraKtt'at  zwei  auf  einander  folgende  Regierungen  voraoa* 

aelzt»  nnd  unterechatzi  zugleich  di«  »prachlicheii  Mittel  de«  Grammatikera.  Daaa  die  Genitive  gar 
nicht  anders  im  Trimeter  unteirubringen  gewesen  waren,  bezweifeln  wir:  warum  hätte  er  i.  B.  nicht 
Ktgci'  Ti  r#  r«J>'  /poVee»'  (oder  fwe)  na^irnyt  schreiben  oder  irgend  eine  Wendung 

wühlen  könneu»  durch  welche  einer  der  zwei  Genetive  oder  beide  mit  einander  überflüssig  wurden. 
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für  Astyapes.  Xenopliane«  bei  Diojf.  I,a.  IX  I!)  erklärt,  25  Jahre  alt  s<*i 
er  in  die  Fremde  geijangen.  in  welcher  er  »ich  nuiniiehr  schon  67  Jahre 
lang  uinhertreibe;  mit  91  Jahren  von  dem  Geburtsdatum  ')  Gl.  40,  1. 
620  19  ab,  welches  vermuthlich  aus  einer  anderen  Aeu.sseriing  dessellwi». 
sei  es  mit  Recht  oder  Unrecht,  ei'schlossen  worden  ist.  kam  man  in  <his 
Todesjahr  des  Kyros  Ol.  62,  9.  530/29  (vgl.  Hohde  Rh.  Mus.  XXXVl  542) 
als  das  letzte  Jahr,  in  welchem  er  nachweislich  noch  lebte;  wenn  [Lucianj 
macrob.  20  ihn  91  Jahre  alt  sterben  lässt,  so  beruht  dies  auf  einem  leicht 
begrcitlichen  Missverständniss  der  Worte  des  .Apollodfiros  oder  Eralosthenes. 
Einer  von  den  alten  Quellenschriftstellern,  aus  welchen  die  Alexandriner 
die  Kenntniss  des  Namens  geschöpft  haben,  war  wohl  Dionysios  von 
Miletos.  Suidas  Jiortxuo^  iurojujfiV  rd  titin  Japrior  iv  jSißKioi,; 

f,  oixoviityi/i,]  fltfjriixn  ’/fJd«  üittiJxtm.  vgl.  Suid.  'Rxara'ioi 

7/y»/odr<Tpoi'  Mihjtuoi;  xara  toiv  .4n(tfiov  riiv  itnri  Ktttißi'atif 

ßaaiMvaovtog,  oTf  xot  Jiorvaiitg  ;]r  ö Miktjaiog,  tTil  jt,g  gt  äivii^iinitng. 
Da  er  unter  Darius  Ily.staspis  geschrieben  hat,  kann  in  dem  Titel  rd 
iifTK  JfiffHuy  nicht  dieser,  sondern  nur  ein  älterer  Darius  gemeint  sein: 
ist  fJniaixii.  wie  mit  Wahrscheinlichkeit  angenommen  wird,  nur  ein  an- 
derer Titel  desselben  Werkes,  so  haben  wir  entschieden,  wie  auch  Müller 
fr.  hist.  II  5 anerkennt  an  Astyages  7,u  denken. 

Auf  Darjawesch  folgt  als  Herr  Babyloniens  im  Buch  Daniel  un- 
mittelbar Koresch:  6.28  'und  dieser  Daniel  machte  sein  Glück  unter  der 
Regierung  des  Darjaw'esch  und  unter  der  Regierung  Koresch  des  Persers’, 
vgl.  mit  5.28  ‘zei-stückt  wird  <lein  Königreich  und  den  Medern  unil  Persern 
gegeben’;  an  Neriglissar,  Laborosoarchotl  und  Nabomal  wird  gar  nicht 
gedacht,  der  Regierungsantritt  des  Kyros  ist  also  auch  nicht  an  die  Er- 
oberung Babylons  539,  sondern  an  den  Sturz  des  Astyages  550  geknüpft; 
dieser  hat  dem  Buche  zufolge  mehrere  Jahre  regiert,  bei  l)loss  einem 
könnte  nicht  gesagt  sein  wie  9,  2 'im  ereten  Jahre  seines  Königreichs 
merkte  ich  in  der  }>chrift  auf  die  Zahl  der  Jahre’  und  später  unter 
Kyros  11,1  'und  auch  im  ersten  Jahre  des  Meders  Darjawe.sch  stand  ich 


1)  Die  Oljmpiadcnzahl  40  wird  willkarliche  Aeiiderungen  doreh  Sextus  Ktnpir.  sdr. 

gramm.  257  geaehQtzt.  Die  Nachricht  des  Tiniaios  von  dem  Zasammensein  des  Xenophane«  mit  dein 
Khnig  Hieron  hat  ApoHodoroe  offenbar  entweder  nicht  gekannt  oder  nicht  geglaobt. 
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ihm  b(M.'  Und  da  Daniel  die  Entlassunj^  der  Juden  in  ihre  Heimat 
durch  Kyros  im  ei'sten  Jalir  nai;h  der  Eroberung  Babels,  wie  das  ganze 
Buch  voraussetzt,  nicht  erlebt  hat.')  so  kann  das  'dritte  .lahr  Kore.sch 
Königs  von  Persien'  Dan.  10.  1 auch  nicht  vc>n  dieser.  son<lern  nur  von 
550  ab  datirt  sein.  Geschichtlich  ist  es  gar  nicht  unwatn-scheinlich.  «lass 
560  (§  «)  nach  der  Ermordung  Evilmerodachs  .\styages  gedroht  hat. 
seinen  V'erwiuidteii  zu  rächen,  und  dass  Neriglissar.  der  jedenfalls  in  den 
Freunden  Evilmerodach.s.  in  den  Anhängeni  der  Dyinwtie,  durch  welche 
Babylon  wieder  eine  Grossmacht  geworden  war.  und  in  den  Kedlich- 
gesinnten  eine  sUirke  Gegenpartei  fand,  ihrcui  Bunde  mit  dom  Meder- 
könig durch  Anerkennung  seiner  ül>erhoheit  und  Versjirechen  der  Tribut- 
zahlung zuvorgekommen  ist.  Sj>äter  hat  dann  entweder  er  schon  die 
zunehmende  Schwäche  des  Astyages  oder  550  Naboned  den  Sturz  des- 
selben zum  .\bfall  lienützt. 

(>.  Die  SoiinenfliisturniMs  des  Thaies. 

Im  sechsten  .Jahre  des  Krieges,  welchen  Kya.xares  mit  .\lyatles  führte, 
fand  eine  Schlacht  statt,  währentl  welcher  plötzlich  der  Tag  sich  in  Nacht 
verwandelte;  erschreckt  .stellten  die  Völker  den  Kaiiijif  eui.  die  Könige 
Eabynetos  von  Babylon  und  Syennesis  von  Kilikien  vennittelton  den 
Frieden,  und  um  denselben  auf  die  Dauer  zu  erhalten,  wurde  Astyages, 
der  Sohn  des  Kya.xares.  mit  .\ryenis,  tler  Tochter  des  Ljalerkönigs,  ver- 
heiratet, Diese  Sonnenfinsternis.«  hatte  Thaies  den  .Jfinern  für  das  lau- 
fende Jahr  vorhergesagt.  So  Herodot  I 7-t.  zu  dessen  Bericht  jedoch 
die  .\ngaben  über  die  Zeit  dei'sell)en  anscheinend  nicht  passen  wollen. 
Kyaxares  regi<>rte  nach  llerfKlot  634 — 504,  nach  Julius  .\fricanus  (Ex- 
cei'[)ta  Barbari  45a)  und  Eusel)ios  (130 — 508;  die  Finsterni.ss  dagegen 

ll  l'an.  1.  *an*l  Lhuiiei  war  bi«  ios  1.  Jahr  üe«  Künigs  Kor««ch'  kann  nirbtc  antiere«  b«- 
deat«n,  aU  dßiM  er  in  dicKCin  »tArb,  und  ixt  duher  die  Cunj^ctur  (er  lebte)  ntatt  in  billiKeo; 
mit  c.  10,  l eicht  dieee  Sbello  unter  allen  rmBtlmlen  in  Widers)rruch  ond  dörftc  für  ein  Gloinem 
gehmlten  werden,  welche«  nmdr&ckiich  angeben  will,  wm  im  Buche  nirgendH  herTorg<hoben  wird, 
eben  da««  der  Prophet  die  Kntlati^ung  nicht  erlebt  bnt.  Marcu«  Niebobr,  welcher  die  21  Tilge  Kneten 
Den.  0.  2 enf  die  21  Jebre  -VtO  deuten  wiU.  wird  durch  c.  10,  3 widerlegt,  wo  die  Tage  im 

dritten  Jahr  KarcMb  sowohl  enfengen  als  enden;  ebenso  durch  die  Angabe  10,  Dl,  das«  der  Qeist  de« 
persischen  Volket<  mit  dem  Kngel  geiitritten  habe;  bei  jener  Deutung  mQsste  das  zuerst  der  Geist  des 
Mederlandes  gethan  haben. 

Abb.  d.  I.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Ww.  XVI.  Bd  III.  Abth.  :I5 
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setzen  Tatianua  adv.  Gr.  41  und  Clemens  gtroin.  I l!02  if(n  it,v  ityrr;- 
xuoiijv  lUrn.iioiT«  (um  580),  Solinus  15  gibt  das  604.  Jahr  seit  Troias 
Fall  und  01.  49,  also  681/0  an;  die  Texte  des  Euaebios  schwanken 
zwischen  Ol.  46,  1 (auch  2.  3,  4),  49,  2 und  49.  3;  Pliriius  hist,  nat. 
II  53  nennt  Ol.  48,  4.  585  4 und  Stadtjahr  120  (gleichfalls  Ol.  48.  4, 
weil  Stadtj.  1 = 01.  6,  3);  endlich  lUR-h  Jo.  Malaie  p.  152  wurden  auf 
die  Nachricht  von  jenen  Vorgängen  in  Hellas  die  pythischen  Sfnele  ge- 
stiftet, welchen  bald  auch  die  isthinischen  zur  Seite  traten.  Letzten* 
entstanden  im  Frühjahr  582;  für  die  Pythien  hat  Malala  wahrscheinlich 
das  von  Pausania.s  angegel>ene  Datum  Ol.  48,  3 (SjjUtsoinmer  .586)  iin 
Auge,  nicht  das  vernmthlich  richtige  Ol.  49,  3.  Die  vertrauenswürdigste 
von  diesen  Angaben  ist  die  des  Plinius:  sie  kuninit  in  einer  astronomischen 
Auseinandersetzung  vor  und  stammt  wahi-scheinlich  von  einem  der  mathe- 
matischen Schriftsteller,  welche  sein  Index  als  Quellen  des  II.  Buches 
nennt;  auch  lässt  sie  sich  mit  den  Berechnungen  der  neueren  Astronomen 
vereinigen.  Diese  linden  von  591  bis  581  eine  einzige  totale  Sonnen- 
tinsterniss,  welche  in  Klcinasien  sichtbar  war:  die  vom  28.  Mai  585. 
1 — 4 Stunden  vor  Sonnenuntergang,  ein  Datum,  welches  zwar  nach  atti- 
scher Uechnung  späterer  Zeit  um  den  I.  Skirophorion  Ol.  48,  3 gefallen 
sein  müsste,  aber  leicht  auf  den  1.  Ilekatombaion  48,  4 fallen  konnte: 
AbiiTungeu  um  einen  .Monat,  wie  diese,  tinden  wir  noch  in  viel  spatci*er 
Zeit  oft  vor;  es  fragt  sich  auch,  ob  iler  Vorgänger  des  Plinius  nicht 
nach  makedonischem  Kalender  datirt  hat,  bei  welchem  Ol.  48,  4 mit 
Oktober  586  anhob  (Philol.  XL  54).  Der  Gewährsmann  des  Malala  gieng 
Wühl  von  01.  48.  3 (attischen  Anfangs)  selbst  aus:  in  dieses  ,lahr  fielen 
sowohl  die  j)ythi.schen  Spiele  als  die  Finsterniss ; diese  zwar  später  als  jene, 
aber  wer  das  Tagdatum  beider  \’orgünge  nicht  kannte  (jder  nicht  beachtete, 
konnte  auch  auf  den  Gedanken  kommen,  die  Stiftung  jener  l'eier  als  einen 
Ausiiruck  der  Freude  über  die  Herstellung  de.s  V\T*ltfriedens  anzusehen. 

Uiu  den  Widerspruch  zu  heben,  nimmt  ma»i  entweder  an,  Herodot 
halte  irrig  Kyaxares  für  den  damaligen  König  Mediens.  was  Astyages 
gewesen,  oder  er  meine  eine  frühere,  in  Kyaxares  Zeit  fallende  P'in-sterniss, 
nämlich  die  vom  30.  September  610.  Beide  Annahmen  lassen  sich  nicht 
aufrecht  erhalten.  Für  die  erstere  scheint  zw'ar  zu  sprechen,  da-ss  Cicero 
divin.  I 112,  Solinus,  Eusebios.  Malala  und  (sofern  er  Dareios  nennt,  § 5) 
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SuidiiB  das  Ereignisa  wirklidi  unter  Astyages  sotzen:  aber  dies  ist  eine 
eigeniiiiU-litige  Aenderung  der  Chronograj)hen.  welchen  es  nicht  entgehen 
konnte,  dass  jener,  nicht  Kyaxares.  in  ihrem  System  585  König  war. 
Wie  Herodot,  so  nennt  auch  der  gelehrte  Eudenios  von  Rhodos,  nächst 
Theophrastos  der  bedeutendste  .^chüler  des  Aristotehsj,  den  Kya.xares:  er 
sjirach  \mn  dem  Ereigniss  in  seinem  astronomischen  Werk  (Clemens  a.  a.  0.) 
und  katinte  es  wohl  aus  derselben  yuelle.  aus  welcher  das  Datum  des- 
selben den  genannten  Schriftstellern  durch  dritte  und  vierte  Hand  zuge- 
koinmen  ist.  etwa  aus  Anaximanders  oder  j\naximenes  mathematisch-natur- 
wissenschaftlichen Schriften,  jedenfalls  stammt  es  aus  gleicher  wie  das 
Datum  einer  Entdeckung  <les  Anaximandros  l>ei  Plinius  II  31  und  das 
.\lter,  in  welchem  derselbe  Ol.  58.  2 stand  (Diog.  La.  II  2).  Astyages 
komite.  wie  Dmicker  II  476  erinnert,  seinem  Sohne  die  Tochter  des 
Lyderkönigs  nicht  zur  Frau  geben,  weil  er  überhaupt  keinen  Sohn  hatte. 
Was  aber  ilie  Finsterniss  von  610  betrifft,  so  war  diese  höchstens  an  der 
Nordostkü-ste  Kleina.siens  schwach  sichtbar,  total  nur  in  der  Gegend  des 
iisow'schen  Meeres  und  am  Kaukasos;  sie  fällt  aber  schon  desswegen 
ausser  Betracht,  weil  der  lydisch-niedische  Krieg  einer  späteren  Zeit  an- 
gehörti:  derselbe  war  erst  mtiglich . nachdem  Kyaxares  das  Skythenjoch, 
welches  28  .lahrt!  auf  ihm  lastete,  abgeschnttelt.  Assyrien  erobert  und 
dann  sein  Gebiet  bi.s  an  den  Ilalys  ausgi'dehnt  hatte,  d.  i.  auch  nach  der 
herkömmlichen  Rechnung  nicht  vor  604.  Hiezu  kommt,  worauf  Gut-schmid 
Neue  .lahrbb.  1860  p.  457  hinweist,  dass  Labynetos.  d.  i.  Nebukadnezar 
erst  605  König  wurde.  .Myattes  zwar  nach  Herodots,  von  den  delphischen 
Priestern  im  Interesse  des  Iler.  1 13.  91  erwähnten  Orakels  zurocht- 
geinachter  Lyderrechnung  schon  617.  aber  nach  der  besseren  des  Eusebios 
(Geizer  Rhein.  .Mus.  .KXX  230  ff.),  d.  i.  des  Eratosthenes  erst  610/09  zur 
Regierung  kam.  den  sechsjährigen  Krieg  also  erst  nach  605  beendigen 
konnte;  endlich  wäre  Thaies.  637/6  geboren.')  im  J.  610  für  eine  solche 
Leistung,  die  erste  eines  Hellenen,  viel  zu  jung  gewesen;  mag  er  die 
Kunst  der  Berechnung  den  Babyloniern  oder  Aegyptern  abgelemt.  mag 
er  sie  durch  selbständiges  Forschen  emmgen  haben,  zur  Zeit  stand  er 
jedenfalls,  wie  Themistios  or.  36  es  angibt. 

I)  Philolojfus  XU  filM  ff. 

:«• 
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Der  Bericht  Herodot«  kann  seinem  wesentlichen  Inhalt  nach  nui' 
ganz  angenonnnen  oder  ganz  verworfen  werden;  das  zweite  zu  thun 
sind  wir  nicht  berechtigt:  der  Krieg  war  für  die  Hellenenstädte  Klein- 
asiens. die  zu  Alyattes  in  engen  Beziehungen  standen,  von  grosser  Wichtig- 
keit, griechische  Säldner,  die  wir  auch,  wie  den  Bruder  des  Dichters 
Alkaios.  bei  Nebukadnezar,  vorher  schon  bei  Psainiiietich  in  Diensten 
finden,  standen  sicher  viele  in  seinem  Heer  und  der  Fall  des  lydischen 
Reichs  wäre  für  die  hellenischen  Colonien  damals  von  dersell)en  Be- 
deutung gewesen  wie  vier  Jahrzehnte  später;  die  ausserordentlichen  Um- 
stände aber,  unter  welchen  der  Krieg  endigte,  mus.sten  eben  wegen  ihrer 
Eigenartigkeit  sich  dem  Gedächtniss  fest  einjirägon  und  sowohl  die  .Stadt- 
chroniken als  die  Gelehrten  Milets  konnten  den  Vorg-ang  schriftlich  fest- 
halten;  jedermann  wusste,  mit  welchem  Merlerkönig  Alyattes  Krieg  ge- 
führt hatte.  Das  späte  Dutum  der  Finsterniss  steht  in  der  Ueberlieferung 
um  so  fester,  als  elmn  seinetwegen  die  Chronographen  sich  veranlasst 
gesehen  haben,  das  Ereigniss  unter  Astyages  zu  setzen.  Der  geographische 
Einwand,  vs'elchen  man  gegen  die  Heranziehung  der  Finsterniss  von  585 
erhoben  hat,  dsuss  sie  am  Halys  nicht  sicldbar  gewesen  sei,')  bildet  kein 
ernstliches  Hinderniss:  das  lydische  Reich  wurde  erst  von  Kroisos  bis  zu 
diesem  Grenzfluss  der  Meder  ausgeilehnt;  wollte  Kyaxares  (der  wenigstens 
beim  Ausbruch  des  Krieges  der  angroifende  Thoil  war)  in  dasselbe  ein- 
fallen, so  musste  er  sich  weit  vom  Halys  in  westlicher  Richtung  ent- 
fernen. Die  einzige  .Schwieiägkeit,  welche  bestanden  hat.  fällt  jetzt  weg, 
nachdem  v»  sich  gezeigt  hat,  dass  Astyages  nicht  bis  55!),  sondern  bis 
550  König  der  Meder  gewesen  ist. 

Mit  den  35  Jahren,  welche  Herodot  diesem  gibt,  kommt  seine  Thron- 
besteigung und  der  Tod  des  Kyaxares  gerade  in  das  Jahr  der  Fin-steriüss, 
585,  zu  stehen;  mit  den  38  des  Africanus  und  Eusebios  zwar  in  588; 
aber  die  Medon'ochnung  Uerodots  ist  für  die  drei  letzten  Könige  auch 
die  des  Ktesias,  Wie  bei  jenem  l’hraortes.  so  regiert  bei  Ktesias  (Diodor 


1)  Nach  Haoaen,  Abh.  d.  math.'pbyaik.  01.  d.  saefaji.  GeseUach.  d.  WiaaeDsch.  VII  379  iat  e« 
flichcT,  dass  aie  innerbalb  dea  toq  Airj,  Philosopbical  traoHactions  1&53  p.  193  Polygons 

stattgefnnden  bat«  liesaen  Winkel  in  Sardes,  Iconium,  Tarsus,  Issus.  MeliU’oe,  Ancyra,  Sonlcs  liegen; 
G.  Hofmaoo,  Progr.  Trieat  1870  erstreckt  sie  von  Termeasoi  in  Pisidien  bis  Magnesia  am  Maiandros. 
Am  Halys  war  Vi»  der  Sonnenacheibe  Tcrfinstert,  Peters  ÜÖtt.  GA.  1882  p.  288. 
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II  34)  Artynes  22,  wie  Kyaxares  so  Astibanis  40  Jahre,  während  die 
christlichön  Chronographen  dem  Phraortes  24,  dem  Kyaxares  32  Jahre 
geben;  die  des  Astyigas  gibt  Diodor  nicht  aus  Ktesias  an,  offenbar  dess- 
wegen,  weil  bei  ihm  auch  der  Name  dem  von  Herodot  überlieferten 
ähnlich  ist  und  betreffs  der  Regierungsdauor  dieser  mit  Ktesias  uberein- 
stimmte;  'der  von  den  Hellenen  Astvages  genannte'  sagt  er  und  versteht 
laut  c.  32  unter  den  Hellenen  den  Herodot.  welchen  ja  Ktesias  selbst 
überall  im  Auge  hatte  und  so  oft  es  ihm  möglich  schien  zu  widerlegen 
suchte;  um  so  mehr  Gewicht  ist  auf  die  Uebereinstimmungen  beider  zu 
legen.  Ktesias  hatte  seine  Medergeschichte  dem  iwraischen  Archiv  ent- 
lehnt (l)iod.  1 32);  der  Bericht  Herodots  über  die  Mederherrschaft  stammt, 
wie  er  I O.ö  selbst  sagt,  aus  peraischen  (Quellen  und  ist  von  Hause  aus 
medischen  Ursprungs,  s.  Büdinger.  Wiener  Sitzungsberichte  1880  p.  404. 
Die  der  Zählung  Herodots  zu  Grunde  liegende  Jahrfonn  ist  ohne  Zweifel 
dieselbe  wie  bei  seinen  Ptu'serkönigen : das  Naturjahr,  beginnend  mit 
Frühlings  Anfang:  möglicherweise,  d.  h.  wenn  das  persische  Jahr  vor 
der  Einführung  des  Wandeljahres  wie  in  Babylon  an  diesen  geknüpft 
war  (§  8),  mit  dem  ersten  Frühlingsneumond. 

Hatte  die  Schlacht  im  zweiten  oder  dritten  Monat  des  Frühlings- 
jahres 585/4  stjdtgefunden.  so  bleibt  von  demselben  noch  Raum  genug 
übrig,  um  den  Tod  des  Kyaxares  in  demselben  statthaft  zu  finden;  die 
Erzählung  Herodots  aber  setzt  in  der  That  voraus,  <lass  derselbe  noch 
in  dem  Jahre  dos  Friedensschlusses  eingetreton  ist.  Darauf,  dass  es  sein 
Schwager  sei.  den  Kyros  vom  Throne  gestos-sen,  legt  Kroisos  bei  ihm 
ein  Hauptgewicht  als  Grmid  zum  Kriege.  1 75  ‘Atnväyta  K'v(H>a  xaitunt.invä- 
iifxih!  ti/j,  ytyofiti'or  yaujifjur  kffoimo  u’xft:  ebend.  rä  A’pofiifv  f.iiut-fiipö- 
im-iiy;  uö  Kvffin  r«  fjrt/t.it;  als  aber  die  sei  es  einzige  oder 

erste  Tochter  aus  jener  Ehe  geboren  wurde,  sass  Astyages  schon  auf  dem 
Thron.  1 107  «fdfXfTtu  Aazväyr,^  Tr/y  ilaniXijiTjy  xal  at  iytyito  fXvyaxtiy. 
ifl  ovyuua  flXtro  Maydaytjy. 

7.  Kyaxares. 

Phi-aortes  verlor,  als  er  es  unternahm  die  Assyrer  von  Ninive  zu 
bekriegen,  mit  dem  grössten  Theil  seines  Heeres  in  der  Schlacht  das 
Leben;  aber  sein  Sohn  Kyaxares  erneuerte  den  Krieg,  er  siegte  in  der 


Digitized  by  Google 


272 


Schlacht  uiul  schlow*  Ninive  ein:  da  enschien  ein  gewaltiges  Skythenheer 
in  Medien,  die  .Meder  wunlen  geschlagen  und  mussten  28  .Jahre  lang 
das  Joch  der  F'reindherrsrhaft ’)  tragen;  endlich  gelang  es  dem  König, 
die  wikhm  Horden  wieder  zn  verjagen  und  dann  auch  Ninive  zu  Fall 
zu  bringen.  So  Herodot  1 10:S — 106,  auf  dessen  Zahlen  hin  die  Ke- 
gierung  des  Kya.vares  634 — 504.  die  Kinnahine  von  Ninive  aber,  weil 
angeblich  Nabojiolassar  (f  605)  zu  ihr  mitgewirkt  hat.  606  gesetzt  zu 
werden  pHegt.  Es  ist  iiules.s  nicht  bloss  unwahrscheinlich,  dass  in  den 
28  Jahren  zwischen  634  und  606  ausser  der  28jährigen  Skythenherr- 
schaft si<‘h  auch  noch  die  Vorgänge  vom  Tod  des  Phraortes  bis  zur 
Ünterwerfung  Mediens  durch  die  Skythen  und  die  von  der  Vertreibung 
der  Skythen  bis  zum  Falle  Ninives  abgespielt  haben;  es  ist  auch  un- 
richtig, <lass  Abydenos  und  Alexander  Polyhistor,  die  Ausschreiber  dos 
Berosos.  von  einer  Betheiligung  Nabopolassai-s  an  der  Erolierung  Ninives 
Meldung  thun,  und  ihre  Nachrichten  lassen  sich  mit  den  angegebenen 
Zeitbestimmungen  überhaupt  nicht  vereinigen. 

Nach  .\bydenos  bei  Euseb.  I 35  vgl.  Alexander  bei  Eus.  1 27  folgt 
in  der  Regierung  Babylons  auf  Axerdis  (Asarhaddon)  dessen  Sohn  Sammuges. 
inschriftlich  Samul  sum  ukin.  der  Statthalter  und  Bruder  des  assyri.schen 
Grosskönigs  Assur  bani  pal,  im  astr.  Kanon  Saosduchin  genannt;  dann 
sein  Hrmler  Sardana]iallus.  d.  i.  Asurbanipal  selbst,  der  im  astr.  Kanon 
Kinila<lan  heisst.  Diui  20  -f  22  Jahren,  welche  der  Kanon  diesen  zwei 
Königen  gibt,  ent.sprechen  bei  .\bydenos  21  r 21 ; wenn  sie  dem  Kanon 
zufolge  667 — -625  zu  regieren  scheinen,  so  ist.  da  Asarhaddon  inschrift- 
lichen Zeugnissen  zufolge  668  abgetreten  ist,  wie  anderwärts  so  auch  hier 
irrige  l'ebertragung  der  Postdatirung  zu  erkennen.  625  vom  1.  Nisan  = 
23.  Mäi-z  ab  als  'erstes'  Jahr  des  Nabopilassar  anzuaehen.  sein  'Anfang' 
d.  i.  Antritt  aber  in  626 — 5 (vom  4.  April  ab|  zu  setzen  (§  8).  Nalxi- 
pola-ssar  war  es.  der  in  Babylon  eine  neue,  die  letzte  Chaldäerdynastic 
Ijegründete:  mit  diesi-r  geschichtlichen  Thatsjiche  läs.st  sich  Her.  I 102 
iJT(tatn-a€tiin’iK:  i.ii  i4iiovfßiv)i'  rovTov»  '»  Aii'or  tlfror  xtt'i  jlnt  fflav 


I)  la  b«tireifeln  und  in  «in  Uahen  d«r  m«di»chen  Herrschaft  über  Anien  nmindeuteD 

(M.  Kiebahr)  bat  man  um  «o  weniger  Grand,  die  Kachricht  aue  nicdiicber  Quelle  stammt.  Dieser 
Ursprang  erlaubt  es  vielmehr,  die  Herrschaft  der  Meder  ‘über  ^anr  Asien'  nnd  mit  ihr  auch  die  der 
8k}*then  auf  «in  beecheidnere«  Mats  loruckzufübrcn. 
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iitiKii'fwiifyiii  (si'iiuäxtuy  mt  aritaiHinioy  '/»itat’nft r,<:  nicht  ver- 

einigen, wenn  Phraortee  634,  wolil  aber  wenn  er  62ö  gefallen  ist:  denn 
erst  626  hatte  sich  Babylon  unter  Nabo]>olassar  von  Ninive  unabhängig 
gemacht  Ebenso  wenig  verträgt  sich,  cla  der  Eintritt  der  Skythen- 
herrschaft wegen  ihrer  28jährigen  Dauer  und  des  6jährigen  lydisch- 
medischen  Krieges  spätestens  in  dits  6.  .Jahr  des  Kyaxares.  vulgo  62!t 
gesetzt  werden  kann,  ilieses  Datum  mit  den  Angaben,  dass  der  Assyrer- 
könig  Sardanapallus  Kiniladun  = .\surbanipal  bis  zu  seinem  Tod  626 
auch  Babylon  beherrscht  hat,  welche  für  das  .Jahr  628  durcli  eine  'l'lion- 
tafel  bestätigt  wertlen;  man  mütwte  denn  das  Ünwahnx'heinliclie  an- 
nehmen. dass  die  Skytlien  zwar  Ninive  befreit  es  aber  nicht  wie  Medien 
unter  ihre  Botmäasigkeit  geJjraclit  haben.  IJeljerhaupt  aber  werden  sätnmt- 
liche  Zeugnisse  über  diese  Zeiten  erst  vei'ständlich.  wenn  die  Kegierungs- 
zeit  des  Kya.xares  um  i)  Jahre  heral).  auf  625 — 585  gesetzt  wird. 

Von  dein  Nachfolger  des  .Sanlanapallus  in  Ninive.  Sarakos.  schreibt 
Abydenos  bei  Eus.  I 35:  post  quem  Saracus  Assyriis  im|>eravit  et  certior 
factus,  (juod  exercitus  locustanun  instar  e inari  exions*)  impetum  faceret, 
Bti-salussorum  (den  NaJiopolassar)  diicem  confestim  BaJielonem  misit  ille 
autem  consilio  rebellionis  inito  Amuheam  Ashdahaki  (arnienisc:h  - .\styages) 
Medorum  principis  tiliam  Nabukodrossoro  suo  filio  uxorem  despondit.  ac 
deinde  protinus  discedens  contendeJmt  aggredi  Ninum.  id  est  urbem 
Ninue;  cum  autem  de  bis  omnibus  certior  est  factus  Saracus  rex,  con- 
cremavit  regiam  auhini  evoriti  (d.  i.  i-utvruv  (Hier  km'jtiy,  (iutschmid). 
Nabukodrossorus  vero  accipiens  regni  imperiiim  valido  iiiuro  Babeloneni 
cinxit.  Dies  ist  die  Stelle,  in  welcher  man  den  Untergang  des  assyrischen 
Reiches  und  seiner  Hauptstadt,  mitliewirkt  von  NalMipolassar,  zu  lesen 
glaubt.  Dann  müsste  uJjer  dieses  grosse  Erciguiss  schon  626  (vulgo  625) 


I)  Smitli  Afiurb«ii.  SchindcT  KAT.  u.  a. 

2l  Pa  Nftbo|>ol««.^r  intt  ihnen  k^ine  Schwierigkeit,  wenigstens  keiueu  Krie^^  gebnbi  zu  haben 
scheint,  fio  vermuthen  wir,  dass  es  die  KustcncfaaMuer  des  einstigen  *Hauses  Jakin'  gpwmn  sind,  die 
xihesteu  Vertbeidiger  chaldaiseber  Freiheit  (was  sie  wegen  ihrer  Entfernung  atti  leichtesten  sein 
konnten)  -gegen  die  Oberherren  von  Ninive.  Merodach  lialadan,  Sohn  des  Jakin.  der  Gegner  Sniiht^ribs, 
belast  Köllig  des  Meeres;  seine  Stadt  Nagiti  Kakki  lag  'mitten  im  Meere'.  Herangezogen,  um  Bnbjlon 
za  befreien,  konnten  sie  mit  dem  abtrbnnigen  FeUlberrn  dea  (irosskönigs  gemein.ume  Sache  iiiscbcD. 
Dis  Skythen  auf  dem  BQckweg  von  der  ägyptischen  Grenze  durch  die  WQste  an  den  Sebat  el  Arab 
ziehen  zu  lassen,  hätte  Niemand  einfallen  sollen. 
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geschehen  sein.  Sarakos  verbrannte  sich  ja.  als  Nabopolasaar  gleich  nach 
seinem  Abfall  und  der  Verbindung  mit  dem  Meder  gegen  ihn  anriickte. 
und  was  hier  das  einzige  Wort  jirotinus  angibt,  bezeugt  noch  deutlicher 
Alexandctr  l>ei  Synkellos  396  ovtik;  iniiaTt^its  vno  rov  Xaläaiun- 

jSaniÄtuty  ara'uii;  xarä  tov  ai’ror  Xaftaxih;  Nii'or  i.iiar(>arnin,  ov  i(,r 
HfiM\or  nroTitkni  It  Xa{>axi>s  ttuvror  mV  ro?,-  tyti(ftiat  xal  i 

Xal<ta/wy  xai  l{a[ivtM>y(tf  n u{){i.aß ty  h aviit^  XaßoTtakciaafth: 
i>  Tov  Nußm^yjn'tin’t'truifi  ln  der  That  wird  von  manchen  »1er  Fall 

Ninives  in  625  (d.  i.  626)  verlegt;  aber  die  Stadt  stand  Herodot  zufolge 
während  der  28  jährigen  Skythenherrschaft  noch,  womit  auch  (s.  u.)  die 
Denkmäler  übereinstimmen.  Während  der  von  den  Ausschroibern  des 
Berosüs  geschihlerten  Vorgänge,  welche  in  »1er  letzten  Zeit  der  Abhängig- 
keit Babylons  von  Ninive  im  Jahre  626  spielen,  gab  es  otfenbar  noch 
keine  01)erhorrschaft  der  Skythen  über  die  Meder,  Aasyrer  und  ihre 
Nachbarvölker.  Sarakos  ist  der  Nachfolger  des  Asurbanipal  626:  er 
endigt  noch  in  demselben  Jahr  in  nnzeitiger  VerzAveittung;  die  Assyrer 
aber  gaben  ihre  Sache  so  schnell  nicht  auf.  ein  neuer  König  erhob  sich: 
von  einem  Angriff  Nabopolassars  auf  die  Stadt,  von  ihrer  Einnahme  und 
Zerstiü-img  durch  diesen  wird  nichts  gemeldet,  er  kehrte  zurück,  viel- 
leicht nach  einem  Vertrag,  in  welchem  die  Assyrer  seine  Selbständigkeit 
anerkannten. 

Auch  davon  ist  nirgends  etwas  zu  losen,  «htss  Kya.vares  der  Meiler- 
könig  gewesen  sei,  mit  welchem  er  sich  gegen  Ninive  verbündete. 
Astyages  nennt  ihn  Abydenos  u.  a.  0.;  ebenso  Alexander  bei  Eus.  1 29 
hic  exorcitum  ad  Ashdahak  Medorum  principem  ac  satrapam  auxilio 
misit,  ut  Amuhean  Ashdahaki  filiam  unam  Nabukodrossoro  filio  suo 
uxorem  acciperet  und  bei  Synk.  396  tovtoy  ü noXvtatu)(t 
Xa^ltyuyaJtali.oy  ')  xaltT,  ntut/'ayta  .ipöi  t^drvßyrjy  oarftanijy  Mtjiffiai  xai 
rtjy  lh>yaTf{ta  aviov  xiumriy  laßtiyra  yviiiftjy  fl»;  r»V  vioy  ai'tov  IVaßor- 
godoi'ootyp.  Ky'axai’es  regierte  626  noch  nicht  und  als  (abtrünniger) 
Satrap  von  Medien  konnte  sein  Vater  besser  als  er  angesehen  werden. 
Dieser  ist  es,  welchen  wir  unter  Astyages  zu  verstehen  haben.  Gross- 


l)  Im  Original  w&r,  wie  mnn  aui  den  vorh.  Worten  bei  Enaebioo  (post  Samagetn  SArdnoapaUos 
Cbtldaeis  regnarit  annis  XXI)  sieht,  die  Erw&hnung  des  Saraboa  aosgcfallen. 
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Vater  und  Enkel  führen  dünn  der  l)ekannten  Sitte  geiiiiv««  gleiclien  Namen, 
und  wie  der  jüngere  den  'l'hronnanien  Dareifw  liekomtnen  hat.  so  sehen 
wir  Phraortes  als  Titelnamen  des  iVlt<»ren  an;  ein  l’ntersehied  besteht 
nur  darin.  da.ss  bei  ihm  dieser,  bei  dem  jüngeren  der  llaiisname  in  lier 
l'eberlieferung  lierrschend  geworden  ist:  die  Ursache  mag  in  tlem  Strel>en, 
Iwide  zu  nntei’scheiden.  liegen.') 

Den  unglücklichen  Kampf  gegen  die  Assvrer  eröffnete  Phraortos, 
wie  aus  Herodot  hervorgeht,  nach  dem  .Abfall  Kabyluns;  die  Data  ü26 
ITir  diesen  und  ti2ä  für  jenen  passiui  also  gut  zusammen.  Die  Erneuerung 
des  Krieges  durch  seinen  Sohn  ist  wohl  fiTihestens  (J24  gesc’hehen  und 
dem  entsprechend  die  unmittelbar  anschliessende  28jährige  Skythenlierr- 
schaft  nicht  vor  t>24 — .ä!MI  oder  (»24 — 597  zu  setzen;  der  letzte  Krieg 
des  Kyaxares.  der  ti jährige  lydische  entfällt  auf  590 — 585.  .So  bleibt 
für  den  Sturz  der  Assyrer  die  Zeit  zwischen  596  und  590;  die  nahe 
liegen<le  Vennuthung.  dass  er  der  Befreiung  vom  .Skythenjoch  bald  ge- 
folgt sei,  wird  durch  .leremia  50,  18  bestätigt,  welcher  ihn  im  4.  .lahr 
Zedekijas  (594)  als  vollenilete  Thatsache  erwähnt;  587  s]>richt  Ezechiel 
HI,  3 und  585  derselbe  32.  2 davon. 

Einer  von  den  Nachfolgeni  des  626  gestorbenen  .Asurbanipal  war 
.Asur  idil  ili,  <ler  Erbauer  des  Südostpalastes  zu  Chalah  (südlich  Ninives); 
er  nennt  sich  dort  König  der  A'ölker.  König  des  Landes  Assur,  .8ohn 
.Asurbanipals  Königs  der  Völker  Königs  des  Landes  Assur  .Sohnes  des 
Asarhaddon  Königs  der  A^ölker  Königs  des  Landes  Assnr  (.Schräder  KAT.  234). 


1)  Der  Gedanke  Opperta,  Aftaio«  Artyn«»  Astibare«  At^^iada^  als  psrsische  Uebem'tzung  der 
cinlnfimisehen  Kamen,  für  welche  er  Jen  Dajaukku  der  atisyrisebeu  Denkmäler,  FirraTartis  nnd  Vaki- 
üitarra  die  toranischen  Formen  von  Phraurtes  and  Kyaxares  in  der  Bisutnniuschrift,  Arse-ag^i  (arisirt 
Arstijoga)  vennathangaweise  oimnit.  im  Sinne  von  artajn  Om'Ixgeber,  harthruna  Krieger,  arstibara 
Laczeutrager,  u^tpüda  Hdd  auizrifafaen,  ist  glänzend  and  Acbarfsinnig.  aber  aehwerlicb  haltbar.  Dass 
dio  Sprarhe  der  tarsDiseben  Keilinsthriften.  aus  welcher  er  jene  Namen  erklärt,  roedisch  ist  unterliegt 
starken  De<ienken;  Jedenfalla  wäre  es  onerbört . dass  Personennamen  bei  einem  andern  Volke  in 
der  UebersetZQDg  Aufoabme  gefomlen  hätten,  und  nur  die  beiden  mittleren  sind  ihrt^  turanischen 
Form  nach  bekannt.  A’^itadas  kommt  an  einer  einiigen  Stelle  (D)od.  11  34>  vor  und  ist  als 
Schreibfehler  at  Aatyigas  (Phot.  ZU  a 10.  11.  17.  24.  27.  b 2'J.  2.V  .12)  anzu.sehen,  zumal  Nikolaos, 
der  den  Arbakca  und  Artaios  des  Ktesias  beibehält,  ihn  Astyages  nennt;  jetzt  beeitzen  wir  auch  die 
babylonische  Schreibung  Istavegu.  Ueber  Astibares  oben  p.  2(14.  Artaios  sammt  Artynea  ist  vielleicht 
eine  k&rzere  Nebenform  von  Phraoites.  wie  Xeties.  wo  es  st.  Artaxerxes  verkommt:  zum  Com|>09itam 
Fravartisb,  von  urri?  (Sansk.  Wz.  vart)  treiben  mit  Praep.  frti  vorwärts  treiben  ond  fördern  (R.  Roth 
ZDHG.  I»:!«0  p.  704),  das  Simplex  wie  "Führer  zu  'Anführer  . 

Abh.  d.  I.  CI.  (1.  k Ak.  d Wiss.  XVI.  Bd.  111.  Abth. 
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Ihn.  wio  gewöhnlich  gcfschielit,  für  SarnkoB  zu  iialten,  hat  wenig  für  sich; 
(lie.ser  verbrannte  sich  nocli  iiii  TiKlcsjahr  .\surbaiiii)als  und  fand,  von 
Feinden  gleicli  .Anfangs  iin  Osten  und  .Sni len  bedroht,  schwerlich  Zeit  und 
Müsse  einen  Tenii>elbaii  ins  Werk  zu  setzen  und  zu  vollenden.  Asuridilili 
ist  wohl  ilor  Nachfolger  des  .Sarakos  iiii  Jahre  (>2ti.  Auf  einer  Inschrift 
von  zwei  gleichlautenden  Thoncvlimlern  nennt  sich  ein  . . . suni  iskun 
König  der  Völker  König  des  Landes  .-Vssur  und  bezeichnet  sich  als  Sohn 
laler  Enkel  eines  Königs  von  Ifabylonien  ('.Sniiiir  und  Akkad').  Schräder. 
Verb.  d.  siiehs.  (lesellsch.  d.  Wis.s.  18HU  p.  28  erweist.  da.ss  derselbe  in 
diese  letzten  Zeiten  gehört:  die  Inschrift  erwähnt  nelH-n  einander  Asur 
lind  N ingi-Keltis.  Hel,  Xebo.  .Sin.  Istar  von  Ninive  und  Istar  von  Arbela. 
ferner  Nabu  und  Tasniit.  Nirgal  und  Nuskn,  was  zuerst  .\surbani|)al 
that;  die  I nterscheidung  der  zwei  (hittinnen  Istar  koiinnt  ziieisit  unter 
dessen  Vater  .Asarhaddon  vor.')  .Vndere  (triinde.  welche  er  liinzufngt. 
sind,  wie  Floigl  Cyrns  ji.  J 1 zeigt,  nnhalthar;  dieser  hebt  hervor,  dass 
der  König-)  seinem  Vorfahren  bloss  die  Herrschaft  über  Ihibylonien  zu- 
schreibt. und  zieht  daraus  den  triftigen  Schluss,  dass  letzterer  ein  vom 
a.ssyriseheii  (irosskiinig  zum  König  von  Habel  ernannter  l’rinz  gewesen  sei. 
Dies  passt  einzig  auf  Samnl  sum  ukin.  Sohn  .\sarha<ldons  und  Bruder 
.Vsnriianipals,  I nterkönig  von  Habel  »>li8 — Iil7;  ist  dessen  .Sihn  oder 
Enkel  der  König  ....  sum  iskun,  so  kam  er  als  Olied  der  Jüngeren 
Linie  eis.t  nach  .\snridilili  auf  den  Thron  von  Ninive.  Wir  billigen  die 
von  andern  vorgesclilagene  Ergänzung  Hel  sum  iskun  und  haltini  ihn 
für  den  letzten  aller  .\ssyrerkönige, 

Neriglissar  (Nergal  sar  nsnr).  der  Nachfolger  Evilmerodachs  5l>ü — .Ö5lj. 
nennt  sich  inschriftlich  König  von  Habel.  Sohn  Helsumisknns  Königs  von 
Habel.  Don  (iedankeu  Hawlinson.s.  letzteren  Ii2t!  ö auf  kurze  Zeit  vor 
Nabopolassar  einzuschieben,  hat  Floigl  ji.  2ä  mit  guten  Gründen  ver- 
worfen: die  Nachrichten  der  .Auszüge  ans  Uerusos  lassen  ihn  dort  nicht 
zu;  Wenn  er  selbst  ihn  für  einen  älteren  .Sohn  und  Mitregenten  Nebn- 
kadnezai-s,  gestorben  vor  seinem  Vater,  erklärt,  so  verstösst  er  ebenfalls 
gegen  Herosos.  welchem  Neriglissar  imu  Evilmerodachs,  also 


l l Svinen  Niiis-n  erüLimt  Kiiätfl  Niotnl  soni  i»k«ii  an  I «et«t  ihn  li'J  1.  vt»<  ans  Jen  oben  an- 
UrunHit‘n  nicht  zu  i.«t. 
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kein  Bruder  desselBen  ist.')  War  Belsuiiiiskiui.  der  Vater  Neriglis.sai's. 
wirklich  Ilemcher  von  Babel,  so  müsste  er  es  vorfibergehend  zwischen 
626  und  hOö  als  Gegenköuig  N'abopolassars  gewesen  sein,  aufge.stellt 
und  unterstützt  von  einem  der  assyrischen  Könige,  welche  sich,  wie  der 
Titel  König  der  Völker  auf  ihren  Inschriften  lelirt.  auch  jetzt  noch  als 
Grosskönige  betrachteten  tmil  nach  dem  Unterliegen  der  mit  Nabopolassar 
verbündeten  .Mtaler  sich  Hoffnung  auf  den  Wiedergewinn  Balxils  machen 
konnten,  von  den  Skythen,  deren  Macht  nicht  l>is  nach  Babel  gereicht 
zu  haben  scheint ,‘‘')  in  solchen  Bestrebungen  nicht  gehindert:  von  der 
Geschichte  NabojMila‘»ars  kennen  wir  nur  den  Anfang  und  das  Knde, 
der  Astronomenkanon  alaji'  übergeht  auch  andere  kurze  Uegierungen, 
w'enn  es  die  von  Gegeiikönigen  sind.  Denkbar  wäre  auch,  ilass  er  nur 
als  Gegenkönig  aufgestcllt.  aber  nidit  vom  Glück  begünstigt  worden  ist; 
dem  Usurpator  und  Mörder  des  i-echtmässigeii  Herrschers  durfte  auch 
das  blosse  Titularkönigthum  seines  Vaters  ausreichend  Vorkommen,  um 
damit  einen  bcheinans])ruch  auf  den  Thron  von  Bal>el  zu  begründen. 
Später  mag  Belsumiskun  König  von  Ninive  geworden  und  unter  ihm 
das  Ende  des  Reiches  eingetreten,  sein  Sohn  an  ileu  Hof  Nebukiulnezars 
gekommen  sein;  von  einem  Nachkommen  der  einstigen  Gi-osskönige  und 
zugleich  mehrerer  Könige  Babels  begreift  cs  sich  leicht,  dass  er  auf  den 
Gedanken  kam,  die  durch  Untreue  gegen  sein  Haus  aufgekommene  Dy- 
nastie zu  stürzen.  Ebenso  Iwgreiflich  ist  es.  dass  er  ilen  sowohl  an  die 
Fremdherrschaft  erinnernden  als  dmTli  den  Gedanken  an  das  unglückliche 
Ende  des  assyrischen  Reiches  ein  schlimmes  Omen  für  sein  eignes  her- 
vorrufonden  Titel  eines  Grossköuigs  und  Herrschers  von  Ninive  bei  seinem 
Vater  wegliess  und  ihm-  nur  den  gab.  welcher  für  die  Babylonier  allein 
von  Werth  sein  konnte. 

In  der  Bibel  erscheint  das  assyrische  Reich  als  noch  bestehend  zu- 
letzt im  Jahre  609,  2 Kön.  23,  29.  2 Chron.  35,  20.  als  Necho  heran- 

1)  Die  Mcinttug,  d&s«  er  der  Hoere»oberKt  Xerg«!  lureter  iit,  welelier  5^7  mit  dem  König  alj 
Tornehmsttfr  Begleiter  deiwelWn  in  Jerusalem  cintieht  (Jer.  <i9,  .'I)»  bat  viel  f&r  sich;  ein  Kgibicontract 
aus  dem  letzten  Jahr  Nebukadnezars  {öG2)  fbhrt  Nergal  sar  uzur  äobn  Belsamiskans  aU  Zeugen  auf; 
an  beiden  Steilen  würde  er  wohl  aU  Prinz  bezeichnet  at'in,  wenn  er  ein  Koke)  Nebukadnezam  ge- 
wesen wäre. 

2)  Sie  mögen  etwa  Medien,  Assyrien,  Kappadnkien,  Armenien  und  andere  Lander  rom  Halya 
bis  tu  ihren  Sitzen  am  Kaukasus  beberracht  haben 
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zof^  an  «len  Kiiphrat . um  Iwi  Karkemisch  gegen  den  König  von  .Vsüur 
zn  streiten.')  Iin  .lahre  ti05  fuhrt  er  wieder  Imu  Karkeuiiseh  Kiieg,  aber 
mit  Nebukadnezar,  *2  Kön.  24,  7.  ler.  tti,  2.  Dieser  Weo.hsel  iles  Gegner» 
.am  Kuphratülxn'gang  Nordsyriens  wird  mit  Gnreoht  als  Beweis  für  die 
Annahme.  (iO(i  sei  Ninive  gefallen,  angeführt.  Kinen  Schluss  solcher  Art 
scheinen  schon  die  alten  Erklärter  aus  der  V'ergleichung  der  zwei  .\n- 
gaben  gezogen  zu  haben:  der  Seder  Olam  Uablia  24  lasst  Nebukatlnezar 
in  seinem  1.  .Fahr  Ninive  (ebenso  .Abulfeda  Hist,  anteisl.  p.  48),  im  2.  .Jo- 
jakim  unterwerfen;  eine  Itecension  des  B.  Tobias  (s.  u.)  setzt  den  Unter- 
gang Ninives  um  dieselbe  Zeit;  die  Paschalchronik  bemerkt  zum  8.  oder 
!(.  .lahr  .lotliams.  die  Weissagung  Nahums  über  Ninive  sei  niudi  144  Jahren 
erfüllt  worden.  Nebukailnezar  war  aber  noch  nicht  König,  als  er  605 
gegen  Necho  zog  und  der  eigentliche  Bezwinger,  weil  nacliherige  Be- 
sitzer, Assyriens  ist  Kya.xares  gewesen.  Eusebios  sveiss  nicht,  wo  er 
ilen  Kall  Ninives  ansetzen  soll : er  erwähnt  ihn  sowohl  um  620  als  um 
600.  offenbar  aufs  Gerathewohl.  -\us  den  biblischen  Angaben  folgt  weiter 
nichts,  als  dass  zwischen  600  und  605  der  assyrische  König  schon  das 
westliche  Mesopotamien,  vielleicht  auch  noch  mehr,  an  Nabo|)olas.sar  ver- 
loivn  hat. 

Das  oben  gefundene  Datum  des  grossen  Ereignisses  lä-sst  sich  mittelst 
einer  Unteisuichnng  der  llecensionen  des  Buches  Tobias  bestätigen,  ileren 
wii-  nicht  weniger  als  lirei.  für  einen  hier  nicht  in  Betracht  kommenden 
Theil  des  Buches  sogar  vier  besitzen:  1)  die  lateinische  Uebei"setznng 

eines  chaldäischen  Originals  in  der  \'nlgata,  gefertigt  von  Hieronymus 
(aus  ihr  die  lutherische  üebersetzung);  2)  die  griechische  der  LXX  ini 
Vaticanus,  Alexandrinus . Venotus  und  den  meisten  Minuskel hdss.,  mit 
welclier  die  armenisclie  übereinstimmt;  ’i)  ilie  ältere  lateinüs'he  Ueber- 
setzung  (Itala)  und  cial.  Sinaiticns  der  LXX;  4)  die  .syrische  und  einige 
.Minu.skelcodd.  der  L.XX.  Die  Vulgata,  seit  der  .Auftindung  iles  .Sinaiticns 


1)  Was  JtwepboK  Ant.  X .'i,  1 hieraus  mAcht:  ini  totf  Jtfi-Joif  noi«- 

Kai  roi(  UaßvXmt'iovg  oV  ri;*'  ‘Aaai'ftimr  KntfXvffuy  bit  ToUig  werthlcx:  ihm  fillt  d«r 

Unt^rgAiig  der  AttsyriAchen  Herrs'-liAft  in  di<n  ^eit  de«  Hiskija  X 2,  2 roi>rm  it 

‘AcauHtuf  »pjfirr  vn6  xaruXL9^ytu:  AttArhAtldon,  deinen  Antritt  er  noch  kennt  (X  l,  5), 

weil  ihn  die  Bibtd  prwihnt , scheint  ihm  der  letzte*  König  zu  itelo.  Auch  wenn  er  unter  nur 

die  Oberherrschaft  &ber  Andere  Völker  verstanden  hÄtle.  WHre  dA»  gegen  Alle  Genchichte. 
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in  (len  Hint(!rgrund  gestc^llt.  durfte  gleichwohl,  der  friihereu  Ansicht  ent- 
sprechend. den  ursprünglichen  Text  wiedergehen;  unter  andern  schliessen 
wir  es  daraus , dass  gewisse  Kigenthüinlichkeiten  dei'selben.  besondei's 
die  aiiaclironistischen  Zahlen  (wie  schon  M.  Niebiihr  sah)  geeignet  waren, 
zu  weitgreifenden  Aenderungon  ein/.uliuhui . .-\eiiderungen  welche  je  nach 
den  Kenntnissen  und  Anschauungen  der  Inter|M)latoren  sehr  verschieden 
ansfailen  konnten.  Laut  der  Vulgata  wurde  Tobias  der  Sohn  noch  vor 
der  assyrischen  Wt'gführung  geboren  (1.  !l.  II)  und  starb  nach  dem 
Kalle  Ninives  Hü  .Jahre  alt  (14,  1(>).  Hienach  waren  vom  t».  .lahr  His- 
kijas.  in  welchem  die  zehn  Stiinime  al)geführt  wimlen.  bis  dahin  weniger 
als  ütl,  ja  nach  c.  14,  15  (s.  u.)  kaum  40  .Jahre  vergangen.  Das  ver- 
stiesH  gegen  die  heiligen  Schriften:  Hiskija  regierte  noch  weitere  ‘23, 
Manas.se  55,  .Vmon  ‘2,  .losija  31  .Jahr*;  und  bei  dessen  Tod  stand  Ninive 
noch  (‘2  K(5n.  ‘23,  ‘2!t). 

Statt  99  gibt  die  zweite  Kecension  (Vaticanus  u.  s.  w.)  dem  jüngeren 
Tobias  1 ‘27  LelKuisjahre,  ändert  auch  die  .luhrzahlen  der  Lel)ensgeschichte 
seines  Vaters  und  richtet  die  des  Soluies  so  ein,  da.ss  der  Zeitraum 
zwischen  seiner  (ieburt  und  der  Wegführuug.  ebenso  der  zwischen  dem 
Kalle  Ninives  und  seinem  Tod  auf  ein  Minimum  ziisammensch windet,  so 
dass  man.  beide  zusammen  zu  einem  .lahre  geimmmen,  l‘2li  von  der  De- 
portation bis  zum  Untergang  Assyriens  erhält,  ln  der  Vulgata  verkün- 
digt Tobias  I vor  seinem  Trale  das  nahe  Knde  Ninives  und  ermahnt  den 
Sohn,  sobald  auch  die  Mutter  gestorlaui  sei,  auszuwandern;  der  Sohn 
that  so  und  zog  'mit  seinen  Kindern  und  deren  Kindern’  nach  Medien 
(14.  13 — 15).  Dort  sah  er  noch  Kindeskinder  bis  zum  5.  (leschlecht. 
Kr  lebte  demnach  in  Medien  mindestens  38  .lahre;  was  sich  auch  ander- 
weit  b(!Btätigt.  V'on  der  Heise  zu  einem  .'Schuldner  kommt  er  als  neu- 
vermählter  (»arte  zurück,  zugleich  im  Besitz  einer  .\rznei,  mit  welcher 
er  den  \'ater  von  seiner  Blindheit  befreit:  das  heiratsfähige  .Vlter  hatte 
er  olfenbar  eben  erst  eri‘eiclit.  denn  nicht  er  sondern  die  .Mutter  er- 
nährte den  blinden  Mann  und  ihn  selbst  von  der  .Arbeit  ihrer  Hände 
und  auf  die  Ueise  wagten  sie  ihn  nicht  ohne  Bi»gleiter  zu  schicken.  Kr 
ist  also  bei  der  Ueise  etwa  18  jährig  gedacht.  Da  dem  Vabu-  l*ei  der 
Heilung  die  Vulgata  60  .lahre  gibt,  so  setzt  sie  vonius,  dass  der  .Sohn 
gegen  4‘2  Jahre  jünger  ist:  beim  Tode  (h-s  10‘2 jährigen  Vaters  ist  er 
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deninacli  etwa  60  Jalire  alt  und  liat  dann,  weil  er  99  Jahre  alt  winl.  noch 
39  Jahre  gelebt.  Die  drei  Generationen  mit  ihren  38 — 50  Jaliren  inu.sste 
der  Int«rj)olator  beseitigen,  wenn  Ninive  ei’st  kur/,  vor  seinem  Tode 
untergehen  sollte:  in  der  Tliat  tbut  er  tler  Kindeskinder  gitr  keine  Er- 
wähnung und  schreibt  zuletzt  14.  15  l',xmrif  .i(>ir  f,  ttt’iin- 

tf,y  ftni/iMinr  IViririf  — xai  nnn'ttn'nv  t.ii  Nirtvii.  Aehn- 

lich  verfährt  er  l>eim  Anfang.  Sanherib,  von  dem  unglücklichen  pa- 
lästinischen Feldzug  (im  14.  Jahr  Iliskijas,  also  8 Jahre  lUK-h  der  I)e- 
jwrtation)  ziirückgekehrt  tödtet  viele  Juden,  vorurtheilt  den  Tobias  I 
zum  Tod,  weil  er  die  Leichen  liegraben  hat,  wird  aber  mvch  45  Tagen 
ennoivlet  und  der  fronime  Mann  begnadigt;  als  er  wieder  unbegrabene 
Julienleichen  bestattete,  erblindete  er  und  entbehrte  das  Augenlicht,  der 
Vulgata  zufolge,  4 Jahre  lang  (14,  3).  Der  Interpolator  macht  daraus  8; 
nimmt  man  die  8 ersten  Jahre  und  die  Zeit  der  Begräbnisse  hinzu  und  be- 
denkt, dass  der  Sohn  bei  der  Heilung  gegen  1 8 ,Iahre  alt  war,  so  kann 
er  bei  der  DeiKiitation  nach  der  Hechnung  des.sell>en  kaum  ein  ganzes 
Jahr  alt  gewesen  sein;  auch  nach  der  Vulgata  ist  er  in  einem  der  acht 
ersten  .Jahre  noch  ein  Kind  (infuutulus  4.  21).  Zählen  wir  von  der  Weg- 
ftthrung  an  unter  iiiskija  23 Vs  Jahre,  dazu  55  des  Manasse,  2 Amons. 
31  Josija.s,  '4  Joahaz,  11  Jojakiins.  '/•»  Jojachins,  so  erhalten  wir  123; 
3 ganze  des  Zeilekija  mussten  nach  biblischer  Rechnung  noch  vergehen, 
mn  126  voll  zu  machen.  Der  Interpolator  denkt  sich  also  den  Fall 
Ninives  um  den  Anfang  des  4.  Jahres  Zedekija;  ini  Laufe,  wahrschein- 
lich am  Endo  desselben  blickt  Jerenda  50.  18  bereits  auf  das  grosse 
Ereigiiiss  zurück. 

Man  könnte  argwöhnen,  eben  aus  dieser  Stelle  habe  der  Inter- 
|K)lator  das  von  ihm  vorausgesetzte  Datmn  desselben  gefolgert;  doch 
wird  dort  nicht  erwähnt  otler  angedeutet,  dass  es  eben  erst  geschehen; 
die  alten  Ausleger  fanden  wir  vielmehr  auf  einer  andern,  falschen  Fährte. 
Das  über  die  Massen  hohe  Alter,  das  er  dem  jüngeren,  und  das  noch 
höhere,  welches  er  dem  älteren  Tobias  gibt,  hat  seine  Ursache  jedenfalls 
in  einem  unausweichlichen  Zwang;  einen  solchen  erlegte  ihm  aber  die 
Schrift  allein  in  so  hohem  Masse  nicht  auf:  bei  der  strengsten  mid  vor- 
sichtigsten Auslegung  derselben  konnte  er  nur  auf  die  Zeit  zwischen 
Josijos  Ende  mid  dem  4.  Jahr  Zedekijas  kommen,  welche  ihm  einen 
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Spielraniii  von  15  Jahren  frei  lies«,  «o  ilas«  er  ileiii  .Sohne  Tobias  nicht 
mehr  als  113  Jahre  z\i  frühen  brauchte.  Er  war  an  ein  vorhandene« 
Datum  des  Falles  von  Xinive  gebunden:  dies  geht  Iwsonders  aus  dem 
ängstlichen  IlestrolKsn  hervor,  die  Erzählung  so  zu  gestalten,  dass  gerade 
l‘2fi  .Jahre  Zwischenzeit  herauskamen,  und  was  er  11,  1.5  ftber  das  Er- 
eignis« selbst  sagt,  verräth  die  Ilenützung  einer  guten  ('ieschic,hts(|uelle: 
n]i'  ir.wiuiut'  A'/j’fi’/;.  rjr  Nu^iui'yiKtiitiituifj  xni 

(Alex.  Der  Hund,  welchen  Xebukadnezar  mit  «einem  Schwager 

Kyaxare«  geschlossen  hatte,  erklärt  die  grossen  Erfolge  beider:  wie  er 
hier  diesem  gegen  die  .A.ssyrer,  so  hilft  ihm  Kvaxanst  gegen  die  Fürsten 
.Syrieius  (Euseb.  praep.  LV  3!»);  der  letzte  Freundschaftsdienst  war  die 
Vermittlung  Xebukiulnezai-s  im  Krieg  mit  .\l_vatte«;  eine  Oberherrschaft 
des  Meder«,  wie  M.  Niebnhr  wollte,  folgt,  daran«  nicht,  .sie  beruht  bloss 
auf  den  l.’ebertreibungon  des  medischen  Berichtes  bei  llerodot.  Xnr  ini 
Laufe  des  4.  Jahres  Zedekija«  war  nach  .ler.  51,  II  eine  .Spannung 
zwi.schen  beiden,  möglicher  Weise  wegen  des  Antheils  am  eroliertcn  a.«- 
syrischen  Gebiet,  den  der  Chaldäer  bean«|iruchte,  entstanden;')  sie  gieng 
bald  vorülier. 

Kannte  tler  Interpolator  ila«  Datum  der  Zei-sU'irung  Xinives,  da« 
ihm  z.  li.  Herosos  ohne  Zweifel  au  die  Haiul  geben  konnte.-)  so  war  eji 
leicht  dasselbe  von  dem  treffenden  Jahre  Xelmkadnezai's  auf  das  3.  oder 
4.  Zedekija«,  in  dessen  aehtzehiite«  Herosos  die  Zei-störung  Jerusalems 


I)  8ie  ver^ehaldete  «ik,  (Iiiar  Jeremi»  auf  knntv  Zeit  ncitu'  i’olitik  ünii>-rte  nml  ^boinilich  zwar 
iiQr:  iler  KiDXige.  wclckem  «len  Getlankeii  uoTcrtraule.  uolltc  <1ti>  Schrift,  in  iler  es  ^^est-luih,  ttofori 
nach  iler  in  den  nahen  Kophrut  werfen)  uii  Abfall  von  Bukylon  dachte.  Daraus  folgt.  da»si 

Jer.  oü  — Al  im  letzten  Drittel  des  f Jahres  Zedekijas  geschrleb«’n  ist:  ini  A.  Monat  desselben  ver- 
kuniligt  er  dem  Drophett'n,  der  Abfall  gepredigt  batte,  Bestriifung  durch  baldigen  To<t,  welcher  mi 
7.  Mon.it  wirklicli  eintrat.  Ho  hätte  Jereinia  nicht  vergehen  können,  wenn  er  selbst  kurz  zuvor  die 
gleichen  (icdanken  gehabt  hatt'*  Heraja,  dem  er  die  cap.  •**«»— :»I  enthaltend*'  Hchrift  auf  den  Weg 
nach  Babylon  mitgab.  hatte  den  Auftrag,  den  Tribut  zu  uberbringeu,  vgl.  Si'bolz  u.  a.  zu  Jer.  M,  All 
(LXX  irp/iue  Deberbrachl  wuMe  er  jciles  Jabr;  su  schreibt  Asarliatldon  von  dem  neuen  KAnig 

der  Chaldäerküste:  ohne  zu  fehlen;  kam  er  jedes  Jahr  nach  Ninive  mit  reichen  Geschenken,  meine 
Küsse  zu  küssen.  lK>r  Termin  war  entweder  die  Jahreszeit  ihr  diplnmatischen  ^Vkte.  der  Winter; 
erachien  der  Tribut  nicht,  so  konnte  'wenn  das  Jahr  umkain'  gleich  zu  entsprechenden  Massregeln 
geschritten  werden;  o«ier  der  Jahrestag  der  Tribntauferleguiig.  welcher  tu  unserem  Palle  an  die  Ein^ 
Setzung  Zeilekijas  kurz  vor  Neujahr  (§  anknupft.  Beiden  läuft  auf  daaselbe  liinnu^. 

’J)  Jedenfalls  war  aus  einer  babyloniKcheii  Quelle  geschöpft,  nicht  au'<  einer  medischen : dahin 
deutet  auch  die  Vttranstelluog  Nebnkadnezars. 
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gesetzt  hatte,  uiiiziisetzen;  oh  al)er  auch  für  die  Deportation  der  zehn 
Stäiiiiiie  imcli  Assyrien  ein  Datinn  vorhanden  oder  wenigstens  leicht  zu 
finden  war,  ist  sehr  fraglich:  hier  musste  er  sich  an  die  Zählung  der 
jüdischen  Konigsjalire  von  VI  iiiskija  ah  halten.  Der  Anfang  des  4.  Jahres 
Zedekijas  fällt  ungefähr  mit  dein  des  jüdischen  Kalenderjahres  und  des 
Frühlings  594  ziisannnen:  in  der  zweiten  Hälfte  595  oder  der  ersten 
594.  also  Ol.  4fi.  ‘2  mag  das  Assyrerreich  geendet  haheii. ') 

s.  IHt*  Köiiigsjalirc. 

ln  den  monai'chisch  regiertwi  Staaten  tles  Alterthnms  war  es  Sitte, 
nach  .lahren  der  Könige  zu  datiren.  Wurden  diese  im  eigentlichen  Sinn, 
als  liegierungsjahre  genommen,  so  musste  die  Zählung  vom  Tage  des 
Thronantrittes  atisgeheu;  aher  in  vielen  l.ändern  hat  man  es  vorgezogen. 
<lie  Königsjahie  den  Kalenderjahren  gleich  zu  stellen,  und  es  entsteht 
daher  die  Frage,  wie  tlann  mit  demjenigen  Kalenderjahr  gehalten 
worden  ist,  in  dessen  Kauf  <ler  Hegienmgsantritt  stattgefunden  hatte. 
Bis  in  die  letzten  Zeihui  war  in  dieser  Beziehung  nur  dasjenige  A'er- 
fahren  hekannt , welches  man  .\ntedatirung  zu  nennen  pHegt:  die  .Sitte, 
das  Kaleialerjahr  des  Antrittes  als  erstes  zu  zählen,  obgleich  es  in  den 
meisten  Fällen  kein  ganzes  .lahr  war.  und  mit  dem  nächsten  Neujahr 
das  zweite  heginuen  zu  lassen.  Das  entgegengesetzte,  postdatirende  Ver- 
fahren. vermöge  (hassen  als  erstes  Jahr  eines  Königs  das  erate  unter  ihm 
iMjgonnene  Kalenderjahr  zählt,  ist  zuerst  von  der  Keilschriftforschung  in 
Ninive  nachgewitwen  woitlen : der  vom  Thronantritt  bis  dahin  vertlosst'ne 
Zeitraum  hiess  dort  ris  (Koj>f,  .Anfang). 

Durch  die  Entdeckung  dei’  assyrischen  Ejamynienliste  und  anderer 
Keilinschriften  ist  auch  ein  die  Dat  innig  betreffender  Fehler  aufgedeckt 

1)  Die  dritte  Kecetiition  f?ibt  dem  tiohn  Tobies  udm  Jabre  weDi|?er,  U7.  Da  sie  ^leiibfeib 
di«  Krwäbnung  der  KindeRkinder  weglifuit  und  aU  letztes  ErcighiNt  kor»  tot  .»«eiDeTn  Tode  den  Fall 
Ninives  angibt  — q»'  fi/fdaXwrwtr  o r^f  Jt  Ächicar,  wohl  mit  Gut* 

beriet  auf  Kyaxare«  in  denten  — » ao  tat  bei  ihr  ebenfalls  ein  Datum  jene«  Ereigniases  als  Grundlage 
aniUficben,  da«  p.  27M  beaprochene  faDrhe.  Zehn  Jahre  Tor  dem  Anfang  des  4.  Jahres  Zedekijas  rühren 
io  da«  i.  Jahr  Jojakims  (erste  Hälfte)«  das  1.  Nebukadiiexam;  der  Interpolator  nennt,  mit  besserem 
Takte  als  der  8ed«r  Oiain  Habba,  den  Mederkbnig  und  zwar  ihn  allein  als  Eroberer  Ninires,  offenbar 
well  Nebukadnezar  «lamals  in  Syrien  beschäftigt  war.  Die  djabrige  Dauer  der  lllindheit  behält  er 
bei.  dafür  konnte  er  die  Torausgegangeiit-  Zeit  seit  Sanberiba  Tod  weiter  ausdebnen. 
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worden,  welcher  dem  von  den  alexandrinischen  Astronoinon  gebrauchten 
Kanon  babylonischer  und  dann  alexandrinischer  Regenten  vom  Anfang 
(747.  Nabonaasar)  bis  mindestens  zum  Ende  der  assyrischen  Zeit  an- 
haftet. Von  den  Zahlen,  welche  der  astronomische  Kanon  den  nimischon 
Kaisern  gibt,  weiss  man.  dnas  ihnen  die  .Vntedatirung  zu  Grund  liegt, 
wie  ilenn  diese  sich  auch  auf  den  alexandrinischen  Kaisermünzen  ange- 
wendet zeigt;  comaajuenter  Weise  wurde,  da  bei  Anwendung  eines  andern 
Verfahrens  für  «lie  frühere  Zeit  ein  Fehler  in  die  Zeitbestimmung  ge- 
kommen sein  würde,  die  .\ntedatirung  für  den  ganzen  Kanon  ange- 
nommen. Dieser  Schlus.«  hat  sich  als  irrig'  erwiesen.  Während  der 
ersten  zwölf  .Jahre  des  Assyrerkönigs  Sargon  regierte,  wie  dieser  in- 
schriftlich angibt . in  Babylon  .Meixidat'h  Raladan . der  Mardokempados 
des  Kanons:  dem  entsprechend  gil)t  diesem  der  Kanon,  dem  Sargon  die 
Ejwmyinenliste  die  zwölf  .Jahre  721 — 710.  und  in  beiden  Reichen  regiert 
dann  Sargon  (der  .\rkeaiios  des  Kanons)  70!) — 7)l.ä  incL:  in  Ninive  ist 
704  das  einte  .Jahr  Sanherilis.  in  Babylon  704  das  erste  nfiaaii.tvTor 
niwitnv.  .Uier  die  Thronbesteigung  des  Sanherib  hatte  schon  70.5,  am 
12.  AI)  (13.  .4ugust)  stattgefunden  und  ähnlich  wird  auch  der  Beginn 
des  Merodach  Bahulan  schon  dem  .Jahre  722  angeliört  haben,  in  dessen 
l,aiif  die  Eponymenliste  den  Antritt  Sargons  setzt.  Ebenso  ist  im  astro- 
nomischen Kanon  sowohl  als  in  der  Eponymenliste  von  Ninive  080  das 
erste  .Jahr  Asarhaddons.  aljcr  den  Thron  bestieg  er  laut  letzterer  schon 
081.  .\m  12.  liiar  (28.  -Mai)  608  übergal)  er  die  Regierung  seinem 

.8ohn  .\surbanij)al , das  erste  Jahr  desselben  ist  der  Postdatirung  gemäs-s 
in  der  Ejionymenliste  nicht  008  sondern  007 ; so  zeigt  auch  der  .\stro- 
nomenkanoli  008  als  letztes  Jahr  Asarhaddons.  067  als  eretes  seines 
andern  .Sohnes,  des  Königs  von  Babylon, 

Offenbar  hat  der  Verfasser  iles  Kanons  nicht  geHis.sentlich  .\nfangs 
postd.atii-t.  um  sjiäter  fehlerhafter  Weise  zum  entgegengesetzten  Verfahren 
überzugehen,  somlern.  wie  es  bei  einem  bloss  technisch  nicht  historisch 
geschulten  Chronologen  begreiflich  ist . die  in  seiner  (babylonischen) 
Quelle  postdatirten  Reihen  tier  früheren  Zeit,  ohne  die  Vei-scliietienheit 
der  Datirungsmethode  zu  erkennen,  unverändert  in  sein  Verzeichniss 
übertragen.  Der  Fehler,  den  er  so  begangen  h.at,  lieträgt  indess  kein 
voll  es  Jahr:  das  assyrisch-babylonische  Neujahr  fiel  auf  den  ersten  Früh- 
Abh.  d.  I.Ol.ii.k.  Ak.d  Wis8  XVI  IW  llt,  Ahtb.  37 
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linKsneuiiioni),  iler  Kanun  ilagejten  iwlinet  nach  dem  l>eweglichen  Soiinen- 
jahre  der  Aegypter.  weicht*«  Anfang«  um  ungelahr  einen  Monat  (747 
am  'iti.  Februar),  120  Jahre  «piiter  um  zwei  Monate  (628  am  27.  Jan.) 
vor  der  Frfddinganachtgleichc . ül>erhanj)t  alter  alle  4 Jahi’e  weiter  um 
einen  Tag  früher  al«  vorher  anheltt.  Demnach  ist,  so  weit  diese  l'elwr- 
trugung  der  l’ostdatirung  im  .Astronomenkanon  reicht,  als  wahres  .An- 
trittsjahr jedes  Königs  dasjenige  anzusehen,  welches  mit  dem  der  schein- 
baren .Anfangsepoche  des  Kanons  vorausgegjtngenen  Frülilingsneumond 
aidiebt.  Betretts  der  Fortsetzung  dieses  Fehlers  ist  durch  die  neuesten 
Keilscliriftfunde  festgestellf , dass  er  miiulcstcns  noch  bis  in  die  Zeit  der 
Her  rschaft  des  Kyms  über  J.lal)ylon  reicht.  Die  Thontüfelchen.  welche 
die  üeschäftsvertnige  und  andere  Akten  des  babylonischeu  llandlungs- 
hauses  Kgibi  vom  .Anfang  Nebukadnezai»  bis  zum  letzten  Jahre  des 
Darius  llystaspis  verzeichnen,')  datiren  in  der  ersten  Zeit  jetle«  Königs 
theils  vom  ‘Anfang’  theils  vom  Mahr  F und  die  Veriuuthnng,  dass  auch 
hier  der  ‘.Anfang’  im  Sinne  der  Postdatiriing  auf  das  dem  betreftunden 
König  nicht  gezahlte  Kalenderjahr  zu  beziehen  ist,  in  de.sst>n  Lauf  er  den 
Thron  Ixtstiegen  hat , wird  wenigstens  für  die  Zeit  bis  Kyros  incl.  da- 
tlurch  bestiltigt,  dass  der  neuen  .Annaleninschrift  zufolge  dieser  in  Ba- 
bylon am  3.  Marcheshvan  (27.  Okt.)  eingezogen  i.st.  seine  Jahrzahlung 
daselltst  aber  nicht  mit  diesem  Tage  sondern  mit  dem  Kalenilerneujalir, 
I.  .Nisan  anhob;  denn  in  einer  andern  babylonischen  Inschrift  heisst  es 
'vom  Nisan  dos  3,  Jahres  Kyros  des  Königs  der  lainder  bis  zum  Adar 
(letzten  Monat)  des  3.  Jahres  Kyi-os  Königs  der  Lilnder’. 

Beherrscher  Babylons. 

.N' e b u k ad  II  eza  r lieginnt  Mitte  (105.  spiitestens  13.  oder  16.  .Au- 
gust (s.  .lüdische  Könige).  Kr  regioit  43  .lehre  nach  Berosos,  Alexander 
Polyhistor  und  dem  astr.  Kanon,  sein  erstes  .lahr  in  iliesem  ist  N'abon. 

1)  l>i«*  cliioiiologitich  wicbtifrAten  AiixaI)«o  dc*raeIWn  bat  BoBtrawen,  TrnnitactiODK  Soc.  Bibi. 
Arch.  VI  (lX7i'<l  1 ft  au$ffezo}teh , «iefsen  ADf»ti*lluiigen  Qb«r  di«  <jr«ntcn  d«r  tMnceinen  R«gi«rang«ii 
jedoch  vielfach  too  Pinchcs  ebend.  VI  |1S71I)  4^4  fT.  und  RecoHx  of  tbc  paat  XI  ^ fl*,  bt  titnttcn 
werden.  Die  Abw«icbangen  berabeu  nur  theU«rei9«  auf  Contracturkomlen,  welche  Roncawen  Qberaebeo 
lu  haben  scheint:  die  andern  zu  Oantden  des  letzteren  richtig  gestellt  und  ein  Datum  desselben 
durch  Vennuthung  A’erbeiwert  zu  hab^n  int  da«  Verdienst  Fbdirrs.  C.rnjs  p.  70  IT. 
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144  fvom  21.  Jan.  (i04  ab).  Aelteatcr  Egibicontract  i«?iner  Zeit  vom 
7.  Marcheshvan  seines  ‘Anfangs’.  10.  Nov.  005. 

Evilraorodach  beginnt  zwischen  26.  April  und  31.  Okt.  562. 
Das  letzte  Veitragstäfelchen  aus  Nebukadnezai-s  Regierung  vom  ll.Nisan 
des  43.  .lahres.')  das  nächste  vom  21.  Tishri  des  ‘.Anfangs’  Evilmero- 
dachs.  Zahl  der  Regiernngsjahre  bei  Berosos.  Alexander  und  im  Kanon  2. 
erstes  in  diesem  Xab.  187  (ab  11.  Jan.  561j. 

Xeriglissar  l>eginnt  zwischen  25.  Juli  und  12.  Nov.  560.  Evil- 
meroilachb  letztes  Contrai'tdatum : 5.  Ab  des  Jahres  II;  Neriglissars 
erstes:  27.  Marcheshvan  des  Jahres  0 (d.  i.  des  ‘Anfangs’ i.  Regiert  4 
Jahre  nach  Berosos,  Alexander  und  dem  Kanon;  sein  erstes  in  diesem 
Nab.  189  (ab  10.  Jan.  559). 

Laborosoarchod  beginnt  Mitte  Mai  556.  Diis  vorletzte  Egibi- 
datum  seines  Vorgängers  ist  Jahr  IV,  Nisan  2 (II.  April  556);  das  letzte 
IV.  Ipar  14  (18.  Mai  556),  von  Boscawen  ohne  weitere  Erklärung  mit 
einem  .Stern  vei-sehen.  vermuthlich  wegen  der  auftallenden  Gleichzeitig- 
keit des  folgenden:  Ipar  14,  ‘.Anfang’  des  Labasikudur  (Pinches:  Lacha- 
basikudur).  Diese  wird  passend  von  Floigl  daraus  erklärt,  dass  der 
zweite  Vertrag  laut  der  Urkunde  in  Babylon  selbst,  der  erste,  dessen 
Ort  nicht  lx»kannt  ist,  in  einer  Landstadt  ausgefertigt  wurde,  wo  man 
den  Tod  des  Neriglissar  noch  nicht  erfahren  hatte.  Regiermigsdauer 
9 Monate  nach  Berosos  bei  Josephos  g.  Ap.  1 20  und  aus  diesem  bei 
Eusebios  praep.  IX  40.  chron.  1 49;  aber  wegen  der  Egibidata  (s.  Naboned) 
vermuthen  wir.  dass  h-rta  ein  alter,  sei  es  in  dem  von  Josephos  Ijenutzteii 
Exemplar  des  Berosos  oder  im  'fext  des  Josephos  selbst  vorlindlicher 
Schreibfehler  statt  iura  ist;  beide  Zahleti  werden  von  den  Abschreibern 
häufig  mit  einander  vertauscht  (Philol.  XL  105).  .Alexander  bei  Euseb. 
chron.  I 29  und  der  Kanon  übergehen  diesen  König,  offenbar  weil  seine 
kurze  Regierung  nach  Neujahr  begonnen  und  vor  dem  ntmhsten  Jalu’ 
geendigt  hat;  Berosos.  welcher  den  Vorgängern  und  Nachfolgern  dieselben 
Jahrzahlen  gibt  wie  die  andern  Zeugen,  führt  ihn  dennoch  auf,  scheint 
aber,  weil  sein  Ausschreibei'  Alexander  densellien  übergeht,  noch  einen 


1)  In  der  Foctdatirang  wird  der  'Anfang'  jedes  Könige  dem  letiten  Jahre  des  Vorg&ngers  lu* 
geechlagen,  welcher  am  1.  Nisan  diese«  Anfangsjabres  regiert  hatte 

S7* 
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liesondereu,  auf  die  Datiriiiig  l>erechneteu  Kanmi  l)eigegeben  zu  ha)>en. 
welchen  Alexaniler  beniitzte. 

Naboned  beginnt  Dezember  ü.'it).  Dieeen  erhalten  wir  mit  7 Mo- 
naten vom  Anfang  seines  Vorgängers  (Mitte  Mai)  ab;  seine  ersten  Figibi- 
data  sind  Kislev  5 (6.  Der.  55t!),  Kislev  14  und  Shobat  9 (8.  .Jan.  555) 
de«  'Anfangs'.  Sein  letztes:  .1.  XVII,  Filid  5 (30.  Aug.  539)  lehrt,  wie 
F'loigl  bemerkt,  tlass  noch  nach  der  Uelrergabe  Babylons  bis  zum  Fiinzug 
des  Kyros  nach  ihm  datiit  worden  ist;  man  wusste  nicht,  ob  Naboned 
nicht  die  Krone  behalten  würde.  Hegierungsjahre  17  bei  Berosos.  Alexander 
und  im  Kanon;  erstes  in  diesem  Nab.  193,  ab  9.  .Jan.  555. 

Kyros  lM>ginnt  in  Babylon  (p.  284)  um  3.  Marcheshvan  27.  t)kt.  539, 
dem  Tag  seines  Fanzugs,  während  «lie  L’ebergabe  der  Stadt  an  Gobryas 
laut  der  neuen  .Annaleiiiuschrift  si-hon  am  lli.  Tammuz  (15.  .luU)  statt- 
gefundeu  hatte.  Krster  Kgibicoiitract  .Jahr  0.  Kislev  Hi  (9.  Dec.  539>. 
Begierungsjahre  9 bei  .Vlexander  und  iui  Kanon;  ei-stes  in  diesem  Nab.  210, 
ab  5.  Jan.  538.  — Der  Anfang  seiner  gesammten  Konigszeit  fällt  in  das 
F’rühjahr  559,  Gutschmid  Neue  Jahrb.  f.  1‘hilol.  18(!0  p.  452.  Auf  <)1.  55, 
1,  51)0  59  steilen  ihn  Bolybios  Kastor  Diodon)s  Thallos  und  Phlegon  l>ei 
Africanus  (Fiuseb.  pi-aep.  l.\  10).  ebenso  .Vfricanus  selbst  und  Fiusebios. 
Da  Bolyhios  den  Findosthenes')  zu  benützen  ptlegt.  so  sind  wir  sicher,  da,ss 
diesem  Datum  der  attische  .lahraufang  zu  Grund  liegt  (21.  Juli  360  bis 
10.  Juli  559).  Herodot,  dessen  Jahr  mit  dem  F’rühling  beginnt,  gibt  ihm 
29  Jahre,  während  Ktesias.  Deinoii  (bei  Cic.  iliviu.  1 46),  Just.  I 9 und 
die  christlichen  Chronographen  30  zählen;^)  dieser  Umstand  und  die 
Kecdmimg  des  .Vlexander  (oben  p.  258)  bestätigen  Gutschmids  .Vnsatz. 

Kambyses  beginnt  zwischen  10.  .Vug.  und  3.  .Sept.  530;  nach  den 
Chronographen  01.  62.  3.  530  29,  im  Kanon  Nab.  219,  ab  3.  Jan.  529, 
umzusetzen  in  das  vorher,  am  I.  Nisaii  24.  März  530  l>egiuneude 
babylonische  Jahr.  Begierungsjahre  8 nach  Alexander  und  dem  Kanon, 
welche  den  Magier  übergehen;  elienso  nach  Herodot,  welcher  ihm  7 Jahre 
5 Monate  mit  der  Bemerkmig  gibt.  i1ji«,s  durch  des  Magiers  7 Monate 

U pbilolosut  XU  SU4.  SK>. 

’i)  Sulpiciuü  St'Terus  uoil  'iie  tueiitt«n  imittellMirvnt  Nad)tr«ter  üe»  AfrikaituB  ab«r  jeD«i 
wl/d  durdi  die  rt^rwandtea  Listen  d«a  Clemens  und  HipiKdytus,  dieae  werden  durch  die  £xcerpU 
Barburi  und  durch  die  mehrfach  beaeu»'te  Summe  der  Perserjahr«  widerlegt. 
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acht  Jahre  voll  worden.  Der  letüte  Kgibivertrag  unter  Kyros  au»  Jahr  IX, 
Ah  ‘22  10.  Aug.  530;  der  nächste  von  Kamijyses  'Anlang’.  Elul  10 

3.  Sept.  530.  Die  Egihitaloln  machen  hier  Schwierigkeit:  eine  von 
l'inches  und  Sehrader  Aeg.  Zeitschr.  1870  p.  40  oingesehene  datirt 
’Habylon.  Kislev  25  (Dei-ember),  Jahr  1 Kumbyses  Königs  von  Babylon; 
zu  dieser  Zeit  Kyros  sein  Vater  König  der  Länder’;  es  könnten  also  von 
den  ersten  Coutracten , welche  Boscawen  citirt,  mehrere  aus  der  Zeit 
seines  l’nterkönigthums  stammen.  Hiezu  kommt,  dass  zu  Boscawens 
letztem  Contrai-t  vom  Jahr  Vlll  Nisaii  23  (A|>ril)  Piuches  noch  einen 
späteren  vom  .1.  Vlll  Tebet  1 1 ( Januar!  und  gar  einen  auch  von  Schräder 
gesehenen  ‘Babylon.  (Monat ’?)  Tag  7,  .Jahr  XI  Kambyses  Königs  von 
Babylon’  hinzufugt.  Doch  bemerkt  Schräder,  dass  sämmtliche  Tafeln 
von  Jahr  II  (erste:  Ijjai-  30.  Mai)  bis  VH  (letzte:  Tishri,  Oktober)  den 
Zusatz  'König  der  iJinder’  hal>eu;  die  übrigen  hat  er  nicht  gesehen. 
Hiedurch'  ist  bereits  so  viel  gewonnen,  dass,  wie  Floigl  bemerkt,  durch 
das  Unterkönigtlium  des  Kambyses  im  besten  Fall  seine  Zahlung  in 
Babylon  um  ein  Jahr  erhöht,  ein  Jahrdatum  XI  also  bei  seinen  Leb- 
zeiten nicht  erreicht  wortlen  i.st.  Ueberhaupt  aber  darf  von  vorn  herein 
l>ehauptet  werden,  dass  an  der  bisher  herrschenden  Zeitbestimmung  durch 
die  Egibitafeln  keine  weitere  Aenderuug  hervorgebracht  wurden  kann, 
als  die  für  alle  chaldaischen  und  die  älteren  persischen  Könige  geltende 
Zurückschiebung  aus  dem  im  astronomischen  Kanon  angegebenen  nabo- 
na.ssarischen  .lahr  in  das  mit  dem  vorhergehenden  Frühling  beginnende 
babylonische:  sowohl  Alexander  und  der  Kanon  als  Herodot  und  andere 
Oriechen  geben  dem  Kambyses  isamuit  Psuudosmerdis)  8.  Darius  30  Jahre 
und  die  griechische  Datirung  für  den  .Vntritt  des  ersteren  ist  Ol.  02,  3. 
530/20,  für  den  des  andern  64.  3.  52‘2/l:  jene  schöpfen  aus  guten  baby- 
lonischen (Quellen,  diese  aus  zeitgenössischen  loniens,  wo  nach  Jahren  der 
jMji-sischen  Könige  datirt  wurde.  Es  Hesse  sich  also  zunächst  nur  mit 
Schra<ler  annehmen,  dass  in  der  letzten  Zeit  des  Kyros  zu  Babylon 
jiromiscuc,  bald  nach  ihm,  bald  nach  seinem  Sohne  datii-t  worden  sei. 
Eine  Confusion  dieser  Art  kann  aber  nicht  lange  geduldet  worden  sein; 
vielleicht  ist  jene  Tafel  mit  lier  Dopjteldatirung  die  einzige  ihrer  Art, 
da  Boscawen  zwar  eine  oder  die  andere  'Tafel,  aber  nicht  so  leicht  eine 
besondere  Datirung  der  sechs  von  ihm  gelesenen  Contractu  aus  Jahr  0 
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und  I des  Kainbvses  entgehen  konnte,  und  anzunehnien.  d»««  in  Babylon, 
sei  es  mit  oder  ohne  Wissen  des  Kambyses  der  V’ersuch.  in  alter  Weise 
nach  dem  Unterkönig  zu  datiren.  ausgefOhrt,  aber  bahl  auf  Weisung  von 
oben  wieder  aufgogel/en  wurde.*)  Denn  die  Contrat^te  mit  dem  Namen 
des  Kyros  gehen  genau  so  weit,  wie  man  es  unter  gewöhnlichen  Uiii- 
stiinden  zu  erwarten  hat , d.  i.  bis  in  .Jahr  l.\ ; die  unverdächtigen  des 
Kambyses  ebenso  nicht  weiter,  als  bei  Nichteinzälilung  seines  anfänglichen 
Unterkönigthums  zu  erwarten  ist.  nämlich  bis  in  den  Anfang  des  .1.  VIII. 
Dagegen  zeigt  der  von  .Jahr  .\I  auch  den  auffälligen  Titel  eines  blossen 
Königs  von  Baliylon  ohne  den  Zusatz  König  der  Länder:  und  der  aus 
dem  letzten  von  Kambyses  allen  guten  Zeugniswui  na»-h  nicht  erlebten 
Monat  des  .1.  VIII  gibt  ihm  in  noch  viel  auffälligerer  Weise  gar  keinen 
Titel : er  schreibt  einfach  Kambuzija.  Beide  gehören  nach  unst*rer  .An- 
sicht in  die  Zeit  der  Empiirungen  Babylons  und  sind  aus  den  Wirren 
derselben  zu  erklären.  Ferner  geht  aus  dem  astronomischen  Kanon  und 
aus  -Uexander  (d.  i.  Berosos),  da  sie  in  der  assyrischen  Zeit  die  .lahre 
der  babylonischen  Unterkönige  zählen,  das  Unterkönigthuin  des  Kambyses 
dagegen  in  dieser  Beziehung  ignoriren . hervor.  <la.ss.  wenn  Kyros  auch 
rlen  Babyloniern  das  von  Kambyses  in  .\egypten  nicht  nachgeahmte  Zu- 
geständniss  machte,  die  .Fahre  nach  dem  Beginn  seiner  dortigen  anstatt 
nach  dem  seiner  persischen  Kegierung  zu  zählen,  er  doch  in  der  Ver- 
leugnung des  Beichsgetlankens  nicht  so  weit  gegangen  ist.  nun  auch  für 
die  Regierung  seines  Unterkönigs  eine  eigene  Jahrzählnng  und  Eponymie 
zu  gestatten.  Zu  alledem  kommt  aber,  dass  nach  anderen  .Xnzeichen 
der  Tod  des  Kyros  wirklich  in  die  von  der  Grenze  der  Kyros-  und 
Kambysesdata  Boscawens  gewiesene  Zeit,  um  Septemljer  .030  fällt:  acht 
volle  .Jahre  daraach  wird  der  Magier  gestürzt. 

Der  falsche  Smerdis  (Gaumata)  beginnt  0.  .März  5*22.  .Au  diesem 
Tage,  dem  14.  Vijakhna  des  persischen  und  des  turanischen . 14.  Adar 
de«  iuäsyrjsch-babylonischen  Textes  Hess  er  sich  laut  der  grossen  Darius- 
inschrift  von  Bisutun  zum  König  ausrufen;  nach  Ktesias  und  den  Chrono- 
graphen regierte  er  7 Monate,  bestimmter  setzt  Herorlot  111  68  seinen 


1)  Derselbe  kano  eb«caö  gat  in  der  frflbercn  Zeit  wie  am  Ende  der  Kegierang  des  Kyros  ge- 
maebt  worden  sein. 
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Tod  in  den  Lauf  des  achten.  Uer  19.  peitsische  Bagajadis, ')  an  welchem 
ihn  Dariiis  tödtete.  entspräche  demnach  eigentlich  dem  10.  Marcheshvan; 
wenn  aber  (da  auf  jenes  Jahr  ein  Schaltmonat  traf,  der  entwe<ler  nach 
dem  Elnl  oder  nach  dem  Adar  eingelegt  wurde)  inzwischen  ein  zweiter 
Elul  eingeschaltet  war,  dem  10.  Tishri,  in  beiden  Fällen  dem  27.  Ok- 
tol>er  522.  F]h  ist  aber  möglich,  ja  wahrscheinlich,  dass  der  Schalt- 
mnnat  (s.  u.)  ei'St  nach  der  zweiten  Hälfte  des  Jahres  als  zweiter  Adar 
eingelegt  und  iloch  nui’  der  Tishri  erreicht  worden  ist;  tlenn  7 Monate 
26  Tage  würden  <locli  wohl  nicht  zu  7 sondern  zu  8 Monaten  abge- 
rundet worden  sein;  ilagegen  konnte  llerodot  oder  sein  Berichterstatter, 
wenn  er  die  Antedatirung  bei  der  Monatszählung  anwamite.  d.  i.  .sowohl 
den  angebisiclienen  ereten  als  den  unvollendeten  achten  einzählte,  letztere 
Zahl  auch  l>ei  6 Monaten  26  Tagen  erhalten.  Somit  entspricht  der 
10.  Bagajadis  als  10.  Tishri  dem  28.  September  522.  Im  Hause  F^gibi 
datirte  man  noch  am  23.  N'isan  17.  A])ril  522  mich  Kambvses  Jahr 
Vlll;  in  Babylon  war  also  zu  dieser  Zeit  der  Usurpator  noch  nicht  an- 
erkannt. Auf  ßardija  lauten  die  Verträge  vom  1.  Elul  (20.  August)  und 

1.  Tishri  (10.  Sept.)  und  zwar  bereits  auf  sein  Jahr  I;  also  war.  wie 
auch  sonst  überall  geschah . mit  seiner  Anerkennung  der  1 4.  Adar  des 
vorherigen  Kalenderjahres  als  Thronbesteigungstag  auch  für  Babylon  le- 
galisirt  und  ein  posulatireuder  Kanon,  welcher  seine  Begierung  aner- 
kannte. musste,  wenn  ihm  das  Jahr  mit  dem  Frühling  antieng.  auf  Kam- 
byses  7 , auf  den  Magier  1 Jahr  zählen.  So  rechnet  Josephos  ant.  XI 

2.  2.  3,  I ; ^)  der  astronomische  Kanon  zählt  sein  Jahr  dem  Kambyses. 
weil  er  ein  Gegenkönig  ist:  so  übergeht  er  auch  die  Gegenregierungen 
Babylons  unter  Darius.  wie  Manethu  die  Aegyptens  unter  llarius,  Xerxes 
imd  Artaxerxes  I.  Denselben  Beweggrund  wird  Alexander  bei  dem 
gleichen  Verfahren  gehabt  halten;  in  dem  geshichtlichen  Vortrag  konnte 
ihn  seine  (Quelle  Berosos  nicht  übergehen.  Sieben  Tage  nach  seinem 
Tofle,  am  17.  Tishri  datirt  ein  Egibi vertrag  schon  nach  dem  ‘Anfang’ 
des  vorgeblichen  Nebukadnezar.  welcher  gleich  nach  dem  Ereigniss  zum 


1)  l>er  bAbyWnisebe  Teit  Utvt  uni  hier  und  bei  andern  MonaUdatea  iiu  Stich. 

XI,  2,  2 kaftfiva^  k'S  ifn  ßaaA*vaa{  iet  inr*  Irq  la  «ehreiben,  wie  auch  seine  Keebnunirt 
9 Jahre  fom  ersten  des  Kambyies  bt«  lom  iweiteo  des  Dario«,  erifibt. 
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Kimij;  au8g(>riifen  wurde.')  Wir  erhalten  demnach  fi  Jahre  1 Monat 
nach  hahyloniacheni  Kalender  vom  Knde  Ab  oder  Anfang  EIul  5.S0.  in 
welchem  Kanibyses  König  wurde,  bis  v.tiin  10.  Tishri.  dem  Todestag  des 
.Magiers;  der  reberschus»  eines  Monats  erklärt  sich  aus  der  Verschieden- 
heit der  pi-rsischen  .Monatschaltung  von  der  babylonischen : auch  die 
7 J.ahre  .ö  Monate  des  Kambyses  hei  Hernilof  würden  den  .Anfang  des 
Magieix  in  den  persischen  Monat  bringen,  welcher  dem  II.  bab.  Mon. 
Shebat,  nicht  dem  12.  (.Adar)  entspricht;  und  es  ist  ilaher  fraglich,  ob 
Itagaja<lis  und  Vijakhna  normal  dem  Eliil  und  Shebat  (wler  dem  Tishri 
und  Adar  entsprechen. 

Die  7 Monate  des  Magiers  halHui  wir  von  seiner  Erhebung  ab  ge- 
rechnet; clie  neueren  Forscher  bringen  sie  in  eine  s))ätere  Zeit,  indem 
sie  den  Todestag  des  Kambyses.  9.  Garmapada  nach  dem  persischen  und 
turanischen  Text  der  Hisutuninschrift  fdas  babylonische  Datum  ist  unbe- 
kannt) zum  Anfangs]>imkt  nehmen;  so  dass  der  .Magier  vom  .August  .ö22 
etwa  bis  März  521  regiert  hätte.  Bestimmend  wirkte  auf  sie  die  jetzt 
hinfiillig  gewonlone  .Autorität  iles  .Astronomenkanims.  wehdier  als  eivites 
Jahr  des  Darius  Nahon.  227.  beginnend  mit  1.  .lan.  521.  ansieht.  Der 
Verschiebungsfehler  desselben  reictg  mindestens  )>i.s  zum  Tod  clieses 
Königs;  er  re<dinet  wie  Alexander  (d.  i.  Berosos)  auf  Kyros  in  Babylon  9. 
wie  Alexander  und  llerodot  auf  Kambyses  8.  Darius  36  .lahre.  hat  also 
die  l'ebertraguug  der  Frühlingsjahre  auf  flie  c.  9 Monate  später  an- 
fangenden nalmnassarischen  mindestens  bis  dahin  fortgesetzt.  .Aus  Herodot 
III  66  {}]  tini,fnxt  kattjlvoui  (ianiXn'attriu  rii  jinyra  f.ird  hta 

xa'i  ufit'Oi:  rtf'i'ff  folgt  keiiM>swegs.  dasw  die  5 Monate  bis  zu  seinem  Tode 
gerechnet  sind,  und  clas  Gegentheil  geht  aus  der  Fortsetzung  c.  67  her- 
vor. Da  heisst  es  o Mnyot:  jf'uvn;aai’rn^  kctHjii'afw  ifiaatufnt. 

1)  <i«nmata  wurde  iru  medischrn  Gau  Niawia  gctüdtet:  in  d — A Tagen  konnte  man  in  Babylon 
davon  wissen.  Nacbrieblen  von  ^«olcher  Wicbtigkr^it  immnten  und  konnten  in  irrbester  Schnelligkeit 
in  die  Hauptstädte  de«  Reiches»  jedenfalls  von  Nt«aia  nach  Rkbatana  und  von  da  nach  Babylon  in 
kQrxester  Frist  gebracht  werden.  Oie  königlichen  Eilpostreitei  ‘flogen  schneller  als  die  Kraniche, 
da  an  allen  Statli«en  Helais  gelegt  waren;  von  Sasa  bis  Sardes  bmochten  sie  nach  Oaucker« 
Schatzung  (IV  54^)  S-— 6 Tage  und  Nächte.  Auf  die  entfernteren  Provinzen  mag  die  Einrichtoog. 
wie  Ouncker  will,  erst  unter  Darius.  dem  Schöpfer  eine«  vollständigen  Strassi^oetzes  ausgetiefant 
worden  sein;  von  Xenopfaons  Zeognias.  daiw  Kyro«  sie  f&r  «ein  ganzes  Reich  geschaffen,  bleibt  auch 
bei  dieser  Ansicht  ao  viel  anerkannt  (und  ist  auch  ohne  dasselbe  wahrscbeinliehj.  dass  zwischen  den 
HanpUtadten  Ekhatana,  Babylon  and  Sasa  schon  nnter  Kyros  die  Eilpost  bestanden  bat. 
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tJtißartvioy  tov  ötiiorvfiov  ^utpäiog  tTtra  tov^  tTuXmTiiiv^  Kaiißvajj  ii  in  uxtut 
ixta  zf^i  nXi'ifftoanui : dieso  siobeiimoimtliche  Amiiassuiipr  l>egann  aber  sellist- 
veratändlich  und  nach  ausfirücklicheni  Zeugniss  Herodots  III  (il,  des  Ktesias 
p.  38  a und  der  Bisutuninschrift  am  Tage  der  Erhelnmg  des  Magiere.  wtdclie 
während  der  Abwesenheit  des  Kambysos  in  Aegypten  stattfand;  auf  die 
Zeit  vom  Tode  desselben  ab  bezieht  sich  «AkiV  ißnaiXu-nt.  Die  Bestätig- 
ung liefert  das  Weitere;  fr  xoiai  {i.ird  d.inKffaro  <-V  rutv  v/itj- 

xoovi;  xi'tfxytaiai  luyaka^  • ynp  4'  näy  iiXvthi  tiTthßtiV 

fh'ui  orper/jiJ^,'  xal  (fn^tov  irr' xrta  r(tla- nQoft.it  uh'  iT»)  xavzo  avxixa 
f y I a T d fl  f yo^-  is  xtjy  d(jyr/y.  Natürlich  wartete  der  Magier  mit  dem 
Erlass  der  Steuern  und  Kriegsdienste,  welcher  nach  dieser  ausdrücklichen 
Angabe  um  Anfang  seiner  siebvm  Monate  stattfand,  nicht  bis  zum  Tod 
des  Kambyses  sondern  dereelbe  war  sein  Hauptiiiittel,  die  Provinzen  zum 
Abfall  zu  bringen,  und  timt  auch  die  gewünschte  Wirkung,  tleren  Folge 
eben  der  Selbstmord  des  verlassonen  rechtmässigen  Herrschers  war. 

Erst  l)ci  dieser  Auffassung  lassen  sich  sowohl  die  Monatsduta  der 
Bisutuninschrift  ansprechend  erklären  als  auch,  wie  oljen  gezeigt,  der 
Thi-onantritt  des  Kambj'ses  piissend  bestimmen;  eine  weitere  Bestätigung 
al)er  liefern  die  Angaben  jeijer  Inschrift:  'als  ich  üaumata  tödtete,  da 
erhob  sich  Assina  in  .Susiana  als  König  und  das  Volk  fiel  ihm  zu;  Ni- 
dintabel  erhob  sich  in  Babylon,  gab  sich  für  Nebukadnezar  den  Sohn 
Naboneds  aus  und  die  Babylonier  erkannten  ihn  als  König  an.  Dann 
sandte  ich  (einen  Botschafter,  Opjierts  Uebers.  d.  turanischen  Textes)  nach 
Susiana.  Assina  wurde  ergriffen,  zu  mir  geführt  und  liingerichtet.  Dann 
zog  ich  gegen  Baljel  und  erzwang  den  Tigrisübergang  am  2<i.  Atlirija- 
'dija'.  nach  dem  babyl.  Text  am  26.  Kislev  (522  dem  12.  December  ent- 
sprechend). Setzt  man  den  Tod  des  Magiers  in  den  März  .521,  so  hätte 
Durius  in  einer  Zeit,  wo  es  auf  die  grösste  Schnelligkeit  ankam, 
9' 2 Monate  gebraucht,  bis  er  am  Tigris  eintraf,  um  die  Rettung  der 
reichsten  Provinz  in  Angriff  zu  nehmen,  obgleich  ihre  Grenzen  sich  mit 
den  medischen  berührten.  Dazu  reichten  die  2'  2 Monate,  welche  unsere 
Rechnung  ergibt,  vollständig  aus,')  da  Susiana  ohne  Schwertstreich  zur 


1)  H^darnea,  nach  der  Schlacht  des  2.  Anamaka  am  Euphrat,  welche  die  Kinschlieo.'sung 
Babjlooa  hcrbeirtihrte , and  wohl  auch  erat  nach  letzterer  abfi^eachickt,  liefert  am  27.  Anamaka  in 
Medien  eine  Schlacht. 

Abh  der  I.  O.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  liS 
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Itiihf  m'brachf  wurde.  K»  «teilt  nun  aucli  nicht«  mehr  im  Wege,  den 
it.  fiarmajiiidii,  an  welchem  der  Inschrift  zufolge  Kainbyses  sich  nach 
dem  Abfall  aller  Provinzen  den  Tod  gab,  der  Bedeutung  »eines  Namens 
(Weg  der  Hitze)  entsjirechend  mit  Ojijwrt  u.  a.  auf  den  Monat  der  Hunds- 
tage zu  beziehen:  der  !).  Ab  entsjirach  :>22  dem  30.  Juli.  Wer  also 
die  Königszeit  des  Kamb3’se»  bis  zu  seinem  Tode  ausdehnen  wollte,  der 
musste  ihm  7 .lahre  10  Monate  geben.  So  hat  Ktesias,  dessen  ganze 
Jahre  wir,  weil  er  bei  Xerxes  II  und  Sogdianos  die  Zahl  der  Tage  an- 
gibt. für  .Vlirundungen  aus  Jahren.  Monaten  und  Tagen  halten,  vermuth- 
lich  gerechnet:  (ßaniktvaa^)  dcoii'  th'oyia  ttxoni  geht  auf  <»/,  einen  Schreib- 
fehler statt  zurück.  Wenn  er  gleichwohl  dem  Magier  7 Monate  gibt, 
so  ist  das  der  gleiche  Fehler,  wie  die  Zahlung  von  29  oder  30  Jahren 
de»  Kyros  nach  35  dos  Astvages,  und  damit  zu  verbinden,  da.s.s  er  (p.  38  a 
15)  irrig  die  Erhebung  des  Magie»"»  erst  nach  dem  Tode  des  Kambvses 
erfolgen  lasst. 

Darin»  lieginnt  demnach  am  28.  .Se)it.  522.  Kr  hat  überall  3ß  Jahre; 
denn  l>ei  Ktesias  38b  (fVi/)  Ut  ist  niicixoyra  f-';  (verwechselt  mit  i-'r) 

zu  schreiben.  Seiner  grossen  Inschrift  zufolge  begann  er  nach  dem 
zweiten,  über  Nidintabel  am  2.  .\namaka  (ly.  Dec.  522)  erfochtenen  Siege 
die  Belagerung  von  Babylon;  während  derselben  aller  erhoben  sich  eine 
Menge  Provinzen  und  lielen  L’suri*atoren  zu.  Er  schickte  zunächst  in 
die  wichtigste,  nach  Medien  den  Vidarna  (Hydarnes),  welcher  am  27.  Ana- 
maka  persischen,  27.  Tobet  babylonischen  Textes  (11.  Januar  521)  einen 
'Sieg'  gewann,  aber  im  (laue  Kainpada  (der  südlichen  Grenzlandschaft 
Kambadene)  stehen  blieb,  um  das  llerankommen  de»  Königs  selbst  abzu- 
warten. Dadai"shis  wurde  nach  Armenien  geschickt;  er  ‘siegte’  dort  am 
8.  und  18.  Thuravahara,  eliensc)  am  9.  Thaigarci»,  nach  dem  babylonischen 
Text  9.  Ijjar  20.  Mai  521.  Nun  wurde  ihm  Vaumi<,-a  nachgesandt: 
er  'siegte  in  Assyrien'  am  15.  Anamaku  — 17.  Jan.  520  und  am  letzten 
Thuravahara,  bab.  Text:  30.  I.ijar  29.  Mai  520;  ')  dann  wai’tete  er, 

U l>te  iVr8«r  hatt«»,  wie  man  siiht,  damals  noch  ein  )lomljahr,  in  den  genau  zum 

babjloniBchen  stimmenfl,  aber  Terscbieilene  Schaltung;  Thuravahara,  seiner  ßed.  holder  Frühliog  ge* 
inass,  entspricht  dom  Monat,  welcher  an  die  FrDhUngBgletche  anknapfen  seil,  dem  Nisan  (Aprlli, 
ThaigarciK  also  dom  Ijjar  (Mai).  — Die  Inschrift  gibt,  eine  verdorbene  am  Schluss  aosgenommen, 
keine  Jahrxahl  an 
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bis  der  K()nig  ‘aus  Medien’  kam.  Dieser  verliess  (das  eroberte)  Babylon 
und  srlihig  den  modischen  Gegenkönig  am  25.  Adukanis  (23.  .Juni 
520,  s.  u.)  so  entscheidend,  dass  derselbe  mit  wenig  Heitern  nach  der 
Landschaft  Haga  Holi:  das  Heer,  zu  seiner  Verfolgung  ausgeschickt,  nahm 
ihn  gefangen;  in  Ekbatana  lit*ss  ihn  der  König  ans  Kreuz  schlagen. 
Von  Haga  aus  kam  das  Heer  dem  Vater  des  Königs  zu  Hülfe,  welcher 
am  22.  Vijakhna  (Winters  Knde  520)  ohne  Erfolg  mit  den  Parthern  ge- 
fochten  hatte,  und  siegte  am  1.  (4armapada  (29.  .Juli  520).  Hieraus  er- 
gibt sich,  dass  der  Adukanis,  da  er  nicht  unmittelbar  vor  dem  Garma- 
pada  (Ab,  August)  stehen  kann,  aber  bald  auf  den  Tlmigarcis  (Ijjar,  Mai) 
folgt,  dem  Sivan  (.Juni)  entspricht.  Dann  wurde  der  Satrap  von  Baktrieii 
gegen  die  Margianer  geschickt  unil  schlug  sie  am  23.  Athrijadija. 
10.  Dec.  520.  Einen  Theil  des  j)er8iHchen  Heeres  sandte  Darius,  wähi-end 
er  (wohl  nach  Unterwerfung  Armeniens)  mit  dem  andern  nach  Medien 
zog,  wider  den  persischen  Gegenkönig,  welcher  am  12.  Thuravahara. 
2.  April  519  geschlagen  wurde  und  mit  wenig  Reitern  nach  Pisijauvada 
Holl,  von  dem  nachrttckenden  Heere  aber  am  6.  Garmapada,  18.  Juli  519, 
überwältigt  und  gefangen  genommen  wurde.  Der  Usurpator  hatte  eine 
Heeresabtheilung  nach  Aracho.sien  geschickt,  um  auch  jenes  laiiul  zu  ge- 
winnen; sie  wurde  aber  von  dem  dortigen  Satrapen  am  13.  Anamnka 
(3.  Febr.  519)  und  7.  Vijakhna  besiegt,  offenliar  nicht  erst  518;  denn 
nach  der  Gefangennahme  ihres  KriegsheiTen  wäre  Kampf  und  Erober- 
ung in  dessen  Namen  zwecklos  gewesen.  Während  das  Heichsheer  theils 
in  Persien  theils  in  .Medien  stand,  also  um  2.  .Vpril  bis  18.  Juli  519, 
erhob  sich  in  Babylon  als  König  Arakhu,  welcher  sich  für  den  wahren 
Nebukailnezar  Naboneds  .Sohn  ausgab;  Vindafra.  gegen  ihn  ausgeschickt. 
eroberte  die  Stadt  und  nahm  den  Aufrührer  am  2.  (wohl  Schreibfehler 
statt  22.,  wie  der  turanische  Text  gibt)  Markazuna  gefangen;  dieser  ent- 
spricht dem  Tammuz  (Juli)  oder  Elul  (Septemljer),  wahrscheinlich  dem 
ersteren  (22.  Tammnz  = 10.  Juli  519). 

Wenn  Darius  zuletzt  schreilA : 'dies  ist  was  ich  bis  zum  ....  Jahre 
gethan  habe',  so  ist  Dppeiis  Ergänzung  XH  offenbar  viel  zu  hoch;  auch 
Dunckers  VHl  nicht  zu  billigen.  Die  Zeit  dieser  Ereignisse  ist  besondei’s 
durch  Contamination  mit  Heroilots  Angalwn  von  der  Belagerung  Baby- 
lons. welche  Zojiyros  durch  seine  Aufopferung  zum  Ende  brachte,  zu 

.SS* 
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wi*it  iitiK^eilelmt  wortleii.  Der  Innplirift  zufolge  sind  die  Bubylonier  gleich 
nach  (iiuunatas  Tod  al)gefallen  und  2',  Monate  später,  nach  der  Schlacht 
des  17.  Dec.  522  eingeschlossen,  spätestens  .\nfangs  Juni  520  l>ezwungen 
worden;  dass  sie  sich  erat  nach  Neujahr.  1.  .-\|)ril  520  ergelwn  haben, 
erhellt  ans  dem  sj)ätestpn  Kgibidntnni  des  ersten  falschen  Xebukadnezar, 
welches  l’inclies  beigebracht  hat:  .Jahr  II  (Monat  und  Tag  verloren.  Ort 
nicht  initgetlieilt);  die  früheren  ilatiren  von  .I.ahr  0 Tishri  17;  20; 
Marcheshvan  10:  Kislev  21;  Jahr  I (.Monat?)  1;  Elul  15.')  Darius 
rückte  jeilenfalls.  so  bald  die  ITiistände  es  erlaubten,  von  da  nach  Me- 
dien; ilie  Istadt  mag  also  im  -Mai  52(1  nach  einer  Belagerung  von 
18  Monden  gefallen  sein.  In  Widerspruch  hiemit  steht  Darius  Jahr  I, 
Nisan  (.\pril  521)  bei  l’inches.  der  den  Ort  nicht  angilit.  unil  1,  .\dar  14 
(15.  März  520,  Ort  verloren)  bei  Boscawen.  Diese  Data  dürften  sich 
aus  dem  Wechsel  der  Stimmung,  der  Verschiedenheit  der  I’arteirichtung, 
den  Hoffnungen  oder  Befiirchtungen  der  Contrahenten  erklären , welche, 
die  endliche  Eroberung  der  Stadt  ins  Auge  fassend,  sich  einen  Beleg 
für  ihre  Heichstreiie  in  der  Vertragsurkunde  sichern  wollten  und  von 
dem  di.screten  Handelsherren  hierin  gefiillig  unterstützt  wurden.  In 
ähnlicher  Weise  erklären  wir  die  ji.  287  bes])rochenen  Data:  Kambyses 
J.  VHI.  Tet>et  11  25.  Jan.  521  (Ort  nicht  mitgetheilt)  fällt  in  die 

Zeit  die.ser  Belagerung,  Kambyses  J.  XI,  Monat?,  Tag  7 aus  Baliylon, 
frühestens  vom  7.  Nisan  28.  März  519  darf  in  die  der  zweiten,  «als 
.\rakha  regierte,  gesetzt  werden. 

Heroilots  Nachrichten,  massgebend  wo  sie  die  westlichen  Küsten- 
länder Kleinasiens  betreffen,  .sind  ungleichen  Werthes  in  Betreff  der  Vor- 
gänge im  Innern  Asiens.  Von  all  den  .Aufständen,  welche  Darius  von 
522  bis  518  oder  519  (nach  Juli  519  sind  der  Inschrift  zufolge  noch 
die  Siisiaiier  zum  zweiten  .Mal  und  die  Saken  an  der  Westgrenze  Bak- 
triens  besiegt  worden)  gedämpft  hat,  weiss  er  nichts;*)  das  eint«,  was 

1)  älit  Opp«rt,  TraouctioDs  VI  *271  die  I>at»  des  J.  I dem  twelieo  Nebukadnezar  tu  freben, 
liegt  io  der  VerKhiedenbeit  der  Vertreter  des  Haasen  Egibl  kein  Grund  Tor:  Marduk  natir  pal. 
welcher  In  densellien  genannt  wird,  mag  Minen  Vater  ItH  marduk  baUdu  kurz  vor  dem  Tode  deMelben 
ab  und  XU  abgel&st  haben.  Die  Herrschaft  des  Arakha  hat,  wie  es  scheint,  nicht  lange,  schwerlich 
über  Neujahr  (22.  Si&n)  bis  xuin  15.  Elnl  (31  Aug.*5IU)  nnd  jedenfalls  nicht  über  ein  xwoite«  Neu- 
jahr (10.  April  51^)  hinaus  gedanert. 

’J)  Einen  Aufstand  der  Meder  nnler  Darius  erwähnt  er  I 130  ohne  Zeitangabe. 
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er  aus  Jer  Kegierungszeit  des  Darius  meldet,  ist  der  Ungelioi’sam  des 
Satrajwn  von  Sandes,  welcher  sich  auch  der  Satrapie  Kleinphrygien  l>e- 
machtigt  hatte,  und  demm  erst  nach  geraumer  Zeit  gelungene  Bestraf- 
ung (111  126 — 9).  Dann  verrenkt  sich  der  König  den  Fuss;  nur  Demo- 
ke<les  von  Kroton  kann  ihn  heilen;  die  Königin  Atossa,  welche  er  eben- 
falls von  einer  Krankheit  befreit,  verhilft  ihm  zur  Aussendung  mit  einem 
Schilf  nach  Hellas  und  Italien;  in  Tarent  entspringt  er,  in  Kroton  ge- 
denken die  Perser  ihn  zu  greifen,  werden  aber  verjagt,  stranden  an  der 
iapygischen  Küste  unil  gerathen  in  (iefangeaschaft , aus  welcher  sie  ein 
verbannter  Tarentiner  befreit  und  zu  Dai'ius  bringt.  Dieser  fordert  die 
Knidier  auf,  dem  Verbannten  die  Heimkehr  zu  erwirken;  die  Bemüh- 
ungen derselben  in  Tarent  haben  aber  keinen  Erfolg.  Nach  dit'sen  Vor- 
gängen (III  139  ftuu  Tuvtu)  nimmt  er  Samos  ein,  d.  h.  er  schickt  ein 
Heer  dahin,  um  Maiandrios  zu  verjagen  unil  Syloson,  den  Bruder  des 
Polykrates  dort  als  Fürsten  einzusotzen,  was  nach  leichter  Bewältigung 
des  Widerstandes  der  Bevölkerung  ins  Werk  gesetzt  wird.  Als  die  Flotte 
mit  diesem  Heere  nach  Samoa  abgegangeu  war.  fiel  Babylon  ab 
(111  150)  und  musste  belagert  weixlen.  Wenn  Herodot  die  kriegerischen 
Vorbereitungen  zu  diesem  Abfall  in  <Ue  Zeit  der  Magierherrschaft  setzt, 
so  hat  er  oftenliar  eine  dunkle  Kunde  von  dem  eissten  .\bfall  gehabt 
und  sie  auf  diesen,  in  Wahrheit  dritten  l)czogen.  Die  Bestrafung  des 
.Satrapen  von  Sardes  untl  die  Eiimahme  von  Samos  sind  in  der  Bisntun- 
inschrift  nicht  erw'Uhnt.  also  wohl  erst  na<  h 519  geschehen.  Syloson  hatte 
sich  den  Darius  zu  Kauibyses  Zeit  in  Aegypten  zu  Dank  verj>tlichtet: 
als  er  hörte,  dass  ileiwlbe  König  geworden,  suchte  er  ihn  auf  und  fand 
ihn  zu  Su.sa  thronend  im  gesicherten  V^ollgenuss  der  höchsten  Macht  und 
Herrlichkeit  .So  weit  brachte  es  alver  dieser  erst  nach  Unterwerfung 
des  persischen  U8uq)ators  519  und  in  Susa  konnte  er  frühestens  518 
Residenz  nehmen.  Die  Zeit  der  Einnahme  von  .Samos  ist  bekannt:  durch 
sie  nimmt  die  von  Polykrates  (t  524)  gegründete  Thahissokratie  iler 
Samier  ein  Ende,  nach  welchen  die  Lakedaimonier  2,  die  Naxier  10.  die 
Eretrier  15  (bis  zu  ihrer  Deportation  490J.  die  .Aigineten  10  .Jahre  lang 
bis  zur  Heerfahrt  des  Xerxes  480  das  Meer  beherrachen  (Euseb.  ehr.  I 
225.  11  98  ff.).  Dies  führt  auf  517,  vielleicht  auf  Ul.  65,  4.  517  6 und 
zwar  in  die  zweite  Hälfte  des  Jahres,  die  erste  von  516. 
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Auf  die  Belagerung  und  Einimlune  Babylon»  folgte  der  Zug  gegen 
die  eurojüiisclien  Skythen,  Her.  IV  1.  Diesen  unternuliin  der  König  nach 
der  tabula  Capitolina  CIG.  6855  in  demselben  Jahre,  in  welchem  zu 
Athen  Hipparchos  getödtet  wurde,  also  01.  66,  3.  514  3,  vermuthlich 
in  der  zw'eiten  Hälfte.  Frühjahr  513.  Die  Auszüge  aus  Diodor  behandeln 
nach  einander  die  Ermordung  des  Hipj>archo8  (an  ilen  grossen  Bunathenaien, 
Ende  Hekatombaion,  im  August  514).  die  Herbeiführung  der  Einnahme 
Babylons  durch  Zopyros,  den  Skythenzug  und  den  Sturz  des  Tarijuinius 
Sujierbus  509  oder  508.  Hat  er,  wie  wahrscheinlich,  dem  Ephoros  nach- 
erzählt,  so  konnte  er  den  Fall  Babylons  in  dasselbe,  Herbst  515  be- 
ginnende (Philol.  XL  54),  beiden  als  01.  66.  3 zählende  Jahr  setzen,  wie 
die  Ermordung  Hipi>archs.')  Verbinden  wir  mit  diesen  Setzungen  die 
fiist  zwei  volle  Jahre  betragende  Dauer  des  babylonischen  Aufstands,  so 
findet  sich  als  Zeit  seines  Endes  der  Frühling  oder  Frühsoinmer  514. 
Nun  findet  sich  in  <ler  Egibisammlung  auffallender  Weise  aus  der  ganzen 
Zeit  nach  25.  Adar  des  VI.  Dariusjahres  (2.  April  515)  und  vor  28.  Ab 
VI 11  Darius  | 19.  Aiig.  514)  gar  kein  Vertrag  vor,  was  die  Ausleger 
passend  aus  dem  Bestehen  einer  Belagerung  der  Stadt  erklärt  haben; 
die  Km[H)rung  lh^s  Arakha  indes»,  an  welche  sie  denken,  fällt  in  frühere 
Zeit  und  die  Dariusinschrift  mehlet  liei  ihr  nichts  von  langwieriger  Be- 
lagerung: ‘Intaphernes  rückte  mit  dom  Heer  gegen  Babylon.  Ormazd 
war  mein  Beistand.  Durch  die  Gnade  Ormazds  nahm  Intaphernes  Baby- 
lon ein*.  Das  vollständige  Fehlen  von  Verträgen  muss  aber,  wie  Floigl 
]).  94  bemerkt,  eine  besondere  Ui-sache  haben:  denn  aus  der  Zeit  des 
ersten  falschen  Nebukadnezar  besitzen  wir  trotz  der  damaligen  Belager- 
ung Contracte  genug.  Floigl  glaubt,  sie  seien  von  Darius  für  ungültig 
erklärt  und  vernichtet  worden;  wir  vermuthoii,  dass  keine  abgeschlossen 
worden  sind.  Es  war  die  dritte  Empörung,  die  erbittertste  also  und 
verzweifeltste . bei  deren  unglücklichem  Ausgang  nicht  bloss  die  Habe, 
sondern  das  Leben  der  Einwohner  auf  keine  Schonung  zu  rechnen  hatte; 


I)  bancker,  welcher  die  Zopyroegeeebichtc  auf  die  erste  Üelagernng  Babvluns  ketiebt  und  die  oben 
citirten  Stellen  nicht  benotit,  kommt  IV  49»  tu  übnlichen  Ergebnissen ' für  die  andern  Ereignisse  auf 
Umwegen,  lum  Theil  Irrwegen:  er  gibt  den  Emjdirongen  im  Osten  eine  zu  lange  bauer  und  besebrünkt 
die  Anwendung  des  Plurals  Jlutuaifan'im  bei  Herodot  im  Widcispruch  mit  V 90.  91  VI  12:4  auf 
die  Zeit  Tor  Hipparebs  Rrmordnng. 
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wie  es  denn  nachher  noch  als  ein  Gnadenakt  gelten  durfte,  dass  der 
König  bloss  die  3000  hervorragendsten  pfilhlen  liess.  Die  Bevölkerung 
war  mit  furchtbarer  Entschlossenheit  an  den  Aufstand  gegangen:  sie 
hatte,  wie  ans  Herodot  hervorgeht,  keinen  König  gewählt,  es  war  ein 
Volksunternohmen,  nur  aus  ilem  Charakter  eines  solchen  erklärt  es  sich, 
dass  der  grösste  Theil  der  Frauen,  eine  für  jeden  Haushalt  ausgenotnuien, 
erdrosselt  worden  war,  um  die  Vorräthe  länger  benutzen  zu  können. 
Unter  solchen  Umständen  begreift  sich  das  Aufhören  von  Handel  und 
Wandel;  wozu  sollte  es  dienen.  Urkunden  aufzusetzen  über  Werthe  von 
zur  Zeit  zweifelhafter  (jeltung,  wenn  ganz  andere  Güter  in  Frage  standen. 
Die  Zeit  zwischen  den  zwei  erwähnten  Tagen,  ein  welchen  nach  Darius 
datirt  wird,  beträgt  L2  Monate;  ob  die  21 — 22.  von  welchen  Herodot  III 
1Ö2.  1 ;~i3  spricht,  vom  .\bfall  oder  von  der  Einschliessung  ab  gezählt 
sind,  ist  nicht  deutlich  zu  ereehen:  passend  sinil  sie  bloss  im  ersten  Falle. 
Die  letzte  in  Babylon  selbst  ausgefertigte  Urkunde  datirt  vom  U Tishri 
VI  Darius  LL  ükt.  516;  nach  diesem  Tage  also  brach  die  Empörung 

aus;  die  Verträge  vom  L2,  Kislev  (20.  Dcc.  516)  und  2h,  Adar  April 
515)  wurden  in  Borsippa,  der  vom  2ß*  Kislev  (T  Jan.  515)  in  Hahhurru 
vollzogen;  in  diesen  Landstädten,  welche  dem  Angriff  der  Perser  nur 
schwachen  Widerstand  hätten  entgegensetzen  können,  wagte  man  es 
wahi’scheinlich  nicht,  sich  dem  Abfall  anzuschliessen , sein  Umfang  ist 
auf  die  Mauern  von  Babylon  zu  beschränken.  Die  Empörung  mag  also 
im  Tishri  oder  Marcheshvan,  Ukt.  oder  Nov.  516  ausgebrochen  und 
20 — 21  Monate')  später,  im  Tammuz  (Juli)  oder  Ab  (August)  514  zu 
Ende  gegangen  sein.-) 

Die  Egibitafeln  liefern  auch  eine  Menge  Data  aus  babylonischen 
.Schaltmonaten,  durch  welche  ein  Licht  auf  die  dortige  Kalenderführung 
geworfen  wird.  Nach  G.  Smith,  Assyrian  eponym  canon  p.  und 
Sayce  in  Records  of  the  past  I 164.  VH  157.  welchen  dieselben  zur  Zeit 
iinl>ekannt  waren,  begann  der  erste  assyrisch-babylonische  Kalendermonat 


U Die  Mooatmhiang  det  Herodot  kann  ebeoio  gut  antedatirt  sein,  wie  die  dee  Kazobjaef,  ao 
das«  die  ereteo  2il  geiäblten  vollen  entsprechen,  welchen  ein  Monatstheil  voranigeht  and  einer 
nachfolgt, 

^ Ueber  die  Nachfolger  det  Darim  s.  Aegyptens  Herrscher. 
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Nisan  mit  dtnn  Neumond  vor  der  Frtihlingsnachtgleiche.  wobei  eine 
Zurüekweichung  bis  auf  30  Tage  vor  der  (ileiclio  stattlmft  war;  nach 
einem  Selialtjalir  konnte  der  1.  Nisan  bis  auf  den  Tag  derselben  weiter 
rücken.  Diese  Ansiclit  ruht  auf  den  Täfelchen  von  Ninive,  welche  das 
Aetiuinoctium  am  6.  uiul  am  15.  Nisan  ver/eichnen.  und  ist  an  sich  aus 
ihnen  richtig  gefolgert;  wir  können  jedoch  nicht  glauben,  dass  sie  dem 
eigentlichen  Princij»  wenigstens  des  bab_vlonis<-hen  Kalenders  entspricht. 
Wie  jedes  gebundene,  d.  i.  durch  Einschaltung  von  Monaten  dem  Sonnen- 
jahr angepasste  Mondjahr  an  einen  der  vier  Jahrjmnkte  des  S<mnen- 
laufes  (der  Gleichen  und  Wenden)  anknüpfte  und  diesen  zum  normalen, 
wenn  auch  wegen  der  verschiedenen  Zeit  der  Neinuonde,  welche  den 
Monat  beginnen,  selten  vollkommen  oingehaltenen  Anfaiigstemiin  hat.  so 
muss  es  sich  auch  mit  dem  Moiuljahr  Babylons  (und  vielleicht  urapröng- 
lich  Ninives)  verhalten  haben:  die  Frühlingsnachtgleiehe  bildete  seinen 
eigentlichen  Anfang;  eine  Einrichtung  also,  bei  welcher  sie  viel  öfter 
nach  dem  1.  Nisan,  als  vor  ihm  eintraf,  ist  nicht  normal,  sie  ist  in 
Ninive  eher  noch  denkbar  als  in  Babylon,  wo  man  wohl  die  Erhndung 
und  jedenfalls  die  Ausbildung  des  gebun<leuen  Mondjahres  zu  suchen 
hat.  gehört  auch  zeitlich  primitiveren  Verhältnissen  an  als  der  Kalender, 
welchem  die  Egibitafeln  folgen,  und  diese  zeigen  in  der  That,  dass  das 
richtige  Princip  wirklich  zu  ihrer  Zeit  in  Babylon  gehemcht  hat;  wir 
können  auch  eine  Weiterentwicklung  in  ihnen  verfolgen.  Während  das 
inschriftliche  Monatsverzeichni.ss  von  Ninive  (Schräder  K.\T.  247)  gleich 
dem  jüdischen  Kalender  der  uache.'cilischen  Zeit  den  Schaltmonat  nur 
am  Ende  des  zweiten  Halbjahrs  in  Gestalt  eines  zweiten  Adar  (März) 
kennt,  begegnet  uns  in  den  Egibiverträgen  t>ald  dieser  bald  am  Ende  des 
ersten  Semesters  ein  zweiter  Elul  (September),  und  zwar  von  598  bis  527 
ohne  ersichtliche  Begel  der  Abwechslung,  tlagegen  unter  Darius  in  regel- 
mässigem Wechsel,  welchen  man  geneigt  sein  könnte  aus  Einführung 
eines  8jährigen  Cyklus  zu  erklären,  wenn  die  kurze  Dauer  dieses  Zeit- 
raums nicht  abhielte,  ein  bestimmtes  Ertheil  auszusprechen. 

Die  Griechen,  bei  welchen  die  Oktaeteris  um  mehrere  .Jahrhunderte 
vor  Darius  aufgekommen  (Ideler  11  (105)  und  schon  zwischen  547  und 
c.  470  von  dem  Tenedier  Kleostratos  in  einer  Schrift  Ijehandelt  worden 
ist.  laasou  das  Mondjahr  frühestens  entweder  mit  dem  zu  Grund  gelegten 
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Jahrpiinkt  oder  eine  Woche  (letztes  Viertel)  oder  zwei  Wochen  (Vollmond) 
vor  demselben  beginnen;  aus  den  Egibitafelu  ist  zu  schliessen,  dass  in 
Babylon  zur  Zeit  der  mittlere  dieser  drei  Gebräuche  geherrscht  hat. 
Die  Fruhlingsgleiche  fiel  damals  auf  den  27..  im  jul.  Schaltjahr  (z.  B. 
597  593  589)  auf  den  2iL  März,  der  nachstehende  Entwurf  lehrt,  so 
weit  er  sich  auf  nustlrückliche  Schaltmonatangaben  stützt,  dass  der 
L Nisan  nicht  vor  dem  21.  März  nachweisbar  ist.  al>er  wohl  auch  schon 
auf  den  21L  März  gefallen  sein  könnte.  Zum  Beispiel;  Nalwneds  UL  .Jahr 
hat  einen  Elul  II;  der  dem  Ae<|uinoctium  nächste  wahre  oder  astrono- 
mische Neumond,  die  Conjunction  fiel  damals  (540)  auf  den  2tL  März; 
der  ‘scheinl)are'  Neumond,  mit  welchem  bei  allen  Völkern  der  Mond- 
monat ungefaiigen  hat,  wurde  in  Babylon  veruiuthlich  dem  L Tag  nach 
dem  Conjunctionstag  zugewiesen,  was  in  .\then  und  bei  den  aus  Baby- 
lonien zurückgekehrten  .Juden  nachweislich  geschehen  ist.  Erster  Nisan 
jenes  Jahres  war  also  der  21.  März,  auch  nach  der  Regel  Smiths.  Nach 
jenem  wie  nach  jedem  Schaltjahr  (von  384  Tagen)  musste  ein  Gemein- 
jahr (von  354.  manchmal  355  Tagen)  folgen:  Jahr  XI  Naboneds  also 
mit  8.'  i A])ril  545  anfangen,  nicht,  w'ie  Smiths  Regel  verlangt,  mit  9,  März. 
Das  nächste  Jahr,  XII  Naboneds,  hat  wieder  einen  Elul  II;  der  schein- 
bare Neumond  trifft  auf  den  2tL  März  544,  einen  Tag  nach  der  Gleiche; 
ihn  verlangt  auch  der  Gemeincharakter  des  vorhergehenden  .Jahres.  Weil 
aber  XII  Nab.  ein  Schaltjahr  ist,  so  muss  das  folgende,  ein  Gemeinjahr, 
am  UL  April  543  anfangen,  abermals  gegen  jene  Regel. 

Hienach  erhalten  wir  folgenden  Entwurf  babylonischer  Neujahrstage 
von  599  bis  505  v.  dir.,  von  welchen  ab  man  mit  abwechselnd  29  und 
30  Tagen  die  Anfangstage  der  einzelnen  Monate  wenigstens  im  Ungefähren 
findet.^) 

599  5 580  5 561  4 542  ä 523  ü April 

598  e 2ä  579  2h  560  a 2h  541  2h  522  2h  Mära 

597  L2  578  Ih  559  Ih  540  Ih  521  UJ  April 

y Nicht  weil  der  julianUche  Schalttig  io  der  Mitte  liegt. 

^ Beieogten  Elal  II  teigt  der  BuehiUbe  e,  beieogten  Ador  II  der  B.  a an;  ein  Stern  den 
Verdacht  ein«  Ucberliefemngefehler« ; M — Märi,  A = April.  Für  die  ohne  Monatanamen  auf- 
tretenden  Tagrabien  gilt  der  auf  deraelben  Zeile  nächstfolgende 

Abh.  der  L CI.  d.  k Ak.  d.  Wiaa.  XVI.  Bd.  111.  Abih.  ilU 
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564 
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29  März 
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562 

16 

543 

16 

524 

L£ 
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Für  570  (XXXV  Nebucadn.)  gibt  üoscawen  p.  ^ dagegen  für  569 
(XXXVl)  dei-selbe  p.  3ü  den  Adar  II;  das  eine  Datum  oftenbar  verdruckt. 
Aus  537  (II  Kyros)  gibt  er  Elul  II,  aus  536  (III  Kjtos)  Adar  II,  eines 
von  beiden  wohl  irrthumlicli;  vielleicht  gehörte  das  erste  in  I Kyros, 
weil  538  ein  Neumond  auf  2JL  März  fiel;  die  Schaltjahre  müssen  überall 
der  Sonne  nach  am  frühesten  anfangen.  Klul  II  verzeichnet  er  sowohl 
für  528  (II  Kambyses)  als  527  (III  Kami).),  in  l>eiden  Fällen  den  22.  Monats- 
tag, denselben  Zeugen  und  denselben  Ort.;  diis  spätere  Datum  ist  also  wohl 
verschrieben. 

Die  letzten  Könige  Juda. 

Die  Zemtörung  Jerusalems  und  des  Tempels  geschah  im  UL  Jahr 
Nebukadnezars  am  i.  Tag  des  ä,  Monate  (August),  2 Kön.  ^ ö Jerem. 
52,  12.  ist  daher  von  den  Meisten  in  das  nach  dem  Astrouomenkanon 
treft'ende  nabonassarische  Jahr  162.  beginnend  mit  LL  Januar  586,  ge- 
setzt wonlen.  Aber  in  dem  aus  einer  andern  Quelle  sbimmcnden  Stück 
Jer.  28 — 30  wird  diw*  LtL  Jahr  genannt,  ebenso  die  Abführung  des 

vorletzten  Königs  Jojachin  dort  nicht  wie  2 Kön.  12.  in  das  son- 
dern in  das  L Jahr  Nebukadnezars  gesetzt,  also,  worüber  alle  einig  sind, 
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eine  andere  Datirungnweiae  in  Anwendung  gebracht:  denn  über  die  wirk- 
liclie  Zeit  wenigstens  des  Falles  der  Stadt  und  der  grossen  babylonischen 
Deportation  konnte  keine  Meinungsverschiedenheit  aufkonnnen.  Die  Frage, 
wie  die  niedrigere  Datirung  entstanden  ist,  wenn  dieses  Ereigniss  586 
stattgefunden  hat,  ist  von  Niemand  auch  nur  mit  einiger  Wahrscheinlich- 
keit. von  der  Mehrzahl  gar  nicht  beantwortet  worden;  geschah  es  587, 
so  liess  sich  die  Angabe  des  18.  Jahres  auf  Zählung  vom  Tode  Nabo- 
polassars  604,  die  andere  auf  Einrechnung  des  vorhergehenden  Jahres 
605  zurückführen,  in  welchem  dieser  seinen  Sohn  als  Stellvertreter  aus- 
schickte,  um  dem  Pharao  Neeho  SjTien  zu  entreissen.  Von  Mitrogent- 
Hchaft  oder  Königstitel  Nebukadnezars  in  diesem  Jahre  spricht  zwar 
Herosos  nicht,  aber  doch  wird  Jerem.  46,  2.  25,  1.  2 Kön.  24,  2 derselbe 
schon  im  syrischen  Krieg  von  Zeitgenossen  König  genannt,  und  ein  ge- 
wichtiges Zeugniss  gegen  586  lag  in  ilem  offenbar  aus  guter  nicht- 
jüdischer  Quelle  gehossonen  Datum  der  Einnahme  Jerusalems  bei  Clemens 
Strom.  I 394  vor:  Alyvitritov  Ovaifjftfj  ßaailivoi'rua  nü  iytVTf'(HU  hn  (s.  u.), 
•hii.irutw  <)>'  l4th]i'ijaiy  op/oiro#  tw  npioup  trn  rfji  öj'Ao»/«  xai  rtannfia- 
xoaiifs  t>lvfiftio<yog;  der  9.  Tammuz  (2  Kön.  25,  3.  Jer.  52,  6)  28.  Juni 

587  konnte  nach  attischer  Hechnung  ebenso  gut  dem  9.  Skirophorion 
01.  48,  1 wie  dem  9.  Ilekatombaion  48.  2 entsprechen. 

In  ein  nein*  Stadium  ist  diese  Frage  durch  die  Entdeckung  ge- 
treten, dass  in  Hal)ylon  unter  Nebiikadnezar  postdatirt  wurde  und  die 
Wandeljahre  des  Astronomenkanons  für  die  eilten  .lahrhunderte  auf  post- 
datirte  Früldingsjalire  der  Babylonier  umzusetzen  sind.  Das  Datum  586 
ist  nunmehr  ganz  ausgeschlossen;  die  niedrigeren  Zahlen  XVIII  und  VII 
erklären  sich  aus  Anwendung  der  Postdatirung,  welche  hinter  der  Ante- 
datirung  immer,  hinter  der  eigentlichen  Zählung  vom  Thronantrittstag 
ab  sehr  oft  um  eine  Einheit  znrückblieb,  und  die  höheren  (XIX  und  VIII) 
aus  Anwendung  einer  von  diesen  zwei  Datirungsweisen.  Nebiikadnezar 
folgte  seinem  Vater  605,  nach  Neujahr  (11.  .\pril)  und  vor  10.  Nov., 
]).  285;  der  Sommer  seines  18.  jmstdatirten  oder  19.  in  anderer  Weise 
berechneten  Jahres  gehört  also  dem  J.  587  an.  Das  Glossem  Jer.  52, 
28 — 30,  welches  die  niedrigeren  Zahlen  enthält,  stimmt  im  Uebrigen 
wörtlich  mit  den  angegebenen  Parallelen,  nur  hat  es  eine  Angabe  mehr, 
die  Wegführnng  von  745  Juden  im  23.  Jahr  Nebukadnezars;  sowohl 

.39’ 
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(lieiif  wie  die  den  andern  Ueberlieferunfreii  geineinsaiiien  Angalien  sind 
offenl)ar  aus  liabylonisc.her  Quelle,  vermuthlich  den  königlichen  Jahr- 
büchern entlehnt,  mit  dem  Unterschied  aber,  dass  der  Interpolator  die 
babylonische  Datiriing  l>eil>ehalten,  der  andere  .Auszügler  sie  in  die 

jüdis(die  umgesetzt  hat.  Dass  aber  die  Datirung  der  höheren  Zahlen 

wirklich  die  damals  in  Juda  übliche  war,  l>eweist  die  entweder  von  dem 

[*ro|)lieten  selljst  oder  von  seinem  (»ehülfen  Baruch  herrührende  Gleich- 
stellung des  18.  Jahrs  Nebiikadnezars  mit  dem  vorletzten  Zedekijas 
Jerem.  32,  I;  elxmso  die  Zählung:  1.  Jahr  Nebukadnezars  zur  Zeit  des 
erwähnten  syrischen  Feldzugs  605  Jer.  25,  1;  letztere  fehlt  zwar  in  LX.\. 
dasselbe  ist  al)er  auch  Jer.  52,  12  mit  dem,  wo  nicht  ächten,  doch 

richtigen  J.  XIX  Neb.  der  F'all,  vgl.  2 Kön.  25.  8. 

Die  Isnuditen  hal>en  demnach,  wenigstens  in  den  letzten  Zeiten  des 
Königreiclis  Juda  und  in  den  ersten  des  babylonischen  Blxils,  entweder 
antedatirt  oder  den  Thronbesteigungstag  zum  .Anfang  der  Zählung  ge- 
macht.') Die  Synchronismen  der  Könige  Juda  und  Israel  zeigen,  dass 
von  den  Jahren,  welche  den  einzelnen  Königen  gezählt  werden,  das  letzte 
in  der  Kegel  unvollendet  ist,  die  meisten  also  an  vollen  Jahren  um  eines 
weniger  regiert  haben  als  dort  angegeben  wird.  z.  B.  im  18.  Jahr  Jero- 
beams  wird  Abiain  König  und  regiert  3 Jahre,  sein  Sohn  .Assa  folgft  ihm 
schon  im  20.  Jahr  Jerobeams;  im  3.  Jahr  Assa  winl  Baesa  in  Israel 
König  24  Jahre,  sein  .Sohn  Ela  aber  folgt  ihm  im  26.,  nicht  27.  Jahre 
.Assa  u.  a.  Dies  war  bei  Poshlatirung  nicht  möglich,  weil  diese  das 
Kalenderjahr,  in  welchem  der  Thronantritt  stattfaiid.  gar  nicht  mitzählte; 
jeder  König  regiert  bei  ihr  so  viele  volle  Jahre,  als  er  am  Schluss  ge- 


1)  Von  findet  sich  nirgend«  bei  ihnen  eine  eicliere  Spar^  was  M.  Niebahr  51  ff. 

beibringt,  Ut  ohne  Belang.  Dillmann,  Akad.  Monatsb.  Berlin  1881  p.  920,  welcher  sie  mit  ibm  den 
Israeliten  snschreibt,  glaubt  wenigstens  die  üleicbheit  der  Königsjahre  mit  den  Kalenderjahren  darmos 
erweisi'n  ca  können,  dass  bri  allen  Königen,  welche  mehr  als  6 Monate  regierten,  immer  nar  volle 
Jahre  in  Anrechnung  gebracht  seien;  daraus  ist  jedoch  (abgesehen  davon , dass  Regierungen  von 
7—11  Monaten  nicht  nachweisbar  sind)  auf  die  DatirungsweUo  bin  Schluss  zu  liehen.  IHe  Anto< 
datirung  cihlt  das  erste  Kalenderjahr  eines  Königs  wie  ein  vollr.s  mag  er  1 o«ler  11  Monate  vor  desaan 
Ende  auf  den  Thron  gekommen  sein;  die  Postdatirnng  ubergeht  ebenso  in  beiden  Pallen. 

Berosos  nennt  den  I^aborosoarchod  mit  9 (7)  .Monaten,  obgleich  ihm  kein  Jahr  gec&blt  wurde; 
Alexander  Qbergeht  lim.  Manetho  nennt  den  Xeixes  II  mit  2,  >len  Sog.Hanos  mit  7 Monaten,  ob- 
gleich nur  letxterem  ein  Jahr  gerechnet  werden  musste. 
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zählt  hat.  Die  Bücher  der  Könige  haben  offenbar  die  Ürdinalien  der 
Jahrzählung  in  Cardinalien  uiugewandelt , aus  ’Baesa  starb  im  24.  Jahr 
.seiner  Kegierung'  machen  sie  ‘Baesa  regierte  24  Jahre*.  Die  Juden 
haben  vom  Antrittstag  ab  gezählt.  Dies  (die  Ansicht  Opperts) 
wird  durch  2 Kön.  22.  3.  23,  23.  2 Chron.  34,  8.  35,  1 erwiesen,  wo  über 
eine  Menge  Ereignisse  aus  dem  18.  Jahr  Josijas  und  erst  nach  ihnen, 
aber  aus  demselben  Jahr,  über  die  Osteiffeier  des  14.  Tages  im  1.  Monat 
(Nisiinj  berichtet  wird;  ebenso  durch  2 Chron.  29,  3.  17.  30,  1,  wo  Vor- 
gänge vom  1.  Tag  des  1.  Monats  (d.  i.  des  Nisan)  des  1.  Jahres  Hizkijas 
erwähnt  werden,  welchen  der  Thronantritt  ohne  Zweifel  vorausgegangon 
ist.  .'Vuf  die  Wahrscheinlichkeit,  da.ss  neben  dem  mit  Frühling  beginnenden 
Jahre  noch  ein  im  Herbst  anfangendes  Rauernjahr  bestanden  hat.  kommt 
dabei  gar  nichts  an:  wo  immer,  wie  an  diesen  Stellen,  die  Monate  nur 
ilurch  Nummern  bezeichnet  werden,  eine  Weise,  die  sich  z.  B.  auch  in 
.\egypten  und  in  mehreren  Staaten  von  Hellas  findet,  ila  bildet  selbst- 
verständlich der  'erste*  den  Anfang  des  Jahres;  ändert  sich  die  .lahr- 
epoche,  so  muss  entweder  die  Numerirung  anders  eingerichtet')  oder  zu 
.Monatsnamen  gegriffen  werden  und  in  letzterer  Beziehung  waren  die 
Juden  gut  versorgt:  sie  hätten  z.  B.  statt  Monat  I früher  .\bib,  später 
Nisan  sagen  können.  Uebrigens  war  für  die  Datirung  das  Bauernjahr 
gar  nicht  brauchbar,  weil  sein  Anfang,  das  Laubhflttenfest , in  die  Mitte 
des  (7.)  Monats  fiel,  und  das  Nebeneinanderbestehen  zweier  Monats- 
zählungen, beider  zur  Datirung  verwendet,  ist  überhaupt  nicht  wahr- 
scheinlich, im  besten  Falle  nur  kurze  Zeit  üblich  gewesen.  Die  beliebte 
Ansicht,  dass  die  Königsjahre  den  Kalendeijahren  gleichgelaufen  seien, 
ist  dadurch  entstanden,  dass  einerseits  die  Ordinalzahlen  der  Monate  und 
Tage  überall  sich  auf  den  Kalender  beziehen,  auch  wenn  sie  mit  Jahren 
eines  Königs  oder  irgend  einer  ,\era  verbunden  sind;'-')  andrerseits  durch 


1)  Bei  den  Römern  sind  Qnintilia,  September  a.  e.  w.  Reste  eine«  ülteren  Kniendere,  welebe 
man  gleich  den  Kalenden  und  Iden  beibehielt,  ohne  an  die  Veränderung  der  Bedeutung  su  denken; 
auch  gehören  lie  nur  der  EWeiten  Hälfte  de«  Jahre«  an  und  galten  al«  Namen,  nicht  all  Ordinalien; 
letEtere  wurden  durch  andere  Wörter  ausgedrfickt. 

*J)  Daher  encheint  bei  Verbindung  xwei  ferscbiedeoer  Jahnäblungen  doch  Qberall  eine  einsige 
Moaat«>  und  Tagesaugahe,  Exech.  40,  1 : *im  2h.  Jahr  unarei  Gefangnisae«  am  Anfang  de«  Jabrea,  am 
10.  Tag  de«  Monden,  im  14.  Jahr  nachdem  die  Stadt  geacblagen  war';  Ei.  1,  1 *im  30.  Jahr,  im 
4.  (Monde),  am  5.  de«  Monden,  e«  war  da«  5.  Jahr  der  QefangenfQhrung  Jojacbin«*.  So  heiaat  e« 
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ilen  UiiiBtand,  dass  die  Regierung  des  letzten  Königs  Zedekija,  welcher 
die  meisten  Data  angehören,  zufälliger  Weise  um  Neujahr  angefangen 
hat,  ihre  Jahre  also  den  Kalenderjahren  fast  vollständig  ents]ireehen 
mussten.  Als  'das  Jahr  umkam’,  sandte  Nelnika<lnezar  hin  und  liess 
Jqiuchin  abführen,  Zeilekija  als  König  einsetzen,  2 Chron.  36,  10,  eine 
Zeitbestimmung  nach  dem  Naturjahr,  2 Sam.  1 1,  1 ‘da  das  Jahr  umkam. 
zur  Zeit  wenn  die  Könige  pflegen  auszuziehen’;  1 Kön.  20.  22.  26. 

Zedekija  begann  demnach  um  Friihlings  Anfang  und  zwar  im 
J.  .öOT:  denn  die  Kinnahme  Jerusalems,  geschehen  am  28.  Juni  .’j87,  wird 
2 Kön.  25,  2 in  sein  11.  Jahr  gesi-tzt;  in  Wahrheit  regierte  er  10  Jahre 
und  etwa  4 .Monate,  wofür  dem  schon  erwähnten  Sprachgebrauch  gemäss 
2 Kön.  24.  18  gesagt  wird  11  Jahre.  Die  Frage,  ob  seine  Einsetzung 
an  Jojachins  Stelle  am  Ende  des  alten  oder  am  Anfang  des  neuen 
Kalenderjahres  stattgefunden  hat,  entscheidet  sich  durch  die  erst  seit 
Kenntuiss  der  l’ostdatirung  möglich  gewordene,  aber  unsres  Wissens 
noch  nicht  gefundene  Erklärung  von  2 Kön.  25,  27  Jer.  52,  31  'im 
37.  Jahr  der  Wegführung  Jojachins  im  12.  Monat  am  25.  (2  Kön.;  am  27.) 
Tage  erhob  Evil  Merodach  König  von  Babel  im  .lahre  seines  König- 
wertlens  das  Haupt  Jojachins  und  lies  ihn  herausbringen  aus  dem  Ge- 
fängniss'.  .So  der  Te.xt  von  2 Kön.:  'cha;  dagegen  ,Ier.  irrSn  'seines 
Königthums',  offenbar  fehlerhaft . da  Evilmerodach  zwei  ganze  Jahi'e 
regiert  hat.  der  Ausdruck  al)er  ein  einziges  .Jahr  Regierungsdauer  voraus- 
setzen würde.  Die  Abschreiber  haben  jenen  .\usdruck  offenbar  nicht 
verstanden.  Wir  sehen  hier  die  hebräische  Bezeichnung  iles  Thron- 
besteigungsjahres, welches  in  Babylon  nicht  gezählt  wurde  und  daher 
durch  einen  besonderen  Ausdruck  vom  ereten  Jabr  unterschieden  werden 
musste:  die  Uebersetzung  des  a.ssyrisch  - babylonischen  ris.  Gemeint  ist 
also  der  25.  (27.)  Adar  des  .1.  0 Evilmerodachs  30.  März  (1.  .\pril)  561. 
Von  Frühlingsanfang  507  bis  dahin  sind  36  volle  Jahre;  das  37.  war 
demnach  st)  eben  angebrochen,  ja  vielleicht  war  es  der  Jahrestag  seiner 
Gefangennahme,  an  welchem  er  befreit  wurde,  und  absichtlich  gewählt. 

Jer.  52,  5 ’etn  U.  Taf:  dea  4.  Monata  tm  II.  Jahr  Zedekijaa  wurde  Jeraulem  eingenommen  und 
einen  Monat  später  VJ»  12  'am  10.  Tag  de«  5.  Monats  im  li^.  Jahr  Nebukadneiars  wurde  der 
Tempel  rerbrannt'. 
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Jedenfalls  ersehen  wir,  dass  seine  Abführung  und  die  Einsetzung  Zede- 
kijas  zu  Ende  des  Kalenderjahres  stattgefunden  hatte:  der  25.  Adar  ent- 
sprach damals  (nurinal  und  auch  wahrscheinlich)  dein  7.  April,  der 

I.  Nisan  dem  12.  April  507.  Die  Zeitbestimmung  2 Chron.  3ti,  10  'als 
das  Jahr  umkam’  d.  i.  zur  Zeit  der  Nachtgleiche  ist  also  sehr  jiassend 
auf  die  Aussendmig  des  chaldiiischen  Befehlshabein  angewendet. 

Da  das  Kalenderjahr,  in  dessen  Lauf  Evilmerodach  zur  Hegierimg 
kam,  bis  dahin  als  XLIII  Nebukadnezars  gezählt  hatte,  so  bestätigt  sich 
die  oben  gegebene  Zurückführuug  des  Datums  Jahr  VII  Nebukadnezars, 
welches  der  Abführung  Jpjachins  und  damit  auch  der  Einsetzung  Zedekyas 
in  dem  Glossem  Jer.  52,  28  gegeben  wird,  auf  babylonische  Zählung: 
vom  ei-sten  Jahr  der  Gefangenschaft  Jojachius  bis  zmn  37.  verfloss  elienso 
viel  Zeit  wie  vom  7.  zum  43.  Nebukadnezars.  Weiter  bestätigt  es  sich 
aucli,  dass  in  Juda  die  eigentliche  Datirung,  vom  Tag  des  Thronanti-itts 
ab,  heri'schend  gewesen.  Zeilekijas  erstes  Jahr  beginnt  im  7.  (jüdisch  8.) 
Jahr  des  Chaldäerkönigs  (um  Frühlings  .\nfang),  sein  eilftes  dagegen  trifft 
(im  Hochsommer)  nicht  mit  dem  17.  (jüd.  18.),  sondern  mit  dem  18. 
(jüd.  19.)  desselben  zusammen:  dies  erklärt  .sich  daraus,  dass  wenige  Tage 
nach  seiner  Einsetzung  der  Kalender  und  mit  demselben  die  babylonische 
Datirung  ein  neues,  Nebukadnezars  8.  (jüd.  9.)  Jahr  begonnen  hat,  zu 
Jerusalem  aber,  ohne  Rücksicht  auf  den  Kalenderjahreswechsel,  im  ersten 
Jahr  Zedekijas  fortgefahren  worden  ist  bis  zum  Jahrestag  seiner  Thi-ou- 
besteigung.  So  hatte  demnach  kurz  vor  1.  Nisan  23.  März  587  das 

II.  Jahr  des  jüdischen  Königs  noch  im  17.  des  chaldäischen  angefangen, 
aber  an  jenem  Tuge  begann  das  18.  Nebukadnezars,  während  das  11. 
Zedekijas  weiterlief.  Eine  Verschiedenheit  des  babylonischen  .lahranfangs 
vom  jüdischen  lässt  sich  aber  (von  der  eines  Tages  auf  oder  ab  ab- 
gesehen) für  507  nicht  annehmen,  weil  der  erste  Frühlingsnemnond  da- 
mals auf  den  12.  Ajml  fiel:  Abweichungen  der  .Monatscluiltuug  sind  bloss 
da  wahrscheinlich,  wo  derselbe  dem  Tag  der  Nachtgleiche  nahe  kommt; 
ilie  Juden  konnten  den  Monat  der  'Aehrenreife'  nicht  am  14.  März  be- 
ginnen lassen  und  die  Babylonier  fingen  überhaupt  das  Jahr  nicht  vor 
dem  20.  März  an. 

Daraus,  <l,ass  nicht  bloss  die  entlehnt«  sondern  auch  die  einheimische 
Zählung  vom  1.  zum  11.  .lahr  Zedekijas  eilf  statt  zehn  Jahre  Nebiikad- 
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nezars  verfliossen  lässt , gewinnen  wir  eine  nähere  Bestimmung  für  den 
chaldäischen  Thronwechsel  von  605.*  Um  Frühlings  Anfang  597  lief 
nach  jüdischer  Datirnng  das  ö.,  dagegen  l>ei  der  Zerstörung  Jernsalems 
im  Hochsommer  587  das  19.  Jahr  Nebukadnezars,  berechnet  vom  Antritts- 
tug ab.  Dieser  fiel  also  nach  Frühlings  Anfang  605,  aber  vor  7.  Ab 
(Jer.  52,  12;  10.  Ab),  d.  i.  13.  (16.)  August  605.  Als  Stellvertreter  seines 
Vaters  war  Nebukivdnezar  in  den  Krieg  gezogen,  wohl  im  Frühlingsanfang 
als  der  gewöhnlichen  Zeit  solcher  Unternehmimgon ; in  der  Schlacht  bei 
Karchemisch  ist  er  niu’h  Jer.  46,  2 schon  König,  al>er  erfahren  hat  er 
den  Tod  seines  Vaters  und  damit  seine  Krhöhung  zu  dieser  Würde  erst 
später,  Berosos  bei  Jos.  g.  Ap.  1 19 

avrov  Tt  ixvgifvat  xai  Ti]y  xuipar  ig,  äpxV  “t'roü  ßaaüfiav 

inoitjat.  xiö  d»  naT{>i  avrov  avrfßij  xara  rovroy  Tor  xai^iv  t;aayti 

fiiralUigai  rar  ßioy. 

Jojachin,  der  Vorgänger  Zedekijas.  regierte  3 Monate (2  Kön.  24,  9) 
und  10  Tage  (2  Chr.  36,  4),  lajgann  also  Ende  598.  Die  11  Jahre  seines 
Vorgängers  Jojakim  bringen,  da  sie  höchstens  als  gerade  vollendet 
anzusehen  sind,  den  Anfang  desselben  jedenfalls  in  608;  dass  er  vor 
Mitte  August  stattgefunden  hat,  folgt  aus  dem  Eintritt  des  chaldäischen 
ThronwiK;h8ols  605  in  seinem  4.  Jahr  (Jer.  25,  1.  46,  2).  W^ahrscheinlich 
bestieg  Jojakim  Anfang  608  und  vor  ihm  Joahaz,  der  nur  3 Monate 
regierte,  Oktober  609  den  Thron.  Denn  Necho,  mit  welchem  kämpfend 
sein  Vater  Josija  bei  Megiddo  den  Tod  gefunden  hat,  zog  <loch  wohl 
nicht  im  Winter  (609,8)  in  den  Krieg;  ins  P’rühjahr  608  aber  seinen 
Zug  zu  setzen,  verbietet  Ezechiel  1,  1.  welcher  am  5.  Tammuz  seines  5.  Go- 
fangenschaftsjahres  1.  Juli  593  das  30.  Jahr  der  Cultiisrefonn,  geschehen 
im  IH.  Jahr  Josijas,  zählt.  Die  Auffindung  des  Gesetzbuches,  welches 
den  Anstoss  zu  derselben  gab.  fiel  nach  dem  vielleicht  auf  Tradition  Iw- 
ruhenden  Zusatz  der  LXX  2 Kön.  22,  3 in  den  7.  (var.  8.)  Monat,  also 
Oktober  (November);  im  Winter  623'2  mag  der  Bund  vor  .lehova  ge- 
schlossen worden  sein,  zu  Ostern  622  lief  noch  das  18.  Jahr  des  Königs. 
Josija  beginnt  also  640,  nach  Ostern  (21.  April)  und  vor  Noveml)er 
(oder  December).  Seine  31,  im  höchsten  Fall  gerade  voll  gewordenen 
Jahre  bringen  seinen  Tod  und  die  Schlacht  spätestens  in  den  Tishri 
(1.  — Sept.  20)  oder,  bei  der  andern  Lesart,  Marcheshvan  (1.  Okt.  19) 
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des  J.  609.  Um  dieselbe  Zeit  setzen  wir  daher  seinen  Anfang:  der 
1.  Tishri  640  entsprach  normal  dem  2.  Oktober.  Vom  13.  .Jahr  Josijas 
bis  ins  4.  Jojakims  (um  die  Zeit  der  Schlacht  von  Karchemisch,  vor  dem 
Erscheinen  der  riialdüer  in  .Juda)  hat  Jeremia  23  Jahre  lang  gepredigt, 
c.  25.. 3;  er  fieng  also  an  zwischen  Okt.  628  und  Sept.  627:  von  da 
bis  in  den  Hochsommer  605  sind  23  Jahre. 

Beherrscher  Aegyptens. 

Der  Auszug  des  Africaiuis  aus  Manetho  hei  Synkellos  und  der  (aus 
jenem  abgeleitete)  des  Eusebios  schreibt  'Eß<hnti}  xal  ilxoairj  tivvanxtin 
flfffodHy  ßctaütujv  f;(schr.  J)’.  a Kafißvat}^  tXH  i rrjn  iavtov  ßaaütia^ 
IlHfadiy  {ßaailmaiy  Alyvnrov  hr/  y(Afr.  Chronol.  d.  Manetho  p.  285. 

Nachdem  es  sicli  gezeigt,  hat,  dass  die  Uegentenjahre  des  Astronomen- 
kanons vom  Anfang  Nabonassars  bis  mindestens  zu  dem  des  Xerxes  nicht 
das  sind,  was  sie  zu  sein  scheinen,  antedatirte  ägyptische  Wandeljahre, 
die  Gleichheit  derselben  mit  den  manethonischen  also,  welche  bei  der 
bisherigen  Uehandlung  jener  Auszüge  vorausgesetzt  wurde,  auf  einer 
Täuschung  beruht,  muss  die  Untersuchung  neu  aufgenommen  werden. 
Gleich  an  dieser  Stelle  ist  die  corrupte  Zahl  des  Africanus  c'  nicht  in 
sondern  in  / (die  Zahl  des  Eusebios)  zu  verwandeln:  denn  Kambysas 
eroberte  Aegypten  im  fVulijahr  525.  also  nabon.  223  (vom  2.  Jan.  525 
ab);  sowohl  die  Erhebung  des  Magiers  aber  als  der  Tod  des  Kambyses 
untl  der  Anfang  des  Darius  gehören,  wie  oben  gezeigt  worden,  dem 
nabon.  J.  226  (ab  1.  Jan.  522)  an. 

Kambyses  datirte  in  Aegypten  laut  den  Inschriften  nicht  wie  in 
Babylon  vom  Jahr  seiner  Eroberung  sondern  von  dem  seiner  persischen 
Regierung;  die  Berechnung  seiner  Jahre  jedoch  geschah  dort  nach  landes- 
üblicher Weise ')  durch  Antedatirung.  Demnach  zählten  ihm  die  drei 
Wandeljahro, 'an  deren  Schluss  er  regierte:  223  224  225  (v.  Chr.  525  bis 
523)  und  agj-ptisch  gerechnet  hätte,  da  er  im  Herbst  530  den  Thron 
geerbt  hat,  der  Anfang  seiner  Regierung  über  Aegypten  in  sein  6.  Jahr 
gesetzt  wenlen  müssen,  nicht  wie  der  Auszug  schreibt  in  das  fünfte;  es 
lassen  sich  jedoch,  mag  diese  Zahl  erst  von  Africanus  oder  von  Manetho 


1)  J.  Krall,  Tacitna  and  der  Orient  I 43;  Wiener  Studien  1880  p.  51. 

Abb.  a.  1.  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Wias.  XVI.  Bd.  III.  Abtfa.  40 
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n«lb«t  herrüliren,  vei-scliie<lene  (iründu  für  iHes«  Ahweichuiif?  denkon.  Die 
Chronographen  lielwn  es,  ein  Königsjahr,  in  dessen  Lauf  eine  andere 
Jahrreihe  anheht,  als  voll  zu  tier«-hnen:  so  setzt  z.  D,  Africanus  (tjei 
Synkellos  p.  (ill)  das  115.  Jahr  der  I’erserherrschaft  und  20.  Jahr  des 
.Artaxerxes  II,  in  wekdiem  er  die  70  Jahrwochen  Daniels  anheliea  lässt, 
mit  01.  Ö3.  4.  445  gleich,  obwohl  ihm  die  Perserherrschaft  Ol.  55,  l. 
560  und  .\rtaxerxos  Ol.  79,  1.  464  anfäugt;  die  erste  Olympienfeier 
setzt  er  in  das  2.  .lahr  des  attischen  .Vrehonten  Aischylos  (Exc.  Barbari 
41a),  obgleich  ihm  ilerstdbe  778,  nicht  777  anföngt,  die  Feier  also  erst 
nach  dem  Beginn  seines  dritten  Jahres  stattgefunden  hat.  Eis  steht 
nichts  im  Wege,  dieses  Verfahren  auch  -Manetho  zuzuschreiben : das.stdbe 
konnti'  sich  dadurch  emj)fehlen.  »lass  die  beiden  Zahlen,  aus  welchen  sich 
die  Summe  (8)  der  Jahre  des  Königs  zusammensetzte  (5  und  3)  dem 
•\uge  des  Lesers  dann  unmittelbar  entgegentraten.  E'enier  ist  es  wahr- 
scheinlich, (lass  Manetho  von  776  an  eine  Datirung  nach  Olj-inpiaden- 
jahren  l)eigegeben  hat:  sein  Werk  war  griechisch  geschriel>en , also  auf 
griechische  Leser  Iwrechnet,  musste  daher  die  Zeit  zugleich  in  der  diesen 
geläufigsten  Weise  bestiinnien  und  in  Dyn.  23  geben  die  Auszüge  in 
der  That  an,  dass  unter  Petuba-stis  die  1.  Olympienfeier  stattgofunden 
hat.  Kambyses  begann  aber  01.  62,  3.  530.'29,  wie  auch  .\fricanu.s 
rechnet,  und  die  Elroljerung  .Aegyjitens  geschah  sow'ohl  nach  attischer  als 
nach  makedonischer  JahiTechnung  in  seinem  5.  Jahre  63,  3.  526 '5.  So 
setzt  das  p.  301  citirte,  einer  (leschichte  .\egyptens,  vielleicht  Manetho 
entnommene  Datum  die  Einuahme  Jerusalems  in  01.  48,  1.  588 '7  und 
in  das  zweite  Jahr  des  Apries,  während  nach  ägyptischer  Rechnung  es 
das  dritte  w’ar;  denn  Apries  Ijegann  (s.  u.)  im  nab.  Jahr  159  (ab  13.  Jan. 
589j  und  die  Stadt  wuisle  Elnde  Juni  587  erol>ert;  entweder  ist  dem 
Tagdatum  seines  Antrittes  zufolge  sein  .<\ntritt  in  der  zweiten  Hälfte  von 
589  Ol.  47,  4 geschehen  oder  für  alle  K(5nige  dieser' Jahrhunderte 
eine  oberflächliche  Reduction  vorgenommen,  in  welcher  passender  Weise 
(weil  es  von  jedem  sicher  war,  dass  er  am  Elnde,  nicht  al>er,  ob  er  in 
der  ersten  Hälfte  des  Wnndeljahres  regiert  hatte)  das  auf  die  zweite 
Hälfte  der  ägyptischen,  damals  den  vorchristlichen  julianischen  ziemlich 
entsprechenden  Jahre  treftende  Olympiadendatum  angegeben  war. 
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Neu  KU  untei'suchen  ist  aurli  die  JahresKeit  der  Kiiiiialmic  Aeg>']ifens. 
Läge,  wie  angenommen  wurde,  in  dem  Oeburtsdatum  eines  Ajns:  .lalir  V 
des  Kambyses,  Tybi  28  (Mai  28),  welches  anscheinend  mit  dem  hn  t 
der  Auszüge  znsammenfallt.  der  Beweis,  dass  an  diesem  Tage  Aegypten 
K'hon  jiersisch  war.  so  müsste  die  Erolierung  am  28.  Mai  520  schon 
eine  vollendete  Thatsache  gewesen  sein;  denn  Kambyses  trat  die  jiersische 
Itegierung  bereits  530  an.  Dieses  Datum  würde  indess  nur  dann  eine 
eigentliche  Beweiskraft  besitzen,  wenn  es  an  jenem  Tage  niedergeschrieben 
gewesen  wäre:  das  ist  nicht  der  Fall  die  Stele,  auf  der  es  steht.  W’urde 
unter  Darius  bei  der  Bestattung  des  Apis  im  J.  519  gesetzt  , und  ist 
daher  anzunehnien,  da.ss  aus  Rücksicht  auf  die  zur  Zeit  bestehende 
Perserherrschaft , wie  der  Tod  und  die  Bestattung,  so  auch  die  Geburt 
des  .Apis  nach  dem  zur  Zeit  regierenden  Perserkönig,  da  auch  Kambyses 
Aegyptens  Landesherr  w'enigstens  später  gewesen,  datirt  worden  ist. 
Dieses  Datum  war  aber  bisher  das  einzige,  auf  Grund  dessen  die  Er- 
oberung Aegyptens  in  die  erste  Hälfte  von  525  gesetzt  wurde.  Dimlor 
1 08  CAuaam)  xajttnttni’f  lör  [Uw  xaft’  ör  /(loyor  Kauflvaiji  {aiffäitvaty 
f.ii  n)i'  xara  to  rp/ror  fVoj,-  r?/»-  ist/xoatf^fi  xai  rffixtfi  öAi'/j.aiafhjs; 

(520/5  V.  Chr.)  gibt  nur  das  To<lesjahr  des  vorletzten  Königs  der  XXVI.  Dy- 
nastie an;  doch  ist  wohl  nicht  zu  bezweifeln,  dass  ilarin  zugleich,  wenigstens 
von  seinem  Gewähi’smann.  auch  das  Datum  der  |iersischen  Eroberung  an- 
gedeutet sein  sollte;  dafür  spricht  die  .Auszeichnung,  welche  die  Aegypter- 
geschiehte  Diodors  dem  Datum  widmet:  es  ist  das  einzige  in  derselben 
vorkommende,  soll  also  eine  hochwichtige  Epoche  anzeigen,  das  Finde 
der  einheimischen  Pharaonen,  .letzt  können  wir  dasseltje  auch  jiositiv 
nachweisen;  die  tab.  Cajütolina  schreibt  in  einem  für  die  Chronologie  noch 
nicht  ausgebeuteten  Stück:  liif  ov  kufißvmfi  A^yvniov  xaj(iaT(/ttimTo)  xu) 
f/i’i‘>uy<)pa>:  idXw,  ht,  tf  ii'.  Terminus  ad  quem  ist  der  Antritt  des  K.  Ti- 
berius  01.  198,  2.  14/15  n.  Chr.;  die  .lahrform  die  attische;  seit  Hipparchs 
Ermordung  (Hochsommer  514)  und  dem  Sk.vthenzug  dos  Darius  (513  F’rüh- 
jahr,  oben  p.  290),  beide  Ol.  00,  3 geschehen,  werden  darin  528,  seit  Roms 
Einnahme  duirh  die  Gallier  (01.  98.  2.  18  Juli  :187,  Polyb.  I 6.  Diod.  XIV  115. 
Justin.  VI  0)  401  Jahre  gezählt;  die  wenigen  noch  übrigen  verdorbenen 
Data  lassen  sich  leicht  verbessern.  Die  540  Jahre,  12  vor  Hipparchs  Tod 
und  dem  Skythenzug,  bringen  Aegyjitens  ErolK-rung  in  Ol.  63,  3.  520  5. 

40* 
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Dem  Nachfolper  des  Amaais  gibt  sowohl  llerodbt  als  Manetbo 
6 Monate:  er  hat  deninaeh  sjtiltestens  um  Ende  Deceinber  526  die  Re- 
gierung angetreten,  wahrscheinlich  aber  schon  vorher.  Noch  wahrend 
des  Zuges  von  Kaza  durch  die  arabische  Wüste  war  Amasis  am  Leben 
(Her.  III  5);  vor  I’elusion  angelangt  fand  iler  Perserkbnig  sich  dem 
neuen  Pharao  gegenüber  (III  10).  Der  Beginn  des  Feldzuges  musste  aljcr 
der  Flotte  wegen  so  zeitig  erfolgen,  dass  mit  Winters  Anfang  (Mitte  No- 
vember) diese  schon  in  den  Nil  einlaufen  konnte.  Viel  früher  als  in 
diesem  Sinne  ilurfte  der  Aufbraeh  des  Landheeres  wegen  nicht  statt- 
Hnden:  es  musste  ankommen,  wenn  die  Ueberschwemmung  des  Landes 
durch  den  Nil  schon  in  der  Abnahme  begriffen  war,  nach  der  llerbst- 
nachtgleiche.  So  mag  zwischen  dieser  uml  Mitte  November  Kambyses 
in  Aegypten  angelangft.  kurz  vorher  etwa  im  Oktober  526  Psammetich  III 
zur  Regierung  gekommen,  um  März  525  die  Uebergabe  von  Memphis 
und  damit  das  Ende  seiner  Herrschaft  eingetreten  sein.  Da  während 
denselben  ein  ägyptischer  Jahreswechsel  stattgefimden  hat  (1.  Thoth 
nabon.  223  2.  Jan.  525),  so  gehört  ihm  djis  abgelaufene  Jahr,  nab. 

222  526  v.  dir.  und  damit  ist>  auch  die  Frage  entschieden,  ob  die 

138  Jahre,  welche  für  Psammetich  I und  seine  Nachfolger  bis  Ama- 
sis  incl.  festgestellt  sind,  von  664  oder  von  663  ab  laufen.  Es  beginnt 
hienach : 

Psammetich  1 664,  nab.  84  (1.  Thoth  — 5.  Febr.).  54  Jahre. 

Neko  610,  nab.  138  (vom  23.  Jan.  ab).  15  Jahre.  Spätestens  am 
19.  Nov.  610  wunle  er  König;  denn  die  Todtenstele  eines  gewissen 
Psammetich  setzt  dessen  (tcburt  auf  den  1.  E])iphi  J.  I.  Neko. 

Psammetich  II  595,  nab.  153  (vom  19.  Jan.  ab).  6 Jahre.  Kr  lie- 
gann  nach  4.  Mai,  spätestens  am  28.  November:  denn  ein  Apis  wurde 
XVI  Neko  am  16.  Choiak  bestattet,  der  am  Tage  nach  seinem  Tod  ge- 
borene neue  Apis  der  Vorschrift  gemäss  nach  9 Monaten,  am  9.  Epiphi 
I Psammetich  eingesetzt,  vgl.  Wiedemann  Gesch.  Aeg.  119. 

•Apries  589,  nab.  159  (ab  18.  Jan.),  19  Jahre,  vgl.  p.  308. 

Amasis  570,  nab.  178  (ab  13.  Jan.),  44  Jahre.  Antritt  bezeugt  auf 
28.  Pharmuthi  7.  Sept.,  Wiedemann  p.  119. 

Psammetich  III:  ihm  gehört  kanonisch  das  Jahr  526,  nab.  222  (ab 
2.  Jan.),  6 Monate.  Anfang  um  Oktober. 
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Kambyses  525,  nab.  223  (ab  2.  Jan.).  3 Jalire.  Anfang  luii  März.  Auf- 
fallend, aber  aus  dem  von  ihm  lx!gangenen  Apismord  erklärlich  ist,  dass 
wir  im  Widerspruch  mit  Glauben  und  IlerküTimien  der  Aegypter  ifhter  ihm 
zwei  Apis  gleichzeitig  am  lieben  finden:  der  in  seinem  5.  Jahr  Tybi  28 
( 28.  Mai  526)  geborene  wurde  am  13.  Epiphi  IV  Darius  (8.  Nov.  519) 

bestattet;  aber  schon  in  der  Zwischenzeit  ein  zweiter  im  Epiphi  J.  VI') 
Kambyses  (28.  Okt.  bis  26.  Nov.  525)  bestattet,  welcher  nach  der  üblichen 
Trnuerzeit  von  70  Tagen  zu  schliessen  zwischen  19.  .August  und  17.  Sept. 
525  gestorben  war.  Der  Gott  bewohnte  aber  allzeit  nur  einen  .Stierleib 
und  der  Nachfolger  eines  Apis  musste  daher  nach  dessen  Tod  geboren 
sein.  Wiedemann,  von  der  bisherigen  Auffassung  des  4.  Jahres  als  525, 
des  5.  als  524  ausgehend,  hält  (wie  früher  auch  ich)  den  in  Kamhyses 
6.  Jahr  bestatteten  für  den  Apis,  welchen  der  König  verwundet  hatte, 
setzt  die  Anwesenheit  des  Darius  in  Aegypten,  welche  zur  Zeit  der  Trauer 
um  einen  verstorbenen  Apis  stattfand  (Polyaon  VII  1 1,  7).  in  sein  4.  Jahr 
(519X  in  welchem  der  obengenannte  bestattet  wurde,  und  vermuthet,  er 
habe,  um  das  Andenken  des  Kambyses  zu  schonen  und  den  Gottesmord 
desselben  nicht  einzugestehen,  diesem  Stier  mit  dem  5.  Jahr®)  des  Kam- 
byses ein  falschi-s,  in  Wahrheit  dem  ermordeten  zukommendes  Geburts- 
datum Ijeigelegt;  so,  durch  Identification  der  zwei  nach  einander  ver- 
ehrten Thiere,  sei  die  Frevelthat  vertuscht  worden  (p.  229.  237).  Diese 
.Insicht  muss,  nicht  bloss  wegen  der  für  die  Zeitbestimmung  der  König- 
Jahre  nothwendigen  Aenderung,  als  imhaltbar  abgelohnt  werden.  Darius 
konnte,  wie  aus  dem  oben  Beigebrachten  erhellt,  519  oder  518  noch  nicht 
nach  Aegypten  gehen,  um  die  dortigen  Empörer  zur  Ruhe  zu  bringen,  zu 
dieser  Zeit  hatte  er  notdi  mit  dem  persischen,  dem  zweiten  babylonischen, 
dem  zweiten  susianischen  und  dem  letzten  Aufstand,  welchen  seine  Inschrift 
kennt,  dom  der  Saken  zu  thun.  Nur  der  turanische  Text  erwähnt  in  der 
Aufzählung'  der  Völker,  welche  sich  während  der  ersten  Belagerung  Ba- 
bylons empörten,  auch  die  Aegypter;  aber  im  Verfolg  der  Inschrift,  bei 
der  Erzälilung  von  der  Niederwerfung  der  einzelnen  Aufstände  und  in 


1)  Die  Leeaog  IV  bei  Bragecb,  welcher  darch  sie  uml  eine  erst  von  Wiederoann  p.  22!  riebiit; 
gedeatete  inaebrift  Teranlaast  wurde,  die  Eroberung  in  527  tu  eetton,  bat  dkecr  pag.  228  fQr  irrig 
erklärt. 

2)  Dieaes  würde  dann,  als  erlogen,  überhaupt  keinen  arkundlichen  Wertb  haben. 
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der  AiifuUilung  der  niedergeworfenen  Keltellen,  ist  weder  in  ilini  nwh 
in  den  andern  Versionen  die  Hede  von  Aegypten  (I)uncker  IV  475);  der 
Altfid)  find  die  Unterwerfung  eines  so  gi'ossen  und  wiclitigen  l.niidra 
w'äre  aber  sicher  nicht  unerwähnt  gebliol)en,  um  so  weniger,  als  Darius 
laut  der  Inschrift  von  Suez  (O)iport,  Medes  p.  214.  171)  mit  dem  |ier- 
sischen  Heere  dahin  gezogen  ist.  Darius  zog,  wie  1‘olyaen  erzählt,  als 
die  Acgypter  wegen  der  Tyrannei  «les  Satmpen  Aryandes  abgefallen 
wan-n,  durch  die  arabische  Wüste,  kam  nach  Memphis,  wo  elani  der  Tod 
eines  Apis  betrauert  wurde,  uml  maclite  das  Volk  dadurch  dem  Führer 
iler  Em]iöruug  abwendig,  dsiss  er  dem  Auffinder  eines  neuen  .\j>is 
1011  Talente  vorsj)rach.  Der  Oberjiriester  in  Memphis  hielt  ilim,  wie 
Herodot  II  110  angibt,  vor,  dass  er  die  Skythen  nicht  halx*  liezwingen 
können;  also  geschah  das  nach  513;  'nicht  eher,  schreibt  .Aristoteles 
rhet.  II  20,  zog  Dariiw  herülier.  als  bis  er  Aegv'pten  gewonnen  hatte; 
als  er  es  aber  gewonnen,  zog  er  herüber,  und  wie<ler  Xerxes  versuchte 
es  nicht  eher  als  er  (Aegypten)  gewonnen  hatte,  dann  aber  (utiitar  iVf) 
zog  er  herüber.  Der  Feldzug  des  Darius  nach  Aegyjiten  fallt  demnach') 
uumittelbar  vor  seine  erste  Heerfahrt  gegen  Hella.s  und  da  sowohl  die 
von  492  wie  die  von  490  nicht  von  ihm  selbst,  sondern  von  stünen  Feld- 
herren ausgeführt  worden  ist  und  die  in  beiden  Fallen  statt- 

gefunden hat,  wenn  auch  Mardonios  über  die  Vaterstadt  des  .Aristoteles 
nicht  weit  hinausgekommen  ist,  so  muss  die  ägyptische  ünternehmnng 
in  493,  das  30.  ,lahr  des  Darius  nach  ägyptischer  Zählung,  gesetzt 
werden.  Dadurch  wird  es  auch  erklärlich,  warum  der  König  zwischen 
«1er  Niederwerfung  des  ionischen  Aufstandes  494  und  der  ersten  Heer- 
fahrt gegen  die  an  demselben  betheiligt  gewesenen  Städte  von  Hellas 
mindestens  das  ganze  .Jahr  493  verstreichen  li<»ss.*)  Eine  Stele  des 
Louvre  (llrugsch  Gesch.  Aeg.  1877  p.  740)  saprt:  'im  31.  Jahr  des  Darius 


1)  Wie  Wiedemann  trotf  roetner  Erklärung  (Manetlio  die«e  an  »ich  schon  niatreideutigen 

Stellen  dahin  verstehen  konnte,  dass  in  der  ersten  ov  blo»»  genagt  sei.  vor  dem 

ägyptischen  Zuge  habe  Darius  die  Skythen  noch  nicht  betwuogen,  und  in  der  zweiten  bloss  die  Ein* 
nähme  Aegyptens  als  ein  frQber  einmal  (10  Jahre  vorher!)  geschehenes  Ereignisa  bezeichnet  sei,  be* 
greife  ich  nicht 

2)  Eben  diese  anffallende  Pause  hat  Aristoteles  im  Sinn,  gleichwie  er  hei  Xeries  die  wegen 
des  ägyptischen  Aufstands  4*^7  noch  unter  Darius  eingestellten  und  erst  nach  der  Cnterwerfung  der 
Aegypter  485,  dann  aber  sofort  begonnenen  Rüstungen  des  Xerxes  gegen  Hellas  ins  Auge  fasst. 
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erschien  ein  lebender  Apis  ini  Memphis.  Eröffnet  wui^de  diese  ürabstätte 
und  gel>aut  seine  Kammer  für  eine  unendliche  Reihe  von  Jahren’.  Die 
Aussetzung  jenes  hohen  Preises  lässt  schliessen,  dass  ein  neuer  Apis  dies- 
mal lange  Zeit  nicht  gefunden  wurde;  es  konnte  daher  sehr  wohl  die 
Trauer  um  den  verstorbenen  im  30.,  die  Auffindung  des  neuen  im  31,  Jahr 
(492)  geschehen.') 

Der  493  gestorbene  Ajiis  ist  wohl  der  unmittelbare  Nachfolger  des 
519  btmtatteten  gew<«en  und  in  der  Reihe  der  heiligen  Stiere  jener  Zeit 
dann  für  uns  keine  Lücke:  den  von  Kambyses  getödteten  brauchen  wir 
nicht  unter  den  feierlich  an  Ort  und  Stelle  im  Serapeum  bestatteten  zu 
suchen.  Wenn  Her(xlot  schreibt,  die  Priester  hätten  ihn  hinter  dom 
Rücken  des  Königs  begraben  (III  29  fotni/'or  oi  «ptVs‘  /i'aujitnjiwi), 

so  ist  schon  damit  gesagt,  dass  die  70  tägige  Laiulostrauer,  die  feierliche 
Resfattung,  die  öffentliche  Suche  an  allen  Orten  Aegyptens  nach  einem 
neuen,  iler  Eestjubel  bei  der  .Auffindung  unil  ilie  feierliche  Einsetzung 
de.sselben  unterblieben  ist;  Herodot  wusste  aber  oft’enbar  nicht  den  ganzen 
Sachverhalt.  Der  Apis  musste  auch  hinter  dem  Rücken  des  Volkes  l>e- 
graben,  sein  Tod  ihm  überhaupt  verheimlicht  werden,  wenn  e.s  nicht  an 
den  (iöttern  irre  werden  sollte;  der  Gott  clarf  wohl  durch  den  natür- 
lichen Tod  des  Thieres,  nicht  aber  durch  Menschengewalt  veraidasst 
werden,  sich  einen  anderen  Aufenthalt  zu  suchen.  Der  Apis  wurde  ohne 
Sang  und  Klang  in  aller  Stille  verscharrt  und,  weil  die  Fiction  seines 
Fortlebens  aufrecht  erhalten  werden  musste,  in  Eile  ein  ihm  ähnlicher, 
der  die  vorgeschrieltene  Zeichnung  hatte,  an  seine  Stelle  gesetzt:  es 
konnte  daher  auch  nicht  auf  ilie  Geburt  eines  neuen  gewartet  werden, 
man  musste  zugreifen,  wenn  auch  der  gefundene  schon  bei  dem  Tode 
des  verscharrten  am  Leben  gewesen  war.  Letzterer  war  eben  est 
nach  langem  Suchen  aufgefunden  worden,  als  Kambyses  von  ilem  miss- 
lungenen äthiopischen  Feldzug  nach  -Memphis  zurückkam;  den  Fest- 
jubel, welcher  in  P'olge  dessen  herrschte,  hatte  der  König  in  seinem 


II  Dies  verkennt  Dnnrker  IV  521  nnil  ist  sugleicli  in  der  slten  OeatanK  der  Königsjshre  be- 
wenn  er  den  ägyptiechen  Zag  nach  d«u  Mardonioszag  in  das  81*  Jabr  and  in  491  setzt.  Eben 
nar,  wenn  Darias  «ehon  522,  nicht  wie  es  der  astr.  Kanon  verlaogt  521,  zar  Regierung  gekommen 
ist,  treffen  alle  Angaben  zu  einander,  worin  ein  neuer  Beweis  liegt,  dass  die  Jahre  des  Kanons  ver* 
schoben  sind. 
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Unmutli  als  Schadenfreude  über  seinen  Misserfolg  ausgelegt  und  dess- 
wegen  den  neuen  Apis  verwundet.  Dies  kann  ungefiUir  ein  Jahr  nach 
der  Eroberung  Aegyptens  geschehen  sein:  Kainbyses  besuchte  nach  ihr 
mehrere  Städte  des  Landes,  fasste  dann  den  Plan  eines  Zuges  gegen 
Carthago,  den  er  jedoch  bald  wieder  aufgab;  er  schickte  nunmehr 
Kundschafter  nach  Aethiopien  und  rückte  nach  ihrer  Wiederkehr  ins 
•Feld.  Von  der  Südgrenze  Aegj'jdens  bis  Meroe,  wo  er  umkehrte, 
waren  6G  Tagmärsche  zurückzulegen.  Sofort  nach  der  Frevelthat  am 
Apis  ereilte  ihn  die  göttliche  Strafe,  indem  er  geisteskrank  wurde;  in 
die  Zeit  dieser  Krankheit  aber  fällt  nach  Her.  III  120  die  Tödtung  des 
Tyrannen  Polykrates,  deren  Datura  Plinius  hist.  XXXIII  27  aufbew'ahrt 
hat:  circiter  CCXXX  anno  urbis  nostrae.  Um  Olympiadendata  genau  auf 
römische  Stadtjahre  umzusetzen,  musste  man  wegen  der  Verschiedenheit 
der  Jahrform  den  Monatstag  oder  die  Jahreszeit  des  Ereignisses  mit  Imj- 
rücksichtigen ; ist  dies  in  unsrem  Falle  geschehen,  so  gehört  Polykrates 
Tod  in  524;  aber  in  vielen  Fällen  haben  sich  die  römischen  Sclirift- 
steller  einer  solchen  Bemühung  entschlagen  und  einfach  die  ihnen  ge- 
läufige Gleichung  von  Stadtjahr  1 mit  dem  treffenden  griechischen  Datum 
zu  Grunde  gelegt,  welches  bei  Plinius  das  von  Varro  aufgestellte:  Ol.  6,  3. 
754  3 ist.  Auf  diese  Weise  bekam  z.  B.  Plinius  (oben  § 6)  für  die  Sonneii- 
finsterniss  vom  28.  Mai  585  das  Stadtjahr  170.  welches  eigentlich  auf 
584  V.  dir.  passt;  bei  genauerer  Berechnung  würde  er  Stadtj.  109  er- 
halten haben.  Das  Datum  des  Polykrates  kann  also  auch  01.  63,  4.  525  4 
sein.  Den  19.  Aug./17.  Sept.  525  gestorbenen  Apis  halten  wir  für  den 
während  des  äthiopischen  Feldzuges  oder  schon  vorher  verechiedenen: 
dass  bis  zur  Auffindung  des  neuen  lange  Zeit  vergangen  war,  erhellt  aus 
Her.  III  27  ol  df  fypojer,  u's  fi(fi  «iV/  (f>avng  Um  tiüüZ'u' 

(nKfah'iaf^at ; in  itoBiug  liegt  eine  Uebertreibung  dessen,  was  hie 
und  da  geschehen  war.  Den  Nachfolger  und  Doppelgänger  des  ge- 
mordeten finden  wir  in  dem  519  gestorbenen,  welcher  schon  vor  dem- 
selben. am  28.  Mai  526  zur  Welt  gekommen  war. 

Den  Nachfolgern  des  Kambyses  geben  die  manethonischen  ,\u.szöge 
dieselben  Jahrsuminen  wie  der  Astronomenkanon,  mit  dem  Unterschied 
jedoch,  dass  die  nur  nach  Monaten  zählenden,  welche  in  jenen  Vorkommen, 
von  diesem  weggclassen  werden.  Die  Monatsregieriingen  sämmtlich  für 
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unächt  zu  erklären,  «cliien  früher  die  für  den  Kanon  jetzt  hinfällig  ge- 
wordene Voraussetzung  zu  berechtigen,  dass  beide  Listen  auf  tägyptischer 
Hechnung  beruhen;  sie  sind  aber  nur  zum  Theil  nicht  acht.  Nach 
Kainbyses  schreibt  Eusebios  ff  Mayot  ein  offenbares  Einschiebsel: 

denn  Africanus  geht  gleich  zu  Darius  über  und  den  Pluralis  Mnyoi 
konnte  wohl  ein  Erzähler  in  Anbetracht  der  inneren  Verhältnisse  und 
wo  es  auf  diese  ankuiii,  anweuden  (z.  B.  Her.  III  126),  aber  nicht  der 
Verfasser  eines  Verzeichnisses  gekrönter  Häupter.  Umgekehrt  schreibt 
der  .Auszug  des  Africanus  nach  Xerxes  'A{ttttßayoi  uijyaa  J',  was  sich 
durch  das  Fehlen  bei  Eusebios  als  ein  zu  dessen  Zeit  noch  nicht  vor- 
handener Zusatz  eines  .Abschreibers  erweist:  denn  Eusebios  würde  diesen 
Regenten  uni  so  weniger  ausgeinerzt  haben,  als  er  ihn  in  seinem  eigenen 
Kanon  anerkennt  Dagegen  ?(schr.  f)'  JVpj'i/s;  dco.  J(schr.  i)' 

ftfjrui;  ^ haben  beide  Auszüge;  ein  .Jahr  mehr  ist  jetzt  auch 
nöthig,  weil  auf  Kauibyses  nur  3,  nicht  4 kommen;  ein  positiver  Beweis 
tler  Aeclitheit  liegt  in  der  Fortsetzung  nach  Kambyses:  jf  Jaijfioi'Vaxttanoo 
i-TTj  i?'.  y o fityus  ht/  xa.  Dieses  offenbar  originale,')  keinem 

tler  christlichen  Chronographen,  welche  sich  ülier  die  Eigenschaften  jener 
Könige  sicher  keine  besonderen  A'orstellungen  gebildet  haben,  entstammte, 
ihnen  vielmehr  unverständliche  und  daher  von  Eusebios  ü Japtiuv) 

geäiulerte  Prädicat  hat  offenbar  die  Bestimmung,  ihn  von  seinem  Enkel 
Xerxes  II  zu  unterscheiden:  ilieser  war  also  bei  Manetho  aufgeführt 
Endlich  erklärt  sich  aus  dem  Vorausgehen  von  tttjvai  dtlo  der 

Textfehler  auf  der  nächsten  Zeile  (sehr.  J)'  fTtj  ity. 

öiiiiv  tTtj  (>xt/*):  die  hie  und  da  vorkoniniende  .Abkürzung  Xerxes  für 
.Artaxerxes,  welcher  der  Vater  des  Darius  II  war.  durfte  in  einer  Liste 
nicht  augewendet  werden. 

Zu  tlemselben  Ergebniss  fülirt  ilie  Betrachtung  der  geschichtlichen 
Thatsachen.  Von  den  7 Monaten  des  Magiers  gehörten  tlie  fünf  ersten, 
d.  i.  die  bis  zu  Kambyses  Tod  vertlossenen  in  -Aegypten  Ijezeugter  Massen 


1)  Gemeint  iit  ohne  Zweifel  die  Herrlichkeit  und  Pracht,  welche  ihn  onignb  und  seinen  Namen 
xnm  Aandnick  kCDigli€b«n  Lazos  machte  (Xerxes  togato») 

2)  A.fr.  tind  Eusebios  (•«',  beide  mit  dem  Zosati  den  Zahlen  der  AmxOge  io 

ihrem  jetzigen  Zastand  coUprechenJ. 

Äbh.  d.  I. CI.  d,  k. Äk.  d.  Wim  XVI.  Bd.  HI.  Abtb. 
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dein  rechtniäseigen  König:  dieser  gab  sich  den  Tod  auf  dem  Heimwege 
im  syrischen  Ekbatana,  wo  der  Botschafter  ihn  antraf,  welcher  in 
Aegypten  den  Abfall  von  Kambyses  herbeifOhren  sollte  (Her.  111  62). 
Derselbe  wurde  ohne  Zweifel  festgehalton ; * bis  der  Magier  davon  er- 
fahren (wenn  anders  es  dazu  gekommen  ist)  und  ein  zweiter  Abgesandter 
Aegypten  erreichen  konnte,  hatte  auch  den  Betrüger  die  Nemesis  schon 
ereilt ; seine  Holle  war  überhaupt  ausgespielt  als  das  Heichsheer  mit  der 
Leiche  des  unglücklichen  Kaisere  eintraf  und  seine  Paladine  sich  zu- 
sammenfanden, welche  den  wahren  Sachverhalt  wussten  oder  ahnten. 
Artabanos  konnte  bei  Manetho  nicht  als  Kegent  zählen,  weil  er  gar 
nicht  König  gewesen  ist : er  führte  nur  thatsächlich  das  Regiment  im 
Namen  eines  andern,  vermuthlich  des  Hystaspes,  dessen  Zeit  dann  sein 
Bruder  Artaxerxes  I sich  zurechnete;  an  dem  Tage,  an  welchem  Artabanos 
selbst  nach  der  Krone  greifen  wollte,  wurde  er  umgebracht  (Philol.  XLI 1 09). 
Dagegen  Xerxes  II  und  Sogdianus  waren  Söhne  des  Artaxerxes  I imd  an- 
erkannte Könige,  beides  Eigenschaften,  welche  sie  mit  Darius  II  theilten; 
ihr  gemeinsamer  Unterschied  von  jenem  liesteht  in  der  kurzen,  nur  nach 
Monaten  zählenden  Dauer  ihrer  Regierung;  dass  diese  für  Manetho  kein 
Beweggrund  sie  wegzulassen  war,  beweist  die  .'\ufnahine  einer  Regierung, 
welche  nur  70  Tage  dauerte  und  doch  bei  ihm  sogar  eine  ganze-Dynastie 
(die  VII.)  bildet. 

Xerxes  I beginnt  nach  16.  August,  vor  23.  Dec.  486.  Das  letzte 
Egibidatum  des  Darius  ist  nach  Pinches  .Jahr  XXXVI,  Ab  5 16,  Aug. 

486  gemäss  der  Postdatirung;  t>ei  Alexander  Polyhistor,  d.  i.  bei  Berosos, 
welcher  nach  babylonischen  Erühlingsjahren  rechnet  und  postdatirt , hat 
er  36  Jahre  und  fällt  sein  Tod  in  486, '5;  elienso  bei  Herodot,  welcher 
bei  diesem  Thronwechsel  seine  Rechnung  ausführlich  angibt:  nach  der 
marathonischen  Schlacht  (Sommer  490)  rüstete  Darius  3 Jahre  lang,  im 
vierten  (487)  fielen  die  Aegypter  ab.  Her.  VII  1 ; im  nächsten  Jahre  (ab 
Frühl.  486)  starb  Darius,  VII  4;  im  nächsten  Jahr  (ab  Frflhl.  485 1 zog 
Xerxes  nach  Aegypten,  VII  7;  von  der  Einnahme  Aegyptens  an  (485) 
rüstete  er  vier  volle  Jahre;  im  Laufe  des  fünften  (um  Oktober  481,  Philol. 
XL  62)  trat  er  den  Zug  nach  Europa  an,  VII  20.  Nach  Diodor  XI  69, 
d.  i.  Apollodoros  (Philol.  XLI  105)  regierte  er  mehr  als  20,  also  21  Jahre 
hnd  starb  Ol.  78,  4.  465  4,  war  also  Ol.  73,  3.  486/5  zur  Regierung 


ir 


Digilized  by  Google 


317 


gekuiiiiiicn.  Manctho  und  der  Astronuinenkanon  geben  ihm  21  . dem 
Artaxerxes  141,  zuaamiiien  62  ägyptische  Wandeljalire:  da  es  von  letzterem 
feststeht,  dass  als  sein  letztes  njibon.  323,  Iwginnend  8.  Dec.  426,  nnzu- 
sehen  ist,  so  fängt  Xerxes  nabon.  262  (vom  23.  Dec.  487  bis  23.  Dec, 
486  excl.)  an,  während  der  Kanon  unrichtig  nabon.  263  als  sein  erstes 
.Jahr  betrachtet,  also  noch  immer  mit  [srntdatirten  babyl.  FrOhlingsjahren 
arbeitet. 

Artaxerxes  1 l>eginnt  frühestens  1.  .Juli,  spätestens  6.  Dec.  465. 
Apollodoros  a.  a.  O.  verlegt  in  Ol.  78,  4 (1.  .Juli  465  bis  9.  .Juli  464  excl.) 
nicht  bloss  den  Tod  des  Xerxes,  sondern  auch  den  Sturz  Ai-taban’s, 
welchem  die  Chronograjihen  7 Monate  Herrschaft  zuweisen,  so  dass  der 
Tod  des  Xerxes  sjwtestens  im  December  465  stattgefundon  hat.  Gerade 
in  diesen  Monat,  auf  7.  Dec.  465.  fällt  der  1.  Thoth  des  nabon.  Jahrs 
284,  welches  im  astr.  Kanon  das  erete  des  Artaxerxes  ist,  und  man 
köimte  daher,  um  seine  Hechnung  zu  vertheidigen , vermuthen,  Xerxes 
sei  iin  December  465  nach  dem  6.  Tag  gestorben.  Aber  die  41  Jahre, 
welche  der  Kanon  dem  Artaxerxes  zuweist,  sind  als  ägypt.  Wandeljahre 
nur  ihm,  nicht  auch  seinen  vom  Kanon  übergegangenen  Nachfolgern 
Xei'xes  II.  und  Sogdianus  zu  zählen;  das  beweist  Manetho,  welcher  diese' 
zwei  Uegenten  besonders  aufführt  und  doclt  dem  Artaxerxes  allein  schon 
41  Jahre  gibt.  Andrerseits  geht  aus  Thuk.  IV  50  hervor,  dass  Arta- 
xerxes kurz  vor  Anfang  des  8.  tliukydideischen  Kriegsjahres.  an  welchen 
die  Sonnenfinstemiss  des  21.  März  424  fiel  (Thuk.  IV  51),  gestorben  ist. 
Das  letzte  unter  ihm  abgelaufene  Wandeljahr  und  kanonisch  tlein- 
nach  das  letzte  ihm  gezählte  ist  mithin  nabon.  323,  welches  mit  6.  Dec. 
425  abläuft,  und  der  Kanon  hat  wiederum  als  Wandeljahr  behandelt, 
was  in  seiner  Quelle  postdatirtes  babylonisches  Frühlingsjahr  war.  Der 
Auszug  des  Photios  aus  Ktesias  übergeht  die  Regierungsdauer 'des  Xerxes. 
den  Artabanos  kennt  er  nicht  als  König,  p.  41  b 35  heisst  es  dann 
ä7tufh%’)jaxn  u xal  (i  htet  jiftaiXfvani; : da  dieser  aber  keine 
vollen  41  .Jahre  erreicht  hat  und  eine  Rechnung,  vermöge  deren  42  hätten 
gezählt  werden  können,  sich  auf  die  Zahlen  des  Ktesias  nicht  anwenden 
lässt,  so  schreiben  wir  41  statt  42:  bei  der  älteren  Bezifferungsweise 
konnte  dt'«  (|||,  da  xui  vorausgeht,  sehr  leicht  an  die  Stelle  von  tx  (|) 
treten.  Hat  Ktesias  in  der  oben  verinutheten  Weise,  durch  .Abrundung 
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von  Jahren,  Monaten  uml  Tagen  «nne  ganzen  Jahre  gewonnen,  so 
regierte  Artaxerxes  inimlcsten»  ' 2 über  40  Jalire,  begann  also  nicht  nach 
September  4fi5. 

Xerxes  II  beginnt  März  424,  Sogdianus  Anfang  Mai  oder  zweite 
Hälfte  April  424,  Darius  II  (frühestens  7.)  Deo.  424.  Den  zwei  ereten 
geben  die  Chronogra|)hen  ebenso  wie  Manetho  2 und  7 Monate;  nach 
Ktesias  regierte  Xerxes  45  Tage,  Sogdianus  fi  (sehr.  7)  Monate  15  Tage. 
Diodor  XII  04.  71  - Apollodoros  setzt  .\rtaxerxes  Tod  und  Xerxes  An- 

fang Ol.  88,  4.  425  4,  gibt  letzterem  1 Jahr  und  lässt  89,  1.  424/3 
gleich  Darius  auf  ihn  folgen:  .Xerxes  war  der  einzige  vollbflrtige  Sohn 
des  Artaxerxes,  Sogdianus  gewann  nur  durch  Ermordung  dieses  seines 
Bruders  und  rechtmüssig»m  Königs  den  Thron  und  war  zwar  im  Reiche 
anerkannt,  aber  von  <len  Persern  als  Usurpator,  sein  Mörder  Darius 
daher  als  rechtmässiger  Herracher  angesehen  worden.  Darius  starb 
Ol.  93.  4 bald  nach  der  Capitulation  Athens,  also  iin  Frühjahr  404,  nach 
einer  Regierung  von  19  (attischen)  Jahren,  AjM)llod.  bei  Diod.  XIII  108; 
bei  Ktesias  43  b äntfUiyty  fri,  ,fartiAf«'tJOs-  riiiäxoyra  nf'yri  dürfte  doch 
wohl  nur  ein  Schraibfehler  zu  suchen  sein  /.'//C  statt  Kl),  die  wahre  Zeit 
war  19  Jahn?  4 — 5 Monate.  Wie  der  astr.  Kanon  so  gibt  ihm  auch 
Manetho  19  Jahre,  wodurch  wir  — da  die  Monatsregierungen  Ijei  Manetho 
wie  bei  Berosos  nicht  zur  Erhöluuig  der  nebenstellenden  Regierungen  um 
ein  ganzes  .Fahr  dienen,  stmdern  kanonisch  theils  zu  einem  eigenen  Jahre, 
theils  gar  nicht  verrechnet  werden  — die  Gewissheit  erhalten,  dass,  wie 
der  Kanon  angibt,  nal)on.  325,  ab  7.  Deo.  424  sein  erstes  Jahr  i.st:  denn 
sein  Todesjahr  und  damit  das  erste  seines  Nachfolgers  ist  nabon.  344, 
l>eginnend  2.  Dec.  405,  in  welches  der  Frühling  404  flillt.  Darius  II  ist 
also  der  erste  König,  bei  welchem  der  Astronoiuenkanon  richtig  nach 
Wandeljahren  rechnet  und  datirf.  Hieraus  folgt  zunächst,  dass  Darius 
frühestens  am  7.  Dec.  424  zur  Regierung  gekommen  ist;  dass  auch  nicht 
viel  später,  lehrt  ilie  Zählung  seines  13.  Jahres  um  Februar  411, 
Thuk.  VHl  58,  welche  entweder  eigentliche  oder  Ante-,  jedenfalls  nicht 
I’ostdatirung  ist.  Weiter  erhellt,  dass  zwischen  ilen  1 1 Jahren  des  .4rta- 
xerx»«  unil  <len  19  des  Darius  II  noch  ein  Wandeljahr  (nah.  324  vom 
7.  Dec.  425  ab)  liegt,  weiches  der  astr.  Kanon,  wenn  man  seine  vorher- 
gehenden Jahre  als  ägyptische  ansieht  und  auf  ihre  Zeit  bringt,  nicht 
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aufzeigt,  also  beim  Uebergang  von  den  bal)ylonischen  zu  den  ägyptischen 
Jahren  unterschlagen  hat;  es  ist  das,  welches  unter  Sogdianus  abläuft 
und  kanonisch  diesem  zu  zählen  ist.  Damit  ist  gefunden,  «hiss  der  Kanon 
beim  Anfang  des  Darias  II  von  der  Postdatirung  zur  Antedatirung  über- 
geht und  den  dabei  entstehenden  Verlust  eines  Jahres  dmx'h  Unterdrückung 
des  Xerxes  II  mul  Sogdianus  venleckt  hat. 
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